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Wykaf  form  przypadkowych 

zawartych  w  zabytku  języka  polskiego  z  wieku  XV. 

pod  tyt:  j^Glossa  super  episłolas  per  annum  dominicales^ j 
wydanym  przez  Dra  Wł.  Wisłockiego. 

(Sprawozdania  Komisyi  językowój  Ak.  Urn.  T.  L  1880). 

opracował 

Boman  Zawiliński. 


(Liczby  przy  formach  przypadkowych   umieszczone  oznaozajf  perykopy  tek- 
sta  w  wydaniu  Dra  WissocKiaao;  liczby  w  nawiasie  podaj%  wielokrotność 

formy  w  perykopie). 


I.  Deklinacyja  rzeczownikowa. 

§.  Im  Singularia  Nomxnativu8,  Temata  na  -a  maśc.  Na  końcu 
znajduje  się  spółgłoska  twarda:  czlowyek  3,  12;  13;  19,  32  (2  r.)] 
czlowek*  29;  człek  37;  grzek  3;  yazyk  19;  zwyąk  27;  zwy^k 
27;  mlodzonek  (lieres  panolus)  5;  uzythek  25,  37;  przeczywnyk  31; 
bog  3,  13,  19  (2  r.);  boog  2  (2  n),  38;  duch  36,  38,  46;  grzech 
16  {2  r,)y  42;  Bzlucb  32;  pochop  34;  gnyew  33;  klengoth  (f  Usti- 
manium  dei)j  21;  zywoth  30,  35;  Bzlad  22;  zaclad  11;  wyatr  27; 
zakał  34;  schnm  27  {2  r.);  pan  2  {2  r.\  3,  28;  krzesczyaan  12; 
zwon  13;  czas  14;  raz  34;  wsdraz  (forma,  imago)  1;  wzdraz  51; 
wzraaz  51. 

Imiona  własne;  Luciper  19;  Paweł  12;  Adam  19;  Cristus  19, 
34  {2r.)\  Jesus  19. 

Sprawozd.  Komis.  j$zyk.,  IIL  1 


napotykamy  przeto  przed  diwięctnym  g: 
wzraaz;  przed  nosowym  n:  kraeBczyaan. 
udd.  Końcówkami  są  spółgłoski  miękkif; 
ypowyedacz  30;  2alUrz48;  Hząpyerz  21; 
lasch  2. 
\eutra.  Po  twardych  tpótgłoskacJi  końcówką 

łakomstwo    16    (2  r.);   nabożeństwo    25 
lenstwo  23;  stadło  11. 
tfttra.  Po  j  resp.  zmiękczonij    spółgłosce 
I    7,    13;    szyercze    44;    dzecowanye  16; 
fe  23;  oczekawaiq'e  42;  offyerowanye  16; 

9,  15;  przyrownanye  51;  Bzkonaoye  35, 
6;  wysnanye  2;  zagnyewanye  42;  broye- 
)koleDye  2 ;  popelnyenye   5,  35 ;   potępye- 

przyrodzenye  32;  rosumyenye  2;  rostar- 
;  wyobrazeoye  51;  wzyawyenye  7;  zacz- 
zapadnyenye  51;  zlomyonye  12. 
tminina:  chawala  3;  chwalą  2,  51;  gądzba 
J6,  29;  mowa  16;  nyeczystota  42;  otplata 
7;  prawda    2;    sczodroba   42;    stopa    23; 


fetninina:  ntaczycza  2;  obyethnyczą  2; 
15;  bracza  23,  uiyioane  jako  colUctivufn 
tom.  brat.   Tu  naleią  maseulina:    męszo- 

;  przywyąscza  25. 

fnerwot.  na  -i:  dzen  14;   ogyen  27, 

na  -i:  czaDScz  6;  dobrocz  29,  42;  kaszD 
L9;  smyercz  35;  Bzmyercz  35;  zamyesz 
zynii  np.  ciasto)  20;  boyezlywoscz  33; 
!;  czyerpedlywoacz  42;  czyrpyodlywoacz 
:z  22 ;  gląbokoscz  44 ;  gyszDffscz  (jisność, 
16;  llsczywoscz  22 ;  Inboscz  37;luthoBcz 

33,  29,  13;  nyewyadomoscz  23;  opwy- 
';  przezlysnoscz  26;  przygemnoBCZ  7;pyl- 
wathnoscz  14;    azmyslnoacz    42;    szprosz- 

;    vmyerno8CZ    42,    10;    wdzącznoscz  16; 

(ustawiczHośi)  12 ;  wyadomoscz  13;  wyel- 
aazroBcB  42. 
laSc.:  Byn  5;  dom  27. 
kowe.   Jimała  na  -en  męakie:  korzeen  2. 

:  Gzalo  42,  45,  51. 

Tetnata  męskie  pierw,  na  -a.  Z  koń- 
a  (anioła)  37;  boga  2,  16,  19,  34;  boga 
loga  29;    brata  9;    czlowyeka  32;    ducha 


32.  38  (2  r.);  43  (2  r,),  45 ;  ducha  2 ;  dvcha  36 ;  luda  w  zwrocie :  w  roz- 
targnyenyy  luda  14;  t:  staroBta  ludą  12;  oszla  9;  pana  1«  19,  22; 
poBzlsL  (posła)  9;  żywota  12;  zywotha  34;  zywotbą  2. 

n  funkcyi  aecuaatwu:  boga  7,  9  {2  r.);  czlowyeka  12;  du- 
cha 44;  pana  15,  45;  żywota  30;  przes  proroka  2. 

Kryska  przy  a  (ą)  u>  końeótoc^  imion:  boga,  duehą,  Itidą,  zy- 
wotha, proroka,  jest  omyłką  pisarza.  Dłucie  o  (oo)  nominatitu  boog 
zjawia  się  i  tu  jeszcze  to  jednytn  przykładzie. 

Z  icońc/noką  -u:  czaszu  14,  32; czasy  5;  czaasu  35;  czaażT  48; 
z  gnyew  (z  gniewu)  13;  grzechy  9,  22,  34,  43;  od  grzechr  8,  15, 
22 f  34 ;  przez  grzechy  22 ;  z  grzechy  34  (i^  r.);  obloky  11 ;  podług  tośutnit 
42;  Bzandw  3;  szmyechu  16;  ymyszlu  33;  yrz^dy  6;  yriędti  7,  9; 
zakony  12,  13;  nyestatky  9;  yczynky  33,  43. 

Jezus  mu  gen.  Jezu:  Jesu  Crista  1;  podług  nayky  Tesu  Grysto- 
wey  2;  przez  mocz  Geszu  Cristyszową  32.  Obok  tego  mamy  formę 
Jezusa:  od  Yezussa  38;  przez  pana  Jezygza  15.  Clirisius  mH  gen* 
Christusa:  podług  Cristusza  22;  nasladownyczy  Cristussa  42;  obok 
Christa :  Jesu  Crista  1 ;  prze  pana  Crista  45. 

§.  U.  A  zatym:  Końcówka  -a  zmgduje  się: 

a)  w  wyrazach  oznaczających  pojęcie  osobistości  i  angyola,  boga^ 
brata,  czlowyeka,  ducha,  luda,  pana,  poszła,  proroka,  Crista,  Crista- 
aza,  Teznssa; 

b)  w  ifnionach  zwiirząt:  oszla; 

c)  w  wyrazach  oznaczających  pojęcia  umysłowe :  żywota. 
Końcówkę  zaś  -u  mają: 

a)  wyrazy  oznaczające  władze  i  stan  umysłu  i  duszy:  z  gnyew, 
grzechy,  podług  rosumy,  szandy,  szmyechu^  ymyszlu,  nyestatky,  yesynky, 
yrzędn,  zakony; 

b)  wyrazy  oznaczające  czas:  czassy; 

c)  nazwy  zjawisk  w  przyrodzie:  obloky. 

Ze  stanowiska  fonetycznego  trudno  postawie  jakiekolwiek  prawi* 
dio;  widzimy  bowiem ^  ie  z  tąź  spółgłoską  temata  mają  róine  koń- 
cówki. 

§  12.  Temata  na  -ja  masc.  Z  końcówką  -a:  conya  (konia)  10; 
krzysza  22;  pokoya  45;  koncza  13;  oczcza  19;  otcza  25,  29,  34; 
otcz%  2;  twórcza  9;  nyeprzyaczela  16. 

W  funkcyi  accusat. :  ysze  ronye  sądzycze  yako  nyewemego  szcha- 
farza  3;  oczcza,  mylyy  oczcza  9. 

Z  końcówką  -u:  ze  wschego  rodzayy  27. 

Temata  na  -i  musc.  podhig  analogiji  tematów  na  -ja :  dnya  szą- 
dnego  31. 

§,  13.  Temata  na  -a  neutra  mają  końcówkę  -a:  bóstwa  19; 
esiowyeezenstwa  19;  nyedowyarstwa  16;  obloystwa  42;  od  pogan- 
Btwa  12}  pyanstwa  42;  roszpaezstwa  16;  zwolenstwa  25^  bractwa  33^ 
dzyedzycztwa  52;  prorocztwa  13;  szwadecztwa  9;  podług  uwlocz- 
twa  12. 


§.  14.  Temała  na  -ja  neutra  mają  końcówkę  -a:  lycza  51,  ser- 
cza  48;  szercza  12,  45;  Bzyercza  3;  morza  12;  s  myloserdzą  2;  a  po- 
wyetrza  27 ;  z  pyczya  1 ;  sz  wesela  2 ;  wessela  48 ;  wyeszela  2;  z  ge- 
dzenya  1 ;  nawyedzena  23,  31 ;  obyawyenya  32 ;  oczekawanya  44; 
odknpyenya  32;  odszlonyenya  32;  osządzena  32;  pogorschenya  14; 
pokolenya  12;  podlag  poloszenyą  7;  dla  przeszrzenya  34;  z  prze- 
Bzladowenya  12 ;  dlaprzewycząszenya  16;  przesz  przezstąnya  12;  rzą- 
dzenya  51;  bez  schemranya  26;  stworzenya  13;  vznanya  52;  wesz- 
wanya  45;  podług  wstawyenya  34;  wy  dzenya  12;  wylany  a  12;  wy- 
zwolenya  32;  wnczalowanya  16;  szbąwyenya  9;  zbawyenya  14;zmye- 
nyenya  32. 

§•  15.  Temata  na  -a  feminina  mają  y,  i:  chwali  2;  chwały 
7,  30,  32;  chawaly  43;  cznothy  26;  lasky  6,  7,  26;  laszky 
13,  30;  mowy  2;  nayky  2;  odplati  35;  pokyssy  37;  pomsti  42;  pom- 
sty 13;  podług  prawdy  2;  od  prawdy  25;  szlugy  19;  od  slozby  32; 
od  szlyzby  32 ;  zluszby  7 ;  szony  9 ;  prze  troszky  44 ;  yyary  6; 
wyary  7. 

§.  16.  Temata  na  -ja  feminina  mają  końcówką  -e  (%Uł.  a):  wa- 
sze dusche  6;  ktoreykole  dusche  15;  s  teytho  maczycze  2;  w  ge- 
dnosczy  nadzege  45  ;  z  przydcze  {per  ignorandam)  43;  szwyątey  troy- 
cze  a  tagemnycze  nyewymowney  12;  zyemye  obyeczaney  37.  Obok 
tego  spotykamy  jui  formy  analogiczne  do  tematów  na  -ft  z  końcówką 
-y:  dnszy  9;  vaszey  braczy  31,  a  nawet  do  adiect  fem.  deki.  złoto- 
nij  z  końcówką -ey :  zlomyonye  lodzey  12;  s  dobrey  przydczey  (przy- 
gody)  7;  z  woley  32;  vznanye  wolyey  52; 

§.  17.  Temata  na  -i  feminina  mają  końcówkę  -i:  czczy  13; 
dobroczy  23;  korysczy  (korzyści)  9;  podług  moczy  44,  61,  52;  my- 
szły  48 ;  dla  nyemoczy  36 ;  od  Wyelkyey  noczy  27 ;  rzeczy  13;  szmer- 
czy  34;  do  szmyerczy  19;  szmyerczy  30,  34;  z  gorączosczy  12;  ysz- 
nosczy  19;  z  krecbcoszczy  43;  łsczywosczy  f,  33;  myłosczy  13,  33; 
przesz  obludnosczy  7;  pelnosczy  44;  przesz  przykrosczy  42;  s  przy- 
krosczy  12;  proznosczy  32;  rownosczy  34;  slosczy  {złości)  7;  spra- 
wyedływosczy  14 ;  z  sprawy edływosczy  13;  od  sprawyedływosczy  25; 
swyątosczy  7;  szyemnosczy  51;  szłosczy  35;  s  złosczy  13;  ymenios- 
czy  42;  vnyznosczy  51;  wyelmoznosczy  51.  Końcówka  ta  jak  wi'- 
dzimy  jest  konsekwentnie  wyratana  przez  y,  gdzie  my  dziś  i  piszetny. 

§.  18.  Temata  pierw,  na  -u.  Z  tych  tematów  męskich  syn  od- 
mienia się  zupełnie  podług  analogiji  tem.  na  -a  masc, :  syna  52;  szyna 
b2  (2r.)\  V  szyna  25,  Tylko  wół  ma /ormę :  wolu  9  i  pół  zachowało 
pierwotny  genet  w  wyrażeniu  przysłówkowym:  spolv  10,  16,  26,  48. 

§.  19.  Temała  na  -s  neiUra  postły  pudług  analogiji  tematów 
na  -a:  czala  12, 19,  30,  32  (2  r.),  35,  43;  czyała  35,  36,  43;  znyeba27. 

^j*        Temata  na  -n  neutra.  jmią  stsł.  hma  gen.  hM€N6  pomieszało  się 
z   subst.    verb.     HMtNNie    gen.    NMtNNn;    oba  bowiem   i  jimię   t  ji- 


mienie  mają  w  naszym  zabytku  genet  jimienia:  jimię:  nye  byerzy 
gymyenya  boszego  9;  nye  proez  gymyenya  9;  ymyenya  19  (2  r.); 
jimienie:  nye  cradny  gymyenya  czvdzego  9;  yaszego  gymyena  po- 
zywa 12;  acz  rozdzelalbych  ....  wszythky  gymyenya  13.  Plemię 
(hacma)  ma  genet  plemiertia:  z  plemyenya  Abramova  12. 

§.  20.  Datwus  aingularis.  Temata  na  -a  maseulina  mają 
końcówkę  -n:  offyerowaly  bogu  6;  panw  bogv  7;  bogv  luby  8 
bogu  15;  bogv  oczczy  19^  29;  48;  sze  bogv  rownacz  19 
abyscze  ....  żyli  bogv  62;  ky  bogv  2,  13  (2  r. J;  ku  bogy  45;  d weby  36 
grzechy  34;  ky  grzechy  34,  43;  panw  bogy  7;  gego  pogrzeby  34 
ky  uzythky  16;  obok  analogiczni  końcówki  tematów  na  -u,  -owi 
nyszadnemw  czlowyekowy  8;  grzechowy  34  (2  r.),  35;  rosumowy  11 
roszymowy  36 ;  ky  Cristuszowy  25. 

Temat  na  -ja  maseul.  oćec  ma  końcówkę  -u :  ku  bogy  otczy  2; 
ky  oczczy  44;  bogy  otczczy  48;  bogy  oczczy  19;  oczczy  lubą  29; 
król  zaś  końcówkę  -owi:  krolowy  23,  w  kiórij  to  o  ww  przeszło  wae 
jak  w  i  innych  tego  czasu  pomnikach, 

Temata  na  -a  neutra  mają  końcówkę  -u:  pyszmy  wyerzącz  16; 
ky  balwanstwy  38;  również  i  temata  na  -ja  neutra:  cu  pomozeny  10; 
ky  popelnyenyy  35;  ku  skaszenyy  11;  Btworzenyy  23;  wyobrazenyy 
37;  sbawyenyy  48;  ku  zbawyeny  13 

Tsmata  na  -&  femin.  mają  końcówką  h  (i):  ky  chwale  32; 
balwanszkyey  modlye  16 ;  ky  wasey  naycze  48;  ky  wynye  15. 

Z  tematów  na  -ja  fem,  nie  napotykamy  tu  żadnego^  tylko  męski 
tu  należący  a  mieszczący  w  sobie  pojęcie  zbiorowości  bra6&  (i^ATun); 
końcówką  -i:  waszey  braczy  31. 

§.  21.  Temata  na  -i  feminina  mają  końcówkę  -i  (y):  ky  czczy 
2;  CU  Bzmerczy  50;  ky  czystosczy  11;  k  nyeczystosczy  12,  16;  ky 
nyeczystosczy  42;  proznosczy  32;  sprawyedlywosci  35;  Bwyąthosczy 
51;  ky  ymyemosczy  6;  ku  zlosczy  23. 

^.  22.  Temata  spółgłoskowe.  Z  tematów  na  -a  neutr.  ciało  ma 
końcówkę  analog,  do  tem.  na  -a:  czalu  51. 

Z  tematów  na  -n  spotykamy  jimię:  gymyenyeyy  chwalą  2;  z  koń- 
cówka -eyi. 

§.  23,  Accusativu8  singularis,  Temata  na  a-  masc.  kończą  się 
na  spółgłoskę^  podobnie  jak  w  nominatime:  nad  szmak  16;  na 
yzytek  7;  macze  yzytek  35;  na  yszytek  6;  na  wszytek  {uży- 
tek) 7;  nyedoBtatek  czyrpyączy  14;  prze  bog  26;  za  ...  grzech  25, 
34;  grzech  23,  38;  prze  grzech  Adamów  32;  o  grzech  32;  wpada- 
yącz  w  grzech  12;  grzech  czynyly  35;  przesz  grzech  43;  odpuscza- 
y^cz  sobye  gnyey  10;  zywoth  35;  w  zywoth  30;  day  boże  szywoth 
9 ;  zachowacz  rząnd  stadia  9 ;  yrząd  14;  owocz  35 ;  wząl  ...  wdzęczny 
dar  26;  przez  dar  38;  przez  mur  12;  na  wyathr  11;  v  czasz  31; 
odkupuyącz  czassz  48  ;  wyrzyczcze  kwasz  20;  na  wzdraz  51. 
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Z  ttrnatów  na  -ja  tnwtc*  mamy  tylko  jeden:  myeycze  po- 
koy  8. 

Temata  na  -a  neutra  mają  acc.  równy  nominałivoun:  czczyl 
swęto  9;  rządzycz  bądze  pogaństwo  2;  posloschenstwo  36. 

Toi  samo  temata  na  -ja  neutra:  w  lycze  12;  w  myescze  12; 
i  tp  wyrażeniu  przysłówkowym:  Datemyescze  34;  myloszerdze  13; 
prze  myloBzerdze  6;  przez  myloserdze  45;  szercze  25;  łakomstwo  na 
ymyenye  16;  łakomy  na  ymyenye  16;  gymyenye  (nminnk  od  hmitn) 
30;  na  oczysczenye  34;  odkvpyenye  y  odpnszczenye  52;  naoszwyę- 
czenyę  35 ;  przykazanye  25,  35 ;  szamnyenye  {sumnienie)  3 ;  scona- 
nye  35 ;  o  szbawyenye  32 ;  na  szkonanye  35 ;  Ystawyenye  25 ;  wrą- 
ganye  14;  wyobraszene  19;  wyszwolenye  5 ;   za  zlorzeczenye  33. 

§.  24.  Temata  na  -ft  feminina  mają  końcówką  ę  oznaczoną 
przez  1)  ą:  laską,  myecz  laską  moyą  9;  mąką,  bądze  zacz  wye- 
czną  mąką  43;  matką,  mylyy  ....  matką  swoyą  9;  otplatą,  by- 
scze  pochwaczyly  wyeczną  otplatą  1 1 ;  offyarą,  offyarą  bogv  oczczy 
lubą  29;  skargą  odpnsczyl  10;  w  sluzbą  11  ;  ymową,  łaskawą  vmową 
10;  wyarą,  na  szwyatby  wyarą  weszwany  2;  na  wyarą  2;  prze 
....  samyosską  (przez  zamieszka)  44 ;  nad  zasługą  44 ;  zasłoną 
...  mayącz  23.  W  następujących  przykładach  brak  znaku  przy  koń' 
cowój  samogłosce,  któryby  oznaczał  nosowośó:  o  chwała  wyeczna  32; 
dawa  yalmYsna  7;  wząl  \.d  boga  ...  laska  26;  wyedzącz  .... 
mąka  (mękę)  31;  naYka  nasszą  44;  prawdacz  powyedam  12;  sluszba, 
abyscze  offyerowaly  bogu  ...  slaszba  waschą  6;  w  Yczecha  12. 

2)  ę)  przez  chwalę  14,34;  laskę  bożą  30;  którą  laskę  26;  przesz 
laskę   35;    przez  ...  laszkę  34;  przesz  laszkę  43;  modlę  37;    w  nye- 
czystotę  15;  oczczyznę  33;  offeyrę  {zam,  ofi^erę)  6;  przez  omowe  14 
na  podporę  (in  cibos)  ybogych  13;  podporę   czala    30;    pokyszę    31 
w  thaką  pokussę  43 ;    Yczechę  2 ;   wyarę   dobrą   2;   przesz  wyarę  34 
sgodę  2.     Bez  znaku  nosowości:    wszelka   nayke    13;    w    pychę  12. 
Tu  należą  wyrażenia  przysłówkowe:  zaprawdą  2,  11;  zaprawdę  3. 

Temata  na  -ja  femin,  mają  końcówkę  ę,  oznaczoną  przez  ą  nądzeyą 
myecz  2;  mamy  nadzeyą  2;  tarczą  49;  wolą  10;  nad  wonyą  16; 
przez  zbroyą  14;  przez  -ę:  nadzeyę  ma  13;  nadzelę  9. 

§.  25.  Temata  na  -i  masculina.  Na  spółgłoską  zmiękczoną: 
w  dzen  nawyedzenya  23. 

Temata  na  -i  feminina  mają  formy  accusat,  równe  nominati 
vowi:  czescz  czyncze  23;  czyńmy  dobrocz  43;  przez  mocz  32;  rzecz 
oprawyayą  5;  prze  szwyęthą  ręcz  23;  rzecz  26;  na  szmercz  16;  na 
szmyercz  30;  dawa  cyrpiedlywoscz  2;  przyyąl  Yasz  w  gednoscz  2; 
chowacz  gednoscz  45;  lathoscz  Ykąszyye  7;  myloscz  rządzy  26 ;  w  nye* 
^ewnoscz  boyyyę  11;  na  podobnoscz  19;  przez  podobnoscz  13;  po- 
komoscz  w  szerczn  10;  w  swyątoscz  15;  nade  wszytkę  szlawalaioscs 
19;  obdarzył  szlawantnoscz  19;  w  szlothkoscz  12;  prze  sprzawyedly- 
woscz  33;  zloscz  poczynały  23;  za  zloscz  33;  przemagay  szlosz  8. 
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§^  26.  limąla  spitgloąhow^  neaira  mają  acif.  równy  nomtrKitf* 
vQtffu  I  tak  z  tematów  na  -6  inamy :  czalo  11|  15,  30;  szłowo  26; 
z  tematów  na  -n:  brzemę  43;  brzemye  43;  w  gymy^  pana  19, 

§*  ;97.  VocaUvu8  eingularia,  Temata  na  -a  maae,  kończą  si^ 
na  e,  a  poprzedzcyąca  spółgłoska  etę  zmiękcza:  boże  5;  daj  boże 
Bzywotb  9. 

Podobnie  temat  pierwoU  na  -ja  oćec  ma:  otcze  6  (2  r.)«  Tą^ 
maU  pierw,  na  -a  masc,  kończą  sią  na  *a:  %jwł  boszy  3f 

§.  28.  Instrumentalts  ring.  Temata  na  -a  mascuL  mają  koń" 
eówkę  -em  (%uk) :  s  bogem  34 ;  przed  czaszem  3 ;  dvchein  szwathym  42; 
dwcbem  swęthym  6;  apyewayacz  głosem  48;  yedn^m  ^loazem  2;  gwał- 
tem 15;yazykem  mowyącz  27;  szwym  ludem  2;  panem  38;  przyda- 
dem  34;  przykładem  8;  roszamem  6;  yczynkyem  22;  25;  Yczynkem 
48 ;  z  ymyslem  42 ;  tym  ymyszlem  8;  z  wmyąrem  wyary  6 ;  pod  sakonem 
42;  krzesGzyanem  25. 

Temata  na  -ja  maac.  mają  końcówkę  -em:  z  oczczem  84; 
odkTpyczelem  38. 

Temata  na  -a  neutra  mają  końcówkę  -em:  oknem  12;  crzea- 
czyanatwem  23;  myedzy  pogaństwem  2;  poganystwem  23. 

Temata  na  -ja  neutra  mają  równteż  -em;  atoli  urobione  za  po- 
mocą euff.  ije,  od  tematów  słownych  mają  -im :  pod  zakryczym  obloky 
11;  zazazenym  36. 

§.  29.  Temaia  na  -h  femin.  mają  końcówkę  -ą:  wyarą  25;  la- 
ską 25;  moczą  bożą  6;  dyszną  nyemoczą  12;  radą  9;  ręką  9;  wodą 
Moyzeazową  11;  sz  pokyszą  37;  s  prawą   wyęrą  9;   s    zlnbą. 

Bez  znaku  nosowośd'.  waschą  chwała  44.  Tu  naUiy  wyraie^ 
nie  przysłówkowe:  sprawdą  2. 

Temat/l  na  -jft  feminina  mają  -ą :  nadzeyą  25.  Temat  masc: 
kasznodzeyczą  2. 

§.  30.  Temata  na  -i  feminina  mają  -ą  (stsł.  -Ni&):  czczą  7; 
kazną  9;  moczą  6,35;  pod  moczną  moczą  31 ;  yednostaymą  mysłą  2; 
zlosczą  16.  Bez  znaku  nosowośd:  s  czyrpyedły woscza ,  s  łaskawe- 
scza  55. 

Temata  spółgłosko joe  na  -s  neutra  mają  końcówkę  -em:  pod 
nyebem  27. 

§.  31.  Locat%vus  singularis-  Temata  na  -a  masculina  mają  dwie 
końcówki  'h  i  -u,  z  których  druga  analogiczna  do  tematów  masc.  na 
'U  jest  jeszcze  rzadką.  Końcówkę  -e  mają:  w  bodze  6,  12;  wnątrz- 
nem  czlecze  44;  w  czlowyecze  26;  w  grzescłie  30;  na  krzcze  1,  34; 
DA  krzrzcze  34;  w  przycładze  2;  na  tem  swecze  3,  9;  na  ....  swye- 
cze  13,  31,  w  niezmiękczonym  t:  na  szwyethe  16;  w  swarze  1; 
ymysle  42;  w  wmyszle  7;  w  zakonye  25;  w  zawodzę  11. 

Końcówkę  -n  mają:  w  dvchv  43;  w  szwyąky  (w  dźwięku)  48; 
w  Tczynky  10,  16^  25,  33;  w  Damascy    12,   a  więc  zakończone  na 


lOB  k,  cb.  Ponietoai  obok  t4j  anałogiasnSj  końcówki   mają  jesz- 

ńerwotną  -e:    czlecze,    człowiecze,   w    grzesche,    moiemy    Oąd 

owai,  te  Umata  zakończone  na  gardlotoe,  ni^pUnc  poczęty  ide- 

\aLogiji  tern.  na  -a. 

Temata  na  -ja  maiculina  mają  tylko  końcówką  -n:   w   boyv  11; 

zv  12;  na  krzysEY  34;  w  pomazanczu  19;  w  zbawyczelu  19. 

J.  32.   Temata  na  -a  neulra  mają  końcóakę  -fi:   w   pyekle  35; 

jtem  pjBzmye  2;  w  towarzystwye  12, 

Temata  na  -ja  neutra  mają  iotzynOeie  końcówkę  -u:  w  bycz7l2, 

czvczT  12;  »a  mow»  12  {3  r.);   w   nycsczęaczr  14;    w  obly- 

w  pyczT  42;  w  Bz«rczu  7,  10;  w  scz^czr  14;  we  wye- 
>2. 

W  urobionych  za  pomocą  suff.  -ije  (-me) :  w  broyenyv  10; 
lyenyY  19;  w  gedzenyr  43;  w  kaszanyr  7;  v  knzaor  43; 
nyenyy  12;   w  lyoganyy  1;    w  napomyDanT    7;    w  oblapycDyT 

obleczenyy  19;  w  oczekawanyr  14,  52;  w  oiizenyv  42  jwopu- 
r  43;  w  pamyatbanyr  48;  w  pragnyenyT  13;  w  przyzwolenyv 
r  pyeczoIowanyT  7;  w  rosumyenyY  62;  w  roBimyslanyr  48; 
paczenyv  12;  w  roztasgnyenyy  14;  w  roszdawanyy  7;  w  spo- 
?T  6;  w  HZTomoczenyr  51;  w  TczyBznyenyv  14;  w  TczyBZDyeoY 

zbeztwyenyy  14;  2Bbawyenyv  7. 
^,  33.  Tentata  na  -&  fendnina  mają  końcówką  -Ś  równą  dati- 
w  chwale  2,  48;  we  WBzelkey  cznoczs  52;  w  laacze  2,  12,  14, 
i;  w  mowye  10,  14,  33;  w  tey  myerze  12;  w  naTcze  2:  w  na- 
';  w  prawdze  16;  w  szlrzbe  12;  w  wyerze  {^eie  sisł.  fiłpt)  2; 
t  wyorze  31;  w  ztmitze  (wpływ  języka  czeskiego  w  zmiękczeniu 
z)  45;  Tcczney  otpUcze  43;  na  modlythwye  27;  w  modli- 
i. 

Temata  na  -jft  feminina  mają  końcówkę  -i  (y);  na  daacby  2; 
zey  2(^r.),7,32;WQ4dzy  12;  WDędzy  13;  Da  puBZczy  12,37; 
mi  44;  po  woły  32;  w  rozkossy  43;  obok  analog,  do  genet. 
'nacyi  przymiotników  ztotonÓj;  we  zley  ządzey  16. 
C.  34.  Temata  na  -i  feminina  mają  prawidłowe  -i :  w  częsz- 
I;  w  dobroczy  8,  16;  w  moczy  34;  po  azmerczy  34;  w  bo- 
aczy  48;  w  czyrpyedlywoBCzy  14,  62;  w  gednosczy  45;  w  glc- 
zy  12;  w  IntoBczy  7;  w mylosczy  2  C2r.),  16,  44 ;  w  nagosczy  12; 
oaczy  34 ;  w  podobuosczy  34 ;  w  proBZDoaczy  9 ;  w  pyloosczy  7; 
imDoaozy  12;  w  swąthosczy  61;  w  szlotbkoaczy  48 ;  (we)  szma- 
ly  52 ;  we  azpr&wyedlywoBCzy  16 ;  w  azwyąthoBczy  3 ;  w  szwyą- 

15;  w  szaadroBczy  1. 

Temata  na  -n  maaculina  mają  końcówkę  -u:  w  domu  27 ;  w  szynw 
)Bpoln  34. 

Temata  spółghtkowe.  Temata  na  -a  neutra :  na  dzewye  22 ; 
tiye  12,  44;  w  alowe  43;  potzty  podług  analogii  tem.  na  -a. 
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§.  35.  Dualu.  GtneL  iemaia  na  -ft  fem.\  a  tokom  YBzedl  ręky 
g^o  12 ;  jest  jedyną  formą  dualu  zncgdująeą   ńę  w  Głowie. 

§.  36»  Pluralis.  Nominatitnu  i  voeativu8. 

TemcUa  na  -a  tnasc.  mają  końcówkę  i:  apostoli  32;  mylosnycy 
32  (2  r.);  mylossnyczy  33;  mylosznyczy  10,  33;  naszladownyczy  16; 
nasladownyczy  33,  42;  yczęstnyczy  16;  zwolyenyozy  27. 

Obok  Ugo  występuje  końcówka  właściwa  aecusaU  pi.  -y:  grze- 
chy 22,  34;  yazyky  13;  yęzyky  13;  rozdzaly38;  rozdzali  38;  vczyn- 
ky  36,  43;  zoldy  35;  pogany  2  (3  r.)y  15;  krzesczyany  l^\anadto 
analogietna  do  Um.  na  -a  męskich  oye  w  subst.  osobowych:  Zydowye 
12,  37;  i  rzeczowych:  yęzykowye  27. 

Temata  na  -ja  masc.  mają  końcówkę  -e  właściwą  accuaat:  na- 
szIadoTcze  51;  Bzwodycze  14.  Tylko  subst.  dżedżic  na  -i:  dzedzy- 
cay  36. 

Temata  na  -ja  neutra  mają  końcówkę  -a;  przykazanya  15. 

TemcUa  na  -^  feminina  mają  końcówkę  -i:  8lagyl4;  i  ze  zmięk- 
czonym giBzlYdzj  13;  obok  y:  nyeszgody  42.  Męskie:  patriarchi  12. 

Temata  na  -jft  feminina  mają  końcówką  -e  {etsł.  a):  owcze  22; 
tagemnycze  12,  13. 

§.  37.  Temata  na  -i  masę.  mają  końcówkę  -e:  ludze  8, 
30,  32. 

Temata  na  -i  femin.  mają  końcówkę  -i:  częsczy  6;  gąszly  17; 
gfszly  48;  rzeczy  19;  przykrosczy  12;  roznosczy  38. 

Temata  na  -n  masc.  mają  -oye:  synowye  16. 

Temata  spółgłoskowe  na  -8  neutra  mają  formę  na  wzór  tem.  na 
-a:  czyala  6. 

§.  38.  Genetimu  pluralis.  Temata  na  -a  masculina  mają  jut 
tylko  analogiezfią  końcówkę  -ow  właściwą  tematom  na  n:  grzechów 
3,30,34;  kłopotów  12;  z  nyedostathkow  12;  pyelgrzymow  23;  sia- 
dów 22;  Bzmyszlow  6;  uczynków  1;  yczyokow  23,  35*  48;  yrzędow 
38;  wrzodów  12;  wyekow  37;  wyekov  44. 

Temata  na  -ja  masc.  mają  podobnież  -ow:  dzeyow  wypowye- 
dacz  30;  przychodnyow  23;  -ey:  rodzayew  44. 

Temata  na  -a  neutra  kończą  się  na  spółgłoskę  balwanstw  37; 
gospodarstw  7. 

Temata  na  -ft  feminina  mają  na  końcu  spółgłoskę:  roboth  38; 
slnzb  38;  przekasz  {impedimenta)  48;  od  granycz  37;  tayemnycz  3. 
Niezwykłą  jest  forma :  wyelorzonych  lasky  26. 

Temata  na  -ja  neutra.  Wyraienia  przysłówkowe:  zewnątrz  15; 
zwnatrz  32;  wnątrz  25,  32. 

Temata  na  -jft  feminina^  z  których  tu  jeden  tylko  mamy  przy- 
kład mają  -i,  podług  analogiji  tematów  na   i:  od  czelestnych   żądzy. 

§.  39.  Temata  na  -i  masctdina  mają  właściwą  końcówkę  -i: 
pyccsdzesBząth  dny  27;  gosczy  23;  ladzy  3,7,13,  19,23. 

Sprawozd.  Komis,  jf zyk.,  IIL  2 
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limaia  na  *i  feminina  mają  -i:  rzeczy  2,  7^  37,  52  ^^  r.); 
gąszly  58. 

Temała  na  -u  ma«<;.  mają  końcówkę  -ow:  synów  bożych  32; 
z  synów  36;  szynow  32;  darów  26^  38. 

§.  40.  Dativus  pluralis.  Temata  na  -a  mascuL  mają  końcówkę 
-om:  apostołom  51;  appostolom  31;  grzechom  22,  35  (2  r.);  pa- 
nom 23;  Szydom  2;  krzesczyanom  31. 

Temata  na  -ja  masctd.  mają  końcówkę  -om:  swyathym  ot^ 
czom  2. 

Temata  na  "i  maaeulina  mają  -om:  szweczkym  ladzom  6.  Fe^ 
minina  końcówkę  właściwą  tern.  na  ft*  femin^  -am:  potrzebnos- 
czam  7, 

§.  41,  Accusatittu  pluralis.  Temała  na  -a  masc,  mają  koń" 
cówkę  -y:  dary  3,  26,  32;  wszythky  grzechy  34;  za  grzechy  35;  prz<» 
klopothy  44;  siady  22;  smisli  (zmysły)  11;  czlonky  35;  Yczynky 
8,  15;  pod  opyekadlnyky  5;  pąthnyky  26;  pod  rzeczny ky  5. 

Temata  na  -ja  masc.  mają  końcówkę  -e  {stst.  ł)  :  na  które  koń- 
czę 37;  schafarze  3. 

T^emata  na  -a  neutra  mają  końcówkę  -a:  kolana  44;  ystit  23, 
33;  w  królestwa  52. 

Temata  na  -ja  neutra  mają    końcówkę  -a:  zlorzeczenya  33. 

Temata  na  -a  feminina  mają  końcówkę  -y:  dząky  48;  dzęky 
46;  męky  32;  na  modlytwy  33;  potrzeby  32;  syrothy  25. 

Temata  na  -j&  feminina  mają  końcówkę  <e  {stst.  a):  dnsche  6; 
nędze  32.  MascuUna  na  zloczynoze  33 ;  roszdawcze  8. 

§.  42.  Temata  na  -i  masculina  mają  końcówkę  -i:  w  ony  dny 
27;  gosczy  23. 

Temata  na  -i  fetnin.  kończą  się  na  -i :  sprosznosczy  35 ;  tagem- 
noscay  3, 

Temata  spółgłoskowe.  Z  tematów  na  -s  neutra  forma:  słowa  26 
podług  analogiji  tematów  na  -a. 

§^  43.  InstrumentaUs  pluralis.  Temata  na  -a  masę.  mają  koń- 
cówkę -y.  rozmagythymy  yąszyky  27;  dobrymy  nczynky  6.  Analo' 
gicfiną  do  tematów  na  -u  końcówkę  -mi  ma  temat  poganin:  poganmy 
38.   Od  tematu  *  Źydin  spotykamy  formę  na  -y :  Zydiny  g. 

Temata  na  -ja  masc,  mają  końcówkę  -mi  na  wzór  tematów  na 
-i :  myedzy  sohafarzmy  bozymy  3 ;  myedzy  schąfarzmy  3. 

T^emata  na  -&  feminina  mają  końcówką  -mi:  myotlamy,  trzy- 
krocz  myotlamy  byteszm  12. 

Temata  na  -jft  feminina  mają  końcówkę  -ami:  przed  grany** 
czarny  37. 

Temata  na  -i  masculina  mają  końcówkę  -mi:  z  wszythkymy 
łudźmy  8. 

Temata  spółgłoskowe.  Z  tematów  na  -s  neutra  forma:  szłowy 
16;  podług  analogiji  tematów  na  -a  neutra* 
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§.  4Ł  LoeatwuM  plurcUta.  Temaia  na  -a  moBC.  mają  końcówkę 
-ech:  w  klopoczech  7,  12;  14;  w  klopoczyech  25;  w  posczech  12; 
w  raszyech  14;  w  ...  uczynczech  43;  -och:  w  dobrych  nczynkoch  34; 
wczynkoch  32 ;  o  zlosznykoch  23;  roboth  wrządoch  (v  nrządoch  -  diui- 
sianes  operadónum)  38;  -ach  podług  analogiji  Uiimaiów  na  -ft  fem%n> 
w   dobrych   uczynkach  15;  wyecznych  vcz>  okach  48. 

Temaia  na  -a  neutra  mają  ko^ńdwką  -ach:  w  yęoztwach  12; 
w  yecztwaoh  14;  w  obloystwach  1;  w  sarloczstwach  1. 

Podobnież  i  temaia  na  -ja  neutra:  w  serczach  44^  48;  w  azer* 
czach  19y  33. 

Temata  na  -A  feminina  mają  końcótokę  -ach:  na  modlythwach 
7;  26;  w  przekowach  12;  ve  sramkach  11;  w  szkodach  12  {3  r,)\ 
w  troskach  7;  o  thaygemnyczaoh  6;  -ech :  w  roboczech. 

Temata  na  -J&  feminina  mają  końcówkę  -ach :  w  nadzach  (nę- 
dzach) blysznyego  10. 

Temata  na  -i  feminina  mają  również  końcówkę  -ach,  podług 
analogiji  tematów  na  -A:  w  nyeczystych  myślach  1;  w  myszlach  16; 
w  rzeezach  2,  9,  10;  37;  we  wschych  rzęchach  (rzeczach)  10 ;  wpo- 
trzebnoscaach  14. 


II.  Deklinacyja  rzeczownikowa  przymiotników. 

*  §.  45.  Nominativu8  eingularis.    Ttmata  na  -a  maśeulinai    nye- 
moczen  12;  poslnschen  19;  rowy  en  19. 

Temata  na  -a  neutra:  barzo  19;  często  48;  częatho  7;  dawno 
22;  gotowo  50;  yawno  38;  yednostayno  7;  oszobno  10;  pewno 
32;  podobno  11;  potrzebno  12;  skromno  32;  wino  (wolno)  50; 
wyszoko  7. 

TmuUa  na  -ja  neutra.  Tu  należą  wyrażenia  przysłówkowe: 
wyele  6,  48;  t  eomparativy:  węczey  6;  16;  lepyey  3;  daley  24. 

Oeneiious  nngularis*  Temata  na  -a  neutra.  Th  należą  posseesiwi 
urobione  od  imion  w  tamy  eh:  z  plemyenya  Abramova  12;  podług 
wstawyenya  Cristussową  34;  z  Yakobowa^okolenya  12. 

§.  46 •  AceueoHaue  eingidaris.  Temat  na  -a  maeeuHnum:  prze 
grzech  Adamów  32. 

Temat  na  -a  neutrum:  Yesusowo,  w  gymyę  pana  Ycsnsowo  19. 

LoccUivu8  eingularia.  Temata  na  -a  neutra:  w  małe,  w  malecz 
Bze  chwalę  12;  w  zymnye  12;  czelestne  2;  dobrze  7  {2r.)j  16,  23, 
33^  43,  44;  dokonalye  (perfeete)  22;  dostoyne  45,  52;  dvchownye 
36;  moczne  7;  mocznye  34,  44;  nagle  27;  nyepewnye  13  (2r)]  ny- 
nye  6,  14,  35  (2  r);  oczywysztnye  12;  pewnye  38;  pospoltcze  10, 
27,  34>  43 ;  pośpolnye  36;  rącze  27 ;  rostropnye  48 ;  sczedrze  a  wye- 
Bzele  26;  wnątrznye  22. 
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Nominativu8  plurcUia.  Maaeulina:   oscbaadzyny   bandze   {refor- 
mamini)  dosche  wasze  6. 


III.  Deklinacyja  rzeczownikowa  imiesłowów. 

§.  47.  Nominativu9  singularis.  Temata  na  -a  masc.  Partieip. 
praet>  pcus.  na  -ni:  dan  6;  daaa  35;  kamyonoyan  12;  layan  22; 
obmawyaan  22;  poddan  32;  poszlan  2;  oklamaan  43;  wkrzyzowan 
34;  męczon  21,  22;  nalezon  19;  odlączon  38;  pocbwatnyon  12; 
przewyczeson  8;  przewyschoon  7;  schalon  12;  spysczon  12;  yspra- 
wyedlywyon  3,  34. 

Temata  na  -a  neutra:  myenyono  16;  poganbyono  14;  pyazano, 
popyszano  2;  wyproznyono  13;  wyzwolono  32;  wyzbawono  32 ;  wzya- 
wyono  12;  zamknono  9. 

Temata  na  -ja  femininą :  nalezyona  22 ;  woslawyona  32;  ztwer- 
dzona  2. 

Part  praet.  act  1.  ąg.  nom,  fem.  do  eubst  w  eg.:  yba- 
czywszy  43;  wsztawscby  34;  położywszy  31;  rzyczywszy  31;  ymar* 
wscby  22;   wstawscby  34. 

§.  48.  Accueativue   eingularie.  Part.  praee.  aet.  na  -%c:  ban- 

dzacz    25;   chczącz  19';  chczacz  19;  drapyeaząc  12;  gydącz  38 ;  nye- 

mayącz  25 ;  nyeochelznayacz  nyezatrzymawąyacz  albo  nyebyzdowayyncz 
rtc.    ^j — j oe. JM Hc^.    _^i ftc. TTzadi^yącz 

wpadayacz 

X'^  ]    wjrau«|uj&   04  ^     wjriłz<|c  22^     wyziiawajr^ib     00;     zaiyy^Z     12;    bo- 

gaczącz  14;  czynącz  8,  43;  czynyącz  23,  48;  czyyąncz  7;    gaday 
23:  mayacz  23:  mowacz  33.  48:  mowyacz  27:  naazladyyacz  7:  n 


gaczącz  14 ;  czynącz  o,  %ó  ;  czynyącz  zó^  40 ;  czyyąncz  t ;  gaaayacz 
23;  mayącz  23;  mowącz  33,  48;  mowyącz  27;  naazladyyącz  7;  nay- 
czayącz  48;  nyedawayącz  14;  nyemayącz  14;  nyenarzącz  7;  nye- 
przyszwalayącz  36;  oczekawayącz  32;  odknpuyącz  48;  odlayowayącz 
33;  odpuBCzay^^cz  10;  odpyszczayacz  16;  pelnyącz  48;  pobndzayącz 
43;  podpomagayącz  10,  45;  prosząncz  52;  przystawayącz  7;  przy- 
wodzącz  43;    roszwmyeycez    7^    rosznmyey^cz    7;    rozymyeyącz    16; 

flnvAWflVAAZ   4.ft:   AtnvAAK   7?   a^AnATAno.T    7*   trgn7TnAVftAK   7.    1A*    vKsłAKfl.- 


wuu2&ąu»  '±oj    ruBAwuijrcjrycs     ij    rudzumyey^cs     i;     rusYmyeyącs     xo; 

spyewayacz  48;  stoyącz  7;  szlnsząncz  7;  trzymayącz  7,  14;  ybacza- 
yącz  23;  yczęstayąoz  7;  wprzedzayącz  7;  yznawayącz  23;  yycząga- 
yącz  12;  wyedzącz  31;  wyerzącz  16;  wszpomynayącz  34;  wyesze- 
lątidcz  sze  7;  ządayącz  52. 


wyproz- 
nyony  13. 
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IV.  Deklinacyja  laimków. 

§.  50.  A)  Zaimki  rodzajowe.  NominaHvti8  nngularis,  Temata 
na  -a  mąseuhna:  ten  2,  3;  26,  43;  tben  27;  tenże  38;  sam  19; 
6zain3('2r.^,  12, 19,  22,  (^r.),  43;  wszytek  27;  i  geden  6,  15,  26 
(2  r.).29  {2  n),  43  (2  r.),  45,  48;  yeden  7,  17. 

Temata  na  -a  neutra:  tho  13,  32, 44  (2  r.);  48;  tocz  15.  Formy 
przysłówkowe:  yelko,  yelkoz  z  wasz  fcuod  ea;  i?o&t9  eat)  8  t  oc2po- 
wisanie  temu:  telko,  nye  telko  byscze  bili  bogy  luby  8;  yako  1,  11, 
14  (2  n),  15,  19  (2  r.),  22,  23  (3  r,),  26  (2  r.);  27  (2  f.);  yaka 
(błfdnie  zam.  yako)  27;  yako  48  (2  r.);  yako  38;  yakoby  li(2r.), 
27;  yacoseze  45;  yakoscze  45;  kako  48;  tako  9,  26;  wszyczko  13 
(2  r.),  15,  44;  wszytbko  2;  wscbytko  26. 

Temata  na  -ja  maecuUna :  yen  7  f3  r.),  22,  38,  43  (2  r.),  52 
(2  r.);  yensz  2;  yensze  2,  3  (2  r.)  ;  yenszeby  3;  yenze  19,  32 
(2  r.),    52;    gen  7;   gensze  3;  genze  22,  34. 

Temata  na  -ja  neutra:  moyę,  moyę  szamnyenye  3. 

Temata  na  -ja  feminina :  waszchą  chwalą  44. 

§.  61,  Genetivu8  singularis.  Temata  na  -a  masc:  tego  12, 
25,  32. 

Temaia  na  -a  neutra:  tego  19,  25;  tego  dla  38;  thego  dla 
43,  48;  dla  thego  44. 

Temata  na  -ft  feminina :  tey  2 ;  teytho  2. 

Temata  na  -ja  masc:  yego  2,  5,  22  (2  r.);  gego  9  (2  r.), 
12  (2  r.^,  19,  34  (2  r.\  43,  44,  51;  gyego  33;  thwego,  nyesstatky  thwego  9 
w  fuńkcyji  accne, :  thwego,  ny }  mow  na  thwego  blysznego  9 ;  brata 
Swego  9;  szlugy  szwego  19;  vczynkv  szwego  43;  szyna  zwego  52; 
gwego  blysznyego  30:  naszego,  twórcza  naszego  9;  ze  wschego  ro- 
dzayy  27. 

Temata  na  -a  neutra:  mego,  czala  mego  12;  thwego,  stadia 
thwego  9 ;  swogego,  ndzelay  swogego  9 ;  szwego,  czyala  szwego  43; 
naszego  czlowyeczenstwa  19;  naszego,  czala  naszego,  naschego  32; 
lycza  naszego  51;  yaszego  gymyenya  12;  czala  waschego  35  (2  r,); 
weszwanya  waschego  45. 

§,  52.  DativtLB  singularie.  Temata  na  -a  maec:  Themu  44. 

Temata  na  -a  neutra:  k  temy  12;  k  themu  2. 

Temata  na  -ja  maseulina:  gyemy  31;  naschemy,  roszymowy 
nachemy  dobremy  36. 

'      Temata  na  -ja  neutra:  gemy  32;  twemy,  a  twemy gymyenyeyy 
2;  naszemy,  kn  naszemy  sbawyeny  12. 

Temata  na -ja /emiWna:  waszey  braczy  31;  ky  yasey  nay- 
eze  48. 
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prozne  25;    sczęsne  24;   wszelke   44;   wyeczne   51;  wsczepjone  24; 
kthore  16.  ' 

TemcUa  na  -a  feminina :  balwanska  42  ;  czyąska  42 ;  dosko- 
nalą 6;  laszkawa  42;  lubyeszlywa  6;  nyebyeszka  19;  obyawna  32; 
przespyeczna  6;  pyekyclna  19;  roszwmna  6;  schalona  16;  twarda  42; 
wnątrzna  42;  wszelka  19;  wyeczna  35;  wyelka44;  zems'skal9;  dana 
6;  nalezyona  22;  woslawyona  32;  ztwerdzona  2;  kthora  6,  19,  31. 

Temata  na  -ja  maaculina.  Participia  praea.  act  Jako  predy- 
kat w  Bing.:  czyrpyączy  13,  19;  mayączy  13;  nyeprzepamyethayączy 
25;  przychodzączy  27;  trzaskayączy  27;  zwonyączy  13.  W  pluralis: 
bandączy  22;  cztączy  48;  czyrpyączy  7,  14;  dawayączy  37;  mye- 
skayączy  27;  myluyączy  7;  nasladwyączy  51;  neschąozy  7;  nyewra- 
czayączy  8;  novopokYthvyączy  22;  poządayączy  37;  przechodzęczy  7; 
przymyyączy  26;  ządayączy  43. 

Temata  na  -ja  neułra:  blyssche  1;  bosze  15;  boże  9;  'czlo- 
wyecze  32    (2r.). 

Temata  na  -ja  feminina:  boża  2,  13,  33,  48;  powszednya  12. 

§.  61,  Genetivu8  aingularis,  Temata  na  -a  masculina:  cos- 
czyelnego  7;  dobrego  2;  gynego  9;  Inbego  14;  małżeńskiego  9;  my- 
lego  52;  mylosczywego  35;  nyeczystego  9,  15;  nyegednakego  6;  nye- 
wernego  3;  novego  13;  przygemnego  14;  szmyerthnego  22;  starego 
12,  13;  sządnego  31;  szwyęthego  43;  szwyatbego  38;  szwyątego  22; 
szwyethego  32 ;  szwyęthego  38  (2  r.);  wschego  27 ;  wszelkego  32;  wyecz- 
nego  30;  zydowskego  27;  wchwatnyonego  12;  zrządzonego  fna^um^  5; 
którego  5,  52.  W  furikcyji  accu8ałivu:  malntbkyego  13;  nyepoka- 
lanego  25;  szwątego  43;  drugego  7,  43;  dragyego  29. 

Temata  na  -a  neutra:  czvdzego  9;  dobrego  26,  43;  dochow- 
nego  2;  falsywego  9;  nyebyeszkyego  48;  oszobnego  2;  owytego  (ob- 
fitego) 1 ;  przezpyecznego  25 ;  serdecznego  2 ;  szmyertelnego  32;  spra- 
wyedligwego  32;  żadnego  14;  złego  8,  13,  33;  złego  33. 

T^emata  na  ft-  feminina:  bosskyey  44;  braczkyey  33;  Crysto- 
wey  2;  Cristnszowey  34;  crzyszowey  19;  dobrey  7;  nyewymowney 
12;  obyeczaney  37;  prozney  43;  swyęthey  7;  szwyątey  12;  vyecz- 
ney  2;  wyeczney  32";  wecznyey  7;  wyełgyey  26;  od  Wyełkyey  noczy 
27;  wsselkyey  44;  ktoreykole  dusche  15. 

Temata  na  -ja  masculina:  boszego  9;  bożego  3,  25^  52;  blysz- 
nogo  7;  blysznyego  10;  błyznego  7;  błyznyego  13;  brathnyego  9; 
wszechmogączego  25;  myeskayączego,  trwayączego  30.  W  funkcyji 
accu8ativu:  blysznego  9;  blysznyego  13^  30;  będączego  12;  czyr- 
pyączego  30. 

Temata  na  -ja  neutra:  bożego  32;  rzekączego  12;  wyrzeczo- 
nego, ylozonogo  5. 

TemcUa  na  -ja  feminina:  bozey  30. 

§.  62.  Dativue  singuiaris.  Temata  na  -a  mcucuiina:  dobremu 
36;  gyDscbemn  7;  szwyęthemy  36;  kasdemy  6;  nyszadnemy  8;  ge- 
dnemy  38;  yednemy  2,  3,  6;  drugemy  6,  38,  48;  dnrgemy  2,  3,  7; 
dmgyemy  26 ;  sządzączemy  22. 
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Ttmaia  na  -*  netĄtra:  cy  dobr«inv  7;   nyememT   88;   izkona- 
WDj  35;  ^ntwj9zowmv  23. 

Temata  na  &-  feminina:  balwaaszkyey  modlye  16;  ky  przyss- 
kj  chwale  22. 

TenuUą  na  -ja  masculina:  blysznyemy    10,  13    (3  r.);    blysz- 
ueoY  16* 

Temata  na  -ja  neutra:  czloyyeczemy  23. 

§.  63.  Accusatitmi  singularis.  Temata  na  -a  masculina :  wdzę- 
ctojr  dar  26;  yyeczny  zywotb  35. 

Temata  na  -a  neutra:  dobre  33;  dobrowolne    16;  złego  za  sle 
^;  zfdowgke  2. 

Temata  na  -&  feminina:  dobrą  2;  dobra  14;  gotową  10;  las- 
bw^  10;  labą  29;  moczną  10;  Bzlothką,  roszkoszną  16;  azwycthą 
I  -^3;  8»^tbą  2;  WBtawyczną  26;  wyeczną  11;  wszelka  navke  13; 
o  chwalą  wyeozna  32 ;  wycczna  oczczyznę  33 ;  zagemną  26 ;  nyeprze- 
myenoDą  26;  stwyerdzoną  6;  w  thaką  pokussę  43;  yednącz  (krocz) 
Usayonowaii  ge  12;  na  szwyathy  wyarą  weszwany  2. 

Tmata  na  -ja  n0utra:  bosze  25 ,  26;  boże  45;  za  namnyey- 
8che  yest  3;  w  trzecze  nyebo  12. 

Temata  na  -jft  feminina:  laskę  bożą  30,  35;  offeyrę  szywą- 
czą  6 ;  wyplywayączą  albo  przewyszayączą  44. 

§,  64.  Vo€aiivw  einguiaris.  Temat  na  -ja  mcuc:  boszy,  syny 
boflzy  2. 

JnetrumentcUie  singidaris.  Temata  na  -a  masculina:  przyda- 
^  Criatoazowym  34;  dobrym  przykładem  8;  starym,  pod  zakonem 
starym  42;  0zwathym«  dycbem  szwatbym  5;  dwehem  swętbym  5; 
wyemym  krzesczyanem  25;  yednym  gljgzem  2. 

Temata  na  -a  neutra:  złym  crzesczyanstwem  13.  Widzimy 
^y,  Łe  neutra  i  maeculina  mają  tf  aamf  końcówkę  -ym. 

Temata  na  -9^  feminina:  appostolską  6;  dyszną  12;  yedno- 
^tkjmą  myalą  2;  prawą  wyęrą  9;  wyeczną  43;  Moyzeszową  11. 

Temata  na  -ja  feminina :  bożą,  moc^ą  bożą  6,  35;  pod  •  • .  # 
moczą  boaą  31. 

§ę  65.  Locativu8  einguiarts.  Należące  tu  masculina  i  netUra 
mają  wyłącznie  końcówkę  -em.  Temata  na  -a  masculina:  w  yedno- 
^tiynern  wmyszle  7;  na  kaszdem  z  nycb  27;  po  dnyy  sządnem  32; 
V  grze«che  w  azmerthnem  30 ;  w  szwarze  swadly wem  1 ;  wnątrznćm 
ozl^cze  44;  obok  w  dychy  awathym  43. 

Temata  na  -a  neutra:  w  mękyem  a  w  dlngem  ;lyeganyy  1; 
w  dlogyem  oczeluwanyy  14 ;  w  dwgem  oczekawanyy  52  w  dobrem 
7,  51;  w  falazywen  {siei)  towarzystwye  12;  w  lekem  opysczenyy  49; 
w  szwętem  pyszmye  2;  w  yeszolem  oblyczy  7. 

Jbmata  na  -Sl  feminina:  w  lascze  Cristnazowyey  12;  wmowye 
lagodlywey  14;  w  lascze  nyelsczywey,  nyewobłudney  14;  w  pewney 
yaznoaeay  19;  yeczney  otpłacze  43;  w  wyełkyey  czyrpyedlywoficzy  14; 
we  wszelkey  czaocze  52 ;  we  zley  rządzey  15 ;  we  wezythkyęy  azma- 
cznosczy  52. 

Sprawozd.  Komis,  język.,  UL  3 
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Temata  na  ja  masculina:  w  blysznem  7;    w  Bzynw  bozem  52. 
Temała  na  -jft  feminina :  w  lascze  boszyey  45 ;    w  lascze   bo- 
zey  44;  w  ...  chwale  bozey  48;  w  boyasznosczy  bozey  48. 

§.  66.  Pluralis.  N<mUnativu8.  Temata   na   -a   masc:   Bzlvdzy 

CristYSzowy  12;  dzedzyczy  Oristussowy  36;   dlusznyszmy  36;    dobrzy 

a  azczodrzy  schafarze  26;  duchowny    (spirituales)    43;   nye   b^dzcze 

m  lenywy  7;  byscze  bili  bogv  luby  8;  a  lvby  bycz  bogu  15;  luby  bandz- 

P  cze  52';  lluthosczywy  (eompacientes)  33;  maludczy  5;  wyerny  a  m%- 

)\  drży  48;  bandcze  moczny  wyerze  31;  mylosczywy  33;  nyem%dry  mo- 

wyą  12;  nyemądrzy  48;  nyeroatropny  48;  nyev6rny  48;  nyeznamye- 
nyczy  14;  opatrzny  8;  poddany  23,  48;  pokorny  33;  pylny  45,  48; 
rostropny  8,  26;  roszny  27;  rozvmnyl2;  szwęczy  10;  ludze  swyecza- 
czy  30;  trzeszwy  31;  wmyerny  33;  yolnyscze  były  35;  wyerny  37, 
48;  wyeszely  14;  przyrównany  34;  wesBZwany  33;  weszwany  46. 
Temata  na  -a  feminina :  podobne  równe  męky  32 ;  nyewyba- 
i  dane  drogi  28. 

P  Temata  na  -ja  masculina:  ludze  gynBchy32;  namyleszschy  sy- 

nowye  16.     W  znaczetiiu  accu8ativu:  namyleyschy  (Carissimi)  26. 
Temata  na  -^^  feminina:  gąszly  swyękayącze  13;    owcze    bl%- 
dzącze  22;  będącze  27;  rzekącze  gąszly  48. 

§.  67.  Oenetivu8  pluralis.  Temata  na  -sl  masculina:  z  dobrych 
^  Yczynkow  23;  dobrych  Yczynkow  35,  48;    grzesznych   36;    z    marth- 

wych  34  (2  r.),  51 ;  nyerostropnych  ludzy  23 ;  przesrzanych  szyno  w  32; 
szwyęthych  12;  swyątych  ludzy  7;  na  podporę  vbogych  13;  wyekow 
wyecznych  44;  w  szerczach  wyernych  19;  szmyszlow  zwnątrznych 
6 ;  z  wyzwolonych  synów  36.  W  znaczeniu  accusativu :  pokornych 
naszladyyącz  7;  wyelegych  (sic!)  bogaczącz  14, 

Temata  na  -a  feminina :  od  czelestnych  żądzy  23 ;  duchownych 
1^  rzeczy  52;  gystych  gęszly  48;    dla  nyebyeszkych   rzeczy    2;    rzeczy 

1  przyszłych  13;  przyslych  rzeczy  7;    roszmagythych    wyelorzonych  la- 

T.  sky  26 ;    rzeczy    sweczkych    52 ;    złych    rzeczy    37 ;    wyelowyobrazo- 

^  nych  26. 

1^^  TsTnata  na  -ja  masculina:  boszyA  3;  darów  boszych  26;  szy- 

>'    -  now  bożych  32 ;  synów  bożych  32 ;   od  gynschych  ludzy  3.    Femini- 

I  num:  gynschych  rzeczy  37. 

^  §•  68>  Dativus  pluralis.  Temata  na   -a  m>aseulina:   grzechom 

celestnym,  grzechom  dysznym  35;  nędznym  9;  nycYstawycznym  23; 
sweczkym  lYdzom  6;  swyathym  otczom  2;  Ymyemym  23;  złym  pa- 
nom 23;  posianym  23;  Ysławyonym  23. 

Accusativus  pluralis.  Temata  na  -a  masculina:  przez  dobre 
uczynky  15;  marthwe  34;  sczodre  3;  na  szwyethe  a  wyeme  krzes- 
czyany  16;  zle  Yczynky  43. 

Temata  na  -a  feminina:  prze  które  rzeczy  przerzeczone  19; 
Nymo  (mimo)  thy  p^krosczy  zewnątrzne  12. 

TcTnata  na  -ja  masculina:  bosze  dary  3;  gynsze  48;  obfytsze 
a  wyęczsche  dary  32.     Femininum:  boże  slugy  14. 
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§.  69.  Instrumentalis  pluralU.  Temata  na  -a  mcuiculina:  do- 
brymy  Yczynky  6;  z  placzlynrymi  1  {2r,)\  rozmagythymy  yąszyky  27; 
0ze  ....  49zwyątbyiiiy  44. 

Temata  na  -tineutra:  mamymy  szlowy  16;  proznymy  szlowy  16. 

TemcUa  na  -ja  mascułina:  myedzy  scbąfaszmy  bozymy  8;  s  we- 
Bzebiczimi  7. 

Locatitms  pluralis,  Temata  na  -a  masciUina:  w  dobryob 
Yczynkach  15,  32,  34;  43;  wyecznych  yczynkacb  48;  w  posczech 
wyelkyeb  12. 

Temata  na  -Afeminina:  w  brathnych  rzeczach  9;  w  nyeczy- 
stych  myślach  1,  16;  w  rzeczach  przeczy  wnych  2;  w  przeczywnych 
rzeczach  10. 

Temata  na  -ja  feminina :  o  thagemnyczach  boszych  6 ;  w  robo- 
czech  wwyęezBzych  12, 


VI.  Deklinacyja  liczebników. 

§.  70.  Odmianę  liczebnika  jeden  podaliśmy  przy  odmianie  za- 
imka: ten,  ta,  to. 

Trzy  ma  ddt.  plur,  trzom:  apostołów  trazom  61. 

Jako  nom.  sing.  mamy  formę  pyęcdzessząth  dny  27. 

Ze  zbiorowych  mamy:  dzeszanczoro  yest  przykasząnye  boże  9. 

Z  porządkotoych  napotykamy  formę  femin.  w  nom.  sing. :  py- 
rzwa  kasza  9.  Inne  wymieniliśmy  przy  aeklinacyji  przymiotników 
złożonif. 
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Wykaz  form  przypadkowych 

w  książeczce  Nawojki, 

opracował 

Jan  Hannsz. 

(Materjji^  do  prac^  tój  czerpidem  z  wydania  p.  t  Książeczka  do  nabożeń- 
stwa, na  której  się  modliła   d.  Jadwiga  i  t.  d staraniem  i   nakładem 

Jana  Motty,  w  Poznaniu  1823.    Liczby  oznacząj§  stronice  wspomnianego 

wydania). 


I.  Deklinacyja  rzeczownikowa. 

Singularis.  Nominativu8.  Temała  męskie  pienootnie  na  -a:  ye- 
dynak  71;  bok  95;  robak  113;  czlowyek  114;  poczatbek  149;  sy- 
drac-myzaac  y  abnagon  162;  bog  62,  78,  101,  113,  155,  159;  pan 
y  bog  85;  dych  53,  101;  duch  138;  szwyath  43;  sabaoth  97;  zy- 
woth  150;  gnyew  181;  lyew  186;  dar  181;  angyol  73,181;  kapłan 
79  (2  r.);  pan  81,  82;  86;  pokarm  139,  152,  158,  153;  czasz  75; 
yzaac  183;  Amen  94,  102,  123,  133,  175;  Am.  47,  96. 

Temata  męskie  pierw,  na  -ja:  pokoy  42,  148;  oczyecz  52. 138, 
155;  konyecz  149;  myecz  41;  mystrz  81,  85,  86;  kroi  28;  zbawy- 
czyel  43,  140;  odkupyczel  78;  sthworzyczyel  78;  8tworzyczyel  81, 
114;  Bthworzyczel  178;  Yczyeschyczyel  138;  nyeprzyyaczyel  168, 
185;  gabriel,  Raphael  184  (w  znaczeniu  vocativu\  szeu  (Jesu  Cri- 
sthyszow)  42. 

Tem^ita  nijakie  pierw,  na  -a:  pyeklo  166,  179;  szwyadecztwo 
88;  bosthwo  115;  lyekaratwo  146;  lyekarsthwo  153. 

Temata  nijakie  pierw,  na  -ja:  sercze  120;  szercz^  160;  odya- 
czye  (odjęcie)  48;  pyczye  99;  przyyaczye  138;  myloszyerdzye  36,  90, 
93;  yyeszyelye  44;  yeszelye  61,  148;  dokonanye  147;  kochanye  151; 
nalyezyenye  57;  nawyedzenye  151;  obronyenye  147;  oczysczye- 
nye    152;     odkypyenye     57;    oszyyeczenye    57;    oszwyeceeiiye    79; 
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pomnozenye  bandz  my  oszwyeozanye  146;  OBSwyancsenye  a  po- 
fizylyenye  147 ,  148 ;  podepnenye  57  ;  polyeczenye  147  ;  poszy* 
lyenye  152;  powyschBchenye  57;  pazdrowyenye  156 ;  przyodzenye  57; 
przystbąpowaBye  146 ;  przythylyenye  48 ;  szkrosohenye  101 ;  szthwyer- 
dzenye  153;  sztworzenye  76;  stworzenye  85,  87;  sztworzenye  9S; 
sthworzenye  114;  Yczyeschenye  48;  yczyatzenye  47 ;  ylyekczenye  57; 
zbawyenye  81,  86,  91 ;  zgrzesohenye  93  ;•  szmylowanya  93. 

Temata  ień$kie  pierw,  na  -a:  opoka  160;  vlyczka  42;  mathka 
48,  63,  74,  82,  182;  ranka  98;  Navoykall2;  pamyathka  153;  droga 
57;  azloga  83;  vczyecha  113;  cznotha  112;  czysthota  112;  odpłata 
79;  szkoda  85;  lyczba  164;  modlythwa  94,  129,  154;  yyara  77, 
139;  offyara  115;  chwalą  y  modlą  38  (^i  r.j,  39  (2  r.);  ehvala 
y  modlą  39;  chwalą  43;  panna  82;  perszona  155. 

W  znaczeniu  vooatimi:  królowa   (pozdrowyona  bandz)  173. 

Temaia  żeńskie  pierto.  na  -ja:  nadzyeya  48,  175;  tbroycza  49, 
50,  51;  troyeza  80,  84;  dzyewycza  182;  gizeschnycza  118;  n%dzny- 
caa  129;  dyscha  25,  69,  80,  87,  119,  122,  181;  duscba  41,  108; 
zandza  34;  kropya  91;  zyemya  78,  124;  karmya  98;  stydoya  61; 
mysthrzyny  173. 

W  znaczeniu  voc(xUvu:  Maria  (pozdrowyona  bandz)  24,  26,  27, 
33,  34  (5  r.;,  35  (4  r.),  o6  (2  r.l  37  (2  r.),  38  (2  r.),  40,  42, 
43,  45,  46,  172  (3  r.),  173  (4  r.),  174  (2  r.),  176  (3  r.),  177, 
179,  182;-badz  wolya  thwa  36;  bandz  yolya  twa  91;  o  polyybyen- 
cza  Jesn  Grisiboya  46;  angyelska  ceszarkyny  176;  pozdrowyona 
bandz  Maria -poszelkyny  172;  sdrowa  bandz  pany  29  (^rj,  31;pany 
oradyy  zamna  33;  pany  Bzlythny  szye  38. 

M^kie:  flzandzya  y  twórcze  wschego  Bthworzenya  97. 

Temat  męski  pierw,  na  -i :  goscz  138, 

Temata  źeńshe  pierw,  na  -i:  czescz  122;  mylo86z  121;  Bzwya- 
thoB^  114,  147,  152;  szwyathloscz  117;  Bzlothkoscz  147;  szmyercz 
160,  166;  BczasznoBcz  151;  rzecz  182. 

lemata  męskie  pierw,  na  -u:  dom  42;  Bzyn  27,  155. 

Temata  ieńskie  pierw,  na  -u:  czerkyew  67;  krew  99, 156>  181; 
krewy  (sic)  123. 

Temat  żeński  pierw,  na  -er:  macz  (starost  matm)  27. 

Temat  męski  pierw,  na  -men:  stmmyen  95. 

Temat  nijaki  pierw,  na  -men:  gymyą  26. 

Temata  nijakie  pierw,  na  -es:  Bzlowo  78,  ezalo  79;  czyalo  94, 
97,   98,  102,  104,  123,  148;  nyebo  78. 

Genetivu»*  Temata  męskie  pierw,  na  -a.  Z  końcówką  -a:  grze- 
achnego  ozlowyeka  88;  myastho  komomyka  127;  jedynaka  myło- 
Bznego  (czyalo)  133;  przez  myloBcz  ...  yednaczka  boga  nasohego  24; 
jedynaczka  40;  yedynaczka  thwego  zbawyenye  56;  przez  madroBoa 
yedynaczka  bożego  71;  przed  oblycze  szynaczka  thwego  69;  yymyą 
iD%ky  y  bołyesczy  szynaczka  twego  74;  y  szw^^  szynaczka  164;  do 
bog»  31;  od  boga  51,  52,  55;  szlowa  boga  oycza  56;  przez  mocz 
bo^  71;  myloszyerdzye  boga  73;  szynu  boga  75;  czalo   szamp  pra- 
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wego  boga  79;  v  boga  ...  y  dvcha  szwyąthego  140;  z  oyosa  boga 
149;  o  czyalo  boga  żywego  154;  bóstwa  yedynego  boga  155;  boga 
gynego  nye  155;  od  pana  boga  169;  szyny  nawyszschego  boga  179; 
dary  dvcha  szwyanthego  51 ;  (dobrotha)  dvcha  szwyanthego  73;  ognyem 
twego  ducha  97;..'^szą)  szwyąthego  dvcha  111;  cznothy  mysthrza 
szwyąthego  dncha  1^1 ;  perszona  szwyathwego  dycha  155;  (poszelkyny) 
dycha  szwyąthego  172 ;  zbawyczyel3ry  szwyatha  33 ;  zbawyczyela  wszego 
szwyata  40;  naszlothsche  okrazenye  szwyaUi42;  zbawyczyel  wschego  szwya- 
tha 43;  przed  wstawyenym  tego  szwyata  44 ;  ty  yesz  yyeszyelye  wschego 
szwyatha  44;  przed  sthworzenym  szwyatha  49;  52;  przeczy  w  mdlosczy  y  nye- 
moczy  szwyatha  wszego  52;  (sbayyczyelya)  wsego  szwyatha  54;  yego  szwya- 
tha myloscza  dobrze  życz  56;  sthego  szwyata  59;  *na  zbawyenye  .... 
yego  szwyatha  60;  thego  szwyatha  proznosczy  76;  wschego  szwya- 
tha odkupyczel  78;  nadzyeya  thego  szwyatha  175;  od  czyemnosczy 
thego  szwyatha  179;  zbawyczyely  wszythkyego  szwyatha  186;  sztwego 
szwyantego  zywotha  29;  zywotha  thwego  36;  w  bolyescz  żywota 
twego  72;  od  yyeknysthego  zywotha  112;  yczyecha  zywotha  113;  czy- 
sthota  mego  zywotha  114;  dokonanye  moyego  zywotha  147;  lyekar- 
sthwo  zywotha  153;  szyny  zywotha  158;  przy  skonanyy  zywotha  175; 
konyecz  dobry  zywotha  mego  180;  do  skonyczenya  zywotha  183; 
wszchego  lyyda  26;  w  byalosczy  chlyeba  78;  chlyeba  79;  do  kos- 
czyola  55;  oszwyeczenye  rozyma  146;  do  pana  131;  pana  sztworze- 
nya  szkoda  by  była  85;  w  domy  schymona  167. 

Z  końcówką  -u:  sthwego  boky  156;  yenzesz  yest  przez  pocza- 
thku  75;  zgrzechu  wsthaną  83;  ode  wschego  grzechy  126;  od  grzechy 
157;  178;  z  groby  166;  do  thego  czaszy  87;  gdy  czaszu  którego  101. 

Imiona  własne:  Jesu  Crista  24;  130;  Jesu  cristha  133;  Jesu 
krtsta  134;  Jesy  krystha  155,  172,  176;  y  krystha  176. 

^  znaczenia  accti8ativu:  noszyl  boga  y  czlowyeka39;  przyymy 
....  barzo  ybogyego  czlowyeka  104 ;  nayczy  mye  nyeyzythecznego  czlo- 
wyeka  106;  yczynyl  czlowyeka  118;  thako  czlowyeka  ymylowal  143; 
czlowyeka  yythargnal  144 ;  yedynaka  szeszlacz  143 ;  przed  thwego  ye- 
dynaczka  55;  szynaczka  thwego  ...  przyyala  60;  noschacza  boga  29; 
chwalycz  yako  pana  boga  76;  chwalczye  pana  boga  87;  mego  boga 
(przymoyacz)  113;  yydzyala  dycha  szwyanthego  65;  szeszly  komnye 
....  dycha  szwyąthego  92;  ducha  mego  odnów  100;  odpadz  odemnye 
ducha  111;  poszły  ...  szwyąthego  ducha  109;  twego  dycha  ...  poszlal 
127;  zeszły  szwyąthego  dycha  137;  przez  ....  pana  nascbego  Jesy 
Krystha  184;  poszlal  yest  kthobye  cznego  posła  52;  poszły  my  ..•• 
szwyatego  angyoła  111;  poszlal  angyola  127;  yzby  my  poszlal  an- 
gyoła  thwego  163;  szeszll  my  ...  szwyąthego  Michała  ^changyola 
183;  noszycz  pana  39;  przed  pana  82;  abych  czyebye  pana  (przy- 
yala) 132;  pana  nad  pany  132. 

Temata  męskie  pierw,  na  -ja.  Z  końcówką  -a :  krolyye  przez  ko- 
nycza  41 ;  przebyyacz  przez  konycza   44 ;   przez    poczathlni   y    przea  ^ 
konycza  75;  bez  koncza  166;  az  do  konycza  182;  do  boga  oycsa  31; 
od  boga  oycza  55;  szlowa  boga  oycza56;  bylesz  poszlen  oozcza  thwo- 
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yego  144;  podzczye  bogoBzlaweny  oycza  mego  167;  v  boga  oycza 
140;  z  oycza  boga  149;  kamyeD3ry  nyebyeszkyego  polyybyencza  42; 
Da  oltarzY  szwyatego  krzyżu  104;  drzewo  szwyatbego  krzyża  140; 
przez  mąza  by  wachy  176;  do  mego  mylego  lyekarza  130;  cznothy 
mystrza  121;  myastbo  mystrza  127;  czyala  moyego  mylego  sthwo 
rzyczyela  130;  myloszyerdzye  zbawyczyela  36;  rozo  bez  czymya  179. 
Z  końcówką  -u:  atego  rodza3rv  87;  z  rodzayrzydowskyego  186. 
W  znaczeniu  accu8ativu :  szeszly  kYmnye  schafarza  szwego  92; 
krolya  angyekkyego  ...  noszyla  53;  krolya  (abycb  prz3ryala)  132; 
racz  oddalycz  dvBchnego  nyeprzyaczyelya  158;  yzbych  przewyczyązyla 
dyschnego  nyeprzyyaczyelya  169;  sztworzyczyelya  wszchego  lyvda  po- 
rodzyla  yes  26;  yyelby  ezye  moya  drscha  yako  azthworzyczyelya 
Bzwego  87;  dogyly  zbawyczyela  40;  kyedy  yes  porodzyla  sbayyczye- 
lya  54;  yako  mego  boga  y  zbawyczyela  (przymovacz)  113. 

Lr.iona  własne:  wyslychal  thobyyascha  160;  skrzeszyl  Łaza- 
rza 166. 

T&nata  nijakie  pierw,  na  -a :  w  tayemnyczy  swego  boszthwa  49; 
mo<MBa  Bzwego  boszthwa  51 ;  w  tayemnyczy  bosztwa  swego  52 ;  bóstwa 
yego  pozywała  54;  nawyedzenym  bóstwa  szczlowyeczensthwem  53; 
przez  yyszokoscz  bóstwa  71;  bosthwa  szwego  72;  thwego  bosthwa 
szlothkosczya  122;  yola  thwego  bosthwa  127;  w  tbagyemnycze  thwego 
bosthwa  128;  zthwego  bosthwa  128;  bóstwa  yedynego  155;  krew- 
kosczy  czlowyeczthwa  mego  68 ;  ku  chwalye  krolyesthwa  szwego  80; 
od  krolesthwa  169;  nyeprzyazn  lakomsthwa  111;  z  mariey  panyen- 
sthwa  156;  pokarm  moyego  podroszthwa  153;  s  pyekla  43. 

Tanata  nijakie  pierw,  na  -ja :  dothkny  sercza  mego  35;  z  twego 

szercza  105;  szkryschenym  mego  szyercza  114;  sthrachem  mego  szer- 

cza  119;  rany  twego  szercza  120;  we  kr  wy  thwego  sercza  120;  sthro- 

zem  szercza  mego  177;    oblycza  kroi  ....  pozadal  yest    28;    aby    my 

nyepokazowal  groźnego  oblycza  70;  nye  szwyeczkyey  karmyey  y  py- 

czya  128;  mathko  myloszyerdzya  61;  ya  szluga  myloszyerdzya  twego 

83;  myloszyerdzya  lyczby  nye  87;    z    opphytego   myloszyerdzya  91; 

moczą  wyelkyego  myloszyerdzya  91;  ydzyel  my  myloszyerdza  szwego  92; 

od  twego  myloszyerdzya  104;  thwego  myloszyerdzya  (nyemoza  ogamacz) 

1 25;  ky  sthndnyczy  myloszyerdza  1 30;  dla  th wegowyelyky ego  myloszyerdzya 

137 ;  dlya  myloszyerdza  szwego  1 65 ;  pana  ....  morza  39 ;  az  do  yego  czyr- 

pyenya  56 ;  od  czyrpyenya  95 ;  czekayancz  nawroczenya  gyego  88  ;  nyema 

yacz  na  szobye  cznoth  odzyenya  angyelskyego  82;  ktho  czyebye  gye 

przez  omylenya  99 ;  spokolyenya  czlowyeczego  y  pyenya  szwyanthych 

oyczow  51;   od  porodzenya  szwego  89;   nyewdzyącznoscz  złego  poza- 

danya  111 ;  w  dzyen  skonanya  mego  26 ;  az  do  mego  skonanya  y  skon- 

czenya  63;   do  skony czenya    183;   do   skonanya    140;    sztworzenya 

szkoda  by  była  85;  od  stworzenya  szwego  86 ;  twórcze  wschego  sthwo- 

rzesya  97;  wsćhego  sthworzenya  149;  od  yrodzenya  mego  88;  stha- 

loBcz  Tznanya  wyary  162;    zadzey   zapalyenya    147;    nyeprzepusczay 

mye  wlyczky  zatraczenya  90;  czy  bych  ya  ylyczky  zatraezenya  prze- 

stapyla  91;    o   nawroczenye   zbawyenya   czloyyeczego    52;    yesthesz 
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uirytthlosoz  wscbego  ebswyenya  117;  prosoh^  sztnthoTsnya twego  51; 
ihyez  mathka  Bztyrthowaiiya  74. 

Tcmala  łeńskit  pierw,  na  -a :  lasfcy  myloszney  Łono  othwaniaeh 
135;  azthwyerdzenye  laazky  153;  od  lasky  szwojey  177;  przez  thwey 
Mathky  Bzyedm  radoseczy  7(i ;  prze  proszba  raathky  tVey  85 ;  w  thwoyey 
matbky  zyvoczye  A  mey  mathky  123;  przez  zaszliiga  ....  matbky  yego 
141;  przez  niyloBcz  matky  thwey  180;  w  ymyą  mąky  74;  przez  gorz- 
ItOBcz  mąky  thwey  12  >;  pamyatbka  thwey  ezwyatbe  mąky  153;  'do 
vlyozky  rayskiey  41;  nyeprzepuszczay  mye  wlyciky  90;  nyezadala  ny 
gedney  vczyechy  151;  czlowyeka  wscbey  cznothy  104 ;  myatrza  wHchey 
czDothy  127;  od  twey  glębokyey  y  przezdenney  dobrothy  104;  Tczye- 
chą  dobrothy  twoyey  143;  odewschey  lukothy  58;  abycb  ....  neprzy- 
yalą  pomsthy  143;  myloezyerdzya  lyczby  nye  87;  wysWchal  prośby 
moye  (zamia»l:  noyey,  lub  tit  uwaiaó  to  trzebaby  za  aecu»ativu* 
pluralis);  nyerospomynay  tedy  zgloby  moyey  68;  w  thwoy  dom  mo- 
dlythwy  82;  na  Yszlyscbenye  moyey  nyedosthonyey  raodty  Thwy  (mo- 
dlitwy) 48 ;  na  poczwyerdzenye  vyary  azwyąthey  61 ;  sthaloscB  yzDaoya 
vyary  162;  schey  chwały  doatboyna  33;  ducba  prozney  chwały  111; 
Vv  krolyowy  chwały  nyobyeazkyey  131 ;  krolr  wiohey  chwały  162; 
a  panny  Mariey  77,  78;  z  panny  czystbey  155;  proscha  ezobye  na 
pomocz  panny  Mariey  163;  o  napelnyenyr  sczyrbyny  Angyelakyey  51; 
po«zathkv  roskazy  (?)  61. 

Jeinata  ieńtfae  pierw,  tta  -ja.  Z  końcówką  -e :    z   nyepokaloney 
dzyewycze  31;  od  czyatey   dzyewycze    95;    z    dzyevyoze    133;    przez 
zEBzlnga  yyelyebney  dzyevyoze    141 ;    Bzlawa   wachytkyey   BZf^anthey 
TroyczB  66;  na  prawycza  ezwyathey  Troycze  66;  az""—**'— '   t^^^,- 
172;  czyathota  czyala  y  dvBche    112;    yaBoosczya   n 
z3rvoczye  mogyey  dvsche  122;  yesz  czeacz    wacbelyky 
kv  vzdrowyenyv  moyey    dreche    123;   kv    atbrzezenyi 
163;  kroi  nyeba  y  zyemye  28;  ooazycz  paua  nyebag 
pana  nyeba  y  zyemye  131, 

Z  końcówką  -ej :  tadzey  (iądzćj  ?)  146 ;  ode  wa 
czeoarzY  nyebyeszkyey  rayachey  97;  podłóg  wołey  t 
karmyey  104;  azwyeczkyey  karmyey  128;  a  panny  ] 
mariey  95;  z  dzyevycse  Uariey  133;  mathky  yeg 
Mvi«y  141;  na  pomocz  panny  Harley  163. 

Z  końcówką  -i :  przebythkT    wszey    szwyathey 
zbawyeoye  dvachy  moyey  60;    nawyazacha   Tozyecba 
vczyeehs  zywotba  mego   y  diuchy    mey    113;    moge< 
cha  119. 

TemtUa  męgkia  pitne,  no  -i:  trzeczyego  dnyi 
czya  dnya  bada  wzywała  160;   do  dzyazyeyschego  di 

Temata  ieńshe  piano,  na  -i :  przez  pomoczy  1 
ządacz  Tsthawycznye  thwey  pomoczy  157;  złtaw  me  r 
rasney  szmyerczy  y  azmyerczy  vyekvyathey  60;  yeb] 
azmyerczy  nyevkuachyła  80;  on  nye  cbcze  szmyerozy 
nya  azmyerczy  moyey  140;  az  do  azmyerczy  oknithaej 
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c$f  rje^aef  144;  do  MW/arcsj  154;  od  sunyarezy  {Nraeklżthey  156; 
od  Bzmyerczjr  wyakyysthey  167;  od  skodlywey  szmyorozy  184;  przeso 
W9chey  bolyescasy  54;  vymyą  mąky  y  bolyesczy  74;  zadney  nyemylo- 
wala  czydnosczy  151;  ziyeroąpomynay  ....  krewkosczy  czlowyecztbw 
mego  68 ;  poszylyenye  theszknoBCzy  i  krewkosczy  152 ;  myloBczy  pełna 
27,  182;  przez  yego  gyinya  myloBczy  27;  pełna  mylosczy  34;  8tvdnya 
myloBczy  61 ;  dowyeczney  azwey  mylosczy  96 ;  czlowyeka  wschey  czno- 
thy  y  mylosczy  104;  zalozenye  szwyathey  mylosczy  112;  od  twey  od- 
iączycz  mylosczy  112;  Ycząsthoyky  thwoyey  mylosczy  135;  proschą 
....  ihwoyey  opfythosczy  131;  od  wschelykyey  przeczywnosczy  161; 
ky  Yczwyerdzenyy  czaley  przeszpyecznosczy  123 ;  pełna  mylosczy 
y  wschey  szlothkoscey  34 ;  zthwego  bosthwa  szlothkosczy  128 ;  nye  poczvla 
zadney  szlothkosczy  151 ;  ky  szwyeczy  szwyathlosczy  yyeczney  130; 
bez  szwyathlosczy  165;  ku  wspomozeayy  thwey  dostoyney  szwyathos- 
czy  109;  przez  omylenya  albo  wathplywosczy  99;  yczynek  twoyey 
yyecznosczy  137;  any  ogarnacz  twey  yyelyebnoaczy  125;  thwey  yye- 
lykosczy  nyemoze  oBzyagnacz  124;  wschey  zlosczy  napelnyona  129; 
o  odnowyenyy  wschey  th warzy  52;  z  odchlany  pyekyelney  161. 

Temata  męskie  pierw,  na  -n:  przez  myloscz  szyna  thwego  24; 
jurzez  szyna  thwego  myloszyerdzye  36 ;  przez  szmylowanye  szyna  thwego 
37;  jj^rzecB  myloscz  szyna  twego  40,  45;  w  krolyesthwye  nyebyeszkyem 
fizyna  thwego  44;  czyalo  szyna  thwoyego  133. 

W  znacuniu  accu$ai%vu :  szyna  bożego  porodzycz  29 ;  szyna  bo- 
żego • . .  poyyyala  29 ;  szyna  bożego  dogyla  29 ;  szyna  bożego  . ..  oflfye- 
rowala  30;  szyna  bożego  yydzyala  30,  31  (2  r.) ;  yydzyecz  szyna  bo- 
żego 41;  przez  mylego  szyna  thwego  63;  y  boga  oycza  szyna  140; 
BzjnsL  thwego  mylosznego  raczył  dacz  142;  mylego  szyna  ...  szeszlacz 
143;  y  lu-ystha  szyna  tliwego  177;  przez  yedynego  szyna  184. 

lltmaŁa  ieńskie  pierw,  na  -u:  krwye  thwey  ykuszy  99;  twey 
drogy£y  krwye  110;  thwey  dosthoyney  krwye  111;  szwyathoscz  czyała 
y  krwye  twey  152;  pozdrowyenye  twey  krwye  156. 

Temat  nijaki  pierw,  na  -men :  ze  wschysthkyego  mozesch  płye- 
myenya  117. 

Temata  nijakie  pierw,  na  -es:  s  czyala  mego  41;  rozymy  mego 
czjala  47 ;  szmego  czyala  69 ;  karmya  yest  czyala  ftwoyego  99 ;  twego 
wyelyehnego  czyala  109;  przez  mocz  thwego  dosthoynego  czyała  111; 
czysthota  ezyala  llj2;  czyala  mego  czysthota  112;  ky  szwyathosczy  na- 
droachszego  czyala  129,  134;  przed  przyyaczym  bożego  czyala  129; 
nakarmycz  thwoyago  czyala  145;  zebych  pozyyala  czyala  thwego  181; 
kroi  nyeba  28;  pana  nyeba  39;  z  nyeba  77,  81,  159,  169;  do  pana 
nyeba  131;  od  yego  stapyenya  szlowa  56;  twego  lycza  yydzenye  119. 

Dalious.  Temata  męskie  pierw,  na  -a.  Z  końcówką  -n:  bogu  .... 
ofjarowala  55;  ky  Bogy  136;  chwała  bandz  bogy  zywemy  y  dyschy 
{^zamiaet:  dychy)  szyąthemy  bogy  ....  yedynemy  158;  yzby  szye  mo- 
dlyli  pany  bogy  170;  dyabły  odeymy  68;  ky  pany  bogy  179;  ky  An- 
gyelBj^emu  stoły  122;  ky  tbwoyemy  dosthoynemy  stholy  145;  prze- 
czywko  thwemy  bozcmy  daru  106. 

Sprawozd.  Komis.  Jszyk.,  DL  4 
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Z  końcówką  -owi :  tho  szye  stalą  ozlowyekowy  104 ;  jednacz* 
kowy  posłużyła  57;  bogoszlawyonemy  zywothowy  39;  Janowy  polye- 
czyl  27. 

Temata  męskie  pierw,  na  -ja.  Z  końcówką  -u :  oyczn  za  nasz 
ofyarowala  55;  thwemy  oyczv  103. 

Z  końcówką  -owi;  ycznyowy  szwemy  27;  ky  krolyowy  130. 

Temata  nijakie  pierw,  na  -a:  modlą  dzewsthwu  38;  ky  p>e' 
klQ  95. 

Temata  nijakie  pierw,  na  -ja:  szyerczy  memy  162;  oblyczv 
thyemy  38;  ky  przyanczy  116;  ky  nspyczyy  104;  modlą  my- 
loszyerdzyy  thwemy  39;  myloszyerdzyy  thwoyemy  dzyąkyyacz  152;  k? 
polyepschenyy  123 ;  naprzeczywko  przeczywyanyy  147 ;  ky  stbrzezenyv 
163;  kv  yczwyerdzenyy  123;  ky  yzdrowyenyy  123;  racz  czye  my 
bycz  wspomozenyy  81;  ku  wspomozenyy  109;  ky  zbawyenyy  59,  70, 
113;  ku  tbwemn  szluthowanyy  69  (2r.);  nyebyeszkyemy  yeszelyy  128. 

TemaŁa  żeńskie  pierw,  na  -a:  mnye  Nawoycze  70;  ky  prawdzye 
109;  modlą  dzewsthwu  y  czysthoczye  thwey  39;  yakosz  byl  oney 
nyewyesczye  167;  wyerze  szwyathey  poczyyerdzy  68;  ku  chwalye  80, 
99,  139 ;  kv  oyczyznye  94. 

Temata  żeńskie  pierw  na  -ja.  Z  końcówką  -i:  yzby  była  mnye 
nadznyczy  na  pomocz  26 ;  pomozy  mnye  nadznyczy  27 ;  ky  sthudnyczy 
130;  kv  szwyeczy  130;  duschy  moyey  day  myloscz  58;  sthanye  szye 
mogey  dvschy  125;  yzjrtheczno  yest  moyey  dyschy  132. 

Z  końcówką  -ej :  ky  tak  yyelyebney  panyey  83. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  -i :  przeczyw  mdlosczy  y  nyemocay  52; 
ky  czczy  139;  przeczyw  ...  mylosczy  90;  ku  thwey  mylosczy  134; 
thwoyey  myloszczy  (vczynycz)  138;    kv  szwyathosczy  129,    134,  135. 

Temat  męski  pierw,  na  -u:  kv  thwoyemy  domy  142;  przysłó- 
wek: pospoly  150. 

Temata  nijakie  pierw,  na  -es:  czyaly  memy  148;  przeczyw 
lyczy  128. 

Accusativus.  Temata  męskie  pierw,  na  -a:  za  nasch  szmuthek 
95;  aby  czysthy  przybythek  raczył  ...  vczynycz  138;  thy  moy  dvcb 
....  obezrzysz  25;  w  twoy  zyyot  56;  ymyerzyl  zywoth  thwoy  73; 
na  then  szwyath  szeszłacz  143;  ymorzycz  then  szwyath  150;  prze  lad 
Yszrayelsky  77;  w  dobry  przykład  57;  omycz  srorod  131;  then  chlyeb 
...  yest  podała  98;  zegnano  chlyeb  rąkama  98;  bo  szye  barso  yego 
gnyew  boya  177;  day  ze  my  then  dar  159;  na  nawysschy  dar  181; 
napełny  moy  szmyszl  123;  yenby  zrównał  rozym  121;  day  my  .... 
rozym  158;  poznawam  czasz  moy  158;  szlyschacz  on  glos  167.  Tu 
zaliczyó  moina  takie  przysłówek  naprzód  78. 

Temata  męskie  pierw,  na  -ja:  konyecz  (day)  180;  nadmyeszyacz 
28;  przez  szwyanthy  krzyż  27,  95;  szwyanthy  ołyey  (przyyala)  61. 

Temata  nijakie  pierw,  na  -a:  day  my  yydzyecz  łyczko  74;  łono 
othwarzasch  135;  wyednal  bosthwo  szwoye  72;  gdy  twe  czlowyeczen- 
sthwo  ...  na  krzyż  dano  95;  przez  thwe  dosthoyenysthwo  63;  prze 
moye  dostoyenysthwo  107;  przez  twe  wschysthko  dosthoyenysthwo  118; 
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prze  me  nyeprseszpyeezensthwo  117;  ybogaczycz  ybosthwo  131;  day 
wstawyezztwo  58;  zagaszy  ...«  wszytko  nyeTsthayyczeusthwo  112; 
W  znaczeniu  pfzy$lówka:  myastho  mystrza,   myastho  komornika  127; 

Temata  nijakie  pierw,  na  -ja :  zazzy  boże  szercze  moye  97;  szercze 
moye  poruschyl  105 ;  zbawy  moye  sercze  1 10;  pogrąży  moye  th warde  sercze 
120;  ogam  moye  zle  szyercze  120;  w  mogye  szercze  126;  szercze  moye  za- 
palyoz  138 ;  w  moye  szyercze  144;  nakarmy  szyercze  moye  151;  oszwyecz 
szercze  moye  158,  159;  szyercze  ....  stwórz  180;  wpadła  w  myes- 
cze  165;  dal  myescze  182;  oad  szlonycze  28;  przed  oblycze  41,  69; 
obrzadzy  my  szeszczye  (zejście)  sthego  szwyata  59;  na  omyczye  61; 
wsczyangny  myloszyerdzye  35;  przez  szyna  thwego  myloszyerdzye  36; 
przez  thwe  goracze  myloszyerdzye  48;  day  myloserdzye  58;  przez 
wschythko  myloszyerdzye  73;  na  myloszyerdzye  twe  85;  przez  twe 
szwyathe  myloszyerdzye  100,  106;  prze  twe  yyelyke  myloszyerdzye 
107;  dayancz  zdrowye  52;  zdrowye  56;  day  my  zdrowye  93;  zdro- 
wye  ydzyelasch  136;  vzycz  czelestne  zdrowye  177;  yydzyecz  .... 
yyeszyelye  41 ;  przez  twe  wyelkye  czyrpyenye  99 ;  przez  thwe  szwyan- 
the  czyrpyenye  100;  przez  swyathe  thwe  narodzenye  26;  o  nawio- 
ezenye  52;  yezrzy  na  obrażeń  ye  96;  za  nssche  odkypyenye  30;  na 
odpysczenye  146  ;  y prószymy  laską  y  odpnsczenye  175;  odpns- 
ezenye  56;  na  yyeczne  oszszadzenye  146;  prze  stbo  oszwyeczenye 
53;  na  ozywyenye  61;  day  nam  sczaszne  pobydlyenye  156;  day 
nam  wyeczne  poczyeschenye  157;  na  poozwyerdzenye  61;  zazzy 
.  • . .  me  wschytko  pomyszlyonje  97 ;  przyymy  od  nasz  pozdro-^ 
wyenye  155;  oprawyl  me  pozadanye  121;  przemyeskawanye  (vzycz) 
178;  day  my  yyerne  skruschenye  100;  oczysczy  nasche  szamnye* 
nye  157;  abysozye  my  dali  ....  spomozenye  185;  day  my  ypa- 
myatbanye  94;  prze  twe  yyednanye  62;  na  yszlyschenye  48; 
poczyla  twego  lycza  yydzenye  119;  wsthawy  we  mnye  czyste  zaloze- 
nye  112;  na  zathraczenye  146;  przepowyedayacz  zbawyenye  30; 
odzyersymy  yedynaczka  thwego  zbawyenye  56 ;  na  zbawyenye  60, 
139;  prze  nasche  zbayyenye  141;  zbawyenye  lyczkyesz  naprą wyl  155; 
sbawyenye  (day)  156;  prze  nasche  zbawyenye  157;  przez  szmylowa- 
nye  37. 

TefnaŁa  ieńskie  pierw,  na  -a.  Końcówka  ę  oznaczona:  1)  przez 
-ą:  yproszymy  laską  175;  oszwyeczylesz  mathką  159;'  przez  yego 
Bswyantha  mańką  64;  poznacz  thwa  szwyatha  mąką  120;  prze  twoya 
nyewymowna  mąką  134;  raka  thwoya  szczyagnacz  142;  przezaszlugą 
141;  poezyla  ....  yczyechą  143;  odzyacz  nagothą  131;  oszwyeczycz 
aslyepothą  131;  za  prawdą  116;  yszlysch  myły  panye  proszbą  yego 
76;  wyarą  pomnozycz  142;  day  my  yyarą  180;  na  yschelyką  godzyną 
102;  wlyey  w  moya  dnscha  roszą  (rosę)  112. 

2)  przpz  a :  łaszka  ....  raczy  zapalycz  142 ;  laska  my  day  153: 
day  my  ....  Uska  180;  przez  laska  184;  na  mya Nawoyka  83;  yczyn 
moye  Nawoyka  92 ;  na  szwa  mathka  69 ;  oblyybyl  czye  sobye  mathka 
72;  prze  szwa  mylą  mathka  75,  93;  na  okruthna  miUca  (mękę)  twa 
89;   prze  twa  mąka  98;    na  twa  szwyatha  mąka  105;  day   my 
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ptawA  droga  81;  polyecsam  ....  szlnga  thwoya  47;  pne  nanlHga 
141;  fM-zez  zaszłoga  141;  pokazy  my  ....  TezyochaGT;  przyaoz  czye- 
bye  ....  vezyeeha  119;  wstbawy  ....  ezysthota  ezyala  112;  day  my 
.•..  czyBthota  112;  przez  szmyerBa  dobrotha  72;  prze  tkiroya  do- 
brota  73;  przez  twa  dobrotba  110;  obezrzy  moya  nagota  68;  wy8zlv- 
ehal  martha  166;  przez  tha  pocztba  66;  myal  rada. 51;  przez  wyam 
y  przez  prawda  160;  yczynyla  lyozba  88;  mogła  lyczba  dacz  89; 
przez  tfaa  proezba  62 ;  prze  proszba  86 ;  przez  ma  yyelyka  zgloba  47; 
przez  tha  szława  61 ;  Bzlawa ....  obezrzala  66 ;  wyslrehay  modlithwa  moyą 
168;  ofl^arowal  ....  yedną  Tyerną  y  prawa  ofyara  na  oltarzr  103; 
przez  twoya  szmyara  62;  w  cbwala  przywyedz  163;  yproszyez  chwała 
wyeezna  163;  bych  thobye  dobra  modlą  dala  164;  w  ona  godzyna  41; 
w  korona  Bzlawy  66;  panna  ....  zostbawyl  166;  ktbo  panna  Maria 
od  grzechy  oczysczyl  178;  yezrzal  na  Maria  Magdalena  83. 

Temała  żeńskie  pierw,  na  -ja.  Z  końcówką  ę  łub  <]  wyrażoną 
1)  znakiem  ą:  mam  wschytka  nadzyeyą  92;  nadzyeyą  poszylycz  142; 
ogladay  dnschą  moyą  126;  na  ezwoya  dv8cbą  143. 

2)  znakiem  -a:  przez  ta  nadzyeyą  67;  w  nadzyeyą  twa  82; 
mayancz  nadzyeyą  wthobye  130;  day  my  nadzyeyą  180;  zbawyla 
mnye  grzeschnycza  36;  yyslnrhay  mye  grzeschnycza  37;  przyymy 
yboga  grzeschnyczaa  104;  za  my  a  nyedosthoyna  grzeschnycza  165; 
mye  grzeschna  nadznycza  dzyszya  raczył  wezwacz  146;  na  prawycza 
....  pomyesczona  65;  wzczyagny  prawycza  ky  mnye  szwoya  161; 
przez  szwyatha  Troycza  73;  o  kthoreyze  pyecza  masch  126;  tobye 
polyeczam  dyscha  moya  46;  moya  duscha  yczyeschyl  105;  yczyacsy 
moya  drscha  110;  wlyey  w  moya  duscha  roszą  112;  nayezy  mye 
dyscha  126;  day  myloscz  68;  mnye  nauczy  yola  127;  ta  ystna  kar- 
mya  ....  (yest  podała)  98;  przyancz  twa  nyebyeszka  karmy  a  115, 
121;  yezrzal  na  Maria  83.  Męeki:  abych  przyala  mego  sthworcza  117. 

Temata  męskie  pierw,  na  i:  w  dzyen  26,  41;  bych  nye  agy- 
nala  w  dzyeny  (sic)  szadny  184. 

Temata  ieńskie  pierw,  na  -i:  przez  mocz  71,  80;  abysczye  my 
dali  mocz  185;  aby  raczył  ylyeczycz  moya  nyemocz  131;  przyday 
na  pomocz  26;  na  ponocz  26;  day  my  pomocz  59;  racz^z  my  bycz 
na  pomoczy  (sic)  160;  na  pomocz  163,  183;  na  twa  gorzka  szmyercz 
106;  przez  twa  nyewynna  szmyercz  119;  przez  thwoyą  szmyercs 
gorzka  149;  w  bolyescz  72;  thaka  czescz  nagothowal  thobye  45; 
przez  ezyrplywoscz  162;  przez  gorzkoscz  126;  przez  madroscz  71; 
day  my  ....  madroscz  168;  przez  myloscz  24,  40,  46;  day  myloacz 
68 ;  przez  ta  myloscz  66 ;  namyloscz  86 ;  day  my  twa  myloscz  107  ; 
thwa  myloscz  ....  mozesch  yczynycz  117;  przez  myloscz  179;  prze- 
stha  radoscz  63;  prze  tha  radoscz  64,  66  (^  r.)?  66;  przez  ta  ra- 
doscz  54;  przesta  radoscz  65;  prze  tha  radoscz  56;  wfipomjrnawschy 
na  ....  nawyszscha  sprawyedlywoscz  89;  day  my  ....  sthaloacz  162; 
thobye  yozjnyl  yyelkoscz  26;  prze  yyelykoscz  134;  przez  yyszcjkoscz 


71;  «li^adB  ....  DjeinbyąeuMM  111;  ftimwyediywa  neoi njłowaei 
17B;  odpadt  ...  •  mytptwfazn  kkomlliwa  111^ 

Tsmał  męM  pierw,  na   n:  w  tliwoy  dom  8i. 

Thimtm  źeńikie  purw.  na  ^n  (•%■) :  krew  61 ;  Tydiyalo  csyalo 
j  krew  97 ;  thwA  droga  kr«wy  (iie)  kv  napjcsyr  dal  yeia  104;  przei 
twa  draga  krewy  (tia}  §.  105;  tfawa  sswyątha  krew  pygyą  115;  pny- 
yaaoz  ....  y  Ikwa  droga  krewy  107,  110;  ofliwytcaaadi  tiiwoyą 
sawyątha  cserkew  1S7. 

Tłmata  nijakie  pierw,  na  -men:  pries  yego  gymya  97;  Tyinyą 
iiu|ky  y  bolyesesy  74 ;  day  le  my  prsea  gymyą  86 ;  prses  gymyą 
fbwoye  160. 

Temata  nijakie  pierw,  na  -es :  polyeczam  ....  csyalo  moye  47; 
podnoscha  ....  czalo  94 ;  twe  Bzwyathe  czyalo  przymyem  105 ;  przy- 
yancz  twe  szwyąthe  czyalo  107,  110;  czyalo  wprawdzye  przymuya 
115;  na  twe  szwyąthe  czyalo  116;  przyyacz  Th  we  Bzwyathy  czyalo 
121;  oglądała  ....  czyalo  yego  133;  dayze  my  przyyacz  czyalo  133; 
gyesa  czyalo  on  raczył  wzyacz  133 ;  zrzadz  yemnye  grzeschne  czyalo 
136;  wzyaleBZ  czyalo  155;  prze  tho  naszwyathsche  drzewo  140. 

Yocathus.  Temata  męskie  pierw,  na  -a.  Z  końcówką  -a:  ba- 
ranku 101;  yedjmaczky  96  ;kwyathkv  61 ;  mylosznyky  149;  poczathkv 
61;  przebythky  62;  dycha  94. 

Z  końcAwką  t\  boże  81,  99,  128,  133,  137,  140,  143,  164, 
183  {2  r.);  zyyoczye  122;  byskapye  103;  chlyebye  77,  101,  125, 
153;  Bzkarbye  apostolsky  35;  azkarbye  nyeprzebrany  92;  gospodnye 
97,  102,  103,  107,  109,  110  (2  r.)j  111,  112  (2  r.),  114,  115,116 
(2  f.),  117,  119  (2  r.),  120,  121,  122  (2  r.),  124,  126,  126;  pa- 
nye  75  {2  r.),  76  {2  r.\  77,  79,  80,  84,  85,  86  (2  rj,  89,  90 
(2  r.)y  91  (2  r.),  93,  120,  124,  130,  145  {2  r.),  147  {2  r.),  148, 
152,  159  (2  r.),  161,  162,  164,  165,  166  {2  r.),  167,  168,  169, 
171,  182;  kaplanye  103;  ihj  azam  yesz  wyschy  kaplanye  115;  Jeaa 
Griate  75,  123,  125,  127,  148,  152,  164;  Jean  Criathe  145;  JesT 
CryBthe  155;  Jeau  Kriste  149;  Tesu  Criste  76,  77,  96,  105,  112, 
113,  118;  TeaaRriate  105,  106;  myły  Jeży  153;  panyeKryste  167; 
Yeaa  ipe  103;  myliKrystbe  166;  panye  Grysthe  169;  Crysthe  179; 
panye  Jeży  krysthe  171;  zbaw  mye  Jezyszye  182;  zzwyaty  Pyetrze 
168 ;  szwyąthy  Mychalye  Arcbangyelye  183  ;  Michalye  Archan- 
gyele  184. 

Temata  męskie  pierw,  na  -ja.  Z  końcówką  -u :  o  czeszarzy  92; 
czeazarzy  97;  krolyy  zyemazky  97;  kroly  wschey  chwały  162;  vy- 
alnchay  nasz  zbawyczyełyy  33;  o  przesczodry  zbawyczyelyy  92;  moy 
zbawyczyely  97;  gospodnye  y  zbawyczyely  107;  myły  zbawyczyely 
150;  zbawłczyely  160;  zbawyczyely  186. 

Z  końcówką  -e:  oycze  moy  81;  oycze  94,  133,143;  moy  myły 
oblyybyeneze  136. 

Temata  nyakie  pierw,  na  -ja:  o  ochłodzenye  moye  150;  o  na- 
azlothache  okrazenye  42;  oprawyenye  zgybyonydi  32;   swyantha  Ma- 


do 

ria  slothkye  Tczyeschenye  37;  weszelenye  wschech  8zwyanthych  32; 
nadzyeyo  nascha  y  zbawyenye  nasche  32;  pozdrowyona  bandz  Maria 
zbawyenye  y  poczyeschenye  174. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  *a:  oaczysczscha  dzyewko  24;  bogo- 
slawyona  dzyewko  26;  sdrowa  bandz  dzyewko  30;  o  drabynko  nye- 
byeszka  46;  grzeschnych  lyekarko  179;  nayczyczyelko  apostholska 
173;  o  matko  boża  46;  mathko  szlvthovana  51;  mathk^  boża  59; 
mathko  myloszyerdzya  61;  o  namylosczywscha  mathko  7);  mathko 
pana  naschego  172;  mylosczywa  mathko  175;  grzeschnych  poozye- 
achyczyelko  176;  poczwyerdzyczyelko  mączennykow  173;  boża  poro- 
dzycyelko  24;  porodzyczyełko  28,  33,  35,  36,  40,  42;  nalagodnyey- 
Bcha  Tczyecho  34;  morszka  gwyazdo  38;  szyosthro  angyelska  172; 
chwało  luczka  32;  corono  dzyewycz  174;  krolyewno  nyebyeska  26; 
zdrowa  bandz  królewno  29;  krolyewno  30,  32  (2  r.)]  mylą  panno 
175;  sthoba  panno  154;  radvy  szye  perszono  49. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  -ja.  Z  końcówką  -e:  zdrowa  bandz 
dzyewyezye  chwalyebna  33;  swyantha  Maria  dzyevycze  yyeknystha 
36;  boża  porodzyczyełko  dzyewycze  za  wżdy  40;  proscha  czyebye 
dzyewycze  45;  o  dzyewycze  boża  46;  o  matko  boża  dzyeyycze  Maria 
46;  radyy  szye  dzyewycze  49;  dzyewycze  naczyszczscha  49;  pozdro- 
wyona bandz  Maria  dzyewycze  172;  o  Maria  dzyewycze  177;  pozdro- 
wyona badz  Maria  obyethnycze  proroczka  172;  sthudnycze  y  czudnos> 
czy  spowyednykow  173;  zdrowa  bandz  gospodze  28  (3  r.)y  29;  go- 
spodze  33;  o  mylosczywa  gospodze  41;  o  gospodze  moya46;  gospo- 
dze moya  47,  53;  57,  61,  63,  70.  Męski:  twórcze  wschego  sthwo- 
rzenya  97. 

Z  końcówką  -o:  nadzyeyo  nascha  32;  pozdrowyona  bandz  rozo 
179;  yeszel  szye  nyebo  y  zyemyo  88. 

asa  "" 

Temata  żeńskie  pier*o,  na  -i  :  pozdrowyona  bandz  Maria  czczy 
y  corono  174;  szwyatha  Maria  Angyelska  czydnosczy  34;  sthndnycze 
y  czydnosczy  spowyednykow  173;  o  szlothkosczy  dzyewycza  178; 
Jesn  Kriste  myły  naszlodczeyscha  madrosczy  149. 

Temata  męskie  pierw,  na  -u:  szynu  75;  yythay  myły  szyny  77; 
szyny  boży  144;  szyny  158;  Crysthe  szyny  179;  szyny  boży  180; 
szyny  yzaac  183. 

Temata  męskie  pierw,  na  -men:  o  drogy  kamyenyy  42;  kamye- 
nyy  nyebyeszkyego  połyybyencza  42. 

Temata  nijakie  pierw,  na  -es:  o  czyało  boga  żywego  154;  po- 
wythay  dzyewicze  czyało  154. 

Instrumentalis,  Temata  męskie  pierw,  na  -a:  myedzy  czlowye- 
kyem  y  angyolem  42;  z  nyskym  człowyekyem  115;  mylym  yedy- 
naczkyem  71;  ogamyona  dychem  szwyathym  28;  dychem  szwyantbym 
58;  dachem  szwyathym  100;  thwogym  szwyathym  duchem  107;  du- 
chem szwyathym  125;  kthorymze  duchem  szwyathym  137;  dychem 
szwyathym  159;  którym  strachem  107;  którym  sthracbem  114;  sthra- 
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chem  119;  przede  wszchem  szwyathem  66;  kthoiTm  obreadem  113; 
darował  czye  darem  dzywnym  71 ;  angyolem  zavythana  28 ;  bylesz 
poszlem  144;  z  thakym  vmyszlem  132;  szthakym  rozymem  102;  glo- 
Bzem  wyelkym  161. 

Temaia  męskie  pierw,  na  -ja:  z  mogym  wschythkym  rodzayem 
77;  przed  szwyatbym  krzyżem  186;  bandz  zawzdy  sthrozem  177. 

Temata  nijakie  pierw,  na  -a:  prze  twe  Tyednanye  zboBZthwem 
62 ;  Bzczlowyeozengthwem  63 ;  znaschym  czlowyeczensthwem  72 ;  ktbo- 
rym  nabozenstbwem  107. 

Tefnata  nijakie  pierw,  na  -ja.  Z  końcówką  -em :  ozyBthym  szer- 
czem  110;  tbwym  slotkym  szerczem  120. 

Z  końcówką  -im :  przed  przyynczym  bożego  czyala  129 ;  WBchem 
myloBzyerdzym  napeinyona  37;  myloszyerdzym  tbwym  96;  ze  cznym 
oradzym  52;  wnątrznym  YeBzeiym  106;  z  dvchownym  veBzelym  119; 
z  bożym  kochanym  119;  nawyedzcDym  bOBtwa  53;  takym  przymowye- 
nym  52;  przemowyenym  angyelskym  53;  wschem  przemovyenym  62; 
szerdecznym  szkryschenym  60;  kthorym  szkryschenym  114;  Bzthakym 
azkryschenym  132;  przed  Bthworzenym  49;  przed  Bzthworzenym  52; 
przed  wBtawyenym  44;  yczyeBchy  mye  tedy  maczyerzynym  Bzlyytho- 
wanym  68. 

Teniata  żeńskie  pierw,  na  -a:  łaszka  a  myloBczya  134;  kyedy 
yesz  yego  mathka  ....  przeyayyla  54 ;  kthoraaz  zasłużyła  bycz  mathka 
176;  czyebye  wybrał  porodzyezyelka  178;  ktoryz  yesz  yczyecba  zy- 
wotha  113;  kthora  czysthota  114;  napełny  moy  szmyszl  twa  swyatha 

dobrotha  123;  thwoya  proszba omygye  179;    obrał  czye    szobye 

czora  namyłyescha  71;  72;  z  thaka  pokora  132;  z  wyara  z  czy- 
atha  1.S2 

Temaia  żeńskie  pierw,  na  -ja:  z  czystha  nadzyeya  132;  racz 
proszycz  zamna  grzeschnycza  25;  prósz  zamna  grzesznycza  34;  kto- 
raz  yesz  stydnya  myłosczy  61 ;  z  duscha  y  sczyalem  65 ;  czysthym 
szerczem  a  nabożna  dyscha  110;  nad  moyą  dyscha  122;  kthorasz 
yesz  nadzyeya  175. 

Niektóre  jednak  z  przytoczonych  przykładów  żeńskicli  mogą  być 
tdt  nofninativem  lub  accusatioem^  zwłaszcza  że  końcówka  <]  wyrażona 
zawsze  znakiem  a 

Temat  męski  pierw,  na  -i:  ognyem  97. 

Temaia  żeńskie  pierw,  na  -i.  Końcówka  <}  wyrażona  1)  zna^ 
idem  -ą:  thaka  nyemoczą  59;  myszłią  przysthapycz  129;  2)  znakiem 
>a:  thaka  szmyerczya  59;  nagła  szmyercza  185;  moczą  szwego  bosz- 
thwa  51 ;  szwoya  moczą  wszechmogacza  71 ;  moczą  wyełkyego  myło- 
Bzyerdzya  91;  rozgrzeschył  ....  tha  moczą  169;  thaka  czczy  a  132; 
Thwoya  goraczosczya  raczy  zapałycz  142;  kthora  yasnosczya  mey 
dnsche  114;  szwoya  roadrosczya  wschechmogacza  obrał  Czye  szobye 
72;  z  thaka  mylosczya  132;  myłoscza  dobrze  życz  56;  z  myłosczya 
czyebye  przyancz  93 ;  która  myłosczya  yzbych  mogła  przyyancz  107; 
thwa  szwyatha  myłosczya  121;  thakapoczczywosczya  132;  oczysczycz 
thwego    bosthwa    szłothkosczya    122;    kthora   ysthayycznosczya    114; 
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zgnesefajta  aa  pnecsyw  tbod>]re  «7«lk»B0c]n  164;  i 
boyaeuya  bou  177. 

Tenuita  ieńelde  pient.  na  -n  (-h):  czalo  ezkoio  priirego  begk 
askrwys  79;  szwa  krwya  odkupyl  79;  odkvp;Cz  Bawoya  nadroBzacća 
krwya  161. 

Temat  nijaki  pierw,  na  -men :  fctoiTia  knlwys  ggmjaajtM  toł- 
wine  87. 

Teinata'n^alcie  pieno-  rui  -es:  szcyalem  ouym  3l ;  i  dnacba 
y  srzjalem  66;  ezozy&lem  mogym  181;  vezrzj  okyem  nrloBEyernfm 
83;  myloaciywym  okyem  149;  lyczem  przeozyw  lycer  128. 

Jjoealiotig.  Temata  męikie  pierw,  na  -a.  Z  końcówką  i:  we 
wschelykyem  sEmathcze  62 ;  na  thym  gzwyeczye  64  (2  r.) ;  na  thy 
(mc)  Hzwyeczye  139;  w  zywoczye  50;  w  szwogym  zywoccye  53; 
wtliwoyty mathky  zyvoceye  12&;  pothym  zywoczye  128;  po  mogym 
zyvoczye  133 ;  w  zywoczye  moyem  161 ;  w  groznem  szandzye  69; 
w  schadzye  89;  w  thwogym  grobyel50;  wkosczyclyeSO;  w  azwyss- 
thym  zakonye  56. 

Z  koiifiówką  -u:  ve  BzmąthkT  146. 

Ttmata  m{tkie  pierw,  na  -ja:  w  mem  koDyczr  60;  rnMgfB 
konyczv  67;  na  krzyzv  30,  78,  79,  154;  na  oltharzy  81;  ■»  oł- 
tarz? 103. 

Temat  nijaki  pierw,  na  -a:  w  kralyestbwye  44,  139,  153. 

Temata  nijaku  pierw,  na  -ja:  na  wschelykyem  myeaczD  90;  aa- 
gaazy  w  mym  szerczr  IIS;  w  draczenyr  25;  s  napelayenyr  51; 
o  odnowyenjT  52;  przy  mem  skonany?  96;  przy  ekonanjT  175; 
wprawym  ezkruschenyT  105 ;  wyelkyem  reazely?  64. 

lemala  ieńskie  pierw,  na  -a:  w  gyego  mącze  64;  na  drodae 
127,  185;  aa  wodzye  185;  w  finurdzye  116;  wskodzye  184. 

Temata  żeńskie  pitne,  na  -ja:  na  prawyczy  167;  w  itiytSBOj- 
ozy  49,  52;  w  troyczy  51,  73,  158;  v  Uireyczy  52,  140,  166; 
w  dv8zy  63;  na  dvschy  141;  na  moyey  drsohy  143;  na  mogy«y  dr- 
schy  148;  na  dvBchy  181;  w  thwey  szwyathey  voly  118;  Mt  zy«my 
43,  67,  90,  127,  133,  169. 

Temata  tn^e  pierw,  na  -i:  wednye  157,  183;  vedaye  170; 
w  oguyy  185. 

Temała  ieńekie  piene.  na  -i:  w  neczy  157,  170^  183;  W  mo- 
czy 84;  w  Bzmyerthney  nyemoczy  60;  w  gyego  szmyerczy  y  poyego 
■zmyerczy  64,  65 ;  po  mey  azmyerczy  151 ;  w  byatoeczy  78 ;  na  thway 
myloBCzy  116;  w  bozey  aźlothkoiczy  119;  o  tbey  wyelyebney  szwya- 
tfaosczy  109;  vyelkiey  radoeczy  54. 

Temat  mc»kipieno.  nu-u:  w  tiiym  bozem  dnmr  141;  w  di*mv  Ł€7. 

Temat  ieńeki  pierw,  na  -n:  me  kivy  96;  w  4hw^  dreg^ey 
krwy  106;  we  krwy  120. 

Tetnata  mjukie  pierw,  na  -ee:  w  czyelye  30,  63;  obozem  o^e- 
lye  154;  dr  ezyelye  Itfl;  na  drzewye  165;  na  Ryebye43,-66 ;  wnye- 
bye  90;  rnyebye  126. 
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Ihudis,  'Naminativua  w  znaczeniu  voeał%vu:  chwalczye  pana 
boga  szwego  oszobye  stego  rodzayy  87. 

Aeematwus:  achyly  kv  mnye  rschy  thwoye  48;  raczę  thobye 
Bzkladaya  100;  w  grzeschne  rącze  144. 

Genethus:  zelzamy  moych  oczv  119;  z  oczv  mogych  160,   167. 

Locaiivu8:  w  raku  pyasŁhuye  79. 

Instrumentałtg '  szlawnyma  oczyma  ....  obezrzala  66;  patrzycz 
....  moyma  oczyma  116;  zegnano  chlyeb  rąkama  kaplanskyma  98. 

Pluralis.  Nominativua.  Temaia  męnkie  pierwo  na  -a.  Z  koń" 
cówką  -i:  slnza  tobye  angiely  y  archangely  44;  wschysczy  Angyeli 
y  Archangyeli  185;  Maczennyczy  y  spowyednyczy  45. 

Z  końcówką  -owie:  prorokowye  43,  44;  patriarchowye  43;  pa- 
triarchowye  44;  wszythky  rodowye  25;  wscbysthczy  korowye  nye- 
byesczy  45. 

Z  końdwką  -j  grzechy  moye  sza  nyewymowne  159;  az  szye 
athrascba  wszystbky  Bthawy  vemnye  89;  wscby czczy  Aposthoły  44. 

Temat  męski  pierw,  na  -ja.  Z  końcówką  -owie:  trzey  krolo- 
wye  55. 

Temata  nijakie  pierw*  na  -a  i  -ja:  ty  wrota  nyebyeazka  42; 
wrota  nakraschsza  othworzona  sza  42 ,  kolyana  thobye  zgybaya  kv 
chwalye  99;  gdzye  sza  yyrzchnya  yednanya  115. 

Temata  ieńskie  pierw,  na  -a:  poczynaya  szye  modlythwy  103; 
kthorych  reliqaie  sza  w  tbym  bozem  domy  141. 

Temat  żeński  pierw,  na  -ja:  dzyewycze  krysthowy  45. 

Temat  żeński  pierw,  na  -i:  thu  sza  znyeba  Angyelskye  mo- 
czy 81. 

Oenetivus.  Temata  męskie  pierw,  na  -a:  proscha  wschytkych 
Maezennykow  170;  poczwyerdzyczyelko  Mączennykow  bożych  173; 
szwyanthych  proroków  51;  wschytkych  spowyednykow  170;  czvdnos- 
czy  spowyednykow  174;  kv  polyepschenyy  dobrych  zbythkow  123; 
wszchech  szye  grzechów  spowyedala  60 ;  day  my  Ypamyathanye  grze- 
chów mogych  94;  obrazenye  grzechów  naschych  96;  pothem  szye 
yyączey  grzechów  nyedopnsczala  100;  s  grzechów  mogych  101;  od 
naschych  grzechów  106;  oczysczyenye  grzechów  152;  od  grzechów 
czyaskych  165;  grzechów  szye  wyarowacz  178;  od  wschyczkych  grze- 
chów 179;  szercza  thwogych  szwyatych  apostołów  137. 

Temata  męskie  pierw,  na  -ja.  Podług  analogiji  -n  tefnaiów 
js  końcówką  -ów:  od  mogych  nyeprzyyaczyelow  183;  pyenya  szwyan- 
thych oyczow  51;  podług  analogiji  zaś  -i  tematów  Z  końcówką  i:  za 
dzyewyancz  Myeszyaczy  53. 

Temata  nijakie  pierw,  na  -a:  od  młodych  lyath  moych  162, 
164;  od  mogych  młodych  lath  171. 

Temata  ieńskie  pierw,  na  -a:  nyemayacz  na  szobye  cznoth  82; 
mathka  od  szyroth  48;  podług  mogych  zasług  70;  podług  zaszłyg 
130;  prze  yyełykoscz  mogych  saszlug  134;  dłya  mogych  zaszłyg  137; 
dlja  mogych  zaslyg  165.     Męskie   tu    należące   mają  końcówkę  -ów, 

Sprawo  zd.  Komisi  ję^k.,  m«  5 
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przejętą  od  -ti  temałóuf:  patfyarchow  34;   królowa    Patriarcboir    173; 
myathrzyny  Ewangyelysthow  173. 

Temat  żeński  pierw,  na  -ja:  wschytkych  dzyewycz  170. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  -i:  proscha  wasz  wseliysthkyeh  inoezy 
nyebyeskych  185;  sthworzyczel  wschythkich  rzeczy  178;  od  czyem- 
nosczy  179;  od  nyeczystych  Lynbosczy  110;  od  iiyeczysthych  myszly 
110;  od  nyepodobnych  myszly  127. 

Temata  nijakie  pierw,  na  -ea :  krolyewno  ....  wscheeh  nyebyosz 
32;  z  nyebyosz  137;  g  tematem  skróconym :  podlng  thwogych  szlow  78. 

Daiivu8.  Temata  męskie  pierw,  na  -a:  na  wyeky  vyekom  102, 
146;  na  wyeky  wyekom  171;  mogym  grzechom  odpnsczenye  56;  krew 
na  omyczye  grzechom  moym  61 ;  nyeczysthym  grzechom  102 ;  na  od- 
pysczenye  mogym  wschytkym  gizechom  146,  175;  kv  vyekvy8thym 
godom  128;  dwyemanaczczye  apostholom  yest  podała  98. 

Temata  męskie  pierw,  na  -ja:  mogym  nyeprzyyaczyelom  147; 
naprzeczywko  mogym  nyeprzyyaczyelom  148  ;  cznotham  pomnożę- 
nye  146. 

Temxita  żeńskie  pierw,  na  -i:  bogoslawyonym  pyerszam  40;  kv 
wschythkym  zlosczyam  161. 

Accu8ativu8.  Temata  męskie  pierw,  na  -a:  przez  W8ch3rthky ma- 
czennyky  twe  85;  przez  thy  wszchythky  szmathky  (smętki)  64;  na 
wyeky  75  (J8  r.\  100,  102,  139,  145,  154,  165,  171;  navyekyl52; 
odegnal  wschytky  szły  duchy  111;  prósz  za  me  grzechy  36;  grzechy 
(nalyazla)  88;  prze  me  yyelykye  grzechy  117;  odpnsczy  my  moye 
wschyky  grzechy  168;  odpysczylesz  yey  grzechy  168;  thy  zgladzy 
grzechy  moye  180;  przez  yego  wschytky  trvdy  63;  nad  kory  an- 
gyelskye  37;  nadewschysthky  kory  angyelskye  65;  wszwyanthe  apo- 
stoly  65;  wloszy  oczyrala  168. 

Temata  męskie  pierw,  na  -ja:  który  masch  klvcze  169. 

Temata  nijakie  pierw,  na  -ja:  poszylyl  szercza  137. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  -a:  w  thorekoly  maky  (męki)  bada 
wrzYczona  70;  vkroczycz  mąky  me  74;  bych  ya  vlyczky  zatraczenya 
przestapyla  91;  nogy  thwoye  vmywala  168;  poszły  wmyą  thwe  czdo- 
thy  121;  przez  thy  dobroty  68,  62;  nade  wschytky  nyewyasthy  39; 
wyslYchal  prośby  moye  171;  rany  twego  szercza  ^poznacz)  120;  sthrony 
wyczyaza  186;  (przykład  ten  jednak  niepewny  jest,  bo  sensu  w  łym 
mttjscu  zrozumieć  trudno-  może  io  jest  nawet  instrumentalem  plur. 
od  rzeczownika  tron,  męe  z  trony);  odpusczyl  nasche  vyny  96;  od- 
pnsczy my  vyny  me  100;  przez  thy  Izy  64;  wyliey  Izy  160. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  -ja:  thayemnycze  boże  yyedzacza  38; 
w  thagemnycze  thwego  bosthwa  128. 

Temata  męskie  pierw,  na  -i:  yezwacz  grzeschne  ludzy  134. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  -i :  przez  thy  wszysthky  bolyesczy  64: 
raczy  wlyekczycz  bolyesczy  74;  oddal  odemnye  mamosczy  76;  abjch 
mogła  sczyrpyecz  przeczy wnosczy  86;  czyrpy  przeczywnosczy  88; 
oddał  odemnye  ....  proznosczy  76;  przesthy  wszythky  radosczy  55 ; 
przez    thy    wszysthky    radosczy    67;  przez  thwey  mathky  szyedm  ra> 


35 

doązczy  76;  przewyeeyazyce  wschyczky  zloszczy  moye  171.     Tu  wli- 
czają lit  formę  dzieci:    wybawyl    Thwoye  dzyeczy  161. 

Tewata  nijakie  pierw,  na  -es:  wsthapyyacz  na  nyebyoszsza  31; 
ze  skróconym  zaś  tematem  podług  analof^iji  -a  tematów  nijakich:  Tby 
azlowa  movy  79;  przez  ezlowa  szwe  109. 

Instrumentalie,  Temata  męskie  pierw,  na  -a.  Z  końcówką  -y: 
dary  dycha  »zwyanthego  obdarowała  51 ;  trzey  krolowye  przyszły 
z  dary  55;  czynysch  gye  yeząstbnyky  thwoyey  mylosczy  135;  mnye 
....  pokalaney  grzechy  141 ;  grzechy  mogyiny  164 ;  pana  nad  pany  132. 

Temat  męski  pierw,  na  -ja.  Z  końcówką  -mi:   nad  kroimy  132. 

Temat  nijaki  pierw,  na  -a.  Z  końcówką  -y:  Thwymy  V8ty  do- 
stboynymy  98. 

Temata  żeński^,  pierw,  na  -a.  Z  końcówką  -ami :    myedzy  czor- 
kamy  178;  pyelyychamy  povyyala  29;   nade    wszemy    nyewyaathamy  ' 
32;  nad  wschemy  nyewyasthamy  35;    ze  Izamy  moych  oczy  119;  ze 
Izamy  168. 

Locatiifue,  Temata  męekie  pierw,  na  -a.  Z  końcówką  -jecb: 
w  mych  pyączy  szmyszlyech  112. 

Z  końcówką  -ach  przyjętą  od  tematów  ieńakich:  w  szmathkach 
(w  smętkach)  174;  w  grzechach  176. 

Temat  nijaki  pierw,  na  a.  Z  końcówką  analogiczną  -ach: 
w  .gyaslkaoh  pokładała  29. 

Temat  nijaki  pierw,  na  -ja  z  końcówką  analogiczną  -ach :  we 
wachech  ydraczenyach  45. 

TetnaJta  ieiUkie  pierw,  na  -a:  w  mogycli  mąkach  74;  w  makach 
(w  mękach)  95;  w  nothach  dobrych  162;  w  cznothach  dobrych  177; 
w  szwogych  chwałach  67;  we  wschech  potrzebyznach  40 ;  wewschech 
vdraczenyach  y  pothrzebyznach  46;  we  wschech  pothrzebyznach  59; 
w  Bzmathkacli  potrzebyznach  174;  w  pokyszacli  148;  we  wschytkych 
pokyszach  174. 

Temata  ieńekie  pierw,  na  -ja:  w  mogych  theszchnyczach  68; 
w  nadzach  mo?ych  40. 

Temat  męski  pierw,  na  -i :  w  dnyoch  mogych  159. 

TpmcUa  ieńakie  pierw,  na  -i:  w  nyemoczach  mogych  174;  we 
wschech  rzeczach  27;  o  sprosznych  rzeczach  163;  w  mogych  bołye- 
scyach  68;  w  mych  myszlyach  112. 

Temata  nijakie  pierw,  na  -es  z  tematem  skróconym  i  końcówką 
-jech  właściwą  -a  tematom  męskim  i  nijakimi  w  mogych  dzyelyech 
56 ;  w  dobrych  dzyelyech  63. 


II.  Dekfinacyja  rzeczownikowa  przymiotników  i  imiesłowów. 

S^ngularis.  Nominativus.  Maseulina.  Adjectiva:  mocsen  25; 
tysz  m^n  Jeea  Cristhyszow  42 ;  bandz  mylosczyw  183.  Participium 
pręeter,  passie.:  ssyn  thwoy  przybyt  był  27;  bok  byl  przfikloth  95; 
im^odzon  78;   przez  czya   aawyath    oprawyon    yest   43;    poadrowyon 
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szyedacz  chodacz  myszlyacz  spyacz  pyancz  i^ygrayancz  101 ;  vydzyala 
szyna  bożego  wsthapyyacz  na  nyebyoszsza  31. 

Neutrum.  Particip.  praes.  pas8ivi  w  znaczeniu  prsn/ałówka:  mymo 
wazytbky  33. 

IjOcativuz.  Adjectiva.  Neutra  w  znaczeniu  przt/słówków :  pocz- 
czyyye  66;  prawdzywye  118,  180;  dobrze  56,  116,  117;  naglye  60; 
w  rychlye  74;  zlye  162;  chwalebnye  156;  dosthoynye  115;  mocznye 
y  znpelnye  77 ;  prespyec^nye  41 ;  rozlyacz  szwyebodnye  za  nasz 
graeschne  157:  vstbawycznye  157;  nynye  81,  134^  171. 

Pluralis.  Nomina1iv%is.  Neułr.  Particip.  praet  paz$. :  wrota  na- 
kraachsza  otbworzona  sza  42. 

Femin.  Ad%ectivum:   dzyewycze  krysthowy  45. 

Aeeti8ativtu.  Maacuh  Adjectivum:  odegnal  wscbytky  szły  da- 
chy Ul. 


III.  Deklinaoyja  zaimków. 

A)  Zairnki  rodzajowe.  1)  Temata  twarde.  Singulariz.  Nomina- 
tivu8.  Maseulina:  then  99,  138;  on  69,  88,  133,  178;  szam  86, 
102,  103,  115,  116,  159;  yeden  81. 

Neuira:  tho  9.^,  104,  131,  138,  139, 146;  szamo  79;  wszytbko 
47;  W8ch}8tko  87. 

i^^mmna:  tha  94,  152;  szama  ^39;  yedna  91;  żadna  151, 
166,  182. 

Genetittis.  Manculina:  tego  szwyata  44;  sthego  szwyata  59; 
thego  szwyatha  76,  175,  179;  chlyeba  thego  78;  s  tego  rodzayy  87; 
do  thego  czaszy  87;  gynego  nykogo  nyewyem  86;  boga  gynego  nye 
155;  zbawyczyely  wschythkyego  szwyatha  186. 

W  znaczeniu  acetuativu  *  thego  przyancz  73 ;  przyacz  czyebye 
azamego  119;  yednego  czyebye  eh  wały  la  76;  gynego  mam  proszycz  81. 

Neutra:  yz  bych  thego  zandala  49;  stego  yyelby  szye  87;  yest 
szwyadwztwo  tego  88;  przyyay  my  Thego  118;  tiiego  my  dopomozy 
120;  dlya  thego  159,  163,  185;  dla  thego  162;  ze  wschystbkyego 
mozesch  plyemyenya  117. 

Feminina :  yedney  karmyey  104 ;  nyezadala  ny  gyedney  yczye- 
chy  151 ;  zadney  nyemylowala  czydnosczy  151 ;  nye  poczyla  zadney 
Bzlothkosezy  151;  szlawa  wschythkyey  szwyanthey  Troycze  66. 

Dativus.  Maseulina:  tobye  szamemy  76;  zgrzeschyla  yemy  sza- 
memy  177;  yakosz  byl  oney  nyewyesczye  167. 

AcctASativua.  Maseulina'.  then  chlyeb  (yest  podała)  98;  na  then 
Bzwyath  143;  ymorzycz  then  szwyath  150;  dayzemy  then  dar  169; 
szlyschacz  on  glos  167. 

Neutra :  prze  stho  oszwyeczenye  53 ;  który  tho  może  gyny  yczy- 
nycz  64;  nczyn  tho  85,  93;  przetho  45,  93;  131,  136,  140  (2  r.j, 
142,  145;  tho  ....  raczy  dacz  102;  raczyz  my  tho  dacz  139,  143 
(2  r.);  dayze  my  tho  147;   abych  tho   szobye  przyyala   148;   thom 
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Neutra*  Forma  amdogiezna  do  maseul.  i  fetmn.:  ihj  Bslowa 
movy  79.  Moinaby  tu  zdUezyi  partykułą  owa  148. 

Feminina:  mymo  wszytliky  czesznyeysclia  33;  nade  wschythky 
nyewyasthy  39 ;  prze^thy  wszythky  radosczy  65 ;  przez  thy  dobroty 
58,  62;  przez  thy  wezysthky  bolyesczy  64;  przez  thy  Izy  64;  przez 
thy  wBzyathky  radosczy  67 ;  przewyczyazycz  wschyczky  zloszczy 
moye  171. 

Louatwns:  we  wschytkych  pokv8zach  174. 

2)  Temata  m^kkie,  Singularin,  Nominatwua,  MascuUna:  yen 
121;  gen  127;  gyen  127,  128;  yenze  39,  45,  71,  75,  102  (2  r.), 
103,  122,  149,  25,  36,  37,  73,  77,  81,  136,  137;  gyenze  52,  72, 
135;  ten  sam  początek  ma  spójnik  jiże:  yze  29,  67,  73,82,  93,  143, 
143,  145;  yz  39,  80,  83,  104,  170;  moy  78,  81.  85,  86,  113,  114, 
138  (5  r.);  przy  vocativie:  oycze  moy  81;  moy  myły  panye  90, 130: 
moy  zbawyczyelv  97;  moy  myły  oblyvbyencze  136;  moy  myły  boże 
140;  moy  myły  Jesu  Cristhe  145;  moy  myły  pauye  145;  mylo8znykv 
moy  149;  moy  myły  zbawyczyelv  150;  boże  moy  164;  thwoy  27, 
71,  113,  181;  twoy  95f  nasch  140. 

Neutra:  moye  47,  98,  120,  151,  ł60;  me  81,  93;  przy  voea* 
Urm:  o  ochodzenye  moye  150;  thwoye  90  {2  r,),  138,  148,  151; 
thwe  76,  78.  104,  114,  123;  twe  85,  93  (2  r.);  przy  vocatitńe:  zba- 
wyenye  nasche  32.  ' 

Feminina:  yazesz  ....  czudnyeyscha  28;  yas  yesz  vydzyala  31; 
yaz  yeszm  obnaszona  58;  moya  dv8cł)a  25,  107,  122,  181;  moya 
yyara  77,  139;  dascha  moya  41,  80;  ma  dv8cha  119;  przy  vocati' 
vte:  go8podze  moya  46,  47,  53,  57,  61,  63,  70;  macz  twoya  27; 
krew  thwoya  181;  tbwa  mathka  82;  thwa  krew  99;  thwa  myłoBcz 
117,  121;  thwa  dobra  krewy  123;  badz  wo1yathwa36;  bandz  volya 
twa  91;  nadzyeyo  nascha  32. 

GeneUvu8»  Masculuta:  yego  26;  przez  yego  gymya  27;  yego 
mathka  54;  bóstwa  yego  54;  do  yego  czyrpyenya  56 ;  yego  szwyatha 
myłoscza  56;  od  yego  stapyenya  56;  yego  szwyatha  60;  przez  yego 
wschytky  tnrdy  63 ;  przez  yego  szwyantha  tnaką  64 ;  po  yego  szmyer- 
czy  64;  proszbą  yego  76;  czyało  yego  133;  mathky  yego  141;  yego 
Bzobye  nye  przyyała  146;  szyn  yego  156;  yego  gnyew  177 ;  w  gyego 
mącze  w  gyego  szmyerczy  64;  czekayancz  nawroczenya  gyego  88. 

W  znaczeniu  accu8ativu:  yegozesz  kambłala  29  ;  przy  prepozy- 
cyjach  z  tak  zwaną  eufotńczną  wstawką  n :  z  nyego  85 ;  od  nyego 
88,  177;  moyego  my  lego  sthworzyezyeła  129;  moyego  mylego  pana 
134;  dokonanye  moyego  zywotha  147;  myloszyerdzye  zbawyczyela 
mego  36;  Yczyecha  zywotha  mego  113;  czy Bthotlia  mego  zyyotha  114; 
do  mego  mylego  łyekarza  130;  przy  skonanyy  zywotha  mego  175; 
konyecz  dobry  zywotha  mego  180;  do  skonyczenya  zywotha  mego  183. 
W  znaczeniu  accu8ałivu:  ducha  mego  odnów  100;  mego  boga 
y  zbawyczyela  ....  przymoracz  113;  aby  eh  przyala  mego  sthworcza 
117;  czyalo  szyna  thwoyego  133;  poszłem  oczcza  thwoy  ego  144; 
przez  myloscz  szyna    thwego    24;    sztwego    szwyantego    zywotha    29; 
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C7,  U3i  dv«dtfy  9}^  -tft  odplati  79}  mey  ąiątUfy  126;  pn»z  jo- 
mo.c27  thwoyęy  4I7  7  tawoyey  PM^9»y  syvp<^ye  126;  thwoyey  op- 
fythoacsy  I3i;  od  thwogyey  niylo9czy  134;  ycząsthnyky  thwoyey  my- 
Ib^czy  13C;  Ąiwojej  lasky  136;  Vczypek  twoyey  yyecznosczy  137; 
TC^yecbą  dobi^oUiy  tvoyey  143;  twoyey  148;  przez  pomoczy  thwey 
45;  thwe^  loatf^ky  76;  jpodlttg  wMey  twey  83;  prze  proszba  Mathky 
twey  85 ;  Jffwye  thwey  vku8zy  99 ;  kn  wBpomoąenyy  thwey  dostoyney 
s^wy&^oaczy  109;  twey  drpgyey  krwyęllO;  thwey  djoathoyney  krwye 
i}l;  94  twey  odl^zye^  mylosczy  112;  thwey  vyelyko8czy  nyemoze 
oflzyąj^ac^  124;  aoy' ogą^ącz  twey  yyelyebnoBCzy  125;  przez  gprz- 
koccz  mąky  thwey  ^26;  fz^athoscz  czyala  y  krwye  twey  152;  pa- 
myathka  thwey  ezwy^they  mąky  153 ;  pozdrowyenye  twey  krwye  156; 
ządacz  ....  thwey  pomoczy  157;  przez  myloecz  matky  thwey.  1^0; 
do  wyeezney  Bzwey  myloBczy  96;  od  lasky  szwoyey  177;  pełna  .... 
WBchey  szlothkosczy  34;  o  odnowyenyy  wschey  thwarzy  52;  przeze 
WBchey  bolyeBczy  54 ;  odewschey  lakothy  58 ;  przebythky  wszey  szwya- 
they  Troyczy  62 ;  ode  wschey  rzyschey  66 ;  czlowyeka  wschey  cznothy 
104;  mysthrza  wBchey  cznothy  127;  wBchey  zlosczy  napelnyona  129; 
kroly  wBchey  ohwaly  162. 

Daiivu8.  MascuUnai  yemy  177;  ky  thwoyemy  domy  142;  ky 
thwoyemy  dosthoynemy  etholy  145;  zywothowy  thwemy  39;  thwemy 
yednaczkowy  57;  thwemy  oyczy  103;  przeczywko  thwemy  boaemv 
dani  106;  ycznyowy  Bzweipy  Janowy  27. 

Neutra:  ky  yyecznemy  zbawyenyy  memy  113;  czyaly  memy 
yesth  Bzye  przyłączyło  148;  kazy  Bzyerczy  memy  162;  myloBzyer- 
dzyy  thwoyemy  dzyąkyyącz  152;  oblyczy  thyemy  38;  myloszyerdzyy 
thwemy  39  f  ku  thwemp  szlnthowanyy  69  (2  r.);  ky  wBchemy  do- 
brem 58. 

Feminina:  odpysczylesz  yey  grzechy  168;  yakoBr^  wlyal  yey 
168;  przyrownacz  Bzye  (nyey  83;  duBchy  moyey  day  myloscz  58; 
athanye  szye  mogey  dyschy  125;  yzytheczno  yest  moyey  dyschy  132; 
thwoyey  myloBzczy  138;  czysthoczye  thwey  39;  przeczy  w  thwey 
aaszwyathBchey  myloBczy  90;  ky  chwalye  thwey  99;  kn  thwey  my- 
losczy  134. 

Ae€U8ativtA$.  Maspulina:  gy  w  gyaslkach  pokładała  30;  gdyaz 
gy  do  koBCzyoIa  noszyl^  55;  przen  (prze  -n  -ji^  64;  przez  thwe  do- 
sfboyenyBthwo  genzeaz  (^cmewne  omyłka^  zamiast  neutr.  gezcBz  = 
jeieś)  tedy  przyyala  63;  tiy  moy  dvch  obezrzysz  25;  zrównał  rozym 
moy  121;  napelny  moy  sżmyBz)  123;  poznawam  czaBz  moy  bycz 
blisky  168;  w  twoy  żywot  66;  ymyerzyl  zywoth  thwoy  73;  w  thwoy 
dom  82:  za  nasch  szmuthęk  95. 

Neutra:  szcyalem  onym  yez  ..••  przyyacz  raczył  31;  yczysczy 
ye  (aerce)  126;  gyesz  czyalo  on  raczył  133;  czyrpyal  za  nye  (stwo- 
rzenie) 86;  polyeczam  ...•  czyalo  moye  47;  zazzy  ....  szercze  moje 
97;  Bzercze  moye  pon^cbyl  105;  prze  moye  dostoyenysthwo  107; 
sbawy  moye  seroze  llO;  pogrąży  moye  thwarde  sercze  120;  ogam 
moye  zle  Bsyercze  120;  w  mogye  szeroze  136;  szercze  moye  zapałycz 

Sprawozd.  Konda.  J(iyk.,  iń.  O 
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Neutrat  BofartykT  AUiye  V8ekf  flittoyc  48;  pfHrt  acItfH  Btfre  109. 

Fftninina:  ndoBcey  yeUM  lojUk  66;  \śf  yeseU  prced  nTm 
bolyala  64;  wjralYcbal  prośby  moye  171;  pnewyetyftcjoi  ....  *Khy- 
cEky  EloszcEy  moye  171;  Tkroecyoi  ttiflcy  mC  74;  wlypkecyei  bo- 
lyeBczy  me  74;  odposcsy  my  rymy  mo  lOO;  piie  me  vyelyke  gm- 
chy  117;  przez  thy  dobroty  Thwoye  58;  gijt  aOgj  th«oye  TtnyTuli 
168;  poszły  w  myą  thwe  cenoŁby  121;  odpOBczyl  naacbe  ryny  96. 

Instrummlałit:  p^echy  mogytty  164;  thwynjy  vBty  98;  bolye- 
sczy  gymyeE  gyesz  przen  bolynU  84;  Me  wMrfietoy  siwyatymy  94,3t| 
n«de  wszemy  oyewyastfauny  39 ;  otA  wiohemy  nyewyuthamy  S&. 

Loeatiwt.  MoMeuUna:  w  ayeh  pyt^wy  zlmyulyeeh  lit;  w  gy- 
Dych  thwogych  vyemych  138;  w  dnyoch  megych  169. 

Neutra:  w  mogycli  deyelysek  06;  we  wMłwołi  vdrMuny*cb  45. 

Femittina:  we  wBcheoh  rzeOMdi  w  gythte  27;  w  nade«di  no- 
gych  40;  w  mogych  bolyescyzch  68;  w  pothrzebycnaub  moyołi  46; 
w  nyemoczach  mogyeh  174;  w  my^  myszlyaoh  IIS;  w  niog;rch 
thesicbnyczach  66;  w  mo^ch  ni4l[Mfa74;  wszwogych  ohw»lMh  67; 
we  wachech  potreebytnaoh  40,  69. 

B)  ZaimH  otobown  i  ztoratn]/.  Osoba  pitr«»ta.  Singularu-  No- 
rmnatimt:  ya  74,  76,  77,  80  (2  r.),  81,  82,  83  (3  r.\  84,  86,50, 
91  (2  r.),  92,  93  (2  r.},  101,  lOB,  106,  110,  US,  113  (4r.),\U, 
115,  116  {4  r.),  117,  118  (5  r.),  121,  193  {2  r),  194  {6  r.},  126, 
127,   130,   136,  140,  142,  169. 

Genetivut :  nyeoatfaawyaoh  mnye  45 ;  o  demnye  76  (3  r.);  odeń- 
nye  111   (2  r.);  zeinnyeH7,  118. 

W  znaczeniu  aceuMttwu :  mnye  tdrRCZDiia  poznaless  27 ;  ibaw?!* 

mny«  36;  polyecsam mnye  47;  mnye  chOTUch  87;  vośyn  mofc 

92;  mnye  borę  dzyazya  rosYiaye]'  99;  ^iiyd  przemoteaeh  101;  anjt 
navcEy]  121;  mnye  goapodnye  przyryftasek  196;  i;yfin  mnye  ftpB^ 
ozy  127;  gen  mnye  naTozy  127;  gydąoaa  mnye  Tyedzy  168;  abj 
mye  sczyccyli  mnye  nadana  170;  poozyezchy  mye  mnye  placzacsi 
176:  poczyescby  mye  mnye  gneachna  176.  W'  trzech  oilatfoeh  prtg- 
kładach  mamy  obok  formy  aecuaatńu  v>  tffm  samym  prawie  znacu- 
niu  uiytą  fomic  gf.netivu.  Róttiiea  między  nimi  jest  taka  tylko,  te  a" 
formie  genełivu  ynąktzy  jat  nacisk 

Dativus :  przydzy  ni  pomocz  mnye  26 ;  mnye  nadznyczy  na  po- 
mocz 2G;  pomozy  mnye  nadznyczy  27;  eobyty  kTmnye  48;  raczymy 
yproazycz  mnye  Nawoycze  70;  olwk  formy  enkiilyczn^  mi  utyta  psłita 
mńe  dla  większego  nacisku;  day  mnye  123;  nnye  donyOBil  128;  maje 
nyedoathoney  141;  mnye  grzeechney  daez  143;  kT  mnye  161;  n> 
przeczyw  mnye  169;  bandz  mytoaczyw  mnye  163;  banda  m[  Luka^r 
167;  pomozy  my  41,  131;  day  mjf  pomooa  59;  d«yae  ny  yzb;(k 
60  (2  r.),  100;  pokazy  my  67;  aby  my  nyepokMÓwal  70;  day  my 
TydzyMZ  74;  day  my  80,  92,  98  (5  k),  IGO,  107,  llOj  l»ft,  119, 
158,  162,  169;  raei  CzyS  Ay  byoz  wapOmoeei^  81 ;  rzMIyśmytri 
88;  day  ze  my  85  ^  ale  ny  rteoi  90;  vdzyeł  uy  ityloWyorOu  93; 
odpnsczy  my  100;  Tho  ....  my  raczy  daM  1Q!I)  tt^  mj  tMłił  tOI; 


pMri)'  d;  110;  pńyfty  my  Ttl«go  118;  tbaga  117  dopomosf  120; 
ytMi  my  tby  łyelyky  124;  thysz  my  yyehny  aswyathy  124;  thy 
yMi  my  Tyelyebny  124;  thyn  my  vy»oko  124;  by  my  ponial  137} 
raciyi  my  dscs  132,  146,  148;  dayie  my  tmyyacz  I8S;  rMsyl6  my 
^u  1S9;  sthaii  my  azye  139;  bandi  my  osEwyMienye  146;  przy- 
•tb^poysnye  było  my  na  odpv8cz«nye  146;  bandz  my  ....  moatw 
obhuiyeny*  147;  dayte  my  tho  147;  racayi  my  byet  na  pomoczy 
ISO;  byU  ńy  ooiyaesyenye  grzechów  162;  laaka  my  day  154;  day 
18  my  169;  yzby  my  poitlal  163;  odpnaoty  my  168;  yzby  my  byl 
ibyloBesywy  171 ;  day  toj  nadsyeya  160;  ueBslI  my  na  pomocz  183; 
aliywzye  my  dali  185, 

Aćeutaliout  myą  (miq):  pouly  w  myą  tfaw*  cznotby  181;  prze 
my)  otyrpyal  149;  Aby  myą  ....  oddalyis  160;  mya:  ny  my«  lyr- 
thoaczywa  69;  na  mya  Navoyka  Tezrzy  83;  wzgląd nacz  na  mya  149; 
aa  mya  nyedoathoyna  165;  mye:  Tyalnchay  mye  37;  raeayla  by  mye 
Tyilnobact  40;  zbaw  myo  59;  vozym  (nic)  mye  (ezycha  i  t.  p.)  62 
^  r.);  vcayeBoby  mye  68;  przygarny  myo  69;  przyryedzy    mye    69; 

intby  myo przyłączył  70 ;  raczy  mye  . . . ,  yytai^acz  74 ;    raczy 

*ye  , . . .  naryodzycz  74 ;  TysBlnchay  mye  graechna  75 ;  zbaw 
mye  80;  yeitesa  mye  oazadeyla  80;  (jt^sz  mye  Tczynyl  81;  bosa  mye 
•ttiwonyL  84;  mozeach  Hyc  rirwacz  91 ;  ktoreyze  mye  raczy  domye- 
•eayez  94;  yenze  mye  tez  th&mo  raczy  kezobye  przylącsycs  102; 
Mneay  mye  106;  czoby  mye  przyprawylo  109;    yzby   mye    oaUirzogl 

111;  omby  mye  mogło  albo  chczyalo odl^czycs  111;    yaby  mye 

irdzaczna  vczynyly  112;    mye  thy dosthoyna    mozeech    Tczynyoz 

117;  nafczy  mye  126;  aby  mye  Łhamr  n^armyl  128;  mye  —  ra- 
fltyl  weawaci  146;  m}e  raczył  nakarmycz  145;  mye  oposczycz  150;  mye 
poKrzeacE  ISO;  mye  wyslYchacz  160;  wybaw  mye  161 ;  mye  —  vebowaoB 
163{  mye  raczył  odkvpycE  164;  wyrwy  mye  135;  mye  rozgrzeaohyl  169; 
wySłTchay  mye  166;  yzby  mye  wskrzeszyl  166;myeymye  wymowyona 
176;  naznamyonvy  mye  177;  mye  ....  omygye  178;  mye  Tyba*yl 
179;  Tczyn  mye  doetboyna  181;  wyslYcbay  mye  182;  zęby  mye 
«tfart^ł  182;  zbaw  mye  182;  Bthrzczy  mye  183;  by  myebronyl  183; 
obroD  mye  184;  aby  mye  wyrwa!  It-.i;  by  mye  mogl  ogamacz  186; 
ApomMozye  mye  185;  zbaw  mye  166;  Aby  mye  aczyczyli  170;  poczyeechy 
iiqre  176  (2  r,).  Frzy  ntgaetfjitamiaei  ganełivu :  nyeodrzYczay  mye  47;  nye- 
oatfaay  mye  68;  any  mye  zdawał  70;  nyeprzepnsczay  mye  90;  nye- 
opasciay  mye  93,  175;  nyeoddałyay  mye  177;  by  mye  pyeklo  nye- 
p^ratylo  179;  Byechscz  mye  nycomywa  181;  mye  —  nye  mogl 
potbąpyca  166. 

Inttntmmtalu:  za  mna  (za  urną)  26  (9  r.),  33  (2  r,),  34  (7  r.^, 

99  (4  *.),  40,  89,  170,  179;  szcmna   (ze  mną)  150,  174;    nademna 

3«,  ST,  88  (3  f.),  48,  70,  166,  168;  na  demna  183;  przedemna  98. 

Lonatmu:  Temoye  68,  88,  69^  186;  re  mnya  100;    we   mnye 

119;  we  tniiye  143,  104,  180;  przy  mnye  189. 

Mtrdl&i  NaminMieMś:  my  twe  aawyatbe  ^Kyalo  prxymy«m  106. 
fiMWftniłi  ad  Ubs  (bu)  166* 


ly.  peklijiaoyja  złożona. 

Sin^ularU.  Nominatimu.  Masculina.  Aductiva.  Temata  tu<a4*i 
thy  yjelyky  124;  azwyanty  Augyol  73;  izwyanty  bQ^  95;  ducł) 
BzwyąŁfay  101;  dvch  szwyalhy  53;  tłiyez  my  vyelmy  Bzwyytby  124; 
myły  ezwy^thy  dach  136;  stnimyen  krwawy  95;  bandz  mi  Łaskawy 
167;  pan  myloaczywy  82;  yz  by  my  byl  myloseiywy  171;  myle- 
BCiywy  180;  prawy  bog  78;  myły  sthworzyczye)  78;  myły  Mystra 
SQ\  dvschny  nyeprzyyaczyel  168;  grzeechny  czlowyek  114;  Angyol 
....  mncany  182;  tby  yesz  my  yyelyebny  124;  zadny  nyeprayyi- 
M-yel  185. 

W  znaczeniu  vocativu:  żywy  chlyebye  Angyelsky77;  powytbaj 
Sabaotb  Angyelsky  97;  ADgyelsky  cblyebye  153;  szkarbye  Apostol- 
sky  35 ;  clilyebye  ly wy  Dyebyeszky  101 ;  krolyv  zyemszky  morsky 
97;  Bziotky  cblyebyn  125;  drogy  kamyenyv  42;  clvchu  szwyathy  94; 
rzekacz  Szwyaty  Hzwyathy  Szwyathy  170;  Swyąthy  Hychalye  183; 
Bzwyątny  gabriel  184;  ezwyathy  Hicbalye  184;  Bzwyatby  Raphtel 
184;  o  lyvthoBczywy  o  dobrotbiywy  o  Bczodry  Yeau  criste  myły  96; 
pyrwy  byskupye  103;  przesczodry  zbawyezyelyy  92;  myły  psnye  76 
(2  r.),  79,  80,  84,  86,  90  ('2  r.),  91  (Z  r.),  93,  120,  124,  130,  145, 
147,  148,  158,  159,  161,  162,  164,  165,  166,  168,  ltJ9,  171,  182; 
myły  goapodnye  102,  110  (2  r.;,  112,  114,  116,  116  (2  r.),  117, 
119,  120.  122   (Z  r),   124;  myły  Yeau  105,    112,    113,    127,     145, 

149,  153;  myli  Krysttie  166;  myły  boże  128,  137;  myły  boże 
w  throyczy  yedyny  140;  myły  oblyvbyencze  136;    Djyły  zbawyczyelr 

150,  160;  myły  azwyaty  Pyetrze  168;  yyeczny  panye  77;  azkarbye 
nyeprzebrany  92;  myłoBzyemy  goapodnye  109,  119,  126;  vyelkoiio- 
czny  baranku  101. 

Trmata  miękkie:  Tby  dom  boży  42. 

W  znaczeniu  vocaiivu :  bozy  yedynaczkr  96 ;  8zyav  boży  144; 
łtwyatliky  dzyewyozy  61, 

Participia-  Fartieip.  praet.  paw. :  bogoazławyony  yeaz  panye  75; 
na  wyeky  wyeczne  przezwyeczony  75;  nakrzyzv  vmaczony  78;s  panny 
Hariey  narodzony   77. 

PaHicip  praet.  act. :  wacliecbmogaczy  bog  101 ;  przy  voeativU: 
boże  wscbeclimogacEy  81;  wecbecbmogatizy  goapodnye  107,  llfi,  119; 
panye  wacbechmogaczy  168. 

CamparaHvy  i  Superhtivy:  tby  V7erhy  kapłan 
ka[rfanye  115;  przemyłscliy  Yeau  crtate  105;  namyL 
1(^;  namyloBczywazy  panye  69;  criste  namiłyeyach: 
Bcliy  Jean  123;  napokomyeyechy  boże  133;  naazwyi 

Pronontina:  który  tlio  może  gyny  Tczynycz  I 
«..  przyprawył  95 ;  kthoryz  mnye  przemozesch  101 ; 
s  nyefas  169;  kthory  zywyesch  171;  kthorysz  mye  > 
ryz  jesz  vozyecba  113;  który  masoh  kłvoze  169;  nj 
gTiiRohy  169. 


ForUeip.  praea.  aet.:  noachuizK  boga  29;  BWy«tha  Maria  thi- 
rcze  boae  vyedzaoza  38. 

Co>nparativy  i  Superlativy:  yazess  ....  czudnyeygcha  28;  mymo 
iky  czesznyeyscha  33 ;  naozyeczscha  dzyewku  2\  \  nasiwyathsetta 
amyloaccy wacha  pany  33;  aalaj^dnyeyselia  vcayeoh<>  34;  »  as- 
Dtscłja  o  naszlotscha  o  namyloaczywHcha  o  namylossyernyeytcbt 
46 ;  Bwyantha  Mana  nalagodly  wBcha  y  DaazmyemyeyMha  y  ii&- 
ha  37 ;  gwyaodo  uaszwyettileysoha  38 ;  gospodze  moys  naczad- 
!ba  16;  dsyewycze  Naczyszczsctia  y  nuswyanteełM  49^  W; 
nyloaciywBcha  mathko  73;  nHwyacha  offyara  115;  n^Boycia  ya 
lagTEeschByeyBclia  129;  naszlodCzeysełis  raadroMsy  149;  brew 
a  naBzwyaczgcha  181. 

ProHomina :  ktorazesz  ....  vydzyala  30 ;  ktorau  .  . .  Tydzyali 
turaz  yeas  8tvdnya  61  ;  kthora  zesz  64;  kthnraz  yest  waebytka 
tlłoraz  ya  118;  kthoraaz  yeaz  nadzyeya  175;  kthora  by  uye 
ttvalila  182;  any  yeat  thaka  178;  wsolielyka  czysthoŁa  112. 
JjiciehnUd  porządkowe:  Drvga  inodlythwa  154;  ynbu  pyatha 
Ja  91. 

Gi^netiout.  Mateulma.  Aduełita  Temala  liearde:  kaoiyonył 
eszijago  polyybyencza  42 ;  JeBu  Krygtha  Dyebyeszkyego  (cayalo) 
z  rodaayy  zydowakyego  186;  Bztwego  szwyaotego  zywAłha  39; 
Jrcba  Szwyantbego  51;  dobrotha  dncha  szwyacthego  73;  ogayeiii 
ducha  azwyantego  97;  t  dvcba  gzwy^tliego  140;  posaelkyoy 
Bztryąthego  172;  myslrzaazwyatbego  ducha  121;  drsewo  Bzwya- 
Knyza  140;  perezona  8Zvyathego  dvcha  155;  roaa^  szwyathego  dreha 
laottarzY  szwyatego  Krzyża  104;  od  Tyeknyathego  zywotha  112; 
zywoŁha  wyekvy8thego  168;  w  pomykać' lymoDa  Thr^othawago  167; 
Bzamo  prawego  boga  79 ;  azyou  boga  zycego  75 ;  czyalo  Iw^  aywego 
Bzwego  mylego  70;  czyala  moyego  mylego  Bthworzyozyela  130;  do 
mylego  lyekarza  1.^0;  czyala  moyego  myl«go  pana  134;  oi» 
^  grzechy  caeleathnego  y  dnchownego  126;  oye  chcse  azmyer- 
rseaobnogo  czlowyeka  88;  od  boga  w  troyczy  yedynego  41,  53, 
55;  boBtwa  yedynego  boga  155;  y  azwego  azynaczka  yedyn^ 
czyala  ....  Jedynaka  mylosznego  133;  wyelmoznego  pana  96^ 
Eechv  azniyerthelnego  157. 

(f  ataczeniu  aeeufatwu :  gdy  Jeaz  krolya  Angyelakyego  . .  ■  • 
a  53;  Abych  czyebye  Pana  Angyelazkysgo  (ppzyyata)  132; 
ny  ....  barzo  vbogyego  czlowyeka  104;  gdy  yesz  vydzyala  d?- 
iwyaathogo  65;  poszły  my  ....  twego  szwyatego  Angyola  111; 
szwyathego  dvcha  thwoyego  137;  twego  dvcba  szwyathego  —• 
I  127;  azeszli  my  Bzwyatbogo  Michała  183;  azeszly  kv  mnye 
acha  BEwyathcgo  92,  109 ;  chwalyci  yako  pana  boga  zyvego  76; 
mylego  aiyna  thwego  '>3;  thwoyego  mylego  szyna  ....  aieszlad 
poszlal  yasth  kthobye  ctnego  poala  52;  oddalyoz  drsohnago 
;yyaczyelya  158;  yzbych  priewyozyązyta  dvachiiego  nyeprzyya- 
a  L69;  dostboyocgo  vcayayoa  116;    ssyua   thw«go    myioaiDego 


módl;  Thwy  46;  i  odchlany  pyekyelney  161 ;  lasky  myloseney  Lodo 
135 j  duchu  prozney  chwały  Ul;  vyeczDey  azmyercsy  oyevlni8cb^ 
80;  do  wyeczDcy  szwey  myloacty  96 ;  kv  Bzwyeczy  BzwyathloBCz; 
vyeczney  130;  ze  Bzmyerczy  vyeczney  144;  prosch^  bCBzmyeniey 
Tyelmoeney  thwoyey  oplythosczy  131;  przez  ztBzlngs  Tyetyebney 
dzyeryoze  141. 

Partioip.  praet.  pasa.:  t  oyepokaloney  dzyewycze  31;    bogosU- 
wyoney  Mariey  141;  od  sztnyerozy  przeklathey  166;   modlyaczey  nys 
wEgardzycz  142;  z  odchlany  pyekyelney  gorayaczey  161. 
'     Superlativut :  forzkoscz  mąky  thwey  naszny^thBchey  126. 

Fronomina:  czeecz  wecbelykyey  dvsct)e  122;  od  wechelykye; 
przeczywnoaczy  moyey  161;  matłcy  tiiwey  ktorey  czye  zywoth  180. 

Daiivut.  Masculina.  Jjiieetiva.  Temata  twarde:  kv  Angyel- 
Bkyemn  stolr  122;  tbwemy  oyczv  nyebyeszkyemy  103;  dvEch7  (ne) 
BzyątheniY  bog?  w  troyczy  yedynemT  158;  chwalą  baiidz  bogr  zywem? 
158 ;  kT  tbwoyemv  doBthoynemv  stholT  145 ;  przeczywko  Łbweinv  bo- 
zemT  darń  106. 

Participium  praet.  pasa. :  bogoszlawyODemy  zywothowy  tbwemy  39. 

Particip.  praea.  acL:  ky  Bogv  w8cbechiD0gaczemv  136. 

Neutra.  AdiecUva.  Temala  twarde:  nyebyeBzkyemweazelyy  128; 
kv  vyecEiietDv  zbawyenyy  113;  Dyewymownetny  myloszyerdzyy  tbwo- 
yemv  152;  kv  wschemy  dobremy  68. 

Feminina.  Adiectiva.  Temata  twarde :  wyerie  szwyathey  68;  kv 
oyczyznye  wyekuyBtey  94;  ky  tak  yyelyebney  panyey  83;  ky  szwya- 
thosczy  myloszney  136 ;  maye  oyedoBthoaey  141 ;  raczyz  tho  mnye 
grzeachney  dacz  143;  bandz  myloBCzyw  mnye  grzesohocy  183. 

Partieip.  praet.  pate. :  mnye  —  pokalaney  141 ;  nyewyesciye 
wzgardzooey  167. 

Buperlaiwm :  przeczyw  thwey  naazwyatbBcbey  myloaczy  90;  ky 
oyozyzoye  ....  ktorey  ze  mye  raczy  domyeBczycz  94. 

Acauatima.  Aiaaeułina.  Adiectiva.  Temata  Itoarde:  prze  lad 
razmyelsky  77;  poznawam  czasz  moy  bycz  bliBky  168 ;  przez  azwyan- 
thy  krzyż  27;  aby  ciysthy  przybythek  raczył  ....  yczynycc  138; 
w  dobry  przykład  była  57;  konyecz  dobry  (day)  180;  w  dzyen  azan- 
doy  41;  w  dzyeoy  szadny  184. 

Particip.  praee.  aet-:  moy|gdvcb  obezrzyBz   wolayaczy    ktbo- 

bye  25. 

Superlativus :  na  Dawyaachy  dar  180. 

Neutra.  Adiectiva,  Temata  twarde:  zbawyenye  lyczkyesz  napra- 
wyl  165;  pizez  twe  wyelkye  czyrpyenye  99;  kthora  azye  yyklada 
laczynakye  103;  prze  twe  yyelyke  myloszyerdzye  107;  wathawy  we- 
mnye  czyrte  zalozenye  112;  azyercze  we  mnye  czyste  atworz  180; 
pracz  awyathe  thwe  Darodzeoye  26 ;  praez  thwe  Bzwyanthe  czyrpyeoye 
100;  przez  twe  azwyathe  myloazyerdźye  100;  twe  szwyathe  ezyalo 
prsymyem  105 ;  przyyancz  twe  szwyathe  ozyalo  107 ;  szwyathe  czyalo 
110,  121 ;  na  twe  Bwyatbe  czyalo  116;  pograiy  moye  thwarde  ssrcse 
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120;  ogarn  moye  zle  szyercse  120;  zdrowye  dv8chiie  y  csyelne  66; 
vzycs  czeleBtne  sdrowye  177;  dyschne  zbawyenye  (day)  156;  przez 
gymyą  thwoye  dzywne  160;  w  mogye  szercze  grzeschne  126;  zrzadz 
Tomiiye  grzeschne  czyalo  136;  day  nam  sczaszne  pobydlyenye  156; 
w  myeseze  Bproszne  165;  day  my  zdrowye  yyeczne  9$;  na  yyeczne 
oazBzadzenye  146;  day  nam  wyeczne  pc^czyeBchenye  157;  kyedy  po- 
dnoseha  boże  ryeme  czalo  94;  ya  thwe  yyerne  yydzyala  czyalo  97; 
day  my  yyeme  sknuchenye  100. 

TinuUa  miękkie:  przed  oblycze  boże  41;  przez  thwe  goracze 
myloszyerdzye  48. 

Particip.  prast  pass.:  oglądała  bogOBzlawyone  czyalo  133. 

8uperlativy:  vydzyecz  łyczko  thwoye  nakraazche  75;  prze  tbo 
naazwyatiiBche  mewo  140. 

Pronomina:  ktoreaz  (ciało)  kapłan  w  rakn  pyaeihuye  79. 

Feminina,  Adiectiva,  Tetnatn  twarde:  abrał  Czye  szobye  czora 
namylyescha  gląboka  72 ;  na  twa  gorzka  szmyercz  105 ;  przez  thwoyą 
Bzmyerez  gorzka  149;  przyancz  twa  nyebyeszka  karmya  115,  121; 
przez  ma  vyelyka  zgloba  47;  thwa  droga  krewy  kv  napyczyy  dal 
yeaz  104;  przez  twa  droga  krewy  105;  przyyancz  ....  tiiwa  droga 
krewy  107,  110;  przyymy  vboga  grzeachnycza  104;  przez  yego 
Bzwyantha  mańką  64;  przez  Bzwyatha  Troycza  73;  na  twa  azwyatlia 
mąka  wspomynaly  105;  thwa  szwyątha  krew  pygyą  115;  poznacz 
thwa  Bzwyatha  mąką  120;  genze  oszwyeczasch  thwoyą  szwyąthaczer 
kew  137;  Icrew  Bzwyatha  156;  day  my  ....  prawa  droga  81;  yedną 
yyemą  y  prawa  ofyara  (ofi^arowal)  103 ;  day  my  prawa  czyala  mego 
czyathota  112;  sprawyedlywa  rzecz  myłowacz  178;  bych  thobye  do- 
bra modła  dala  154;  day  my  nadzy eya  yyarą  dobra  laska  doi^onala 
180;  wezrzav8chy  yako  na  szwa  mathka  mylą  69;  prze  szwa  myła 
maihka  75;  prze  szwa  myła  Mathka  93;  yz  yyszlnchay  myegrzechna 
75 ;  mye  grzeschna  nadznycza  dzyszya  raczył  wezwacz  145 ;  Aby  mye 
sczyczyli  mnye  nądzna  grzeschna  170;  poczyeschy  mye  mnye  gize^ 
sduia  176;  przez  myą  czyrpyal  grzeschna  149;  wzgładnacz   na   mya 

grzeschna  149;  ta  ystna  karmya  yest  podała  98;   za  mya  nyedo- 

atiioyna  grzeschnycza  165;  przez  twa  nyewynna  szmyercz  119;  wspo- 
mynawschy  na  okmthna  mąka  twa  89;  przez  szmyema  dobrotlia  72; 
prze  thwoya  dobrota  szmyema  73;  yproszycz  chwała  wyeczna  163;  prze 
twa  mąka  yyelyebna  98;  prze  twoya  nyewymowna  m^ą  134. 

Partieip,  praet.  pasę.:  ypadnyoną  podnyescz  142;  mnye  ydra- 
esona  poznalesz  27 ;  przez  czya  bogosławyona  42 ;  moczą  kthora  masoh 
.«..  pożyczona  169;  mycy  mye  wymowyona  176. 

Partieip.  praee.  ad,:  w  ona  godzyna  drzancza  41;  bładzacza 
odyodzy  153;  ypadayacza  podnaschay  153;  przy wraczayacza  przyymy 
153;  dirwayacza  w  chwała  przywyedz  153;  gydącza  mnye  yyedzy 
159;  wyslychay  mye  dyfayacza  w  thobye  166;  poczyeschy  mye  mnye 
plaezacza  176. 
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Comparatwy  %  Superlatwyt  pokazy  my  iiaw3rBC8eha  Tcsyecha 
dv8chy  mey  67;  wspomyDawschy  na  . .  • .  nawyBssdia  sprawyedlywoBOs 
89;  na  pyrwscha  103. 

Ptonominfl:  kthora  thy  przymyesz  80;  ktbora  sbawyach  126; 
yyara  ....  kthoraz  ya  vyerza  140;  kthoraz  ya  ....  przyyala  152; 
kthorasz  wzyal  156;  kthora^z  prze  myą  czyrpyal  149  ^  moczą  ktliora 
maflch  169;  za  kthora  182;  przez  laska  kthorasz  zaskzyl  184:  thaka 
czescz  nagothowal  45;  ifa  yschelyką  godzyną  102. 

InstnimentalU.  Afasculina.  Adiectiva.  Temata  twarde:  z  nys- 
kym  czlowyekyem  115;  gloszem  wyelkym  161;  dvchem  s^wyanthym 
58;  duchem  szwyąthym  125;  dvchem  szwyathym  28,  100,  107,  137. 
159;  przed  szwyathym  krzyżem  186;  szwogym  mylym  Yedynaczkyem 
71;  darował  czye  darem  dzywnym  71. 

Pronomina:  sz  którym  80;  którym  strachem  107,  114;  ktborym 
obrzadem  113;  szthakym  rozymem  102;  zthakym  ymyszlem    132. 

Neutra,  Adifictiva.  Temata  twarde:  przemowyenym  angyelftkym 
53;  z  nyszkym  yyszokye  bosthwo  115;  thwym  slotkya  szyciem  120; 
czysthyro  szerczem  110;  mylosczywym  okyem  149;  ze  cznym  ora- 
daym  52;  z  dychownym  yeszelym  119;  maczyerzynym  szłyytbawa- 
nyra  68;  okyem  myloszyemym  83;  szerdecznym  szkryschejiyo  60; 
wo^trznym  yeszelym  106. 

Temat  miękki:  z  bożym  kochanym  119. 

Pronomina:  myloszyerdzye  ktorymzesz  thy  nasz  ymylowal  106; 
kthorym  nabozensthwem  107;  kthorym  szkryschenym  114;  takymprzy- 
mowyenym  52;  szthakym  szkryschenym  132.  Wyłączną  więc  jeH  tu 
końcówka  -ym  (-im). 

Feminina.  Adiectiva,  Temata  twarde:  yczyn  mye  czycha  y  szmyema 
y  podobna  62 ;  czysta  w  dvszy  y  w  czyelye  (yczyn  mye)  68;  z  wyara 
z  czystha  nadzyeya  132;  dopomozy  ....  thwa  szwyatfaa  myloeczya  120; 
napelny  moy  szmyszl  twa  swyatha  dobrotha  123;  yczyn  mye  .... 
szthydlywa  62;  any  naglą  szmyerczya  185;  yz  mye  thy  ....  do- 
sthoyna  mozeseh  yczynycz  117;  yczyn  mye  dosthoyna  181;  vczyn 
mye  ....  Miloszyerna  62;  czysthym  szerczem  a  nabożna  dnstha  110; 
ysthawyczna  w -dobrych  dzyelyech  (yczyn  mye)  63;  yzby  myc  wdza- 
czna  yczynyly  112;  zęby  thobye  wdzyączną  y  podobna  była  125. 

Temata  miękkie:  gdy  yesz  mathka  bozA  nczynyona  63;  nazna- 
myony  mye  boyaznya  boża  177. 

Particip.  praes  act  :  zamna  ....  kthobye  yczyekayacza  34; 
yczyn  mye  czyrpyacza  62;  szwoya  moczą  wschechmogacza  71;  szwoya 
madrosczya  wschechmogacza  72. 

8up€rlativy:  obnJ  ezye  szobye  ezora  namylyescha  71,  72;  oi- 
krpyez  szwoya  nadroszscka  krwya  164. 

Pronomina:  która  mylosczya  107;  mylosczya  która  yeaa  stMiyl 
yezwacz  grzeschne  Indzy  134;   kthora    ysthayycznosczya    kthora    czy- 


sikota  ....  kthora  jnsińzrtdACtya  mey  dasefae  mogła  bych  przyancs  114: 
Thaka  nyemoczą  y  thaka  szmyerczya  59 ;  z  thaka  pokora  1 32;  thaka 
poczezywosczya  y  thaka  czczya  ....  y  z  thaka  mylosczya  132. 

Locafious.  MoscaliłŁa,  Z  koAoówką  -em:  w  groznem  szandzye 
69;  w  thym  bozem  (lomv  141;  we  wsclŁelykyem  szmatheze  62. 

Z  hyńcówką  analogiczną  *ym:  w  szwyanthym  zak  tnye  56;  w  sy- 
weesye  mathczynym  50;  krzyża  na  ktborym  ....  ymączon  140. 

Neutra,  Z  końcówką  -em:  w  krołyegthwye  nyebyeBzkyem  44, 
152;  wyelkyem  ve8zelyv  54;  przy  mem  Azkonaityv  potzlyednyem  96; 
o  bozem  cąyełye  154;  na  wsckclykyem  myescza  90* 

Z  końcówką  analogiczną  -ym:  w  nyebyeazkym  krolyesthwye  139; 
w  prawym  8zkni8chenyv  105. 

Femininal  vyelkiey  radosczy  54;  w  thwey  drogyey  krwy  106; 
na  drodze  szwyąthey  127;  w  thwey  szwyathey  volyll3;  wszwyathey 
throyczy  nyerozdzyelyoney  140;  wazmyerthncy  Nyemoczy  60;  vemnye 
nadzney  88;  o  they  wyelyebney  szwyathosczy  109;  w  bozey  ezlotfa- 
koBCzy  119;  o  kthorey  ze  pyecza  masch  126. 

Dualis.  Itistrumenialu :  szlawnyma  oczyma  ....  obezrzala  66; 
zegnano  chlyeb  rąkama  kaplanskyma  98. 

Pluralis.  Nominaiivti8»  Manculina.  Z  końcówką  -i:  korowye 
nyebyesczy  45 ;  poszluchny  sza  thobye  patriarchovye  44 ;  Angyeli 
y  Archangyeii  boży  185;  podzezye  bogoszlaweny  oycza  mego  167; 
wflcbystbeBy  rospaezeny  67;  kthorzy  szye  kthobye  garna  135;  ktho- 
nja  many  ządacz  157;  kthorzy  ...  nyeprzesthawaya  170. 

Z    końcówką    analogiczną    -e :    grzechy    moye   sza    nyewymo- 

WM   IW. 

Neutra :  wrota  nyebyeszka  42 ;  gdzye  sza  yyrzchnya  yednanya 
115;  wrota  nakraschsza  othworzona  sza  42. 

Fendnina:  thnsza  z  nyeba  Angyelskye  moczy  81;  modlythwy 
vyelmy  dobre  103. 

Genetivus,  Adiectita,  Temata  twarde  i  od  grzechów  czyaskych 
166;  podeprzenye  krewkych  57;  odyaezye  vbogych  48;  z  nyeczy- 
atiiych  ceysthe  135;  weszelenye  wschech  szwyanthych  32;  szwyan- 
tych  oyczow  y  szwyanthych  proroków  51 ;  szwyathoacz  wschech  szwy  a- 
thych  114;  thwogych  szwyathych  apostołów  137;  prze  zaszlngą  thych 
szwyathych  141  (2  r.);  spowyednykow  szwyathych  174;  wstayacz 
marthyych  31;  z  marthwych  wsthalo  154;  poczyeschenye  żywych 
y  YBiarlych  174;  kv  polyepschenyv  dobrych  zbythkow  123;  droga 
yeea  bladnych  57;  oszvyeczenye  czyemnych  57;  vlyekczenye  nyemo- 
eziiych  57 ;  odewscfaeeh  grzesehnyeh  67 ;  grzeschnych  poczyeschyczyelko 
176;  grzeschnych  lyekarko  179;  czynysch  z  nyedosthoynych  135; 
o4aifrsch«0h  zbożnych  67;  od  młodych  lyath  moych  162;  od  mogych 
toladjA  lyath  164;  171;  proscha  wasz  wschysthkych  moczy  nyebye- 
tfkycli  186-^  oorono  dayewycz  szwyathych'  174;  o4   nyeezystych   Lyr- 
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bosczy    110;   od   nyeozyethych   oiyszly   110;   od   nyepodobnych  my 
8zly  127. 

'     Temat  miękki:  Mączennykow  hożych  173. 

ParUcip.  praes,  act.:  wschech  kayanczych  48 ;-  yczyeschenye 
wzdychayanczych  48;  nalyezyenye  zagynaczych  57;  pokrthayaczjch 
zbawyenye  86. 

Partie^,  praet  pasi,:  oprawyenye  zgybyonych  32;  przythvlye- 
nye  wschech  odrzyczonych  48;  odkvpyenye  yanthych  57;  przyodzenye 
obnaschonych  57. 

Particip,  praeL  act.  IL:  powyschschenye  ypadlych  57. 

Comparativu8:  od  moych  starzeyschych  59. 

Pronomen:  kthorych  reliquie  sza  141. 

Dativu8.  Adieetiva.  Temata  twarde :  nyeczysthym  grzechom  102; 
kv  yyekyysthym  godom  128;  nam  grzeschnym  ykaznye  79;  naprze* 
czywko  mogym  nyeprzyyaczyelom  dyschnym  y  czyelyesthnym  148; 
nyemocznym  zdrowye  ydzyelasch  136. 

Temata  miękkie:  mogym  blyznym  w  dobry  przykład  była  57; 
wschem  obczym  61. 

Particip.  praea.  pass.:  nyeprzyyaczyelom  yydomym  y  nyewy- 
domym  147. 

Partie^,  praet.  pass.:  bogoslawyonym  pyerszam  40. 

Particip.  praes.  act:  wschem  ....  kthobye  yczyekayaczym  61. 

Comparativy:  podobna  mogym  starzeyschym  62;  ky  mogym 
blyszschym  62. 

Aceusativu8.  Masculina.  Adi€ctiva.  Temata  twarde:  nad  kory 
Angyelskye  37,  65;  prze  me  yyelykye  grzechy  117;  czynysch  ...« 
z  nyeczysthych  czysthe  135;  w  szwyanthe  Apostoly  65;  wsprawye- 
dlywyasch  nyemylosczywe  136;  czynysch  z  nyedosthoynych  dosthoyne 
135;  przo  nasz  grzeschne  95;  yezwacz  grzeschne  Indzy  134;  za  nasz 
grzeschne  157;  na  wyeky  wyeczne  75;  na  yyeky  yyeczne    139,  152. 

Particip.  praet  act  IL :  ozywyasch  ymarle  136. 

Pronomina:  grzechy  ....  kthorem  czynyla  164;  tnrdy  kthoiy 
{zamiast  kthore)  zesch  ....  czyrpyal  63. 

Neutra:  schyly  kymnye  yschy  thwoye  naszwyanthsche  48. 

leminina:  thayemnycze  boże  yyedzacza  38;  zloszczy  ...•  ktho- 
rem pbpelnyala  171;  w  thorekoly  (sic)  maky  bada  wrzyczona  70. 

Inttrumentalis.  Końcówka  -ymi  (-imi)  na  wszystkie  trzy  rodzcge: 
ze  wschemy  szwyatymy  24,  26;  myedzy  sprawyedlywymy  182;  ysty 
dosthoynymy  98;  myedzy  czorkamy  nyewyesczymy  178. 

Locativus :  w  dobrych  dzyelyech  63 ;  w  gynych  thwogyeb  vyer- 
nych  138:  w  nothach  {sic)  dobrych  162;  w  cznothach  dobrych  177; 
we  wschech  pothrzebyznaoh  moych  dyschnyoh  y  czyelyesthnych  59; 
g  sprosznych  rzeczach. 


b. 
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bMna)  82.  P.  44;  osseth  Sz.  P.  46;  praeclad  Sz.  R  44;  droszd  Sz. 
P.  46;  Tynstab  Sz.  P.  46;  karzeł  Sz.  P.  46;  coczyel  Sz.  P.  45; 
OBzyel  8.  167  (2  r ) ;  ang^ol  8.  157 ;  thul  Sz.  P.  45  {faretra,  por. 
PMtierz  Flor.  10.2  i  Puiawski  pag.  18  r.);  barchan  8z.  P.  46;  ro- 
stnchan  Sz.  P.  45;  pan  Sz.  47,  S.  157:  zagon  Sz.  P.  46;  klyn  Sz. 
P.  45;  Amen  Sz.  42)  kłos  Sz.  P.  44;  trzos  Sz.  P.  44;  myentns  Sz. 
P.  44;  xpiZ8  8.  157. 

Nom%nativu8  lub  accu8ativti9  jest  glosaa  sczyth  (śeutum)  Sz.  42. 

W  znaczeniu  genetwu :  od  kerstrag  Sz.  44. 

Temata  męskie  pierw,  na  -ja:  xenyecz  (Entera)  Sz.  P.  45; 
BŻYoyecz  (ztoojec)  Sz.  P.  45;  drabacz  (gradarius  eguus  molliłer  inee^ 
dens)  Sz.  P.  45;  partacz  {aie,  pietaeiarius)  Sz.  P.  46;  haraBz  (arra- 
zium)  Sz.  P.  44;  carasch  {gracins)  Sz.  45;  orkysz  Sz.  P.  46;  Mesias 
S.  157;  moscz  (Aehaaia,  moszcz?);  karp  Sz.  P.  144;  kurp  Sz.  P.  45; 
czyetrzew  Sz.  P.  45;  sczaw  Sz.  P.  45;  dubyel  Sz.  P.  45;  kakol  Sz. 
P.  46 ;  modzel  Sz.  P.  44 ;  pysczel  Sz.  P.  45 ;  ligy  {Emhotuz  lij?)  Sz. 
P.  45;  gronostay  Sz.  P.  46. 

Temata  nijakie  pierw-  na  -a:  kalysko  {volutabrum)  Sz.  P.  46; 
tartko  {frutiUum)  Sz.  P.  45;  czasto  Sz.  P.  44;  kopitho  Sz.  P.  44, 
45;  pnsczadlo  Sz.  P.  45;  vyadlo  Sz.  P.  44;  szegadlo  Sz.  P.  45; 
byelmo  Sz.  P.  45. 

Temata  nijakie  pisnę,  na  <ja:  sćrzele  Sz.  P.  44;  pozadanye 
Sz.   42;  kobylenye  Sz.  P.  46;  narodzene  S.  157. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  -a :  babka  Sz.  P.  44 ;  brzecka  Sz.  P. 
44;  dyabyanka  (gałła)  Sz.  P.  45;  szerpanka  Sz.  P.  44;  frigerka  Sz. 
P.  46;  grabolnska  {Ascalaphus  avU)  Sz.  P.  44;  ludarka  {fraudula 
arńs)  Sz.  P.  45 ;  przepyorka  Hz.  P.  46 ;  thatarka  Sz.  P.  44 ;  thkanka 
Sz.  P.  44;  rzezncha  Sz.  P.  45;  glysta  Sz.  P.  46;  kapnsta  Sz.  P.  44; 
pyastha  Sz.  P.  45 ;  santha  {Marruhium  herba)  Sz.  P.  46 ;  loboda  Sz. 
P.  46;  skąpa  Sz.  P.  46;  slotovyrzba  Sz.  P.  45;  szyeba  (frigellus 
aniz.  zięba?)  Sz.  P.  45;  kuropathwa  Sz.  43  {wyraz  ten  jest  glossą 
nad  łacińskim:  perdicem,  może  więc  być  i  accusativemj  jeśli  a  stoji 
zamiast  %»  co  się  często  w  pomnikach  wieku  XV.  zdarza) ;  dabrova 
Sz.  P.  46;  szyara  Sz.  P.  46;  szmyothana  Sz.  P.  46;  panna  8.  156 
(2  r.);  novyna  8.  157. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  -ja:  pachaczycza  {frigia  veste8)  Sz. 
P.  45 ;  procza  (funda)  Sz.  P.  45  i  prócz  (catabula)  Sz.  P.  44  /  tar- 
cza Sz.  P.  46;  olsza  Sz.  P.  44;  ocszą  (deatralis.  i  e.  securis)  Sz.  P. 
45,  znak  ą  może  oznacza  tu  4  ścieśnione;  czeszą  (dzieża)  Sz.  P.  44; 
kytla  (cubrum)  Sz.  P.  44;  kythla  i^cubris)  Sz.  P.  45;  kyttla  (plaun- 
tum)  8z.  P.  46;  szabla  Sz.  P.  45;  luthnya  Sz.  P.  45;  Insznya  Sz. 
P.  45;  Maria  8.  157,  160.  Jak  wyżłj  proc  jest  obok  proca,  tak  też 
koley  Sz.  P.  46  jest  skróconym  nominativem  zamiast  koleją. 

W  znaczeniu  vocativu:  przydzy  szwyecza  sercz  Sz.  41;  męski: 
przyd^y  dawcza  darów  Sz.  41;  Maria  panno  czystka  S.  158. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  -i:  chitroszcz,  lesczyyoscz  Sz.  P.  45; 
kasBD  (każ]&)  8.  158. 
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Tetmat  męM  pierw,  na  -ja:  w  lemieas  kly^zye  Sz.  47. 

Temata  nijahe  pierw,  na  -ja:  day  wyscse  tbawjonyoh  Sb.  43; 
na  czloTJ^ecze  oblicze  S.  157;  day  nam  wyecznye  wyessele  Sz.  42; 
przesz  yego  narodzene  S.  166;  yego  narodzenye  angyol  obyavyi  8. 
157;  wy  ego  narodzene  8.  157;  nowe  pyenye  spywaiy  8.  160;  pod 
pttlndnye  Sz.  47;  mamy  sbayyene  8.  156. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  -a.  Końcówka  oznaczona :  1)  przez  <fi 
Bo02%  laską  tbako  ssobye  szyssczesz  8.  159;  Thczy  oyczą  y  mathką 
thwoyą  8.  159;  zaprawdą  Sz.  P.  44;  daycze  bogr  chyalą  8.  157. 
2}  przez  -a:  myecz  lasska  moyą  8.  159;  daycze  bogv  chva]a  8.  156. 

Temata  teńekie  pierw,  na  -ja:  gdy  Marią  prowaczyiy  8.  160 
{2  r.);  czczyi  sswyatho  y  nyedzela  8.  159. 

Temata  męskie  pierw,  na  -i :  Rdy  dzyen  pana  robycz  mayą  8z. 
47;  chczącz  zleehmanycz  then  dzyen  wsisthek  8z.  47. 

Temała  żeńskie  pierw,  na  -i:  day  thwym  milim  thwoya  milosez 
wyersaeim  setmiora  swyatiioscz  Sz.  42;  żelazna  yycz  (wić)  doma 
szlozy  8z.  47;  day  nam  ....  wieczna  radoszcz  Sz.  42.  i 

Temat  męski  pierw,  na  -men:  szesli  nam  nyebyesky  promyen 
8z.  41. 

Temat  nijaki  pierw,  na  -es:  w  nyebo  wszyatba  8.  160.^ 

Voeaih>us.  Temata  męskie  pierw,  na  -a  mają  w  tych  zabytkach 
zawsze  końcówkę  -e :  przydzy  dnsze  swyatiiy  Sz.  41 ;  \^erz  czIoTye- 
cze  8.  157. 

Temata  męskie  pierw,  na  -ja.  Z  końcówką  -e:  przyday  ottecze 
Sz.  41. 

Z  końcówką  -u:  o  nalepszy  nczesziczeln  Sz.  41. 

Temata  nijakie  pierw,  na  -ja:  slothkye  ochlodzenye  Sz.  41; 
w  robocze  othpoczynienye  Sz.  42;   placzn  uwyeszelenye  Sz.  42. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  -a:  o  mathko  8.  157;  Maria  panno 
czystha  8.  158. 

Temat  pierw,  na  -i  męski:  slothky  goscza  Sz.  41 ;  żeński:  o  swia- 
thlosczy  Sz.  42. 

InstrttmentcUis.   Temat  męski  pierw,  na  -a:  Namyszlem  Sz.  47. 

Thnat  męski  pierw,  na  -ja :  za  krzem  Sz.  47  (nom.  sing:  kierz 
por.  Kazania  Paterka  :kyerz  albo  drzeao  55  v. ;  wydzyal  kyerz  101 
r. ;  ne  krza  56  r.). 

Temata  żeńskie  piene    na  -a:  panna  {sic)    zoszthala  gy  mathką 

Jean    xpa  157;    Nyessabyay    bratha    thwego    raka    any   radą 

8.  169. 

Temaia  żeńskie  pierw,  na  -ja;  raczy  bycz  oradovnycza  (sic)  8. 
158;  kloczą  (ciUmo  eooperiuntur)  Sz.  45. 

Temat  żeński  pierw,  na  -i:  kassnyą  8.  159. 

Lo€ativus.  Temata  męskie  pierw,  na  -a.  Z  końcówką  -i:  pothem 
sziwocze  Sz.  42. 

Z  końcówką  -a:  w  przybythka  8.  168. 

Temat  ngaki  pierw,  na  -ja:  w  gich  siercza  Sz.  47. 
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Temała  ieńśkie  pieno.  na  -a:  na  drodze  Sz.  47;  w  roboece  Sz. 
42;  na  poBtawye  Sz.  47. 

Temat  żeński  pierw,  na  -ja :  na  roly  Sz.  47. 

Temat  ieńtfki  pierw,  na  -i:  po  prossnosczy. 

Pluralis.  Nominativu8,  Temata  męskie  pierw,  na  -t^  Z  koń* 
cówką  właściwą  -i:  Angeli  S.  160;  angeiy  S.  160;  Arcfaangeiy  y  an- 
geiy  S.  160;  potesthaczy  8.  160. 

Z  końcówką  pierw,  -n  tematów  -owie :  vy  byelfizczy  panno^ye 
S.  166;  szaczkoyye  S.  156. 

Z  końcówką  analogiczną  -y:  naszynnyky  Sz.  P.  45;  cossky 
(Andromeda  vestis  facta  ex  pellibus)  Sz.  P.  44 ;  wydiy  Sz.  P.  45; 
czepy  (tribula)  Sz.  P.  46. 

Temata  męskie  pierw,  na  -ja:  Trzyey  krolevye  S.  157,  z  koń- 
cówką analog,  -ewie.  Podobnież  analogiczną  jest  końcówka  -e :  Dryo- 
pyo  {f ulica  avis)  Sz.  P.  45;  kmyeczye  Sz    47. 

Temata  nijakie  pierw,  na  -a:  noszy  dla  Sz.  P.  45;  prayydla  Sz. 
P.  45;  dząsla  Sz.  P.  46. 

Temat  żeński  pierw,  na  -a:  geszyny  Sz.  P.  45;  na  -ja:  Bzacae 
(sadze?  fuligo)  Sz.  P.  45. 

Temat  nijaki  pierw,  na  -ent:   blyznyątha  Sz.  P.  45. 

Genetivus.  Tern.  pierw,  na  -a  masc:  dawcza  darów  Sz.  41; 
femin. :  wyeniich  sług;  na  -ja  neutra:  szwyecza  sercz   Sz.  41. 

Dativus.  Tern,  męski  pierw,  na  -a.  Z  końcówką  tematów  źeń- 
skich  -am:  pasztycham  obyayyi  S.  157. 

Aceusativus.  Temata  męskie  pierw,  na  -a:  plngy  oprayyayą  Sz. 
47;  dary  my  offyeroyaly  8.  157;  potraczy  klyny  Sz.  47;  czysaihan* 
thany  (sic)  othpadzyiy  8.  160. 

Temata  żeńskie  pieno.  na  -a:  oczoszacz  ryby  Sz.  P.  45;  pierw, 
na  -i:  wszyawyiy  yey  tbayemnoszćzy  S.  160;  napeluy  wnathmosczy 
Sz.  42. 

Instrumentalis.  Temata  męskie  pierw,  na  -a  z  końcówką  -y:  rze- 
cznik! {et  actoribus)  Sz.  45;  spany  Sz.  47. 

Locatitus.  Temat  żeński  pierw,  na  -i:  w  rzeczach  S.  159. 

II.  Deklinacyja  rzeczownikowa  przymiotników  I  imiesłowów. 

Singularis.  Nominativus.  Temata  nijakie,  a)  pierw,  na  -a:  do- 
bro Sz.  P.  45;  b)  pierw,  na  -ja:  wyelyc  Sz.  47. 

AccusativiŁS.  Temata  nijakie,  a)  pierw,  na  -a:  by  czczyi  aswya- 
tho  8.  159;  jako  przysłówki:  robyą  sylno  Sz.  47;  ledwo  yynydą  Sz. 
47 ;  Cząstokrocz  Sz.  47  (często,  pierw,  -i  temat  kroć) ;  rycMo  Sz.  47; 
nadaremno  8.  158;  barscho  S.  160;  szlothko  8.  160;  b)  pierw,  na 
-ja;  pamyathay  tho  thobye  yyelye  8.  159. 

Comparativy:  górze  Sz.  47;  radnyey  8.  159. 


4eeugałivug:  eyą  Sz.  47;  aye  Sz.  47  (2  r.);  szya  8.  156  (2r.), 
157  (2  r.);  acha  S.  167;  achą  S.   160;  zasaya  (zaśc)  Sz.  47. 

3)  Zaimek  co!  thwyerdzy  czocz  vladDje  Sz.  42;  sgraeyb  czoci 
Bjmnye  Sz.  42;  pochil  czocz  pysnye  Sz.  42. 

IV.  DeklinBcyja  złożono. 

Singularis  Nominativit».  Manaditia.  Adtedipa-  Temata  Itoarde: 
nazarenszky  S.  167;  Meaiaa  Y^eray  S.  157;  marthvi  Sz.  44;  aolthj 
8z.  45;  nycsymoFny  Sz.  46. 

W  Znaczeniu  vocatiou :  alothky  goaczu  8i.  41 ;  cztovyecee  cłirzeaz- 
czyaoszky  S.  157;  dnaze  awyathy  Sz.  41. 

Temata  miękkie:  azig^zy  (zajrzy)  sczaw  Sz.  P.  45;  cłu trzi  pa- 
chołek Szr  47. 

Participium  praeU  /loM. :  wyawolony  ayn  Sz.  P.  44. 

SuperlaUvut :  O  nah^pszy  nczesziczeln  Sz.  41. 

Pronomeu:  kaady  czlowyek  Sz.  47. 

Neutra.  AdiecUva.  Temata  twarde:  slothkye  ochlodzenye Sz. 41: 
wolne  dobro  Sz.  P.  45 ;  Bgrzeyh  czocz  Bymnye,  Łliwyerdzye  csoo  rla- 
dnye,  pochil  czocz  pysnye  Sz.  42;  boaze  narodzone  S.  157. 

Feminina,  AdieeHva.    Temata  twarde:  Pyrwa  kasan  8.  158. 
H'  znaczeniu  voCativu:  panno  czyatha  8.  158;    mathko  myiOM- 
czywą  8.  157  (znak  ą  może  tu  oznaczać  &  ścieśnione)- 

Parlicip.  praet.  pass.:  Maria  wnyobo  wszyatha  8.  160. 

Superiaiivus:  o  swiathloaczy  nablogroalawyensza  Sz.  42. 

i^onomen.-  ny^dy  thaka  ne  byia  S.  157. 

Genetivtts.  Masculina.  Adiectiva  twarde:  króla  nebyejeukyego 
(tie)  a.  167;  króla  nyebyeazkyego  S.  167  (2  r.);  kroU  «Dgyel- 
»{k)yego  S.  158;  myiego  ducha  azyyetbego  8.  156;  Nyeczya  grze- 
chu nyeczyssthego  S.  159. 

Temaia  miękkie:  biyesnego  thwego  S.  159  (2  r.). 

Particip.  praet.  pass. :  do  przeysrzauego  Sz.    43. 

Pronomen:  boga  gynasego  3.  158. 

Neuira.  Adiectiva.  Temata  twarde:  prócz  malaBensAtiiira  sswy^- 
tbego  8.  159;  szwyadseBthwą  phalszyvego  S.  159. 

lemata  mi^^:  faymyeny^  boaeego  8.  158;  hymyenya  csu- 
dngo  8.  169. 


Bzcznłki  pergaminem  obłożone,  o  822  stronicach,  ftę^opism  zswiSn 
kazania  (aermones)  na  rozmaite  święta.  Wszystkie  one  piaane  są  po 
łacinie,  w  łacińskim  jednak  lękacie  w  kilka  miejscach  spdtyliaj^  Bi; 
wyrazy  polsliie  i  jeden  większy  nstęp  w  tymio  języku,  co  zdaje  mi 
eię  dowodzić,  ie  autor,  ktiiry  je  pisał,  kazać .  musiał  do  ludn  w  języ kn 
ojczystym,  mając  przed  oczyma  rękopism  łaciński  (pismo  zapewne  dla 
tego  dosyć  dułe  i  grnbe,  ieby  je  moina  było  czytać  k  peWnój  Tidle- 
głości),  notowi^  tylko  te  wyrazy  polskie,  ktiire  ma  tnidnićj  apamięta6 
było,  a  raczćj,  ktdre  nie  od  razu  przychodziły  mn,  te  tak  powiem,  na 
język,  gdy  się  do  kazanin,  powtarzając  je  sobie,  przygotowywał,  lab 
gdy  je  pisał  z  myślą,  te  w  innym  języku  głosić  je  będzie. 

Rękopism.  jak  sądzę,  pocbodw  z  XV  wieku;  cały  pisajiy  jest 
tą  samą  ręką,  jednostajnym  pismem,  jakie  na  zaląuzonćj  podobiznie 
widzieć  mołna,  przy  koAcu  dopićro  rękopiamu  staje  się  nie  tak  rot- 
wlekle  i  bardziej  niedbałe.  Papier  rękopismu  jest  rozmaity;  znaki  bo- 
wirm  wodne  są  niejednakowe,  ale  nie  zawsze  rozrciżnić  się  dają,  gdył 
nie  pozwala  na  to  ścisłe  pismo  i  bardzo  wąskie  marginesy  i  poniewai 
przypadają  w  miejscacłi,  w  których  karty  są  złożone ;  najczęści^  spo- 
tyka się  znak  wodny,  przedstawiający  głowę  wołu  czy  jelenia  z  długą 
między  rogami   laską,    zakończoną    małym    krzyżem    rycerskim;    inny 
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ataak  woiloy  przedstawia  taro^  a  oa  nićj  klucz  na  krzyż  z  mieczem 
(Ba  spi)9!Ób  rzjmakió)  dziesiątki  złożone)  z  proBtopadle  między  niemi 
polpiooą  strzałą  ozy  berłem. 

Z  pjG^edyBCzyob  wyrazów  polskich  znajdują  się  w  rękopidmie  na- 

eięiMiją<se: 

Na  9txi  ]55  aa  dolnym  ąiarginesie  pod  łaeińskiin  tekstem:  sro* 
mothą^  p^tbwarz,  mirszaozka;  na  atn  317  uczisnyeye  (aa-. 
<^A»Ąip);  aą  ^r.  318  zalosez  (tru^titia)]  na  str.  331  przemosz- 
n^s^zry  (paUriitia);  na  str.  361  uozyeoha   (conaolatio)y  w  rados* 

Te  oaliitaie  pięó  wyraaó^  znąjdi^ą  się  w  samym  tekście  zaraz 
po  )Si^i4«]|i^h  wyrazach,  podanych  w  nawiasie.  Na  stronicy  zaż  267 
w  łacińskim  tekście  również  spotykamy  następi^ący  ustęp  po  polaku 
łMsa  łaoińskiegó  (łóniaczenia: 

Otbo  /  usta  Jusz  zamknyona  /  czsa  wczora  o  pye- 
nyo^ze  /  sy a  targowała  Jusz  /  na  marach  milczancz/ 
leszi  czso  nąbiyąyaoz  /  gymyena  przestapowal  /  zakon 
boai  k  uyeiiiu  /  braczstwo.  sbiraya  a  prz  /  yaceie  sya 
o  gymyenye  /  targaya  a  dzathky  za  /  łosno  placaa  poky 
ąa  /  oozoza  w  domu  patrzą  /  zona  splatayąez  rancze  / 
gorzka  er^^ic^^i  poky  /  awoni  zwonyaoz  slischi.  / 

W  tym  ustępie  są  dlady  rymów ;  napisany  w  rękopiftmie  jednym 
oiągiem,  w  zmoderaizowanAl  formie,  z  podziałem  na  wieraze  tak  aię 
n\0że  pri^atawia6: 

Ota  nata  już  zamkniona,  A  przyjaeiele  się  o  mienie  targają. 

Go  wczora  o  pieniądze  się  targowała^  A  dziatki  żalońno  płaczą, 
Już  na  marach  milcząc  leży,  Póki  na  ojca  w  domu  patrzą. 

Oo,  nabywając  mienia,  Zona,  splatając  ręce,  gorzko  krzyczy 

Przestępawał  zakon  ł>oży.  Póki  dzwony  dzwoniąc  słyszj. 

R  niemu  bractwo  zbierają, 

II. 

Bo^patrując  katalog  rękopismów  uadwornój  biblijoteki  w  Wie- 
dniu, zaintrygowany  zostałem  tytułem  jednego  z  nich:  nRapturaU 
emmdarn  m0dici  polcnid^y  tóm  bardziój,  że  obok  stała  notatka,  że  po- 
cłąodz^  z  XVI  widku;  wziąłem  się  więc  do  bliższego  zbadania  jego 
tredej,  iol  cp,  jak  widaó  z  poniższego,  zupełnie  zasługiwał.  Jest  to 
mi^.  papierowy  rękopism  podłużnego  kształtu,  jak  obecne  nasze  „no- 
teąy^,  s^tłądający  się  z  248  kart^  oprawny  w  ciemną  brunatną  skórę 
ze  złotemi  wyciskami  (ramki  naokoło  okładki  a  w  środku  męzka  głowa 
w  kełgiie  na  spoaób  gi^ckl  na  czoło  odsiwiętym,  nad  nią  napis  nRa- 
płurale**f  pod  nią  zad  „lóSG*');  ną  biał^  kartce  w  czasach  później- 
saych  przyiepiunój  na  grzbiecie  jest  napis:  „eoUectio  variorum  aeere* 
torum  midiecTuni^  \  rękopism  oznaczony  jest  obecnie  liczbą  11265 
(między  mannskry^ptami  łacińskiemi),  poprzednio  zad  nosił  sygnaturę: 
„Codex  manu8cnptu8  mtdicus  N.  CCXXXlIf  olim  S.  JN."  (n/10 
numero). 
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Ponieważ  na  btrouiilcy  4a  znajdujemy  napis:  „In  nomine  domim 
incipił  rapturale  1529^,  na  str.  33b  obok  recepty  datę:  „1529,  29 
Aprilis*'^  na  str.  65a  znowu  datę:  „anno  domini  1529",  na  str.  227a 
datę:  „1531",  przy  samym  zaś  końcu  rękopismu  na  str.  242b  nastę- 
pującą notatkę:  „Anno  domini  1535,  dum  Moscoyita  Litfanie  sno  cum 
exercita  erat,  bellumque  ceseit  cnm  Sigismundo  rege  Polonie  gracia 
Dei  duce  Russie,  Prussie  etc,  sub  eodem  anno  ego  disciplinam  per- 
feci.  Laus  sit  regi,  qni  est  benedictus  in  secula,  huic  gratias  agimus 
sempiternas*',  a  na  zewnętrznćj  okładce  wyciśnięty  rok  1536,  to  wnio- 
skować na  pewno  możemy,  że  autor  w  latach  1529 — 1535  swoje  stn- 
dyja  odbywał,  że  zaczął  pisać  ten  raptularz  na  początku  1529  a  skoń- 
czył go  w  1535  roku  i  w  następnym  kazał  go  oprawić,  by  mu  służył 
przy  lekarskiój  praktyce. 

Jak  każdy  tego  rodzaju  rękopism,  zawićra  i  raptularz  naszego 
medyka,  oprócz  recept,  rozmaite  notatki  i  curiosa,  jako  to  na  str. 
205a:  „Proverbium  domini  doctoris  Michaelis,  qnem  (sic)  solebat  sem- 
per  dicere  in  fabnlis:  Infinitiyi  sunt  modi  ąuerendi  pecunias  (sic)  di- 
ligo  rusticum,  quem  mihi  bis  duo  portant  ąuintum" ;  na  str.  205b: 
„Aeger  an  morietur,  siye  non?  De  verhena  in  pasionari(?)  hał>etnr, 
quod  si  medicus  yisitando  infirmum  ipsam  in  mann  portaferit  ,neBciente 
aegroto,  et  dicet  aegroto:  Qua]iter  etc;  si  aeger  dicet;  „bene"  sana- 
bitur,  si  dicet  „małe**  merietur;  lub  na  str.  235  i  następnych  wykaz 
ziół  i  chorób  w  językach  łacińskim  i  polskim,  a  w  części  nawet 
i  w  niemieckim.  Resztę  rękopismu  zajmują  recepty  na  rozmaite  cho- 
roby ;  obok  nich  przytaczane  są  niekiedy  nazwiska  lekarzy,  przez  któ- 
rych zostały  skomponowane,  jako  to :  wzmiankują  się  na  str.  1  la 
Martinus  doctor,  canonicus  Yilnensis;  str.  20b  i  2 3a  doctor  Yalentfnus; 
str.  22a  Morsselus  imperatoris  doctor;  3Bb  doctor  Solffa;  60a,  61a, 
98b,  jakiś  Nicolaus ;  65a  doctor  Solyanus ;  84a  medicamentum  missum 
regi  Francorum  a  magistris  Parisiensibus ;  205a  doctor  Michael;  214b 
Petrus  Cirurgicus;  str.  227a  Samuel  Jacobi  de  Prossyenycza.  Przyta- 
czane bywają  niekiedy  i  nazwiska  osób  znakomitszych,  dla  których 
lekarstwa  przeznaczone  były;  przytaczam  je  wszystkie,  gdyż  nie  są 
bez  pewnego  historycznego  interesu: 

Stronnica  2a  Unguentum  ad  cogitum  (sic !  chyba  lapsus  calami 
zamiast  digitum)  expertis8imum  pro  domino  Laski,  (zapewne  dla  sła- 
wnego Hieronima  Łaskiego,  wojewody  Sieradzkiego  w  1524 — 1542). 

6tr.  9b  Tragia  (?)  regis  piae  memoriae  Yladislai  (króla  Węgier- 
skiego, który  zginął  pod  Mochaczem  w  1526  r.),  conifbrtans  omnia 
mambra  (sic!). 

Str.  14a  Confeccio  confortatiya  contra  cordiacam  passionem  ma- 
gnifici  palatini  Cracoyiensis  (Jędrzeja  z  Tęczyna  1526 — 1533). 

Str.  22a  Morsseli  imperatoris  doctoris  mychwuthe  (?)  pro  do- 
mino Bonar  (Seweryn,  kasztelan  Biecki,  żupnik  i  wielkorządzca  kra- 
kowski, zmarły  w  r.  1540). 
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Str.  23a  PuIyis  odoriferus  pro  magnifico    domino    Pacz  (bezwąt- 
pienia  Jan  Pac^  podczaszy   litewski    w    r.    1624;    przez    Niesieckiego 
w  wyd.  II;  tom  YU  na  str.  219  wspomniany). 
Str.  23a  Aqna  pro  facie  pro  eodem. 

Str.  29a  Solutio  pro  matre  reyerendissimi  domini  episcopi  Vil- 
nensis  (Anny  Monwidówny,  matki  Wojciecha  Radziwiłła;  biskupa  Wi- 
leńskiego 1605—1619). 

Str.  32a  Emplastrum  pro  mngnifico  domino  palatino  Yilnensi  Ga- 
stoldo  ad  pedogram  (Wojciech  Gastold,  wojewoda  Wileński  1622  — 
1639,  pierwszy  mąż  Barbary  Radziwiłłówny). 

Str.  Ś3b  pro  domino  Wolphgango  aurifabre  pro  colera  purganda 
haustas  solutiyas  et  di/^estiyus). 

Str.  4  Ib  Pul  vis  odoriferus  regis  Sigismundi. 
Str.  66a  Fomentatio  pro  magnifiea    domina   Trocensi;    capitanea 
Grodensi  (nieznana  z  nazwiska  Niesieckiemu    żona    Piotra    Stanisława 
Kiszki;  kasztelana  Trockiego  1628 — 1633).    Syropus  digestiyus  contra 
melancoliam   pro    reyerendissimo  domino  episcopo  Samocensi  (dla   bi- 
skupa   Zmndzkiego    Mikołaja  Wizgajły  lub  Jerzego  Talata. 
Str.  66a  Pillnlae  pro  domino  plebano  Salot. 
Str.  160b  Ungoentnm  pro  reyerendissimo  episcopo  Yilnensi  (Jana 
z  książąt  Litewskich  lub  Pawła  Algimnnta). 

Str.  223a  Unguentum  pro  Regia  Majestate. 
Sti*.  224b  Unguentum  pro  Ręge. 

Z  tych  danych  widać;  że  spisywacz  raptularza  u  piórwszycb  le- 
karzy się  uczył  lub  był  z  nimi  w  stosunkach;  skoro  dostawał  recepty 
na  lekarstwa  znakomitym  osobom  ordynowane. 

Nazwy  roślin  i  chorób  w  języku  polskim  znajdują  się  w  końcu 
raptularza;  jak  wspomniałem  wyżój;  prósz  nich  w  kilku  miejscach  rę- 
kopismn  zdarzają  się  również  wyrazy  polskie;  wypisuję  najprzód  te 
ostatnie;  podając  zarazem  przy  nich  jak  i  przy  tamtych  łacińskie; 
(a  jeżeli  gdzie  jest  i  niemieckie)  ich  znaczenie  dla  lepszego  zrozumie- 
nia rzeczy,  pisownię  wszystkich  zachowując  przytem  niezmienioną. 
Str.  9b  linimentum  alias  my  o  dek; 
9     18a  recepta  na  pyegy; 

„     26a  emplastrum  ad  lesuram  alias  na  sbiczye; 
„     37a  ad  lentigines  et  mactlas  faciei  alias  na  pyegy; 
„     136b  musturda  alias  gorczyca; 

„     166a  emplastrum  super  tonsum  siye  rasum  capud  (sic)  alias 
na  czemyą; 

„     161a  unguentum  ad  yulnus,  quod  non  bene   sanatum   alias 
na  yyszną; 

0     206a  acorus  myeczyk; 

„     208b  contra  suchot  i  puerorum; 

„     246a  unguentum  *gdj  sya  ogyen  przybynye; 

„     247a  aqua  ad  morbum  alias  nadmyenicza; 

j„       „      unguentum  bonum  na  blisni. 


I 
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Sir.  235a  Soquuutur  Yocabula  herbanuii  per  alphabetnm:  absin- 
tbniD,  pyalun,  werimitb;  abrotamen^  boże  dzewko,  stabwuroz;  al- 
tea,  wyszoky  szlaaz,  ibisch;  aooruS;  myeozyk;  aecetucwsa, 
szczaw,  8aur;impff;  agrimoniah  zrepyk,  odermenig. 

8l7.  235b  alenum,  c  a  o  s  z  n  6  k-,  knoblauoh ;  ałeaooenge,  s  z  w  o  n  d  y, 
jndenkiessen ;  ameos,  tanaoetnm;  wrotkyoz^,  farnkraut;  aneimun, 
copr,  tille;  apium,  opycha  epich;  artemisia,  bylycza  et  eat  maler 
omoiiim  berbamra;  aristologria  longn,  kokornak^  latigbolwurez, 

9tr.  236a  Aristołogia  rotunda,    soodnyk,    riindholwares ;    aaa- 
rum,  kopythnyk.  hassel wuroz ;  atriplex;  1  o b o d a ;  aaron,  jafus,  ku 
FOTO  yayko;    anricala   muris,    myssye    nsay,    n>easorleia;    arno- 
glossa,  bapka;  amborsina,  8alvia  polna;  aftsodilliiB,  szl-otl^oglow^ 

Str.  236b  Agnna  oastus,  baranek  czystby,  schaffmuel;  bo- 
rago,  bo  rak,  borago;  buglossa,  wolowy  yazyk,  ochsenezang ;  be> 
tonioa,  bugnycza,  betonica;  branca  yesina,  bar s zez,  bereoklaw; 
betta,  czwjkla,  bera;  brussa  pastomm,  kokoszka,  hirteiipfiff. 

Str.  237a  Baailicon,  b a s y  1  y e a,  basilioa ;  bryonia,  przeatkap; 
bedegar,  kostropeatb.  bagdoni ;  cicorea,  poddrosnyk,  'Wegwajrth; 
calamentum,  byala  lebyotbka;  cen  tan  rea,  c  e  n  t  a  r  y  a,  tanaentgnl- 
den;  cantamas,  crokosz,  wildaaffran;  cinoglossa,  pszy  ^syk,  liund- 
szung. 

Str.  237b  camonilla,  romien,  camillen;  camepiteoa,  osanka 
mała,  gelenger;  capilhis  yeneris,  mathky  bozey  wloazky,  mai- 
craut;  cepa,  cybula,  czwJbel;  ooriandmm,  braxia,  ooriander^  co- 
riander;  cnsenta,  powoy  vel  ganya  przędza,  seid;  oelidimia, 
szlotbnyk,  schelwurcz;  catapucia,  tbylecz« 

Str.  288a  cneumer,  ogórek;  cncurbita.  banyą,  korbs;  calamns, 
tatar Bzkye  szyele,  calmus;  canapns,  konopka;  danca,  polna 
marchepbyw,  wildmoren;  dictarans,  trzemdala,  dipran;  doninuB, 
pan,  ber;  dens,  sąp.  czan. 

Str.  238b  esnla^  aoinbca,  wolfsmilch;  endiva,  8Ziiyny  ma- 
lec z,  endivie;  eupatoriam,  dzyewączesnyk  sadzyeoz,  wiktersal* 
bel ;  enulla  campana.  oman,  alautwurcz ;  epatica,  watbrobyeazyele, 
leberkraut;  eleborus  albus, -niger,  ezenoyerzycza,  nieswurcz;  ebiilns, 
cbeptb,  atiob, 

Str.  239a  edera  terestris,  bluscz  8vyny,  gnndei;  edera.  arbo- 
rea,  dzrzvny  blascz;  fnmns  terę,  polna  rutha,  erdrauch;  feni- 
culns,  wloazky  copr,  fenchol;  fragaria,  poaanky,  erdberen;  fa- 
xin8,  yeaayn;  grana  solia,  w  ropie  pro  aso,  byrase. 

Str.  239b  galetrioum,  knroazy  lep,  aobariach;  gariofoli,  gosz- 
dyky,  neglen:  gemiana,  goryczka,  enzian;  gramen,  wio  asy;  gra- 
mina,  t  h  r  a  w  a,  graa ;  hermodactulus,  p  a  1  u  c  b  y,  zeitloa ;  jnaąuianua, 
byelon,  bilsen;  iaopus,  izop,  iaop. 

Str.  240a  jereoa  vel  yeria,  m  y  e  c  z  y  k  vel  co  a  a  o  r  z  ą  cz  mo- 
dry; juniperus^  yaloneycz;  jnraąuaa,  mykolayek;  ipericonis* 
szwonyec,  aanct  Joban  blumen;  lyliam,  lelyą,  lilia;   liiiam  coDva- 
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tifraga^  szmlyod;  anabnla,  pszy  mlyecz;  anatropya,  nayrot;  an- 
dorna,  bzsducha;  alpang,  trzasyeczina;  amantilla,  pszy  rn- 
m  y  e  D ;  yaleriana;  k  o  s  z  1  e  k ;  armica,  łask;  arcolilla  tutigena,  z  a  b  y  k; 
aridana,  zagorzalik;  azonka  primica,  baryynek. 

Str.  244a  arifa,  alga,  r  z  y  s  z  k  o ;  armofrod  i  ta,  rayeszyacznik; 
artetica,  barba  sancti  paali ') ;  balsami  ta,  kobylya  myatka;  baldo- 
monia,  olyesznik;  bardana,  p o d  b y  a  1 ;  bedagar,  s p y k ;  bufa- 
gium,  maslyes;  bulargo,  nyeryedczy  sz war;  baxana,  zimozy e- 
len;  brumella,  gloyyenki;  bursa  pastoris,  igyelnik;  baryana, 
spisyrot. 

Str.  244b  De  yariis  morborum  generibus:  fonnen,  czaryona 
nyemocz;  hinanche,  czopek  w  gardlye;  hemipleria,  gdyyedna 
cząscz  zarażona;  apoplexia,  gdyczloyyek  zarazon  poyye- 
trzym;  arpetica,  zakrzywienie  rąk;  chiragia,  lamanye  w  ra- 
kach; mintagra,  lupyaczy  trat;  purumonia,  zapalenye  plącz; 
(li)thotomes,  ktori  kamin  rzeze;  catarus,  nyezyt;  nefrit^,  bo- 
lenye  w  nyrkach;  yeternus,  spyącza  nyemocz;  paritis,  wrzot 
przy  uchu;  porrigo,  glowny  strup;  pruritus,  swyerp. 

Str.  245a  fannaticus,  na  poły  szalony;  spasmus,  kurcz;  te- 
nasmus,  zapyekloscz;  spaticus,  skazenye  wnatrzu;  astma, 
czyasznoBcz  w  gardlye;  pleuritis,  boczna  nyemocz;  yerruka, 
brodawka;  (abes,  szuchoti;  extaticus,  rosztargniony;  scro- 
phula,  szwyny  wrzot;  liposichia,  omdlyyoscz;  pr...a  carbo, 
cryspel;  amphrax^  pyekyelny  ogyen;  gangrena,  martwe 
czyalo;  hernia,  przepukloscz,  abscedo,  smret  z  ust;  singultus, 
rzyganye;  epidimia,  poyyetrze;  hidroplukia,  zakasenye  sza- 
lonego  psa;  yermina,  morenye  oth  glysth;  hemoptisis,  ktori 
plu (kawałek  tój  karty  wydarty). 


O  Musiano  to  ziele  nazywać  widać  po  polsku:  „broda  ńwiętego  Pawła*^. 


^  •  » 


MODLITEWNIK  SIOSTRY  KONSTANCYI 

Z  r^lcopicra  biblijoteki  Ja^lelloiiski^ 

wydał 

Dr.   Wł.   Wisłocki. 


Zabytek  staropolski  z  r.  1527,  pięknym  i  wyrobionym  pisany  ję- 
zykiem, choć  w  brzmieniach  i  formach  licznymi  zasiany  czechiz- 
mamiyktóry  obecnie  jako  „Modlitewnik  siostry  Eonstancyi*^ 
wychodzi  na  światło  dzienne,  znajdoje  się  w  zbiorze  rękopisów 
biblijoteki  Jagiellońskićj  pod  nrem  3268,  dawniej  pod  znakiem 
DD  XY  39.  Jestto  całkiem  małego  formatu  kodei,  prawie 
w  16ce,  liczy  w  dzisiejszym  stanie  swoim  kart  311,  ponumero- 
wanych za  czasów  J.  S.  Bandtkiego  około  r.  1830,  który  tóż 
w  tym  czasie  dał  go  oprawie  i  na  okładce  jego  własnoręcznie 
zanotował:  „Stary  oczyecz  napysał,  1527". 

Rękopis  dostał  się  bibiijotece  Jagiellońskiój  prawdopodobnie 
od  ks.  Hieronima  Jnszyńskiego,  autora  „Dykcyjonarza  poe- 
tów polskich",  po  którym  biblijoteką  jeszcze  kilka  innych  kode- 
zów  posiada.  Przemawia  za  tóm  okoliczność,  że  w  dawniejszych 
katalogach  biblijotecznych,  przed  Bandtkiem^  niema  o  nim  nigdzie 
żadoćj  wzmianki;  i  że  na  marginesach  niektórych  jego  kart 
znajdąjemy  dopiski,  położone  ręką  Juszyńskiego,  jak  na  k.  48 
„to  samo  mam  w  nłomku  z  Wietora  drukami'',  lub  k.  224  „do 
zakonnic",  i  t  p.  Gdzieby  go  zaś  nabyć  mógł  Juszyński,  nie 
jest  wiadomo. 

Pisany  jest  prawie  cały,  gdyż  od  k.  1—158  i  174—289, 
jedną  i  tą  samą  ręką,  dosyć  dużą  i  czytelną  gotyką,  a  tym  sa- 
mym charakterem  dopisane  są  także  wszędzie  rubro  tytuły  i  ty- 
tuliki, jako  tóż  większe  początkowe  litery.  Koniec  tylko  kodexu, 
czyli  k.  290—310,  dopisała   inna  ręka  w  tym  samym  czasie  lub 

Spnwosd.  Komis,  język.,  UL.  10 
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nieco  późniśj^  filigrany  bowiem  są  w  całym  rękopisie  jednakowe, 
mniój  więcój  z  czasa  około  r.  1527,  i  dodała  rabro  przy  końca: 
„1527.  Stary  oczyecz  napysal".  Karty  zaś  158  v.  —  173 
i  310  y.  — 311,  pierwotnie  także  próżne,  zapisane  zostały  modli- 
twami różnćj  treści  dopióro  pod  koniec  w.  XVIgo  i  w  XVntym  w., 
dlaczego  je  tóź  jako  nienależące  do  integralnój  całości  ręko- 
pisu z  r.  1527,  w  wydania  niniejszym  pominięto. 

Uszkodzony  zresztą  na  początku  od  wilgoci  w  znaczno] 
bardzo  części,  prawie  do  k.  49,  otrzymał  kodex  tytuł:  ,,Modli- 
tewnik  siostry  Konstancyi*"  dopiero  w  ostatnich  latach  przy  ka- 
talogowaniu rękopisów  biblijotecznych,  a  to  dla  treści  swojć^ 
Oprócz  bowiem  „Męki  Chrystusa  Pana%  zebranój  krótko 
z  czterech  ewangelistów,  znajdującój  się  zaraz  na  początku  rą- 
kopisu  w  stanie  uszkodzonym,  zawiera  on  same  tylko  krótsze 
i  dłuższe  rozmyślania  i  modlitwy,  ułożone  dla  kobiet, 
a  w  szczególności  dla  zakonnic,  co  już  Juszyńskiemu  w  oko 
wpadło  było,  mianowicie  zaś  dla  jakićjś  siostry  Konstancy  i, 
która  w  dwóch  miejscach  kodexu  po  imienin  wyraźnie  jest  na- 
zwana. Na  k.  132  modli  się  ona:  „O  Ihesu,  szynu  dzewj^cze 
panny  Maryey,  racz  wlacz  w  szercze  moye,  szluzebnyczky  two- 
yey,  Konstanczyey,  łaszka  thwoye".  Podobnie  na  k.  268 
w  modlitwie  „gydącz  spacz^,  dziękuje  bogu,  że  ją  „nyedestoyną 
szluzebnyczą,  Gonstanczyą'';  raczył  tego  dnia  strzóc  od  wszyst- 
kiego złego. 

Eto  była  siostra  Eonstancyja  i  w  którym  przebywała  klasz- 
torze, nie  daje  się  już  obecnie  z  naszego  rękopisu,  pozbawionago 
początku  i  pierwotnego  tytułu,  wyśledzić.  To  tylko  pewna^  że 
„Modlitewnik'',  jak  go  posiadamy,  nie  jest  pracą  oryginalną  pol- 
skiego autora,  lecz  odpisem  z  kodexu  starszego.  Przemawia  za 
tśm,  jak  zwykle  w  takich  razach,  całkiem  wyraźnie  okoliczaośó, 
że  pozostawiono  w  nim  tu  i  owdzie,  n.  p.  na  k.  126  y.  i  156  v., 
miejsca  próżne  na  wyrazy,  których  kopista  w  oryginale  odczy- 
tać nie  mógł,  że  glosy  niektóre,  położone  w  oryginale  nad  inry- 
razami,  dostały  się  w  naszym  rękopisie  w  ciąg  textn,  że  tu 
i  owdzie  w  nim  dla  opuszczenia  w  odpisywaniu  przez  pomyłkę 
jednego  lub  więcćj  wyrazów,  całe  miejsca  pozbawione  sensu  nie 
są  zrozumiałe,  i  że  kopista  tu  i  owdzie  po  jednemu  lub  więc^ 
wyrazów  napisał  przez  nieuwagę  dwukrotnie,  a  spostrzes^szy 
się  późniój,  przekróślił  je  potom  własnoręcznie. 

Oryginał  natomiast,  z  którego  poszedł  nasz  odpis  z  r.  1527, 
nie  mógł  prędzój  powstać,  jak  przy  końcu  w.  Xygo  lab  na  sa- 
mym początku  w.  XVIgo.  Autor  bowiem,  a  raca^j  kompilator 
;,Modlitewnika^,  złożonego,  jak  się  już  nadmieniło,  z  samych 
tylko  prawie  modlitw  i  rozmyślań,  w  szczególności  zaś  wcale 
zgrabnie  wykrojonego  z  „Objaśnień*  czyli  „Rewelacyj"  św.  Bry- 
gidy i  Św.  Matyldy,  z  dzieła  „Malogranatum"'  Galasa,  0|^ta 


76 

kpilodworśkich  Cystersów  w  Ozeobach  z  końca  w.  XIV8:o, 
i  z  iBiiyoh  dziel,  cytąje  w  jednóm  miejscB  pisarza,  który  dopióro 
r.  1491  zeszedł  z  tego  świata.  „O  tbym  p^sse  na  Magniflcat  — 
czytamy  nak.  2B0v.  kodexu  —  Jacobus  de  Yalencia,  bysz- 
kup  Ki^stopolitanus"^  czyli  Jacobus  Perez,  wcale  płodny  swego 
czasD  pisarz  z  zakonu  św.  Augustyna,  który  właśnie  w  latach 
1468—1491  był  biskupem  tytularnym  w  Neapolis  albo  Ohristo- 
polis  w  Tracyi. 

Czy  zaś  oitjgiusA  ów  z  końca  w.  XVgo  lub  początku 
w.  XVIgo,  z  którego  powstał  nasz  ^Modlitewnik",  był  polski, 
czyli  raczój  łaciński  lub  czeski,  i  z  tych  dopiero  na  polski 
język  ^ełojsony  został,  pytanie  to  niemałój  dla  naszego  kodexn 
wagi.  wiele  zdaje  się  za  tóm  przemawiać,  że  oryginał  nie  był 
ani  polski  ani  łaciński,  lecz  czeski.  Najprawdopodobniój  jednak 
r.  1527  lub  trochę  przed tóm  ułożony  został  z  tłómaczenia  star- 
szego  do  użytku  polskidj  zakonnicy  przez  kopistę  mnicha,  który 
wprawdzie  mówił  po  polsku,  ale  mocno  z  czeska  zatrącał.  W  ten 
tćż  tylko  sposób,  choć  „Modlitewnik^  z  małym  wyjątkiem  pi- 
sany Jest  piękną,  płynną  i  wyrobioną  już  polszczyzną,  dają  się 
w  nim  wytłómaczyć  wcale  liczne  czeohizmy.  Są  one  różnego 
kroju  : 

Pisarz  dosyć  często  wyraża  6  ówczesnym  zwyczajem 
z  czeska  przez  uo:  buog  ==  bóg  6;  szynuow  =  synów  32; 
sznoste  =  szóste  38  v. ;  grobuow  =  grobów 44;  fantuow  = 
fantów  46  v.;  puol  =  pół  60;  i  t.  p. 

Z  czeska  używa  także: 

d  zamiast  dź:  yedna  z  dywek  =  dziwek  26  v. ;  gdye  = 
gdzie  27;  do  dyszeyszego  dnya  =  dzisiejszego  32;  nye- 
wdecznoszczy  =  niewdzięczności  55;  wzdyeczna  =  wdzię- 
czna 69  V.;  ku  duram  =  dziuram  108  v. ;  ledwye  =  lędźwie 
125  a.;  spowyed  =  spowiedź  156;  nadyeya  =  nadzieja  187; 
widy  =  widzi  194  v.;  gdyez  =  gdzież  195;  od  czelady  = 
czeladzi  206  v.;  gde  =  gdzie  210  v. ;  sz  dywnego  =  dziw- 
nego 255  V.;  nygdye  =  nigdzie  288  v. 

h  zam.  g:  bohu  =  bogu  255;  lub  chrzypczye  = 
grzbiecie  125  a.;  chrzechy  =  grzechy  190  v. 

r  zam.  rz:  mystruow  =  mistrzów  23;  od  wyrchu, 
do  wyrchu,  z  wyrchu  =  wirzchu  44,  109  v.,  115  i  t.  d.;  z  rai  a  = 
zrzała,  patrzyła  152;  szkrydlo  =  skrzydło  176  y. 

t  zam.  ó:  mathycza,  w  matyczy  ==  macica,  w  ma- 
cicy 10  V.;  przytyszneli  =przyci8nęli  39  v.;  pyenthdzye- 
sząth  =  pięćdziesiąt  65  y.;  thessa  bolescz  =  cięższa  69; 
szestnaszczye  =  sześćnaście  92  v.;  w  uczthywoszczy  = 
uczciwości  98;mathyczo=  macico  120 v. ;  ku c z t y  =  czci  122  v.; 
thyezey  =  ciężój  144;  lest  =  leść,   podstęp   157;   pyett  =± 
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pięó  176;  z  maticze,  mathyczy  ^  macice^  macicy  208  t.; 
thyche  mowenye  =»  ciche  288;  lub  z  czeszka  po  polska:  wzy- 
wathz  =  wzywać  90;  mowytz  =  mówić.  123  v.;  częsta"  == 
cześć  175;  stworzytz  =  stworzyć  272  v. 

u  zamiast  ą\  pobyeru  =  pobierQ7;w  cząstka=  cząsticę 
69;  hańba  dzalayą  =  hańbę  83  y.;  skrucha  myal  =  skruchę 
92;  prószył  o  łaszku  =;  łaskę  92;  nyektorą  cząstka  =  cząstkę 
I74;strassawa  =  strzęsawa;  roztrząsa  196  y.;przystapayiiiy 
=  przystępujmy  260  v.;  ya  nayda  =  najdę  286  v. 

Z  czeska  pisze  także  często: 

(i>  zamiast  (O a,  starost,  w  przesledowanya^  prześla- 
dowania 62  V.;  naszledaye  =  naśladuje  70  v.;  poszwyeta 
==  poświata,  światło  103;  szwy  eta  =  świata  163  v.,  155,  184, 
232  V. 

t(«)  zam.  i{o\  które  wprawdzie  poszło  z  (»>  rodzineiego. 
starosł.  €;  ale  r.  1527  lub  na  kilka  lat  przedtćm  było  już  chyba 
czechizmem:  rzeczeno  =  rzeczone  32;  byl  wyedzeny=  wie- 
dziony 40;  wyiozeno  =  wyłożono 43;  ymorzenego  =  um<»:za- 
nego  61  y.;do  namyethu  =  namiotu 82  y.;poszobyeny=po9o- 
biony,  przybrany  83;  pogrążoną  =  pogrążoną  116;  rozmno- 
żona =  rozmnożona  117  y.;  pochwaleną  =  pochwaloną  145  y.; 
osządzeno  =  osądzono  147;  stworzeney  rzeczy  =  stworzo- 
nćj  150  V.;  possobyenye  szyny  =  posobione  273;  i  t  p. 

Zapomina  się  przytćm  po  wielokroć  i  zamiast  z  polska, 
kończy  wyrazy  po  czesku.  Używa  więc  często  i  w  zakąńczeoiach: 

(t>  zam.  (i)a:  naslachethnyeysza  dusse  =  dusza  52  y.; 
zyemye  drzala  =  ziemia  58  y.;  dusse  prószy  77  y.;  yedna 
dusse  80  y.;  dusse  myia  83;  zwlaszcze  =  zwłaszcm  114; 
twoya  zyemye  192. 

i  zam.  i{e):  bluznyeny  =  bluźnienie  29;  laknyeay  = 
łaknienie  51  y.;  zdrowy  moye  =  zdrowie  59;  kamyono- 
wany  =  kamienowanie  64;  pobudzeny  =  pobudzenie  81; 
stworzony  rozumne  =  stworzenie  88;  przyyeczy  dostojne 
=  przyjęcie  114  i  244  y.;  duff  any  moye  =  dufanie  154;  slodke 
szdrowy  190  y.;  na  tho  zgotowany  =  zgotowanie  22(^ 
wnyebowzyeczy  =  wniebowzięcie  255. 

ich  zam.  (t>cA,  oc/i lub ac/i : o  thwoych  ny edostatzczych  = 
niedostatcech,  niedostatkach  49;  w  gych  czyeiych  =  ciałach 
65;  w  tych  szlowych  =  słowach  70  y.;  po  tych  sczebłych 
==  szczeblach  75  y. 

Podobnież  pisze  z  czeska: 

«  czyli  jm.  zam.  je&  =  jesteś :  w  oney  wdzyecznoszcssy,  kto- 
rey  szy  yemu  dzakowal  139. 

i^ą  czyli  j«4  zam.  %ąi  nye  yszą  74  y.,  192,  216. 
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Po  czeska  brzmią  także  formy:  k  tomu  »  k  temu  215; 
maszyl  »  masiat  36  y.^  72  y.;  mnssyia  —  musiała  144. 

Żywcem  wreszcie  są  z  czeskiego  wzięte:  zamyetayą  » 
zarzucają  28,  czesk.  zametati;  czkało  otharchale  =  otar- 
gane  82,  z  czesk.  otrhati;  z  nyewymlowną  myloszczyą  = 
niewymowną  126  a. y.;  nyerozdyine  spoyenye  =  nierozd zielne 
136  y.,  czesk.  nerozdllnó;  szglaznala  w  nyeprawosczyach 
moych  dussa  moya  =  okryta  się  wrzodami,  stała  się  trędowatą 
166  y.,  por.  w  czesk.  hliza,  hlieza  i  zhliznat&ti;  pokarm 
nyedaktory  =  lada  który  2C8y.,  czesk. nedakter^;  sprzed- 
pyekla  =  z  przedpiekla,  z  czyśca  248,  czesk.  pfedpekli;  na 
w^szeiyczy  =  na  szubienicy  276  y.,  czesk.,  wiselice. 

Charakterystycznóm  wielce  w  naszym  zabytku  jest  dalćj, 
że  tn  do  innego  w  nim  pojawu  przystąpimy,  drugorzędne  mięk- 
czenie  już  miękkich  spółgłosek  językowo-podniebiennych  i  zę- 
bowycbi  jako  tóż  miękczenie  innych.  Kopista  miękczy: 

czj  8Zy  8Z€z,  ż:  czyartem  =  cziartem,  czartem  190  y.; 
czyąstky  =  cziąstki,  cząstki  68  y.;  c z y e m u  =  cziemu, czemu 
6  V.,  27;  ynaczye  =  inaczie,  inaczśj  7;  czlowyeczye  = 
człowieczie,  człowiecze  166;  baczye  =  baczię  ,  baczę  62; 
czyasczey  =  czięściśj,  częściój,  218;  okrzczyono  = 
okrzcziono,  ochrzczono  123  y.;  czyuczya  =  cziucia,  czucia,  yigi- 
liae73;  yednaczya  =  J6dnaczin,jednaczu234;  — odszyedl  = 
odszledł,  odszedł  22;  naszye  =  naszie,  nasze  37,  176,  176; 
zawsz^e  =  zawszie,  zawsze  64;  ku  skruszy eny u  =  ku 
skuszieniu,  skruszeniu  84  y.;  szyemrzączy  =  sziemrzący, 
szemrzący  97;  szyemranya  =  sziemrania  282  y.;  pro8zye  = 
proszię,  proszę  62;  szyosta  =  sziósta,  szósta  43;  okraszyon 
=  okraszion,  okraszon  127;  —  plaszczya  =  płaszczia,  płaszcza 
39;  spuszczyam  =  spuszcziam,  spuszczam  136;  dopu* 
szczyal  =  dopuszcział,  dopuszczał  146;  zwlaszczya  =  zwła- 
szczia,  zwłaszcza  266;  myesczyanow  =  mieszczianów,  mie-^ 
szczanów  200;  yeszczye  =  jeszczie,  jeszcze  6,  14  y.,  29,  30;^ 
szczyeble  =  szczieble,  szczeble  76;  puszczye  =  puszczię, 
puszczę  26  y.;  sczyeszny  =  szczięsny,  szczęsny  87  y.;  od- 
puBzczyonych  =  odpuszczionych,  odpuszczonych  95;  — zyą- 
dzy  =  żiądzy,  żądzy  94;  bozyą  =  bozią,  bożą  214,  253,  266; 
yzye  =  iżie,  iże,  iż  5  y.;  zye  =  żie,  że  6;  mozyeczye  = 
możiecie,  możecie  14  y.;  azazyem  =  azażiem,  azażem  30; 
tak zy e  =  takżie,  także  41;  bozye  =  bozie,  boże  42;  mo- 
zye  =  możie,  może  42;  bozyego  =  bożiego,  bożego  46;  stró- 
ży e  =  stróżie,  stróże  47  y.;  zazyegayą  =  zażiegają,  zaże- 
gają  82;  azyeby  =  ażieby,  ażeby  116;  azye  =  ażie,  aże^  aż 
117  V.;  bozyey  =  bożiój,  bożśj  199;  dokazye  =  dokażię,  do- 
każę 57  y.|  58,  68  y. 
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(ł,  ł,  &,  «:  krzyw&pi 
sięscia,  krzywoprzygięsca  90  ' 
jąca  203  t.;  chczj^i^cz  =  cli 
chce  58  V.;  tyszączje  =■  tj 
łaście,  łasce  275  v.;  szwyec 
261;  cbczye  =  chcię,  chcQ  6 
156  T.;  na  niyeszczya  ^  mie 
sają  =  sią,  są  89  y.;  szjer 
nie  77;  —  szyedzyączy  =  si 
•=^  cliodziąc,  chodząc  61;  bz$ 
dzącego  236;  yerfzyenye  = 

=  bodzie, bodze,  bogu  195  v,  is  v.,  usa;  —  irzyeoa  =  crzieoa, 
trzeba  16  v.;  trzyeczy  =  trzieci,  trzeci  22;  grzyal  =  grzial, 
grzał  26;  dobrzyeli  =»  dobrzieli,  dobrzeli  27  T.;vnirzyeez  = 
nmrzieó.  nmrzeó  84  V.;  na  drzyewyn  =  drziewin,  drzewin  92; 
brzyemye  =  brziemię,  brzemię  136  T,  137;  przye  ==  pnie, 
prze  186;  przyetbo  =  przieto,  przeto  216;  na  drzyewye  = 
drziewie,  drzewie  276. 

Podobniejb  miękczy: 

d:  yedzyny  =  jedziny,  jedyny  54,  118  v.;  bedzącŁ  = 
będziąc,  będąc  55  v.;  stądz  =  stądź,  stąd  64  v.;  —  g:i.TOgf\ 
krwyą  =  drogją.  drogą  135  v. ;  —  w :  z  e  w  n  y  ą  t  r  z  =  zewoiątrz, 
zewnątrz  52;  wiecznyey  chwały  =  wieczniSj,  wiecznźj  209; 
—  p:  pyamyątka^pianiiątka,  pamiątka  106  v.,  110;  — r:rza- 
dzy  były  =  rządzi,  radzi  1  v.;  na  strzozą  =  strzóżę,  strós^ 
86;  —t:  tyeraysz  szlowy  =  tiemiż,  temi  22,  jakby  pozostałość 
starost,  tttni;  tyego  =  tiego,  tego  207  v,;  przed  thyeni  = 
tiśm.  tśm  208  t.  ;  sczyszączem  =  cisącem,  tysiącem  124, 
204;  —  w.  czyrwyona=  czyrwiona,  czerwona  150;  sz  laŁli- 
wyoszczyą  =  z  łatwiością,  łatwością  154;  — r:  wzyayem  = 
wziajem,  wzajemnie  52  T-,  56  v. ;  zye  szmyerczy  =  zie,  ze,  z 
63  V.;  zye  wszyczkego  szyercza  =  zie,    ze,  z  278. 

Miękczenie  to  na  zresztą  „Modlitewnik"  wspólne  z  „Bi- 
bliją  królowej  Zofii",  wydaną  r.  1871  przez  dra  A.  Małeckiego, 
która,  jak  wiadomo,  także  z  czeskiego  poszła  źródła.  Zachodzi 
wszaltże  między  obydwoma  zabytkami  znaczna  w  tym  względzie 
ró2nica:  co  w  poważnój  rozmiarami  „Biblii",  jak  to  z  odnośnycłi 
przykładów,  zebranych  przez  ks-  dra  Ogonowskiego  w  Jagióa 
„Archiv  fflr  slayische  Philologie",  IV  251—254,  wypływa,  tylko 
sporadycznie,  w  rzadkich  nader  razach  się  pojawia,  to  w  nie- 
wielkim kodezie  naszym  występuje  stosunkowo  bardzo  obficie: 
ani  cząstki  bowiem  drobnój  nie  przytoczyliśmy  powyżój  przykła- 
dów, od  których  się  w  nim  formalnie  roi. 

Z  innych  pojawów  w  „Hodlitewnikn"  należy  podnieść  je- 
szcze następujące.  Znujdąjemy  w  nim  często  n^yte: 
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a  sam.  ś  i  odwrotnie  s  zam.  a:  uiechej^  =^  niechaj  42, 
153;  w  tay  mecze  ==  tśj  57;  zbranyey  =  zbraniaj  62;  wys- 
say  =  wyższćj  68,  68v.;  przenaszczyadrzeysza  =  przena- 
szcziadrzejsza,  przenaszczodrzejsza  91  y.;  s  tay  =  t6j  178  y.; 
naymylayssy  =  najmilejszy  1^1;  myaszkanya  =  mieszka- 
nia 220;  winnay  ^  winnój  213  V.;  myaszka  =  mieszka  215; 
chleboway  =  chlebowój  216;  slycznaysza  =  śliczniejsza 
260  V.;  dzyszaysze  =  dzisiejsze  265;  Yawy,  Yawynym  = 
Ewy,  Ewinym  284,  284  y. 

g  zam.  k  i  odwrotnie  k  zam.  g:  szgarga  =  skarga  32; 
bog  =  bok  45  y.;  og5^em  =  okiem  84;  zamgnąl  =  zamknął 
98;  w  korzkoszczy  =  gorzkości  112;  bog,  wylkoszczy  = 
bok,  wilgości  121;  mozka  =  mózgn  124;  przy  kody  zley  = 
przygody  196;  kotów  =  gotów  197  y.;  na  gozdy  dzen  =  ko- 
żdy,  każdy  217  y.,  218;  czyekom  =  cziegom,  czegom  238  y.; 
gl e boga  =  głęboką  242  y.;  kwyazdy  =  gwiazdy  260  y.; 
glabogosczy  ==  głębokości  261  y.;  zagrzywdzyenye  =  za- 
krzywdzienie,  zakrzywdzenie  278  y. 

Kopista  pisze  w  czasie  przeszłym,  co  zresztą  i  inni  w  owym 
czasie  czynili:  przysed  =  przyszedł  21;  rozdar  =7  rozdarł 
29;  rzek  =  rzekł  4,  5  y.,  6  y.  i  t.  p.  Nie  zna  prawie  podwojo- 
nych samogłosek:  rospyatee  =  rozpięte  124.  Zamiast  po- 
trzeba ożywa  często  krótszćj  postaci:  potrzeb  było  tego 
znamyena  52;  potrzeb  yest,  aby  mye  naszladowala  74  y. ;  po- 
trzeb yest,  aby  yeden  ymarl  85;  potrzeb  yest  czlowyekowy 
219;  potrzeb  kn  zbawyenya  dusznemu  220. 

Ulubionym  jego,  a  raczój  tłómacza,  jest  przytśm  wyraz 
ciem  =  enim,  bowiem,  albowiem,  powstałe  tak  z  ć  +  jem 
(=  jeśm),  jak  także  podług  dra  Semenóyića  w  Jagića  „Archi- 
vie",  VI  30—32,  z  6  +  wiem,  i  to  tak  samo  ciem,  jak  w  zło- 
żeniach: bociem,  abociem,  owaciem,  które  wyraża  nie- 
kiedy: aboczym  10  y. ;  owaczym  44;  haboczym  95.  Ulu- 
bionćm  jest  także  u  niego  c  u  s  z  =  to  jest  Używa  więc  obydwóch, 
szczególniój  pićrwszego,  przy  lada  sposobności,  często  nawet 
bez  żadnój  potrzeby. 

Co  się  tyczy  strony  czysto  graflcznój,  jakby  nie  znał  liter 
h  y*  gdyż  używa  prawie  wyłącznie  y  z  dwiema  kropkami  czyli 
taR  zwanego  „dwoje  i*  średniowiecznego,  które  jest  dla  niego 
ówczesnym  zwyczajem  wszystkióm :  t,  ji^  y,  j  i  znakiem  mięk- 
czenia.  Przykłady  użycia  samego  t,  lub  samego  y  bez  kropek, 
są  stosunkowo  tak  rzadkie,  że  ich  nawet  w  rachubę  braó  nie- 
moźna. 

Podobnież  na  oznaczenie  brzmień  nosowych  używa  prawie 
wyłącznie  litery  c,  a  odstępy,  jakieby  pod  tym  względem  w  ko- 
dexie  zebrać  można,  jak  wyrażanie  tych  brzmień  przez  an,  971, 
Oj  e,  nie  są  także  stosunkowo  liczne.  Zastanawia  natomiast  bar- 


(/)  wtawBzjF'  th%  mascz  na  cz^a-  |  lo  mojFą,  ku  pogrzebu  me-  |  ma 
Tczynyk.    Zaprawda  |  powyedam    wam:   Gdz^eaz  |  .   .   .    iek   bądeye 

pfzepowyo-  I paDyeka*  ta  po-  | 

raek^  I matką  tego  | tedy  |   .     . 

którego    | yedoego  |  .     .     .     . 

.    .  a  powBtaw-  I I 

I preeli   I 

yyi czow| I 

(p.)  wydam.  Ony  Ysziyszaw-  |  Bzy,  rzadzy '  byiy  a  szmow-  |  yiy  dacz 
ma  trzydiyesczy  |  pyeoyedzy  srebr     .     .     ,  ]  On  ym   szlubo     .     .     . 

■  .     .  I  od I j   acz 

bea I  szedł  dzy I 

•  •  •  -I I I 

;::::;,;::;';;;::;,:::;':::: 

■  -I I  (2)  wam  w  myasto  żaby  czy  |  wam 

czlowyek,  Dosz^oz  |  zbmi  wody.  Nasztadll'^zye!lz*  |  go  do  domu,  w  klory 
wuy-  I  .     .     .     .  czczye:  Gospoda  |  .     .     .  ego  domu  kazał  |    .     .     . 

■  ■     .  y  myetrz,  ozaaz  [  .     .     .     .  yest,  v  czyebecz  | 

anka  ewo-  | dzye  | a  szyen, 

gdzye  I yadl  zwo-  | a   onczy   |  .     . 

yedzyenye  | gotuy  |  .     .     .     . 

tedy  I przyaiy  | 

•  ■  •  I  ("O  S^  ^yi  powyedzal  Ihesus,  |  y  nagotliowaiy  baranka.  | 
A  gdy  asy*  wyeczor  Btal,  |  przyszedł  ze  dwanaazczye,  |  a  gdy  byia 
godź     ...  I  a  dwanaaczye     .     .     .     .  |  sz  nym,  a  gdy     .     .     .  | 

y  yediy I  wye  ząd I  a 

...  I  thym I  al I  od    thy 

I  go    yad I  ny    w I 

8 I I 

.     .     .  [  {3)  iest   na    stole.    A    zaezm^cieny   1   barzo    poozeiy    kozdy 


'  Pasjja  Jezusa  Chrystusa,   z   czterech    ewangelistów   krótko    zebrana, 
bez  poczatkn.  Kropkami  wypui' '  ■.      -.^ 

wyrazy  łub  cale  wleraze, 
BSCEOne.  '  rządzi  =  n&zl. 
Sptawozd.  Somii.  j$zyk.,  m. 


E  poczatkn.  Kropkami  wypunktowane  miejsca  oznaoz^^  pojedyncze 
wyrazy  łub  cale  wleraze,  w  rękopisie  od  wilgoci  zupMnie  sni- 
BSCEOne.        '  rządzi  =  radzi. 
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z  nych  I  badacz  medz^  szobą,  ktoby  |  tho  m^al  vczynycZ;  rzekąncz:  | 
Jzalfm  ya  yest  panye?  A  on  |  .     .     .  yedayącz,   y  rzeki  Jhn:  |  .    . 
dwanaszczye,  który  | rękę  sczyągnie  | ncz^ 


o,  y  szkon- 
yekowy 


mye  wyda  i lowyeczy  ydze 

czono  I akzye   bądzye  ' 

temu  I pogorszenie   |   .     .     .     .  esz^    którego    szyn  i 

dzye  wydań,  | by   szya  byi  | 

.     .  yek  ten  I ludasz,  |  (v.)    który   go   wydal, 

a  rzeki:  Yza-  |  lymya  yest  mystrzu.?   A    on  |  mu:    Tysz    rzeki.  Pa- 
trzały te-  I  dy  zwolenyczy  po  szobye,  |  nyewyedzącz,    o   kymby    to  | 
rzeki.  Owa  byi  yeden     .     .  |  lenykuow,  yego     .  ^  .     .     .  |  lonye  Ihe- 
zusz     .     .     .  I   go    myiowal     .     .     .     .  |    wzglądnąl     ..... 

yemn,  kto |  mowy,  a |   on  napyerszy 

.     .     .     .  I  ych  rzeki,  y |  kto  taky,  y     .     .     . 

dzal  Ihesusz |  remn |  pod     .     . 

.     .     .  I  (4)    Szymona  Scaryotha.    A  |  po    onym    keszj^e    tedysz  w- 
stąpyi  wen  dyabel  y  rzek*  |  mu  Ihesus:  Czo  czynysz,  czyn  |  rychley. 

A  tego  zadny    szyedzyączych    nye  wyedzyal,    cze-  | mu 

tho  mowyi.  I  .  .  .  .  zy  tedy  mnymaiy  |  .  .  ,  sz  worky  myal 
ze  I  .     .     .al  Ihesus:  Kup  tho,  |  .     .     .     .  potrzeba  ku   dnjói.  |  .    . 

.     .    albo    aby    nye  |  .     .     .  dal,    a    wząwszy  [ natych- 

myast  I  .     .     .  iaczym  yusz  nocz  |  .     .     .  tez    y   wspor*  me  |  .     .    . 

.     .  yby  z  nych  |  .     .     .     .  yenszy  y  rzeki  | ludsczy  | 

zy  mocz  I  (u.)  mayą  nad  nymy,  pany   ye  |  zową,  wj* 

nye  tak,  ale  kto  |  yest  wyeczszy  z  wasz,  nyechay  bedzye  yako 
młodszy,  a  kto  |  naprzód  chodzy,  ma  bycz  ya-  |  ko  szluga,  abowy  . 
.     .     .  I  wyąnczszy  yest     .     .     .     .  |  dzy  albo  który     «     .     .     .  |  J* 

poszrzodk |  then  który     .     .     .     .  |  czye  ktorzys     .    . 

mną   wpo I  ^    y^    S^^^ I  zgoto- 


a  pyiy 

(5)  czye   sządzącz   dwo 


wal I  lewstwo 

lewst I  szyedz 

yenasczye  |  pokolenye  ysrahelszke.  I  |  rzeki  pan  Szymonowy:  Szy-  1 
monye,  otho  szatan  barzo  |  ządal  czyebe,  aby  trzebyi  )  yako  psen^- 
cze,  alem  ya  pro-  |  .  .  .  .  aby  nye  Ystawala  |  .  .  .  woya,  a  thy 
nyegdy  I  .  .  .  .  wszy  szye  potw-  j  .  .  .  zyą  twoye,  który  |  .  . 
.  .  .  Panye  gotho-  |  .  .  .  .  y  do  wyezyenia  |  .  .  .  ydz.  A  on 
rzeki  I  .     .     .     .  tobye  Pyetrze  |  .     .     .   dzysz  kur,  azyt^-  |  .     •     •    . 

mnye  zaprz-  | asz  przesz  | vy,  azaz    |    (r.) 

wam  czego  nyedostawalo  ?  |  A  ony  rzekiy:  Nyczego.  A  |  tedy  ym 
rzek*;  Ale  nynye  kto  ma  worek,  vczyn  takez  |  y  tobole,  a  kto 
nyema,  nyech  |  szuknye  szwa,  a  kupy  szobye  |  szuknye  '  myecz  . 
.     .     .  I  wam,    yzye   ye     .     .     .     .  |  szano,    muszy     .     .     .     .  |    we 

mnye |  poiyczon |   rzeczy,    kto     .     .    . 

.    .  I  nyecz  ma |  panye,  otho     .    .     .    .  |  tu.  A  on    . 


'  „b^dzije**  przekreólone.       '  ^szukńije"  przekreślone. 


ra I  go j  (;j)  nii- 

I  TZrsy-  I  ct^e  mye,  bocz  ydo  do  of-  \  cza,  RteklJ 

f  yego  do  aeyebe,  oeo  to  |  yest,    ozo   mowy  urn, 

■zyezyemye  |  .    .    .do  oycza,  Mowyiy  |  .    .  Jett 

.  maluczka  nye    wy-  |  .     .     .     .  mowy  i  Tbs- 1 

jczyąiy  I ekl  ym :   O  tym  I  .     .    .    . 

.     .     .     .  malaczko  |  .     .     .     .  zye  myc,  ais  {  ,    . 

czye  1 zaprawdą  j be- 

^  y  plskacz  wy,  a  szwy-  |  ath  Bzy«  bediye  we- 
bedzyecze  szmą-  {  czycz,  ale  szmi)tfik  waat  ob-  { ro 
.  Nyew-  I  yaata  gdy  rodzy,  szmatek  |  ma,  yaz  pnj- 

ale  gdy  porodzy  dzy-  |  czye,  ytuz  nje  po  .  . 
w«  .  .  .  .  I  czlowyek  aaro  .  .  .  |  Jatt,  y  TJ' 
Izyeczye I  8zye  Tzrze  wa  .     ,     .    .  | 

.     ,     .  j  waszye,  a  w  .     .     .     .  )  go  zadr  .    .    ■ 

I  (IS)  nye  bedzyeczye  myepro- 

rawda  mowye  |  wam,  ieeiy  ocz  bedzyeczye  \  pro- 
ye  mo-  I  ye,  dacz  wam.  Asa  dotycli-  {   myut   D^e 

.     .    w   ymye   moye    pro-    (   . 
)  waBze  zupel-  |  .     .     .     .  czyem  ' 
I przyszła   go-    |    . 

cb  bede  mo-  |  .     .     .     .  le-yawnj 

.  .  oycza  I  .  .  .  .  _,  czy  oc; 
wy  mye  Ymjlowaiy  y  V  )  wyerz 
edl.  wyszedł-  |  em  od  oycza,  a  p 
)uez-  {  czam  sawyat,  a  yde  do  oy 
izy;  Otho  nj  .  .  .  [  nye  mowj 
...  I  yedasz.  NJoye .... 
i*  tobye  ....  I  pyta),  a  prael 

I  powyedzal,  y |  wyi 

.  .  .  -  I  (y?)  isz  Bzye  roBpyrcl 
e-  [  czam,  as '  mnye  szamego  |  obi 
,  bo  oczyecz  sze  ra-  |  ną  yeat.  Toi 

w  I  .     .     ,  pokoy  myiey,  bo  I  . 
IZ,  a  wBza-  I  .     .     .     ,  a  boczyem 

.     .     .     .    yi    yest    ibesuB,   )   . 

.     .  przyatacz  go-  | 

iakosz  I  .      .     .     . 

',  mu  dal,  {  dal  ym  zywotb  wyec! 
czny,  aby  poznały  czyebe  |  aza 
,  pOBzlal,  Jhesusa  ^rysta.  {  lam  czy< 

akonal,  kto-  |  resz  my  dal,  abydi 

oycze  V  szamo |  yasz 
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...  I  pyrwey  nyzl  .  .  .  .  I  V  czj^ebe.  Ob^a  .  .  .  .  |  ymye 
twoye  ....  I  ktoresz  my  d  .  .  .  |  thwoycz,  by  .  .  .  .  |  yą 
dal  y I  chował I  (-^*)  ysz  wszytky  rze- 
czy, ktoresz  |  my  dal,  od  czyebe  szą,  abo-  |  czym  szlowa,  ktoresz 
my  I  dal,  od  czyebe  szą  ',  dałem  ym,  |  a  ony  przyieiy  y  poznały  (  pra- 
wy e,  yzyem  od  czyebe  |  wyszedł,   y  Ywyerzyły  y  |   .     .     .     .    mnye 

poszlal,  I proszę,  nye  za-  | roszę,  ale  zame  | 

al,  bocz  twoy  I wszytky    rzeczy   |   .     .     . 

.     .     .  a  obyasznyo-  | nye  }*    yuzem  |  .     .     .     .  szwye- 

czye,  czycz  I  .     .     .     .  sz%  ałe  ya  do  I yoze  szwyety 


(v.)    były    yedno, 
cbowal    w   ymye 


ymye  th 
yako  y  my.  Gd-  I  ymczy  byi  8z  nymy,   yam  ye 
tliwoye,  I  ktoresz  my  dal;  yam  ych  atrz-  |  egi,  a   zadny  sz  nych  nye 
zgy-  I  nął,  yedno  szyn  straczenya,  |  aby  szye  pyszrao  wy  pełny-    |   lo, 
a  nynye  do  czyebe  ydą.  |  Tocz  mowye  nasz  .     .     .  |  aby  myeiy  wesse 

.     .     .  I  napelnyone |  szobyc.  lam  dal  .     .     .     .  {  twoye 

a  szwya  ....  I  nawysczy  mya  .  .  .  .  |  nyeyszą  z  szwye  .  . 
.  .  I  sze,  abysz  ye  zach  .  .  .  {  go,  nyesącz  zs  .  .  .  •  |  ya  nye 
yest  .  .  .  .  .  I  (7.9)  poszwyeczy  ye  w  pramdze',  |  mowa  twoya 
prawda  |  yest  lakosz  thy  mnye  posz-  |  lał  na  szwyath,  y  yam  yą  | 
poszlal  na  szwyatb,  a  ya  |  za  nye  poszwyaczam  szam  |  szyebe^  aby 
byiy  y  ony  posz-  |  wyeczeny  w  prawd zye,  a  |  nyet  .  .  ko  szye  za 
ty   modle,  |  ale  .     .  ny  którzy  mayą  |  v   .     .     .     .  przesz  szlowa  |  y 

.     .     ,  aby  wszyczy  j  y yako   ty  oycze   I   .     .     .     • 

ya  w  tobye,  aby  |  .     .     .     .  asz  yedno    byiy,  | th  wye- 

^^yh  y  i  •     •     *     *  ^  poszlal,  a  ya  I  .     .     .     .  asz  my  dal  da-  |  .     . 

yedno  |  (t? )  iesteszmy,  ia  w  nych  a  ty   we  |  mnye,  aby 

byiy  szkonauy  |  w  yedno,  a  poznał  szwyath,  |   yzesz    thy    mnye    po- 
szlal^ a  I  myiowalem  yą*,  yakosz  y  thy  (  myiował  mnye  oycze,  |  kto- 
resz noty  dal  eh  .     .     .  {  gdzyem  ya  ye  .     .     .     .  |  mną  byiy,  al  .     . 
.     .  I  yasznoszcz  moy  .     .     .     .  |  dał,  bosz  my  ....   |   przed 

posta I  yąta.  Oycze |  szwyath    czy    .     .     . 

.    I   alem  ya  o  .     .     .     .  |  czy  poznały |   posiał  .     . 

.     .     .  I   Yczynyi I   (20)    znayome    vczynye,    aby    | 

znjrloscz,    ktorasz  mye  my-  |  ipwal,  byia  w  nych. 

Pyrwe '  poBzczye  do  og-  |  roda.  A  modiytwe  z-  |  mowywszy, 
wj^szodł  I  yest  Ihezus  zwolenyky  szwy  |  my  za  rzekę  Czedron  do 
wsy»  I  która  rzeczona  Gethse-  |  m  .  .na  gore  Oiy  wną,  |  .  .  .  ogród, 
w  który  I  .  .  .  .  szam  y  zwole-  |  .  .  .  .  podług  zwy-  |  .  •  . 
yed^al  iMz  y  lu-  I  .     .     .     .go  wydal  myescze  |  .     .     .     .   schad^al 

szye  I ^y^y  szwymy  I  .     .     .     .  Ihesus   wszycz-   |   .     . 

.  Bzenye  bedze  | tey-  |  (v,)  to  noczy.    Pysa- 

no  c^i^em  yest,  |  ybye  pastyrza,  a  rosproszą  |  szye  owcze  trzody,   afe 


*  „od  czrjel)e  szą"  przekreślone.        *  Powinno  być  „prawdze**.      '  Na 
marginesie  ręką  Juszyńskiego :  „Passya  zebrana  z  4  ewangelistów^. 


po-  I  tym,  gdy  wstanye ',  vprzed 
dsawszy  Pyotr,  rzeki  ye-  |  mu: 

azyiy  ...  I  szye  oygay  ny  . 

mowye I  dzysza  d( 

.     .  I  trzy  razy  azy  .     .     .     .  | 

.     .     .     .  [  lem  s  tob  .... 

....   I  (21)  lenyczy  rzekiy 

rzeki  zwo-  |  lenykom  azwym:   Ś: 

«bych  I  szye  modiyi.  I  wzyąl  P, 

bedensBowych,  a  ezobą,  a  |  poczi 

ny  bycz  y  zaloszny,  a  I  .     .     . 

aez  nasz  {  .     .     .     .  vaycze  tn, 

aby  I  .     .     .     .  wesiy  w  pokuss 

,     .  yeet  czyBznye-  |  .     .     .     . 

Bzy  kola  |  .  ....  szwo 

yaz  I  yeBtiyby  mo-lo  bycz,  o<l£  .  , . .  ,  „  „     ,     ,  , 

Abba!  oycze  myiyi  w-  |  Bzytky  rzeczy  tobye   podobne   |   bz%.    yestlj 

yest  podobno,  prze-  {  nesz  keiycb  ten  .     .     .     .  |  a  wszakoz  nye  .    . 

.     .  I  ale  yako  ty  a  .     .     .  |  modiytwy |  zwolenykow 

I  ye  Bpyąeze  y  .     .     .     .   j    wy  Symon    .     .     .    |   glea 

yedney |  aze  mną    cze  .     .     .     -i   anczye   czny  .    .    . 

.     .  I  Bzye,  abysz {w  pok |  y  1  .    .    . 

....  I  (22)  1  modiyi  ezye  tyemysz*  Bzlowy,  ]  rzekąnoz:  Oy«e 
rayiy !  yesiy  (  nye  może  ten  keiydi  odydz,  |  azyebych  gey*  pyi,  b^i 
wola  I  twa.  Y  przyszedł  zaszye,  a  |  nalazl  ye  apy^cze,  byiy  czyem  i 
oczy  ych  obczyązony,  y  nye  |  wyedzyeiy,  czo  mu  myeiy  I  odpowje 
dzyecz.  A  opnszczyw-  |  szy  .  .  ak,  odszyedl  y  mo-  |  diy  .  .  trz)'e- 
czy  raz  tymyz  |  bzI  .  .  .  kącz:  Oycze!  yeatiy  ]  .  .  .  .  n^m 
keiych,  I  to  .  .  .  .  ye,  a  wszakosz  uye  \  m  .  .  .  .ale  twoj'i 
b^z  1  y  .     .     .     .u  azye  angyol  |  z  .     .     ,     .  ezycazayiiez   go,  a  1 

nanyu  dluzey,  |  sz  .     .     .     .   alal  Bzye  jest  |  y  .    ■ 

.  .  .  .  opye  I  (u)  krwye byezązey* na  zyemye.  |  A  gdy  wstał  od 
modiytwy,  I  a  przysedl  trzyeczyo  do  zwo-  |  lenykow  azwoych,  a  n»- 
lazl  I  Je  apyącze  dla  szmutkti,  y  |  rzeki  do  nych :  Spyczye  yosz,  1 
a  odpoczywayczye*  dosyczy,  I  otho  przybiyzy  Bzye  godzy-  I  na,  a  Bijii 

czlow  ....  I  zje  wydań  n |    nykom    wsta     .     .    - 

.     .  I  my.  O  tho  kt I  da  biyzkocz    .....    |   ciye 

mowyi I  Bzczya,  a  ktorz |  Indasz  yed   ■ 

I  przyszedł |  ladzy  z  sz I 

my  y I  (25)    mystriiow,    ydącz   przed   ny-    |   mf- 

A  klor}'  go  wydal,  |  dal  ym  znamye,  rzekącz :  ktoregoczkolwyek  y» 
bede  I  czalowal,  ł«Dczy  yest,  trzy-  |  mayczyesz  go  a  wyedczye  |  op»- 
tnnye.  ludasE  tody  |  gdy  wzyąl  rolhą  od  bysz-  |  ku.  .y  lyczomyeray- 1 
.    .    .    .  prayszedl  |  ,    .    .    .amy  spoch-  |  .    .    .    .  zbroy^.  Ale  |  .    ■ 


*  Litera  v  ^  (Watanije"  przekreślona. 


,    .  wssytko,  czo  I nsn  w^stą-   ] kogo 

8Ea- I yedzyeiy:  I Iliezns:  la  |  .     .     , 

.  .  .  ludaaz.  |  (v.)  Gtiy  t«dy  rzeki  ym:  U  yo-  |  atem,  wstąpyiy 
szye  ■  Dit-  I  zad  y  padiy  na  zyemye.  {  A  on  dragy  rssz  spyUI  ych,  [ 
kogo  aznkaczye?  Ony  rzekiy;  |  Iheausza  Nazarenszkego.  Od-  |  powye- 
clzal  Ibesus:  Rzekłem  {  wam,  yzem  ya  yeet,  yestiy  |  tedy  mnye  bzu- 
kaczye,  day-  {  czye  thym  odydz  .  .  szye  I  napelnyia,  mo  .  .  rą  | 
mowyi,  yBZ  kt  .  .  .  dal  I  nye  straczyiem  .  .  .  ,  |  dnego  y  przy 
.     .     ■  ye  I  ladaSE  kn  jYez  .     .     .     .  by  |  go  poczalow    .     .     .     .    | 

Gdy  preya |  myaat zy  j  do    ny    .     .     .     . 

■  .w:  {24)  Myslrzul  Y  riekl  yotnn  Iheena:  |  Przyaczyeln,  dlacze- 
gOBZ  I  przyazedl?  A  on  poczalowal  j  go.  Rzecze  yema  Ibeaua :  In-  | 
daaBii!  poczalowaDym  azy-  |  na  czlowyeczego  wyda-  |  wasz.  A  tedy 
prayatąpyiy  |  &  recze  wrznczjiy  na  Ibeau-  |  sza,  y  yeiy  yego,  Ale 
wy  [  daa  .  .  ony,  którzy  przy  nym  |  by  .  .  .  myalo  bycz,  rzek-  | 
ly  .  .  .  Panyei  mamy  !  .  -  .  yeczyem.  A  3y.  |  m  .  .  .  .  tr 
ieden  sz  nych  |  z  .     .     .     .    rzy    byiy   2    lezn-   |   se  .     .     .     .  y^cs 

myecz,  dobyi  | ywazy  azluge  {   k kaplan- 

Bzkego  ! rawB  | ymye   |   (o.)  Mal- 

cfausz  *,  Odpoweydzal  Iheeas,  |  rzeki :  Nyeohayczeaz  nynye.  |  Y  rzeki 
YesztiB  Pyetrowy :  Odwrocz,  a  wloz  myecz  twoy  |  w  nożny  y  w  mye- 
szcz«  yo-  I  go,  bo  wBzytczy,  którzy  byo-  I  rą  myecz,  raeyczy  ■  .  po- 
gy-  I  ną,  keiych  ktor  .     .     .     .  |  oczyecz  nyech  .     .     .     ■   |   gy   pyij 

a  £& I  bycb  nye  mo |   oycza  mego  .     .     . 

.     .  I  teraaz  wyq |  nasczye  czy |   a    yakoa 

te  .    ■.     .     .     .  I  pyazm 1  by |  y 

I  (25)  Wyencz  godzyną   pan  Ibesns   (   rsokl    do 

onych,  którzy  byiy  {  przyaziy  nayn :  Kxyązetha  j  kaplanazke  y  przeło- 
żony I  kosczyela  y  starszy,  iako  |  na  łotra  wyaziyazczye  z  my-  |  ecz- 
my  y  Bz  kymy,  ymow&cz  I  mye,  gdyzem  kozdy  dzen  |  az  warny  w  ko- 
azczyele  azye-  |  dzy  .  .  avczftyącz  a  nye  |  yei  .  .  e  mye,  onysczye  | 
ecz  .  .  .  y  reke  szwoye  ]  .  .  .  .  lecz  ta  yeat  godzy-  j  n  .  .  . 
.  .  y  mocz  czemno-  j  Bzcz  ....  wszytko  Btato  |  Bz  .  .  .  ,fe 
napelnyiy  |  p  .     .     .     .  roroczke.   Thedy  |    .     .     .     .   lenyczy   wazy- 

czy  I  o wego  vczyekiy,  |  (».)  a  mlodzyenyecz  nyektory  | 

naazladowąt  go,  odzyany  j  raehem  ploczyennym  |  na  czyalo  nago,  któ- 
rego I  yąiy;  ale  on  pnazczywazy  |  rucho,  vczyekl  od  nycb.  |  Ale  ro- 
tba  y  rothmyatrz  |  y  azludzy  zydowazczy  |  yąwazy    Iheauaa   .     .     .  | 

go,  y  przyw {  Bza  napyrw ]  ezwyekyer .     . 

.     .     .  ]  który  byi I  trzyeba |   vm  .     . 

I  (2S)  Ibeaasza  z   daleka.   Y   drugy   |   zwolenyk,    a    on 

zwotfl-  I  nyk  byi  znayomy  byszks-  |  powy,  y  wBzedl  z  Yezuazem  |  do 
szyeny  byazknpy,  ale  |  Pyotr  atal  v  drzwy    na   dwo-   [   rze.    WyBzedl 


'  =Tiut9plli  się  =  uat^pUL    *  Nad  litera  eh  w  ^MalcbuBz"  dopisane  fe. 
Spiawozd.  Komie,  język.,  UL  12 


k,  który  byi  znayomy  |  b^szkupowy,  y  rzeki  wro-  | 
wpuBczyU  I  py  •     .     .     .  wBzedszy,   wny-  |  ą  .     .    . 

BBZ  .    .     .    .  dole  z  ElDgamy  ja Bzye 

.     .  ynl  konyecz,  a  |  g  .     .     .     .  olo  Bzyedzyeiy  | 

nędzy  ymy  |  kt dzyewka  |  (p.)  oye- 

ka,  I  ycdna  z  dywek*  nawyese-  |  go  kapinna.  Szyedią- 
^czego  azye  v  og-  [  nya  wezrzawazy  nayn,  |  y  rzekli: 
ym  I  Ihesnszem  Gaiyieyszkym  |  Kazarenszkym  byi, 
^estegz  z  2  .     .  ykow  I  czlowyeka,  o  .     .     .     .  |  azyo 

.  I  szytkymy |  wyaslo 

I  I  wyezedl |  en  a  nat . 

apyal 1   pyt I 

■Ą*  yego.  Odpo-  1  wyedzal  yemu  Ihesua:  law-  |  nyem- 
izw~  I  yatn  y  ząwzdym    n:jczal '   |   w  zborze  y    w  ko- 

I  WBzytczy  Zydowe  s^ye  bz-  |  ctodzyiy,  a  pokąlh- 
iryi  nycz,  czyemn  |  mye  pytasz,  pytay  cnych,  [  którzy 
ym  I  powyedal,  otocz  czy  wye-  |  dz  .  .Ja  nowyi. 
.  eki,  ieden  eztazeb-  {  ny  .  .  .  przystąpywazy  | 
k  Ibezaesowy  {  rz  .  .  .  .  Tak  odpowyed-  ja.. 
V-  {  ye  .  .  .  .  leezas:  lesiym  |  (o.)  złe  rzeki,  po- 
;,  I  a  dobrzyeiy,  przyecz*  mye  |  byyeaz.  I  poszląl  go 
inego  do  Eayffasza,  [  byszkupa  y  kzyązyeczya  |  ka- 
yc  wszy-  I  czy  kaplsDy,  mystrzowe    y    I   starszy    spo- 

zesziy.  A  Pyotr  zdaleka  na-  |  szladowal  go,  a  .  . 
ego  kap  ....  I  wyssy  kxyezy    .     .     .     .   |   rada 

,     .  I  szwyadeczŁ |  IhesuBSOwy  .     .     . 

;  vyda {   choczya I 

j   (28)    mnodzy    czyem    fałszywe   si-   { 

lowyiy  I  przeczyw  yemu ,  ale  zgod-  |  ne  szwyade- 
ye  by]o,  asz  na  ostathkti  |  dwa  przeszły  falaaywy 
^ye  a  ffalsBywe  {  szwyadeczthwo  dawały  j  przeczyw 
s:   I   Ten   mowyi,    y    sziysseiyszmy   |   mo     .     .    ego: 

...  koszczyol   ręką   [   vd   .     .     .    y,    a   za    trzf 
.  ręką  dzyalany  |  zb  .     .     .     .  z,  a  nye  byio  tgo-  | 

wyadeczlbwo  |  1  p  .  .  .  .  nawyssy  ka-  |  pi .  .  . 
sza,  I  {d.)  rzekącz :  Tedy  nycz  nye  od-  j  powyedasa  na 
Eamyetayą,  a  czy  przeczyw  |  tobje  szwyaczą*.  Ale 
1,  y  nycz  nye  odpo-  [  wyedzal.  Zaszye  lepak  na-  | 
lytal  go  I  y  mowyi  k  nyemu:  Poprz-  |  yezegam  czje 
lewego,  aby  my  powye-  |  dzal:    leBiyaz    tby    .     .     .  | 

,     .     .     .  [  mu  rzeki:  lam |  wyBz  a  -waza- 

n  od  th I  raycze  Bzyw  .     .     .     .  |   azye- 

...  I  boBzkey  a |  w  oblocs  .... 
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•  ,  ]  {29)  Tedy  kxyązye  kaplanszke  |  rozdar*  odzyenye  szwoye, 
rzekącz:  Othocz  błazny,  czosz  |  yeszczye  potrzebuyemy  sz-  |  wyatko\Vy 
otoszczye  terasz  |  siyssyeiy  bluznyeny,  czosz  !  szye  wam  wydzy?  Któ- 
rzy I  wszyczszy*  potbapyiy  wya-  I  nego  bycz  szmyerczy,  a  ony  |  mę- 
żowe, którzy  go  trzyma-  |  ly  .  .  awaiy  go,  byyącz,  |  y  po  .  .go 
nyektorzy  pi  |  w  .  .  .  clanyacz  obiycze  |  ye  .  .  .  ssykygo*  byiy. 
a  I  dr  .  .  •  onyamy  w  obiy-  |  cze  .  .  .  dawaiy,  y  pytały  |  g  .  . 
.  .  Prorokuy  nam,  |  .  .  .  •  st  który  czye  v-  |  de  .  .  .  szludzy 
go  poaiy-  I  ko  .  •  .  .  g^Q  bluznyeny  a  |  (r.)  przeczy  w  yemu  mo- 
wyiy.  I  Staiy  tesz  tara  nyewolny-  |  czy  y  szludzy  v  ognya,  bo  |  zymno 
byio,  a  grzaiy  szye.  j  A  byi  tesz  sz  nymy  Pyotr  Si-  |  mon,  stoyącz 
f  grzey%cz  }  szye.  A  po  m  iley  cliwyiy  |  lepak,  gdy  go  wydzala  dru-  | 
ga  dzywka,  ięla  mowyez  |  o  nym,  którzy  tam    około  |  staiy,  y  tenczy 

.     .     .  I  szuszem |  rzekiy,  yemv |  yestes 

zw I  a  on  y  dru |  przal  sprz  .     .     .     . 

,     .  I  a  nym  zw |  gdy    szye (by  yed  .     . 

....  I  (5^)  stąpyiy,  którzy  tam  staiy,  |  y  rzekli  Pyetrowy:  Wye- 
ras  ty  I  yeszt  z  onych,  mowa  thwo-  |  ya  yawnego  czye  cz}*ny,  |  bo 
y  G-aiyieyczyk  yestesz.  I  Rzeki  yeden  z  szlug  byszku-  |  pych,  przegro- 
dzony onego,  I  któremu  byi  Pyotr  vcho  |  vczyąl:  Azazyem  ya  nye-  | 
wydzal  czyebe  w  ogrodzye  |  sz  nym  .  .  zaszye  szye  zaprzal  |  Pyotr 
.  .  «  ą1  przekiynacz,  la-  {  ya  .  .  .  szegacz,  ysz  nye  z-  |  n  .  .  . 
wyeka  tego,  które-  ]  go  .  .  .  cze,  a  nathych-  |  m  .  .  .  yencz,  gdy 
yeszczye  [mi     .     .     .  r  zapyal,  a  obro-  |  czy  ....  pan  Iłiesus 

wez-  I  rz Y  wspomyonąl  |  {v.)    Pyotr   na    szlowa  pansz 

flzkye,  I  które  mu  byi  rzeki  Ihesus,  ysz  |  pyrwey,  nysziy  kur    dwa-  | 
krocz  zapoye,  trzy  razy  szye  |  mnye  zaprzysz,  a   wyszed-  |  szy  wen*, 
gorzko  płakał.  |  A  gdy  szye  stal  dzyen,  zeszły  |   szye  starszy  z  ludu 
y  wszycz-  I  ky  kxyązyeta  kaplanszke  |  y  mystrzowe    ze    ....  | 
radą  naprzeczy  .     .     .     .  |  aby  go  naszmy  .     .     .  |  y  wyediy  go  .     . 
I  y«y  pytayąc  .     .     •     .  I  yest  Christu   .     .     .     .  j  A  on  rzekł  y 

wam  pow  ....  I  czye  my |  bych   tesz  .     . 

wycze I  (5/)  czyczye,  alecz  odtąnd  bedzye  | 

szyn  czlowyeczy  szyedzyą-  czy  na  prawyczy  boszkey.  ]  Y  rze- 
kły wszy  tezy,  a  wyecz  I  yest  thy  szyn  boży,  I  który  rzekł :  Wy  mowy- 
czye,  yzem  (  ya  yest.  A  ony  rzekły:  Czosz  |  yesczye  żądamy  szwya- 
decz-  I  tliwa,  a  toszmy  szamy  sziy-  |  szyeiy  z  ust  yego.  A  wstaw  | 
szy  wszytko  mnosthwo  j  ych  z  .  .  zawszy  Ihesusza  |  .  .  .  d  Kny- 
phaaza,  y  wy  |  da  .  .  .  onszkemu  Pyia-  |  tow  .  .  .  roszczj^e  na 
ratusz,  I  ab  .  .  .  no.  A  tedy  wy-  |  dz  .  .  .  asz,  który  go  był  | 
w  .  .  .  .  yest  yusz  oszą-  |  dz  .  .  .  aloszczya  przy-  |  w  .  .  . 
^  .  roczyi  trzy-  |  (r.)  dzyeszczy  pyenyedzy  srebr-  |  nych  kxyązctom 
kapłan-  j  szkym  y  starszym,  rzekącz:  |  Zgrzessyiera,  wydawszy  |  krew 
sprawediywą.  A  ony  |  rzekły:  Czo  nam  do  tego,  ty  |  patrz.  A  porzu- 
czywBzy  pye-  |  nyądze  w  koszczyełe,  od-  |  szedł,  a  byezawszy  obye- 
fizyi  I  szye.  A  kxyązeta  .  .  .  |  wzyąwszy  py  .  .  .  .  kiy:  Nye- 
^odn  ....  I  klascz  do  skar |  myto  krwy  .     .     .     . 


'adą  knpy  .... 

.  .  I  heldem  .  .  * ."  .  .  .  .  |  (32)  krwj'e'aaz  Jo  jy- 
*  I  dn^a.  A  tedy  epelnyio  az^e,  |  czo  rieczeno*  przesz  pro- 
emysBza,  raowy^czego ;  |  Y  wzyeiy  trzydzyeBzczy  sre-  |  brnych 
slego,  kto-  ]  rego  nayaiy  od  szynuow  |  Israholgzkych,  a  dalj 
Dlą  garnciarzowe*,  yako  |  mj  vstawyi  pan. 
al  Ibezna  przed  Btaro-  |  .  .  .a  ony  nye  wesiy  |  do  .  . 
Bzye  nye  |  po  .  .  If,  ale  iazby  ba-  |  ra  .  . ' .  diy.  Wswd- 
.     .  ath  do  nych  wen*,  |  J  .     .     .   orą  ezgarga*  pray  |  w 

.  przoczyw  czlo-  )  w Odpowye-  ]  (o.)  diyel^, 

yemn:  By  |  then  nye  byi  zloczyncza,  |  nye  daiybyszmy  go 
Izekt  tedy  PyUt:  Wczmy-  |  czycHz  go  wy,  a  podług  |  zakonu 
jBzedcz*-  I  ye  go  '.  I  rzekły  mu  Zydo-  |  wye:  Nam  szye  nye 

zabyacz  nykogo,  a-  |  by  Bzye  mowa  IbesuBOwa  |   napelnyu, 

mowyi,  I  znamyonn 8z-    |  myeri:zyą    .     .     .    - 

oczeiy  go I  acz,    rzekącz |   lezljf 

.     .     .     .  I  lad  naBz,    a {  dany  .... 

a  mowy I  (33)-  ChristuBzcra    królem   zj- 

kym.  WBzedl  («dy  zaszye  |  na  rathuz  Pyi^it,  a  zawo-  |  lid 
y  rzeki  yemn:  Tyiy  yestes  kroi  zydowsz-  |  ky?  Odpowye 
na:  Od  |  szyebe  szamego  to  mow-  |  ysz,  albo  yny  jwwye- 
^^e  omnye?  Odpowye-  |  dzal  Pyiat:  Azalyzpm  ya  |  Zyd,  loil 
izknpo-  I  we  twoy  wyd-iiy  czye  |  m  .  .  ezosz  vczynyi.  Od-  j 
J  Ibesus:  krolew-  [  Btw  .  ,  .  ye  nye  yeszczy*  )  a  te  .  .  . 
B  tego  I  Bzw  .     .     .  yio  krolewBtwo  |  mo  .     .     .     .  dzy  mo^ 

>  .     .    .  myiy,abycb  |  ny żydom;  I  (t--)  ale 

■olewBtwo  mo-  |  ye  nye  yest  stąd.  Rzeki  mu  |  tedy  Pyisf. 
feez  tliy  I  kroi.  Odpowyedzal  Ibesus:  I  Ty  mowyBZ,  yzem  J* 
ipowyedzal  IlieBUB '.  laczypm  |  szye  na  to  nan>dzyi,  y  na  \  tom 

na  ten  bzw-  |  yatb,  abycb  Bzwyadecztwa  |  wydal  o  prawdiyr- 
ky,  kto  yest  spraw  .  ,  ezla-  |  cba  gloszu  me  .  .  .  .  | 
tat -  I  wda,  a  gdy |   wyszedł 

I  kxyązqt I   y  do  tln&zcz  .    ■ 

y<i  nye I   ny  w    tym 1 

I  {34}  lowaiy,  rzekąncz:   Pornazyi-  |  a^ 

ayącz  po  wBZ-  [  yczkey  zydowszkey  xyemy,  |  począwszy  od 
iBz  tu.  I  A  Pyiath  Bziyflzącz  Gaiyiea,  |  pyul,  yestiyby  czlo- 
aiyieyczyk  byi.  a  gdy  szye  \  do*yedzal,  ysz  byi  z  moczy  1 
ty,  odeszlal  go  )  do  Heroda,  który  tesz  w  Yeni-  |  szalem  bv'l 
yow.  I  Ale  Herod  vzrzawszy  puna  |  Ihesusza  .  .  byi  bano, 
a  ■  .  .  zfjdal  wydzyecz.  |  On  .  .  .  rzelho,  ysz  wyeiy  | 
.  onym,  y  nadzy  e-  |  w  .  ,  .  namyenya  nye  |  ya  .  ,  - 
od  nyego,  |  a  p  .     .     .     .  mogymy  szlowy.  |  (u.)  Ale  on  mu 

odpow-  I  yedzal,  a  kxyązetha  kapłan-  |   Bzke    y    mystrzowe 


:  OB%dłcie  go.     *  „Odpowijedzal  IheBus*  przekreślone. 
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staiy  V'  I  pornye,  OBskarzayącz  onrgo,  |  I  wzgardi^I  go  Herod  t  woy-  | 
SEbem  Bzwym  a  w  poszmycb  |  obroczyi,  otilokazy  w  odzeDye  |  byale, 
y  odesłał  go  do  Pyia-  |  ta,  a  ataiy  szye  przyarzydmy  ]  Herod  y  Py- 

lat  onego  dnya,  [  aboczym  przedtbym  nye-  j  przyaczelmy 

.     .  I  weapolek  s |  zezwawezy {  laoszke 

vize I  rzfikl  do  Dycb |  my  ozlowy  .     .     . 

.     .     .     .  I  by  odwra 1  a  to  ya |  yącB 

za I  (35)  Ny©  Dsydnye  w  czlowyecze  |   tbym  podloK 

rzeczy  thych,  |  w  ktorychyeezczye  go  Bzoizyiy.  I  ale  aoy  Herod, 
abom  waaz  |  byi  odeszlal  do  nyego,  a  oto  |  nycz  godnego  szmyer- 
czy  I  nye  Btalo  ezye  mu,  a  także  |  Bzkarawszy,  wypnazczye*  go.  | 
A  wszakoz  oazkarzaiy  go  na-  |  wyssiy  kaplany  w  wyeiye*  |  rzeczach, 
a  gdy  byi  oszkarzao,  {  nycz  nye  odpowyedzal.  A  [  tedy  rzeki  yemn 
Pyiat:  Nye-  |  Bziy  .  .  ,  ako  mowy^  prze-  |  czyw  .  .  .  ye  8zwya- 
deczŁhwa  [  m  .  .  .  odpowyedasz,  patrz  |  ya  .  .  .  le  na  czye  azka- 
rzą.  {  Ale  .  .  .  ym  wyenczey  nycz  {  nye  ....  dal  yema  na  | 
(d.)  żadne  bzIowo,  tak  ysz  ezye  |  starosta  barzo  dz;vowaI.  |  A  na 
dzyen  TTOczyazsty*  |  byi  obyczay,  ysz  muazyi*  pu-  |  szczycz  ym  ye- 
dnego  z  wy-  [  eznyow,  ktoregoby  koiwy-  |  ek  chczyeiy  y  proezyiy. 
1  I  myal  tedy  yednego  wyez-  |  nya  znamBnytego,  który  |  byi  rzenzon 
Barrabasz.  Ten  |  ysz  byi  zwadzcza,  .     .  yal  |   wyezyenyn    .... 

.    .  I  Tczynyi  byi  .    .    .    .    .  l  a  gdy  przysi |  yeiy 

prószy I  zdy  czynyi |  odpowyed  .... 

.     .  I  leszczy  oby I  yedneg 1  (5ff) 

Wyeik^nocz,  ktoregosz  tedy  |  chczeczye,  abych  vam  pn-  |  Bzezyi:  Ba- 
rabasza albo  kro-  {  la  zydowezkego  IlieeaBza,  |  który  rzeczon  KrystuB. 
Wye-  I  dzal  czem*,  ysz  prze  nyena-  |  wysi-z  wydaiy  mn  onego.  |  a  by- 
sknpowe  tedy  pobu-  |  dzyiy  poszpolstwo,  aby  le-  |  pyey  Barabasze* 
ym  puBCzyi.  I  Y  zawołał  wsytek  lud,  rze-  |  kqncz :  Ztrzacz  tego,  a  pnscz  [ 
nam  Barabasza.  A  Pyiat  |  lep  .  .  .  wyi  do  nych  cb-  \  czyą  .  .  . 
puBczycz  Ihesnsza,  |  a  cz  .  .  .  .  mam  vczynycz  [  kro  .  .  .  do- 
wazkemn,  kto-  |  ry  .  .  .  .  Chrystus.  A  ony  |  za  .  .  .  .  kącz: 
Vktzyzuy,  I  i.v.)  Ykrzyzny  gol  I  trzeczye*  rasz  |  rzeki  ym  :  A  czos 
złego  vczy-  I  nyi,  zadney  czy  ya  przyczy-  |  ny  szmyerczy  nye  nay- 
du-  I  yc  w  ny™,  szkarze  go  te-  |  dy  a  puBzczye.  A  ony  tym  ]  wye- 
czyey  V8iyiowaiy,  wy  |  ^Ikymy  gloszmy  ządayącz,  1  aby  Ykrzyzowan 
był,  a  8zy-  I  lyiy  szye  gloBzy  yeh.    Yidzącz   [   tedy    pyiat,    ysz    nye 

mogi  I  przewyedcz,  a |  zborzenye   b |  wodę 

Yinyi I  przed  Indem |  wynyenem  .     .     . 

.     .  I  go  sprawye |  szye  patrz |   dzyawazy 

I  (37)    krew   yi^go    na   nasz    y    na>|   szyny   naszye. 

A  tedy  yąl  I  ryial  Ihesnsza  y  vbyczowa],  |  a  zoldnyrze  yego  poyą- 
WBzy  I  go  na  ratusz,  ztbi-aiy  do  nye-  |  go  wszytką  rotbe,  a  zwłok-  | 
szy  go,  wodzyaiy  go  plasczem  |  czyrwonym,  y  yplotazy  |  wyenyecz  s  czyr- 
nya,  wlozy-  I  ly  na  głową  yego,  y  da  ly  )  truzyuą  w  rąke  yego,  a  kle-  | 
kay^z  przed  nym.  poszmy-  |  waiy  go,  rzekącz:  Bądź  zdrów  |  kroi .  . 
owszky,  y  dawB-  |  ly  .  szyky,  a  piu5'ącz  I  nay .     .  zawszy  trzczyne  |  byi 


.     .  Jego,  asz  wj-  |  eze  .     •     .     •  Py 

czyem  pray-  |  wy  ■     .     .     .  ftm  weD, 

znaiy,  yazczy  |  ladney  przyczyny  nye 

Diomie,  noszącz  czyrayową  |  koroną  y 

Pyiat  do  I  nych :  Otho  cilowyek.  Ale  |  gdy    go    vzrzeiy   bysekupo- 1 

we  y  słudzy,  wolaiy  rzo-  |  kącz:  Ykrzyzuy,  Tkrzyzuy  j  onegol  Riekl 

ym  Pyiat:  |  Wezmyczye  go  .     .  vkr-  |  zyznyezye,  bocz  .     ■     ■  |  dnJ* 

w  nym I  Odpowyedze |  we :  MJ  z»i» 

.     .     .     .  I  podlng  żako |   rzecz,  ysz  szye  .... 

.     .  I  ym  dzala |  te  mow \   {3S)  m 

bal,  a  wszed  na  ratusz  |  drugy  raez,  rzeki  do  Ihesnaza:  |  Szkądesi 
ty?  A  Ibeaus  mu  odpo-  ]  wyedzy  nye  dal.  Rzeki  ma  1  tedy  PyUl; 
Ńye  mowyaz  |  sze  mną,  azaz  nye  wysz,  yaz  |  ya  mam  mocz  vkriyio- 
wacz  I  czye  y  mam  mocą  wypnsz-  |  czycz  czye.  Odpowyedzal  |  Ihesus: 
Nye  myałby  moczy  |  przeczywko  mnye  zadney,  |  gdyczby  nyedanfl 
z  wyszoka,  I  a  przeto  kto  mye  wydal  |  tob  ,  .  yenczycz  grzech  |  mi 
.  .  d  zye  pyiat  saukal  |  go  .  .  .  uazczycz,  ale  Zydo  |  we  .  .  ■ 
ly  mowyącz:  le-  |  Bziy  .  .  .  ^ypusczysz,  nye  [  yest  .  .  -  aczjel 
czeszarzo-  [  wy  .  .  .  .  z  to  Pyiath,  |  {«.)  przywyodl  Ihesnaza,  j' 
ezyadl  I  na  etolczn  na  my<>BCzn,  kto-  |  re  zową  łikoatratoa  a  po  j  ^y- 
duwszkn  gabata.  A  byio  |  to  w  pyątek  przed  Wclką  |  noczą  godijny 
Jiikoby  I  szuosłe.  A  gdy  azyedzyal  Py-  [  lath  na  aządzye,  poszlala  | 
k  nyemu   zona  yego  mo-  |  wyącz:  Nye  czyn  nycz  apra-  |  wediywemu 

.     .     .     .  bocz-  I  yem  wyeiye a   | ,  dzyaz  przesz  .     •    - 

.     .  I  nyego,  y  rzek  ,     .     .     .  |  kroi  wasz    a |   Yewny 

wezw..     .     .     .     .  I  go.  Kzekl  ym  .     ,     .     ,  |  waaaego  vk  .     .    .    ■ 

.     .  I  wyedzyeiy I  mamy  k ]  (30)  A  tedy 

pyiat  chczącz  dosz-  |  ycz  vczynycz  ludu,  a  przy-  |  sządzywazy,  yszbj 
byia  )  proBzba  Jeb,  puazczyi  ym  |  Barabasza  tego,  ktnry  dla  |  mezo 
bóystwa  y  zwady  I  WBzadzon  byi  do  wyezye-  |  nya,  którego  prosz^iy, 
a  I  Iheaasza  byczmy  Tbytego  |  podał  wciy  ych,  aby  Tkrz-  \  yzowsn 
byi.  A  poyąwszy  |  tedy  Ihesuaza,  gdy  go  yuaz  |  na  .  .  aiy.  zwleklj 
go  j  E8  cz .  .  onego  plaszczya,  a  |  obie  ...  go  odzyenym  yego,  | 
y  n  .     .     .  diy,   aby  go  vkrzy-  ]  zow.  1 

A  .     .     .     ,  szącz  na  azobye  | y  ezedl   na    ono  i 

my  .  .  .  .  e  rzeczone  byio  |  (u.)  Łysina  a  po  zdowszka*  Gol-  j 
gatha*.  A  gdy  wysziy  wye-  |  dacz  go,  polapyiy  njeyake-  |  go  Simon» 
Czyrenezkego,  |  ydączego  ze  wszy  oycza,  Ale-  |  xandra  y  Roffa,  &  tego 
przy-  I  tyazneli*  y  kazaiy  krzyaz  nescz  |  za  Ihesnszem.  A  naalado- 
wala  }  go  tlnazcza  wyełka  Indu  y  |    nyewyaet^  które  żałowały  ]  y  pla 

kaiy  onego |  ezywszy  szye  d  .     .     ,     .  ]  J  rzeki:    CzorkJ 

.     .     .  I  nye  chczyeycz  .     .     .     .  ]  mye,  ale  pla  .     .     -     .  j  na  szje 

y  n I  aboczym  ot  .     .     .     .  |  w  których ...      -     ■  1 

wyone I  towye |   {40)    i    pyer 

szy,  które  uye  doyiy.  |  Tedy  wyeoz  poczną  mowycz  |  goram,  p^do^- 
czye  na  nasz,  |  a  pagórkom,  przykryczye  |  nasz,  abocz)^  yeaiyct 
nad  [  zyelonym  drzyewye*  tho  ]  czynjfą.  nad  sachem  czo  be-   |    daje* 


CEO  szye  wykłada  j  mf  .  .  .  Lysioy,  daiy  ma  |  my  .  .  .  wyno 
pyc«  B-  1  mje  .  .  .  wB»y  z  zolczyą.  A  i  gdy  .  .  .  yi,  ofc  chczyal  | 
pycB  ...  a  godzyna  trze-  |  czya  .  .  .  yego  wyencz  v-  |  krzy  .  . 
.  .  a  Bz  nym  |  (o-)  drogycb  dwn  lotni,  yedne-  |  go  na  prawyczy, 
a  dnige-  |  go  na  lewyczy,  a  w  poszrod-  |  kn  Ibeaufia.  Y  Dapclnyio 
szye  I  Pyszmo,  które  mowy,  isz  ze  |  azioinyky  poiyijzon  yest.  A  | 
napyezal  teaz  f  nadpyaz  |  Pyiath  obwynyenya  ye-  1  go,  a  byio 
napyszaDo:    Ihesne  |   Nazarenszky,    kroi    zydoweky.   {   Ten    tedy    na- 

pyw  mnodzy  i  Zydow  cztiy ',   bo ]  myeata  byio   .     .     . 

.     ,     .  I  byi  vkrzyzow |  byio  napysan  .     .     .     ,   |    grp- 

czke  7  la |   wyiy    tedy |   szkupowe  z 

I  pysz  kroi I   ysz  mow ) 

{41)  zydowazky.  Odpowyedeal  |  Pyialh:  Czom  napyszal,  j  thom  napy- 
szal.  Zolnyrae  |  tedy,  gdy  go  vkrzyzowaiy,  |  wzyeiy  Bzathy  yego, 
a  V-  I  czynyiy  czthyrzy  czeBzczy,  I  kozdenm  zoldnyerzowy  |  czearz  po 
loz5'iy,  teaz  y  suknie,  |  która  byia  nyeszyta,  ale  w-  (  azytka  tknna. 
Y  rzekiy  bzo-  ]  bye  apoiem:  Nye  rozrzynay-  |  my  yey,  ale  rzuczmy 
łosz,  I  ony  .  .  ya  ma  bycz,  aby  Hzye  |  Pyaz .  .  napeluyio,  rzekącz:  | 
Roz  .  .  lyiy  Bzobye  odzye-  I  nye  .  •  ye,  a  na  azuknye  |  m  .  .  . 
Bczyiy  ioBz.  A  tak-  I  zye  .  .  .  Inyerze  Tczynyiy,  I  a  BZ  .  .  .  . 
etrzegiy  go.  |  (r.)  Ale  ony,  którzy  przemyaiy,  |  bluznyiy  go,  kywa- 
yącz  glo-  I  warny  szwoymy,  a  raow-  |  yącz;  Wacb!  który  kazyaz  ] 
koszczyol  boży  a  we  trzech  |  dnyoch  zaszye  badnyesz,  |  zbawyenego 
Tczyn  Bzam  |  nzyebe,  a  yeatiyaz  Bzyn  boży,  |  zstąp  z  krzyża.  A  tako 
tesz  I  y  nawyssy  kaplany,  |  na-  |  grawayącz  yeden  ku  dra-  |  gyemtt 
z  myst  .     .     .  Btar-  |  szymy  mowy  .     .     .     .  |   wyone  czjny  .     .     . 

.  I  yebye  nem |  nego  Tczyn |  kroi  larabe 

.     .     .  I  chay  etapy |  za,  abysz [ 

(42)  wyerzyiy  yemu,  dnffal  |  czyem  w  bozye,  nyechey*  go  |  terasz 
wybawy,  yestiy  mo-  I  zye,  mowyi  czyem,  yzyem  I  Bzyn  boży.  A  toz 
tesz  y  łotrowe,  którzy  az  nym  byiy  vkrzyzo-  |  wany,  vrągaiy  yemn. 
Stal  I  tedy  lad,  czekayącz,  a  Ibeaos  |  mowyi:  Oycze!  odpoacz  ym,  | 
bo  nye  wyedzą,  czo  czynyą.  (  Ale  yeden  z  onych  lotrow,  [  który  wy- 
Bzyal,  blnznyi  go,  |  rzekącz :  leaiya  ty  yeat  Christna,  |  zbawyooego 
vczyn  samego  |  azyeby  .  .  naaz.  A  odpowye-  [  dza  .  .  .  drngy,-  zba- 
gsl  go,  I  nie  .  .  .  y  Bzye  thy  boga  bo-  |  yaz  ....  w  tyoue 
pota-  I  pfe  ...  my  ysczye  apra-  ]  (u.)  wediywye,  bo  godną  zap-  | 
late  za  Bzwe  rczynky  bye-  |  rzfmy,  ale  tento  czo  zle-  |  go  czynyi  ? 
V  mowyi  do  Ibe-  |  zoBza:  Panye,  pamyetay  |  na  mye,gdy  preydzyeez 
w  I  krolewBtwo  twoye.  I  rzeki  |  yemu  Ibesna :  Zaprawdę  mo-  |  wye 
tobye,  dzyaz  sze  mna  |  bądzyeez  w  raya.  A  ataiy  BZq  |   podle    krzyża 
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Iheanasowego  |  uttka  ytga  .    . 

.   .  i  phiu  y  M. 

Ib«eus  matkę  ......  |  ib 

INyewyast  ...  ,   ._., 

iwolenyko'  |  wy:  Otho  matka  thwoya.  |  A  od  oney  godzyny  wiyąl  [ 
y^  swolecyk  za  ezVoye,  |  a  byia  nyeoial  rodayna  |  uzyasta,  od  kto- 
ray  onmno-  |  aaosy  itaiy  at^t  po  wazyt-  ]  key  ayemy  aal  do  fo- 
dzyny  I  dsyewy^they,  a  zacamyio  I  Rzye  silnacEe.  A  o  godiynie  | 
dayeiry^the^  aawolal  |  Ihesas  gloszem  ffyDlkym,  {  nekąci:  Heiy,  beljf, 
lama,  |  tab  .  .  any,  a  to  yest  wy-  |  loEeoo,  Bose,  boie  mo^! ! 
ozem  .  .  ,  mye  opnszczyi.  Ale  |  ny  .  .  ■  -  tamo  stoyyuy  \  j*  tl 
....  czy  mowyiy:  I  Oto  .  .  .  .  HeliaBza  wgla.  |  {t>.)  A  po- 
tem* wyedaacB  Ihesua,  |  zye  Bzyo  wszytky  rzeczy  |  wypebyiy,  ibj 
uye  I  spelnyio  Pyazmo,  rzek  |  kąocz  ' :  Pragnę !  A  byi  tam  |  aząd  po- 
etawyony,  polny  j  ocztu,  a  tedy  byezat  yed-  |  en  z  nych,  wząw^i^ 
gab-  I  kye,  napoyi  oytem* ',  a  |  obwyązawszy  ku  trzy-  |  nye ',  pod»- 
wal  mn  pycz.  |  A  tedy  yny  mowyiy:  |  Nyechaycze  .     .     .     .  |  yeslljf 

praydzye |  Bzeymowacz   .     .     .     -  ]  dy   prayyąl  .    -    ■ 

rsekl:  Spel  .     .     .     .  |  a  wolay^ {   kym  rzek  .    ■    ' 

...  I  (44)  thwoye  poleczam  du<  |  cha  mego,  a.  naklonyw-  |  iij 
glowe,  wypnaczyi  du-  {  cha  mego  *.  A  owaczym  {  zaBzlona  ko8Czye]n\'i 
roz-  i  darła  ezye  na  dwye  czye-  |  aczy  oii  wyrchn  aez  na  doi,  |  a  zycmy* 
Biye  raszala  y  |  akaiy  szye  sczyepaiy  y  gro-  ]  by  azye  otbwarzaiy,  J  | 
nutogyo  ezyala  gzwyetych,  |  które  byiy  zmariy,  powsta-  j  ly,  a  wysiedsij' 
E  groboow  I  po  a  marthwych  watanya  |  yego  .  .  zyaly  do  »iw}> 
tego  I  mye  .  .  a  rkazaiy  ezye  moo-  I  gj*  ■  ■  azetlinyk  wyeci,  kto-  { 
ry  .  .  wko  Btal,  y  którzy  |  azny.  .  .  ly,  atrzogącz  llieau-  |  b7»  .  • 
.  .  cz  zyemye  drżenie,  |  (u.)  i  ony  rzeczy,  które  azye  dz-  j  »lj'. 
a  yw  tak  wolayącz,  azko-  |  nal,  baiy  Kzye  barzo,  chwa-  |  łącz  hna 
y  mowy^cz:  laz-  |  czye,  szyn  boży  by!  apra-  |  wediy wy  ten.  A  wsij'!- 
ka  I  tgraya  onyoh,  ktorzj  apo-  |  lem  staiy  ku  dzywowy  |  oncrou,  bn 
wydzeiy,  czo  I  azye  dzyalo,  a  by^z  pjer-  |  azy  azwoye,  odcbodijlj'- 
A  I  ataiy  teiz  Łam  wazytozy  zna-  |  yomy  yego  opodal,  byiy  \  te;i 
y  nycT^aaty  ....  I  patriącz  zdaleka  .     .     .     .  |   ktorymy    byU 

.     .     .  Ma-  I  gdaiena  y  Ua |   mnycyszcgo 

.     .  I  zcpha  y  9zalo |    {46)  azynnow  Zebedeaezowyrb, ' 

które  naaladowaiy  Ihesnsa  [  od  Oaiyiey,  szluz^z  yemu,  |  y  s)'«* 
■nogę,  które  apo-  |  lem  az  nym  wesziy  byiy  {  do  Ihemszalen).  Z)- 
dowe  {  tedy,  yaz  Wyeikanocz  byia,  aby  nye  oataiy  na  krzyżu  |  cz^^la 
w  8zwyet»,  byl  «yem  |  wyelky  on  dzyen  azwyety,  |  proszyiy  Pyuta, 
■by  pola-  j  maiy  yeh  golesy,  yazby  1  byty  zyeezy.  I  przyiaiy  i(tK 
Dle>  I  rse,  pyrwemu  połamały  |  yego  goleny,  y  drugemui  j  tak  ■  - 
ktoiy  ez  nym  byi  I  TkizyzOTan.  Ale  gdy  do  {  Ihesuaza  pray»iy,  a  ^' 
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■  ■  ny  yego,  ale  | 
go  t>thvorz-  I  yi,  a  na- 
•  I  dzal,  szwyadeczthvo 
go,  A  on  \  wye,  ysz  pr»- 
f  czyom  Bzye  thy  rze-  | 
liŁj,  WUJ  Mjo  ijoł,iuv  u«ił-  I  ciujiu.  Kusccj    W    nyem    I   nye    złomy- 

c«ye,  a  drnge  ]  pyszmo  mowy |  y^,  w  ktoiego  .     .     .     . 

Po-  {  tym  wyenz*  gdy  .     .     .     .  |  weczor  atal |  która 

yest I     Owaczyem [    {4b')    który 

czlowyckymyenyem  j  lozeff,  yen  byi  znakomythy  |  dzyeazyąthnyk, 
mąz  dobry  [  y  sprawodiywy,  teD  nye  p-  |  rzyzwalal  radzyn  y  vczyn-  | 
kom  ycb,  od  Arimatiey  |  myasta  zydowazkego,  kto-  |  ry  tesz  oczeka- 
wal  krolew-  |  stwa  bozyego,  przetho  zye  |  byi  zwolenyk  Ihezosow,  | 
ale  tayemny  dla  boyazny  |  Zydow.  Ten  tedy  Bzmyele  |  przystąpyi  do 
PyUU  y  pro-  I  szyi  .  .  y  wzy^l  czyalo  Ihe  |  zuasowo,  a  Pyiath 
dzywo-  I  wal  .  .  yBz  by  tak  rychło  |  Tm  .  ,  przyzwawszy  aze-  |  th 
.     .     .  pytał  go,  yeatiy  I  yu8z  .     .     .  rl.  I 

iv)  A  gdy  szye  dowyedzal  j  od  szetłmyka,  daro-  {  wal  czyalo 
lozephowy.  I  A  przyszedł  tez  y  Nicodem,  |  ien  byi  pyrwey  przyszedł  { 
do  IhesDBza  w  nocźy,  noazącz  |  ezmyeazanye  myi-zy*  y  a-  |  loes,  ya- 
koby  fttnlnow  eto.  |  Wzeły  tedy  czyalo  lezuaso-  |  wo,  a  zyąwszy,  ob- 
wynąiy  {  ye  przeaczyeradlem  y  ma-  |  azczyamy,  yako  yest  Zydom,  | 

pomazały j  pogrzebu  loseph  .     .     .     .  j   kupył  przesz 

.     .  .     .  I  obwynąl  cz j  Bzczyeradlo | 

na    myesGZU  .     .     .     .  {    rzyzowaa |    (47)    dzyo'"    grab 

nowy  wykowa-  |  ny  w  Bzkale,  w  którym  ye-  |  szczye  zadny  nye  byt 
polo-  I  zon.  Tam  tedy  dla  azwyeta  |  zydowszkego,  Jbz  bljzko  był  | 
grób,  polozyiy  Iliezusza,  y  |  przywaiyi  Yozepli  kamyeu  |  wydky  do 
drzwy  grobowydi,  |  y  odazedl.  A  byiy  tam  Marya  |  Magdalena  y  druga 
Ma-  I  rys,  Bzyedzyączc  przeczy  w  gro-  |  bu.  Alu  drugego  duya,  kto-  | 
ry  yest  po  wygiiy,  szesiy  I  szye  tedy  ksyjjzeta  kapłan-  |  szke,  lyeze- 
myemyczy  do  |  i'yłata,  rzekąncz:  Pany*!,  w-  [  apo  .  .  lyazmy,  ysz  on 
2W0-  I  dny  .  ■  .  yi,  yesczye  bądącz  |  (w.)  zyw:  Po  trzech  Jnyocb 
WBta-  I  ne.  Przykazyez  tedy  strzecz  |  grobu  asz  do  dnyatrzye-  |  czye- 
go,  aby  nye  pizysiy  zwo-  I  łonyczy  yego,  a  vkra(lszy  |  go,  rzekły, 
wBtal  z  marth-  |  wycti,  a  takby  byi  błąd  |  poszlądny*  gorzazy  pyrw-  { 
ego.  Rzekł  ym  PyiatU :  Oto  |  maczye  strozyc,  atrzcszczyesz,  |  yako 
wyeczye.  A  ony  odesz-  [  ly  y  oszadzyiy  grób  stroz-  |  my,  zapyeczye- 
towawBzy  ]  kamyen.  | 

(48)  Poczyna  szye  vmowa'gr z- I  eszney   duBse   s  pa- 
nem my-  I  tym  Hi  OBU  Chrystem  vkrzyzowa-  |  nym,  ona 
k  pyemu  pokor     j    nye,    a    on    do     nye    laBzkawye,  | 
by  nye  rozpaczała  azobye  |  wszwoych   grzeszecb.  ( 
Howy  dusa:  \  Odpusez  my,  proszę  |  czye,  nałaszkawazy   |   pa- 
nj^e  Ibesn  Chryste,   naaye-  )  dostoynyeyszey   y  nanye-  |  szczeBsnyey- 
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pow3^e-  I  da:  Y  ,  .  .  .  rauzem  w  roz-  |  (ti.)  magytoscz  grzechów 
y  I  w  myzerye  y  w  smrodiy-  |  woBzczy  nytiazczyeszaa  [  pratkko  vpa- 
dla,  a.  po  sko-  |  naoyu  żywota  mego  |  w  rychle  czyezey  w  wyecz-  { 
ne  myserye  po  grzechn  |  wpascz  mam,  a  to  czusz  j  mąky  pyekelne. 
Crucifyx  I  odpowyedai  Tego  vpa-  |  da  do  pyekla  nye  boJ  sze  | 
tak  tbym  obyczayem,  |  bądyesziy*  wyemye  po-  |  kuthowala,  za  pr  .     . 

.     .  na-  j  le  grzechy |  szye  szych ' 

dzyesz  abo |  dącE  naroBz y  |    (49) 

w  bogoelawnoBzczy  po-  |  w^SBODy,  s  krolewszkego  |  mayestata  dtwaly 
mo-  I  yey  sŁ^yiem  a  przyya-  |  lem  nyezmyeniB  bolesz-  |  czy,  ktorem 
dobrowolnie  |  w  czyele,  w  duszy,  w  człon-  |  kacb,  w  szmyazlechj  «  \ 
stawyech  czyrpyal,  abych  [  czye  od  wyecznego  bz-  |  mątku  pyekel- 
nogo  wy-  I  bawyi  a  do  nyobeszkey  |  wjeczney  radoBzczy  do-  [  prowa- 
dzyi.  O  tbwoych  I   nyedoBtatzczych*  żadną  |  my  .     .     .  nye  wątfapy  | 

za.  ...     .  etam  ya  wazę-  |  go thy  yedno   |  w  th  .     , 

.  .  .  zley  woley  {  (u.)  y  złego  nałogu  zapamye-  |  tacz  bądayesz 
chczyals,  I  zaparoyetam  owszeykey*  |  a  zgładzę  WBzytky  złoBZ-  |  czy 
tbwoye,  a  yako  dale-  |  ko  WBcbod  od  zachodn  |  Bziuncza,  tak  daleko 
od-  I  dale  od  czyebe  złoszczy  |  thwe,  a  od  grzechu  wsz-  |  elkego 
oczysczye  czyebe,  [  a  n^e  przestane  Bzmyio-  (  wanya,  asz  szye  na- 
peloy  I  thoPyszmo  w  thobye:  |  Gdzye  obłyto  .  .  .  zloscz  |  y  grze- 
chy   I  okwytowa I  moya  y  w  . 

I  leaczye  na |  (50)  Bsenye,  wspomyetay*  ) 

na  moye  dawną  przy-  |  szągą,  przesz  Ezecłiyda  |  proroka  obyeczauą, 
g-  I  dzyem  lak  przyazągl:  |  zywym  ya  buog,  nye  |  chczye  potapyenya 
grze  I  szuego  czlowyeka,  ale  |  moy^  wola  yest,  aby  |  byi  zyw  eze 
raną  na  j  wyeky,  a  ktorey  godzy  |  ny  grzeszny  wesztbch-  |  nye  za 
Bzwe  grzechy,  |  tey  ya  nye  clicze  pamye-  |  tacz  yego  grzechów,  za  | 
pamyetacz  czye  nye  mo-  |  gc  myloszycrdzym,  bom  |  czje  szo- 
bye  dobrze,  yako  |  (p.)  mye  wydzysz,  na  krzyzn  |  napyazał  na  moych 
raku.  I  Wyeczey  tam  szlow  vczy-  |  caznydi  naydzyesz  moych  |  v  tego 
proroka  na  poczye-  {  chą  fbwoyą,  alecz  owsz-  |  f*yky  cbczyebycz  my- 
ło- I  waa,  chczye,  aby  we  m-  |  nye  nadzyeye  myala,  |  cheze  bycz 
proBZOn  naboz-  |  nye,  wzdychayacz  y  s  pla-  |  ezem,  bocz  nycz  przy- 
yem-  |  nycJ'BBego  nye  mozye  |  my  bycz  od  grzesznego,  )  wyernye  po- 
kutliuyączego,  I  a  nycz  ray  azlodzey  nye  brz  |  uy '  w  usza  moydi, 
yako  I  modiytwa  szercza  szkruszo-  |  (57)  nego  pocliodzącza.  Y  an-  [ 
gełom  moym  w  nyehye  |  wyeiyke  wcBsełyc  yest  |  z  yednego  grze- 
sznego, I  wyernye  pokuthuyączego ,  łzy  yego  Bzą  Jako  wyno  |  roszko- 
sznc;  żądnego  tody  \  myoaczya  w  tobye  nyema  |  myecz  rospacz  zn. 
grzechy  |  thwoye.  Dussa:  O  krzjzo-  |  wany  panye  lliesu  Chryste,  [ 
yusz  znam  y  wyem  y  |  wyerze,  yzein    drossza    to-   \   bye,    nyziy    ya 
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I^*  czyrp-  I  fecz,  a  ^  myalem  zawBze  |  w  pam^eczy  Bzercza  me-  | 
go  wszytka  mąbą  moye,  |  a  ktema  czyrpyalem  pra-  |  gn^en^e,  la- 
knyeny*  |  (52)  łindy  Doszkain  moym,  |  eznkayącz  zbawyenya  | 
thwa^.  A  gdy  Bzye  ynaz  |  przybiyzyi  czasz  okrnth-  |  ney  mąky  mo- 
yey,  ze  w-  j  azjczkego  czyala  mpgo  ]  krwawy  poth  szye  piy-  |  nql ', 
obficzye  asz  na  zye-  |  mye  polał.  TIiobz  czo  by-  {  lo  tayemnego 
w  szerczu  |  y  w  tnyszlenyii  o  mącze  I  czyąazfcey  moyey,  vkazalo  | 
azye  zewnyątrz*.  potrzeb  |  byio  togo  znamyena  |  na  vkazanye  praw- 
dzy-  I  wey  mąky  y  wy^mey  |  myioszezy,  ktorąm  k  tobye  |  myal. 
DnsBa  mowy:  Baozye  |  («.)  o  naszlodazy  Ihezu  w  tym  |  krwawym 
poczye,  którym  j"c3z  oblan,  yzeez  we  wazyt-  j  kych  członkach  czyr- 
pyel*,  I  ale  y  twoye*  naslacheth-  |  tiyeyBza  dosse*  wszytka  |  szmątbna 
byia,  aboczy-  [  em  wszytka  wewszytkjiai  |  czyde  bedącz,  wgzytekeaz  | 
byi  struchlał.  Raczysz  my  |  powyedzyer</,  czego  żądasz  |  ode  mnye  za 
taką  bolescz  I  y  uzmąfek  krwawy,  za  |  mje  przyiety.  Criicifisns: 
Nycz  gynego,  yedno  my-  |  lowanya  wzyayem,  bo-  |  czyem  nye 
przyecz*  eyne-  |  go  nye  czyrpyal  tpy  meky,  |  (óS)  iedno  ahydi  byi  my- 
low-  I  an.  Dassa:  Offszeyky  na-  \  dostoynyeyszy  yesz  wza-  |  yem  od* 
myiowarya,  yzeaz  [  dobry  y  nawyase  dobre.  |  Nykt  nyedobry,  yedno  | 
szsm  bnog,  tesz  yzcsz  pan  |  moczny,  wybawyayącz  ]  nasz  z  moczy 
dyabelszkey  i  y  szluzby  nyewolney  ye-  |  go,  tesz  yzesz  bnog,  yensze  | 
grzechy  8zam  odpuszczasz,  |  lesz  myiuyącze  czyebe  my-  {  Inyesz. 
Szamzye  mowysz:  |  la  myiuyąiize  mnye  my-  |  luye,  yzye  feaz  wyaln- 
cha-  I  wasz  proszącze  czye,  gdzesz  |  mowy  prorok:  Myiowalem  |  (v.) 
CZD8Z  boga,  aboezyera  wy-  [  szluclial  mye  zawsze.  Tysz  |  tesz  myiy 
panye,  iakoby  |  pochodny^  palayączą  laaz  |  kij,  przyszedszy  na  szwyat  i 
ku  roznyeczfinyii  y  podpa-  |  lenyn  zymnydi  szyercz  y  |  ostydiych*, 
mowyiesz:  lam  |  przeszedł,  aby  zywoth  mye-  ]  ly,  czusz  laszky  nynye, 
y  ye-  I  szczye  aby  wyąnczey  mya-  |  ly,  ozuaz  wyeczny  zywoth  ]  w  nye- 
bye,  dostoynesz  tedy  |  bezmyemego  myiowa-  |  nya.  Crncifiins: 
Zaystecz  po-  |  wyedam,  yzecz  nycz  nye  j  yest  tak  godnyeyszego  |  kn 
roznyeczenyu  boszkego  [  {34)  ognya  myiowanyu*  w  ser-  |  czn  thwoym, 
iako  czaste  |  baczenye  y  rozwazsrye  |  tych  szlow  prze  rzeczonych:  | 
lam  przyaedl,  aby  zywoth  |  myeiy,  y  yesczye  aby  okwy-  j  czyey 
nayeiy,  y  drngye  azlo-  I  wa  tym  równe:  Tak  bog  |  vmyiowal  szwyat, 
ysz  azy-  {  oaszwego  yedzynego  |  dal,  cznaz  na  oknithnq  mąką.  Dnssa: 
Wyemye  nądzny  j  y  nanedzDyeyszy  ten   yest,   |   w   którego    Bzyerczn 
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o^yen    I   m3^1o8ze£y   n^e    gore,    gif  \  jfedno   rzną    thy  znamyo*  | 
na,   w  ktorycbesz   ykazal   |  boBzką   twojfe   wielką   iafike;   |  (v.)   ale 
o   yedzyny   szynu   boży  I   proszę    czye,   nye   czyrp   we   m-    |    nfe 
szerdcza  tak  twardo  |  zamarzlego  y  twardego,   |   zapyeklegO;   ale  owa 
szmy-   I   lowawszy    szye    nade    mną,   j   day   my   w   rozmyslanyn  | 
thych  Bzlow  twoych,  aby  |   szyercze    moye   na   wzrase   |  senyega  ku 
Bzlnczn*  ^  szye  |  rostopyio,  abych  tak  k.ag-  |  rżana  mogła  rzecz  z  wy-  | 
bornym  prorokem:  Stało  |  szye  yest  szyercze  moye,  |  yako  wosk   ros- 
tbopyony.   I  Cracifixns:  Brało  przyczy-   |   ne   pokolenye   ludzke  | 
przeczywko  mnye  nyesz-  |  prawediywye  szemracz,  |  (55)   a  nyewdaye- 
cznoścz  mo-  |  wyiy  ladzye  stworzeny,  |  ale    yesczye  byiy    nyeodku-  | 
pyeny.  Nycz  wyeczey   nye  |  yesteszmy  powynny  bo-  |  gu,  yedno  yako 
gynsze  I  sthworzenya,  boczem  rzek-  |  szy  on  słowem,    stałyśmy  |  azye, 
a  przetho  nye  wyeusze  |  pracze  myai  sz    namy,    thw-    |   orzące    na^z, 
nyziy  yele*  I  z  gynszymy   szwyerzatby  |  nyemymy.    Ale   ynsz   stu-  \ 
lyia  zloscz  Ysta,  a  ynsz  nye-  |  masz  myeszcza  nyewdecz-   |   noszczy*, 
aboczyem  wyen-  |  sząm  pracze  podyął  sza-  |  mym  odknpowanjhn  cslo-  | 
wyeka,   nyziy  w  stworzeniu  |  (v.)  wszego  szwyeta*,  yako  |  mowy  moy 
szługa  Au-  I  gustyn:  Trudnyey  bogu  |  ysprawediywycz  grzesz-  ]   nego 
czlowyeka,  nyz  nye-  |  bo  y  zyemye  znowu  stwo-  |  rzycz.    A   tho    nye 
strony  mey,  |  alo  z  yego  lenywego   dob-  |  rowolenstwa,    aboczjte  |  ya 
bedącz  panem,  stałem  |  szye  szlugą,  sz   bogatego   |   stałem    szye    ybo* 
gym,  bed-  |  zacz*   nyeszmyertelnym,   |   vmarlem,    słowo    stało   srye  | 
czyalo,  szyna  bozyego  sta-  |  lem  szye   szynem    człowye-  |  czym,    cyr- 
pyalem    szromothy,    |   ganyby,  cyrpyałem    pod-   |    {66}    strzyegany* 
w  uczynkach  |  moych,  czyrpyalem  prze-   |   czywe    szłowam*   moym  | 
prawdzywyro,  czyrpyalem  |  naygrawaczye*  wuczysznye-   |   njhi,    czyr- 
pyalem wyelke  I  nyewczesznoszczy  czyala,     czyrpyalem    okropnosez  | 
szmyerczy,  ktorązem    na  |  krzyżu    dobro wołnye    przy-    |   yąl.    Dusza 
mowy:  O  yak-  |  az  tho  dzywna  y  zumye-  |   la   myłoscz,    ach    csosz 
ya  I  nadzna  oddam  za   take  |  okrnthne    meky    y   boles-   |   czy    tobye, 
moy  naymyiey-     szy  panye.  Crucifixus:   |   O    dusso ',    aby    mogła 
przes  I  myłowanye  y  tez  przesz'  (  (v.)  bedesziy  rozmyszłala  y  |  rozwa- 
żała, czom  za  czye  |  czyrpyal,    ya    pan    wyełmo-   |   znego    maye8tat4i^ 
szyn  I  boży,  mowye  tobye,  by  |  thyszączkrocz  szmyercz  czyr-  |  pyala, 
nygdy  wzyayem  |  doszycz    nye    ydzyelasz    mecze  |  moyey,   bocz    dro- 
goscz  y  w-  I  aziioscz  thego  myta  row-  |  nye  nyema.  Dussa  rada:  | 
Sziyszącz  ya  tak  weiyką  |  laszke  twoye,   naymyieyszy  |  panye,    rada- 
bych  nyeczo  |  tobye  odsłużyła,  bocz  gyn-  |  szey    nadzyeye    nemam,  i 
yedno  w  mącze  thwoyey,   |   przesz  ktorąsz    mam    otrzy-   |   macz    one 
chwale  krolew-  |  {37)  stwa  nyebeszkego,  ktorey  |  any   oko  przej^rzalo, 
any  I  Ycho  przesłyszało,  any  w  |  sercze  wstąpyło,  czosz  tby     zgotował 
myłuyączym  I  czyebe.  Rospowyedz  my  |  yesczye  szyrzey  ony  szlow-  | 
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ki,  ezoss  my  yą '  drzewyey  |  powyedzal,  tho  yzyesz  |  w  tay*  cz^ą- 
gzkey  mecze  |  myal  w  thwoyey  dnssy  |  naszwyątssey  przyczyny  | 
szmątku,  od  thwego  po-  |  czyeczya  w  zywoczye  twey  |  myiey  matky 
myal  w  I  myaziy  twoy  krzysz  y  thwą  |  wszyozke  mek%.  Orucifix:  | 
O  duBBO,  aby  mogła  praes  |  myiowanye  y  tesz  przeaz  |  zalowanye 
meky  moyey  |  (v.)  bycz  wdzyeczna,  ofiyare  |  boga,  yako  kadzydlo 
offye-  j  niy%,  na  ognjhi  palą,  |  tako  tesz  y  thy  masz  szercza  |  szwego 

ką  rze*  y  znzel  grzechu  |  wszelkego  gorączą  my- 
Miczysz  Bzyer-  |  czem  żywym    pyinye,   y-  |  zemczy 
yą  dwoyakye  mą-  |  czennystwo  czj^yal,  gyed-  |  no  na  czyele,  dnige 
w  dnszy  I  przy  maczenyczthwye   mo-   |  ym.   Na   czyele   bacz,   yzecz 
ny-  I  gdy  nye  byi  zadny  mąoze-  |  nnyk  tak   twardą   meke  |  czyrpye- 
czy,  ktoraby  szye  mey  |  mącze  mogła  przyrownacz,  |  a  tegoż  dokazye 
Pyszmern,  |  (58)  znamyenyem   y  rozn-  |  myem  *.   Naypyrwey  Pysz-  | 
mem,  aboczym  szam  ya  |  mowyi  ono  pyszmo    lere-   |   myasza,   gdym 
na  krzyża  |  wyszyal:   O  wy   wszyczy,  |  czo  ydzyeczye   po   droze*,  | 
baczezye  a  oglądayczye,  ye-  |  sziy  boleacz  równa  nad  |  bolescz  moye, 
yakoby  rzek,  |  nye  yest    Wtóre   dokazye  |  tego   znamyenem,   abo-  | 
czym  nygy  nye    byiy   wy-  |  dzsny  takye  znamyona  |  przy  mącze  któ- 
rego ma-  I  czennyka,  yako    przy    mącze  |  moyey,    vkazayącz    thym  | 
bycz  okrnthną  moye  gor-  |  zką  make,    aboczyem    szloncze  |  (v.)    szye 
zaczmyio,  zyemye*  drz-  |  ala  etc.,   iakoby  zalobiywy-  |  my  gloszy  luto- 
wały mą-  I  ky  moyey  nyewynney,  I  mnye   szyna  bozyego  na  |  krzyża 
oplakawayącz.  Nye-  |  mogło  stworzeny-e   czyr-  |  pyecz  krzywdy   stwo- 
rzy. I  czyela,  a  tym  karze  nyero-  |  zumne  stworzenye  thw-  |  arde,  za- 
pyekle,  złoszczywe,  |  ładszke  szyercza,  ktoresz  |  nye  chczye  szyeszla- 
towacz  I  any  zalowacz  mey  nyew-  |  ynney  meky.  Trzyeczye  |  dokazye 
gorzkoscz  mey  |  meky  bycz  wyelką,  a  tho  |  rozumem,  aboczyem  moya  | 
piecz  y  natara  była   prze-  |    (59)    naszlachethnyeysza   yusz  |  pizetho, 
ysz  csyalo  moye  |  nye   yznalo    zarazenya   od   |  grzecha,   yusz   tesz 
strony  I  szgodney  myary  w  zywye-  |  lech,  to   czu^z  ognya,  pow-  |  ye- 
traa,  wody,  zyemye,   |  byiy    we   mnye   nazrzod-   |   nyeyssye.    Przeto 
zdrowy*  I  moye  byłoby  mogło  bycz  |  trwale,  by  byio  nye  dzye-  |  lano 
gwaltha  w  makach  |  okruthnych  czyalu  me-     mu,  aboczym  ya  wzyął  | 
czyalo  nyeszkazone  s  pan-   |   ny   przeczystey,   nyewynne   |   wszelkego 
narazenya  |  grzechu  pyrworodnego,  |   to   yest  nyerządney   ządiy-  j  (v.) 
woBzczy.  Thakey  plczy  przy-  |   stogy   bycz   sziyczney,    czu-  |  demey, 
w  azylach  moczney,  |  a  przeto  stąd  Yznacz    mo-  |  zesz,   yzye  gdy  na- 
rządnye-  (  ysze  szą  w  czlowyeczye  |  cztyrzy  zywyoiy,  tym  czya-  |  sse* 
bywa    dusse   s   czyalem  |  rozdzyelenye,  trudne,  |  boleszczywe,    gorzke. 
la  I  Aaky  bedącz  szdrowy,  vrodny,  nad  wszytky  szy-  |  ny    ludczkye* 
naaziycznyey-  |  szy,  wyerz  y  za  tho  royey,  |  yzecz  moya  szmyercz  y  | 
moya  męka  byia  nad  w-  |  szj^tky  szyny  ludszke  sz-  |  myerczy  czyassa. 
Sziyszalas  |  (6*0)  mąką  moye  na  czyele,  sz-  |  luchay   boleszczy   dusse 
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mo-  '  yey,  boBz  tego  chp«y«U  |  BBtysByecr. 

ktorem  czjrp-  |  Jal  w  Anaaf  mojey,  ma« 

czy  I  drzewyey  powyedial,  Ja-  |  ko  ezkonj 

stworzona,  tako  bez  [  żadnego  przestanku 

y  pnol  I  eztwarta  lata,  nbz  na  krzy-  |  zu  t 

l^zyia  a  czyalem,  |  dotycbmyut  byiem  m 

czy  I  nye  byi  besz  mąky    na  mey  |  myiey 

mgnyenye  oka.  Ona  nocz  |  (b.)  yeczya  me 

mye  Tmorajcz  |  myano,  y  naygrawano,  |  y 

byczowano,  koronowano,  {  ocztem,  zolczyą 

przybyano.  |  Tho  wszytko  w  dusay    moyoj 

ale  I  na    to    wazyczko    masz    barzycz  |  obi] 

raatky,  panny  Maryey,  |  ktorasz  chczyala   j 

czo  ezje  aze  m-  |  ną  dzyalo.  Ach  coz  my 

mie-  I  czow  bolesczy  ifiego  Bzer-  |  cza    przenykaiy,  wydzącz  |  (ff/)   i^ 

za  mną  w  sządzye  cho    |  dzyijcz,  cboczam  yey  mo-  |  wyi   we   Bzrode 

w  Betanye,  |  v  Uarthy  na  weozerzy,  |  cny  gzlowka, 

Bznyk  do  oblubyenycze  |  w  Kanthykaoli  ':  Anerte  o< 

qnia  ipsi  mu  |  auolarn  fecerunt,    moya  |  naymyieysz 

bych  nyerad,  aby  byia  |  w    pyątek    w    Yernsaltm. 

mye  prat-  j  ko,  yttla  mye  za  ramye.  |  rzekła  my;  A 

bycz  o  nayedzyne  |  szercze  moye  myie?  Rzek    [  len 

tham  I  nye  bądzeaz  sze  mnie  poezje-  |  (o.)  BByenyą 

mye  Yzrzysz   yplwanego,  |  nagyego,   vbyczowanego, 

wane-  |  go,  na  krzyżu  zawyeeso-  |  nego  y  vniorzen< 

pzye  bedzye  |  trzeba,  aby  ezjalo    moyn    |    w    grób 

wyedzala  my,  rzekąncz:    {  Ach  czyeszko  my  to  bed 

bycb  przy  I  thym  nye  mjala  bytz,  [  stokroczbych  Bz 

a  przetho  mye   nycz  |  nye   rozłączy   od   czyebe,    m 

Bzynn,  go-  I  tliownm  3  tobą  gyilz  y  |  do    czeronycz( 

(6'2)  a  przetho  czyc  proBzye,  nye  |  zbranyey  my   t 

tn  duflso  moya  |  czaszką  mąka  duaec  mo-  {  yey,    be 

bo-  I  lesczy  byiy  mey  diiHsy  I  takc  Btrzaiy  przerażaj 

leszczyamy.  I  Tli  powyeda  Ibestie    dnsse  {  szt 

które  czyrp-  |  yal  na  dussy,    a   yako  dlng 

ta  byia  bolesnz  |  wszytornkycli  mączenny-  |  kow  y 

re  I  dla  mnye  czyrpyeiy  y  czyr-    |    pyeiz    myeiy   n 

czy.  A  przetosz    zapraw-  |  da    powycdam,  yzecz  wa 

od    Abla  {  asz   do   ostatecznego   ozlowyeka,  |   fu.) 

Bzwyata  8zye  |  narodzy,  czyrpyeiy  y  czyr-  |  pyecz  bi 

yako  na  daszy  Bzmątky,  {  vdrączenya,  przesledown- 

tom    ya  I    wszytko    zawsze    czyrpyal    ]    w    dnszy 

a  z  oney  żałoby  wyączey  |  mye  Trazalo,  w    dnssy 

y  OBtrsE^  bolescz  j  zadawały,    nyziy    oszobne  |  mek; 
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ciyrpyeiy  |  u 

I  da^ą  Bzwya- 
st  tha,  yzye  ya 
rzone  y  czo  ( 
mysiy  bycz  stworzone,  prze-  ]  Bzle,  nyiiyoyflze  y  prayale,  |  vatawycz- 
nye  zawsze  oczy-  [  wyszczye  wydzal,  a  tusz  |  maaz,  yzecz  tlieiiy,  yak 
8zko-  I  ro  dnsBa  byia  w  czalo  mo-  |  ye  wlana,  wszytko  tho  |  wydzala, 
asem  na  krayzu  |  zawyeszon,  wazytky  mąky  {  na  mye  przyśle,  a  czo- 
koiy  I  mogy  wybrany  czyrpy  ■  I  ecz  myaiy  y  czo  yeszezye  I  Bzye  na- 
rodzy  $yeh  y  czyr-  {  pycoz  bedze  asz  do  akona-  {  nya  szwyata,  tom 
yą  I  wszyczko  czyrpyal  w  hysaey  |  («.)  cząstzye  szyiy  diiBse  moyey,  ] 
a  oszobnye  za  każdego  wy-  j  eczcy  y  cząszuy  vdrączon  |  bytem  w  du- 
szy moyey,  j  nyziy  który  z  oycli  w  azwym  "t  wloaznym  fzyele  czaasu  | 
onego,  gdy  niaczoo  abo  j  drączon.  Druga  przyczyna,  {  ktorasz  taką 
mąka  w  duazy  |  mey  mnożyła,  byia  obfy-  |  ta  myioacz,  aboczjem  my-  | 
loscz  mDozy  szmatek  y  bo-  |  Itacz  w  duchu,  a  tho  tego  |  doszwya- 
czysz  szama  w  szo-  |  bye,  yzye  yako  wyelką  my-  |  loacz  tliwoye  ku 
maye  y  [  theze*  bedzye,  lyieaz  bedze  |  Bzmątbna  dnasa  tbwoya  |  z  mąky 
moyey  y  zy«*  szmy-  I  (b'4)  erczy  mey.  Ocli!  alem  ya  |  czyebe  y 
wszelkego  czlowye-  |  ka  zawszye*  wyenezj  y  bez-  |  myernye  myio- 
wal,  nyziy  I  który  z  waaz  szam  siyebye  |  myiowacz  mogl.  Przetom  [ 
w  dussy  mey  czyrpyal  m^-  |  ką  za  onfgo  kazdrgo,  kto-  |  ry  czyr- 
pyecz  myal  nyegdy  |  na  zyemy,  abo  tzyrpyecz  |  bedzye  asz  do  azą- 
duego  dnya.  |  Wyeaz,  yzye  Pnuel  przyzwo-  |  lyi  na  kamyonowany* 
Sczye-  [  pana  a.,  a  potym  yąl  barzo  |  przeszladowacz  moye  brzye-  | 
sawzyany.  Bzeklemyemu;  Szawle!  czeam  mye  prze-  |  aladuyesz?  A  wsa- 
koz  mnye  ]  w  mey  wloszney  perazono  |  (o.)  nye  przcszUdowa),  ale  w  | 
perszonye  moydi  myio-  |  aznykuow  y  przyaczydow,  |  aboczyem  ozo- 
kolwye  moym  j  przyaczelom  dobrego  |  albo  złego  szye  stanye  od  [ 
kogo,  tbo  wszytko  yako  i  mnye  szamemn,  a  tho  |  wBzyczko  pochodzy 
z  weiy-  I  key  myioBzczy,  którą  ku  czlo-  |  nyekowy  mam.  A  takoż  | 
atądz*  Tznacz  mozeaz,  dla-  |  czego  mąka  moya  prze-  ]  wyssała  wszy- 
cskych  mą-  [  zednykuow  '  mąky,  bom  {  ya  czyrpyal  na  duazy  y  na  | 
c^yele,  a  beez  wyny  a  w  ro-  |  szkoazney  naturze,  a  tak  dlu-  |  go 
przesz  trzydzyoBczy  y  |  pnol  cztwarta  Inta.  Waw-  |  (6'.5)  rzynyecz  a. 
yedney  noczy  |  ypyeczon  byi  na  kraczye,  ]  Bartbolomyey  yednego  | 
dnya  żywo  oblupyon,  Ka-  |  tharzyna  yuJney  goilzyny  |  sczyatba  etc. 
Ty  wftzyczky  |  mąky  żadnego  tak  nye  |  vuzyązaiy  w  gych  czydycU  | 
wlosanycb,  yako  mnye  |  dreczyiy  w  duszy  mogyey  |  trzydzyeszczy 
y  puol  cztwar-  |  ta  lata.  laayaa  o  them  ]  prorokował:  Wyeią  cho-  | 
roby  nasze  on  szam  noszyi,  |  a  boleszczy  naazye  on  szam  |  od  nasz 
od4aiyi-  A  przetom  |  ya  nygdy  szye  nye  szmyal,  j  ale  owszem  cza> 
atom  pla-  I  kal,  a  wydialem  seye  bycz  ]  Zydom,  yakoby  my  byio 
latb  [  (r.)    pyeDthdzyeeBąth*,    gdyaetn  |  ledwy    myal   łrzydzyesz-  |  ozy 
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y  pnotrzyeczya'^  latha.  |  A  tho  przyszło  dla  Tstawycz-  |  nego  szmatka, 
którym  I  bez  przestanku  noszyi  o  |  moyey  mącze  przyszley  |  y  mo^ch 
wybranych;  kto-  |  razem  zawsze  yasznye  y  |  boleszczy wye  noszyi  wy- 1 
dzenym  duszney  szyiy,  |  a  takem  czasto  oczczu  ma-  |  wyal,  czo  pysul 
leremyaszy  |  wyikye  szą  ikanya  moye  |  a  szyerczemoyeszmathne  |  fest 
A  tobye  dusso  aby  latoszczyą  y  myioszczyą  szye  |  ku  mnye  mjrala^ 
mowy-  I  ącz  wyrszyk  w  Zaltarzu  na-  j  (66)  pysany,  yzecz  wszytek 
zy-  I  woth  moy  szkanąl*  w  bo-  |  leszczyach,  a  latha  moye  |  we  Ikanyu 
y  plakanyn.  |  O  thych  moych  szmatkach  |  y  boleszczyach  daszn^cb 
y  I  czyelesznych  dowodnye  na-  |  pyszano  w  kxyegach,  czo  |  ye  zową 
Szentenciarum  '.  |  Dusza  żąda:  O  dobry^  na-  |  słodszy  Ihesn,  iuzem 
Ysiyssala  I  y  porozumyela*  gruntów-  |  nye  weiykoscz  |  yczyszknow 
y  szmąthkuow  thwey  na-  |  ftwyątbszeydusseathwe-  |  go  naszwyąthszego 
czyala  I  mąk  y  boleszczy,  zadnysz-  |  mysi  y  rozum  wymysziycz  |  nye  sta- 
czy*; ale  czye  yeszezye  |  (r.)  pokorny e  proszę,  odpuscz  |  my,  ocx 
czye  będą  pytała,  |  bocz  s  tey  laszkawey  odpo-  \  wyedzy  thwey  wpa- 
dło [  w  szyercze  mey*  to  pytanie :  |  iako  thwey  naszwyeczszye  |  dossy 
y  nablogoslawny-  |  eyszey  mogła  która  bole-  |  scz  albo  mąką  albo 
szmą-  I  tek  przypascz,  gdysz  ona  |  zawsze  była  w  nadnawy-  |  szaejf* 
roszkoszy,  w  opatrzę-  nyu  y  w  bogomyszlenyu  naszwyąthszego  bó- 
stwa, ktorez  tako  myioszne,  tako  |  przyiemne,  tako  lubyezne  |  yest 
ku  wydzenyu  y  roz-  |  myszlauyu,  yzye  by  ony  nadzny  pothąpyeny 
w  (67)  pyekle  mogły  nyeczo  wy-  |  dzyecz  myiosznego  obłycza  f  bo- 
żego, yako  wydze*  bogo-  |  szławyone  dusse  w  nye-  |  beszkym  krolew- 
stwye,  I  żadna  bolescz,  żądny  szm-  |  atekby  gj^ch  nye  drączyi,  |  any 
ogyeny  pyekełny  any  obiycznosczszkara-  |  dych*  dyablnow.  Kruci- 
fyx  I  odpowycdzał:  To,  czo  mo-  |  wysz  dusso,  prawdacz  yest,] 
yzecz  prosta,  szama  sczy-  |  gułna  dussa  moya,  czysta,  |  blogoslawyona 
byia  od  I  szwego  sthworzenya  po-  |  czyeczya,  a  potliym  zaw-  |  sse, 
aczkoiy  czyalo  szmycr-  |  teino  moye  byio,  y  owszem  |  (i;.)  i  na  krzyża 
y  w  odchlanyu*  |  tako  l)og08lawyona  y  w  |  takym  wyeszyelu  y  w  ro- 1 
Bzkoszy  byia,  yako  dzysz  |  yest  w  nyebye,  szedzącz  |  na  prawyciy 
boga  oczcza.  |  Ale  w  nyszssych  szyiach  |  by  la  Ystawyczna  y  trwa-  |  la 
męką*  y  szmatek  sprze-  |  rzeczonych  przyczyn,  ale  |  tho  ynaczey  nye 
mogło  I  bycz  przes  przyrodzenye,  |  aby  w  yednoy  y  w  teyzye  |  dussj 
społem  yednącz  |  stało  wyesseiye  y  szmatek  taky  ;  alecz  tho  byio  ve 
m-  I  nye  dzywem  y  moczą  bo  |  stwa,  aboczyem  podług  |  byegu  przy* 
rodzenya  we-  |  (6'^)  ssełc  y  rozkosz  wypądza  |  szmatek  y  bolescz, 
a  nye  j  mogą  szye  społem  zgo-  |  dzycz  w  teyzye  yedney  da-  |  ssy. 
Aby  tho  lepyey  zrozu-  |  myeła*,  masz  wyedzyecz,  |  yzye  wzór  y  po- 
czątek w-  I  szyczkych  moych  boleszczy  |  byio  ono  nawysse  a  nye- 1 
wymowne  boszke  zrad-  |  zenye,  którym  było  zabro-  |  nyono  we  mnyc, 
aby  z  I  wyszay*  czyąstky  rozumu  |  dusse  nye  stapowala  rad-  |  osd 
y  wessele  w  nyssą  czą-  |  szczką*  szyiy  duszney,  bo  |  ynaczey  nykake 
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b^eh  byi  I  itye  nczul  żadnego  szmatka  |  w  iuBsy,  any  w   czyele    bo- 
le«czy,  I  (r.)  ale  yzye  to  wolanye  rado-   |  szczy  y   wyessela   z    wy- 
dze- I  nya   bosthwa   z    wyssay*   czy-  |  ąstky   rozumu    zabrony-  |  ono 
boszkym    zrądzenym*,   |  a  przetom  nadnawysse   |   społem    doszkonale 
vzyw-  I  al  wysseiya  z  wydzenya  |  bosthwa  podług  wyssych  |  czyesczy 
rozumu,  a  tezem  |  doszkonale  y  nadnawysse  |  czyrpyal,    y    byi    vdrą- 
czon  I  podług  nyszszych  szyi  rozu-  |  mu^  a  tako  dzywnym  zrzą-  |  dze- 
nym  bog  oczecz  moczą  |  szwa  zlączyi   nawyssą   bo-  |  łescz  z  nawyssą 
Bzlodkoszczyą  |  a  nawyssą  wszechmocznoscz  |  (0*9)   ku   nanyssey  nye- 
moczno-  |  szczy.  To,   czo    byio    zabro-  |  nyono^    wlanye    poczyesse-  | 
nya  w  nyssą  cząstku*    rozu-  |  mu    mego,   byiocz    owszey-   |   ky    nad 
byeg  przyrodzenia^  |  aboczyem  s  przyrodzenya  |  yest,  aby  szyiy  wyssę 
w-   I  spomagaiy    nysse ,    a    nysse   |   aby    byiy   wlepyone   y    pod-   | 
dane  wyssym,  a  gym  by-  |  lo  tho    zrządzenie  dzyw-  |  nyeysse,    thym 
byio  we  I  mnye    ostrzsse   ydrączenie  |  y   thessa*  ^    bolescz.    Wyedz  | 
tesz;  yzem  czy  naturę  me-  |  go  przyrodzenya    chował  |  w   szyie   przy 
moczy  czasu  |  mąky  moyey    asz    do    osta-  |  (t;.)   tocznego    szkonanya 
szmy*  I  erczy,  a  to  dla  napełnye-  |  nya  pyszma  proroczko-  |  gO;  yszby 
wszytko  spełny-  |  ly  nade  mną^  czo  było  py-  |  szano   o    mnye,   pi  ze- 
tom I  rzekł:  Spełny  lo  szyeyest,  |  czusz  wszytko^  czo  py  szano  |  o  mey 
maczOj  a  przeto    dla  |  thego  przedluzyenya  cza-  |  szu   Yczyązyia    szye 
mnye  |  mąka  moya.  Dusza:  Wzd-   \  yeczna* '   offszeyke    szmyer-  | 
czy,  który*  tobye  myiy  pa-  I  nye  Ihesu  nye   dzeknye  s  tey  |  weiykey 
laszky,  yenzesz  |  zy woth  thwoy  połozyi  I  za  nasz.  A  thaky  człowyek  | 
(70)  ^wyacz  podług  czyała,  |  vmarl  na  dussy,    który    na  |  pamyątką 
nye  przywo-  |  dzy  szobye  czasto  gorzkey  |   mąky    thwoyey,   yenze  | 
tesz  ykrzyzowanya  thwe-  |  go  nye    wyobraża  w   u-  |  myszlenyu   dusse 
szwoyey,  I  any  noszy  błyzn  twoych  |  na    czyełe   szwoym  przes  |  ostra 
pokuthą,  a  na  olta-  |  rzu  szercza    szwego    szam  |  szyebye    tobye    nye 
krzyzuye,  |  a  tho  w  thym,  yzye  czele-  |  sznym  ządzam  y  iuboszcz-  | 
am  szye  nyemąznye  sprze-  |  czywya.  Crucifix  mowy:  |  Ktho  chcze 
wnydz  do  nyeba  |  (t;.)  za  mną^  zaprzy  szy*  szam  |  szychę,  a  nyechay 
wez-  I  mye  krzysz  szwoy   zawzdy,  |  nyechayzeoz  mye  naszło-  |  duye*. 
Dassa   odpowyeda:  |  O  Ihesuszyc;  myiy  panye,  |  szyło  y  moczy* 
boga  oyoza  j  day  my    zrozumyecz   thy   |   szlowa.    Crucifyx    odpo- 
wyeda: I  W  tych  szłowych*  moych  |  trzy  rzeczy   położyłem    czlo-  | 
wyekowy  stworzonemu  |  na  obraz  boży,  to  yest  sz-  |  inzba,    gruboscz, 
ostroscz.  I  Szluzba  w  zaprzenyu  sza-  |  mego   szyebe   y   sswey   wo-  | 
lyey,  rozumye  sze  wyeczne  |   obwyązanye    na   szłuzbe  |   (/})    moye 
przesz  noszenye  |  krzyża,  rozumye  szye    gru-  |  boscz  a  ostroscz  przes 
umbIa'  i  dowanye  mnye,  rozum-  |  ye    szye  szrogoscz  y  vmyer-  j  noscz 
w  pfezyn  y  gyedze-  |  nyu,  aby  yenze   przes   nye-  |  poszłusszyenstwo 
ze     stadia   |   troyakey    sczesczposzczy*    byi    |    vpadł,    tak    zaszye 
przesz  I  pokorne   ndrączenye   tro-  |  yakey   myzeryey    przesz  |  poszlu- 
ssenatwo   aby   pow-  |  stal.   Odpadł   byi   szam    od  |   szyebye,    odpadł 
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byi  od  tho-  I  warsystwa  AttgiOsskegO;  |  odpadł  byi  od  wydzenj^a  I  bo- 
Bzkego,  to  yest  od  wy-  |  (t;.)  zwolenstwa,  od  dostoyen-  |  Btwa^  oablo- 
goslawyen-  {  stwa.  Poszluchayzye  tey  |  rady  dusso  myia^  aby  za-  \ 
przawzssy  szye  szama  8zye-  |  be,  tho  yest  wlostney  wo-  |  ly,  Aapra- 
wyez  szwe  wyz-  |  wolenstwo,  byerącz  krzys  |  szwoy,  to  yest  wyby- 
ray-  I  ącz  wzgardzoną  bycz  y  |  opaszczoną,  przywrocz-  |  ysz  szye  łn 
thowarzysth-  |  wu  angelszkemu,  mnye  |  Ihesusza  naszladay^cz,  to  czutt 
mąka  moyą  rozmy-  |  szlayącZ;  czyala  thwego  |  ostro,  srogo  karzącs, 
zysz-  I  czesz  szobye  mego  boga-  |  {72)  slawyonego*  obiyeza  we-  | 
ssolC;  ii^eczne  wydzenie.  |  Dnssa  szye  radnyącz  od-  |  pówye- 
dzela*:  Wyera  dost-  |  oyno  y  sprawediywye  |  to  yest  y  potrzebno, 
aby  I  s  tobą  społem  czyrpyeiy,  |  którzy  s  tobą  krolowacz  |  ząday% 
aby  czye  naslado-  |  waiy,  którzy  czyebe  na  w-  |  yeky  wzywaez  pra- 
gną I  y  laknyeyą.  Crncifix  chwa-  |  ly  rzecz:  Szczesznetho  th-  | 
wych  V8t  wlosznych  zka-  |  zanye  y  yescze  raz,  dwa,  |  trzykroć^  lUi- 
sczessnyeyssye,  |  który  zawsze  rozmyszla,  yak .  sczyaszna*  y  tnidna, 
yak  I  (r.)  gorzka  y  ostra  yest  dru-  |  ga,  która  wyedze  do  zyw-  |  otha, 
gdyzem  ya  moszyi  |  czyrpyecz,  abycb  wszedł  |  w  chwalą  moyą.  le- 
Stern-  I  ly  ya  wloszną  chwale  |  moye  tako  drogo  kupyi;  |  a  ktoz  yą 
daremno  otrzy-  |  ma,  leiy  poleiy  nycz  nye-  |  czyrpyącz,  nycz  dobrego  | 
nyedzyelayącz,  zapraw-  |  dą,  zaprawdą,  nye  yest  |  gyna  droga,  ktorą- 
by  I  przydz  do  żywota  wyecz-  nego,  yedno  przes  pracze  |  y  robothą. 
On  bogacz,  kto-  |  ry  roszkosznye  vzywal,  |  a  nycz  nye  czyrpyal,  any  | 

(73)  pokutował,  na  wyeky  |  w  pyekłe  w  mąkach  czyr-  |  py,  a  Ła- 
zarz ysz  szkromno  |  bołesczy  y  głód  czyrpyał,  |  wyeczną  koroną 
w  nyebye  |  otrzymał.  Tobye  thu  cza-  |  dny  ypomynek,  aby  szo-  |  bye 
nye  teszknyia  w  żako-  nye  szwyąnthym,  pospo-  |  lytłiy  zy woth  trzy- 
mayącz,  |  yako  szą  czyuczya,  ranego  |  wstawanya,  discipiyny,  |  posty, 
modiytwy,  spyewa-  |  nye  chwały  bozey  etc,  bocz  |  tho  bądzye  tobye 
dnsso  I  myła  dobrze  w  nyebye  za-  |  placzono.  Dnssa  szmatno  j-od- 
powyeda:  Nye  stoyczye  |  (r.)  mnye  y  byeda,  yzem  kędy  |  podłng 
czyała  y  szmyszno-  |  szczy*  moyey  chodzyła  f  \  wyessyeła  azwye- 
czkego  I  przyglądała,  a  tjhnem  sz-  |  wyedzona  y  zdradzona,  |  gdzyem 
czyebe  myala  |  nasladowacz,  yenzesz  cza-  |  sto  bełeszczy  '  y  szmatłiky  | 
czyrpyal  y  czasto  płakał,  |  a  yednącz  tylko  w  duchu  |  twy*  yesz 
szye,  yako  czczemy,  |  yradowal,  Marya,  matka  |  twoya,  myła  panna, 
yed-  I  nącz  w  duchu  szye  vradow-  |  ala,  kędy  Magnificat  du-  |  ćfaem 
szwyenthym  szło-  |  zyia.  O  yako  wyełekrocz  |  yey  naszwyąnszą*  daase  | 

(74)  myecz  bołesczy  prztchodzyi.  |  łan  szwyąnty  Krezy czyel^  |  zwyer- 
czadło  y  przepowye-  |  dacz  pokuthy,  yednączze  |  szye  vradowal  w  zy- 
woczye  I  matky  Hełzbyety,  ten  cza-  |  sto  bywał  szmączen,  na  |  pa- 
szczy meszkayącz,  a  osta-  |  tecznye  w  czyemnyczy  |  sczyąth,  a  ya 
nadzna  s  czym  |  mam  gydz  do  nyeba?  |  Krzyżowany  odpo- 
wyeda:  |  la  wyszącz  na  krzyżu,  zad-  |  nemu  rayu  nye  obyectel,  | 
yedno  na  krzyżu   wyszą-  |  czemu.  Tho   czusz,  którzy  |  czyała  cM^woye 
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Bzwe    szm^aslnoszczy 
H    y    kfzyzuyą.    Na 


drączą,    b^*^  |  czajką    posty    etc,    wszytky 

W   lobye  I  (tf.)  y  Mmyethnosczy    martbw- 

krzyuin  |  szye  modiyi  tylko  za  nye-   |  wyedome  grzeszącze,  rze-  | 

kąnez:  Odpu«cz  boże  oczcze,  |  bocz  nye   wyedzą,   czo   czynyą.  |  Nye 

zą  grzeszące  zloszczyą  |  f  wyadomoszczyą,   yako   by-   |  ly   Annasz, 

Kaypbasz,  Piłat,  |  boezyem  poky  w  zlozczy*  ązą,  |  nye  yszą   w   moym 

oblapye-  I  nyn  r^  moych,  ktorymy  |  oblapyam  WBzydky*,  za  kto-  | 

repi  czyrpyal.  Prze9  to  chpzą^  |  ly*  za  mną  ^stąpycz^  a  sze  mną  w  nye- 

|>yj9  kfol^ifacz,  I  potrzeb  yest,  aby  mye  ną-  |  szlądowala  drogą   krzy- 

zo-  {  Tira,  ktorąm  ya  wszedł  w  |  (7<$)  chwalą  moye,  nye   na-  |  dzyway 

#zy#  lepsey  y  laoz-  |  nyeosze*,  yedno  kadym  ya  |  szedł,  bo   yedno 

m^o  tho-  I  rn  cfaybysz,  szblądzysz  y  za-  |  gynyesz.  Baczysz  pyinye,  | 

a^a  wyedzyela,  którą  dro-  |  gą  do  nyeba  mogłaby  |  wstąpycz,  y  fą 

szaan  zagy-  |  sta  z  nyeba  stapnyąoz  pa  sz-  |  wyath,  stąpyiem  po  drą-  ( 

byi^a,  mayączą*  trzy  sz-  |  czyeble.  Pyrwszy  byi   po-  |  Icora,   o   thym 

qia8f  pysa-  |  no  w  ewangeiy  o  mnye:  Naydzeczye   dzyeczye   polo-  | 

^99  W  yaaziyczkacb.  Wto-  |  ry  sczyebeł  ybostwa,  tam-  |  zfe  pyszano: 

Q  pyeluszky  I  (r.)  obwynyone.  Trzyeczy  sczye-  |  bel  ostroszczy,   tam- 

p9p  i  pyszano:  Lezącze  na  obye-  j  dzynach   w   yasiyczl^ach   me-  |  dzy 

zi^yirzaAy.    Po    teyzye    |    draby  nye    wroczyiem    szye    |    do    nyeba 

y  po  tych  sczebiych.  I  O  tych  pysal   moy    wybra-  |  ny   sząd,    apostoł 

Pai^ęf,  ta-  |  ko  mowyącz  o  mnye:    Pan   |   Chrystus    wynyszczyi    s^ye 

BZBĘf^  I  szyebe.  Otoz  inasz  stopyen  |  ybostwa,  fforma  y  kztaith*  |  ązingy 

nypirplnyka  przy-  |  yąl.  Otho  masz  stopyen  |  mey  pokory :  Stal  szye  | 

poaiiloą^nym  asz  dp  szmy-  |  erozy  krzyżowcy.   Otho  \  (76)   masz    sto- 

py^  ipey  gorzko-  |  szczy.  A  gdyesz*  piye  do-  |  wyediy  ty  trzy  sjo- 

pyen^e  |  tey  drabyny?  Slachay,  |  pzocz  daley    pyszal  s.  Pauel:  |  Dla 

^o  C99SZ  ypokorze-  |  nya,  czyrpyenya,  bog  |  powyszyi  yego,    a   dal 

ii^g  I  ky^Py^)  które  ye^t  nad  |  ^szytky  y  my  ona  etc  |  Ołapy  tedy  szą 

a   nyedp-  I  brego    roznmn,   którzy   |  przesz   przeczywną  dra-   |   byną 

y  pf^ec^ywpe  sto-  |  pyenye  nye  chcza  za  mną  |  do   nyeba  wstąpycz. 

Bpgą-  I  pzthwa,  cztiiy,  roszkoszy,  |  tacz  drabyna  wyedze  ^o  |  (v.)  pyp- 

}^}sLf  ya]co  pj^wsza  do  |  pyeba.  Dnssa  mowy:    Wyel-   |   ka   nyerzą- 

duoacz  yest,  |  gdy  szługa  roszko^znye  |  yzywa,  goduye,    a   pan  |  yego 

Pfącanye  y  robotu-  |ye.  Vkrzyzowany:  Ktokol-   |  wye   naboznye 

moyą  I  męką  rospomyna,  ten-  |  czy  szye  cbrony  czyeleszney  rozkossy 

y  I  Ipl^szczy,  me-  |  go  ykrzyzoifanya  pamye-  |  ta,  ten  szye  powszczyą- 

ga.  I  od  czyeleszney  ządzey  y  |  Inboszczy,  mego  ykrzyzo-  |  wanya  pa- 

fąfąti^  y  rosz-  |  myszlanye  morzy  wszytky  |  (77)  grzechy,  y  w  bołe- 

ą^fąch  I  moycfa  '  meky  ipoyey  w-   |  szytky   roszkossy   czyeleszne  | 

y  azwyeczke  potlumyene  |  będą,  które  chczesziy  z  wy-  |  czyezypz  besz 

^rudnoszczy,  I  masz  męka  moye  naboz-  |  nye  rozipyszlacz  a  w  nyey  | 

naazfodzey  szye  kochacz,  ku  |  ranam  moym  szyerdecz-  |  nye  przystacz, 

f  pi^aa^ye*  |  y  dyablu  chczesziy  czyaszko  |  ydzyelacz,   iensze   oszo- 
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bn^e  I  zakonnym  personam  prze-  |  kaza,  a  Jfe  przesladnjfe,  |  maai 
mąka  moye  zawsze  |  nabożnie  rozmyszlacz.  |  Theaz  *  potrzebno  ^est, 
^^f  I  (v*)  ykrzyzowanya  mego  |  wzór  y  przykład  w  bzo*  |  b^e  m^aU 
a  ye  dobrze  |  w  pamyiicz  wlepyia,  aby  |  szye  thą  bronyą  sezy-  | 
czyia,  I  ktorey  wyerze  zywyesz,  {  aby  znamye  krzyża  by*  |  lo  na 
czyele,  ktorymby  |  szye  mogła  zawsze  bro-  |  nycz,  bo  gjhfiaczey  obła-  | 
dnye  berb  noszy  onego,  |  którego  przykazanym  |  garzdy* '.  D  n  s  8  ci* 
naboznye  |  Ihesusza  prószy:  O  nalaszk-  |  awszy  Ihesnsze,  gzln- 
chn  I  memu  raczy  dacz  wyącz-  |  ssye  poczyessenye,  racz  |  my  wydacz 
nyektorą  lycz-  |  (78)  be,  mnye  nyedostoyney  |  stoczek  maky  tbwey, 
roz-  I  myszlanya  thwey  nasz-  |  wyątssey  maky.  Ykrzy-  I  zowany 
rospowyeda  dnssy:  |  Szmyerczy  moyey  pa-  |  myątka  na  ołtarzu 
szyer-  I  cza  tbwego  przes  vstaw-  |  ne  rozssu chanie  gorzecz  |  ma  dla 
rozmagytych  v-  |  zythknow.  Pyrwszy  vzytek,  |  isz  nycz  wdzye- 
cznyeyssego  |  mnye  nye  możesz  vdza-  |  lacz,  yako  o  mey  naszwy-  | 
eczssey*  mącze  rozmysłacz,  |  szercze  tbwoye  z  myiosz-  |  czyą  y  z  lo- 
toszczyą  y  8  pocz-  I  lywosczyą  y  z  nasładowanj^,  |  (v.)  o  czymsye 
tobyo  nye  yest  |  żądne  wątpyenye,  yzesz  |  ypewn^ona  mocznym  |  py- 
Bzmem  szwyethych  |  y  takych  doctorow.  A  prze-  |  tocz  ya  Gzyebe 
wyernye  |  vpomynam,  aby  moye  |  bolesczywą  myioscz  y  my-  |  lo- 
sze żywą  męka  w  szerczn  I  thwoym  zapyeczyetow-  |  ala,  a  mnye  daye- 
kny,  rze-  |  kąncz :  Poloz  mye  yako  |  znamyąszczko  na  szercze  |  thwo- 
ye,  to  yest  myiuy  I  mye,  yako  ya  czyebe,  pa-  |  myetay  nye  tyłko  to, 
czom  I  Czy  dobrego  ydzalal,  ale  |  tesz  czom  trudnego  y  gorz-  |  (^79) 
kego  za  czye  czyrpyal,  a  |  obezrzy,  yestiy  nyezłye  |  dzałasz  prse- 
czyw  mnye,  |  kędy  mnye  nye  myiuyesz.  |  I  ktoz  czye  wyaczey  wyer-  | 
nye  myiuye,  yako  ya?  |  Otbo  czczy  szobye  szlowa  |  moye:  Polos 
mye  yako  |  znamyoszko  na  szercze  |  thwoye,  aby  mye  wszyt-  |  ką 
szyią  myiowala,  po-  |  łoz  mye  na  ramyąszko  j  thwoye^  aby  to  wazy- 
czko,  I  czo  mnye  myło,  ot  czyebe  |  wszytką  pyinoszczyą  |  z  myłoszczy 
dzyałala,  po-  |  loz  mye  na  szyercze  th-  |  we,  aby  to  wszytko,  czo  | 
może  bycz  myiego,  łubego,  |  (t?.)  drogego,  to  wszytko  ny-  |  zey  a  mnye 
zwyrchow-  I  nye  przyłożyła,  a  mnye  |  zawsze  wyaczey  myiowa-  |  la. 
Rozumyeyzye  tho  )  przykazanyc  moye,  czo  |  tho  yest,  myiuy  boga 
ze  I  wflzego  szercza  twego  etc.  |  Wtóry  vzytek  rozmyśla-  |  nya 
mąky  moye:  Mąka  j  moye  vstawycznye  masz  |  rospamyetawacz,  abocz*  | 
yem  aboczym*  przes  thą  |  pamyątką  masz  yakoby  |  zarączką,  powoda 
ku  my-  I  loszczy  moyey,  aboczym  |  przes  mąka  moyą  vka-  |  zalem 
tobye  wyełykoscz  |  (80)  my  loszczy  moyey,  a  prze-  |  tho  yzye  myioscz 
chcze  I  bycz  wzayem  odmyło-  |  wana.  Rozumyey,  czocz  |  mowye  tu: 
Nye  chczyalem  |  człowyeka  odkupycz  na  |  żadną  proszl>e,  any  an-  | 
gelszką,  any  szwyetycb  |  łndzy,  aboczyem  czlow-  |  yek  człowyeka  cza- 
stokrocz  I  proszbą  z  gyesthwa  wy-  |  bawya.  Tezem  nye  cbczal  |  wy- 
kupycz  zlothem  any  |  srebrem,    bo    tes?    takym   |  mytem   wykupnyą 


*  Poprawione  z  „Czesz".        *  =  gardzi. 


wo-  [  iy  y  owczo,  ale  ale*  dusso  |  moya  myia  krwyą  mo-  |  ^ą  dro^, 
aby  stąd  vz-  |  nala  drogoacz  rzeczy  |  (v.)  knpyoney,  czuaz  dnsaye*,  ) 
a  moye  weiyką  gorączą  |  myiosoz   k   tobye.    Nye   ul  \  maląaz   azye 
rzecz  wazy  |  duaao  myia,  gdyzczy  ta-  |  ke  myto  dano   za  czye,  |  abo- 
czym  bych  ya  byi  zlo-  I  them,  srzebrem  dnsse   |  odknpowal,  mnyma- 
no-  I  by,  aby  eh  czesznymy  bo-  |  gaczthwy  wyecznednsae  |  odknpowal, 
mnj^ano-  |  by  \  gdysz  yedna  dusse*  |  ▼  mnye  fest  droasa,  nyziy  | 
wszjHky  czyala,  a  nyziy  |  wazytky  szkarby  tego   sz-  |  wyata,   y   off- 
szeyą*  nyeya-  |  ko  drossa  my,  nyziy  moya  |  krew,  bom  yą  wszytką,  | 
{81)  wszytką*,  wyial  na  od-   |   knpyenye   duszne,   abo-   |  czyem   ona 
rzecz,  którą  |  odknpnyą,  drossa  yest,  |  nyziy  ono,  czym  rzecz  by-  |  wa 
odknpyona.  Baczysz  |  w  tym  drogoscz  f  waznoscz  |  twoye.  |  Trzye- 
czy  V żytek  rozmysz-  |  lenya*  mąkymoyey  |  yestczy   pobudzeny  ku 
na-  I  bozenstwn.  Masz  tego  Ł-  \  gnrą  o  Bzamszonye,  który  |  gdy  lwowy 
gabą  rozdar*,  |  vmorzyi  go,  a  po  kyelu  |  dny   wroczyi  szye    do   nye- 
go,  I  a  nalazl  roy  pczol  w  usz-  |  czyech  yego  y  czysty  plastr  |  myodn, 
y  sznyadl  gy*  |  (t? )    lamczy    yest  lew  Ihesns  z  poko-   |  lenya   Inda, 
vmaiy*  na  k-  |  rzyzn  a  ze  szmyerczy  mey  |  w  pamyeczy  thwey  nay-  | 
dzyesz  slodkoBCz  nabozen-  |  stwa  twego,  a  gym  poczye-  |  ssysz  dusse 
twoye.  Oby  pyl-  |  no  rozmyszlala,  yakomczy  |  ya,  na  krzyzn  wyszącz, 
V8ta  I  moye  byi  othworzyi,  ya-  |  ko  zabyty,  abowyem  nyktt  |  nye  zam- 
knął gych,  gdym  I  ymyral,    yzem    wyszoko   j   wy  szal,    a   tak   krwya 
byiy  I  zapl5^ąiy.  Matka  moya  |  my  a  nye  mogła  my  nycz  *  |  w  czym 
poszlozycz,  czo   dzya-  |  layą    nad    vmyrayączymy,  | .  (82)   izye   gym 
oczy  zamykayą  |  y  ysta,  gdy    ynsz    szkonayą,    |   y   szwyecze    zazye- 
gayą ;  ief  |  poszliiig;y  yam  na  krzyzn  |  nye  myal,  przeto  moye  |  czyalo 
otharchale  wyszalo.  |  Oby   tesz   stalone    szyercza  |  myala,  w   takym 
roszmysz-  |  lanyn  muszycz   szye    rostą-   |   pycz    w   szlodke  naboczen- 
stwo*.  I  Czwarthy  pożytek  rozm-  |  yszlanya  mąky  moyey,  |  yzye 
w  nyey  bywa  nale-  |  zona  obrona  naprzeczy-  |  wo  nyeprzyaczyelom.  | 
Nąncza  c^e  szwyenthy  Pyo-  |  tr  w  szwey  kanonycze  *,  rze-  |  kąncz: 
Crystoszem  vkrzyzo-  |  (v.)  wanym,  thym  szye   bron-   |   czye   od   nye- 
przyaczelnow,  |  rozmyszlayącz  o  nym.  Isay-  |  asztakesz  radży:  Wstąp 
w  O'  I  poką,  cznsz  w  Krystnsza  vkr-  |  /.yzowanego,  yako  ryczyerz,  | 
gdy  w  boyu  Ystawa,  vczye-  |  czka   ma   do   namyethn,    a  |  temu   nye- 
przyaczel  nycz  nie  |  zaszkody*,  który  szye  ysta  w-  |  ycznye  w  mey  mą- 
cze  obyra.  |  Pyąthy  vzytek  roszmyszla-  I  nya  meky  moyey  yest  | 
obQ^the  cznoth  rozmnożenie,  |  aboczym  grunth  wszelkey  |  laszky  y  ko- 
rzeny  zaszlngy  czlo-  |  wyeczey  zależy  w  boleszczy  |  szyercza  y  czyala 
mego  Tkrzy-   |   (83)  zowanya,   dlatego   moy   |   wybrany   apostoł    Pa- 
nel I  mowy  o  szobye :  Nycz  nye  |  vmym  medzy  wamy,  |  yedno  Ihesn- 
Bza  Chrysta,  tego  vkrz-  |  yzowanego.   A  nabożny   |   szyn    poszobyeny 
blogosla-  I  wyonyey  matky   mey,    Byemarth:  Tocz  moya  na-  |  wyssą 
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philozophia  yeit,  |  wnfem  y  Eimcz  Iheanssa   Chryeta,   |   thegOE  ykrzf- 
EOwaoego.  |  Ale  pozalny  tego  daaae  {  myta,   yiecB  wftiy*   yeet  |  a.yt' 
przyacz^eiy  krzyża  me-  |  ^o,  a  tho   myioBznyczy    to-  |  boatay*    nadz- 
ney,  czeleazDey,  |   plugawej,    wyelcsy    moy   |   preecaywiiyczy    wynnj 
htą  I  (p.)  BzmyerMy  moyey,  gardzacz  |  znszlagą  niaky  moyey  (  w  B20- 
bye  wynyazczyaya,  {  którzy  nyebeszkego  bógoeta-  |  i^eDStwa   y   Dje- 
wymów-  j  ney  chwaiy  ozynyą  Bzye  |  bycz    nyedostoyiiyniy,    kto-  |  ray 
w  Ukych  Bzmrodiywo-  |  Bczyach  yako  Biwynye   w    b-   |   loczye    Biye 
kalącz,  tayem-  |  nycze  mąky  moyey   w   poez-   {   myeCz    may%    moye 
szyna  I  bosyego  przymuyącz    w  złe  |  szomnyeDye,   we  bioto  po-  |  de- 
ptayą,  a  dttcba  aiwyą-  f  temn  hańba*  dsalay^  |   Hachl  nye  Btoyc«ye* 
zywoth  I  czyelenzny,  krzyda*  bogn  yeet,  {  (84)  mąOze   mofey   poBcro- 
mocze-  I  uye>  wBzyozkey  trojczy   bz-   |   wy^tey   nyencetayenye    w-  | 
yelke.  SzoBty  vzytek  rosz-  |  myazlanya  mąky    moyey  |  yeat   vl«ft- 
nye  roboty  y  boi-  j  esczy  przygodnych  na  dro-  [  dze   poknthy  azwye- 
tey  y  I  zywotba  tmdnego  zakon-  |  nego.   Nabożny  zakonnyk  y  |  &ako- 
nycza  nye  cznye  tak  |   barzo    boleszczy,    gdy    poglą-   j   da   duEoym 
ogyem*  na  |  rany  króla    Bzwego    nyebeż-   |   kego,    yako    wyemy    ry- 
ezyerz.  ]  Sznodmy  t żytek  yest  ozele-  |  ssnych    ząds    zgaaaenye,  | 
aboczyem  pomynzlącz  na  mo-  |  ye  vmączenye  szyerdecznye,  |  (o.) — " 
chną  wBzyczky  w  czje-  |  le  pobndzenya.  Oezmy  |  vzytek  ye 
bndzenie  |  ka  Bkrnazyenyu  y  ku  po-  [  knthowanyn  za  grzeehy.  | 
gystel  to  yeet  Bziaszno,  |  y  kto  8zye  nye  pobodzy  |   kn   bolesze 
grzechy,  |  vznawBzy  yako  bogu  ocz-  ]  czu  yego  grzechy    byiy    | 
rzone,  yez  dla  ych  {    zgladzenya    namyiszego  |   Bzyna   azwego 
Bczyi  I  na  krzyżu  Tinrzyecz.  |  Dzyewaty  vzytek  yest  |  dobre 
dzyeye  y  du-  I  faloBzczy  w  boże  rozmno-  |   zenye,    aboczym   d< 
yey  I  mąky  grzeszny  czlowyek  |  (85)    ma    yczyeezka,    yijco   mi 
boycza  do  klsBtora,  na  bz-  |  wjeczony  czmytań,  bo-  |  czyem  n< 
aye  bycz  tak-  |  czyasky  grzech  azmyertel-  |  ny,  któryby  moyą  bz 
erczą  nye  byi    vzdrowyon.  (  Hortel '    twego    wyecznego   |   potąp 
przemyeny-  |  lem  na  krzyżu  w  czeszną  |  mąką,  czyrpyącz  na  mi 
czyde.  Napelnyiem  Kay~  |  phaazowo  Bziowo  y  pro-  |  roczthwo,  łi 
rada  |  dal,  rzekącz:   Potrzeb   yeat,   |   aby   yeden    ymarl   za  lud, 
wszytek  szwyst  nje  {  zagynąl.  TnkyeBz  przyyą-  |  lem  ortel   od 
tha  I  na  Bzye  wzdany  nyewynnie,  |  (p.)  abych  wBzyczky  wynne, 
rzcBine,  od  wszytkych  grze-  ]  chow  odkupyi,  w  których  |  wjeiy 
Bznow  lezeiy,  |  osządzonem*  na  krzyżową  |   Bzmyercz.   |   Dnas 
myewazy  szye,  mowy:  {  lusz  thu  znam  y  wysoko    |    rozm) 
nayniyiey-  I  Bzy  Ibesu  s  ^ch  szlow,  czobz  {  ku  mnye  grzeazney  p 
mowyi,  bo  aczkolwye  |  ten  ortel  byi   barzo    prze-  |  wrothny    na 
wydań,  I  yzesz  byi    nyewynny,    a   |   czlowyek    nye    myal   moci 
boga,  wynny  na   nye-  [  wynnego,    ale   yelko   1   k    nam   byiczy 
vzy-  I  (86)  teczny,  a  przeto  nam  myiy,  |  a  od  nasz  ma  bycz  b 
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chwalebny,  izj^e  on  ortel  |  za  grzech^  pyrwoom  ^o-  |  wj^ekonr)^  zdaoy 
owBzeyky  |  odezwał*,  aboczym  zdań  |  byi  ortd  wygnanya   bo-   |  leaz- 
czywego,  rzekąncz:  kto-  |  rey  godzyny  ykasysz  eic,   |  y   wygnał   go 
boog  z  rayn  |  roszkosznego,  a  postawyi  |  bog    angyoła   na   ete«oz%  | 
drogy  ku  drzewu  żywota,  |  aby  nj^e  byi  przystąp   aadny   |   k  nyeniB. 
O  sczeszny  y  wye-  [  lebny  ortel  thwoy,  yen-  j  zye  wygnańcza  przy  w-  | 
roczyi,  a  tho  tbedy,  kędy  |  szyn  za  szlugą  od  rathayow  |  (r.)  wyooy- 
czye,  czasz  Moysze-  |  ssowego  zakonu,  szrom-  |  othnye  y  nyewynnye  | 
z  dzyedzyczthwa  wyrzu-  |  ozon  y  banyebnye  yest  |   zabyth.    Dussa: 
Siyssalam,  |  kyedy  ozczono  lyst  aposto-  |  la  Pawia    do    Zydow  na-  | 
wroczonycb,  szlowka  Tczy-  |  eszna,  rzekącz  Ihesus,  aby  |  nasz  oszwy^- 
czyi,  przed  bro-  |  ną  lerozoiymszką  wy-  |  wyedzon,   a  tamzye  ymo-  | 
rzon  a  dobrze  mowy,  y-  |  zye  wy  wyedzon,  aby  nasz  |  vwyedl  do  nye- 
beskego  |  myasta  Iheruszalem.  |  S  tegosz  tobye  b%dz  czescz  :  y  chwalą, 
ysz  ynsz  mamy  |  {87)  pewne  weszczye    nye   do   |   raj^    zyemszkego, 
ale  I  a  pomoczą  thwą  przesz  |  krew  thwoye    do    krolew-   |   stwa    nye- 
beszkego.  |  Dussa  prószy  Ihesusza  pokor-   |   nye:    A    przetho 
czye  pro-  I  sze  z  glabokey  ządzey  me-  |  go    vbogego    szyercza   na-  | 
myioszyernyeyszy  Ihesu,  |  aby  przesz  ony  boleszczy,  |  ktorez    yakoby 
naostrzę*  |  strzały  przechodzyiy  na-  |  szlodsse  szyercze  thwe  |  y  blogo- 
slawyoney  mat-  |  ky  thwey,  sziyszącz  on  or-  |  teł,   od    Pyiatha    szka- 
zuyą-  I  czy  czye  na  szmyercz,   wy-  |  bawzye   czaszu    szmyerczy  |  (o.) 
y  dnya  Bządnego  od  ost-  |  rego  zkazanya,  potbą-  |  pyenya,  które    rze- 
czesz  I  wszytkym  zatraczonym:  |   Odstąpczyb    ode   mnye   |   przekleczy 
w  ogyen  wyeczny.   |  Laska  wye    odpowyeda  |   ykrzyzowany 
Ihesus:  O  |  sczyeszny  ten,  od  którego  |  parny eczy  yego  ostatecz-  |  ny 
sządnyeodchodzyny-  |  gdy,  aby  acz  nycz  strachem  |  yego  żywota  szwe- 
go  |-  od  złozczy  y  czeleszney  lu-  |  boszczy  powsczyągnąl  szyc,  |  bocz  zay- 
atepowyedam:  |  Strasziywy  bądzye  sząd,  |  na  którym  besz  szwyatkow  | 
(«S^)  wszytko  yawnobądzye,  |  gdzyesz  wszytkych  ange-  |  Iowy  wszy tky eh 
szwyan-  I  thych  zastąpyą,  obstąpy.ą^  |  od  welkego  mayestatu  |  wezdrzą*, 
a  prsed  stolczem  |  moym  wszelkye  stworze-  |  ny*  rozumne  strachem  | 
wyelkym  stanye.  Czoz  |  rzeką^  którzy   czassu  kroth-   |   kego    zywotha 
Bzwego  I  gnusznye  a  zamyeszkałe  |  zyiy?  lacz  wasz  czyrpyed-  |  lywye 
oczekawam,  a  |  wszythkych  wasz  do  nye-  |  ba  wzywam,  lyczby  po-  | 
żądam  ze  wszyczkego  za-  |  ^eszkanya  wassego,   a  |  rzeką    wam :    Dla 
wasz  I  (r.)  szklony  lem  szyc  do  zye-     mye  y  myeszkalem  trzy-  |  dzyeszczy 
y  pnol  stwarta*  |  lata,  dla  wasz  vbyczowan,  |  dla  wasz  yestem  vplwan,  | 
dla   wasz   poiyczkowan,  |  zaszykowan,  dla  wasz  |  yestem   na  szmyercz 
oazą-  I  dzon,cUa  wasz  yestem  |  vkrzyzowan,zolczyana-  |  karmy  on,  ocztem 
napa-  |  wan,  abych  wasz  szwyą-  |  nthe  ydzyelał,  wszyczkych  |  wasz  bra- 
czy%  B^yostramy  |  szobye  wezwał,  oczczu  me-  |  mu  waszofiyerowal,  du-  | 
cham  Bzwyąntego  wam     zeszlal,  nyebom  wam     {S9)    othworzyi.   Ozo- 
zem   w-  I  yencze  wam  vdzyalacz  |  myal,  a  nye  udzelalem*,  |  yszbyszczye 
zbawyeny  by-  |  ly?  Tycz  rzeczy  bendą  sp-   |  rawyal   na   onjfm    sza- 
dzę. I  DuBsą  zalobno  mowy:  |  Hach!  a  ya  nądznycza, czo  |  rzeką, 
a  bo  oso  poczną,  |  yestiy  nycz    dobrego   nye  |  przynyoszą   przed    ta- 
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kego  I  sządzya?  Ihezus  laszkaw^e  |   mowy:  Zy wotha thwe-  |  go, 
poky  czasz  masz,  pop-  |  raw^ay,  obyczaye    twoye  |  zmyeny,    poknszy 
zle  mo-  I  czDO  zwyczyezy,  grzechy  |  przemynale  oplakaway,  |  nyediacz 
thwegrzecłiy  |  (i?.)  czebe  szamemayą  pom-  |  szczyczelką,  aby  tby  moye  | 
myala  nye  sządzyego,  |  ale  zbawyczela  laszkaw-  |  ego.   A   yesUy   tho 
wyer*  I  nye  ydzyelasz,  thedy  w  |  on    dzyen   przespyeczna  |  bąndzyefiz, 
a  nyechay  czye  |  nye  strassy  wyelkoscz,  gra-  |  boscz  grzecbow  thwo- 
ych,  I  bomczy  ya  daleko  myio-  |   azyernyeszy,    nyziy    twe   |   wszytky 
grzechy,  y  offszem  |  nyziy    wszego    gzwyatha.  |  Thwoye    grzech*   acz- 
czy  I  szyą*  '  wyelke  y  mnoge,  |  a  wzdam  ym   yeet    lyczfoa,  |  ale  my 
loszyerdzu  memu  |  nyemasz  koucza  any    zad    |  {90)    ney    myary.  Ty 
szye  my-  I  nysz  bycz  grzeszną,  a    mnie    |   mynyą'    baranek    boży,  | 
który  zgładza  grzechy  |  gzwyatha,  a  tako  yest  off-  j  szelky*,  bom  nye 
przyszedł  |  wzywathcz*  sprawediyw-  |  ych  ale    grzesznych^    sz    kto-  | 
rych  yesz  thy  yedna.  Prze-  |  tho  gamy  szye  kn  mnye  [  przesz    poku 
thą,  bo  mnye     naydzyesz  myioszyerdny-  |  eyssego  y  myioszczy wsze- ', 
go,  nyz  szye  kyedy  nadzye-  |  yesz,  aboczym  dzysz   tego  |  czasz,   po- 
tym  bedze  czasz  |  sprawediywoszczy.  Amen.  | 

Byernardt  s.  o  myioszyer-  |  dzu  bożym.  | 

(t;.)  Byemart  s.  o  myioszyerdzu  |  bożym  mowy:  By  podob-  |  no 
byio,  iszby  yeden  czlo-  |  wyek  mogl  tyie  zgrzcszycz  |  y  tak  czyeszko, 
yako  Kaym,  |  ludasz,  Pyiatt  y  yelko   w-  |  szyczy    ludzye    od    począt* 
kn  I  szwyata,  aby  tesz  buog  |  przyszągl    nyeszmyiow-  |  acz    szye   nad 
grzesznym,  |  a  on  yestiy  szye  nawroczy,  |  tedy  buog  byiby  krzywo-  j 
przyszyeszczya,  a  czlowyek  |  grzeszny  laszke  otrzyma.  |  Aiye  tho  bycz 
nye  mozye,  |  any  byio,  any  w   Pyszmye   |   szwyąnthym    naydk.ye8z,  | 
bycz  szye  buog  nye  chczyal  \  {91)  nad  grzesznym  szmy-  |  lowacz,  bo- 
czyem  yest  |  wloszno '  yemu  szmyio-  |  wacz  szye  nad  grzesznym,  |   gdy 
wyernye  zaluye  |  grzechów  szwoych.   Wye-  |  lykoiykrocz  szye  odwro- 
czy,  I  azaszye  szye  nawroczy,  |  odpusczye  mu  grzechy,  nye  j  szyedm- 
krocz,  ale  szyedm-  |  dzyeszątli    y    szyedmkrocz.  |  I  owszem  przyszagl 
szmy-  I  lowacz  szye,  yako  mowyi  |  przesz  Ezechyela  proroka,  |  rzekj|ncz: 
Zy  wem  ya  bog,  |  yestiy  szye  zlosziy wy  czlo-  I  wyek  nawroczy  od  szwe- 
ych*  I  zloszczy,  nyechczepamyetacz  |  (v.)  iego  grzechów.  Na  ty  szło-  |  ws 
proroczke  mowy  s.  |  Czypryan:   Na   thym   szwye-  |  czye   zywy^czema 
czlow-  I  yekowy,  badz  nagorsze-  |  mu,  nye  yest  pozdna  po-  |  kutha,  abo- 
czym ku  odpu-  I  szczyenyu  bog  yest  rychiy,  |  a  szukayączym  go  laczny  | 
przystąp  k  nyemu,  kto  eh-  |  cze    rozumyecz    temu    pra-   |   wdzywema 
boszkemu  sio-  |  wu,  które  rzeki  pod  przy-  |  szegą,  zywem  ya  bog  etc  | 
O  przenaszyrsse  łono  my-  |  loszyerdzya  bozyego,  o  pr-  |   zenaszczya- 
drzeysza*    laszko   |   nawyssego    stworzy czeła,   |   {92)  która   taka  yest 
okwyta^  I  yzye  pokyd*  czlowyek  yest  |  zyw  na  szwyeczye,  by  myil  | 
wszyczkyohdyabłuowgrz-  |  echy,  mocz  zakamyelosczy^  |  gych,  y  wszycz- 


1  ^ 


s  sf.       *  =  mienią.       *  =  włosno  =  własne. 


113 

kych  ludzy,  ]  czo  gych  w  sządny  ds^en  |  poydzye  na  pothapyenie,  | 
y  offszem  yesczeby  tyie  |  grzechów,  yeiy  gwyazd  |  na  nyebye,  yeiy 
kropy  I  wody  w  morzu,  ieiye  |  lysczya  na  drzyewyn  po  w-  |  szyczkym 
szwyeczye,  ieiye  |  kWyczya  y  trawy  na  polach,  |  a  za  nye  wyemą 
skmchn*  |  myid,  a  pokomye  boga  |  myiego,  naymyieV8zego,  |  proszyi 
o  lasiskn*,  o  szmyio-  |  (t;.)  wanye,  bez  wszego  w§t-  f  pyenya  naydze 
^  takego,  I  yako  ssam  przyazągl  przea  |  Ezechiela  proroka:  Zyw-  |  em 
ya  bnog  eic. 


Znamiona  szestnaszczye*;  |  przesz  które  mozye 
bycz  Yz-  I  nano,  kto  yest  z  lyczby  zba-  |  wyonych 
albo  potapye- I  nych,  a  tby  stnjczky  zebrany  j  szą 
8  Pyszma  Bzwyątego,  kto-  |  re  szą  w  rozmagitych 
kxye-  I  gach  szyerzye  napyszane,  |  w  Halograna- 
czye*,  w  Pome-  |  riusze*  etc.  | 

Aczkólwye  zadny  nye  |  wye  zapewne,  bedącz  |  zyw  na*'t3an 
szwyeczye,  |  yestiy  ma  bycz  zbawyon  |  albo  potąpyon,  prócz  oszo-  .| 
(93)  bnego  boBzkego  ohyawy-  |  enya,  boczyem  pyszano  |  we*  Eclesia- 
Bticn:  Nye  wy  |  czlowyek,  yeetiy  w  myiosz-  |  czy  bozey  albo  w  nye- 
na-  I  wysczy,  tho  cznsz  zapewne,  |  a  wszakoz  szą  nyektore  |  znat 
myona,  lirzesz  które  |  domnymacz  szye  może  |  ktho  bycz  z  lyczby 
zbawyo-  l.nych  albo  pothąpyonych,  |  a  gym  wyąnczey  takych  |  zna- 
my on  w  szobye  kto  |  naydze^  tym  wyensza  na-  |  dzyeyą  mą  myecz, 
ale  w  I  dobrych  yczynkach  bedącz,  |  a  pakiy  we  zjych,  thym  szye  | 
wyącsy  bacz  a  gych  posz-.  |  bywacz.  Szwyen^  Byemart  |  Xv,)  mowy: 
By  nye  byio  żadne  |  znamye  czlowyekowy  za  |  zywotha  o  krolew- 
stwye  I  uyebeazkym,  any  o  pyek-  |  elnym  pothapyenyn,  a  |  ktorazby 
tedy  mogła  bycz  [  poczyecha  Indzem*  na  sz-  |  wyeczye  meszkayą- 
czjhn  I  medzy  nadzyeyą  zbawye-  |  nya  a  medzy  boyaznyą  |  pota- 
pyenya.  A  przetocz  |  wezdam*  myiy  bog  nye  |  offseykey  opnsczyi 
azwych  I  wybranych  besz  znamy  on  |  gych  poczyessenya  y  gych  |  zba- 
wyenya,  |  Pyrwe  znamye  z-bawyenya  |  yestczy  tho:  |  Orze- 
chów wlosznych  ob-  j  {94)  rzydzenye  tak  w  -mysziy,  |  w  zyądzy, 
w  woiy,  w  szło-  I  wyech,  gdysz  czy  będą  mye-  |  rzon^  yako  naszinrd- 
diyw-  I  sza  marcha^  tosz  pewna  |  laszky  bozyey.  O  thym  mor  J  wy 
ezwyąnfhy  leronym :  |  Tedy  dopyro  szbawyenye  i  szye  poczyna  grze- 
sznemu I  czlowyekowy,  gdy  wy  er-  |^nye  a  prawdzy  wye '  grze-  |  chow 
szwoych  zalnye>  tocz  j  yest  yedno  znamye  wy-  |  branych.  A  w  Zalta- 
rzu  pro-  I  rok  Dauid:  Którzy  myiuye-  ]  cze  boga,  nye  nazrzycze  | 
zloscz.  A  zaszye  znamye  |  potapyenya:  6dy  szye  we-  |  sseiy 
z  grzezhow  a  w  nych  |  (r.)  lesczye  szobye  lubtye,  a  [w  sż^frey  my- 
fiziy  czasto  mo-  |  wy,  chcze  my  sżye  tego  |  albo  owego.  O  takych  | 
pyazano  Prouerbiorum  y":  |  Wesselą   szye,  gdy.  szle   ydz-   |  yelayą, 


'  »  Halogranatnm  sen  dialogus  inter  patrem  et  fiUnm**,  napisany  przez 
opata  Cystersów  pod  Prag%,  6a]his%  bk6h>  r.  1870.  -  '  Fomerius  Ju- 
UanuB,  arcTbiskup  z  Toledo,  t  r.  691.  •  W  II  księdze  „Przypo- 
wieści* Saiomonowyeh. 
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a  radayą  szye  w-  |  rzeczach  nyezbednych.    Tocz  |  ^est    zle    zna  myc, 
aboczym  |  mowy  szwyąnthy  Grze-  |  gorz:  Ktocz  yescze    przes   n^e-  \ 
rządne  żądze  pala,  a  w  nych  |  yego  szyercze  piywa,    zay*    |   ste    ten 
boga  nye  myiuye,  |  aboczyem  mu  w  szwey  zley  |  woiy  szye   przeczy- 
wya.  Au-  I  gustyn  s.   o  thymzye  pysse  |  w   yednym   lysczye    do   ye- 
dnego  j  {95)  Wyelmoznego  pana,  rze-  |  kąncz:   Zadny  grzech  przed  | 
bogem  nye  yest  tak  zad-  ]  lywy  y  myerzony,  yako  |  then  s  pnesiych 
grzechów  |  odpuszczyonych  w  parny e-  |  czy  y  w  mysziy  azobye  Inb-  | 
owacz,  y  w  nych  szye  zle  |  wesseiycz,  haboczym*   tho  |  yest  znamye, 
ysz  mu  yes-     czye  nygdy  nye  omyerziy,  |  a  przeto  tesz  banso  lathw-  | 
ye  w  tyssz  abo  w  gorsze  |  wraczacz  szye,  iako  mowy  |  pan  Krystns: 
Bądą  poszle-  |  dny  grzechy  gorzsse,  nyz    |   byiy   pjhrwsze.  |  W t horę 
znamye  zbawyena  yest:  |  (t;.)  Myie  y  lube   szlnchanye   |   selowa 
bożego.  Tho  zna-  |  mye  szam  pan  Grystus  wy-  |   dal,    rzekąncs:   Kto 
z  boga  I  yest,  szlowa  bożego  rad  |  szlucha,    aboczyem   szlowo  |  bozye 
yest  pokarm  duss-  |  ny.  O  którym  pan  Chrystus  |  mow/:    Nye   tylko 
czlow-  I  yek  chlebem  żywe,  ale  |  szlowem    bożym,   czo   poch-   (  odcy 
z  ust  bożych.  Augu-  |  stin  szwyąnthy  mowy:    |   Żadne   wyensze    zna- 
mye I  nye  yest  wyecznągo  zbaw-  |  yenya  y   przeszlanya,   yedno  {  kto 
rad  szlucUa  szlowa  bo-  |  zyego.  Ale zaazye  znamye  |  potapyenya: 
Eto  nyerad  |  (96)  szlucha  szlowa  bożego,  |  a  tho  znamye  szam  pan  | 
Chrystus  przy epowyed-  |  zal,rzekącz  Zydom:  Prze-  |  to  wy   nye   szłn- 
chaczye,    |   yzeszssczye   nye   z    boga,    ale    |    z    dyabla,    ysz    yego 
wolą  I  chczyeczye    napelnycz   y  |  napeln^czye,    kędy   mye   |   ymącąy- 
czye.  Przykład  |  weźmy  z  nyemocznego  |  na  szmyercz,  gdyoz  pokar>  | 
mu  nye  pozywa,  znamye  |  pewne  szmyerczy,  thidsesz  |   ten   ma   ma- 
mye  szmyer-  |  czy  wyeczne,  czo   nyerad  |  szlucha    szlowa   bozyego.  | 
Trzyeczye   znamye   zbawye-  |  nya   yest:    Ktho    szkrom&o   |   (o.) 
czyrpy  karanye  boszkye,  |  yako  szą  nyemoczy  na  |  czyele,    zuboa^e- 
nye  w  I  rzeczach  czesznych,  szro-  |  moczenya  na  yego  po-  |  czyessno- 
szczy,  ponyzenie  |  yego   waznoszczy.    Apo-  |  stoi   szwyenthy    Panel  | 
mowy:  Pan  buog  ka-  |  rae  szyny  y  dzyewky,  kto-  |.remyinye.  Asaam 
bog  I  mowy  w  yydzenyu  '  s.  |  lana :    la  które    myiuye,  |  thy   kane, 
yeatlV  czlowyek  |  szkromnye  czyrpy,  szna-  |  mye  dobre   ma   zbaw^e- 
nia.  I  Czwarthe  znamye  zbaw-  |  yenya:  Ody  czlowyek  |   w   kwi- 
nyu  boskem  polep-  |  (97)  sza  żywota  szwego,  mo-  |  wyąoz   z   Dawy- 
dem:  Szmą-  |  tek  y  bolescz  nalazlam,  |  a  gymyena   bożego   na  |   po- 
mocz wzwalam.  Przy-  |  kład  u  Zywoczyech    szwy-   |   entych    oczosow, 
ysz  yeden  |  sz  nych  mawyal  ku  bogu^  |  kyedy  nye  byi  nyemocz«&:  | 
Którego  roku    zapamyeta-  |  lesz  mye   myiy  panye,  |  abosz    st^t    na 
mye  rozgnie-  |  wal,  yzesz  mye  tego  roku  |  nyemoczą   nye   szkarai.  | 
A  za  szye  nyedobre   znan^ye  |  thakyemu:  Kędy    ktho    be-  |  die 
zuchwały,  zapyekiy  |  w  szerczu  y  szyemrzączy  |  przyeczywko  myiemn 
bogu,  I  (t?.)  nyedobre  znamye  ma  w  |  szobye,    aboczyem   pysza-  |  no: 
Twarde  szyercze  szle  J  szye  bendzę  myalo  na  szko-  |  nanyu.  ISlnchay 
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azlowa  I  Bczasziywego  Bzwfentego  \  Grzegorza:  Którzy    w    kara-  |  nyn 
boBzkym  gors^  by-  |  wa^ą^  thakym   Jusz    czesz-   |   ne   karaDye   po- 
czyna szye  I  wyeczne  mączenyc;   aby  |  tn  ynsz   vczniy,    yako   ma-  | 
y%  czyi^yecz  na  wyeky  I  w  pyekle.  Przyglady*  ezą  |  pyszane  o   roz- 
maytych  |  takych  znffalczyech,  czo  ye  |  bog  tbu  począwszy  karacz,  | 
poszlal  QĄ  pothepyenye;  |  iako  byi  Herod,  iako  byi  |  Antbyocbus  etc.  | 
(98)  Pyą  the  znamye  zbawye-  |  nya:   Kędy    kto    szlugy    bo-  |  zye 
ma  w  uczthywoszczy*,  |  ysz  gym  przyiaye.  To  zna-  |  mye  zamgnąl*  ' 
Danid  |  w  onym  psalmye:  Domine,  |  qui8  Labitabit    in    tabema-  |  culo 
tuOji  panya,  kto  ben-  |  dze  meszkal   w    przebytkn   |  tfawoym?   Odpo- 
wyeda  I  pan  bnog  prorokowy*.   Kto    |   cbodzy   besz    pokalenya^   |   kto 
dzyala  sprawed  ly woBcźy  |  kto  mowy  prawdą  anye-  |  ma  Iczywoszczy*' 
w  yazyka  |  szwoym,   kto   nye    czyny    nycz  |  złego    biyznyemn    szwe- 
mU;  I  a  nye  trzyma  myerzączky  |  przeczyw  biyznyemu   sz  ^  emn^  |  (t7.) 
a  nye  trzyma  myerzączky  |  przeczyw  biyznyemn  sz-  |  wemn  *,  za  nycz 
szobye  1   nye   wazy    zloszczywegO;   I  ale    bogoboyne    welmy   |   czczy 
a  chwaiy,  kto  praw-  |  dzywye  przyszyega  biyz-  (  nyemn    a  nye  zdra- 
dza,  I  kto  pyenyedzy  nye  dawa  |  na  lychwą,  kto  daruow  |  nye  byerze 
nad   nyewyn-   |   nym,    kto    tak   bedze    dzalal,   |   nye   bedze   porasson 
z  nye-  I  ba  na  wyeky.  Zaszye  zna-  |  mye  potbąpyenya:  Kto  | 
dobre  przesladnye,  szlngam  |  bożym  ywlacza,  iako  byi  |  Kaym;   który 
Abla  ząbyi,  |  Ezań  lacoba  prześladował.  |  (99)   Thocz   nyedobre   zna- 
mye,  t  szamzye  pan  Chrystns  tho  |  powyedzal:    Czosczye   yed-  |  nemu 
z    namnyeyszych    |  moych   Yczynyiy,    toszczye    |  mnye   vczynyiy.  | 
Szóste   znamye    zbawyenia:   |   Pokora^   aboczym    pyszano  |  yest 
pysznym  szye    bnog  |  przeczywya,    pokornym  sz-  |  wą  laszką  dawa- 
Znamye   |   potbąpyenya:    Augustyn   |   szwyąntby   mowy:    Zay- 
ste,  I  kto  yesf  pyszny,    wszytkę-  |  go    złego   ma    początek.   |  Czesz*' 
mowy    8.    Grzegorz:    |    Gysthne    znamye    pota-    |    pyenycb    yesthczy 
pycha,   I   («.)    wybranych    pewne    zna-       mye   pokora   zbawyenia.   | 
Szodme    znamye    zbaw-    |    yenya   yest    tho:   Kyedy   kto   |  nye- 
rad  azlucha  ywloczst-  |  wa,  albo  złe  mowycz   o    sz-   |   Wym   błyznym, 
a  wsżyth-  I  ky  szlowa  y  vczynky  y  ego  |  w  dobre  obracza.  Tocz  yest  | 
znamye  myioszczy  praw-  |  dzywey  szwego  biyznye-  |  go,  o  thym  szam 
Iheśus  mo-  |  wyl  i  W  tym  vznayą  wsz-  |  yszczy,  yzeszczye  moy  zwo-  | 
lenyczy,  gdy  myiosćz   me-  |  dzy    szobą   myecz  bądzeczye.   |   Osz  me 
znamye  zbawyenya:  |  Kędy  kto  w  potrzyebye  |  biyzny ego  szwego 
wydz-  I  (100)  ącz,  mytoszyerdzye    nad  nym  |  ma   y    łutoscz.   O   tym 
p^BZ-  I  ano  w  Zaltarzu:  locundus  |  homo,  qnł   miseretur  etc,  |  wessoiy 
człowyek,  to  yest  j  czystego  szomnyenya,  my-  [  loszyerdze  dzala  y  rad 
pO'  I  zycza  Ybogego  zakłada,  |  tenczy  na  wyeky  nye  be-  |  dzye  odda- 
lyon  zbawyenya  |  wyecznego.  A  pan    Ihesus    to   |   pothwyerdzyi,   rze- 
kąncz:  ]  Blogoslowyeny  myioszy-  |  erdny,    bocz    ony   myioszer-   |  dze 


*  =  samkn^.        *  =  itoiwośoi,  fiiłszywości. 
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oixzfmafą.  A  s.  One-  |  gon  tesz  mowy :  Znamię  |  zbawyenys  fest  my- 
losz-  I  yerdze^  bo   gynaeze^   nye  |  stanyemy   szye   czlonky    na-  |  (9 ) 
88€^o  odknpycayela,  yed-fno  przes   myioszyerdzye.   |  Dzyewąthe 
znamy^  zba-  |  wyenya  yest:  Kędy  kto  |  rychło  odposzczy  biyznye- 1 
ma  gnyew  y  mfeną/OMką  \  afereza.  Angastin  s.  mo-  |  wy :  Tńkfe  od- 
puBzczyenie  |  każdy  wezmę  grzechom  |  od  boga,  yakye  on  vkaza- 1  ye 
albo  dzala  8zwemu  b-  |  lyznyema,  przeto  kto  yest  |  szklonny   kn  od 
paszozyenjhiy  |  ten  ma  dobre  znamye  |  kn  zbawyenya.  Ale  za  szye 
zle  znamye:  Kto  yest  oszyer-  |  dysthy*,  nye  choze  odpnszczycz. 
O  których  mowy  s.  Am-  |  broszy:  Nyedostoyen  yest  |  {101)  then,  b^ 
szye  nad  nym  |  bog  szmyiowal,  kto  yest  |  twardy  kn  odpnszezyenyn  [ 
szwemn  biyznyemu.  |  Dzyesząthe    znamye  zba-  |  wyenya:    Kędy 
kto  w  zą-  I  dzy  szwey  czasto  odnaw-  |  ya  wol%  aby   dobrym   albo  | 
dobrą  by  la.  O  takych  pan  |  Ihesns   szam   mowy:    Błogo-   |   slawyeny^ 
którzy  laknye-  j  yą  y  pragną  sprawediy-  |  woszczy  y   szwego    polep- 
se-  I  nya.  |  Gedenaczte*  znamye  zba-  |  wyenya:   Kyedy    kto  n&- 
boz-  I  nye  a  czasto  rozmyszla  |  ymączenye  bozye,  dzya-  |  knyącz  yemn 
s  tey  welkey  |  (v.)  laszky,  z  othknpyenya,   abo-  |  czym.  takye   kazał 
bog  an-  I  gyelowy  szwyetemn  |  znamyonacz  na  czyelech;  yako  pyszano 
V  proroka  |  Ezechiela^  rzekącz:  Znamy-  |  enny  tha*  na  czyeiyech|  tfao  | 
yesth  znamye  crzyza  szw-  |  yantegof.  |  Dwanaczte  |  znamye  zba- 
wyenya: Kto  yest  szklonny  ku  napel-  |  nyenyn   bożego   przyka-  |  za- 
nya.  Tho  znamye  szam  |  pan  Ihesns  obyawyi;  kędy  |  rzeU  mlodzyen- 
czowy:  I  Ohczesiy  wyeczny  zywoth  |  myecz^  peln  przykazanie.  |  (102) 
Ale  zaszye  kto  nyepelny  |  bozyego  przykazany a^  |  klątffa   na   nye: 
lialedicti;  |  qm  declinant  a  mandatis  |  tais,  przeklączy,  którzy  ]  odsta 


pnyą  od  przykazania 
wyenya  to  yest:  Ke- 


tbwego.  I  Trzyeczyenaszthe  znamye  |  £ba- 
dy  ktho  gorącze  żąda  a  |  wzdycha  wydzecz 
myiego  I  ooga,  thak  ysz  mowy  |  z  lopem  szwyątym:  Tesz-  |  no  mye 
yosz  życz  na  szw-  |  yeczyoy  chcze  my  szye  wy-  |  dzyecz  stworzy* 
czyela  y  I  odkupyczyela  mego.  Ta-  |  kyesz  Dauid  s  płaczem  mowyi:  | 
(t?.)  Byiy  my  Izy  w  noczy  y  |  we  dnye  myąsto  chleba,  |  gdy  mye  py- 
tano, «gdzye  |  yest  bog  thwoy?  I  Czwartenaszte  znamye  |  zba- 
wyenya yest:  Kto  w  szwo-  |  ych  szlnbyech  y  obyetny-  |  czadiy  w  do- 
brych Yczynkach  |  ma  zawsze  prosty,  dobry  ]  ymyszl,  ysz  czolcolwye 
dza-  I  la,  tho  dla  myiego  boga  |  dzala,  bocz' mowy  szwy e-  |ntby  Grze- 
gorz: Ymyszl  I  nyechacz  wyda  fundament  |  wszelkymn*  yczynkowy 
na-  I  ssemu,  a  cznynym  baczenj^  |  przesz  wszytky  nasze  vczyn-  |  ky 
ymyszl  nyechaycz  bedzye  |  {103)  wazon,  iako  oko  czyaln  |  yest.,po- 
szwyeta,  tako  przesz  |  promyen  ymyszln  oszwye-  |  czenye  bed%  dzala 
nassego  |  zaszlnzenya  y  boga.  |  Pyąthenaste  znamye  zba-  |  wye- 
nya :  W  tych  wszyczkych  |  rzeczach,  tho  yest  w  dobrych  |  yczynkach 
do  szmyerczy  tr-  |  wanye.  O  iby*  pan  Ihesos  j  mowyi ,:  Kto  aetrwa 
asz  I  do  koncza,  ten  b%lze  zbaw-  |  yen  '.  Orzegon  s. :  Darem-  |  no  do- 


>      ^ 


^  „abawijen*  poprawione  mbro  na  „zbawijon* . 
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brjf  Yczynek  poezy-  |  na^  kto  do  koncza  n^e  trwa.  |  Bzuoatena- 
Bcze*^  znamye  zba*  |  wyen^ayest: Ostateczne  I  boazke  slodke  myio- 
wanye,  |  aboczym  szama  myioscz  |  (v.)  dzyala  roznosez  medzy  szy-  j  nf 
bozymy  a  medzy  szy-  |  ny  dyabelszkymy.  (  Konyecz  thymy  szlowy 
zaw-  I  yązyemy,  które  na  prymye  |  spyewaya:  Qnłcunque  wit  |  saluua 
ease  etc^  na  koncza  |  który  badzye  dzyalacz  poy-  ^  |  dobrzye,  poydą 
w  zywoth  I  wyeczny,  a  którzy  zle,  poy-  |  dą  w  ogyen  wyeczny,  ye-  | 
go  bozye  Ychoway. 

Poczynayąszye  modiytwy  |  szwyąnthey  Brygitty  *.  | 

Szwyeta  Brygitto,  go-  |  rącza  y  nabożna   myiosz    |  nyczo    pana 
Ihesa  Chrysta  y  |  mąky  gorącze  yego,  módl  |  szye   za   namy   grzesz- 
nymy,  I  (104)  yzebyszmy  zbawyeny  by-  |  ly,  wyeczne  wesseiye  otrz-  | 
ymaiy^  Amen.  |  Racz  my  dacz  mylosczywy  (  panye  Ihesn  Chryste,  czye- 
be  I  dostoynye  chwaiycz  y  na-  |  szwyątssye  mąky   tbwoyey   |   rozmy- 
szlanye  ii^znawacz,  |  day  my  mocz,  zwyczcze-    nye*,   przeczyw   nye- 
przya-  I  czelom    tbwoym    y    mogym,  |  Amen.  |  O    panye  Ihesu    Chry- 
ste,    wyeczna  slodkosz-  |  czy,  v*  czyebye  my-  |  Inyączych    radoszczy, 
we-     sseiya  wszelkego  y  wsz-  |  yczka  żądza   przewyszayą-  |  cza,    mo- 
czna  nadzyeyo  |   (v.)  rospaczayączych,   prawdzy-  |  we   zdrowye    nadz* 
nycb,  j  laszkawy  y  myioszczywy  I  wazyczkych  grzesznych  po-  |  kuthu- 
yączych,  ktoryzesz  |  rosskossy  twoye  wyzna-  |  lesz   ye   bycz   szynmy 
lucz-  I  kymy,  a  dla  czlowyeka  sta-  |  lesz    szye  czlowyekem,  na  |  sko- 
nanjhi  ostatecznego  |  wyekn  wspamyetay  my-  |  ly  panye  Ihesn  na  ono 
th-  I  woye  wszelkne  roszmyszla-  |  nye  y  wnatrzne  tesziywe*  |  bolenye, 
ktores  od  począt-  |  ku  poczyeczya  tbwego  czló-  |  wyeczenstwa  naturze 
na  I  szyerczn  myal  y  czyrpyal,  |  (105)  a  naywyeczy,  gdy  szye  |  czasz 
mąky  twoyey,  od  bo-  |  ga  oczcza  zrządzony,  przy-  |  biyzal.  Wspamye- 
tay my-  I  loszczywy  panye  Ihesu  wsz-  |  ytky    szmatky  y  boleszczy  | 
y  gorzkosczy,  ktoresz  z  dosz-  |  wyaczyenya*  thwego  w  du-  [  ssy  tbwo- 
yey   myal,    gdysz  |   rzeki:    szmatbna    yest    du*    |   ssa    moya    aze    do 
flzmyerczy,  |  gdysz  przy  ostateczney  we-  |  czerzy  apostołom   twoym  | 
czyalo  y  krew  thwoye  da-  |  wal,  nogy  pokornye  gych  |  vmywal  y  po- 
czalpwal,  I  slodkosz  ye  poczyeszal,  |  mąkasz  szwoye   przybiyza-   |   yą- 
csą    szye    gym    powyedalesz.  |  (v,)  Wspamyetay    myiy    panye  |  Ihesu 
ono  wszyczko  Ikańye,  |  bolesczy  y  vdrąćzenye,  kto-  |  resz    w    roszko- , 
8znym  czyele  |  tbwoym  przed  ni.aką  krz-  |  yzową  za  mye    grzeszną  | 
czyrpyal,  kyedysz  na  górze  |  Qiywney  krwawy  poth  |  po  troyakey  mo-   ' 
diytwye  I  &  thwego    naszwyąthssego   |   czyala    wylewał,    od    vo?nyaJ 
twego  wlasznego  wydań,  |  od  ludu  wybranego   twego  |   byiesz    wydań, 
yath  y  wyą-  |  zan,  od  falssywych  szwyat-  |  kow  oskarzaii^  od  trzech  | 
sządzy  byieft  nyesprawed-*|  lywye   'sządzon,    wybranym  |   (106)    mye- 
sczyę  twoym  lemsa-  |  lem  czassu.wyelkonocz-     nego,  w  mlodosczy  ros- 
kosz-  pney   czyala   thwego   nye-  |  wynnye    by  lesz  potapyon,  |  wydań, 


*?łiPoy"  praekręślone.         '  Wyjątki  z  dzieła:  „Reyelationes  s.  BH- 
gittie*^. 
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tar.^nn,  popj^chan,  j  czy^gnon,    pchao,    plwan,  |  zz*   odzjfenys    thwego 
nlasz-  I  nego   zwloczoi,    w    odzenj^e  {  gJ'nBze    czndze    obleczon,    na  | 
obiyc^^n  thwoym  nae'w-  |  yathBBym  w  oczu  twoj^cli  |  b^lesz  zaw^ązan, 
posf>y-  I  kowan,  poIJ^czkoWan,  ku  |  szlupovJ^  wiązań,  okruth-  |  11^0,0^6- 
myioHzczywye  I  byczowan,  czyrnymkoro-  |  nowan,ktorązkoroii4g-  |  wal- 
them  na  głową  twoye  |  (ti.)  naszwyątszą  wpoyona  bj-  ]  la,  nyewJiyMony- 
myy  j  nycwymowyonyray gy-  |  nymymakamyTdrączo-  [  neszbyLPraesi 
toz  o  namy-  |  loaczywgzy  panye  Ihesn  Krysto  |  dta   pyamyątky*    roz- 
myszla-  I  nya  twoych  ran,  ktoresz  |  czyrpyal  przed    Bzmyerczą-|  krzy- 
żową, racz  my  dacz  |  przed  Bzroyerczą  iDoyą    zn-  j  pełną,  prawdzywą, 
szkru-  [  chą  z  Bzyercza  moyego,  |  zlez  wyienye,   zupełną  |  prawdzywą, 
skruchą  z  sze-  |  rcza    moyego  ',    Ystną   spo-  |  wyed-     -i"--"'.    .ł— «— 
vozy-  I  nyenye  y  WBzytkych  mojch  |  {107)  graecho 
Bzczyenyo,  Amen.   |   PoBzdrowyon    bqdz    Dsmy-   |    1 
Ihesn  Xry8te,  ]  racz  bycz  myioszcayw  mnye  |  grzesi 
cze  nasz  a  Zdrowa  Mary  a.  |  O  panye  Diesu  Xr 
zwolenstwo  |  angelakye,    roskoszy    rajeka,  |  pamyet 
Ihesn  na  boyazny  y  Ikanye,  |  ktoreez  myal  y   czyr; 
czy  nyeprzya-  ]  czyele  twoy    yako    Iwo-   |   wye    ołi 
a  gnyewiywyra  wzro-  |  kem  czyebe  obstąpyiy  |  («-) 
kowanym,  |  targanym,  popychanym,  |  plwanym  y    g 
kymy  makamy  okrulh-    |    nymy,    nycsziychanymy, 
czały.  O  na-  [  myioszczywszy  panje  |  Iheau  Chryste 
wyelkymy    krzywdamy,   |   gwałfem,    biyznyenym*' 
przeslado-  |  waiy  czyebe,    a   nade    wsz-   |   yczko    s 
czyaszke  byczye,  nkruthne    |   mąky,    ktoryroysz   ws 
czełe  twoy  czye-  j  be  prześladowały  y  były.  (  Prosi 
nie  I  (W8)  Dibsu  Chryste,  yzyeby  mye  ra-  |'czyi  v 
czkych  ]  nyeprzyaczyo]  m«ych,  wy-  |  domych  y   nj 
my  dacz  pod  czynyem*  |  moczy  r^k  twoydi  zaszcz] 
manye  y  |  wyeczne  zbawenye,  Aratn.  |  Poszdrowyoi 
cze  nas    a  Zdrowa    Marya.  |  iij.  O  panie    IbcBt 
rzyczyeln  szwyata,  [    luczkego  plemyena  spraw-  1  cz 
ysznosez  j  prawdzywym  Bzkonczcnym  j  wyszłowycz 
rysz  nyełio  y  zyemyo  w  ra-  [ku  zatrzymasz,  wapa 
gorzką  bolescz,    kto-  |  rąsz    czyrpyał,    gdy    nycwy- 
naszwyecz-  |  ssye  raczę  y  naroszkoszny-  |  .^yszyc    n 
krzyżu  tąpymy  gwozdmy*  ]  przybyyajy,  a  gdyś  nyt 
wolą  gyeh,  |  na  dlnzą  y  na  szyrokoscz  |  czyała    tlił 
sBego  ku  duram  '  na  krzy-  |  zu  przewyerczyenj^  t 
szezy  naszwy-  |  ączszym  ranam  twoym  |  przydawał; 
thnye  y  nyemyioszcz-  |  ywye  powróżmy  rozczyą-  | 
Bzyrzą,  |  [109)  aze  wszyczky  stawy  y  żyły  |  członki 
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ff^ączsz^ch  ^aithem  |  porvany  byiy.  Proszye  |  czj^e  nasilodszy  tnyiy 
p&-  I  nye  Ibeau  Chryste  przes  naBZ-  |  wyączazą  gorzką   mąką   |    y    na 
krzyzn  bolescz  f  roz-  |  myszlanye  yey,  racz    my  |  dacz    szwyątą    bo- 
y&zn  \  y  myioacz  ku  biyznyemu  |  memu,    Amen.  |   PoBzdrowyou    bądź 
etc.  I  Oczcze  nasz  a  Zdrowa  Uarya.  |  iiij.  O  paaye  Ihesu  Chry- 
ste, kroln  I  wyecznyej*  cliwaiy,  |  prawdzywy  lekarzu  lucz-  |   kego   ro- 
dzayu,  wapamye-  |  tay  na  nyemocz  y  na  bo-  |  (o.)  leaczy,    ktoresz  na 
wyszokoBCzy  [  krzyża,   gdyaz    podnyeBzon  |  byi,    we    wazyczkych    sta- 
wycb  I  {hwoych  yestesz  czyrpyal,  |  tako  yzye  zadny  na  szwem  [  mye- 
Bzczyn  nye  oetal  byi  {  przesz  pomseenys,    żadna   J   bolescz   boleszczy 
thwey  I  równa  nye  yest,  yzye  od  |   pyethy  nozney  aze    do   |   wyrcbn 
głowy  uje  byio  I  w  tobye  zdrowye  naleze-  |  no,  ny  namnyeyszo  my-  | 
eszczye*  czyala  thwego  |  przea  obrazenya,  nad    to  |  thych  wszyczkych 
ran  bo-  |  leaczy  nye  pamyetayącz,  {  bogn  oyczn  modiyiesz  sze  |  (l!0) 
za  twoyińy  nyeprzyaczel-  |  my,  rzekąncz:    Oycze   od-  |  puszczy    gym, 
yzja    nye    w-  (  yedzą,  czo  dzaUyą.  Przea  |  ta    nyewymowną  laizką  | 
myioBzyerdzya  thwego  |  y  dla  pamyątłiky  gorzkey  [  mąky  tłiwey  roBz- 
myszla-  I  nya,  racz  my  dacz  namy-  {  loszczywszy  panye  Iheau  |  Chry- 
ste, yzeby  ta  pyamyątka  |  roBzmyslanya  thwey  gorz-  |  key    mąky  by- 
łaby mnye  |  moych  wszyczkych  grae-  |  chow  zupełne   odpuscze-  |  nye, 
wszyczkych  zloszczy  I  oddalenye  y  przoczyw  |  dyabelazkemu  poduscze- 
nyn  I  (d.)  y  poknazam  yego  CKyala  {  y   dusse    moyey    szinssne    ob-  i 
ronyenye,  Amen.  j  Po  s  zdrowy  on  bądź  etc.  ]  Oczcze  naaz  a  Zdrowa 
Maria.  {   v.  O  panye  Ihesu  Chryste,  |  zwyorczadlo  wyeczney  |  azwya- 
Łloaczy,  mądrosczy  {  boga  oycza,  wspumyetiiy  [  na  on^  rzewnoscz  pła- 
czu I  szercza  twego,  ktorąsz  i-ze-  |  wnoacz  myai,  gdyzeaz  z-  |  wyercza- 
dłe  nayaezneyaae-  |  go  mayestatu  tbwogo  wy-  {  dzal  wybranych    thwo- 
ych  j  przea  gorzką  mąka  tliwo-  |  ye  przoszlane    bycz  ku  |   (///)  wye- 
cznemu    zywotony,  |  a  yzesz    przosrzal    wzgar-    |    dzonych    ziydi    dła 
nyew-  I  dzyecznosczy   gych    bycz    po-  |  tapyono,    przez    glabokoacz  | 
myłoBzyerdzya  twego,  )  ktorymze    nam    grzesnym  |  nadznym,   w   grze- 
cfaocłi  ]  rospaczayączym,   yestesz  |  lutoscz   vkazal,    a    zwlascza  |  przos 
łotrowy  na  krzyżu  wy-  |  azącz,  vkazał,  ize- 
rayu  bądayesz,  |  proszye  czyo  myłoBzczywy  | 
e  I  moy,    zstworzyczelu    moy,  (  (u.)    odkupy- 
raczyi    sze   mną    grzesz-  |  ną   myioszyerdzye 
raczyi    dacz  |  prawdzywą    Bzkmchą    szy-  | 
wyapowyedanye,    słuszne  |  a   dostateczne    za 
ł'peł-  I  uyenye,  racz  my  ykazacz  |  dacz*    ny- 
rczy  moyey  luszką  j  y  myioszyerdzye  twoye, 
zcze  naaz.  |  vj.  O  panye  Iheaa  Chryste,  | 
',  przyaczyeln  roskoBzny,  j  wszystek  ządayą- 
f  na  oną    gorzkoscz  |  y    czyaszkoacz,    ktor^a 
:yeh    przy-  |  aczyeiy    y    zoayomych  [  twoych 
nagy,  yiiądzouy,  |  przybyty  wyszyal,  gdeez*  | 
twoy  przeczyw  tobye  sta-  [  ly,  a  zadny  nye 
i^essyi,  tylko  {  azama    namyioszczywaza  |  ma- 
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tachns  two^a,  pan-  |  na  Harya, 

Dye  I  etala,  w  konkoszczy*   dnsE 

twemu  Yanowy   az-  ]  wyatemv    i 

Ycznya    myaato  |  szyebe,  rzeknąc 

do  I  YCznya,  oto  matka  thwo-  |  ya.    rrosze    czya    namyiosz'  |  czj'ffszy 

Ibesn  Chryste  przez  |  on  myece  boleaczy,  ktorąs  |  ki'  mntnniiTiyo  thnmu  i 

myal,  wydz%cz  j/ą  szma-  [  thną  y  pełną   boleaczy 

y^czą,  {  racz  my  Intoezczyw  bycz,  |  a  wapomoz   n 

kych*  aztnątkaeh  y  [  w  ndrączyenyu  czeleszn-  |  yi 

my  I  dacz  poczeaaenye   wszycz-  |  kego  czaasn  szmal 

PoBzdrowyou.  I  Oczcze  nae  a  Zdrowa  Haris 

nye  Ihesn  Chryate,  j  korono  nyewymow-  |  ney    ra 

yeBt  azkarb  wszyczkey  sz-  |  czasiywosczy,  Btndnyc 

ozyesaenya  [  nyeprzeczyrpanego  .myio-  |   szyerdzyi 

atrzney  thwey  myioaczy,  |  na  krzyża  wyszącz,  zaw 

yeat  ludaz-  j  kego  zbawyeiiya,  pokor-  |  nye    czye 

a  dopnacz  na^zą  żądzą  |  ku  wszolknemu  Tczynku  | 

gnye-  I  nye  czeleszaego  pożąda-  [  nyu,    zapalenye 

rzaczam  szwyata  \  {«.)    tego    lubowanya    w    naaz 
.  Amen.-]  PoHzdrowyon bądź  etc.  |  Oczcze  naa  a  ] 

viij.    O   panye  Ihesu  Clirystc,  |  prawdzywa    azwya 

czych    w    czye,  ]  wyeczna    alodkosczy    y    po-    |    C 

sze-  I  rcz,  nyewymowiia  po-  {  czyecho  duszna,  pri 

zolczy  az  o-  {  czthemj  ktorąs  dla  naaz  [  na    krzyzi 

napawan,  day  nam  |  nadznym  grzesznym  j  czyalo 

w)'aczBzą    czasu    żywota  {  nassego    wazyczkogo^    i 

w  godzyna  azm-  [  yerczy  naszcy,  dostoyiiye  j  przj 
""y  I  poczyessenyn  y  ku  zdro-  |  wyu  czyala  y  dusz 

tea'  naro,  yze-  |  by  tymy    szwyąloszczya-  |  my    we 

doatoyne  przyjeczj*    gych  |    byiybychmy    od    ws; 
"  wnoBzczy  obronye-  |  ny,   a  byiyby    nam    przesz-  | 

mow-  {  nego  wesseiya  przed  [  obiycznoszczyą  mayi 

Poszdrowyon.  |  Oczcze  naaz    a    Zdrowe*   Ma 

Ibeau  Chryate,  czno-  j  tiywa  moczy  krolew-  |   ska, 

szczy  {  (ti.)  dusznR,  wapamyetay   na  j  onąboleacz 

ktorąaz  dla  naaz  |  na  krzyżu  czyrpyal,  kędy  {  dla 

czy  [  y    poBzmywanya,    ponay-  |  grawanya    y    bin 

nego  zydowaz-  |  kego,    gloszem   welkym,  |  placziyi 

boga  opUBCzonego*  wo-  |  lalesz,  rzeitącz :  Heiy,  H( 

to  yeat  {  hozye  moy,   czemnsz    myc  [  opuBzczyi.    I 

Ydrączenya  thwogo   my-  j  ly    panye    Ibean,    pokor 

yzeby  nynye  I  y  vdrączenyu*  czaSBU  godzyuy  [  {1 

yey  nye  I  raczyi  mye  opnazczycz,  |  panye  bozye  t 

moy,    Amen.  |  PoBzdrowyon   bądź    etc.  |  Oczcze 

Haria.  |   z.  O  panye  Iheeu  Kryate,  yen-  {  zesz  y 

konanye,  yednoscz  y  |  mocznoscz  cznotb  wazytkyc 

od  wyr- 1  ohn  głowy  an  do   nozney  |  pyethy   dl 
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w^elk^y  byiesz  sra-  |  n^on^   dla   szyrokosczy   y  ]  wyelkoszdzy   ran 
twoyi^  I  nancz  mye  myiy  panye  |  Ihesa  przea  prawdzywą  |  («.)  laszką 
strzedz  |  ssyrokego  |  przykazanya  thwego,  |  a  racz  mye  przyyącz  w  la-  | 
Bską  twoy%  Amen.  |  Poszdrowyon  bądź  etc.  |  Oczcze  nasz  aZdro- 
wa.  I  xj.   O  panye  Ihesn  Chryste,  na-  |  wyssą  dobroczy  szw-  |  yątyob 
tbwoych  y  wye-  I  czne  blogoslawyenstwo;  |  nyewymowna  glabo-   |   ko- 
ssosy  myioszyerdzya  |  thwego,  proszye  czye  |  dla  globokoszczy*  ran  th-  | 
woycb,  ktores  przenyk-  |  naiy  byiy  kosczy  nasz-  |  wyątsse  wnatrzno- 
Bczy  I  thwoychy  yzyeby  mye  I  {llti)  nadzną,  grzeszną,  w  grze-  |  cbacb 
pogrązeną*  wy-  |  norzyi  a    raczył   mye    scho-   |   wacz   w   ranach    na- 
szwyąez-  |  ssych  twoycb  od  obiyoza  |  gnyewn  tłiwego,  azye-  |  by  prze- 
myoiąl  gnyew  |  twoy,  a  myioszyerdzye  |  thwoye    yzyeby    mnye  |  byio 
dano^  Amen.  |  Poszdrowyon  bądź  etc.  |  Oczcze  nasz  a  Zdrowa.  | 
xij.   O  panye  Ihesn  CfatystOy  yen-  |  zesz   yest   znamye   yed-  |  nosczy, 
spoyenye  ladurw-  |  ey  myioBZCzy,   swyrczadlo*  |  prawdzywey   yaszno- 
saczy,  I  wspamyetay  na  nyewy-  |  (9.)  mowną  Wyelkoscz   ran  |  twoych 
naazwyąthszych,  |  ktorymysz  od  wyrchu  glo-  |  wy  asz    do    pyąth   no- 
żnych I  tbwoych  zranyon   byi;  |  a   od   zloszczywych   Zydow  |   byiesz 
nyemyioszczywye  |  zdrapan,  krwyą  naszw-  |  yąthszą  twoyą  skropycn,  | 
ktoryzesz  nyewymowaą  |  weiyką  bolescz  w  pany-  |  enszkym  naszwyącz  • 
szym  I  czyele   twoym,  z  laszky  |  prawdzywey  myioszczy  |  thwey,  dla 
nasa  ezyrpyecz  |  raczyi.  O  namyioszczywszy  |  panye  Ihesn  Chryste,  czo- 
zesE  I  {117)  ytBCZ^e  nad  tho    wszyczko   |   czyny cz   y    ezyrpyecz    ra- 
^fh  I  y  czegoby  byi  yesczye   nye  |  vczynyi,    o   namyioszczyw-  |  szy 
panye   Ihesn    pokomye  |  czye    proszye,    raczy   thwoye*  |  naszwyątssą 
kiWyą  W8Z-  I  yczky  rany  thwoye  w  szer-  |  czn  moym  popysacz,  yze-  | 
bych  ya  o  nych  rozmysz-  |  lala  y  na   pamyącz    szobye  |  ystawycznye 
boleaca  y  my-  |  loscz   thwoye   naboznye  |  przywodzyia,   yzeby    pa-  | 
myątka  ych  zawzdy  w  zam-  |  knyenyn  szercza  mego  by-  |  la,    a   bo- 
lescz mą^y  twoyey  I  (v.)  naszwyątssye  ystawycz-   |  nye   rozmnozena* 
we  m-  I  nye  y  myioscz  odnowyo-  |  na  byia,  yzebych   tako  |  w  chale* 
y  wzdyekowanyn*  |  aze  do  skonanya  żywota  |  mego  ystawycznye  trwa-  | 
la,  azye*  do  czyebe  ządiy-  |  wemn  szkarbn  wszyozkey  |  dobroczy  we- 
saeiya  nyewy-  |  mownego  przyda,  ktorez  |  my  racz  dacz  myiosczywy  | 
panye    Ihesn   Chryste   w  żywo-  |  czye    moym,   Amen.  |  Poszdrowyon 
b%dz  etc.  I  Oczcze  nas  a  Zdrowa.  |  xiij.    O  panye   Ihesn   Xryste, 
yen-  I  zesz  rzeczon  lew  mo-  |  czny,  kroln  nyeszmyertelny  |  (iJf<$)^  anye- 
zi^yczozeny* ',   wspa-  |  myetay   na  oną   bolescz   |  ydrączenya   twego, 
na-  I  myioszczywszy  panye  |  Diesn,  ktorązesz  czyrpyal,  gdy  |  wszyczky 
mocay  aayercza  |  y  czyala  twego  ynze   byiy  |  ystaiy,    a   szklonywszy 
glo*  I  wą  twoyą  z  bolesczya  rze-  |  klesz :  Popelnyio  szye  yest.  |  Przesz 
thą  bolescz  ydrącze-  |  nya  twego  namyioszczyw-  |  szy  panye  Ihesn  na- 
boznye I  ozye  proszye,  szmyiayzye  |   szye  nade  mną   nynye  y  |  przy 
akonanya  zywotha  |  mego,  gdy  dnssa  moya  |  ydrączona  bądze,  Amen. 


<  Między  kartami  117—118  ślad  jednaj  k«rty  wyoistśj.       '   =  niezwy- 
dciony. 
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(v.)  Poszdrowyon   bąndz  |  namyioszczywszy   pa-  |  nye    Ihera   Ohriste, 
ra-  I  cz  bycz  myio8k.czyw  |  mnye  grzeszncy,  Amen.  |   Oczcze    nasz 
a  Zdrowa  |  Mary  a.    Modiytwa  ziiij.  |   O    panye   Ihesu    Chri-  |  ste, 
yedzyny  szyna  na-     wyssego  boga  oycza^  ya-  |  sznoscz    chwaiy  wyo- 
bra-  I  zyenya  natury  yego,  |  wspamyetay   na    ono    po-  |  korne   twoye 
poiyczanye,  |  ktorymzesz  boga  oycza  |  glossem  wyelkym  dasse  |  {119) 
thwoye  poleczył,  rzekącz:  |  Boże  oycze,   w  raczę   two-  |  ye   poleczam 
dncha  me-  |  go,  a  szklonywszy  glow%  |  podlng  czlowyeczenstwa  |  8zko> 
naleszy  a  tako  na  krzyża  |  przybyty  wyszalesz  zdra-  |  panym,    złama- 
nym; y-  I  mariym  tbwoym  nasz-  |  wyeczszj^    czele^    8   krwa-  |  wymy 
ranamy,  z  w3^iy-  |  wayączymy  krwye  na-  |  drossy  stramyonmy*,  z  gy-  | 
nym;  szmyertelnym   obiy-  |  czem,   ostrą,    czyrnyową  |  koroną   korono- 
wany, z  ro-  I  zczyągnonymy  rakama*,  |  (t;.)  starganymy  zyiamy  człon-  | 
kaow  wszyczkych,  wnatrza  |  wszyczkego,  rzewnoszczyą  |  płaczu    thwo- 
ych  naszwy-  |  ąthszych  oczn,  z  othworze-  |  nym  ysth  roszkosznydi,  | 
8  przebodzonym  bokyem,  |  z  rozkroyonym  szyerczem  |  naszwyątłiazym 
tłiwoym,  I  8  ktoregosz  stadnycza*  szye-  |  dm  kosczyelnych  szwyą-  |  to* 
szczy  nam  grzesznym  (  na  odkapyenye  wypiy-  |  nały.  O  namyłoszczy* 
wszy  I  panye  Iliesa    Cliriste,    kto-  |  ryzes   na    takye    olmithne  |  mął^y 
czyaszke  naszwye-  |  (120)  yeczsse*,  nyewynne,  pany-  |  enszke   czyalo 
thwoye  I  dła  naszych  grzechów  |   dobrowołnye    wydał,   da-  |   ese  na- 
Bzwyątlissą  thwoye  |  za  nasz  grzeszne  nądzne  |  na  odkapyenye,  na  krzy- 
ża I  wyszącz,  boga  oycza  w  ra-  |  cze  poleczył,    przesz   thą  |  nadrossą 
nyewynną  sz-  |  myercz  thwoyą  y  mocz  |  krzyża  szwyatego,   proszę  | 
czye  pokornye  panye  |  Ibesa  Chryste,  oycze  nyewymo-  |  wnego  myio- 
szyerdzya,  |  kroła  wszyczkey  chwały,  |  racz   mye   wspomocz,   pocz- 1 
wyrdzycz  ka  przeczywye-  |  nya  dyabla,  szwyatha,  |  (t?.)  czyalu,  yzye- 
bych  szwyata  |  thema  marthwa,  ymarła  |  była,  tylko  tobye    samemu  | 
żywa  była,  a  przy  ostatecz-  |  ney   godzj^ye   in^sczya  |  dusse   moyey 
racz  przy-  |  y%cz  k  tobye   dusse    moye   |   pyelgrzymuyączą,    Amen«  | 
Poszdrowyon  bądź  etc.  |  Oczcze  nas.  Zdrowaś*  Maria.  |  xv.  Opa- 
nye  Ihesu  Chryste,  pra-  |  wdzywa  mathyczo*  |  rozmnazayącza,  wspam-  | 
yetay  na  obfythe  obiy-  |  wanye   y   thwey   naszw-  |   yąthssey    krwye 
wylanie,  |  ktorązesz  s  ćzyała  thwego  |  tako  obfyczye  wylał,  na  |  (121) 
krzyżu  wyszącz,  gdy  bog*  |  twoy  naszwyączssy  włócz-  |  nyą  byi  othwo- 
rzon,  8  kto-  |  regosz  krew  y    woda    obfy-  |   czye   wyiał,   na   krzyżu 
wy-  I  szącz,  gdy  bog*  twoy  nasz-  |  wyąthssy  *  wypiynała,  tako  I  yzye 
namnyeysza  kropya  |  w  tobye  byia  nye  ostała,  |  na   łu*zyzu   wyszącz, 
by  lesz  I  wyszusson,  czyalo,  kosczy  |  thwoye,  wszyczky   stawy  |  w    so- 
bye  wyikoszczy*  thwo-  |  ye*nyemyały.  Przesz  to  |  nadrosse  thwey  na- 
szwy- I  eczssey  krwye  wyianye,  |  przes  gorzką  mąka  th*  |  woye,  przesz 
nyewynną,  |  okruthną,  szmyercz  y  przesz  |  (v.)    diwoye   naszwyaczsse 
ra-  I  ny,  proszye   czye   namyio-  |  szczywszy   panye   Ihesu   Kiyste, 


^  ftWijkł.   na  krzijzu  wij- 1  sz^cz,  gdij  bog.  twoij 
przekreślone.       *  ^thwoije*^  przekreólone. 
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ti  I  szeroze  mo^e,  a  z«- 
t  poknt^  myioB-  [  czy 
uswey  ojiy  cuieDem  |  inaye  we  unjie  y  w  noczy,  |  racz  Tojfe  k  tobye 
Enp«I-  I  n^e  nawroczycz,  yzeb^  [  szyercze  mo^e  tobye  sza-  |  memu 
bjlo  myiym,  lu-  1  byezaym,  przybyikem  w-  |  yekaystym,  obozowa- 
nye  j  moye  na  tym  placziywym  |  padole  yzeby  lube  a  przy-  |  yamoe 
tobye  byio,  skona-  ]  {122)  nye  żywota  mego  yzeby  |  tako  chwalebne 
byio,  I  aby  po  Bzkonanyn  żywota  |  mego  czyebe  namyioaz-  |  czywszy 
panye  ze  wgzyczky-  |  my  azwyątymy  thwoy-  [  my  dostoyna  byoh 
byia  I  czyebe  na  wyeky  chwaiycz,  |  Amen.  Poszdrowyon  etc.  |  O  c  z- 
cze  nasz  a  Zdrowaś*  Harya.  {  Tfay  modiytwy  oflye-  |  mye  tobye 
naszlod-  {  azy  y  namyioszczywszy  |  panye  Iheso  Chryste,  thwey  |  na- 
szwyeczBsey  myioazczy  j  dzaky  nyewj^mowne  |  dawam  za  naszwyąn- 
Bzye*  t  rany  thwoye,  dla  wyie-  |  nya*  nadrossey  krwye  |  (o.)  twoyey 
naszwyeczssey,  |  za  chwalebną  y  namy-  {  loszczywszą  mąk^  ygorz-  | 
ką  nyewynną  aamyercz  |  thwoyą,  y  za  wflzyczky  |  dobrodzeystwa 
thwoye,  I  mnye  grzeszney  z  laszky  |  thwey  naazwy^tssey  {  daney,  ka 
czty*  y  cbwale  |  naszlodasego  gymyena  ]  thwego,  na  wyeky  chw-  | 
alebnego,  racz  my  dacz  |  y  otrzymacz  moy  namy-  |  loazczyWszy  pa- 
nye, yzye  I  czokoiy  byio  nyedostoy-  I  nye  a  nyenaboznye  |  (123)  w  tych 
y  w  gynych  mod-  |  lytwach  moych,  thwey  |  naszwyaczssey  myio- 
sczy,  I  przesz  mye  grzeszną  |  popelnyono,  racz  my  j  odpnszczyct  a  pro- 
szbą  I  modiytw  moych  raoz  |  pizyyącz,  y  tesz  we  wazyt-  |  kych  do- 
brych Tczynkach  |  racz  mye  pomnozycz,  ]  yenze  kroluyeaz  b  bogem  | 
oyczem  na  wyeky  wye-  |  kom,  Amen.  | 

Poczyna  azye  modiytwa,  a  kto  |  yą  z  nabożnym 
■  Bzyerezem  |  mowy  na  każdy  dzyen,  ten  |  otrzyma 
pyecz  daruow  )a- j  ekawych  od  myiego  boga:  |  nay- 
pyrwey  yzye  trzy  dnese  |  (p.)  z  yego  pokoleń yabądą 
zba- I  wyony,  czo  myaiy  bycz  pota-  |  pyoayj  wtóry 
dar,  ysz  tako  |  bąndze  czyst  od  grzechów,  |  tako* 
byi,  kyedy  gy  okrzczyo-  I  no;  trzeczye,  ysz  taką  ła- 
szka |  otrzyma  V  boga,7akoby|  onazamtąmąką  czyr- 
py«l,  I  czo  yą  wBzyozy  maczenny-  I  czy  czyrpyeiy; 
czwarthy,  y-  |  zye  taky  może  bycz  w  taką  I  żądzą  za- 
pal on,  yzye  pan  j  baogwszytkythydasBe,  |  za  które 
Bze*  on  modiy,  z  mąk  |  wybawy;  pyąthy  dar,  acz-  | 
by  then  czlowyek  tego  rokn  j  albo  myeszącza  rmarl, 
gdy-  I  hy  począł  ta  modiytwa  mo-  |  wytz*,  tedy 
yemn  myiy  bog  I  da  taką  odpłatą,  yakoby  yą  |  (324) 
py^thnascze  lath  mowyi  {  y  trzymał,  ktorasz  szye 
tako  I  poczyna  modiytwa; 

PoBzdrowyony    bądź-   |   ozye    naroszkoaznyey-   |   szye   członky  * 
mego   namy-  |  Iszego    odknpyczela,    pana  |  Ihesn   Chryata,    na    oltann 

•  Wyjątki  z  dziełka;  „Pozdrairianie  członków  pana  Jeznsowych',  wy- 
danego późniĆJ  w  Krakowie  u  Unglera  około  r.  1530. 
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krzy-  ]  za  roap^atfie*.  |  Poszdrow; 

(to-  i  nu  państwa,  czozy  f  chw-  | 

csem*  OBtrego  czyr-  |  nja  szklota 

na*.  I  Poszdrowyoo  bądź    nasz-  |     ,  .       , 

ostrego  Bzkloty  y  1  (r.)  zdyurkowany*.  |  Poazdrowyony   b^dKctye  ]  na- 

krasae  wbazy,  w  ndrą-  ]  czenya  oseepany  y   otar-  |   gany.   |  PoMdro- 

wyono  bądź  bz-  {  lyozne  czoło,   któremu    bzIu-   |   sza   Doszyoz    koroną 

tego  I  szwyata  wszey  chwały,  |  na  wszyczky  strony  krw-  |  yą  oblane.  | 

Poszdrowyony    bądzczye  |   oczy,    ktoresczye   szyebe   wy-  |  pnasuyaiy 

ysBznoscz  boaz-  j  thwa,  w  bolesczyach    mą-   j   ky    gorzkey    wyiewaiy- 

sczye  I  zlszy*  gorzkoszozy.  |  Poazdrowyon*  bądzczye  |  {125)   nadobro- 

tiywBzye  Tssy,  od  |  azlow  zydowBzkyoh  poBz-  |  niyewanj^,  rrągaDyn  1 

y  bluznyenym,  y   przeko-  |  ramy    y    bluznyenym  na-   |   pelnyonye.  | 

Poszdrowyony  bądzczye  {  naczyazczee  nozdrze,    kto-   |   reszczye   czyi- 

pyeiy  nye-  I  wymowny    Bzmrod    od  |   przewrotfanych    Zydow   |    barao 

szkromnye.   |   Poszdrowyono    bąds    bo-  j  ze    obiycie    myiosoe,   roi-  1 

kwytayącze    nad    roszą,    |   ktoresz    za   naaz  twardr   '   — "    ■— '- 

PoBzdrowyony  bądzczye  |  wargy  myioasne  y  nwa-  | 

ktoresz  czy  e   za   {    nasz    okrathne   poiyezky   |   bralj 

bądzczye  |  nasIodBBe  vsta,   ktoresczye    ]   wol^y   w 

gorzkoszczyą   mąk :  Boże   moy,    |    boze   moy ,    cze 

szczyi.  I  PoBzdrowyon  bądź    naszw-  |  yątbszy   yuyi 

chodzy  WBzyczky  slodkoszczy,  I  ktorysz  w  bolesczy 

pal    ku   podoyebye-   |   nyn   TBt,    dla   pragnycDya  | 

Yszchnyenya.  |  PoBzdrowyon   bądź  |  naszlodszy   glos 

gpyewanye  Blodkye,  |  (126)  angelszke  wązytkycb  n; 

polozon  w  gorz-  \  key    mowye.  |  Poszdrowyon    bądi 

brzmyączy,  dta  naaz  |  przesz  czyaszke  wzdychanye  | 

nyaiy*.  I  Poszdrowyony   bądzczye  |  dzyaala  y  zamb 

2  dzyąsl  wystapnyącze.  |  Pozdrowyony  bądzczye  |  c 

Bse,  zolczyą  |  y  ocztbem  napawane.  |  Poszdrowyono 

azczywBzy*  wezrzenye  Cfary-  |  stosza  myiego,  pełno 

noszczy,  którego   |   czudnoscz  roskosznye  kanny  |  5 

nyebeske,  {  (ti.)  płwoczynamy  zydowazky-  |   my   os 

ly-  I  kymy  razy  nyekztaltownye  |  ydzyelane,  tako  ; 

wzgardzonemu  y  |  wyrzuezonemn  byio  wy-  |  dzauo 

PoBzdrowyona  bądź  ty  |   ryczyerzka   azyyo,    czobz 

y  przymowala  j  zaazyky  od  raku  zydowszkych.  |   F 

czye  [  krolewBzke  pieczy,   ktoresz   j   pod    brzemyen 

krzyża  szklonywszy  bzq,j  nyoaziyszczye  Bzwą  zalof 

Bzobye.  I  Poszdrowyony  bądzcz^  |  (124  a.)  wy   ni 

ramyona,  na  krzyżu  bar-  |  zo  gifriko  roazpyatłie,  k 

czaaz  gotho-  |  wy  szą  przyyącz  y  wzyącz  |  mnye  s: 

PoBzdrowyony  bądzczye  |  wy  naszwy^czBsye  rsoze, 
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uf  -przeklote.  |  PoszdrowjPony  |  bqdzczye  boszke  p^ereiy,  |  pi^s 
wiifchaTife  pozi|d-  [  tywe  zs  nasz  DyensŁawycz-  |  ne  prcwzącze.  | 
Poszdrowyono  bądź  ezercze  |  tego  Bzbawyczela,  dawą^ącz  |  oawyssy 
Ezkarb  tego  bost-  |  wa,  ze  WBzytkych  ssyi  mey  |  dnsee  dzy&ka  tobye 
dzwam  (  (o.)  y  bądź  pozdrowyono,  abo-  |  wyem  balazam  wyeczne-  | 
go  zbawyenya  yest  nam  ]  b  czjebye  sczyedrze  wypiy-  |  n^l.  Poazdro- 
wyony  bądź-  [  ezye  wnatrze  y  myioszer-  |  ne  wnątrznoezczy,  przesz  | 
które  nasz  nawyedayio  |  yest  tbo  wyscze  b  tey  vy-  |  BzokoBzczy  ocz- 
tzowskey*  czty*,  I  ktorez  wnątrznoezczy  w  |  mącze  za  nasz  pragnaiy  | 
y  TBZcbnaiy.  |  Poszdrowyoii  bądź  bokn  [  tego  zbawyczyela,  wlocznyą  | 
otbworaoDy  a  krwyą  y  |  wodą  oblany,  w  tobje  yeat  |  wBzytko  zba- 
wyenye  nasBe  |  y  wazy  czka  nawy  Baa  zap-  |  {1 25  a.)  la.tbh  y  dokonsnye 
esba-  I  wyeDya  nasBego.  j  PoBzdrowyon  bądź  czeez-  {  arszky  chrzyp- 
czye,  bjpzo-  I  WMiy  na  wpzyczky  atro-  |  Dy,  zranyony  wszytek,  | 
czyaiy^  zlamsDy,  starga-  [  ny  y  Bzepany.  |  PoBzdrowyocy  bądzrzye  | 
ttaczyeczye  ledwye* '  rozk-  |  wytayącze,  czyatoszczyą  |  obwyązane,  dla 
naaz  pne-  |  paszane  pasaem  wz^ar-  {  dzenya  y  poszmywaDya,  |  na 
WBze  atrony  obnażony.  |  Poazdrowyony  bądzczye  |  wy  koazczy  pana 
mego,  I  które  zyemye  czyaake  dro-  i  gy  dla  naaz  przebyegaiysczye.  | 
Poazdrowyony  bądzczye  |  (o )  wy  naszwyączasye  kolana,  |  w  modiy- 
twach  tako  V8ta-  |  wycznye  dla  nasz  azkla-  |  nayącze,  a  w  tey  mą- 
ese  I  asą  dnaiy  y  krwyą  zma-  |  czaay  y  oblany.  |  Poazdrowyony  bądz- 
czye I  wy  nogy  nyepokalone*  {  żadną  maknlą,  ktoreaz-  j  czye  przye- 
byegiy  y  prze-  i  wandrowaiy  ty  wszycz-  t  ky  drogy  nasaego  wazy-  ] 
tk^o  YczyeBsenya,  okru-  ]  tbnymy  gwozdmy  przebyte.  )  Poszdrowyo- 
no  I  bądź  bozye  czyalo,  na  szu-  [  byanyczy  azwyątego  kra-  |  yzt 
wszytko  okrathnye  |  wboleszczyach  y  w  makacb  |  (i^'  a-)  roBzczyą- 
gnyono,  boleeczy  |  y  mącze  poddano,  mą-  |  ką  y  boleszczyą  ogar- 
nyo-  I  no,  WBzyczko  krwyą  ob-  |  lano  y  gorzkoBzczyą  we-  |  lyką  ns< 
pehtyono.  |  Poazdrowyona  bądź  na-  |  slachetbnyeyazs  doeao  te-  |  go 
zbawyczela  Chryetnaza  j  myiego,  kn  tobye  ya  wo-  |  lam  z  wnątray 
azyercza  |  mego,  bądź  poBzdrowyo-  |  na  a  weezel  ssye  na  waz-  j  elky 
czasz,  bo  w  tobye  yest  [  wyczyaznyona  figura  |  troycze  ezwyątey, 
OBZwye-  I  czona  thą  azwyatloaczyą  {  bóstwa,  ktoraaz  byia  wy-  |  pa- 
Biczooa  z  gyaczthwa  (o.)  tego  czyala,  z  nyewymlo-  |  wną*  mytoszczyą 
twoyą  I  y  oapozodiywszą  oczy-  I  wyaznoszczyą  yeatesz  bo-  [  gn  oyozn 

^  wzyawyu,  I  a  thą  Btraczoną  owczą  i *   dzywnym    pozy-  | 

Bskauym  yesteaz  zaazye  |  dal  they  prawey  raczę  th-  |  wego  toyiego 
oycza.  I  Poazdrowyony  bądzczye  |  tesz  wy  nayaszneyasye  |  rany,  wszech 
drogego  ka-  |  myenya  azwyetleysse*,  nad  |  wezyczko  kamenye  dro-  | 
gfe  welebnyeyaze,  szła-  |  cbetbnyeyBse  y  kraazny-  {  eyese,  wy  azwya- 
tle  kamenie  {  {127)  drogo  wyelebne,  wy  |  myioazne  rany  mego  |  my- 
lego  pana,  ktorymy  [  on  byi  okraszyoD,  od  pod-  |  eBZwy   nog  ezwydi 
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asz  I  do  wyrchu  głowy  szwey,  |  które  mnye  w  moje   szer-  |  cze  wczj- 
8zną  y  wlepyą  |  tą  mocz  tey  weiykey    my-   |   loszczy,    yasz    chwalbę 
twe  I  wszyczky  czlonky  y    modle  |  szye    thwym    wszyczkym  |  stawom, 
a  w  Dych  thwą  |  szwyątbą  myioscz  poszd-  |  rawyam,  ya  ye  obeyron- 1 
ye  y  czaluye  thwe  nasz-  I  wyątsse  rany,  ktorychesz  |  ty  myiy  panje 
moy  byi  I  (v.)  pełen  od  pyąnth  thwych     szwyątych  nog   asz  do  w-  | 
yrchu  głowy  thwey,    ya  |  moy    myiy    panye    dzaky   |   dawam    thwey 
Bzwyą-  I  tey  myioRzczy  ze    wszycz-  |  key    żądze    mego    szyercza,  |  za 
ty  nyewymowny  sz-  |  matky  y  boleszczy,  które-  |  zesz    ty   myiy*  pa- 
nye myal^  I  gdy  yedna  rana  dragą  |  przechodzyia  w  boleszczy,  |  y  za 
thwoye  Bzwyąthą  |  krew,  ktorąsz  tby  tako  |  okwyczye  z  tbwych  ran  | 
raczyiesz  wyiacz   diya    zba-  |  wyenya    naszego.    O    ty  |  yedzjfna   po- 
znawcza* I  {128)  mey  oczywysznoszczy,  day     my  tho,    aby  wszyczky 
tb-  I  woye  rany  muszaiy  bycz   i   yedno    zapalenye   tbwey  |  myioszczy 
w  mey  dussy  |  y  yedna  ognyowa  strza-  |  la,  ktoraby   me    szyercze  | 
tako  moczno  przestrzeiy-  |  la,  yszby  zadney  rzeczy  |   czeszney  w  szo- 
bye  zadzyr-  |  zecz  nye  mogła  na  wszel-  [  ky  czasz,  yedno  tylko  po*  | 
yszby  po  tobye  szamem  |  pragnalo,  a  nad  tho  ysz-  |  bych   ya    mocz- 
nym,  górą-  |  czym    pożądanym  czyebe  |  ku  mnye    z    gwalthem  |  pn^- 
czyągnala,  aby  thy  |  w  tem  myiy  panye    spra-  |  (».)    wyal    wszyczky 
moye  vcz-  |  ynky  w  yednem,    przy-  |  gyemnem    obyczayu   mu-  |  ssa- 
łyby bycz  Ytwyerdzony,  |  a    wszytky    mysziy   ty    szy-   I   ercza    mego 
YStawycznye  |  w  thwey  chwaiye  musza-  |  lyby  szwyeczycz   rownye,  | 
yakoby  ony  przes  omycze  |  thwych   szwyątych  ran  |  byiy    okrassouy. 
Tesz  wsz-  I  yczky  szlowa  vst    moych,  |  bo*  thwoyey    chwaiye    y  |  ku 
polepszenyu  mego   biyz-  |  nyego    s    taką   szlnszną   vzy-  |  tecznoszczyą 
maszaiyby  |  bycz  dokonany e*  prawa  |  stalosczą  na  to  ku  thwey  |  {J29) 
chwaiye,  y  na  to,  aby  moye  |  dusse*  s  twą  myioszczyą  |  byia    pr«yo- 
dzyana  tako,  ya-  |  koby  yednym    zwyązanym,   |   nyerozlączenym    any 
roz-  I  dzyelonym*  s  tobą  myiy   |   panye   byia  zwyązana   |  na    wyekj 
wyeczne  w  eh-  |  wale  thwey,  Amen. 

Modiytwa  o  naszlodszym  |  gymyenyu  Ihesus.  | 

O  nadobrotiywszy  |  Ihesu,  o  nalaszkaw-  |  szy    Ihesu,  o  namo-  | 
czneyszy  Ihesu,  o  nyeprze-  |  moszony  Ihesu,  o  zwyczez-  |   ny    Ihesu, 
o  Ihesu,    Ihesu,  zwycz-  |  aszczo  wyeczney  szmyerczy,  |  (v)  o  namadr- 
szy  Ihesu,  o  naro-  |  stropnyeyszy  Ihesu,  o  Ihesu   |   szkaroye    wazycz* 
key  boszkey  |  mądroszczy,  o  namyiosz-  |  yerdnyeyszy  Ihesu,  o  naln-  | 
toszczywszy  Ihesu^  o  naw-  |  czassnyeyszy    Ihesu,   o    nalas-   |    kawszy 
Ihesu,  o  Ihesu,  szynu  |  dzewycze   panny    MaryeJ^,    |   pełny    myios^czy 
y  praw-  I  dy,  racz  bycz   myioczyw*  |  mnye  grzeszney  podług   |    wyd- 
kosczy  myioszyerdza  [  thwego.  O  nalaszkawszy  |   Ihesu,   proszę    czye 
przesz  oną  |  krew  drogą  twoyą,  ktorąs  |  raczył  za  nasz  grzeszne  na-  | 
dzne  na  ołtarzu  krzyża  |  {130)  wyiacz,  aby  omył    wszytky   [    zlozczy 
moye,  a   nyewz-   |  gardzay    czyebe   pokornie   |   proszączego,    twoyeto 
ymye  I  Ihesu  naszwyąthsze  wzyw-  |  ayącze*,  to  ymye  Ihesus,  o    |   Ihe- 
sus,  barzo  sziodky*  yest  to  |  ymye  Ihesus,  o  Ihesus,  barzo  |  rosskoszny 
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bog  oczfecz  podlng  w-  [  Bzechmocznosn 
szobye  I  (133)  na  stolczu  DawyBaym  |  p 
we  wBzyczkych  yczJ-  |  Bzkach  moycli  y 
mocz,  I  którą  bądącz  poszyiona  |  y    vid< 
W  ktorychkotwye  |  pokaszach  albo    w    [ 
bych  I  Bzye  sprzeczywycz  mogła,  |  a  ra< 
dzyna  Bzmyerczy  |  moy^y,  poczyeBgayąc 
mocz  przeczywną,  Amen.  |  Wtóra  Z  dr 
mystrzyoy,  |  apoetolazka  dzewyczo,  |  {».' 
yzye  yako  Bz^n  boży  po-  ]  dług  szwey 
przewy-  I  8Z0114  nąką  mądroszczy  j  y   n 
okraszyi  y   wszytka   |   napelnyi,    jaje 
wyan-  I  czym*  Yzoanym  Yzywaaz  |  blogoBlawyeney*  troyoze, 
tako  wyelką  yasz-  [  Doszczyą    czyebe   oszwye-   |    ez[ 
Bzlonoze  ]  ezwyeczącz,  w  moczy  wezyt-  |  ko  nyebo    c 
prosysz  my  we  wBzyczkydi  |  vczynkoch  moych  y    w 
mądroacz,  kto-  |  (134)  raby  mye  oszwyeczyia,  |  abyt 
abych  I  tesz  nye  byia  zwyedzona   |    ktoremkolwyek 
wediywoBzczy,  a  |  w  godzyna  ezmyerczy  |  moyey    di 
wyatloBzczyą  wyary  y  I  boyaziiy  y    vznanym  I  oszw, 
mo-  ]  ya  oyewyadomoszczyą  [  albo    ktorem    zgladem' 
Bsona,  Amen.  |  Trzyeczya  Zdrowa  Marya.  |  O  1 
pO'   I   czycBsyczelko    nadznycb,   |   dzewyczo    panno 
czye,  yzye  yako  [  dnch  azwyąnthy  z  mocz-  |  dobzczJI 
(r.)  myioBzczy  zupelney  tobye  |  wlał  y  yako  szlodka, 
sza  y  namyio-  |  azyerdnyeysza  vczynyi,  |  yzye  po  a 
lodBza  badacz,  moye  do-  |  brocz  laazky  a  myioazczy 
ktoraby  I  mye  poczyesByia  we  w-  {  azytkych  azmatbl 
lwach  moych,  abych  )  nygdy  nye  byia   przewy-  |  cz 
albo  I  zaszmączenym,  abych  |  nye  vatala,  a  racz  byf 
nyn  moym,  wie-  |  wayącz   dnssy    moyey    bz-    |   mac 
my-  I  (133)  leszczy,  która  tako  barzo  |  nyeehay  prz 
we  mnye,  aby  waz-  {  ytka  mąka  szmatku  y  |  gorzki 
byia-  I  by  my  szlodka,  Amen. 

Pan  IhesuB  wponyedzalek|wyelkoDa 
tych  flzlow  w  ewan^geiy  j  meazkayączycfa 
O  iedzyny  myiosznyku  j  moy,  dobry  rojiy  |  i 
Bzkay,  pro-  I  Bzye  czye,  sze  mną,  bo  dzyen  |  zywi 
nyi  I  Bzye  azye  do  weczora,  me-  |  azkay  moy  yed 
mną,  iako  oczyecz  nalasz-  |  kawezy  az  czorką  azwoj 
layącz  Bze  mną  |  nyebeazką  dzedzyna,  kto-  |  rąaz  m^ 
drogyą  krwyą,  ze  wazycz-  1  kym  dobrym,  ktoreaz  i 
pyi  za  trzy-  I  dzyeazczy  y  za  trzy  latha,  j  tho  my 
dacz.  Wtura*  proazba:  |  Meszkay  sze  mn^  ] 
z  przjaczye-  |  lem  szwoym  nawyer-  |  nyeyazym,  a  j 
gdy  wyemego  |  ma  przyaczyeta,  do  nye-  [  go  szye  1 
czjeka,  w  potrzyebye  |  k  nyemn  zawzdy  prz;y-  J  Bta 
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do  I  (136)  czyebye,  ktory  moy  przya-  |  czyel  yestesz  nade  wszycz-  ) 
ky  nawyernyeyszy,  zaw-  |  zdy  przespyecznye  nye-  |  chay  bada  myala 
Yczyecz-  I  ka  k  tobye   y    w   nyemoczy  |   moye   y    wszytky    moye  | 
szmatky  na  czye  spuBZ-  |  czyam  y  tobye    poiyeczam,  |  bo   thy    wyer- 
ojre  ka  wszyt-  |  kemu  dobremn  spomocz  |  mye  raczysz.    Trzyeczya 
prósz  ba:   |   Aby    raczyi   sze   mną   meszkacz   |  yako    oblubyenyecz 
z  ob-  I  lubyenyczą,  medzy  ktorey-  [  my*  zadno  nye  mozye  |  bycz  roz- 
dzyelenye,  aiysz  |  szye  w  nyemoczy  rostawa,   |   (v.)   aiye    nyeziy    ya 
zaoyemo-  |  gą^  thy  yestesz   lekarz  |  naTczenszy,    a   od    wszeiy-   |   key 
nyemoczy  mye    vz-  |  drowycz   możesz^    a   me-   |   dzy    namy    nyechay 
nye  I  bądzye  żadnego  rozdzye*  |  lyenya,  ale    nyechay   |   bądzye    wye- 
czne złącze-  |  nye y  nyerozdyine* spoye-  |  nye.  Czwarta  proszba:  | 
leszczye  czye  proszye,  aby  |  raczyi  sze  mną  myeszkacz   |   yako    tho- 
warzysz  s  tow-  |  ar^yssem  wyernym,  |  sz  których  yestiyby  ye-   |   den 
brzyemye  noszyiby,  |  natychmyast  drugy  ono  |  {137)    brzyemye   bye- 
ne  y  8Z  nym  |  pospołu  nyessO;  takyesz  y   |   thy   o    naszlodssy   Ihesu 
w-  I  szyczky  brzyemyenya*  sz-  |  mąthkuow  y    nyemoczy  |  moych    sze 
mną  myiosz-  |  yemye  raczy  noszycz^  bo  |  wszytko  mnye  s  tobą  bą-  | 
dze  leko  ku  znoszyenyu^  Amen.  | 

PoBzdrowenye  pana   Ihesu-   |   ssowego  szercza    za 
każdą  |  zameszkaloscz;  którego  pan  |  Ihesus  nączyi:  | 

Poszdrawyam  kwyth-  j  nącze  y  myiuyącze    szer-  |   cze   naszlod- 
szego  myiosz-  |  nyka  mego,  pana   Ihesu  j  Chrysta^  w    boszkey   dobro- 
czy,  I  (v.)  która  ona  yest  studnya  |  y  początek    wszytkego   |   dobrego 
y  odkąd  wszycz*  |  ko  dobre  pochodzy.  |  Poszdrawyam    thwe  |  przena- 
szlodsze  szercze  |  boszke  w  okwythoszczy  |  wszyczkey  laszky,  która  | 
wypiynala  y    wypływa   I  y    wypiynye    nad   wszyt-    I  ky    szwyentbe 
y  dasse  |  zbawyone.   |   Poszdrawyam    thwe   |   naszwyąthsse    szercze  | 
w  Bzkonczenyn  oney  szło-  |  dkoszczy  nalaszkawszego  |  szercza  thwego, 
które  I  wyekrocz*  wyprysznąwszy,   (    {138)  wlało    y    vpoyio    dusse  | 
moye    atrumyenem    th-  |  woyey    boszkey   dobroczy  |   y    roszkoszy, 
Amen.  | 

Yczyeczką,    którą   człowyek  |  ma  myeoz    w   prze- 
czywnosz-  I  czyach  do  pana  Ihesusza:  | 

Czo  szye  bogu  w  dussy  |  wyerney  barzo  łuby,  kto-  |  ra  szwego 
poczyessyenya  |  nye  przekłada  nad  boszkC;  |  bo  szam  Ihesus  pan 
rzekła  I  we  wszełkym  szmatku  |  nyechay  przydzye  do  mnye,  |  a  nye- 
chay szye  trzyma  |  szercza  mego  boszkego,  |  ządayącz  bycz  poczyesso-  | 
na  tbam,  a  thedy  ye  na-  |  wyeky  nye  opuszczyo;  a  thy  |  {v.)  wszycz- 
ky  czyrpyenya  |  myioszczy  moyey  pole-  |  czay,  rzekąncz :  O  myio- 
szczy  I  them  ymyslem,  kto-  |  remesz  thy  mye  do  szyer-  |  cza  boszkego 
przynyoslay  |  thobye  poleozam  a  proszę^  |  aby  moye  wszytky  prze-  | 
czywnosczy  w  nawyssey  |  wdzyecznoszczy  doszko-  |  naley  thamo  na- 
znaczy-  I  la|  a  we  wszythkym  szm-  |  atku  y  w  praczy  o  naszło-  |  dsza 
myioasczy  wspomozy  |  mye.  | 
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A  %ye*-ay  czlowyeic  wsmatku  |  albo  w  pr^^czywno- 
Bzczy  yest,  I  ma  tak  mowycz  panii   Ilie-  |  zu^BOwy:  | 

(139)  Ohwaiye  czye  o  naszlod-  szy  panye  ihesu  w  zlą-  |  cze- 
nyu  oney  chwały,  kto-  |  rąsz  thy  na  krzj^zu  v  boga  |  oycza  w  mą- 
kach twoych  I  chwaiyi,  y  w  oney  wdzyecz-  |  noszczy,  ktorey  szf* 
yemn  |  dzakowal,  |  y  zye  czye  eh-  |  czyal  dla  zbawyenya  sz-  |  wyaU 
tako  w5*eiy  czyr-  |  pyecz,  y  w  myioszczy,  w  ktorey-  (  zesz  Ihy  -wszyt- 
ky  mąky  |  rad  y  ohczyącz*  czyrpyal,  |  profizye,  by  za  moye  "czyr- 1 
pyenye  bogu  oyczu  chwa-  |  la  wydal.  |  Blogoslawyony  yestesz  |  Ado- 
Day^  oycze  pana  nassego  |  (t?.)  Ihesu  irysta,  w  ogrod^ye  nye-  |  ba, 
ktorysz  vczynyl  nyebo  |  y  zyemye  y  wszytko,  czo  |  w  nydh  Jert, 
szlawny  y  I  chwalebny  y  powyszo-  |  ny  na  wyek  wyekom,  Amen.  | 

Kędy    czlowyek    bywa  w  |  czym  oczyąszon,  y  nog  | 
moych   jiyechay    szyepo-   |   loży,    a   tamo   wszycako 
brzemye  szwoye  mnye  |  poleczayącz,  ma   szlozycz  | 
y  ma  mowycz  tha  mod-  |  lytwa:  | 

Wzglądny,  proszę  czye  |  myiy  panye,  na   mye  |  fizlugą   thwoye, 
panye  |  szwyąnthy  oycze,  za  które  |  (140)  pan    UieeUB   Ohrystns  aye 
wąth-  I  pyi  rakom  szye  podacz   |   wynnym    y    krzyżową   pod-   |  Jącz 
mąką.  A  proszye^  |  aby  raczyi  ogyem  ^  myio-  |  szyerdzya  thwego  na ! 
mye  wzglądnącz  a  oszw-  |  yeczycz  dusse  moye,  abych  |  mogła  vzaac2 
ku    czemu   |   ysz*   takyey    myiosczy,    tosz   |   my   przyhodzycz    dopn- 
sczyi,  I  abych  tho  dla  chwaiy  |  thwey  y  wszytko  mnye   |  przeczywoe 
Bczyrpyecz  |  pokomye  mogła.  Po  tym  {  w  raczę  boży  e  ma  szye  { 
poleczycz    cztaczt**   tha   responsa:   |   Wypuscz   panye   mą- 
droscz  I  (<;.)  Bztolcza   wyelmoznosczy  |   twoy*,    aby    sze    mną   byia ' 
y  sze  mną  robyia,  abych  |  wyedzala,  czo  przyyem-  |  nego  yest  przed 
tobą  I  na  wszelky  czasz.  V.  Day  my  ]  myioszczywy  panye  stoi-  ]  czow 
thwoych  thowarz-  |  yszka  mądroscz,  aby  etc.  |  Chwalą  oyczu  y  szynu  | 
y  duchu  szwyąntemy,  aby  etc.  |  A  proszę  moy  myiy  pa-   |   nye,   abjf 
twoya  boszka  |  mądroscz,  naprą  wy  czelka   |   y    spomozyczelka    moya  j 
byia,  aby  tho  poczyesse-  |  nye  na  thwoye  boszką   |   chwalą    y    memu 
pożytku,  I  {(41)  i  ku  pożytku  pospoiytema  |  moglabych  sczyrpyecz,  I 
do  szercza  mego  masz  przy-  |  stapycz.  |  O   nyedomnymane  ynjy-  \  lo- 
wanye  laazky,   aby   |  «zlttga   odkupyi,    seynasz  |   wfdM.  O   ^ywBe 
myto,  I  którego  waznoszczyą  yacz-  |  thwo  «zwyata  oc^upyo-  |  no  yest, 
y  pyekio  ziarna-  |  no  yest  y  othworzona  |  yest  nam  yiyci^a  krolew- 1 
stwa   Hyebeszkego.  A  proaze  |  o  naazlodBzy  Ihesu,    aby  przea   |  ny- 
loBcz    bosakego   szyercza  |  thwego,  ktorysz  wszyczkyeh   |   ludzy   hM- 
myona  noszyi,  |  aby  yezynyi  brzemye  utm-  \  atku  |  [vi)  mego  s  wdzye- 
oznoazczyą  |  y  z  myi«Bzczyą. 


i^ogiem''  poprawione  na  „okiem".       '  s.  esytąląo. 
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A  tako  paji  thesos  Bznka,  kto  |  yemn  Bzwo^e  f>zmąt- 
ky  I  poleozaj  a  wnym  d,uffa,,|  mowyącz  tak:  | 

BMtwo.  moy«  prztaeg-  \  na  czJ^a,  csiowfeoECtiBtwo  |  mojle  po- 
tbi^aid^  ei^f  \  mj^lRez^erdzys  moye  prz-  |  fm^  ei^tht,  myioaes  f 
iiKiy«.  zaobowS'  ccjFe.  | 

Aby  ozlowyek  YBzkarzal  azfe  \  d«  obozyąz^oyo 
Bswe  przed  |  szamem  panem  bogem  |  y  yemn  wszytko 
pDl'ycaal,  I  rzeki  pan  Ihesna:  | 

Ctlowyek  we  WBzytkym  |  szmatko  do  mnye  tylko  |  (142)  nye- 
chay  ma  vczyeczka,  |  a  nykoma  Bzye  nyecJiay  |  nye  szkarzy,  ale  mnye 
flia-  I  memu  wszyczko  obrządzę-  |  nye  aiyercza  szwego  sz  I  wyemo- 
SKifi^  y  E  dnfanym  [  nyecliay  obyawy,  tego  |  ya  w  yepo  potrzeby- 
raach  j  nygdy  nye  oprHzczye.  A  [  yzye  przy e czy wnoBzezy  y  |  obezyą- 
zyenya  ma  wye-  |  dzyecz  czlowyek  bycz  zna-  |  myona  wybranya 
y  przee-  |  pyecznoaczy,  pan  nasz  IhcBiiB  |  Chrystus  byi  naczyrpiywszy  | 
we  wszyczkych  przesladowa-  |  nyacli  y  w  szmatkach  szwo-  |  ych,  ta- 
kysBz  czlowyek  (  ku  wezytkym  mijkam  y  |  (»,)  krzywdam  ma  bycz 
go-  I  thow  dla  pana  IłiesiiBa  |  laszkawye  ye  czyrpyecz.  [  Yako  owcza, 
^y  na  paat-  |  wye  yest,  thedy  rzasto  |  wrzeszczy,  ale  kędy  od  [  rze- 
ran5*ka  na  Bzubyeny-  |  czq  by wa  wyedzona,  |  thpdymyiczy:  tbakyesz  | 
dnssa  wyema  kyedy  |  nye  cznye  zadnogo  ob-  |  c7,yaszonya,  myalaby 
Bze  I  bacz,  ale  kędy  szye  azmą-  |  czy,  lubo  w  czyele  lobo  |  w  daaay 
barzo  przespyecz-  |  na  yesth.  A  przetho  waz-  |  ytky  przeczy  w  noszezy,  | 
kfore  czyrpysz,  tak  dnsszne  |  yako  czeleazne,  nye  thobye  [  (143)  aiye 
mnye,  yakobych  ya  |  tho  wszyczko  czyrpyal,  tak  |  tby  czyrpy.  |  AbJ 
czlowyek  to  troye  |  v  boga  myal  dawanye  |  yednego  czaasu,  za  ye- 
dna*  f-Bzye  modiyia,  zadayącz  |  wyedzyecz,  czoby  pan  boK  |  od  nyey 
nawyeczy  chczyal,  |  dla  ktorey  taką  odpow-  |  yedz  wzyala:  Thako 
szyc  (  tha  nyechay  roa  kn  m-  |  nye,  yako  dzycczye,  które  |  myinye 
ojcza  sEwe^o  8  I  zawzdy  do  nye^o  przy-  |  byga*,  aby  ezo  wzyalo, 
kto-  )  remn  czokolwyek  oczyecz  |  da,  azyedzye,  które  yeffo  |  myiiiye 
za  wy^ką  y  za  ]  (v.)  mylą  rzecz  chowacz  bij-  |  dzyp;  takVez  y  ona 
zaw-  j  zdy  do  mey  chwały  nye-  |  chay  wzdydia  a  wszyez  |  ko,  czo 
yey  dam,  nyprdy  j  za  mało  nyechay  nye  |  mywa*,  ale  sz  myiosczyą,  ] 
z  wydfcą  wzdzyącznosz-  |  CzyĄ*  przyąwszy,  za  wszy-  |  thko  ma  dzya- 
kowacz,  i  Wtóre  nyechay  szye  ma  |  y»ko  oblubyenycza,  kto-  |  ra  nye 
dla  bogaezthwa  |  any  dla  czndnoszczy  by-  |  wa  wybrana  y  myio-  | 
wana,  y  do  krolewstwa  |  sziycznoszczy  bywa  do-  |  wyedzona:  tako 
obliib-  I  yenyeza  wyaczey  wdzye-  |  (144)  cznaysBa  y  wyemy^y  y  [ 
wyączey  myitiyąeza  |  bywa  nalezona  sprawa,  |  yestiyby  oblubyeny- 
fza  I  albo  dla  nyego  sczyrpyecz  |  mussyia*,  z  wyeczszą  czyr-  |  piywo- 
sczyą  znoezy,  tha-  |  kyesz  y  ona  thyezey*  ma  [  wspomynacz,  yakom 
ya  [  w^eozoye*  obrał'  przed  |  szwyathem  atworzenym,  [  yakom  dro- 
gyem  tn;tem  |  moyey  krwye  odkupy-  |  lem  yą  nu  to,  na  oazoboą  ] 
miłlnanc  V  thnnnratfntwa*  I  Hobyew  yą  nezwal.  A  yako  |  przyaczyel 
wwgrthko,  I  (t>.)  czo  yestpisjacayelowe,  ) 
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Bzwojfe  bycz  mnyma,  t«-  ]  I 
chw»iy  ma  I  Bokacz,  a  felfti 
przeczywko  pann  |  boga  yesl 
czyrpyecz.  W  tych  wszyth- 
czy,  ktorey  |  z%da,  nye  doat 
czyesByenya  boszkyego,  |  isz 
łona,  nye-  |  ma  Bzye  nathyc! 
rey  myerzączky  onyeRO*  |  n 
boga  opn-  ]  szczoną  nyema  i 
nye*  takyey  szyno-  |  wy  n 
yemu  I  nye  BEluzye  dacz.  A 
nyektorą  oblnbye-  |  nyczy  ł 
nau-  I  czenya:  fakyesz  y  pa 
szwyaczycz,  nye  yzyeby  I  o 
przed  wazyth-  1  kymV  azwyą 
czlowyek  ma  mysz-  ]  lycz,  j 
pana  |  EryatnaBoweni,  w  ki 
w  nczyązyenyn  al-  |  bo  w  j 
rasz  ba-  |  rzo  nye  mogła,  v] 
lem  odzyenyu  o-  |  bleczony, 
wye-  I  dzyecz  ządala,  czegol 
pan  IheBne:0(hom  |  tbweyn 
lem  I  Bzye.  ledna  ezyostra  y 
Mecbyidysz,  I  a  yaz  byia  i 
szczy-  [  wye  pana  bogn,  módl 
loBznyczą  azwoyą  |  takye  ny 
szye  1  roznyemocz,  ktorąez  i 
Bziuzbye  Bzwoye  |  (u.)  bycz 
my  nye-  |  szlasaye  czynycz 
cbacz  Bzye  y  weaaeiycz  |  bz 
gdy  I  nye  mozye.  oblekam* 
eziycznoazczy  a  tako  |  wesBct 
czem  I  moyra,  dzyaknyącz  a 
y  boleszczy  y  |  vdriiczenya, 
czlowyek  ma  mysiycz,  |  yafc 
diya  I  nyego  czlowyek  przei 
yakoby  zayn  ]  vmarl,  tak  n 
szye  za  yedna  personą,  |  rzi 
tak  eimiiczy,  |  yzye  szye  m 
ziyby  myal  czyrpyecz  I  on 
wal,  I  myszlącz  othychmyaBl 
ofiyerowanye  |  przyiną,   iako 

Nabożne   roszmy^ 
komnnyą  j  azyedmyo 

Napyrwey  |  mJIoacz  y 
lowal,  I  ysz  z  wyelkey  laezi 
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bo-  I  z^ego,  ezfeb^e  nyechay  |  szuka,  czjfebye  nj^echay  |  naydzye,  do 
czycbye  I  8zye  nyechay  kwapy,  |  k  tobye  nyechay  przy-  |  byezy, 
w  tobye  nyechay  |  {J54)  rozmyszla,  o  thobye  nye-  |  chay  mowy, 
wszytko  I  nyechay  dzala  ku  czczy  |«y  chwale  ymyenyu  th-  |  wemu^ 
Bz  pokorą,  z  rosz-  |  tropyenstwem,  sz  my-  |  luszczyą,  sz  kochanym,  | 
8Z  lathwyo8zczy%*  y  z  dobrą  |  wolą,  ze  trwanj^m  asz  |  do  koncza. 
A  ty  bądź  my  |  zawzdy  nadzyeya  moya  |  y  wszyczko  duffany*  mo- 
ye,  I  bogaczthwa  moyą*,  koch-  |  anye  moye,  weseele  mo-  |  ye,  radoscz 
moya^  odpo-  |  czynyenye  moye,  pokoy  |  moy,  naszyczenye  moye,  | 
Yczyeczka  moya,  wspomo-  |  (v.)  zenye  moJ'e,  mądroscz  |  moya,  szkarb 
moy,  w  I  ktorem  mocznye  a  nye-  |  pornszenye  nyechay  |  szye  wkorzeny 
dossa  I  moya  y  szercze  moye,  |  na  wyeky  wyekuow,  |  Amen.  | 

Poszdrowyenye  pana  |  Ihesn  Chrysta,  którego  on 
sam  I  nączyi  yednego  nabożne-  |  go  czlowyeka,  napo- 
my-  I  nayącz  go,  aby  go  tak  zaw-  |  zdy  poszdrawyal, 
mowyącz:  | 

Bądź  posdrowyon  pa-  |  nye  Ihesu  Chryste,  kroln  |  blogoslawyony^ 

azlo-  I  wo  oycza,  szynu  dzewy-  |  czy,  baranka  boży,  zba-  |  (lóó)  wye- 

nye  szwyeta*,  offya-  |    ro  szwyąta,    szlowo    w-    |   czolene*  *,    wzdroyu 

my-  I  losczy.  I  Bądź  poszdrowyon  pa-  |  nye  Ihesu  Chryste,  królu  blo-  | 

goslawyony,  wesseiye  |  angelszke,    chwało    szw-   |   yetych,    wydzenye 

poko-  I  yu,  bosthwo  zupełne,  |  prawy  czlowyeczye,  kw-  |  yatku  y  owo- 

thczn*  dze-  |  wyczy.  |  Bądź   poszdrowyon    pa-   |   nye    Ihesu    Chryste, 

króla  blo-  |  goslawyony,  yasznosczy  |  oyczowszka,  kxyąza  po-  |  koya, 

viyczko  nyebeszka,  |  {v,)  chleby  e    żywy,    szynu   |    dze  wy  czy,   żądzy  e* 

czysto-  I  szczy.  I  Badz  poszdrowyon   pa-    |   nye    Ihesu   Chryste,    królu 

bJo-  I  goslawyony,  szwyątosz   |  czy  nyebeszka,  odkupye-  |  nye  szwyata, 

radoB2czy  |  nasza,  chleby e    angelsky,   |   kochanye    serdeczne,   kio-  |  lu 

y  oblnbyencze  dzye-  |  wycze  matky.  |   Bądź    poszdrowyon   pa-   |   nye 

Iheau  Chryste,  królu  blo-  (  goslawyony,    drugo* '    pro     |   sta,    prawdo 

doszkonala,  |  odplatho  nasza,    myiosczy   |   nawyasa,  wzdroyu    lasky^  | 

{156)  pokoyu  trwały,  odpo-  |  czynyenye    prawe,    żywo-   |   czye    wye- 

czny^   Bzmyiuy  I  szye  nad  namy,  Amen.  | 

Modiytwy,  które  mayą  bycz  |  we  mszą  mowyone, 
a  I  naprzód  spowyed*  podług  |  szwyątego  Augusti- 
na  I  przede  mszą:  | 

liUtoszczywy  y  myło-  |  szyemy,  wyelky  y   |  strasziywy    bozye. 


krywam  rany 
Yzycz    mnye 


tobye  I  szye  spowyedam  grze-  |  chow  moy  eh,  tobye  od- 
moye,  J  thy  dla  nyewJ'mow-  |  ney  dobroczy  thwoyey 
nadznemu  J  («.)  lekarstwa,  wszakosz  thy  |  namyioszczywszy  panie  | 
raczył  rzecz:  nye  chczyą  |  szmyerczy  grzesznego,  |  ałe  by  szye  na- 
WTOCzyi,  I  a  byi  zy  w.  Spowyedam  |  czy  szye,  bocz  ny oprawy  (  a  prze- 
wrothny  yest  pr-  |  zed  obłycznoszczyą  thwo-  |  yą  zy wotb  moy,  ypadł- 


<  s=  wcielone.       '  =  drogo,  drogo. 
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wy-  I  targano,  brwy  yego  brwy*  |  wyrwany,  yego  czy  al  o  j  szwyąn- 
the  okrathnye  z-   |   drapano.    O   dusBO    naymy-    |   leysza^    ta  azercze 
Bzwoye  I  (178)  rozkrwayr,  a  zrany  y  roz-  |  rzewny,  rozkwyd  a  po- 1 
rusz  9zye  kq  nabożeństwu.  |  Tesz  masz  baczycz,   yako    oczy  |  Jfego 
nas^iwyątleysse  za-  |  wyązano    szmyerdzączą  |   szmatką;   lycze  tesz 
masz  I  baczycz,  yako  yego  lycze  |  nasziyczneysze,   na  które  |  ang^ole 
Bzwyąnthy  |  zawzdy  ządayą  glądacz,  |  yplwano  y   vpoiykowa-  |  no*^; 
nosz  poczeszny  iego,  |  nosz  yego  szwyąnthy  szm-  |  rodem  okra- 
thuym  napel-  |  nyon;  vsta   Ysta'*'   yego   na-   |   prawdzywsze  ocztem, 
zol-  I  czy%  napawane ;  broda  |  yego  navczczy  wszą  wy  tar-  |  gano^jszjfą 
yego  napokor-  |  (t;.)  nyeysza  possykowano  y  |  powrosz  z  lanczachem 
okr-  I  uthnym  v wyązano;  ra   (  myona  yego    szwyąthe   roz-  |  czja- 
gnyono;  raczę  yego  j  naszwyąthsze,  które  stwo-  |  rzyiy  nyebo  y  «ye- 
mye,  I  a  gozdmy  okruthnymy  |  przebyto;  pyerszy  yego  |  nasziodsae, 
na  których  my-  |  ly  szwyąnty  łan  odpoczy-  |   wal,    a  s    tąy   naszlod* 
ssey  stu-  I  dnycze  mądrosczy  bozey  |  yest  szye  napyl,  tycz  szą  |  okra- 
thnye pyeszczyamy  i  y  paiyczamy  tłuczony    y    no-  |  gamy   deptanjr; 
zywoth  I  yego  naszwyątssy  okruth-  |  nymy  pągamy  y  myotla-  |  (179) 
my  yest  szyeczon;  bok  yego  |  naszlodszy  wlocznyąokr-  |  uthnąothwo- 
rzono;  ra   |  my  ona  yego  y  grzeb*  ba-  |  rzo  czyasz^ym  krzyżem  v-  ( 
czyązono;  łono  yego  prze-  |  nasczyszczye*  obyawyono;  |  nogyy  ra- 
czę yego  nyew-  |  ynne  barzo  twardo  do  sz-  |  lupa   przy  wyązano,  U- 
kesz  I  ku  krzyżu  kyiophy  przyby-  |  yano,  a  tako   od    wyrchu  |  głowy 
asz  do  pyąth  nye  by-  |  lo  w  nym  czalego    myescza.   |   O    thy   doseo 
naymyieysza,  |  othworz  szyercze  thwoye  |  a  rozmyszłay  tho  wszytko  | 
naboznye:  thu  nyechay  |  bedze  twoy   przybytek,  th-   |   woya    komora, 
twoy  dom,  I  (y)  thwoy  grób,    twoy    nadro-   |   ssy    szkąrb,    aby   SKje 
w  tob-  I  ye  spełnyio  to,  czo  mowyi  |  paa  Ihesus :  Gdzye  yest  twoy  i 
szkarb,  tu  twe  szyercze.   |   Dayzecz    tho  panye  myiy  |  Ihesa  Chryste, 
a  yestiyby  szye  I  kto  w  tem  rad  obyral,   te-   |   dy    myiy    buog  yegy 
zach-  I  owa  od  nagley  szmyerczy  |  y  od  grzechu  szmyertel-  |  nego,  od 
szwyeczkey  szro-  [  mothy,  a  tu  na  tym  szw-  |  yeczye  da  łaszka  uwh 
sz-  I  wyąnthą,  a  potym  da  |  yemu  s-slodke  szkonanye  |  a   po    szmyer 
czy  wyeczny  I  zywoth  w  krolewstwye  |  nyebeszkym,  którego  racz  etć.  i 
(ISO)   *8zwą  szwyetą  myioscz  |  na  thym  szwyeczye,  ysz-  |  bych  cz^e 
ya  grzeszna  szlu-  |  ga  twoya  na  mey  posz-  |  lednyey   godzynye  my- 
ło- I  szerdne  thwe  szwyąnte  |  obiyczey*  mo^la  wydzeczj  |  Amen.  | 

O  dostoynym  przymo-  |  wanya  czyala  bożego.  | 

Czo  za  Yzytky  z  dostoy-  I  nego  przyyeczya  bo-  |   zyego   czyala 
nam  przy-  |  chodzy*,    na    krotcze   pod   o-  |  prawyenym   kosscsyola  1 
szwyąntego  chczą  rzecz.  (  Napyrwey  tho  dobre,  ysz  |  mamy  przy  wo- 
bye  obiycz-  I  (t;.)  noscz  tego,  yegosz  twarz  |  pełna  yest  wszey  myio- 1 
szczy,  bo  gdysz  bog  oczyecz  ]  nam  szwego  myiego  szy*  |  na    pnyys 


*  =  upoUczkowano.       •  Między  k.  179-180  ilad  jedn^  kar^  wyciętej. 
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pyszaci  albo  wy-  |  mowycs  albo  "  „     .     „       . 

ale  I  tu  weźmy  azobye  ea  po-  |  CEyecba  on  wfnz  bi  prószy:  '  |  Qaod 

Don  capu,  qnod  non  |  videB,  animoBa  firmat  |  fldes   pratar  rerum  ordi- 

nem.  |  Tak  sife  wykłada:   Czefo  |  rozumem    nye   ogarnyesz,   |    esego 

oczyma  nye  doszrz-  |  yaz,  tho  dnazną  wyar^  |  moczno  trzymay,  bocz  | 

tn  Bzą  tbayemnycze  nad  |  rząd  rzeczy  stworzonych.   |   (184)    Pyssano 

w  Klementynach  *,  |  w  prawje  duchownym,  |  bnla  papyeska  Ciymyen-  | 

ta,  o  tey  [  szwyątoszczy  czya-  |  la  bożego,  ysz  yest  w  n^m  1  wssytks 

dnazna  slodkoscz,  |  iakoby  chczyal  rzecz,  yzye  |  my*  gey  yeden    nye- 

mo-  I  zye  wymowycz.  Tocz  |  yest  konyeczny   azk 

stamentii,  |  tocz  yest  konyeczne  ^wy-  {  ązanye  m 

Kjystns  Iheane,  byerącz  |  szye    s  tego    szwyeta 

gdy  czasz  |  maky   yego   przybiyzal  |  szye,    raczy: 

czywye  Bz  Barny  azlączycz,  f  mowy^cB  kn  aposto 

tey  we-  [  czerty  wyelkonoczney  1  sz  wamy  pozy* 

wasz  czym  po-  [.darował  drzewyey,    nyz  {  bandą 

nam  chcesz  dacz  namyi-  |  szy  panye  Ihesn?  To  i 

dzeczye  ba-  |  rzo  wdzyeciny,  bo  bych-  |  czj  wan 

mye  y  tho,  czo  w  nycb  |  y^st,  maiy  my  szye    w 

mowy  8.  I  Augnstin:  WoUIbych  |  (18S)  bycz  w  i 

dzyecz,  nyziy  w  nyebie  |  a  boga  nyewydzecz.  0- 

da-  I  wam,    wezmyczye,    pozy-  |  waycze,  a  tho  g 

dzalacz,  telehrocz  |  na  pamyątką  moyc   dza-  |  UJ 

ye-  I  Btem  pod  tym  kstaltem  |   chleba   y   wyna 

szwyata.  Tu  |  dnaso  podnyesz    roznm,   j  bocz   p: 

myecz    zywyącza,   |   parny  ec  z   roszkoszna,    pa-   | 

myecz  I  napewnyeysza,  pKmyecz  |  (v.)  pomocznft, 

ky  azkarby,  pam-  |  yecz  zbawyenya*,  pa-  |  mye< 

myecz  wyekuya,  pam-  |  Jęcz  na    wyeky    pamyet 

wyeleb-  {  na,  pamyecz  wyessyela,  {  pamyecz  wyeas 

myecz    BzmJ^er-  |  czy   szkazenyą,  pamyecz  |  zywi 

myecz  nasczodraza,  pa-  |  myecz  nalepsa,    pamye 

myecz  I  nawaznyeysza,  pamyecz  |  cznoth,    |  pam< 

dobroczy,  pamyecz  )  (18S)  mądroazczy,  pamyecz 

y  pamye-  |  czy  doBtnyna,  ahoczym  {  czlowyeka  bzIi 

yasz  lepszy,  yasz  j  strzezye,  yaaz  zaszlanya,  |  yasz 

W8,yąezwyelby,yaBzv-  |  byels, yąsz Ysr.wyetls,  (  y 

wyszoka,  pamyecz  szyroka,  |  pamyecz  bezmyemi 

myecz  I  weBsela,  pamyecz  akarbn,   |  pamyecz  azk 

my  hI,  pamyecz  |  nad  rozum,  parny  ącz  nad  \  żądza,! 

{b.)  pamyetz  nadyazyk,  pa-  |  myecz  nade  wazyczi 

yąsz  spra-  |  wya,  yąaz  leczy,  pamyeaz*,  |  yasz  zdro 

żywy,  pamyecz,  yasz  I  krzeszy,  pamyącz   o    nass 

yasz  I  konecz,  pamyecz  wyer^e  |  wyekuysznoazczy, 


*  Constitntiones  Clementinae. 
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ey«ye  I 
yze  ny- 

ay,    pa- 
9  (  bogm, 

.  , ,-■  ,  r ^   — o  ,r j    ,     -  ^  .  ■   myecz  I 

o  bodie,  pamyecs  pwy  |  boce*,  pamyacz*,  y»8B   gro-   |   zj,    pumyecs, 

ym  Btruzy,  I  pamyeoz,  yąsB  wiby,  p»-  |  niyecz,  yass  Ttuznye,  pa-  | 

myect,yau  wodzy,  parny-  ]  eoz,  yąsz  nawodzy,  pam-  |  yecz,  yasz  przywo- 

<)zy,  pa-  I  myecz  o  thym,  yąnzye*  i  nads  wazyczko,  w  gymzye  |  wezyciko, 

po^gJ^iDEye  I  WBzyczboyeBt,  ktomnta  |  azwyątapamyeczdowodzy,  |  (c.) 

pusyecz,  ysBz  zatwarza,  t  yasz  otbwarza,  pamyecz,  |  yasz  yegt  szmyercz, 

yuz  I  yest  zywoth.  Ale  czo  pyo-  |  ro,    albo    mowa,    albo    ro-   |   znm 

o  tym  povyedacz  |  może,  iakoby  rzeki:   nyka-  [  ke  nye  ataczy  wypy- 

sucE  I  o  f^azokoazczy  tey  naiz-  [  wyąAssey   azwy^toszcty.   |   Pomoz 

wyaro,  pomosz  j  wyaro,  pomoaz   wyaro,  {  nadzyeya   pewsa   dzerzy,  | 

myioacz  gorącza  dokona-  |  wa.  O  myiy    panye,    o   dzy-   |   wny    nade 

wsielky  dzy^y  |  boże,  czo  za  to  dacz,  czym-  |  czy  tbo  oddacz,  czym- 

c^y  I  {188)  tbo  odwazycz,  yzye  prze  [  mye   atworzenye   thy   |   stbwo- 

nyczydn,  przye  |  mye  azlng^  thwą  thy   [   gospodarzu,    przye    mye  | 

Widną  ty  myiy  oycze,  ]  thy,   yemuaz    tronowe   [   państwa   sziDzą,   ie- 

DiDBz  I  szeraphinowe,  chernby-  |  nowye,  iemti  wazyczky  |  kory '   y   fe- 

rarchye  aogel-  |  szke  szye  dzywyą  a  na-  |  patrzycz  azye  nye  mogą,  | 

a  patrzącz  nany,  nygdy  [  oyczn  *  nye  zmmzą,  abo-  |  czym  by   myaiy 

Bzwyączy  I  tak  długo  lioga  nyewy-  [  («0  dzyecz,  czoby  okom  gnąl*,  ] 

bjlaby  gym  mąka  wyol-  |  ka  8  tego.    Tocz    yeat    zywoth  |   wyeczny, 

Jako  ssamcye  |  pan  Cbryatna  mowy,  aby  I  czye  vznaiy  bycz  wyer-  | 

nego  boga  a  ktoregosz*  ]  poszlal  IheBn  Chrysta,    nye   mo-   |   gą   szye 

Daradowacz  bez  |  nyedostatkn,  nye  mogą  |  azye    nadzywowacz   besz  | 

przestanka,  nanyze  pa-  {  trzącz,  dzywnyą  Bzye,  ra-  |   dnyą  szye,   we- 

saeiyą  Bzye,  |  a  wesselącz  szye,  pozywa-  |  yą  yego  bóstwa,    dzakn-  | 

yącz  mn  a  tego,  yaz  szye  |  8  czlowVekem  raczyi   tako   |   {18$)    azlą- 

czycc,  tako  zyednacz,  aby  ]  s  tobą  hyi  yedno.    O   ktoz   ]   tho    mozye 

thą  to  wyszo-  I  koscz  ogamącz,  ktoby  tą  ]  glabogoscz*  mog!  przeaze-  | 

gnącz  tey  nyewymowney,  \  dzyzwney,  bezmyemey  |  myioBzczy?   Moy 

tapy  roznm  j  temn  nye  aproati^  tylko  |  wszelka  szyia  y  mocz  mo-  |  ya 

ZDmyeye  szye  aaz  do  |  łmglenya,  mowyącz  |  s  Pawiem  apostołem :  O  | 

wysBokoscKy  bogaczthwu,  |   mądrosczy    y    vmyątnoBZ-   {   czy   boszkey, 

yako  nyeog-  [  amyone  azą  sządy  yego  (  a  nyesczygnyone  drogy  |  (tr.) 

iego,  a  wBzakoz  bądącz  ta-  |  ky  wyelmozny  pan,  ra-  |  ozy  szye    dacz 

czlowyekowy  I  szmyertelnemn  przyyącz   {   w   szakramyenczye   nasz-  [ 

wyątbasym,  ktoresz  czya-  ]  lo  raezyi  wydacz    na    czy-  |  eazke   mąky, 

za  wynną  |  nyewynny,  za  nyeczy-  |  stą  czysty,  za   nyelnłoBzcz-  j  ywą 

namyioazyernyey-  |  azy,  za  azmrodiy wą  wo-  |  nyą  nyebeszką,  za  pleaz-  j 
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n^wR  Bzlodkosoz  angel-  |  seką,  ba  nfemfe  grnbą  |  aslancfee*   BpT»wd- 
diywo-  I  BKczy,  za  tbam  4)^ra4^owy  |  drogj^  -kwiatek  narota-  |  kottE- 
nj^e^B^y*  KA  ceeladn^ezka  |  (^P0)  Aohrf  ^^Mpodara,  iea  owcsą  |  wjferdy 
pastora,  «a  nj^€«2-  |  tatecsną  zwoknj^aaka  |  naymadrai^   tn^flti^,  pft- 
w1^  I  doctor,  fprfiwj^  papież,  ^ra-  |  ik^  -kaplfm,   aa  saknebnj^ecką  |  flo- 
br^  n^Mun,  za  stwonse-  |  nye  sitworz^^s^el,  a   konj^ecz-  |  'n5^e   aa  e^lo- 
w^«ka  bog  I  off^arowal  szj^.  O  nado-  |  BtoJ^nyę^aaa^obyato,  o  |  elodkt 
o£^po^  tooz  o  to-  >|  bye  szlodko  mj^saiyes,  bz-  |  łódko  raow^ea,  tałod- 
ko  I  ip^saacz^  o  toby«  naszlodae^  |  wyifnąoB*,   alodkn  radaj^ez,  |  «lodk<) 
kazacz,  szlodko  akia-  |  daoa,  azlodko  ^fy/M*   1^-ea,  |  '-aalodke   w  tob^e 
viDrzy«02,  I  M  sdodko  o    tobye  Pomimo  |   oz^eoB,  «lodko    w   tob^e 
vflB-  I  n%oe,  B]4>dko  .^esoz  y  pycz,  |  szlodko  «po8aazyefc  szye   a  'to-  |  bą 
na  puozeey,   slodky    po-  |  koy  *w    tob^e,    słodko    Tiiią-   |   osenya  dli 
ozyeba,  Modka  |  nyemooz  na  cejhele,   słodko  |  ^zdirowy^  cpozyosone  od 
czye-  I  he,  słodko  wesseiyo  w  tobye,   |   szlodky    plącz   dla   csyebc,  I 
saiodka  sozeesnosoz,  szlodka  j  prBeoe5^noflcz  dla   oayebe   |   od   ładt^, 
szlodka  walka  |  a   CKyaftofla*,    s    ozyalem,    sawyą-   |   tens;    8    potaoczą 
thwoyą  I  ffzlndkft  dru^a*,  szlodky  trud,  |  ealodky  szwaraz^cbfaechy*,  | 
(19 f)  szlodke  odzyonye,  słodką  |  nawrota,  słodka  -eymnesoz,    |   Bk)dbi 
^^irąozosoR,  szlodka  [  woda,  szłodky  o^j^en,  |  sfclodke   powyetrfee,  tiod' 
ka  I  karmya,  (słodka   robota,  |  szlodky    tesz    sztin,    szlodke   |    vbo8tvo, 
szlodka  nadza,  |  szlodke  vdrączonie,   słodky  |  glod,   kony^oanye*  ^on- 
k^soz  I  8lodnVeyo  w  tobyo,  wszycz-  |  fca   wonnonoz    w    tobye.    My*  | 
ly  Obryste  y   na^myiayssy*    |   namyioszyepnyeyssy    Ihdsu   |    Obrysie, 
łioze  moy,  panyc  |  moy,  mystrzn  nioy,gospo-  |  'darzuflioy,stworayca^  t 
moy,  yacz  nye  mofrą  lepyey  |  (t?.)  mowyoz  a«y  -mysziycz  |  o  tobya,  yac« 
Dyemara  |  ^czo  ^by«  przyrownacz,  |  czo  iiad  (Afe  ^mef^,  |  eso  'mymo 
czy«  kraszny^-  |  sytego,  pyekosznyey«sego%  ]  oko  aad  oaye  drosse^, 
czo  I  nad  -rzye  mądrssogo,  ozo  |  aad  ozye  welobncyssegK),  |  oco  tako  «q^l- 
nego,  <izo  ts-  |  k^  anocanogo^  ^'zo  tako  |  żywego,  acb !  ach !  czo  tftko  |  tuf- 
łego^  czo  tako  lubego,  ;|  czo  tak  czudnego,  <nye     |   mara,    ayeiMMo   t^ 
bye  I  dacz,  tobye  za  to  odwazy^cz.  |  Bo  aozbyr^i  tesz    myała  |  czo  do- 
brego, yakoz  mam,  |  (198)  aie  wszyceko  od  czyebe  |  mam,  nmm  czyalo, 
mara  |  dassą,  roznai,  wolą,  pa    |  rayeoz,  pyecz   krasenyck  |  szRnyatiow, 
oozy,  vszy,  I  powonyenye,  roowye-  I  nye,  rakoma  wladnye-  )   nye,    no- 
gtraa  cbodeenie.  |  Złota,  srebra  nyemaro,  a  tesz  o  «ye  nye  dbam,  bo  ] 
wszyczky  akarby  tliego  I  szwyata  nycz   nye   yszą*   |   przeczyw    thwey 
drogo-  I  sozy.  Twoya  zyemye*  y  (  pełnoscz  yey,  twoy  ptaozy  ]  na  pn- 
wyetrzu,  ryby    w  |  morzn    y    w    yezorach,    twe    |   okrągy    nyebeszkf. 
twe  I  gwya«dy,  twe  siuneczko  |  (v.)  i  myeszącz,   twe  go!*y    y    |    lasty, 
twe  wszyczko  stw-  |  orzenye.  Czoz  raczysz  o-  |   de    maye    moy   nay 
my-  I  1eys7ry  fianye?  Czorko  |  moya,  szlngo  moya,  day  |   my    saercze 
twe!  O  na-  I  myias^,  roszkoszny  ptaka  |  peliycanye,   szei'€sa  ine-  |  go 
żądasz,  a  ya  y  tego  |  dacz  tobye  nye  mogą  bez  |  twego  przyspycchn. 
Dzysz  I  szye  yzkarzam  przed  to-  |  bą,  o    yznawcza  wszytkycfa    |  szer 
decznycb  tayeronycz^  |  na  me  nadzne,  vboge  |  zaszłe  szyercze^  azaiy  | 
może  czo  dobrego  mysl^cz  |  (f93)  besz  czyebe^  azaiy  mosse  |    cao  do- 
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besE  cijFebe?  N^e!  ofae^ke,  |  i  vezynkD  dobrego  oyka-  |  be  bes  osye- 
be.  Pam^B-  |  tam  pan^e  twe  sslowa,  |  ceosz  mowyi :  Beze  mnie  j  nycz 
dobrego  vdzyelMZ  [  oje  mozeczye.  Zdkio  to  |  nioy  myiy  pRoye,  yzecz  | 
nya  tylko  nyamam  ^o  |  oddacz,  ale  teaz  y  Bzama  j  ezyebe  tobye  dacs 
nfe  I  mogą  bee  powodn  th-  1  wey   prawycze,    beaz   |   pomoczy    laszky 
Uivey,  I  (c.)  ktoraz  mu  podeprzycz  {  moye  dobro wo len atwo  |  ku  wszel- 
kenra  dobremn  |  vczynkii.    Oto   ynsz   po-   |   klad&m    Dyny*    w   nm-  | 
yizle  moym  then  na-  |  BzwyątbsEy  eacrament,  [  ozyalo  thire  przyłącz,  > 
riCTzye  iiiy«  wspomocz  |  y  z^z^  we  my«  roznya-  ]  czyoz  myiy  Chry- 
ste, Czekay^  |  ceye  żądze  wszyczky  du-  |  sas   moyey,  aby  raczył  ]  ot- 
wyedzjcz  przebytek  [  vbogy  dUHae  mey,  w  th-  |  woycU  raku  siioyercs 
y  [  zywoth,  rosmnoz    we  |  mnye    cbczenye    dobre,   |   {194)   abych    y» 
tesz  tego  chcza-  |  la  dobrego,  czego  thy  |  chczeaz   myece  po    mnye.  | 
Tf  to  zyednsy,  ty  to  sp-   |   raw,    aby   taka    oSyera,   |   tako    we^ka 
obyeta  we  |  mnye  nye  zagynala,  |  abych  byia  stalą,  moczna,  {  w  po- 
knszacb  czyrpiywa,  [  w   przezpeczDosczyach    abych   |   byia    etateczna, 
iibycb  by-  I  la  rozumna  ku   dobremu,  |  yako    znasz   lepyey   m^   [   po- 
traeba    ka  zbawyenyn  |  memu.  Tyaz  moya  wya-  |  ra,   tyaz   moya   n*- 
dzyeya,  ty  yesz  moya  radoacz,  |  thyaz  moya  szyta  y  mocz,  |  (».)  tysa 
moya  Tezyeczka,    tyaz   |   moye   alwyrdzenye,    ty   |   moya    korona,    ty 
moya  [  chwalą,  weozny  bozze  Ihean  |  Chryste.  [  Widy  mj  Bzy«*,   y»ye 
nfe  {  yako  możemy   dom-  |  nymanye   myecz,  abycłt-  |  om   bożą    my- 
JoBcz  myeiy,  I  a  to  8  tego  naypyrwey  mo-  |  wyące  o-^mtoczlowye-  [ 
cije,  ycnze  w  grzechy  v-  \  padł  byi  czyaake  y  rozma     |   gyte.    JWy 
boleacz,  Bzkrn-  |  chq,  zaloacz  za  przemyna-  |  le  grzeehy  a  wyepowye-  | 
danych*,  gymyszboga  roz-  |  gDyewaJ,  tocz  yeat  znamię  |  barzo   dobre, 
a  takyn^ye  |  {195)  myiossczywe    lato  y  kaz-  |  de   prawdzywe   odpu- 
sty I  barzo  pomoczne  y  vzy-  |  toczne,  gdyez'    mowyą  |   lyaty   papye- 
zkfi,  buły :  I  Spowyeday^ezym  szye  [  a  azkmaaonogB  szercza  da-  |  wiuny 
zupełne  grzecłt  |  om    odpnazczyenye  y    roaz-    |   grzessenye    od    wyny 
y  od  I  mqky.  Wtóre  zoamye,  yzeaz  |  w  Inezcze  bozey    a    doBtoynie  | 
czjalo  bosey*  praymyesz,  |  maaziy   etaiy    vmyt)l,  aby  i  daley    grzechu 
nye  pow-  I  tarzała.  To  maez  dwoye  |  znamye  lasrky  bozey.    |   lyzye- 
czye  zimmye,  maaiy  |  roszkoez  w  poazlnchanyu  bo-  |  (v.)  zyego    azło- 
wa,  albo  V  I  kazanyii  albo  w  rzeczy  |  o  bodze,  czo  wye,    y^z   tko  I 
prawye  myiuye,  rad  |  Biysay,  gdy  mowjfą  o  |  myiym  bodzye*,  a  yogo  ] 
slow  rzędnye  posluolla  [  y  ye    baczy.    Czwarthe   |   znamye    myiostczy 
bor  I  zey,  yestiy  czlowyek  go-  |  tow  ku  dobremu  dzain    |   bożemu,    bo 
myiosca  pro-  |  zna  byoz  nye  może,  ale  [  czyny  dobre  vczynby,    yo-  j 
stiy  prawa  myioaez,  a  |  pmkiy  nye  czyny    dobrych    |   azknthkow    albo 
dobre-  I  go  daala,    nye  yest  praw-  |  dzywa   myioacz.   |   i^l96)    Py^tho- 
zoamye:  MalJ  |  cslowyek   szmączoDye  |  s    tego,    kędy    wydzy    albo  ] 
Bzlftaf,  yaz  az-ye  koma  du-,  |  chowna   gzkoda    etoiiyfi,    |   tO'  yeat   ysz 
vpadl  w  grzech,  |  albo  yeatiy  ma  wesaeiye  |   y    radoacz,    kyedy    szye 
ito  f  pomnaża  w  dobrych  t-  |  czynkacb,  w  dobrym  zyw-   |  oczye.   Bo 
kto  nye  talnye   |   przykody*   aley    ezwego    biyz-   |   nyego,    nye    yeat 


144 

w  nym  I  myioszyerdze  bozye.  |  Drugy*  znamię.  |  W^anczsze  y  doszko- 
nal'  I  szyo;  szą  ta  znamy  ona  my-  j  loszczy  bozey.  PyrwBze  |  (v.)  zoa- 
mye  yest,  kędy  czlo-  |  wyek  czasto  szwe  szom-  |   nyenye   sprawediy- 
wye  I  rozsządza  y  strussawa*,   |   a   tak    yako    zlotho    prze-   |  plaw^a 
w  ognyu  szom-  |  nyenye  nye  tylko   szmy-  |  ertlne*  ale   y    wazedny  | 
grzechy,  bo  wszedny  grz-  |  ech  przyeczywya    azye  |  gorączoazczy  mj- 
loszczy,  I  aczkoiy  z  myioszczy%  pos-  |  polu  stogy.  Druge   ^na-  |  mye 
yest,  kędy  czlow3'ek  |  ma  w  szobye  yawne   a   |   wydome   y    nyeyiio 
od  I  dawnego  czassu  ymny-  |  eyszenye    żądzy    szwyącz-   |   (197)  ;key 
y  czeleszney.  Trzye-  |  czye  znamye  yest,    kędy   |   czlowyek   polepsza 
szye  I  woiy,  w  rozumye,  w  pa-  [  myeczy  y  w    gynszycb    w-      natrz- 
nych  szmyszlach,  |  dusznych  szyiach,  to  zna-   j   mye   yest   wydzymy- 
szye*  I  myioszczy  czthwyrdzoney*,  |  a    nawyączey    po    przyye-  ]  czyn 
czyala  bożego.  |  Czwarthe  znamye    yest,  (  kędy   rządnye   y    pyioye  | 
czlowyek  chowa  przyka-  (  zanye  boże    podług*   ya-  |  ko   myioszczywj 
pan  Ihesus  |  Christus  mowy :  Kto  my-  |  luye  mnye,  bądzye  chowacz  | 
(y.)  me  przykazanye    |   Pyąthe   znamye    yest,  |   kędy    czlowyek  ma 
wza-  I  wyenye*  *  bożych  szkrytych  |  rzeczy   y  prawdy,    podług  |  yako 
pan  Chrystus  szam  mo-  |  wy:  Yusz  nye   bąde    wasz  |  zwacz  szlngamy 
ale  przy-  |  aczelmy,  bom  wam  wsz-  |  ytko  obyawyi,  czom   sziy-  |  szal  od 
oycza  mego.  |  Znamye  laszky  bozyey.  |  Dokonaną myioscz, to*  |  ko 
wydzy  my  szye  po-  I  dług  rzeczy  yednego  |  doctora  poznacz  może, ) 
yestiy  kto  kotów*  ymrzecz  |  dla  zbawyenya  szwego  |  {198)  biyznyego, 
nasladuyącz  |  Ihesu  Chrysta,  myiego   pana,  |  w    tymto    przykladzye.  | 
A  to  pyrwsze  znamye,  |  myiuyeiy  kto  szwe  nye-  |  przyaczyele  a  gym 
dobrze  |  czyny,    Trzeczye*  znamye  |  myioszczy    bozyey,    ysz    bo- 1  ga 
myiuye,  yestiy  czyr-  I  piywye   y    szmyemye    w-    I   szyczky    przeczy- 
wnoszczy  I  dla  boga  myiuye '  a  nye-  |  wynnye   c/yrpy,   mowye  |  nye- 
wynnye,  bo  kto  szye  |  przewyny,  nyema   od-   |   piaty,   yako    czartho- 
wye,  I  zlodzeye  czyrpyą,  ysz  szą  |  wynny.    Tele    masz   szwyą-  |  (»•) 
toszczy,  gyie  czyrpiywosczy,  I  yako  szą  byiy  apostoł  owe,  gdy  ye  vby- 
czowano  na  |  rathuszu    w    Yeruzalem,    wy-    |   sziy    z    radoszczyą,  ysz 
byiy  I  dostoyny  czyrpyecz  prze  |  boże  gyraye.  Cawarthe  |  znamye  do- 
szkonaley  my-  |  loszczy   bozey,   yestiy    gotów   |   wszyczko    opusczycz 
a  pana  |  Ihesusza  w  ubostwye  naszła-  |  dowacz,    yako   szą   dobrzy,  | 
wyerny  zakonyczy  y    żako-  |  nyczky,    nycz    wlosznego   |   nyemayącz. 
pyathe  zna-  j  mye,  nye  bogyiy  szye  ny-  |  kogo,  yedno  szamego  my- 1 
(/55)  lego  boga  boyaznyą  szy-  |  nowszką,  a  to  czyny   czy-  |  ste  bio- 
mnyenye,  bo  mo-  |  wy  apostoł :  Wyganya  z  |  dusse  boyazny  prawa  | 
boża,  myioscz  y  łaszka  ye-  |  go.  Szóste  znamye  la-  |  szky  bozye,  maiy 
człow-  I  yek  weiykye,  głabokye  |  y    wnatrzne   duszne  w-  |  zdychanye 
w  nabożnym  |  na  modiytwye  rozmysz-  |  lanyu  o  myłem  panye  |  Ihesu- 
sze,  w  yego  wszytkym  |  zywoczj^e,   a  nawyączey   |    o   yego    gorzkey^ 
weiykey  I  mącze.  Szuodme  zna-  |  mye  łaszky  bozyey,  mały  |  (t7.)  czlo- 
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wae,\  itAoB,  t*  unu  w  boga  bzr-  |  mflgo  weclinoeanego.  |  4jasuie 
inamye,  k^edy  |  czlowyuk  myeszkayącz  w  |  czjfeie  aa  tymto  nadz- 
qym  I  BZ«[yeo^6,  jakoby  mdlał  |  a  yakob^  tesiąycze  m^ącz,  |  'W  tych 
{trzy  emy  esy  uy^'  I  czy  eh  czesznyclj  rzeczach,  |  ido  wy  ^z  Bzwy^ia 
Byer-  [  nartem :.  Ach !  by*  ale  nye-  |  trzyeba  gj/eaaz,  tiojf  pycz,  |  ^nj^ 
spacz,  yeiluoby  rych-  |  ley  e  bogem  krolowacz.  |  Dzyewąthe*  zoamyą, 
kye-  I  dy  czlowyek  czekayącz  \  (200)  korony  oyebełzkey,  teaz-  J  nj 
uobye  bez  Łhowarzy-  |  etwa  angelszkego  y  onych  |  myiych  ezwy^'" 
thych,  I  i^yi'Bczyanow  uyeboBZ-  |  kych,  ktorzyaz  nasz  żąda-  |  y^  barzo 
/aobą  myecz  w-  {  towarzystwye.  A  przeto  j  czasto  mowy  dusaa  taka  | 
czaate*  z  Yopem  szwy^ym:  [  Tedet  animam  meam  Ti-  |  te  mee,  tb«- 
uno  doBsy  I  mey  w  ^ywoczye  albo  |  v  czyele  tym,  bo  gdy  ten-  |  to 
przemyenny  żywot  |  pocznye  toszknycz,  thedy  |  boża  obiyoznoace  po- 
czDye  I  alodka  bycz.  DzyeBiątfae  |  znBmye,  kędy  dussa  yakoby  [  (f.) 
przes  czyala  byia,  zapom-  |  iiy  wazeoh  szwyeczkydt  |  rzeczy  y  wazel- 
key  zewD'  |  ątraney  poczyechy,  wy-  [  chodzącza  |  precz  myszla,  |  bo 
gdżye  yeat  zachwyczo-  |  na  nad  gyne  myioszczy,  |  nyegdy  yakoby 
py«)ą  j  dnase  czyny,  w  nyeyakym  {  zapomnyenyu  aJbo  nye-  |  pamye- 
ozy,  3  nyegdy  czlo-  I  wyeka  tako  przemyeny,  |  yzye  taky  azani. 
azyebe  |  nye  czuj'e,  any  iiygedny  [  rzeczy,  yaaz  yeflt  na  szwye-  |  czy.- 
Taky  byi  bratr*  E^i-  |  diuBjUykszwyety,  taky  |  byi  a.  Kfranczyaaek, 
taky  I  (201)  byi  a.  Byernart  y  wyeiy  [  gynazych  bogomyaznycb*  | 
Ijin  vc^ea2Dym  zoamye-  |  nem  darowany  ud  my-  |  lego  boga,  ye- 
eczye  za  ych  |  zywola  badaczy  na  ezw-  {  yeczye.  Mowy  o  szobye  |  8. 
Pauel :  Zy w  yeBtem,  ale  |  yusz  nye  ya,  zy wye  za-  |  gysle  we  mnye 
Cbrystns.  |  Tocz  az%  znamyona,  przes  j  ktoroz  doamyinacz  szye  |  może 
ezlowyek,  yaz  yest  j  w  laazcze  bozey  y  w  my-  |  loszczy,  gdy  nye- 
kture  j  z  nych  vzna  w  azobyc  |  bycz,  a  wszakoz  szye  w  tym  )  nye 
aprzeaiiyeczacz,  ale  |  zawaze  azye  bacz,  a  biigu  |  (tr.)  a  tego  dzye- 
koKMCz ,  y  yego  I  Hzwyąthey  niyioezczy  w-  I  azyczko  poleczacz 
a  nywcz-  I  ym  w  gzobye  nyedufaoz,  j  bo  koncczny  aząd  boży  | 
okryty  yest.  I 

Po  prayyeczu  czyalo*  boże-  [  go  iako  azye  myecz.  | 
9Bko*  czlowyek  ma  azye  j  myeez  po  przyyeczn  [  bożego  czyala, 
yuBz  flbos^  1  mowyoz,  bo  nye  doszycz  |  w  tyrato,  aby  czlowjek  | 
k  temu  fpokśnnu  azye  |  przyprawyal,  podług  |  czynią  cbijdogo,  bo- 
ezym  t  mo'wy  8Ewyi%ntby  Ang-  |  nslin :  Y  czoz  przyprawyasz  |  zalądek* 
altM)  x4by  wy-  I  (202)  mywaaz  ku  przyyeczyu  |  toy  azwyątoBzray. 
Wyerz  \a.  przyaleaz  pana  boga,  |  yakoby  rzeki,  przypraw  |  azye  cino- 
tamy  y  tayio-  I  Bzyerdnymy  Ttzynky  ro-  |  zuninye,  a  zątiiywye  a  | 
m^cbsc,  pwąyecływ^e  |  a  nye  nyedbsle,  a  nye  |  drzemiywye,  a  nye 
błąd-  j  lywye,  a  nye  zwyczayn  |  a  nye  z  boyaazny,  a  nye  z  {  marney 
chwały,  ale  a  p-  |  rawey,  czyatey  myioszczy  |  y  wzdyecznoazczy* 
pn-ymy  I  BZwego  myi^o  pana  [  szobye  aa  zbawcuye,  grze-  j  chom  od- 
paauszyeuye,  cznot  |  pomnozenye,  lywotba  |  {v.)  polepae&ye  a  do  kro- 
lew-  I  Btwa  nyebeazkego  aczeazne  |  poprovgdzeoye.  | 
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Snchownye  rozumyey^oz  |  odzyenye  meazne', 
przypr-  I  aw  szye  v  ty  cznoty,  które  |  sz^e  snamt- 
nuyą  przea  nye. 

Przesz  VIII  era  I*  zna-  |  myonnye  Bzye  roBządzenie  |  a  rozwtBft- 
nye  grzechów  {  szwoych.  Alba  na  szye  ob-  |  leczesz,  kędy  uj^s 
w  czyatoez-  |  czy  duszneS y  ezeleazney  |  zachowasz.  Faazkem  szye  1 
przepaszesz,  kędy  szye  bąd-  j  zycsz  myecz  Tmyernye  w  |  pycifa 
y  w  yedzyenyu  przes  |  post  rostropny.  Manipnlarz  |  badiyesi 
myecz  na  leney  |  raczę,  to  ytat  Łwardoscz,  |  (205)  stałości  wy^ry 
szwyatey  {  krzesczyanszkey,  aboczym  {  sczyth  poapoiyczye  w  lew-  |  ef 
raczę  dzyerzą.  Stolą  |  ogamyesz  sz^e,  to  yest  nye-  j  wynna  br 
dzyesz  wazBgo  j  grzechu.  Kazulą'  wszytko  |  przykryyeaz,  to  Jest 
my-  I  loszyerdzym  wszyczko  oaz-  |  lodzyaz.  Tymy  y  gynymy  I  CMO- 
thamy  przyprawysz  |  szye  na  ty  roszkoszne  gody  |  kn  przyeayu 
czyala  bożego.  |  Przymyesz  ten  chleb  zy-  |  wy  angelsky,  then  cMeb  ( 
Bzythny,  bo  czye  naazyczy  |  wyecznye,  a  daiy  buog  |  nyeraekąca: 
Przyaczelko,   |    yakosz    ta    weszła,    nyemayą-   |    (r.)  czya*    gi  * 

szwadeb'  {  nego.  Po  przyyączyu  czya-  |  la  bożego  przesz    nye)  f 

czassek  potrzebno  yeat,  |  aby  szye  vpokogyia  a  szwe  |  wszytk;  f 

zgromadzy-  |  la,  aby  tego  myiego  goaz-  |  czya  przywjkala,  a  a  i 

wye  obUpyia.  Potrzeba  |  yest,  aby  rospamyetala   |   szye   y    v  tj 

a  na  my-  |  szlenye  szye  poddała,  ba-  |  czącz,  ktory  to   yeat,  { 

tho  yeat,  yzye  kroi  nad  kr-  |  olmy,  kzyązye  nad   kzy^-  [  zathy,  pan 
nade  wszyczky  |  pany,  gen  tbo  ma  pysz-  |  mo  na  szwem  bocze,  kiol  i 
nad  kroimy,  pan,  nad    pany,  |  {204)    iaky   yest   myiy    tfawoj,  {  ye« 
byaiy  y  mmy^ny,  I  wybrany  8  czyazącznow.  |  A  gdyszczy  yest  bjaiy    I 
y  I  rumyony*,  chczecz  w  bya-  |  loazczy  czyatego  szyercza,  |  w  czystej 
mysziy,  czystey  |  woley,  czystego,  czystego*  I  czyala,  czystego  domo.  I 
A  gdyazezy  rnmyony  yest  |  thwoy  myiy,  chczecz,   aby   1   rumyenosci*    ' 
w  Bzeiczu  th-  I  wym,    w    pamyączy    thwey   |   noasyU,    to    yest   yego    i 
dro    j  gyey  krwye  rozlewanye  |  roziyczala    y    rozmyazlala,    |    y    yego    ' 
gorzka  azmyercz  w-  |  pamyeczy  myala,    a   tako   {   myiemn    myU  ba- 
dzyesz  I  (p.)  y  przyelubyala,  a  bądesziy*  \  w  temto  trwała,  na  w-  |  yekj 
8  tobą  w  myioazczy  |  zastane.  Tesz  masz  ba-  j  czycz,   ktory    to   yesl,   i 
czoaz  I  go  przyiala.  O  zapraw-  |  da,  yestczy    wazechmocz-    |    ny,   ba 
myerny,  wszyt-  |  ko  wyedzączy,  namądr-  {  szy,  uayiepszy,  zwyrcho'  | 
wne   dobre    nyevmyerza-    |    yącze,    nyeogamyony,    ]    zawzdy    zy^yj   ! 
wszego  I  dobrego  początek  y  roz-  |  mnozyczyel,   zachowacz    |   wamy*- 
czy,   stwor^czyel    |    wszyczko    wydzączy,    wszy-   |   tko    przeyrząciy,   ; 
wazyczko  I  dzyrzączy,    rozednayączy*,   |   (205)    odwazayączy,    a   ko-   ; 
nyecz-  I  nye  Bzkarb,  skład,  stodnya,  |  zamek,  zalozenye,    szwye-  |  cUr  j 
sltincze,  schowanye,  |  wszytko   we  wszem,    na-  |  de    wszytko    wazytko 


=  mazalne,  przy  mszy  iw.  i  innych  obrzędach  reli^njch    oiywaBe- 
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Bs  warny  I  (20S)  do  tejt  góry  wyaiokotosy  I  luolam^B.  ijlehft- 
Kk*go,  I  gdsesD  Meyeoa,  seyn,  daob  |  uwy^ithy,  bog  v  b^yuj  |  g*- 
dłyay,  krolaye  na  wye-  {  ky  wyekem,  Amen.  | 

^  csyde  bozytn  tho  |  roznmyByeie,  fu  tam  |  mayi^   byn  fnlf 
po-  I  BKwyeosyenyu  oztyny  rze-  |  ozy.  Naprzód  vn^   kapłM-  |  akf, 
vmfA  posBwyecsye-  |  nya,  materia  azlossna.  |  Szlowi  na  to    od  panft 
Ihe-  I  MOBsa  TBtawyony:  matę-  |  ria  thef    Biwyątoaacay    yoat  |  Airt 
AoMt,  a  wyno  z  ma-  |  tioze*  konenya,  bo  Aon  |  poftaim  a  to  pfti}^ 
med^  I  (0.)  ^ynsij^my   yest   naszloBBi-  |  nyeysze,   napoBpotyoa^,  | 
narzyteczByeyBBy  y  naz-  I  drowBzy.  Przetbo  IfaesnB  |  naaa  pan  foCrt- 
wnal  sae  |  Karno  psenycznemn  a  |  mathyczy  wynney  pned   |   thy«>*r 
nyziy  y«Bczye  dią  |  Bzwyątoscz   byi  TBtawyi.  I  Pneto  pod  tfaym)'  ***<^ 
b*-  t  my  thą  Bzwyątoscz  VBta-  |  wyi,    znamyennyącz,  ysz  |  tsn  potoa 
nye  mysi  bycz  |  nyedaktory*,  alo   Bzlnszny,  |  pospoiyty    a    zdrowy.  | 
Im  wyno  myeBzayą  z  wodą,  j  tho    znsmyenaye    Ind,    a  |  ysa  oanba 
chlebową  w-  |  pnazciyayą  w  ossobą  vynną,  {  {2D9)    w   poflawywiOB|. 
znam-  |  ybonyc  nasz,  ysz  mamy  |    bycz   Bzlączeny    z   głową  j  nMi% 
z  CliriatHsaem  panem  {  IheaiiBzem  naazym.  Patrzmyiz,  [  byszmy  by^  go- 
dny It  tey  I  glowye,  by  nyerzeczono,  j  odetbnycze   głową  od    «!on- 1 
know  gł-y.  Slow  thn  Qy«  |  wypyaanyo,  wyem  dlaczego.  |  W  tliey  siwy^- 
toseczy  zna-  |  myenaye  Bzye  mąka  bo-  {  za,  a  przetbo  BzyeAt  krocz  | 
Aam  kr7yzem  kapłan  |  poBzwyacznyącz,  zegna.  |  Pyrwera   razem   tny 
razy  \  zyegna,  znamyenuyącz  |  tri>ye  pana  IheBuaza    wyda-    |    af«,  ^i 
hogtk,  od  IndaBza  |  (ti.)  a  od  Zydow,  od  boga   oczcea  {  3  laazky  odku- 
pyenya,  od  |  Indasza  z  lakomBtwa  a  |  z  nyeprzyazny,  od  Zydow  |  Btn 
Mwygzczy.  Wturym*  I  razem  pyecz  razuow   ze-  |  gnayą,    znameiuiy^ 
py-  I  ecz  perszon,  które  byiy  przy  |  yego    wydanyn     Pyrwa  [  peńooz 
pana  IhesnBowa  |  na  mąką  pragnączą,  In-  I  dasBowa  okrnthna  a  adra- 1 
daayącza,  persona  phari-  j  zenBznow  dla    dzywnow,  {  które  Ibesna  eif- 
nyi,  yemn  |  szye  przeczy  wy  ającza,  per-  |  BOna  byskupuow  dla  ezciy,  I 
która  lud  poBpoiythy  ye-  [  mu   czynye,   gema   nyeprz-  I  (21ff)  yi?*- 
cza  persona  zakonna,  [  yBZ    ye   karał,  yego    knpuyą    |  cza.    Traeo^ 
nzMi  ze-  I  gna3^  dwa  razy,    zname-  |  nnyącz  dwogyey*  ossoł^  |  ■><>- 
czą  Bziow  przemyenie-  |  nye*.  Czwartym    razem  j  pyecz   ratnew,   zia- 
mciM-  I  yącs  pyecz  ran  wyelkych  j  w  rąkn,  w  nogn  a  w  bok«>  |  Py^' 
thym  nizem  dwa  |  razy  zp^ayą,    znamenn-    |    yącz    powrozy,    lancw- 
cky  I  y  gynBze  ku  zwyązanyn  {  ypgo  naczyny*  rzyala  blo-  |  goalawyo- 
n«gA>  a  jhiBZ  na  |  mąką  gothowego,  y  zna-  |  myonuyącz  bycsowaays,  | 
(p.)  okrutbnoBrz  byczmy,  lan-    |    nzuchy    a    myotlamy,    gde*    |    e&y«lo 
yego  byio  Tbytho,  [  wytargano  a  zephchano*  |  do  yego  zemglenya,  bo  | 
gdy  od  Bzłupa  odwyązan,  |  na  zyemye  vpadl,  bolesz-  |  czyą  ysos  ska- 
z«ay,  tham  |  y  panna  yego  yusa  poz-  |  nacz  nye    mogła.    Sao-  |  styn 
ncera  bywayą  trzy  j  krzyży^,  znamyoDayącz  \  troye  zyd&waske  1   ' 
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nie:  |  ykrz^zuy;  ykrzysuy,  ykrzysu^,  |  czo  gdy  panna  siy ssała,  prze-  | 
Dowyoz  w  zaloszczye  do  la-  |  na  nye  mogła.   Szodme  |  bywayą   trzy 
csyalem  |  bożym  nad    keiychem,  |  (211)   dla   troyakey  mąky,   ysz  f 
czyrpyal  nad  mocz  ozlo-  |  wyeczenstwa;  gdy  bostwn  |  złączonemu  sro- 
moth%,  I  binznyenym,  czynyiy  |  mąka  czlowyeozenstwa,  |  ysz   wszytka 
krew  wyiaiy,  |  mą)ką  zaloszną  y  matcze  |  yego  w  nym  sromothą  |  ozy- 
nyiy,  gdy  gy  yakoby  |  zloczyncza  thak  ymordo-  |  waiy  a  ostatecznye 
gjf  I  Bromothnye  zabyiy.  O-  |  stateczne  dwa   krzyża  by-  |  wayą,    zna- 
myenuyącz  |  dwoyey*  rzeczy,  z  boku  prze-  |  klothego  wypiynyenye  | 
wody  y  krwye  ku  zmaza-  |  nyn  grzechów  naszych.  |  («.)  Thn   rozmy- 
flzLiy,  proBzye  |  ozyebe  y  mnye%  ysz  Ghrystos   |   nye   tylko   przj^ąl 
czlow-  I  yeczenstwo  ale  f  yego  |  czyrpiywosczy,  bo   przyiąl  |  czyrpye- 
nfe  gloda,  prag-  |  nyenya,  praczowanya,  |  które  yest  podług  czyala,  | 
f  tesz  czyrpyenye  na  |  dussy,  yako  szmatek,  plącz,  |  Ikanye,  boyazn, 
bolescz.  I  A  wżdy  nye  wszythkego  |  czyrpyenya  czelesznego  |  przyyąl, 
bo  nyemoczy  nye  |  myal,  yako   y  panna   Ha  |  rya,   ale   yą   szobye 
y  yey  |  na  mąką  szwa  byi  zacho-  |  (212)  wal,  any  tesz  czyrpiywo-  | 
Bczy  dussney  wszysstky  |  myal,  bo  nyeumyeyeth-  |  noszozy    a    przye- 
czywyanya  I  czala  ku  dussy  nye  myal,  |  w  tey  tho  naturze  czyrpyal  | 
mąką  w  czyele  wszytkym,  |  a  tako  mąka  wszysthka,  |  ysz   nye    tylko 
na  członkach  |  czelesznych,   ale   tbesz   pod-   |  lug  kazdey   szyiy   du- 
szney.  I  Czyrpyal  tesz  mąką  ba-  |  rzo  gorzką,  a  tho  ysz    myal  |  com- 
plexią,  to  yest  przy-  |  rodzenye  barzo  dobrze  |  sprawyone,  krom  nye-  | 
którego  napsowanya,  bo-  |  wym  myal  czalo  subtyine ;  |  (t;.)  thesz   dla 
welkey  czndno-  |  szczy  szwych   szmyszluow,   |   tesz   dla   ystawyczney 
prees  )  przestanya  mąky  w  by-  |  czu,  w  tluczenyu,  rwanyu,  |  thez  ysz 
czyrpyal  yako  ran-  |  ny  czyerpiywye,    tesz   yako  |  za  nasse   grzechy 
Intosczy-  I  wye.  Czyrpyal  tesz  |  mąką  sromothną,    ysz   na  |  szubyeny- 
czy  krzyża  szwy-  |  ątego,  która  byia  mąka  |  lotrowszka   a   ziych   In- 
dzy.  I  Thesz  *ysz  czyrpyal  poiyczo-  |  ny  medisy   łotry,  na  szmy-  |  ercz 
osządzonymy,  dla  ych  |  zloszczy,  czyrpyal  mąka  |  szmyerczy,    bo    asz 
rozdzyeiyi  |  (213)  dusse  od  czyala,  krom  roz-  |  dzyelenya  bóstwa  od 
dasse  |  y  czyala.    Byioby  to  kaczer-   |   stwo,    ktoby    szmyal    rzecz,  | 
yszby    Cliristns    naturą,   którą    |  rasz    przyyąl,    aby    yą   kędy   |   opu- 
szczycz  myal,  a  tako  y  |  w  grobye  y   w    pyekle   byi  |  buog,    a  tako 
y  tu  na  olta-  |  rzn  moczą  szlow  ossoba  |  chlebowa   przemyenyu-  |  ye^ 
Bse  w  ezalo  bozye,  krew  |  naszladuye  czala,  dussa  |  Christussowa   g^e 
ozywya,  I  szyn  boży  then  szye   k    nye-  |  mu   złącza,    troycza   szw-  j 
yąntha  tha  wszytka  by-  |  wa,  ysz  gdzye   yedna   yest  |  persona,   tham 
wszyiky.  I  (v.)  Tak  tesz  w  oszobye    wynnay*   |   rozuroyey,    dwuoy   j 
yest  obyczay    przymowa-  |  nya    they    naszwyąthssey   |  szwyątoszczy. 
leden  pod  |  szwyątoszczyą  a  drugy  |  duchowny,    bo  kto  dobrze  |  spra- 
wyony  przymuye,  I  then    y    yako    szwyątoscz   |  y    dochownye   przy- 
muye,    I    kto,    boże   zachoway,    nye-   |  dostoynye,  ten  telko    pod  | 
szwyątoszczyą.  Nyektorzy   |   przymuyą  vsthy    czelesz-   |  nymy,  a  czy 
teiko    azwyą-   |  toscz,    Uio   yest   wyeme    czya-    |  lo    bozye,   ale  bo- 
zey  laszky  |  nycz,  ale  czy,  którzy  przy-  |  (214)   muyą  y  pod  szwyą- 
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t08zr7yą  I  y  doehownye,  czy   y   czyalo  |  wyernye  bozyeył  przyrnu*  { 
yą  y  iaszką  bozyą  byerą  |  przea   rozmyszlanye   górą*  |   czey   Laszky 
yego,  którą  8zye  |  zlączayą,  yąsz  prawye    ya-  |  ko    czlonky   z   głową 
bogu  I  myiemu,  h  gyesz  doskona-  j  Iobcz  byerzą  nyerozlączenya  |  s  po- 
chopnoszczyą  ku  dobrym  |  vczynkom  y  yego    myio-  ]  wanyu,    Przetho 
tak  mo-  {  wy  s.  Augastyn.  Czo  tho  yest  |  Cbrlatnsza  pozywacz,  nye  | 
yestczy  tho  thyiko  czyala  |  yego  pozywacz,  bocz    yego  |  wyeiy    ziycb 
przymuye,  |  (v.)  ale   w    nym    myeszkacz  a  |   myecz   yego    w   stobj^e 
mye-  I  8zkayączego  nye  mayą;  |  bo  then  tesz  duchownye  |  przymu^e, 
który  w  yedno>  |  szczy  Chrystussa  y  yego    kosz-  |  czyola,    który    ko- 
azczyol  8ZW-  ]  yątoscz  znamenaye,  mye-  |  szka,  bo  kto  od  Krystusza  | 
8zye  oddzyeiyi,  any  czyala  |  yego,  any   krwyć    pozywa.    |   Pytalbysz, 
yako  mamy  po-  [  zy warz  Cbristusza  ?  Odpow-  |  yedam^  yez  tak,   yako 
Chry-  I  8tn6  nącza,  mowyącz :  Kto-  ]  ry  pozywa  mego  czyala  |  a  pyge 
krew  mogye,  j  {215)  we  mnye   meszka   a   ya   |   w    nym,   gdy   tliedy 
myasz-  I  ka*  we  mnye,  thedy  pozy-  |  wa,  ale  który   nye  myeska  |  we 
mnye,  any  gya  w  nym  J  tesz.  A  przetho  sznacz  kozde-  |  go  dostoj^aye 
przymuyą-  j  czego,  gdy  po  przyyeczyu   |   pełny    wolą   przykazania  | 
yego,  a  k  tomu*  szye  ma,  ]  yszby  chwaiy  yego   nygdy  |  nye   zamie- 
szkał, y  owszem,  |  aby  gy  gorącze*  myiowal,  |  k  temn  szye  ma  y  prsy- 
czy-  I  nya.  Spytałby  daley,  j  czemu  pod  dwoyą  ^ossobą  j  kaplany  przy- 
muyą,  gdy  I  yako  my  proszczy  pod  yedną?  |  (t?.)  lest    zupełny  Chry- 
stus odpo-  I  wyedam,  ysz  tho  yest  ta-  |  yemnycza,  aby  było  rkaza-  | 
no,  ysz  wszytka  naturą  prz    |  yyął,  bo  wszy  czka  zbawyi,  j  po*  przes 
ossobą  chlebową     znamyenuye  szye  czałt),  |  przesz  wynną  ossobą  dn-  | 
ssą,  a  przetho  gdy  kapłan-  |  thą  ofTyerą  ofiyaruye,  te-  [  dy  pod  ossobą 
chlebową  |  dła  zbawyenya  czy  al  na-  |  szych,  pod   wynną    dla    dusz  | 
ofiyaruye,  lako   tho    zna    |   menowal   Moyszesz,   gdy  |  zwyerzyeczy* 
myasso  za  |  czyala  zydowszke  a  krew  |  (216)  za  gych  dnsse  oftyero- 
wal.  I  Dlatego  na  oltarzn  nye  y-  |  szą*  dwye  szwyątoszczy  ale    |    ye- 
dna,  bo  pod  oboyą  spo-  |  sobą  ^  gednego  przymuye,  |  a  przyetho   nye 
przyemy-  t  nya*  szye  ossobą  chlebowa  |  yedno  w   czyalo,  a   wynna  j 
ossobą  yeano  w  krew.  |  Spytałby,  czemu  kaplany  j  lamyą  oatyą  ',  od- 
powye-  I  dam,  ysz  tham  nye  yest  ]  czala  ChrystuszoWego  la-  |  manye, 
ałe  diełko  hostye  {  chleboway*    dzelenye.  |  Spytałby   yeszczye,    czo  | 
znamenuye  tho  lamanye,  |  (v.)    odpowyedam,    ysz    cząsttcą  |  w   keiych 
wpuszczona  zna-  |  myenuye  czyalu  Oiristu-  j  ssowe,  które  wzmarthiw^e^  ) 
wstało,  cząstka  przesz  ka-  |  piana  przyyeta  znamyo-  j  nuye  czalo  Chri> 
stussowe,  I  po  szwyeczye   chodzącze,  ]  cząstka   pod    patheną   zcho- 
wana  znamyenuye  cza-  J  lo  w  grobye  lezącze.  1  Spytałby,  czemu  yest 
Ystawyona  tha  szwyątoscz,  ]  odpowyedam,    ysz    dla    dwu   |  przycz^^n. 
Naprzód  ku  po-  {  mnozenyu  laszky,  wtóre  |  dla  lekarsthwa  dussnego,  \ 
{217)  kthorego  na  gozdy*  dzen  |  potrzebny e»y.    Przetho  |  mowy    tak 
8.  Ambrószy:  J  Na  kozdy  dzyen  ysz  grze-  |  szą,  zawdybych*    myal  \ 


'  Liteiy  ęp  w  nSposobą *  przelureślone.       *  s  hoa^yą. 


152 

szw^ecz^e  nyemasz  dla-  |  gego  myaszkanya*^,  bo  kro-  |  lewstwo  n^e- 
beazke  yest  |  wieczne  myeszkanye  th-  |  woye,  a  insz  tam   barzo  j  rjf- 
chlo  masz  bycz,  yedno  j  szye  Ystawycznye  gotny.  |  A  na   tho    zgoto- 
wanym po-  I  lyczam*  czy  za  thestament  |  cztyrzy  cznothy,  w  których  | 
yestiy  wyemye  bądzyesz  (  szye  sprawyala,  a  zywoth  |  szwoy   f  ob- 
czowanye  bą-  |  dzyesz  w  nych  napraszczala,  |  dacz  myiy   pan  bnog  | 
wszytky  gynszo;  których  |  tobye  potrzeb   ku   zbawye-   |  nya    dnszne- 
mn  '  [  {221  v.)  A  przetosz  iusz  poleczam,  |  aby  pamyetala  czyrpiy-  | 
wocz*,  pokoy  duszny,  sp-  |  olną  myioscz  y  modiyth-  |  wą.  Tako  nass 
myiy  pan  |  Ihesus  nącza:  W  czyrpiywosz-  |  czy  waszey  zachowaczye  | 
dusse  wasze,  odpuszcz-  |  ayczye  a  bądze   wam   od-  |  puszczyono,    my- 
luyczye  I  nyeprzyaczyele    wasze,  |  dobrze   dzyelaycze   thym,   |  którzy 
wasz  nye   nawydzą,  |  bogoslawczye  tym,    którzy  |  wasz    przekiynay^^ 
a  mo-   I   dicze    szye    za   thy,    kthorzy  |  wasz   przeszladnyą   y   po-  | 
twarzayą,  a  yestiy  czye  |  (222)  kto  vderzy  w  yedno    lycze,  |  nastaw 
mu   drugego,   bo-  |  goszlawyony  bądzczyeczye*,  |  gdy  wasz  b%dą  nye- 
na-  I  wydzyecz,  przesladowacz  |  y  przekiynacz,  a  bądą  mo-  |  wycz  na 
wasz  wszytko  zle,  |  klamayącz,  a  tho    szkrom-  |  nye    bądzeczye    czyr- 
pyecz  I  nye  tylko  dla    waszych  |  grzechów,    aiye    wyąozey  |  dla  szjhia 
bozyego.  Wesz-  |  elczye  szye  onego  dnya  j  a  radnydze*  szye,  bo  wa- 
sze* I  odplatha  wyelka  yest  |  w    nyebye,    a   yestiy   odpu-   |   sczyczye 
8  prawego  szerdcza  j  szwemu  biyznyemu  mye-  |  (r.)  rzyączka  y  krzy- 
wdę vdzye-  I  laną,  odpuszczy  tesz  wam  |  wasz  oczyecz  nyebeszky  |  wa- 
sze grzechy,  ale   yestiy  |  nye  odpuszczyczye,  tedy  |  tesz  wam  oczyecs 
nyebesz-   |   ky    nye    odpuszczy    grzech-   |   ow   waszych.  | 

O  pokoyu,  yako  szye  w  nym  |  zachowacz.  | 

CzhCzesziy*  szye  czorko  my  la  |  zachowacz  w  pokoyu,  tako  |  szye 
masz  rządzycz.  |  Naypyrwey  potrzebno,   aby  |  to,    na    czosz    powynna 
po-  I  dług  szwego  wezwanya  |  y  tesz  vrzada,  s    pyinoszczy%  (   napel- 
nyia,  nyeczekayacz  |  (223)    przypądzenya   any  *kara-   |   nya.    Wtóre, 
aby  zadney  |  sscssczrze*  myerzączky  nye  |  dzalala,  any  szlowem  |  any 
vczynkem  any  zna-  |  myenyem,    y    czokoiyeby   |   wydzala   yef    bycz 
nye-  I  lubo.  Trzeczye,  yestiyby  |  tobye  która   myerzączka  |  vdzyelala» 
aby  czye  w  roz-  |  targnyenye  przywyodla  |  szlowem,  yczjnkem  abo  | 
znamyonem,  tego  szobye  |  barzo  nye  obczyązay,   a   ye-  |  sziyby    szye 
powszczyąg-  I  n%cz  nye  mogła  od  zaszm-   |  %ozenya,    przeto   myiez   | 
a  żadnego  szlowa  nye  [  (v.)  odpowyeday,  ale   precz  |  vstapy,    a    day 
myescze  |  gnyewowy,  poleczayącz  I  panu  bogu  krzywdą  |  thwoyą;  a  yest- 
iyby I  czye   odproszyia,   odpu-  |  szszy   yey  s   prawego   szer-  |  cza, 
A  wyerz  moczno,  |  ysz  tobye  pan  buog  za  |  tho  thwoye  grzechy  od-  | 
puszczy^  Czwarthe,  aby  |  wyesczy  any  tayemnycz,  |  które  bywają  po- 
wyeda-  I  ny  o  szyostrach,  nye  szlu-  |  chała,  a  yestiyby  czo  ta-  |  kego 
siychalai  by  tego  |  zadney  szy estrze  nye  po-  |  wyedala,  a  nay wyecsy  | 
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BOn,  I  klony  zawtdy   pragną   |   krwye   naszey    krz^eaczyaii-  |  uke. 
Dobrze  to  pamy«tsy.  |  Przetho  mtmy  Pyaznio,  )  yz^e   wyąncKj 
zwalczy  I  y«den  calowyek  eprawed-  |   IJwy  modiytwą,   nysiy  |  (227) 
w^tie  tbyszyeosy  tną-  |  znów   b3rthwą.    Czhczesiy*  |  tedy    jH^czywne 
przygo-  I  dy  ozyiciywye  znoazyu,  I  módl  azye ;  chczesiy    zle  |  usdie 
w  Bzobye  nnonyez,  |  módl  szye;  chceaziy  chy-  [  troszczy  złego  dacbi 
VB-  I  saez  y  teaz  uyfl  gyah  v-  |  wyerowacz,    módl    Bzye;   |   cbczeulf 
poczeeznye  y  |  wessele  na  slnzbye   bozey  {  trwacz   a   tntdnWzy  f  \ 
pracze  lekko  znozycz*,  |  loodl  Bzye;    chczeaiy    ezye   |   w    ducbownym 
zywoczye  I  y  w  nabozenetwya  po-  |  mnozycz    a    żądze    y    pobodkj^  | 
(tt.)  albo  Bzkloniioszczy  czelieszne  ]  potlnmycz,  módl  szye ;    |   chczesiljf 
mysiy  skodiywe  j  y  prozne  od  szyercza  szwo-  |  yego  odpądz^cz,  módl 
Bzye;  [  chczesziy  dnscbe   twoye    |   dobrimy    f    azwyątymy    [  myelamj 
y  ządzamy  y  (test  nabożeństwem    vtuczycz,   |   módl   Bzye;    chczeulf 
8zer-  I  cze  twoye  mąznym  dn-  {  cbem  y  staiym   vmyszlem  |  na  boiej 
woley  y  yego  I  zrzadzenyu  yetanowycz,  |    módl    szye ;    cfaczesiy  gnt- 
cby  ]  z  dusze  twoyey  wykorze-  J  nycz  a  cznotai 
p^ycz,  modl  azye ;  {  czbczeeziy*  szye  czego,  cz 
dnego  wydzy,  |  nączycz,  módl  szye ;  |  chczesziy 
zdą  nyewzaazDoscz*  '  lek-  |  ko  noszycz,    modl   i 
szwoye  w  I  myiego  boga  podnyeacz  {  y    slodkos 
kuszycz,  modl  szye.  [  Nad    tbo    wszyczko    w    b 
masz  szye  |  do  modiytwy  azwyąnthey  |  vczyeka< 
od  nasz  odpądza,  a  Bzwy-  |  anthe  angyoiy  do  na 
kye  I  znamye  yest  laaky  bozey  |  w   tym,    kto 
modiy,  a  przetho  poky  czu-  j  yesz,  yzecz  szmal 
y  modiytwa,  I  wyecz*  zapewne,  yze   s    tobą  |  y 
zey*.  I  8zwyąnthy  Byernarth  |  tako  napyaal :  W 
szye  modiymy,  |  tedy  angyelowe  szwyąty*  [  przy 
ni-  I  yą  myiemu  bogu  nasze  |  żądze  y  modiytw] 
yzye  czyste  |  raczę  ku  myiemn  bogu  |  podnoszyi 
w  dobrym  azo-  |  myenyii   y  w  dobrey   zgo-  |  dz 
wn  I  (229)  any  nyenawyszczy,  any  |  rozst&i^y 
Nąka  8.  Bonawentury  ]  pannye  : 
Naypyrwe,  aby  byia  pyina  |  8.  modiytwy, 
y   rozmyszlanya,  [  a   dlatego    masz   myeazceye* 
y  na  I  uych  czaato  praemeszka-  |  wacz.  Wtóre, 
strzezy  azercza  [  twoyego  od  nyerządnych  j  y  p 
Bzmysziy  szwoye  wszytky  I  myey  w  kamoszczji 
gycb  diya  za-  |  dney  rzeczy  prozoey.  Bacz  [  t< 
z  ządoa  j  (».)  personą  osobnego    obciow-  |  anya 
myey,  «le  thwoye  obozo-  |  wanye  ma  bycz  az  1 
moyącz  po-  |  szlngą  laszkawą  y  potrze-  |  bną  y 


)  -  niewdtisoinoid. 


sn  opjakanys  |  a  nye  len  iDbowan^it,  ms-  |  kf   pyekeiiM^  weBzeiye  ] 
DyebeadM^  tnidnoBscsy,  |  szmsthkSF  y  gwasze  nądze  {  uvyeczke,  a  ktO' 
ryah  czye  |  pan  bnog  wybiwyi,  bfdi  |  zya  wzdyetzna '   wdzyeczoM.  | 
Kędy  do   koBEczyoU   przydzyeai,  I  offf  ftrny  Bzy* 
myiflinii  bo-  I  gu,  tak«  mowyąca:  | 

(v.)  O  naBzwyatsBy  y  namyioBZ-  |  yeraj^eyasy  moy  myiy  |  ps- 
n^e,  twey  naszwyi^-  |  ssey  myioezozy  oflyernyą  |  szye  gneazna  na 
ralozbe  tii-  |  woye,  y  proetye  pokomye,  |  nozysz  mye  moy  myiy 
pi-  I  Dye  wBpomoez  lasik^  tb-  \  woy%,  abycb  tfaen  dien  |  Bitrawyła  na 
sziDzbye  th-  I  woyey  pyinye  y  Baboenye,  |  tak  yako  tubye  Inbo 
y  mnie  [  grzeszney  kn  zbawyenyn  |  Tiytecano  y  wBzyoBkym  |  fliym,  za 
kCorem  szye  po-  |  wynna  modiycz,  żywym  |  y  rmariym.  | 

Przed  comnnyą   y   gynedy,  j  kyedy   pan    bnog   d'a 
dncba  |  (231)  pokornego,  tako  szye   poleczacz:  | 

O  Daszwyąthszy  y  namy-  |  loszyerdnyeyBzy  moy  my-   |   ly    pa- 

nye,  ktoryaz  mye  |  stworzył  y  odknpyi    y    na    [   tho   stadło   zakonne 

wez-  I  wal,  tobye  moy  myiy  |  panye  yawna  yeat  krew-  |  koBcz  moya, 

tLy  moy  I  myiy  panye  znasz,  yzem-  |  czy    grzeszna,    nycdoatoy-  ]  ns, 

plugawa,  nyeczysta,  |  zymna.  Aiya  moy   myiy  |  panye,    gdzyesz   szye 

maiD  I  grzeszna  podzyecz,  do  ko-  |  goz  szye  mant  vczyecz,  |  yedno  do 

czjebe  namy-  |  loszyerdnyeyszy  panye,  |  lv.)  bo  tiy  azam    z    nyewy- 

rzyr-  I  pnyoney*  dobroczy  thw-  |  ey  dzalasz    z   grzesznych   j   sprawe- 

dlywye,  B  pin-  I  gawych  chadoge,  i  to-  ]  bye  moy  myiy  panye  |  offye- 

rnye  dnsse  moye  |  y  czyalo  moye,   wolą  |  moye   y    graecby    moye,  | 

y  proszę  pokornyc,  nye  |  raczy  mye  moy    myiy  |  panye    wzgardzacz, 

aiye  I  raczy  grzechy  moye  od    [  pnszczycz,  y    nyedostattty  |  moye    we 

mnye  naprą-  |  wyrz,  a  rnczy  mye    rząd-  [  zypz    podług    laazky    Ih-  | 

woyey  y  ku  zbawenyu  |  (232)  moyemn,  a  przeto    w  ra-  |  cze  tbwoye 

™y'y  panye  ]  poiypzam*  dnsse  moye  y  \  zbawyenye  moye,  Amen.  | 

Wyeszyeiya     pana     Ibesuszo-    |   we,    które     myal 

w  zmar-  I  thwych    wstanyn    y   |   szwem    vwyelbyenyn 

pódl  ug  bóstwa  y    czlowy-   |   eczenstwa,    oszobiywye 

pyeoczyoro  wesseiye,  |  które   on    szam    nączyi  y   I 

obya-wyi  yedney  pan^e  ]  zakonne,  a  pyenez  darów  [ 
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barzo  wyelk^cŁ  obyeci 

nabożnie  rocmyszlacz. 

Bza  I  modiytwa:  | 

(t>.)  Cbwale  y  blogoslawye,  |  vyelby«  y  pozdra-  |  wyam  nfelH 
przena-  |  Bzwyeczszy*  y  naBzIodszy  [  paoye  Ihesn   Kriete,    odka-  ',  p^- 
czyeln  sawyeta*,  w  o-  |  kwytoszczy  wesseiya,  \  klore  dzyszya  my Jo  | 
thwoye  naezwyeozszye  {  bóstwo  b   czlowyeczen-  |  Btwa   tbwego  błogo- 
bU-  i  wyonego,  a  easzye  czlo-  {  wyeczenBtwo  BZ  bOBtwa   |   Dkszw^ąa- 
BBego.    Proszye  |  czye,    nasztodezy    panye  |  Ibesn,    dayzye   my   ak]i- 
szycz  I  przed  Bzmyerczą  moyą  |  bóstwa  thwego   y  twey  |   (233)  M,- 
key  myioBczy,  Anien.  |  1  Paczyorz.  Chwaiye,   ]   bogoslawye,   wjel- 
bye  I  y  pozdrawyam  czyebye  1   przenaszyerdeeznyeyszy   i   myiosznyka 
moy,  pauye  |  Ihesu  ChryBte,  w  ołcwytoBzczy  |  weBBeiya,  ktoreez  myal,  \ 
gdy  myioszczy  boszka  |  za  wszyczky  gorzkoszczy,  |  ktoremy  czye  pi^ 
mącze  |  napelnyiy.  O  nyedom-  |  nymanym  weBBeiym  |  y    Bzwey  b'  bo- 
azkey  Bladko-  |  bbczJ*  okwytoszczyą  wszyt-  |  ky  i 
nyknala   weszeiye   twoyo*.  ]   Dayzye    my    oszwj 
y  yaszne  czyebe  |  Yznanye,  oszlodzye*  my  |  szlod 
yą  wszytky  Bzmątky  I  moye  y  boleszczy  szercza 
prze-  I  myenycz  wesseiye  wyecz-   ]   nego    zbawy 
Chwale,  błogosławię,  |  wyelbyo  y  pozdra-  |  wyam 
panyo  tbesa  Chryste  w  o-  |  kwytoszczy  wessela, 
dys  bogu  I  oypza  nadrossy  szaklak*  [  duBse  szwc 
duBaamy,  ktoresz  [  odknpyi  z  nyewymow-  |  (234 
TO-  I  wal.  O  nalutoszczywazy  [  paDye  DieBo,  prze 
kye  wesseiye  |  pokomye  czye  proazye,  |  raczysz 
nanyn  mem  bogu  |   oyczn    of^erowacz    ze   w-    | 
dzym  I  twoym,  a  czego  mnye  |  nyedoataae,  raczj 
Bzye  wszyczko  [  napelnycz  za  nye,   Amen.    Pr. 
wye,  I  wyelbye  y  pozdraw-  |  yam  czyebye,  o  sz| 
kupyczyeln  |  boży  y  ezlowyeczy  yednaczjn,  |  (w. 
szela,  j  ktorosz  myal,    kyedy  bog   |   oczyecz   nyi 
mocz  dal  Tczczycz,  vbo-  ]  gaczycz  y   nadarzycz 
czyele  two-  |  ye,  których  yesz  a  taką  pra-  |  czą  ) 
mytem  nabyi.  O  prze  to  |  welke  wesseiye,  ktorc 
komye  I  Ihwey  naszwyączBzoy  bosz-  |  key   myioi 
dacz  wszystek  pożytek,  [  y  poapoiyiowanya  y  czyi 
roboty  I  pracze  thwoye  mnye  na  |  wyeczne  zbaw 
czyaz  my  bycz  rzeczny-  [  kem,  obrończą  y  przy; 
czaszn  sz-  |  myerczy  moye  y  na  aządze  |  thwoym, 
Chwale  y  blogOBlawye,  |  wyelbye  y  pozdraw-  |  J 
deczny  |  myiosznykn  moy,    panyc  |  Ihean    Chryal 
wesseiya,  ktoreaz    myal   |   stąd,    yrecz   bog    ocz; 
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prawdzywey  |  (25<S)   w^ary   nye   błąkała.  1  Trzyećzya   modiyt- 
twa.     Wszechmogączy  duchu   |   szwyąntby^    thwey  wel-   |   moznosczy 
prossye,  aby  |  wyara  moya  przesz  my-  |  loscz  thwoyą    wszj^thko  |  we 
mnye  tako  dzalala,  |  aby  doszkonale  y  w  dokon-  |  czenyu  w  godziną 
Bzmy-  I  erczy  moyey  byia  naley-  |  zona*  stale.    Offertorinm.  |  Na- 
szlodssy  panye  Ihesn   Kryste,       ofiyeruyą   twoyey    nasz-   |   wyączssy 
myioszczy  szer-  |  cze  moye,  yako  ołtarz  |  lyubyezny  ze  wszyczkego  j 
szyercza  mego  wyemos-  |  czy%  a  proszye,  aby    przesz  |  (v.)   myioscs 
szercza  thwego  |  naszlodszego  b54o  oczy-  |  szczyono  ze  wszyczkegOi  | 
czyekom*  ^  szye  przesz  nye-  |  wyernoscz  dopuszczała.  |  Wtóra,  Wtóre 
oi^eruye  |  tobye  ze  wszyczkey  roszko-  |  ssy  szyercza  thwego,  yez- 1 
by  wszełką  roszkosz  dła  czy-  |  ebe  opuszczyła.  Trzyeczya.  |  Ofiye- 
mye  yako  korona,  |  ktorąbych  na  them  szwye-  |  czye  otrzymacz   mo- 
gła, I  abysz  thy  szam  chwalą  |  moyą  był  y  koroną.  |  Czwarthe.  Ra- 
czy yą  przy-  I  yącz  yako  keiych  złothy,    |    sz   ktoregobysz  szwoyą  | 
{23S)  szlodkoscz  pył.  Pyąthe.  |  Yako  szłoyek  sczyszthą  |  maszczyą, 
sz  ktoregobysz  |  szam  szyebye  pozywał.  |  Druga   offer.    Proszye  | 
czye  myły  panye,  szer-  [  cze  pokorne  y  łaszkawe  |  y  cz3^piywe.  GdJ 
szye  I  kapłan  obracza,  mowyącz,  |  Orathe  fratres.  Jjaszka 
du-  I  cha  szwyąnthego  racz  |  obyasznycz  y  oszwyeczycz  |  szercze  mojfe, 
aby  przy-  I  yął  panye  bozye    tą  off-  |  yerą    serdeczną,    raczy  |  {bycz 
wzdzyaczna*  za  grze-  |  chy  y  za  wystapy   moye.  jSursnm    corda. 
Podnyessy  |  (v.)  k  szobye  panye  myły  szer-  |  cze    moye,  aby   tu   na 
zye-  I  my  zadney  Inboszczy  (  nye  myalo,  yedno  szye  |   w    tobye]  ko- 
chało. I  Oracias  agamus  domino.    |   Dzyakuyącz    tobye,    stad- 1 
nyo  y  począthku  wsze-  |  go   dobrego,    za   wszytky   |   dobrodzyeystwa 
mnye  |  od  czyebe  dane,  iakozech  |  ya  thobye  prawye   zaw-  |  zdy   po- 
wynna.  |  Per  quem  maiestatem.  |  Chwałę  czye  w  złączenyu  |  na- 
szlodszy  panye  nye-  |  beszky  chwały,   która    szye  |  ycziywa*    szwyata 
troycza  I  {240)  społem  chwały,  y  pro-  |  szye  czye,  raczy  my  odpu-  | 
szczycz  moye  wszyczky  za-  |  meszkałosczy.  Sanctus.  |  Proszę,  yszby 
wszechmo-  |  czną,  mądrą,  słodką  y    ła-  |  szkawą   myłosczyą    sercza  { 
thwego  raczyi  wej^zrzecz  |  godzyny  oney,    abych  |  byia   dostoyna  du- 
chów- I  nye  w  dussye  moye  przy-  |  yącz  czyebe.   Agnus    dei    pyr- 
we.  I  Raczy  szye  ofiyerowacz   |   bogu   oyczu    ze    wszyczką   |   thwoyą 
czyrpiywoszczyą  I  za  nasz  grzeszne.  |  Agnus   wtóre.    Raczy  szye  | 
(r.)  ofiyerowacz  ze  wszyczką  |  gorzkoszczyą  mąky  two-   |  ye    na  zu- 
pełne zyedna-  |  nye  nasz  z  bogem.  |  Agnus  dei  trzeczye.  |  Raczy 
szye  ofiyerowacz  |  ze  wszythką  myioszczyą  |  szercza  twego  boszkego  | 
na  wypełnyenye  wszysz-  |  thkego  dobra  y    wszyczkych   |  zameszkalo- 
szczy    moych,    I    ktorech*  powynna  pelnycz.   |   Communia.    Chwale 
czye  I  o  myioszczy  namocznyey-  |  sza,  błogosławye  czye  o  my-  |  ło- 
szczy  namadrsza,  wyeł-  I  bye  czye  o  myioszczy  nasz-  I   łodasa,  wyd- 
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mazf  czye  |  {241)  o  myiosczy    nalaszkawsza;  |  we    wszyŁhkem    y    za 
wcsyor-  I  nasthko  dobro-  które  iwo-  |  fe  chwalebne  bóstwo  |  y    błogo - 
slawyone  czlow-  |  yeczenstwo  vczynyio  we  |  mnye  albo  w  nasz  przesz  | 
naalachethnyeyszą  spra-  |  wą  szercza  twego  nasz-  |  lodssego^    y  bądze 
dzalaez  |  na  wyeky  wyeczne.  |  Benedicat.  Nyechay  mye  |  przeżegna 
thwoya  WBZ-  I  echmocznoscz,    nyechay   |   mye    nączy    thwoya    mą-   | 
droBcz^  nyechay  mye  na-  |  pełny  thwoya  szlodkoscZ;  |  nyechay  mye  przy- 
czyągne  I  yzlączystobątwoyalasz-  |  (t;.)  kawoscz  przesz  koncza.  Amen. 
Benedicat  gynsae.  |  Bóstwo  thwoye  nye-  |  chay  mye  przeżegna, 
czlowyeezenstwo  twoye  (  nyechay  mye  pothwye-  |  rdzy,  myioszyerdzye 
th*  I  woye  nyechay  mye  o-  [  gamye,  myioscz  thwoya  |  nyechay  mye  za- 
chowa: I  Benedioatnos trinadei-  |  tas vnaqaemaye8tas;pa-  | 
ter,filins,  spiritnssanctus^  |  insecnlaseculornm,  Amen.  \ 

O  pannye  Maryey  modiytwa.  | 

Szdrowa  b%dz  dzewy-  |  czo  nawyssa  sz  kapa-  |  nya'^  naszwyąth- 
ssego,  I  (242)  o  namyioszczy wszą  |  gospodze,  dzewyczo  |  panno  Marya, 
proszę  I  czye  przesz  gorączoszcz,  kto-  |  ra   dnssa   thwoya    w    boga^  | 
yakoby  yszkerka  w  ogyen  |  szwoy,  wleczala  a  yego  |  boszkemn  szyer- 


pądzenym  przyczyag-  |  nona, 
ya    tako    gorączą    myiosz-  j 


czu  yako-  I  by  pyerla*,  wyelkym  przy- 

przystała,  tako  |  proszę,  aby  dussa  mó- 

czyą  rospalona  byia,  |  aby  w  godzyna  szmyer-  |  czy  moyey  od  wszel- 

keg-o  I  nagabanya  wolna,  ya-  |  koby  pyorko,  do    nyeba  |   {v.)    szczya- 

snye  mogła  dole-  |  czyecz,  a  w  myiego  boga  |  wyecznye   szye    wpo- 

ycz,  I  Amen.  | 

Szwyeta  Hecheldis  pyr-  |  we,  nyziy  czyalo  bozye  | 
przymowala,  myala  zwy-  |  czay  mowycz  pyecz  Zdro- 
wych Marye,  a  napyrw-  |  szą  napomynala   yą   tak:  | 

Proszye  y  napomy-  |  nam  czye  o  nablo-  |  goslawycnsza   dzewy- 
czo I  panno  Marya,  z  onego  |  naszlodszego  przyyeczya,  |  którym  w  dzye- 
wyczey  I  czystoszczy  szynasz  bożego  |  angyolem   zwyestnyą-   |   czym 
z  wjPelką  a  z  globogą*  |  {243)  pokorą,  yzyesz  yego    kro-  |  lewszkego 
dtolcza  przy-  |  czyagnala,  proszę,    aby   |   my    otrzymała    czyste   so-  | 
mnjrenye  a  prawdzy-  |  wą  pokorą,    Amen.   |   Wtóra   Zdrowa   Ma- 
rya. |  Proszye  y  napomynam  |  czye  o  naszlodsza  mat-  |  ko,    z  onego 
przfeexy%y  kto-  |  remesz  yego  przyala,  |  kedysz  go  naypyrwey  |  w  czło- 
wyeczenstwye  og-  |  łądała  a  prawdzy wegosz  |  boga  bycz  vznała,  pro-  | 
9e,  aby  my  otrzymała  |  oszwyczone    vznanye,    Amen.   |  Trzyeczya 
Zdrową  Maria.  I  (r.)  Proszę   f   napominam   |   czye   o    naszczyasz- 
nyey-  f  sza  panno,  yakosz  na  koz-  |  dą  godzyną   gothowa   |   byia   kn 
przyyecsyu  łaszk  |  boszkych,  a  yzyesz  nygdy  |  w   szobye   laszky    bo- 
zey  I  nye  przenagabała,  proszę  |  czye  o  moya  nałaszkaw-  |  sza  matko, 
TproBzyfiz  my  I  szercze  myecz  zawzdy  |  gothowe   kn    bozey   lascze 


ku   dncha 


Czwartha.  |  Proszye  y  napcmy-  |  nam  czye  o  przybyt- 
szwy^ntego,  |  o  yakosz  z  wełkym  nabo>  |  zensthwem  y  wzdyecz-  |  no- 
izczy^  Bzwego  myiego  |  {244)  szyna  czyalo  na  zyemy  |  karmyia,  ką- 
mlB  y    WBZ-  I  ytky  poszlngy  nawdzyecz-  |  ney   yemnsz  wydawała^  J 
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bo  nad  yns^e  snpelnye,  |  y  yznili,  yake  zbawe-  |  nye  ezlow^ekowy 
8  tego  I  myalo  praycz^  proszye  |  czye  o  panno  Marya^  y-  |'  prou  d} 
dostoynoscz,  w-  |  dyecznoscz.  Amen,  Pyątha.  |  Proszye  y  ai^poa^- 
nam  |  czye  o  matko  wszytkey  |  laszky;  z  onego  szlodkego  |  prajfącsys, 
ktorem  czye  |  szyn  twoy  naszwyątszy  |  a  te-go  szmatkn  wezwał  |  da 
wyeczne  wesseiye,  |  (v.)  proszę  czye  o  nadzyeyo  |  moyego  zbawyenjfa,  | 
yprosz  my  dostoyne  prz-  |  yyeczy*  czyala  szyna  th-  |  wego,  abjfch  go 
przyala  |  z  dachownem  wesseiym  |  za  wyeczne  wessele,  Arnem  [ 

O  pannye  Marye  mlodiytwa.  | 

Szdrowa  bacz*  dzewy-  |   czo    naw^ssa   kapła-   |    na   naszwyeth- 
Bsego^  które  |  szerćze  z  naszwyetbssey  |  troycze  od  wyeka  piyna*  |  lo 
w  czye,  s  tego  naszczass-  |   nyeyssego    przyzrzenya*.  |  Poazdrowyena 
b%dz  I  dzewyozo    naszwyątbssa   |   w    piynyenya   naszlodszym,  (  ktore 
Bzercza  naszwyątsse  |  {245)  troycze  w  czye  myia  pan-   |   no   piynalo, 
8  togo  na-  I  wyemyessego  opczow*  |  anya.  |  Szdrowa  bądź  4zewyczo  | 
naazlachetbnyeysza  w  |  kaplanye  nasziodszym,  kto-  |  re  szwyątey  troy- 
cze piy-  I  nalo  w  czye  s  szyna  th-  |  wego.  naszlodszey  nąky  |  y  kasa* 
nya.  I  Szdrowa  bądź  dzewyczo  |  namyieysza  w  czyeozye*  |  nya   azlod- 
kym,  ktore  sz-  |  wyąnthey  troycze  wy-  (  czeklo  w  czye,  8  twego  ye- 1 
d^ynego  szyna   czassu  |  mąky   gorzkey   szmyerczy.   |  Poszdrowyoaa 
bądź  {  dzewyczo  nadostoynyeysza  |  (t;.)  w  piynyenyu,  z  ktorey  bio-  j 
goslawyoney  troycze  sz-  |  wyąnthey  w  czye  piyna*  |  lo  we  wazyozkejf 
chwale  |  wesselosczy*,  w  ktorem  szye  |  terasz  wesseiysz  y  na  wye- 1 
ky  bądzyes  szye  weszeiyia^  |  nade    wszytky   stworzenya  |   w   nyebye 
y  na  zyemy  wy-  1  brana  przed  szwyatem  |  stworzenya,  [ 

Druga  modiytwa  o  paa-  |  nye  Marye.  | 

Bzdrowa  bądź  z  boga  |  oycza  wyelmoznosczy,  |  8sdrow«  M^ 
z  boga  I  szyna  mądrosozy^  szdro-  |  wa  bądź  z  boga  z  dncba  szwyąn-  \ 
tego  laszkawosczy,  |  {246)  naslodsza  Marya  nyebo  |  y  zyemye  osz^ye- 
czayącz,  |  laszky  pełna  wlewayącz  |  we  wszyezky  czyebe  my*  |  Iny^ 
cze,  pan  s  tobą,  boga  |  oycza  yedzyny  szyn  a  |  twego  dzewyozego  s^r- 
cza  I  yedzyny  przyaczyel  y  |  oblabyenyecz  naszłodssy.  |  Blogoslawyooa 
thV  me-  I  dzy  nyewyastamy,  ktorasz  |  Yewyno  ^  oddaiyia  prze-  \  kW 
czye^  y  blogoslowyen*  |  owocz  zj^wotha  thwego^  |  wszytbkyoh  st^o* 
rzyczel  I  y  pan  wszyczkego,  wszycz-  |  ko  blogOBlawy%cs  y  po- ! 
BzwyączayącZy   wszyczko  |  ozywyayącz  y  vbogacza-  |  yąoz^  Amas.  | 

(t;.)    Poozynayą    szye    nabożne        rozujj^azlanye* 
o  wesselu  |  szyedmyorakym  panny    prze&aeiŁwyeor- 
8sye   Maryey  I  w   szwyatha   boszke   y    prse&z   {  yck 
octawy^  a  napyrwey  |  dzen  Bożego   Barodsenyą  y  I 
przesz  octana  yego.  | 

Wessolego  porodzenya,  |  ktore  asz   do   szmyerczy  |  byio  w  p« 
mjtee^  stercza  |  yey,  roznmyey  tho  wesze-  |  k  rodzenya  myieg^  y 


'  =  Ewy. 


TCU<i^cznye  |  z  bogem  obczowiUaz,  ■  |  szynem  y*  Bzwoym,  pod^g  | 
ettowyeezanetws  yeden  |  seyn  boga  oycza  y  paany  |  Marye.  |  (o.)  llo- 
cnego  mJiowaDya,  |  yzfe  poznała  bycz  nad  |  wszytko  TmyiowAiia 
Ą- 1  wonenye  od  boga,  gdy  |  yą  matką  obrał  izyua  {  Bzwago,  którego 
porodzyia.  I 

Na   Welkanocz    rozmyślanie    |    szyedm    radoaoey 
(HiDnyiMarye.  ; 

ĄagfiiiAtgo  spyewu-  |  nya,  gdy  ysziyasala  |  Bpywayącz  nad 
BzeUf  I  Tewelfi  angyola  Oabry-  |  ela:  Kegioa  ceiy.  {  Dzynnego  po- 
cayewenia,  |  ktore  B  takego  Bpywanya  |  wzala,  dziwną  Blotbkoecz,  | 
imytek  szmatek  yusz  |  odatąpyi.  |  {248)  lasznego  vkazanya,  |  gdy 
nrula  z  marthw-  {  ycb  wstalego,  chwaleb-  |  nego,  yasznego  oad  sz-  | 
loncie  «  czlowyeczeuBt-  |  wye  BEWoym.  |  Wielmożnego  obstąp-  |  ye- 
nya,  angeiy  y  dosaa  |  HzwyąBthe,  ktore  wywy-  |  odl  b  przedpyeUa, 
<^'4'  j  pyiy>  ^  ^^  panna  wy-  |  diala.  |  Wdzyecznego  pozdrawye-  | 
"y**!  K^y  yą  poazdrovyi,  I  raeknącz :  Poszdrowyena  |  b%dz  poródzy- 
czetts  boaa,  {  matko  moya  myia.  |  Chwalebnego  oszlawye-  {  nya,  przed 
wazytkynBy  I  (ti.)  dnaaomy  szwyąlhymy  |  oszlanyi  a*  bycz  ^role^ą  \ 
nzytlike^,  ktorey  dusae  [  tbamo  daiy  welką  chwa-  |  lą,  dzakayacz 
■z  bakjr.  I 

Na  Boz«  czyalo  rosmyslanie  |  weczersey  cswarth- 
ku  wyel-  I  kego.  | 

Oo^o^anye  |  chwalebne  Jeat  poaz-  |  polu  iwolenyky  weczersa-  | 
J'§CŁ  czego  zawzdy  żądał,  |  iako  Łukasz  szwyątithy  pysse.  |  Bzlnze- 
nj^e  J  jfoj^or^e,  tho  yest  oogy,  I  rakaniy  szwoymy  boazky-  |  my,  nogy 
ztroJenykooi  j  ymywayącz,  na  szwe  kola-  |  na  klekayącz.  |  Podarowa- 
aye  doBtoyne,  J  {249)  tho  yest  czalo  szwoyfl  na  |  szwyąlhase  ym  po- 
daira-  ]  y^cz  y  oatawayącz  (asz  do  |  koacza  azwyata.  |  Kozmawanye* 
prayyem-  ]  na,  tho  yest  szynmy  y  prz-  |  yaczelmy  ye  zowyąoz,  | 
y  BZffojMoy  thowarzyazmy  |  myanuyącz.  |  Poleczanye  myioazerpe,  [  tho 
yest  bsgti  oyezB  ye  zs-  {  lyczayącz,  aby  gych  zach-  {  owal  od  ^ego, 
to  yest  I  od  Tpada  złego.  |  Rozdzyelenye  szmatbne,  |  tho  yest  mąką 
azw«yą  J  -eym  rycbley  odpowyedft-  |  yącz,  priea  którą  staJo  azye  |  (u.) 
aa  OEasz  ezaiąthne  rozlą-  |  pzeaye.  |  Poczyesseuye  lubezne,  |  łbo  yest 
gif  ygi  «^ya-  j  wyi  yasBoe  szwoye,  ry-  {  cble  z  martwycb  jurstanie-  J 
Poczyna  Bzye  nabożne  rosz-  I  myszlanye  we 
sswystha  j  panny  Harye  radoBczy,  a  j  napyrwey 
w  szwyato  pan-  |  oy  Maryey  Poczyeczya:  | 
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Wyelkego  vmyiowa-  |  nya,  abowyem  nad   |   wszjNiko  stworzenye 
w-  I  yeczey  yeet  vmyiowana  |  od  troycze  szwyąntey.  |  Dostoynego  wy- 
branya  (  y  przeslanya  na  wyelką  [  rzecz  w  przybytek  troycze  |  (250) 
Bzwyąnthey  y  macze-  |  rzynstwa  bożego.  |  Wessolego  zwyestowania, 
gdy  angyol  Gabryel  lo-  |  acbymowy  y  mathcze  |  szwyąnthey  Hannie 
ob-  I  yawyi  they  panny  poczeczye.  |  Szystego  '  poczynanya^  |  gdy  azje 
poczala  krom  |  zarodku  szwego  y   przesz  |  grzechu    pyrworodnego,  | 
yie  ku  dussy.  |  Boszkego    rwesselenya,   |  rozumyey    b   poczyec/ya  | 
czyala    Bzamego   nad   w-   |  Bzytky   czyala  Inczkye,  yako  |  napyazano- 
w  kxyegach  |  y "  Brygytty    Bzwyąntbey.  |  (t;.)   Wszythkych  laszk  na- 
pel-  I  nyona,  gdy  dussa  byia  |  wlana^  wyatssey  lasky,  |  myala  w  zywo- 
czye  bozey  |  matky  szwey  bądącz^  nyz-  |  ly  mayą  WBzyczy   szw^e-  \ 
czy  w  nyebye.  Tho  mo-   |   wy   Aagnstin  w   kxyegach  |  O  poczeczjhi 
panny  czystey.    |  Rozumu  pozywanye,  |  badacz  w   zywoczye  Je-  \ 
Bczye  matky  szwey,  zup-  |  elnye  pozywała  rozu-   |  mu,  yako  o  tfa^m 
pysse  I  na  Magnificat  lacobus  |  de  Yalencia,   byszkup   ki^-  |  stopoliu- 
nuS;   on   wyersz :   |   A   dzyalal    my  wyeiy*,  kto-  |  ry  moczny  yest  | 

{231)  Na  Bzwyeto  Narodzenye*  |  panny  Marye  rosz- 
myszla-  I  nye  szyedmyorake.  | 

Boszkego  poczyessenia,  |  abo '  wszytka  troycze  |  szwyata  rado- 
wała Bzye  I  z  narodzenya   tbey    panny,  |  yako   napyszano    w  Bry^y* 
dzye.  I  Angelszkego  |  szwyeczyenya,  bo  natych-  |  myast,  gdy  Bzyena- 
rodzy-  I  la  tha  panna,  poczaiy  sz~  |  wyączycz    then   dzyen    an-  |  geiy 
szwyąnthy*.  |  Wszytkego  szwyąta  we-  |  szelenya,  yako  tho  wyz-  (  nawa 
koszczyol,  spyewa-    |  y^cz:    Narodzenye    thwoye   |   rodzyczelko  bosa 
etc.  I  (v.)  Laszky  bozyey  napelnyo<  |  na,  abowym  szye  naro-   |  dzjfla 
pełna  myiego  bo-  |  ga,  laszk  y  daruow  y  w-   |   szyczkych    cznoth.  \ 
Mądroszczyą  boszką  oszla-  |  chczyenya,    abo  *   narodzyia   |    szye   m^- 
droscz  boszka,  ma-  |  yącz  w  szobye    ku   nyebesz-   |   kym    rzeczam.  \ 
Szudnosczyą*  *  wyelką  o-    |   krassona,   ktorey    czudnosczy    |    dzyymp, 
szye  angeiy  y  |  wszyczko  stworzenye,  szło-  |  ncze  y  myesz%cz.  |  An- 
gelszkego obozowania,  |  yako  szye  rychło    narodzy-  |  la,    iusz    szw^ą- 
teymy*    an-    |    {232)    gyolmy   obozowała    a  |    potym   w    koszczyele 
boz]^.  I 

Na  szwyeto  szyna   bożego  |   Poczyeczya    roszmy- 
Błanye  |  wessela  szyedmyorakego  |  panny  Maryey.  | 

W  myiego  boga  podnye-  |  ssenye,  wszytka  byia  |  zachwyczooa 
w  myiego  I  boga,  gdy  yey  angyol  |  myal  zwyestowacz  tho  |  począ- 
czye.  I  Nyezwyczayne  pozdro-  |  wenye  albo  dzywne  a  |  barze  wessele* 
pannye,  |  ysz  boga  myala  począcz,  |  bycz  matką  szyna  bozogo.  |  An- 
gelszke  rozmawyenie*,  |  szluchayącz,  pytayącz,  |  (t;.)  yako  tho  mozye 
bycz  rzecz  |  nygdy  niesłychana,  aby  |  dzewycza   porodziła.    |  Dnclia 


'  =.  czystego.       *  =  w  księdze  Ugićj.       '  =  abociem* 
*  ss  abociem.       *  =  cadności§. 


po- 1  Óiwyerdzeiiye,  tak  ysz  |  potym  nfe  mogła  nyg-  |  d, 
by  Im  I  chczyaU.  |  {253)  Novego  gyńayenya  |  wlozenja^  które  yeśt 
liuky  pe)ii%  które  ne*  |  szlnsay  zadaema  ethwo-  |  rzenyn,  yedno  pt 
nJe  Muje.  ] 

Ka  azwyeto    Nawy-   |  dzenya    AUbyethy    panny 
Harye.  | 

Boszkego  meszkanya  [  wzywoczye,  gdy  ye-  |  go  csazyu  w  t 
woMye  I  dzyewyecz  mye8zye«y,  |  meszkal  w  nyey,  Jako  w  nyebye. 
ffutranego  |  OBZwyeczenya,  wydzala  |  y&ko  szye  rodzy  w  nyebye 
1  ojcaa,  tak  tesz  rodzy  Bzye  |  w  yej  zywoczye  azyn  ]  z  oycza.  |  ( 
Slodtego  noBzyenya,  abo*  '  |  zadney  nye  inyela*  czyaaz-  |  koazc^y,  i 
si^  ale  wyel-  |  ka  Blodkoscz  a  lechkoacz  |  we  wszytfakym  czyele. 
Dzyń^o  wylewania,  |  abo  '  w  nyey  łaszka,  ktorey  |  byia  pełna,  n 
lewala  j  ezye  na  Yana  w  żywo-  |  czye,  pottaym  na  matka  |  yego. 
Maczyerzynazkego  mya-  |  nowanya,  gdy  Elzbyeta  |  dncbem  azwyątj 
nath-  I  chnyona,  matką  bozyą  {  bycz  yą  poznała.  |  Chwaiy  boz 
spyewa-  I  nya,  gdy  wszytka  w  bo-  |  ga  zachyczona,  pnysedazy  I  {2Ć 
k  szobye,  weszele  apy wa-  |  la :  Chwalą  bogn,  MagnificaŁ  \  Uznane 
blogoslawye-  |  nya,  tUiowym  gdy  rzekła  |  Elzbyeta,  Blogoslawyona 
tiif  bądź  medzy  nyew-  |  yestamy*,  vznala  szye  |  bycz  blogoaławye 
od  I  kozdego  etwonenys,  a  |  dlatego  apyewała:  We-  j  szrał  na  | 
korą  etc.  | 

Na  szwyeto  Gromnycz  pan-  |  ny  Harye  weezeiye.  j 
Gdy  panna  z  domn  |  wycbodzyia,  gdy  |  yosz  czterdzyesc 
doy  I  byio  wyalo,  az  weaoloEz-  ]  czyą,  z  ziabozenetwem  |  y  z  oSyarą. 
(p.)  Ody  szyna  szwego  na  ra-  |  cze  wzala,  oyoBzla  go  do  |  ko8Zi»yi 
B  poczczywoBcz-  [  y^  y  Z  radoaczyą  y  z  wełką  |  szłodkosczyą.  j  6 
yą  nfaza,*  angelBka  |  prowadzyia,  nyektorzy  apy-  |  wayącz,  nyek 
ray  chwała  |  dawayącz,  drnzy*  szlazącc.  |  Gdy  do  koBzczyola  wstąpy- 
la  Bzromyesziywoflczyą,  a  przy-  [  kładnoszczyą  y  s  pokomoBZ-  |  cz 
ku  wasytkemn  nasze-  |  mn  pozytkowy.  \  Gdy  Szymeonowy  łcapła- 
nowy  dzyeczyątko  dala,  \  który  yey  zabyezal  a  prąd-  |  koaczyą,  : 
diywoaczyą,  y  I  wzyal  dzyczyątko  a  poeziy-  [  (255)  woaczyą,  apy^ 
yącz,  wya-  I  nawayąoz  go*  bogyem.  ]  Gdj'  go  bogn  oyczu  of-  1  fye: 
wala  nadzywny-  |  eaza,  oaprzyyemny^yaza,  |  za  naazye  zbawyenye, 
ko  naszemn  odknpyenyn.  |  Bohu*  oyczu  podzyeko-  |  wała  pofeomj 
poklek-  I  nąwazy,  z  obyeczanya,  t  wy-  ]  pełnyeDja  J  s  poałanya 
azyna  szwego.  | 


164 

Na  fizwyato  WnyebowŁ-  |  yeczy*  panny  Har.ye  roś- 
my sianie. 

8z  gabokoBzczy  ^  w  bost-  |  wo  poszadzona,  gdy  |  myala  TmnjPecS) 
prawye  |  wszytka  wnykhala*  w  boga.  |  Z  angelskego  niwydze-  |  {vi 
nya,  który  szye  yey  ysth-  I  nye  vkazal,  powyeda-  |  yąci,  y«i  trtjf*- 
czyego  I  d&ya  przydzye  po  czye  |  szyn  thwoy.  |  Z  apostofszkego  le- 
bra-  I  nya,  które  bnog  dzyw-  |  no  zebrał  ku  szmyerezy  \  ttatudmjf 
szwoyęy,  ya-  I  ko  tego  prószyła  przes  |  angyola.  |  Sz  weśoM|go  Usk^ 
nanyay  |  gdy  szye  vkazal  syn  pan  |  Ihesns,  nnrwyącz,  matoehna  \  mo^t 
myU;  poydz  do  nyeba.  |  8z  dy  wnego*  do  |  nyeba  prowadzenyjf  | 
z  dnssą  y  s  czyalem,  szam  |  pan  Ihesas  ze  wezytkymy  (  ang^oiy.  \ 
(256)  hz  wyszokego  poszadze-  |  nya,  poszadzyi  yą  szyn  |  ńa  prawy* 
czy  szwoyey  |  y  powyszyi  nad  wszytky  |  angyoiy,  o  yafce  to  Wetóe-  \ 
le  pannye.  |  We  wszythkych  szwyątych  |  yweszelenya,  bo  Wsżyfózy  [ 
tego  dnya  czekały^  aby  |  matką  bozyą  w  nyebye  |  oglądały.  | 

Wessele   szyodmyorake*,   kto-  |  re   ma   w   nyebye 
panna.  I 

Znpelnoscz  chwaiy   |  nad   wszytky   szwye-   |   tbe,   które  majf) 
wszyczy  I  w  nyebye  osobną  chwalą.  |  Wyelkoscz   oszwyeczyenya,  |  bo 
'taką  szwyatloscz  wzala  |  (v.)  od  boga^  ysz  yako    szlnncze  |   sswyatb, 
tak  ona  wszytky  |  szwyątą  oszwycza.  |  Wyelkoscz  powyszenya,  sbo^  | 
nad  wszytky  kory  angel-  |  szke^  yako  spywa   koszczyol :  |   O   wyelke 
tho  pannye  weselie.  |  lednoscz  woley  s  złącze-  |  nya^  roznmyey  ss  my- 
tym I  bogem^  tak  ysz  czo  bnog  |  chcze,  tho  ona^  a  czo  osa,  |  to  teK 
birog  ehcze.  |  Szyrokoscz  oddarzeoya*^  |  rozumyey  szlng  panny  |  Ma- 
ryey,  ysz  yako  ona  chcze,  |  tak  pan    buog   obdarza  |  szlngy   fĄ*  \ 
Biyszkoscz  meszkanya,  |  {257)  abowym  biyzko  troycze  |  naszwyątssey 
poszadzona  |  yest  panna  myia.  |  Pewnoscz    trwanya    tego    waz^yczkego 
wessela,  bo  *  by  |  nycz  nye  byio  wessela^   ke-  |  dyby    trwania   nye 

byio.  I 

Na  szwyato  do  kosze zyola  |  Offyerowanya  panny  | 
Uarie.  | 

Rychłego  wstąpyenya,  |  o  z  yaką  chwapiy-  |  woSczya*  saBla  A 
koBZCzyeła*  |  na  szluzbą  pann  bogu  |  młoda  panna,  dzyciyątko  (  i^ 
trzech  leczyechy  przesz  |  pyatbnaszczye  stopyenyow  |  maznye  watapa- 
yącz.  I  Nabożnego  offyerowanya,  |  {v»)  sama  szyebe  c^yera-  |  yąez 
pana  bogu  z  dnssą  |  y  s  czyałem  na  wyeczną  |  szlnzb^.  {  Wdfiyect- 
nego  przymow-  |  anya,  o  yako  wdzyecznye  |  myiy  buog  ocąyeez 
przy-  I  yął  tba  ofiyara,  panna'*'  |  myią  nad  wsyytky  oftyary.  \  NaJbot- 
nego  szluzeaya,  |  o  yako  naboznye,  pyinye  |  y  przyyemnye  eslttcyia  | 
|>flaHi  bogu  we  dnye  y  w  |  noczy,  roszmyszłay.  |  Angelskego  obcwwa- 
nya  I  y  karmy enya,  abowym  |  sz  nyą  aogeiy  obozowały^  |  pokansea) 
nyebeszkym  |  {258)  karmyły.  |  Nyebeszkego  zywyenys;  |  bo  tham  me- 


'  =  z  głębokości.        *  =  ł)Ocieni,  bowiem. 


CHsae- 1  nye  tan  ntye/a.",  rozmysiay.  | 

Na  Bos^e  wgt^pj^enye   roaz-   |   mJFalanf  e   wessela 
ssyedmyo-  |  TaV«  psnny  Maryny.  | 

luźnego  vk&zatiya,  |  gdy  ynaz  myal  do  n^e-  j  %a  WBtąpJN:E,  vka- 
zal  uye  I  mathcae  we^ey  yaeznosz-  ]  esy  Tiy««y8to«yoiiey.  |  Wesso- 
lego  wywyedienya,  |  (r.)  to  yeet  ^nm  wwyttych  |  y  atigelow,  ktonj 
go  I  09  nydtt  ^wowadżyci  |  myaiy.  |  DoBt»yse  poleocnye  \  y  praelo- 
zenye,  polflceyi  [  osy  apoetoiy,  Tdiyelal  (  ya  gyeb  mysbtyn]^  y  |  pa- 
nyą.  I  l(Ueg«  pozegDanya,  |  gdy  yw  myet  wgt^pyu  |  w  ti^bo,  ob)a- 
pyi  y  blo-  I  goBlawyi  sswoye  ma-  |  tncbn^  y  ouliy^oa  y%.  |  SlotUMgo 
spywaoya,  I  abo  '  uiyasala  spywanyo  |  aiig«Uka  alodke,  ktony  |  go 
do  nyeba  prowadzyiy,  |  {239)  epyway^oz  wazyacay  |  angeiy.  |  Wy«io- 
ke^  aachwyozo-  |  nya,  wydiala  yak«  aayad*  J  na  pnrwyc^  bega  oy- 
cza,  I  yako  yeat  przywytau  |  ud  boga  oyoia.  | 

Na  Sawy^ty  duch  rosBtny-  I  aalaDye  wesscia  pan- 
ny Harye.  | 

Nadzywanye  zapel-  j  noBZCzy,  tho  yeat  od  |  wnytkey  troyne 
BKwy^-  [  tey  cznyDye  ale  uye-  |  wydomye  nad  waaytky  |  apoatoiy.  | 
Boa^wlenya  w  gor^ceo-  j  sKDzy,  wszytka  paiala  og-  [  nyem  dacba 
azwyątego  [  (v.)  y  gonala  od  boatira  na-  |  •z^l'yąth^B•eo.  |  Z  napoyna* 
valkey  alod-  |  koazozy,  z  nyewyaiowne'  |  go  napelny^aya  alod-  |  ko- 
ecay  dncha  siwyąntego,  |  wazytky  czlonky  ta  «cuiy.  |  Paczyeaaeaya 
w  nyewy-  I  mownosczy,  tho  yeat  |  Rad  wszytko  wymów-  j  yeiy«  y  aa- 
gelsky*  z  wy-  I  dsenya  boetwa.  |  Przemyenyona  w  gla-  |  bokoMay,  to 
yest  V8sytka  |  yest  azye  w  globokosca*  |  boatbwa  ponoriyia  y  |  pn«- 
myenyia.  |  Podnyeaaenye  wyuo-  \  {260)  koazczy,  tho  yeat  azaoui  | 
nad  asye  podnyeaaona  |  byia,  gdzye  Łaycimnoaozy  |  boaake  wydaala.  j 
Podarowana  w  anpel-  j  ooazczy  darmy  diuha  {  azwyątego,  al^y  waiycz-  j 
kym  sfdayączym  y  na-  {  boeenym  wylewała.  | 

Hodiytwa     ko    naazwyet-    |    szye    pannye    Marye 
prze-  I  azyw  powyetrzn  moro-  j  wema.  | 

Taca*  yeat  przenayaaz-  |  nyeyazy  sz^  azame-  j  go  poczyeaay- 
cz^els  dn-  |  cha  azwyątego,  tacz  |  yest  myaBto  nachwa-  |  lebnyeyazye 
bogn  w  tro-  |  (e.)  yczy  naBzwyąthsBego,  |  tac«  yeat  nyewyaata  j  mo- 
cznoBCzy,  która  aekrn-  [  azyia  głowa  wazę*  w-  |  azey  zlozczy*,  tats 
yest  j  nad  szlnncze  aziy^zcay-  \  aza*,  nad  kxyeiycz  ctud-  {  nyeysea, 
nad  Barze*  roz-  |  kwythnyeyaza,  nad  |  kwyazdy*  yasznyeysza.  {  Po 
tbey  graeazny  na-  j  boznye  przyatopnymy*,  \  naaze  pyewzy  zloaczy- 
we  I  bymy  *,  raowyąez:  Szw-  j  yeata,  azwy«ntha,  ezw-  j  yentha  Mar]^, 
myiosa-  I  czJFwa  pany  nasza  laaz  |  kawa,  naaz  od   azo^erczy   j   (261) 
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nagley  y  od  powietrza  |  morowego  f  od  szmatka  |  wszelkego  thwoy- 
my  I  szwyąthymy  modiyth-  |  wamy  wybawyeny  |  domyesczy  nasz 
thowa-  I  rzystwa  szwyątych  eh-  |  waiy  krolewstwa  nye-  |  beszke^, 
Amen.  j 

Po  kozdey  koruncze  tho  |  mówcze.  | 

Panno  Marya  czysta,  |  przes  thwe  B:«yedm  |  radosczy  postaw 
mye  I  na  drodze  sprawediy-  (  wosczy,  o  panno  wsz-  |  ytkey  czysto- 
szczy  pamye-  |  tay  na  mye  w  godzyną  |  moyey  szmyerczy.  Amen.  | 

(t7.)  Poranka  ze   dwjanasczye  |  gwjyazd   panny   M&- 
rye,  I  dncbownye  rozumyeyącz.  |  Pyrwsza  gwyazda:  \ 

1.  Czystoscz  zewnątrz-  |  ney  czndnosczyyjgdzye  |  przygany  n^e 
przjhny-  I  szalo  szye;  |  2.  Staloscz  welkey  mocznosczy ;  |  3.  Wyara  do- 
stoynosczy;  |  4.La8kagorączoszczy;  |  5.  Pokora  glabogosczy*;  |  6.  Pns.^- 
kladno8cz|wyecznosczy ;  |  7.  Pyinoscz  cznynosczy ;  |  8.  Nabożeństwo  ros- 
palonosczy;  |  9.  Dzyewycztwa  znpelnosczy;  |  10.  Plodnoscz  slachefluio- 
sczy;  I  11.  Gzyrpiywoscz  stalosczy.  |  12.  Angyeiye,  patriarchę,  |  pro- 
roczy, apostoiy,  macz-  |  ennyczy,  spowyednyczy,  |  doctorzy,  kiplany, 
żako-  I  nyczy,  dzewycze,  manzol-  |  ky*,  wdowy,  przewysza  |  panna 
wszytky  thy  |  stadia  nyezmyemye  \  \ 

{262)  Szyedm  radosczy  panny  Marye,  |  ktores  ma- 
yą  rozmyszlaoz  |  Indzye  przesz  Adwenth,  |  które 
znamenuyą  szyedm  |  szwyocz  rorathnycb.  | 

1.  S  pozdrowyenya  an-  |  gyola  Gabryela,   gdy   |  szobye    panna 
rozważy-  |  la,  kto  do  nyey    poszlal  |  angyola   tak    yasznego,   |   nado- 
bnego, bo*  pan  bog  I  %   troyczy  yedzyny,   a   z   ya-  |  ką   now^ną^ 
o  s  poczyesz-  I  ną  zbawyenya  ludske-  |  go,  tbedy   nyesiychane   |    we- 
szele  myala.  Wtóra.  |  8  poczyeczya   dzywnego,   |   slotkego,    dachem 
szwye-  I  tym  onego  dzyeczyecza  |  (r.)  namyiszego  w  zjNroczye   |    yey 
panyenszkjhn,  przy  |  ktorem  poczyeczyu  dussa  |  yey   wydzala    bóstwo 
tro-  I  ycze  szwyątey,  s  czego  ya-  |  ką  slodkoscz  myala,  zad-  |  ne  sser- 
cze  wymysziycz  I  any  zadny   yazyk   wysz-   |  lowycz   mozye.    Trae- 
c  z  y  e.  I  Z  wybranya,  y sz  na  to  |  od  boga  wybrana  ze  w-   |   Bzythkec^ 
rodzayu  ludzy,  |  aby  byia  matką  zbawy-  |  czyela  naszego,  dlaczego  ) 
roznmyela*  szye  bycz  ta-  |  key  dostoynosczy,  ysz  po   |   bodzye     nycs 
nye  yest  |  lepszego,  yaznyeyssego  |  nadnye.  Czwarthe.  |  {263)  Z  na- 
lezenya   laszky   bo-   |  zey,   która   nalazla   nye  |    tylko   szobye,     ale 
wszyth-  I  kemu  rodzayowy  czlo-  |  wyeczemu,   ktorey  nye  |  mogiy    na- 
lescz  wszytczy  I  patryarchowye,  proro  |  czy,5kaplanowye  y  kro-  |  lowe 
y  wszytczy  naszw-  |  yąthszy  ludzye,   a   która  |  tesz   ysz  szye  w  ny^ 
pan  I  buog  raczyi  stacz  czlow-  |  yekem,   czo   yey   przepow-    |  yedaal 
Gabryel,Jmowyącz:  |  Nye  boy  szye  Marya,  na-  |  laszlas  laska.    Pyą- 


*  Ustęp  12  dopisany  tą  samą  ręką  na 
wfaiónie  między  k.  261—262. 
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tbe.  I  8  noBzyoDya  naszlodszego  |  onego  djsyeczyc7.yątka*  |  boszkego 
w  zywoczye  I  (v.)  przesz  dz^ew^ecz  mfe-  |  szycczy^  gdy  panna  roz-  | 
myślała,  ysz  onego  w  cz-  |  lowyeczenstwye  noszy-  |  la,  który  w  bo- 
Bt«ye  I  trzyma  wszytek  szwyat,  |  nyewymowną  poczye-  |  cha  myala, 
którego  \  przesz  wszelky  czaszko-  |  szczy  noszyia.  Sosthe.  |  Sz  wy- 
pelnyenya  czasza^  |  ysz  tego  doczekała,  cze-  |  go  ządala,  wszysczy 
la-  I  dzye  przes  pyecz  thyszącz  |  lath  modiyiy  ]|  szye,  wo-  |  laiy,*f żą- 
dały, ona  docze-  |  kala  onego  sczasznego  |  czassu,  którego  poszlal  | 
(26'i)  bog  oczyecz  szyna  szwe-  |  go  yedzynego  dla  zba-  wyenya 
człoweczego.  i  Szyodma.  Z  oczyekawanya,  |  o  z  yaką  poczyechą, 
z  yaką  I  żądzą  y  z  radosczyą  czekała  |  onego  naszwyątssego  |  naro- 
dzenya  szyna  boże-  |  go,  aby  rychley^ oglądała  |  takego  pana,  sz  któ- 
rego I  taką  szlodkoscz  jnag  dussy  |  cznla,  którego  myiosczyą  |  palala, 
którego  wydzala  |  bycz  zbawyczyelem  wszycz-  )  kego  szwyata,  yako 
yey  I  przepowyedal  Gabryel:  |  Otho  pocznes  y  porodzysz  |  szyna 
a  wzowyes   ymye  |  iego  Ihesus,    to   yest   zbawyczel,  |  Amen.  | 

(266)  *Thy  modiytwy  mayą  bycz  |  mowyeny,  kędy 
kio  gydze  |  spacz,  a  szą  barzo  roskoszne  |  y  nabożne 
kazdemn.  ' 


Wyznawacz  tobye  będą  |  panye  bozye  wszech-  |  mogącz)^,  stwo- 
rzyczeln  |  nyeba  y  zyemye,  wszytky  |  grzechy   moye,    ktorem   |  kol- 
wyek  Yczynyia  od  mlo-  j  dosczy  moyey  asz  do    dzy-  |  szayszye*   go- 
dzjfny^  wyado-  |  mye*albo  nyewyadomye,  |  a  zwlaszczya  ktorem  pop-  | 
elnyia  tego    dnya   vczynky,   |   szlowy,   myszlamy^    naprz-   |   eczywko 
thwo^ey  boszkey  |  (v.)  woley,  tobye  panye  wyzna-   |   wam   z   ssercza 
mego  y  pro-  j  szye"  odpuszczyenya,  abo-  |  wyem?  grzechy   moye  |  szą 
nyeziyczne*;  pokomyo  |  proszye,   yszbysz   zapom-  |  nyal   wszyczkych 
grzech-  |  ow  moych^  w  których  sze  |  ya  znam  bycz  wynna  |   y   grze- 
szna w  zywoczye  I  moym,  zapal  tez  we  m-  |  nye  ogyen   thwey   lasz- 
ky  /  y  boyazny,  a  day  my  mo-  |  czne  a  stale  polepszenye  |  zy wotha  mego 
8  prmwdzf'  )  wą  nadzyeyą  y  wyarą  |  y  laszką,  o  myioszczywy,     (267)  * 
o  laaskawy,  o  slodky  Ihesn,  j  szyna  dzewy czy  Maryey,  Amen.  j  Modiy- 
t  wiL   dr  aga,gydącz|  spacz.  |  O  Ihesn  naszlodszy,  Ihesn  |  oycze  la- 
myioszcsywszy,  I  thy  sze  mną  zostany  they  |  noczy,  sze  mną  spy,  aby  | 
czkało  szen  wzyalo,  ale  szer-  |  cze  aby  nygdy  nye  zasnalo,  |  ale  yszby 
B  tob4cznlo,yszby  |  szyewszego  złego  wystrze-  |  galo,  angyol  szwyątby  | 
nyecfaay  myo  strzyezye  |  y  znamyenem  krzyża   sz-   |  wyąntego   nye- 
cłuąy   mye  |  naznamyennye,  nyechay  |  (v.)  stąd  szathan  precz  vczye-  | 
czye,    a  szam  pan  Śiesus  |  nyechay  szą*  mną  zosta-  |  nye  y  blogosla- 
wy^cz^  I  nyechay  mye  sczyczy  y  |  na  wyeky   nyechay   mye  |  brony, 
Amen.   )    Draga    modiytwa,   gydącz    spacz.    |   Wssechmogączy 
if    ^yecz-  I  ny  bozye,  tobye  pokor-  |  nye  dzyekaye,  yzesz  mye  |  z  la- 
Bzky    ihwey  ossobiywey  |  raczyi  strzecz.  Proszye   czye  |  myiy  panye, 


^   £arta  264  y.  próżna.       '  Earta  266  przeskoczona  w  liczbowania. 
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czomkolwye  |  teco  dnjl^a  myazlącz,  mow-  |  j^ącz,  czyn^ącz,  patnyi, 
ohy-  I  troazczyą  czyaU,  szwyata  |  (2^5)  abo  czartha  zgrzessyU)  |  aby 
my  raczy  1  tho  od-  |  puszczy cz  przesz  mąką  th-  |  woyą  nadrossą 
y  przes  I  krzyaz  twcy,  a  raczył  mye  |  atrzecz  od  wszelkey  nfe- 1 
przeapyecznoszczy  daszaey  |  y  czeleszney,  abych  wsta-  |  la  zdrowa  da 
cbwalą  |  gymyenya  wyelmozno-  |  szczy  tiiwoyey,  abych  czy  |  myiy 
panye  mogła  szlu-  j  życz  w  dobrey  woiy  czyath-  |  em  aayeTtum 
y  czyalem;  |  a  prawem  weaselem  y  |  z  dzyekowanym  thwey  |  na- 
sz wy  ąthazey  myioaczy,  I  Amen.  |  (t;.)  Drngamodiytwa.  |  Dsyakf 
tobye  czynye  |  panye  azwyąnthy,  |  oyoze  wazechmoczny,  wy- 1  eku- 
ysty  bozyoy  ktoryaz  I  mye  nyedostoyną  azla-  |  zebnyczą  twoy%  Gon^ 
stan-  I  czyą,  nye  dla  moych  |  zaszlug  ale  twoyą  nasz-  |  wyąthazą  ła- 
szka raczył  I  strzecz  thego  dnya,  prosse  |  thwey  oaaBwyąthssey  [  mf- 
loszczy  namyioszyer-  |  nyeyssy  panye  bozye,  |  aby  my  raczył  tha 
przy-  |;  szła,  BOCZ  czystem  szerczem  |  y  czyalem  tak  przetrwucz,  f  {269) 
iszbym  rano  stawszy^  |  mogłaby  eh  yczynycz  |  wdzyączną  poażingąl 
thwey  naazwyąthasey  |  myioszczy,  czo  panye  bo-  |  zye  racz  my  grze- 
azney  |  dacz  przes  pana  naszego  |  Ibesu  Chrysta,  szyna  thwegO;  \  ktAtJ 
B  tobą  z3^<ra  y  kro-  |  łnye  w  yediioszczy  da-  |  cha  szwyąfitego  na  w- 1 
yeky  wyecznC;  Amen.  | 

Hymna  Cryste,  qQi  lux.  | 

Chryste,  który  yestesz  |  szwyatloscz  y  dzyen,  |  noczno  cL^mw 
szczy  od-  I  krywasz  y  tesz   yasznoszczy,    |   (v.)    szwyatloscz    yeałesi; 
szwya-  I  tloacz  blogoslawyoną  prze-  |  powyedayącz.  |  Prószy emy  8zvp 
thy  pą-  I  nye^  obron  uasz  they  no-  |  czy^  nyechay   nam  bądze  |  w  to- 
bye odpoczynyenye^  [  day  nam  spokoyną  nocz.  |  Aby   nasz   czaaakf 
Bsen  nye  |  ogarnął  abo    nyeprzya-   |   czyoł*   podchwyczyi,    aby  |  mo 
czyalo  nye  przyzwoiyio,  |  aby  nasz  tcbye   wynne  |   nye    postawyio.  | 
Oczy  nyechay  szen  wez-  |  mą,  ale  szercze  do    czyebe   |   myiy   panj^ 
nyechay  za-     {270)  wżdy  czuye,  prawycza  th-  |  woya   nyechay  obro^ 
ny  I  szlugy;  którzy  czye  myłuyą.  I  Obronyczeln    nasZ;    wezrzy,  1  prK* 
czywnyky  naase  po-  |  tlom,  racz  rządzycz  szlu-  |  gy    thwoye,   ktoresi 
thwo-  I  yą  krwyą  odkupyi.  |  Pamyetay  na  nasz  myiy  |  panye  w  tcmte 
nassem  |  czyasskym  czyelC;  ktorysz  |  yest  obrończą  dnsse,  bądź  |  nam 
na  pomoczy  panye.  |  Chwała  bądź  bogu  oy-   |  czu   y   yego    azyno^y 
my-  I  lemu  y  z  duchem  szwyą-  |  thym  poczyessyczyelem,  |  nynye  y  d& 
wyeky  wyecz-  I  nC;  Amen.  | 

(t;.)  Modiytwa  po  hymnye.  | 

Racz  oazwyeczyazy  pro-  |  szyemy  czye  myiy  pa&y«,  |  ezemso^ 
Mzy  nasse,  y  wszyt-  |  key  they  loc^  czarthow-  |  szkey^  diy  mflo- 
szyerBy  I  panye  racz  od  naaz  odpa-  |  dzycz,  przesz  Erystnaaa  pa-  |  aa 
aassegO)  Amen^  | 

If  odl'5^twy  gi'f  rano  wstaniesz.  | 

W  ymye  pana  nassego  |  Ihesn  Chrysta  ykrzyzowaae-  |  go  wstaf ^ 
który  mye  |  odkupyi  szwoyą  nadro-  |  ssą  krwyą,  then  mye  |  nyechaf 
rządky,  prze-  |  zegna,  nyeehay  mye  strze-  |  {271)  zye   yt   ftatw^trdi) 
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we  w-  I  §Eelkym  dobrym  yczynku,  |  dzysz  y  zawsz^e  y  po  tctn  |  nadz- 
nem  »jwoczye,  aby  (  mye  raczył  pr^ywycucz  |  do  żywota  wye- 
cinego,  Amen.  |  Druga  modtytwa.  j  Dzy^ky  dawam  tobye  {  paoye 
aewy^Dthy,  I  oycze  wazecbmoczDy,  vye-  |  czny  bozye,  ktoryst  mye  | 
racByi  tey  noczy  etrzecz  (  przesz  thwoye  wyelke  |  myioBzyerdzye,  pro- 
Bzya  I  nyezmyemey  rayiosczy  |  tbwoyey,  aby  my  raczyi  )  dacz  then 
przysiy  dzyen  |  ze  wszyczk^  pokorą,  czystoBZ-  |  (r.)  czyą,  łaszka, 
czyrpiywoBozyą,  |  boyaznyą  y  praciowanym,  j  tako  praetrwacz  y  wy- 
pel-  ]  nycz,  yazby  szye  ŁLwey  |  azwyątey  myioezczy  mo-  {  ya  szlnzba 
spodob^  y  I  wzdzyączna*  byia,  Amen.  | 

To  segnanye  może  bjcz  mo  |  wyono  weczor  abo 
raoo.  I 

Pokoy  pana  naszego  |  Dieau  Chrysta,  mocz  naazw-  {  wy%czssy 
in^ky  yego  y  |  znamye  krzyża  t  szwy-  |  ąntego,  czaloscz  y  znpeln-  | 
Dsos  blogoBlawyoney  dze-  |  wycze  Maryey,  pranzeg-  [  t  nanye  wazyt- 
kyob  Bs-  I  wyąntych,  angelezka  stro-  j  za  y  wapomozeaye  wssyt-  | 
{272)  kyofa  wybraoyeb  bożych  |  nyechay  b^dzye  medzy  |  mną  y  nu- 
dzy  wwytky-  |  my  nyeprzyaezyelmy  mo  I  ymy,  wydomymy  y  nye- 1 
wydomymy,  nyuye  y  cza-  1  ssn  szmyerczy  moyey,  w  |  ymye  t  eyeu 
f  ł  Bsyna  I  y  t  daoha  szwy^ntego,  Amen.  i 

Ktokolwye  thy  Bzlowa  za  w-  |  zdy  mowy,  then 
naglą J  BEtnyerczą  oye  vmrze,  yako  |  to  wypyszano 
w  ezudoch  Ćzesar;.  | 

IfaesoB  Nazarensky,  |  kroi  zydowBzky,  napysz  |  zwyczyezny,  ra- 
czy nasz  I  obronycz  ode  wszytkych  |  zloszczy,  szwyenty  bozye,  | 
sswyanthy  moczny  bozye,  |  (r.)  szwyąnthy  y  nycszraj-  |  ertelny  boże, 
attaflaf  |  aaye  nad  namy.  | 

Dzyakowanye  za  rozma-  |  ythe  dary  y  dobrodzey-  \ 
stwa  boże  y  za  wybawe-  |  nye  od  rozmaytych  oje-  [ 
praespyecznoBzczy  dusznych  |  y   czelesznycŁ.  | 

Dzy^y  tobye  dawam  |  y  chwalą  tobye  czy-  |  nye  pabye  bozye 
moy,  I  ktorysB  mye  raczył  z  nycze-  j  go  na  wyobrazenye  y  na  |  po- 
Aóbeastwo  twoy«  Btwo-  |  rzytz*  y  twoyą  nadroBsą  |  krwyą  odkupyce, 
y  preea  |  omyczye  krztbn  Bzwyąte-  |  (273)  go  raczyiesz  mye  poiy- 
czy«B  j  m«dzy  possobyenye*  szyny  I  thwoye,  ozyalem  thwoym  |  na- 
iKwy^tbeBym  y  krwyą  |  twoyą  naazwyathsaą  y  |  nadroBsą  raczyiesz 
nye  I  nutyeiyoz,  thobye  dzeknye  {  y  czyebe  chwale  myiy  |  panye, 
ktorJhH  toye  od  mlo-  |  doszczy  moyey  asz  do  they  |  godzyny  ku  po- 
let)BKe«yu  [  racayi  czekacz,  czyebs  chwa-  |  le,  ceebye  wyelbye,  który  { 
ląye  B  wyela  Tczyszkow  j  y  BZroątkow  y  z  nyrdoitat-  |  know  raczysz 
w^lMawymS)  I  kto^SE  mye  >  mąk  wyeca-  (  nych  raciyi  wykupycz.  | 
(».)  Czyebe  panye  chwaiye  y  !  wyelbye,  ktorysz  my  sza-  |  mey  do- 
broczy    thwoyey  |  y    z   myioBzyerdzya    twego  |   raczyi    dacz   zdro- 
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wye  ^  czl-  I  onky  czkała  mego,  spok-  |  oyne  czassy    y   gyosse    do- 
bra czeszne.  Proszę  pa-  |  nye  bozye  moy  nyewy-  |  mowney   thwoyey 
do-  I  broczy,  abysz  poczathe  |  dobrodzeystwa  y  dary  we  |  mnye   ra- 
czył konacz  y  do  |  koncza  sprawyacz,  a   czo  |  szye    tobye    we   mn^e 
nye  I  podoba,  aby  tho  raczyi  |  ode  mnyc  oddaiycz  y  od  przy-  }  Bzljcłi 
szmatkow  y  od  roz-  |  (274)    maytych    zloBzczy,   w   których   |  yeszth 
ypleczyona,  aby  mye  |  raczył  wybaw3'cz,  mysziy,  |  mowy    y    yczyakj 
moye  I  podług  tbwey  woley  |  szwyąnthey  raczy  rządzycz  |  we  szczye- 
szczya  y  w  nyesz-  |  czyeszczyu  moym,  aby  mye  zawzdy  y  na  wwel- 
kym  I  myeszczyu  raczył  strzedz,  {  a    po    them    zywoczye    aby   j  m^e 
sczasziywye    raczył  |  przywyescz    do    ządiywego   |   wessela    wydzen^a 
tbw-  I  ego,  który  z  oyzem*  y  z  du-  |  chem  szwyątym  zywesz  |  y  kro- 
luyesz,  bog  przesz  |  wszytky  wyeky  wyekow,  |  Amen.  |  (t;.)   Drugye 
dzyekowanye.  |  Chwaiye  czye  y  wyel-  |  bye   czye   panye    boże) 
moy,  yzesz  mye  od  wye-  |  kn  w  szyercza   thwoym  |  przeszlal^   a   ro- 
znnmem  |  czlowyekem  y  zs*  krzeszcz-  |  yanszkych  rodzyczow   |  raczjf- 
lesz  mye  obdarzycz  |  pyeczy*  szmyszluow  czele-  |  sznych  y  wszythkymy 
po-  I  trzebamy  dasznemy  y  |  czelesznymy,  y  przywyod-  |  lesz  mye  ku 
laszczye*  lo^-  |  thu,  od  wyela   złego    ra-   |   czyiesz   mye  obronycz.  | 
Chwaiye  czye  y  wyelbye  |  (275)  y  dzyeky  czynye  thwey  |  naszwyąca- 
ssey   myiosczy  I  za   wszyczky  nawyedzenya,  |  ktoresz   szerczn  memu 
kto-  I  remkolwyek  obyczayem  |  dawał,  y  za  wszytką  łaszka  |  y  dobro- 
dzyeystwa  twoye  |  pokomye  dzyekuye,  kto-  |  resz  mnye  y  pr^yaczje- 
lom  I  moym,  yako  kędy  thez  |  któremu  czlowyekowy,  |  racsyi  ezynfci 
na  dussy  |  y  na  czyele,  Amen.  | 

Poiyczanye  do  boga  oycza.  | 

W  raczę  nj^ewymowne-  |  go    myioszyerdzya   thwego   |   poleczam 
ya  grzeszna  duszą  |  (v.)  moye   y    czyało   moye,    szmy-   |  sziy   moye 
y  mowy  y  vcz-  |  ynky  moye,  rady  moye,  |  rozum  moy,  szlowa  moye,  | 
chodzenye  moye,  mysły  |  moye  y  wszytky   sprawy  |   moye,    wszytky 
potrzebyz-  |  noszczy  dusse  moyey  y  cza-  f  la  mego,  wesczye  y  wysz- 1 
czye  moye,  wyarą  y  obcz-  |  owanye  moye,  wszystek  |  byeg  y  konyeca 
zywotha  I  mego,  dzyen  y  godzyna  |   oddzyelenya   dusse   moyey  {  od 
czyala  mego,  szmyercz  |  moye,  odpoczynyenye  y  |  powstanye  dusse  mo- 
yey,  I  {276)  ze  wszyczkemy  szwyątymy   |  y    wybranymy   thwemy  | 
myiymy  panye,  tobye  |   nyechay  bądzye   czescz   y  (    chwalą,    nynye 
y  zawzdy  I  y  na  wyeky  wyeczne.  Amen.  |  Bozye,  genzes   rącze  Ui- 1 
woye  y  nogy  thwoye,  I  szyercze  y  wszyczko  czyało  |  thwe  sa  nasz  za 
grzeszne  |  na  drzyewye  szwyatego  |  krzyża  raczyiesz  zawyeszycs  |  y  ko- 
roną czymyową  od  |  Zyduow   na   zganbyenye  |  thwego   naaswyącz- 
ssego  I  czyala  na  glowye  raczyłeś  |  czyrpyecz,  y  pyecz  ran  sa  |  (r.) 
nasz  za  grzeszne  na  wysze-  |  lyczy*  szwyatego  krzyża  |  raczyiesz  czyr- 
pyecz, y  twą  I  naszwyątszą  krwyą  ra-  |  czyiesz  nasz  odkupyes,  day ) 
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csye-  I  bye,  myiow&la  czyebe,  |  oaazUdowala  czjebye  |  n»  wyek  wje- 
koiti,  kto-  [  ry  kroluyeaz  y  zywyes,  Amen.  ] 

Storykolwyc  cziowyek   tha  |  modiytwą  wypysia- 
ną  I  {280)  badiye  mowy)  przesz  yeden  |  rok  Dskazdy 
dzen,  tedy  z  [  yego  pokolenya  pyethna-  |  sczye  dnBł 
z   mąk  bądzye  |  wybawyeno  y  pyethna-  |  scsye   grze- 
sznych bądą  na-  |  wroozeny,  J  pyetnacifizje*  |  w  do- 
brym stadiye  bądą  |  potwyeidzeny,   y   thon    otriy- ] 
ma  laicką  prEeepyecznosz-  |  ciy   y  gorske    szkriiBae- 
nye  I  kn  vznanyn  wHzytkych  grz-  |  echow,  Anen.  | 
O  nadobrothiywazy  |  Ihesu  Chryste,  neyzrzy  j  na  mye    na   oye- 
dostoy-  I  aą  grzesznyczą,  Bziuzeb-  |  nyczka  Ihwoye,    oczyma  |    tliwego 
saszwyączBsego  {  myioszyerdzya,  ktorymesz  |  («.}   wzglądnąl    sa    Pie- 
tra W'  {  yamye  rzewno  placzącze-  {  go,  na   Maryą   Hagdale-   ]   oe  ui 
godzyecb,  y  łotra  |  na  krzyzn  wyszączego,  |  tak  my    azknchą*    rkuf 
dla  t  twych  pyecz  ran,  yazbych   |   s    Pyotroro    apostołem   grze-   |  chj 
moye  opłakała,  a  az-  \  wyątą  Maryą  Uagdale-  |  ną  doszkonale  czyebe 
my-  I  lowala,  a  z  łotrem  w  nye-  {  beszkym  IłieniBałem  czye-  |  bebych 
wydzała,  Amen.  | 

Od  they  modiytwy  dwadze-  |  eczyałyatod  aniyei- 
telnych  I  grzechów  odpustnow,  |  modiytwa  a.  Byer- 
nartba  [  barzo  czadna.  | 

{281)  Day  my,  proBzye  czyebe  |  wszeohmogącsy  f  my-  |  b- 
ueray  pJtnye  bozye,  to,  |  oso  yest  tobye  Inbo,  górą-  [  oko  lądaa, 
rosb^pnye  szn-  |  kacz,  prawdzywye  Yznacz  |  a  doukonale  s)  a 
ka  I  chwale  y  selawye  gymye-  |  na  thwego.  Srządzy  atad-  |  \o  e, 
day  my  łho,  cze-  |  go  ode  mnye  sądass,  bych  |  Yoiyala  y  cl  ii 
y  mo-  I  gta  czynycz,  yako  yest  po-  j  łrzebno  y  yzyteczno  ds-  if 
moyey;  drogą  my  kto-  |  bye  bąndz  przyespyeczną,  |  proatą  ^  tó- 
Bkoniją,  nye-  |  YStayączą  myedzy  BczyasK-  |  czym  y  pn;y«ozywiK»- 
BCzywny,  \  (p.)  bych  w  czyaBzozyu*  '  nye  była  I  w  i^chą  pÓdaJ*- 
SBona,  a  |  w  nyesczyaszczyu  roszpaczą  [  nyezdradzona,  w  Esdney  ', 
rzeczy  nye  bandu  my  wye-  |  aaeiye,  yednow  tey,czomy  |  pomagmktol^ 
w  tądaey  |  r«eczy  nyeohay  nye  bądą  ]  zaszmąciona,  yedno  w  tey,  | 
ozo  mye  odwodzy  od  ozjebe,  |  abych  nykomn  lyaba  bycz  J  nye  aą- 
dala  albo  myeszyecz*  |  s»yą  bała,  yedno  tobye ;  [  my«eny  my  ąJ* 
chay  be-  |  dą  wazyczy  szkodzące  rze-  )  ery  prze  czye,  a  myiy  my  I 
bądczye*  wazytky  twe  y  |  thy  bozye  wyącaey,  nyziy  i  wamftko  atwo- 
rzenye,  przy-  |  kro  my  bądź  wyesaciye,  [  (282)  które  yeet  jnee 
czyebe,  |  any  my  czo  ządiywo  bądź,  [  yesz  yest  njfe  s  tobą,  wj\*  ] 
my  bądź  robota,  yasz  yescz**  [  prze  cźye,  a  teszkływ  my  ]  bądc  wsaelky 
pokoy,  yen  |  yest  nye  w  tobye;  day  |  my  boże  szercze  moye  |  ou»to 
k  tobye  Bprawyacz,  |  a  grzechy  me  z  nmyslem  |  połepseny*   Ml^yąci, 
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ros-  I  wazaes,  vc2)^n  m^e  boże  |  moy   pokorną  przes  ross-  |  puszcKJfe* 
ufa,  Bzmąthną  |  przess  zdradzenya,  etalą  |  przesz   tmdnosczy,  rączą  | 
przesz  lechkoszczy,  praw-  |  dzy wą  przesz  dwoyakosczy,  |  boyazną  przea 
rospaczy^  |  (v.)  w  tobye  nadzyeye  mayą-  |  czą   przes   szmyaloszczy  | 
biyznyego  kanuszy  przesz  |  obludnoszczy  a  yego   szło-  |  wem  y   przy- 
kładem lye-  I  pszycz  przes  pysznoszczy;  |  day  my  bozye  moy^  by  eh  | 
byia  poszinszna  przesz  od-  |  mawyanya^   szkromna  |  przesz   szyemra- 
sya^  day  I  my  naszlodszy  bozye   sercze  |  cznyąeze,    yegozby   żadna  | 
rzecz  sswyeezka  od   czyebe  |  nye   odwyodla  ;  myszlenye  |  day   my 
twarde,  yegoz  |  by  żadna  rzecz '  szwyeczka  |  od  czyebye   nye  odwyo- 
dla \  I  zle  ządanye  od  czyebye  |  nye  odtargnalo,  day  my  |  {283)  szer- 
cze  nyeprzyewyczye-  |  zonę,  yegoszby  żadne  |  nye  pomdiyio  czyrpye- 
nye ;  [  day  my  proste,  yegoszby  |  z  oesobna  nye  szkrzy wyi  |  ziy  vmysl, 
day  my   panie  |  bozye   rozum,   czyebe   poz-   |   nawayączy,    pyinoscz 
czye-  I  be  sznkayączą,  mądroscz  |  czyebe  nayduyąezą,  bro-  |  yenye  to- 
bye Inbe,  trwa-  |  loscz  czyebe  naydnyączą,  |  wyemą  nadzyeyą  czyebe  ) 
dostopuyąozą*,  w  makach  (  czyrpyenye  prases  pokuthą  |   thwego    wye- 
ssyelA,  w  nye-  |  bye  pozywanie  przesz  |  chwalą,  yenze  zywesz  y  |  kro- 
Inyeas  bog  na  wyeky  |  wyekom,  Amen.  | 

(v.}  Zdrowasz  Marya,  ktoras  |  od  szwyątbey  troycze  od  |  wyeka 
wybrana  panną  |  y  matką  bozyą.  |  Zdrowaś  Maria,   ktorasz  |  szye  po- 
e»da   przes    pyrwo-    |   rodnego    grzechu    w    zyw-    |  oczye   thwoyey 
mathky  j  szwyenthey  Hanny.   |  Zdrowaś  Marya,  ktorazes  |  wszytky  ziy 
dachy  prze-  |  mogła.  |  Zdrowaś  Marya,  ktorazesz  |  wszytkym  kapłanom 
y  I  pannam  wzór  czystosczy  dala.  |  Zdrowaś  Marya,  |  ktorazesz  wszyt- 
kym  grzesz-  |  nym  y  rozpaczayączym  |  y   tesz    wszytkym    wyemye  | 
(284)  pokuthnyączym  mathką  |  myioszczywą  została.  |  Zdrowaś  Marya, 
ktorazesz  |  w  tym  zywoczye  szmyercz  |  matky   Yawy*  *   pogrążyła.  | 
Zdrowaś  Marya,  nyevzy-  |  tecznego  szwyatha  rzecz-  |  nyczko   y   oblu- 
byenyczo  y  I  tesz  nyepokalona*  rodzycz-  |  elko  Ihesu  Chrysta.  |  Zdro- 
wasz Marya,  która-  |  zesz  żywy  kosczyol,  żywego  |  boga  porodzyia. 
Zdrowaś  Marya,  nyeba  |  y  zyemye    nawyssy    przy-   |  bytku   boży. 
Zdrowaś  Marya,  yego  (  matko  myia,   który    nye  |  yest   wzyąthy    albo 
ogamyony  |  od  tego  szwyata.  |  (i;.)  Szdrowas  Marya,  ysz  przes  |  czye 
lekarz  dobry  nye-  |  mocznym  szynom  Yaw-  |   ynym    od    boga    oczcza 
yest  I  zeszlan.  |  Wessel  szye  Marya,  ma-  |  tko  boża,    dzewyczo   |  nye- 
pokalona.  Wessel  sze  |  panno  Msirya,  ktorasz   w  |   zywoczye '   od    an- 
gyola  przy-  I  yala  pozdrowenye.  Wesz-  |  el  szye  panno  Marya,  kto-  | 
ras  w  zywoczye  rnszayą-  |  czego  boga   y    czlowyeka^   |   o    yakyezesz 
szlodkoszczy  I  nyewymowney  byia  |  napelnyona,  noszącz   my-  |  {283) 
losznego  Ihesusza  w  szobye.  |  Wessel  szye    panno  Marya,  |  ktoras  od 
szwycthey   Helzb-  |   yethy    y    od   szwyatego   |   Yna**   w   zywoczye 


'  Wyrazy  „rzecz  szwyeczka  |  od  ozijebije  nije  odwijodla**  przekreślone- 
*  =:  Ewy.  '  „w  zijwoczije'  przekreólone.  *  =  Jana. 
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tnntky  I  j^ego  wysnąna  matką  |  bożą.  Weszel  Bzfe  panno  j  Mar^a,  któ- 
raś porodzyia  |  Bzwyatloscz  wj^ekuystey  |  sswyatloszcisy.  Wescd  aife  | 
panno  Mai^a,  ktorasz  |  pastowała*,  karmy  la,  ką,-  |  pala,  powyyala 
y  w  yasl-  I  ky  pokUdala  yako  czlo-  |  wyeka  Ihesu  Ghryata,  bożego  | 
Bzyna,  y  pyerszamysz  szwy-  (  my  Bzwyąthyiny  yego  |  karmyia,  ale 
yako  boga  |  (r )  chwaiyia  y  yemusz  Bzye  |  niodiyia.  Weszel  BZ^e 
pan-  I  no  Mary  a,  k  terasz  szwego  |  szyna  y  boga  oyczu  bo-  |  gu  oSye- 
rowala  w  kosczye-  |  le  a  w  raczę  Szymeonowy  |  dala.  Weazel  szye 
panno  |  Marya,  yzesz  byia  pozdro-  |  wyona  od  szwego  saj^na  {  myiego 
po  yego  z  marth-  |  wych  wstanyn,  Weszel  sze  |  panno  Marya,  yzess 
byia  I  poszdrowyona  od  *  w  nyebo  z  welkym  wesseiym  wzye-  |  thm, 
od  szwego  myiego  szy-  |  na  oblapyona  y  kn  pyeraz-  |  ąin  przytnlona, 
a  przesz  |  dzyewyecz  korow  angelskych  |  prowadzona  y  od  sswyą- 
tey  I  (286)  troycze  przywytaoa  a  |  na  prawyczy  poszadzona  |  y  vko- 
ronowana.  Wesel  sze  |  panno  Marya  z  oyczem  y  {  szynem  y  s  da- 
chem szwy-  (  ąnthym,  Amen.  Yeszel  ssye  |  panno  Marya,  ktoraaesą  | 
od  wszytkych  angeluow  |  y  od  wszytkydi  szwyątych  |  y  grzesznych 
na  wyeky  |  wyeczne  vwyelbyona.  |  Prósz  za  namy  boga  panno  |  na- 
szwyąthsa  Maria,  Amen.  | 


eutego   Bernartbm, 
oRzm    wyrsuow  w   Zol- 


Czcze  szye  w   zywoczye    szwy- 
yzye  ziy  |  duch  rzeki  yemn:   Wyem 

ta-  I  rzn,  ktokoiyby  ye  na  kozdy  |  (v.)  dzyen  mowyi  naboznye,  |  then 
mygdy*  nye  bądzye  |  zatraczen  Tedy  s.  Byem-  |  arth  zaklął  yego, 
aby  mu  I  ye  vkazal,  aiye  ziy  duch  |  ykazacz  gych  yemu  nye  eh-  j 
czyal.  8.  Byemarth  rzeki,  |  ya  ye  dobrze  naydu*  tym  |  pbyczayem, 
yzye  na  kozdy  |  dzyen  Zoltarz  czaiy  bądą  |  mowyc«,  a  tako  y  thy 
osm  I  wyrszow  zmowye.  Ten  |  ziy  duch  ysiyssawszy  s.  |  Byema^thjŁ, 
yzye  chcze  |  tako  wyeiye  dobrego  |  czynycz,  natychmyascz*  |  yemn 
ye  wzyawyi,a  I  pyrwszy  wyrsz  then  yest:  |  {287)  Panye  oszwyecay 
mo-  I  ye  oczy,  abych  nygdy  |  nye  ysnąl  w  szmyerczy,  |  aby  nygdy 
nye  rzeki  nye-  |  przyaczyel  moy,  przcmo-  |  glem  naprzeczyw  yemu.  | 
W  rarze  thwoye  gospodi-  |  nye  poiyczam*  duch  moy,  |  zbawyiosz  mye 
bozye,  zba-  |  wyczelu  moy.  |  Mowyiem  yazykem  mo-  |  ym,  wzaw  ■  my 
gospody-  I  nye  szkonanye  moye  |  a  y  lyczbą  dnyow  moyrh,  |  która 
yest,  bych  wyedzyal,  |  czo  nyedostawa  mnye.  |  Vczyn  sze  mną  zna- 
mye  I  w  dobroczy,  aby  wyzrzeiy*  (r.)  czy,  którzy  mye  nyenawy-  | 
dzeiy,  aby  zeszromoczeny  |  byiy,  yzesz  thy  gospody-  |  nye  wspomógł 
mye  y  I  Ywyeszyeiyicsz  mye.  I  Szlamales  przykowy  mo-  |  yo,  a  to- 
bye  bądą  ofC^ero-  |  wal  obyeta  chwaiy,  a  gy-  |  myenya  bożego  bada 
w-  I  zywal.  I  Zgynala  J'est  vczyecha  |  ode  mnye,  a  nye  yest,  kto-  / 
by  szukał  dusse  moyey.  |  Wolałem  k  tobye  gospodnye,  |  rzekłem,  ty 
yesz  nadzyeya  |  moya,  czyąstka*  moya  |  w  zyemy  zywyyzych.  |  Zbaw 


^  nposzdrowijona  od^  przekreólone.       *  =  wzjaw,  objaw. 
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mj^e  gospodn^e  |  Bzlag%  thwego,  w  tobye  |  (289)  nadz^e^e  mayą- 
ecego,  I  seszl"  my  pomocz  z  wyr-  |  cbn  a  z  nyeba  obrony  mye.  | 
Pyeoz  p&Ciyorzy  y  zdrowe  M&rye,  [  które  rzeczy 
z&konycza  ma  |  w  azobye  myecz.  P^r^sze  |  chwak-bne  rze- 
czy w  per-  I  sonye  zakonney  czaBkosci  [  postawy  czyala  dzwego.  | 
Wtóre  Btaloncz  y  mocznoacz  |  w  uczynkach.  [  Trzeozye  my-  |  loscz 
pOBpoiytoezczy.  Czwar-  |  te  person  nyeprzyyem-  {  noscz.  v  czystoscz 
y  vazel-  I  kego  przyyeciye.  vj  myi-  ]  czenye  y  zawzdy  thyclie*  |  mo- 
wenye.  Tij  czyrjiiyw-  |  oacz  w  wazelkey  rzeczy.  viij  zloBzczy  za 
zloBCZ  nyewraczanye.  |  (o.)  ix  łagodne  odpowye<1anie.  ]  x  roezpntizno- 
stczy  Bzye  [  wyarowanye.  xj  czaste  \  robotowaoye.  xij.  Bzerczem  | 
nygdye*  nyeproznowaiiie.  |  xiij  prawe  spowyedanye.  |  xiiij  rychle 
odpuBczyoDye.  I  XV  krzywdy  WBzelkyoy  I  oilpuBczyenye.  xvj  namn-  | 
eyaaego  nyedoBtatku  |  wyarowanye.  xvij  bz-  |  wyątego  Pyszmaszln-  | 
dianye.  xviij  przy  Btole  |  nabożne  myiczenye.  {  x  i  x  w  korze 
ycziywy©  czya-  1  la  zaohowanye.  xx  sz  ko-  [  rn  zadno  nyewyohodze-  | 
nye/aiyeaz  bądze  mod-  |  lytwy  dokonanye.  ]  {289)  ixi  nyedoatat- 
know  szye-  |  Btrzynczkych  znoBzonie  {  f  tcBZ  wspomozenye.  |  x  x  i j 
TCECzywoBczy  spoinę  |  dawanye.  xxiij  zadney  {  nyepoządzanye*.  xxiij 
su-  I  mey  Bzyebe  wzgardzenie.  {  xiv  szwyata  wzgardzenie.  |  xxvj 
Qaboz«nBtwa  na-  {  bywanye,  bo  nyedoBzycz  |  ycst  myecz  czyate  szom-  | 
Dycnye,  aiye  myecz  -o  lasz-  |  kq  bożą  praczowanye.  |  x  x  v  i  j  o  bodzye 
uwzdy  I  myBzIenye,  a  tak  przy-  |  kazauye  bozye  zacho  |  waez,  a  po 
tym  zywoczye  I  wyekuysty  otrzymasz,  Amen  '.  { 

(290)  Klączącz*,  tego  chc/.e  |  mathka    boża    wese-  | 
licz,  a  na  gego  oBta-  |  tecznym    konozv   y^-   \   bavycz 
od  wschyth-  |  kyey  czyąschkosezy.  j 

O  thy  nadoBtoy-  I  nyeyschii,  vybra-  |  na    rodzyczyelko    bo-  j  za, 

o  thy  szlotfaka  [  y  szczodra  na  kozdy  |  czas  panno    Maria,  [  ia    vboga 

vyelka   |   grseBcbnycza    na-   |   {v.)    pomynam    czyą    tego   |   yydkyego 

szidtŁIi-  i  iv  y  serdecznego  |  czyrpyenya,    ktorem  |  twoye    roszkoBcbne 

pa-  I  nyenskye,  mathczy-  |  no  szercze  vyerne,  |  zranyono  byio  w  o-  | 

stotoezDym,   zalobiy-  |  wym  a  Bzmvthiiym  |  rostanyn,   gdy  tvoy  |  myiy 

r«,  iZYoyey  |  opv8Czoney  mathky,  |  (291)  Bzy% 

3ch  gycz  I  na  szroyą  gorzką  |  m^ą,  aby  nas 

lova  nyebyeska,    w  |  yakyey    yyelkyey  |  te- 

yelkym  czyr-  |  pyenyv  byio  tedy  |  tv&ye  ma- 

ozegnanyr  )  tvego   dzyeczyączya,  ]  kyedy  ko- 

0  szercze  ]  y  dv8chą  y  wschyt-  |  ky  tve  waątrz- 

vyą-  I  tha,  ya   napomyoam  |  czyą    przez   thy 

-  I  Btary,  ktorymysz  Bve-  |  go   mylego   szyna 


>.  *  Odtąd  do  końca,  t.  J.  do  k.  810,  pisane 
yi  o]ea  r.  1527,  charakterem  większym  i  pełniej- 
m  od  plama  poprzedz^f  oego. 
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pro-  I  szyła,  zęby  on  tego  |  okirthnego  y  szmat-  |  nego  czyrpyenya 
nye-  I  chały  any  szyą  na  |  thą  mąką  poddawał,  |  (292)  abo  jrzeby 
tobye,  I  szYoyey  mathcze  zalo-  |  biyvey,  dopnscyyi  s  seo-  |  bą  ymrzees, 
która  I  taka  modlytva  (yo-  |  ya  nye  byia  yysly-  |  chana.  O  skrynko* 
dycha  szyyątego  y  |  szłothka  mathko  w-   |   schey    laszky   y    myio- 


szyerdzya,  yako  tham 
re  przenykaiy  szercze 


szloyą  załoblyye,  kto- 
(tł.)    gdy  yemy  tvoye  ( 


byiy  szmąthne  tyoye 

tyego  mylego  szyna, 
maczyerzyste  spol*  |  ne  zaloyanye  czyą-  |  schsze    było,    nysch   |   yego 
własna  mą-  |  ka,  którą  on    thak  |  przykro    noszyi,    ya-  ]   koby    iTBch 
prayye  |  czyrpyał.  O  thy  |  blogoslayyona  nad  |  wschytky  panye,  |  yako 
nyeczyrplyye,  |  yako  zaloblyye,  |  yako  ł)ole8thne   by-   |  ło   tho   azmy- 
thne  I  (293)  rostanye.  Ach  o  |  szlachethne    panyen-  |  szkye   szyerese, 
ya  I  napomynam  czyą  |  dzyszya   tego,   y?.e  |  z    yyelkyego    szmat-  (  kv 
były  szkrzyzoya-  |  ne  wschytky  tye  |  maczyerzyste    w-  |  nathrsnosesy, 
bo  (  nye  był  nygdy  gor-  |  czeyschy*  szmytek,  |  any  tesch  byi    cny,  | 
gdy  mylschego  dzye-  |  czyączya,  o   thy  |  (v.)   czyrpiyya    mathko  |  ten 
ras  ogarnyo-  |  na    yyelką   barzo   |   tesklyyosczyą,    dlya   |  rozłączenya 
tyego  I  namyieyschego  |  dzyeczyąthka.  O   |   maczyerzynskye   |  szercse, 
thysz  mogło  |  dobrze  moyycz  s  pro-  |  rokyem,   o   yy   w-   |   schyszcsy, 
którzy  gy-  I  dzyeczye  po  drodze,  |  yesthiysczye  yy-  |  dzyeły  ał>o    sly- 
scheiy  I  {294)  zalosczy  y  szerdecz-  |  ne  bolesczy  thym  |  równe,    które 
ya  I  dzyszya  czyrpyą.  |  O  kto  da  gloyye  |  moyey  yody,   a   mo-  |  sy™ 
oczam  styd-  |  nya  złesz,  yzebych  |  ya  thy  dny    y    no-  |   czy   plakacz 
mogła  I  zaloblyye  rosta-  |  nyę  mego  dzyeczyąt-  |  ka,   bo    wschelkye  j 
yeselyc,  ktorem  |  kyedy  myała,  o     (v.)  broczyło  my  szyą  w  |  aznivtek 
y  ye  wschyt-  |  ka  nyepoczyechą  y  |  w  serdeczną  gorzkoscz.    |    O    thy 
slothka  matli-  |  ko,  dzysz  nyechacz  |  bądzye  pozdroyyona  |  od    tyoyey 
nyedostoy-  |   ney    slygy    tvoyey*    |    dyscha    tyoya    czy-   |   sta,   która 
8zmvth    I  na  yest  asch  do  |  szmyerczy.  O  zalo-  |  blyye  rostanye  tve-  | 
go  myiego  szyna,  |  {296)  ia  czyebye  proschą,  |  yzeby  szyą  thy  nye  | 
raczyła  dzyelycz  o-  |  de  mnye  ye  wschyth-  |  kych  potrzebach,  czyą- 
schkoszczyach  y  w  smyt-  |  kach  moych,  a  oso-  j  blyyye  w  thą  z&lo- 
blyyą  godzyną  mey  |  szmyerczy,  yzeby  raczy-  |  la  moyą  grzeschną, 
zmazaną   dyscha   przy-    j   yącz    w    tyoyą    laska-    |    yą    maczyerzyBtą 
obrO'  I  ną,  yzeby  ona  przez  czyą  j  (».)  mogła  ycz*  '  yyeczne-  (  co  roz- 
łączenya od  I  czyebye  y  od  tyego  |  myłoszyemego  szy-  |  na.  Blo^oda- 
yyo-  I  na  nyechay  bądzye  |  tyoya  napoczlyw-  |  scha   głoya,    ktorasa  j 
thy  szmąthna  roath-  |  ko  dzyszya  tako   za-   |   lobiyyye    szklonyia  |  na 
szercze  tyego  my-  |  lego  dzyeczyąthka,  |  przez  czosch   thy  ye-  |  {29 ff) 
stesz  pyeczoloyala,  yze-  |   byz*   go    od    straschiy-    |   vego    czyrpyaiy& 
szmyer-  |  czy  odyyodła,  które  |  szyą  przybiyzalo,    gdz-  |  ye  wżdy  my- 
loscz  tye-  |  go  szyna  zyyczyązy-  |  ła,  która   myal    ky   |   csłoyyocscsnv 
rodzą-  |  yoyy  tyoye  math-  |  czyno  ządanye  y  |   prozbą.   O  tłiy    pa-  | 
nyenska  mathko,  |  thako  zyyczyąsch  |  (t;.)  tyoyą  maczyeristą^  |  myloocs 


*  s:  uó,  ujśó. 
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kych  I  movy:  Oych  V8ta  |  bądą  gorzecz^  ya-  |  ko   yapyenny   pyecz, 
a  gych  krthan  |  {302)  szmyerdzącza    sarka,  |  a   gj^ch    pycz^e   yest 
zyadem  yązoyym.  |  Blogoslayyone  nye-  |  chacz  bądą   tyoye  |  szyyąthe 
ramy  ona,  1  które  dzyszya  obła-  |  pyły  blogoslayyo-  |  ny  ovocz  tveg:o  | 
panyenskyego  zy-  |  votha.  O  thy  ma-  |   czyerzynskye   y   pa-   |  iiyen- 
skye   szercze,  |  then   tho  oyocz  |  (t;.)  tvego  azyercza,   tvo-   |  ya  krew 
y    czyało,    |   wneth    myalo    yyąd-    |    nącz    y    schnącz    Da   |    drze^^e 


szyyątego 
szyemych, 


krzyża,    y    zdeptan   |   myal    bycz    od    nog   |    nyemyio- 
przetho  oblapyiy  |  tvoye  szyyąthe  |  maczycrzyste  ramyo-  \ 
na  y  ogamyały  |  bez  żadnego  prze-  |  stanya   z  maczye-   |   {303)   ny- 
stym  żądanym  |  y  z  vyelką  mylosczyą  |  k  sobye  przyczysnąiy,  [  yzeby 
mogiy  vdzy-  |  erzecz  6zvego  8zmvt-  |  nego  szyna.  Aiye  |  yego  myloscs, 
którą  I  myal  k  nam,  opv-  |  sczyla  dzyszya  szy-  |  nowską  przj^yaszn  j 
naprzeczyw   tvoyey    |  tobye*  szvoyey    8zmvt-   |   ney    y   zalobiyvey  j 
mathcze,  przetho  |  {v.)  o  panno  zamkny  myą  |  myedzy  ramyona  |  tvo- 
yey  maczyerzy-  |  stey  mylosczy  w  s-  |  trascłilyyą    godzy-  (   ną   mego 
zeszczya,  |  gdy  ya  nye  bądą  |  yyedzyecz,  kądy  |  szyą  podzyecz  mam.  | 
O  pany,  ktcrey  |  własna  yest  do-  |  brocz   y    dobrovol-  |  nye    chczeseb 
bycz  I  wschem  na  pomo-  |  moczy,  tedy  racz  |  {304)   przyyącz    dv8cbą 
mo-  I  yą  pod  tvoyą  ma-  |  theczną'^  obroną,  |  przed  dyabelskym  |  szmo- 
kyem  yey  ra-  |  czy  strzecz   y    moych     wschythkych   przy-    |   yaczyd 
nyeoposczycz,  |  y    wschythkych  lv-   |  dzy    szmythky   yze  |  bysz  ra- 
czyła gym  I  obroczycz  kv  wsche-   |   mv-  poczyeschenyv,   |  yzby   szf^ 
mogiy   I   (t?0    vesełycz*   w   myiym   |   bodze   y  w  dvsch-  |  nym   zba- 
vyenyv.   I   Blogoslayyone    nye-       chacz    bądą   tyoye  |   naszyyąthsche 
no-  I  gy,  które  dzyszya  |  sz  takym   drzenym  |  chodzyi}',    s   trvchle-  | 
nym  y  omglenym  |  tyoye  mylę   dzye-   |   czyą   proyadzącz   |   zaloblyv% 
^ogą,  I  gdzyeszczye  szyą  yy  (  {305)  myely    rostacz  s  tako  |  yyelkym 
serdecz-  |  nym  żalem  y  z  yyel-  |  kym  yylanym  zles.  |  O  yako  laskaye 
dzyą-  I  koyanye  tvogo  my-  |  lego  szyna  k  tobye  |  a  tvoye  k  nyemy,  } 
mathko  mylosczyya.  |  Ach  thy  chyalebna  |  panno  Maria,  vczyn   I   myą 
ybogą   grzesch-   |   nyczą   ycząsznycz-   |   ką    tvoych    zles,    yze-  (  bych 
s  tobą  zmyąk-  |  (r.)  czona  była,  a  moya  |  dyscha  yzeby  szyą  |  rospa- 
lyla  w  na-  |  boznym  rozmyśla-  |  nyy  tyego   szmat-  |  nego    y    zaloUy- 
ve-  I  go  czyrpyenya  |  y  tyego  dzyeczyą-  |  czya.  O  Maria,  |  nai>omynam 
czyą  I  z  onego    mgnye-  |  nya    oka,    którym   |   yesz   thy   lezusoyy, 
thyemy  mylemy  |  szynoyy,  ykazoyala,  |  {306)  gdysz    za   nym    pa- 
trzała  a   yegosz  |  daley   yydzyecz    nye  |  mogła.    O   thy   ma-    |  czye- 
rzyste  szyercze  |  napomjnam  czyą  |  o    tho   zaloblyye    wro-   |    czeoye, 
kyedy  thy     zaloblyyym  wżdy-  |  chanym  y  plakanym  |  z  maczyerzystą 
zalo-  I  bą  yestesz  doproya-  |  dzona,    o    yako    szm-  |  ytlma   szynogard- 
lycz-   I   ka,  która  straczyia  |  (i?.)  szyoyą  myioscz    a  za-   |   dnego    po- 
czyeschenya  |  yyączey  dostacz  |  nye  może.  O  glą-  |  boka  stydnyczo  | 
schczodrobiyyosczy  |  y  mathko  myło-  |  szyerdzya,  prez*  |  tho  zaloblyye 
ro-  I  stanye  tyego  my-  |  lego  szyna  ^d  ozye-  |   bye,    yego   zalobiy- 1 


yey  mathky,  tedy  |  ya  czyebye  proschą. 


ptrz^macz  od  tyego  |  mylego  szyna,  yze-    by  on  ze  wscbą   la-  |  szk) 


yzeby  my   raczyła   j    (30T) 


^OWNICZEK 
V7yrazów  ^ważniejszych. 


abo  albo:  63  y.,  293  y.;  albowiem:  35, 
251,  261  y^  253  v.,  258  v. 

abociem,  habociem,  bociem  al- 
bowiem :  10  V.,  17, 18,  95  i  indziój. 

abo  wiem  albowiem:  124  a.  y.,  247, 
249  y. 

a  eh  ob.  bach,  wach. 

acz,  aczby  chociaż,  chociażby :  123 y ., 
191  y.,  217. 

ależ,  aliż  aż:  136,  alijsz  szije  w  nije- 
moozij  roBtawa;  2Ś8  y.,  alijesz  b§- 
dze  modliitwij  dokonanije. 

Ałżbieta  Elżbieta:  253. 

azali,  azaż  czy,  może:  5,  30,  33. 

Bartołomiój  Barttomiój:  65. 
Biernart  Bernard:  90,  90  y.,  286  y. 
booiem  ob.  abociem. 
bolestny  bolesny:  292  y.»  bolefithne 

restante, 
bratr  brat:  200  y. 
brojenie  obcowanie:  283,  broijenije 

tobiie  Inbe. 
brona  Drama:  86  y. 
brznieć  brzmieć:  50  y.;  brzny  w  oszn 

moijch. 


ozeany  czasowy,  domesoj:  80  y^ 
czesznijmij  boRacztfawy ;  85,  w  cse- 
szna  m§ka :  96  y^  w  rzeczach  oze- 
szmjch:  273  y..  dobra  czesne. 

czta  cześć:  76,  Dogaozthwa,  cittij, 
roszkosBij,  tacz  drabijna  wijedM 
do  pijeUa:  122  y.»  ka  ostij*  ij 
chwale;  124  a.  y.j  OAStaowakeS 
cztif. 

czuć  ozuwad,  yigilare:  21,  27D,  2BQvą 
ozQć:  228  y.,  pokij  cm^en,  ijaoca 
szmaknije  szluzba  bociia ;  264, 
szlodkoacz  na  dussij  oziuai 

czacie  czuwanie,  straż:  73. 

czasz  to  jest:  ^  y.,  53  y.,  54,  59, 
69  y.  i  indziói. 

czyść  czytać:  40  y.,  140,  190  v. 

chrzypt  grzbiet:  125 a.,  pondrowijon 
b§az  czeszarszky  chrsijpezije. 

c  h  w  a  p  1  i  w  o  ś  ć  skwapli woś(^  pośpiech: 
257. 


o  i  ale  cale,  wcale:  125  a.,  czijaliie. 
ciem:  13  y.,  przijszla  czijem  godzijna; 
14  V.,  bedzije  czijem  mowijl;  20  y., 


s  czijszaczaow. 
caderny  śliczny,  piękny:  59  v.,  plczij 
szbjczneij,  czademey. 


dobrowoleństwo:  55  y.,  z  leniwe- 
go dobrowolenstwa;  193  y.,  moije 
aobrowolenstwo. 

dokonanie:  115,  Xryste^y6nze8x  ijeet 
początek  ij  dokonanije. 

dotychmiast  dotychczas:  16;  na- 
tychmiast: 60. 

droga  droga,  yia:  155  y.,  dra^  pro- 
sta^ 190  y.,  szlodka  draga. 

d  r  z  e  w  1  ć j  dawnićj,  pierwćj :  60, 184 y. 

dafać  ufiić:  42,  131  y..  141  y. 

dafałość  zaufiAnie:   84  y. 

dafanie  o&nie:  142,  154. 


. "' 


i 


dłialo  dńeło:  17  v.,  m  z^jem^  diys- 
lom  ^nai;  196  v^  ko  dobremu 

dsiw  eud:  44  ▼.,  67  v. 

ginlba  faańba:  66  y. 

gl^did  patrEyń:  178,  »  UJoie  ti^v 

goidl  gv6ldi:  60  t.,  178  v. 
griflb  gnbiet:  179. 

hibooiem  ob.  aboolem. 
bach  ub:  83  ▼- 89. 
Hauds  Anna:  S60,  2^  T. 
HelUas  EUue:  »,  307  t. 
Helibieta  Elżbieta:  74,  386. 
H«nits  £maat:  S07. 
hortel  ortjU  86l 

ikaat  iiA«»t:  176. 

ilkoJAok<riwiek:181. 
ioedy  inaen  tum:  280  v. 
iny  mnr:  83,  43  t.,  167. 
isali  ety.  3,  3  V.,  146  T. 
iit  który:  132. 

Jawft  Em:  284. 
Jairiny  Ewinr:  284  v. 
jfctwo  niewoto:  &X  136a.,141, 
jeAnACK:  334,  9  Bi^erdecnlj  moH  od- 
knpijcsueln   bozij    Ij     cMum^toai 

jedJ^^^Sray:  64,  54  t.,  61,  łl8v. 

jele,  }eli  wielo:  65,  92,  144  ».,  147. 

jsłko:  85  V.,  Uetto  k  nan fesno nłł- 
teczDij:  90  T..P9latt4t}Aoinsi)- 
dit  łntfattt  od  pMB^kn  nwłjua. 

jen,  jemieSWiy:  46  V.,  68,  70. 

jeić  JMt:  S8S^  ywa  ijeics  =  kMra 
jesL 

karuta  pokam:  lin. 
kieł »  kida:  81,  po  kUeta  datf. 
k i tof  Młotek :17Sl 
jEl««kiftlk«:  206. 

koB  te  «■■>  ł  •  ofMMBńe.- 190, 191, 906. 
konieczny  oatatni:  184,  201  t.,  ko- 

neon^  wtąi  barij. 
kor  obdr,  łać.  eonia,  ebani»:  18£ 


1«1 

kropią  krapła:  93,  ije^  kropt]  wody 

-  "orzn:  121,  naińiiHeiim  kro- 
176,  kn>^  krw^e. 
krtaj:  126,  posadrówłfoo   b^iła  krta- 

nijn:  SOI  t.,  krtłian  nmynducA. 
krsefciańiki  ebneMiAaU:  m  t~ 

27ą  278  V. 
krieit  ohneati  272  T.,  274  v. 
kBiegi  kńwa,  ksŁ^:  300^  SCO  t. 
kwiecie  kwiat:  92rljeiye  k«ti«M}« 

^  trawy  napolaeh. 


__KkcrdĆ    idemaoAd:   149 
207 ;  231,  kiewkeeSE  noija  ijowna 

krOKi  OpiAaa,  Kai:  360. 


laternia  btamla:  174,  a  k 
leobki  lekki:  20S  v. 
lecbkoAĆ  lakkotd:  26S  «„  1% 
lalł  poleli:   72  v.,  ktoa  Sf  Aml_. 

otn^ma,    le^j    połellj    nijn   n^e 

caijipytM. 
lepak  inowa;  39  t. 
lieamieraik,    Hflomłemlk  MtA' 

nik,  forTzenaa:  33,  47. 
Itii  podBtep:  167,  leeł. 
1 4  e  1  w  o  4  6  KlsaTwoŚA,  oankiAMW*:  98. 
Iśoiwy  falaiywr,  prewiotar:  208  v. 
Intoii  Utoii:  66  v.,  78,  100. 
lnto4ciw  IHaAriwy:  166,  177  r. 
latowad  się  Iłtanrać  aig:  66  ▼. 


łacny  łatwy:  91    V.,  laoi 

k  niiemo. 
ł^CEyć  się  roCBtawaś  się:   60,   gtlj 

Rcfje  dnasa  l^ei^fła  a  eił}rieaL 

_    kata  akaaa,  M.  macdt:  I3fr  &  r. 
Biarcha  ścierwo:  94. 
matachaa:  61,  112,  112  T. 
—  enoiotwo  m^ta:  SI  V.,  60. 
ny  uMaby:  SO  i 


agiłenle  oka;  60,  unRea^a  <A«; 

263  T.,  W  oew  mro^jD;  306  t., 

mgn^enya  oka;  W6 r.,  okea  ga^. 
ailaBikaó  nteeikad:  31ft 
miaszkante  nile»kaaie:  S90. 
miercfaoBka    wataeŁ 

100  T.,  232,  233. 
_teratoiiy  witretny;  281  v. 
migdy  nigdy:  386  v. 
miatrsyni:  368  ▼.,  fd^eU  ł|»  g^cA 

mlffltrajjn^  C  pan^. 


tan,  187,   164  v„   i 

226,  338,  389,  2<R. 
naka  nauka:  77, 138  r.,  SOKr.,  219v., 

229,  237,  34S,neT. 
Qadnawy4Bsy   ną^wytey:    K   ▼., 
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nad  pis  napis:  40  y.,  napijszal  nad- 
pijsz  obwijnijenija. 

natychmiaść  natychmiast:  286  y. 
natijchmijascz. 

nażrzeó,  najrzeć:  51  y.,  nijczego 
oije  naijzrziJBz;  94,ktorzij  mijlnye- 
cze  boga,  nije  nazrzijcze  zloscz. 

niechaó  niechcieć,  zaniechać:  291  y., 
czijrpifenija  nijechal. 

nied  ale  tory  lada  który,  czesk.  neda- 
ktery:  208  y. 

nieprzezpieczność  niebezpieczeń- 
stwo: 268,  272  V. 

niezlicznjr  niezliczony:  265 y.,  grze- 
chij^  moije  sza  nijezlijczne. 

nikakie,  ni  kaso  bynajinniój,  żadn§ 
miar§:  68,  144  y.,  187  y. 

nożni  a  pochwa  od  miecza:  24  y. 

obiata,  obieta  ofiara:  175  y.,  190, 
287  y. 

obiedzin^:  75  y.,  dzijeczije  lez^zc 
na  ob\jedzijnach  w  yaslijczkach 
medzij  zwijrzathij. 

obiesió  się  obwiesić  się:  31  y. 

obrzydzenie:  142,  mnije  szamemu 
wsz\jczko  obrzędzenije  szijercza 
szwego  nijechaij  obilawij. 

ociętny:  206  y.,  oczetnnego,  nijebo- 
ijfczego  szercza. 

ocz  o  co:  8,  12,  16,  66  y. 

oczywisność  oczywistość:  126  a.  y., 
128. 

odtychmiast  od  tego  czasu,  natych- 
miast: 7  y.,  147. 

ogień  i  ogień:  67,  ogijenij  pijekelnij. 

o  kwicie  obficie:  127  y. 

okwitość  obfitość:  137  y.,  153, 232  y. 

okwity  obfity:  54,  92. 

osierdzisty:  100  y., kto  ijest  oszi jer- 
dijsthij,  nije  chcze  odpaszczijcz. 

ostawić  zostawić:  17. 

ostia  hostyja,  faić.  hostia:  216. 

ostydły  ostygły:  53  y. 

otarhały  otargany,  z  czesk.  otrhad: 
82. 

owa,  owa  ciem  oto,  otóż:  3  y.,  44, 
54  y. 

owszejki  zaprawdę:  49  y.,  zapamije- 
tam  owszeijkei j  ^  53,  offozeijkij  na- 
doBtoijnijeijszij  ijesz;  90.  baranek 
bozij,  ktorij  zglaaza  grzecnij  szwija- 
tha^  a  tako  ijest  offszelkij*;  bynaj- 
mnićj :  93  y.^  mijlij  bog  nije  offseij- 
keij  opasczijl  szwijch  wybranijch. 

owszem,  owszeje:  77,  ij  owsseije; 
80  y.,  ij  offszeij^;  89  y.,ij  offszem. 


pakli  ieżeli:  93,  195  y. 

par  tyla  czystka,  łać.  partilis:  205. 

pastwa  pasza:  142  y.,  owcza, gdij na 
pastwije  ijest. 

pczoła  pszczoła:  81. 

piekosniejszy  piękniejszy:    191  v. 

pirwjr  pierwszy:  4o,  86. 

poćwirdzić,     poćwierdzać    po- 
twierdzić, potwierdzać:  120, 183. 

poczliwość  poczciwość:  78,  25i  v. 

poczliwy:    295    y.,    napoczlywschi 
ęłowa. 

pokid  pok§d,  póki:  92. 

pościć  się  pościć:  190  y. 

poście  pójście:   20,  pijrwe   poszcsije 
do  ogroda. 

p  oś  mieć:   83  y.,  taijemnijcze  m§ki) 
moijeij  w  poszmijecz  maijf. 

posobiony,   posooieny    przyspo- 
sobiony, przybrany:  83,  175,  2?3. 

poświeta  poświata,  światło:  103. 

poszyjek  uderzenie  w  szyję:  174  v. 
oszyjkować,    poszyjkowanie: 
106,  107  y.,  178  y. 

potrzeb  potrzeba:  52,  74  y.,  85,  219, 
220. 

potrzebizna  potrzeba:  142,  226  v.^ 
228. 

pottzebizność  potrzeba:  275  y. 

pózdny  późny:   91   y.,    pozdna  po- 
kutna. 

prawie  słusznie,  dobrze:  18. 

przedpiekło  czyściec,  czesk.  pred- 
pekll:  248. 

przeminały  przeszły:  89  y.  i  194 y., 
grzechij  przemijnale. 

pr  zer  zoczony  wspomniany:  54,  67  y. 

przez  bez:  200  y.,  229  y,  263  y. 

przyspiech:  192  y.,  bez  twego  pni)* 
spijechu. 

rany  porann]^:  73,  ranego  wstawanija. 
rataj:  86,  szijn  od  ńtthaijow  w\jnmi- 

cze  z  dzijedziiczthwa  wijrzuczon. 
roboto wać  ciężko  pracować:  76  y. 
robotowanie  ciężka  praca:  288  y. 
rozkwielić     rozkwllic,    rozrzewnić: 

175   i   178,  szijercze  swotje   roz- 

kwijel. 
r  o  z  s  u  c  h  an  i  e :  78,  przes  ystawne  ros- 

ssnchanije  gorzecz  ma. 
roztropienstwo   roztropność:  154 
ruch  o  suknia,  szata:  25  y. 
rza  rdza:  57  y.,  wijpalijcz  wsnjczkf 

rze  ij  zuzel  grzeonu. 
rząd  rad:  1  y.,  rzadzij  bijly. 
rzednie,  rządnj^:  59|  bijlij  we  mnije 

nazrzodnijeijssije;  59  t.,    narsfa- 
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iftmieład  BvmiM^  oaak.  umetati 

28  T. 
tapKmiętad   zspomiued:    49,  49   t. 

50. 
zapimietity  upomDiasy;    149,  za 

pkiMjettle  gneokr. 
EftrfCBka  pawdd:  79  v. 
zaBi'Hek    ndeneuie    w   szyję:    124 

zABsyjkowan:  88  t. 

zawtdy  zawsze:  70  v.,  117,  28a 

lazroić  z«zdro6ó:  166  t. 

zaineć  nienawidzieć:  61  V^  326. 

■  bagać  ztijaiS:  42. 

zban  dzbaa:  2. 

zbołny:  207  t.,  zboznii    człowiek. 

zdań  wydany.  86  t.,  zdan  biii  ortel. 

BgaAbienie  zhańbienia:  276. 

zglf  d  wzgląd:  134. 

Kgłaznf  i!  staó  sie  trędowatym,  czeak. 

zUłznatSti :  156  v.,  tzglaznala  d"-" 

moiJL 
zlntowad  się  zlitować  się:  68  ^ 


Roty  przysiąg  krakowskich 

Z  lat  1399  - 1418. 


Zebrał 

Bolesław  Ulanowski. 


w  Aredmowieeznych  księgaeh  sądowych  znajdaje  się  niemało  ma- 
teryjału  do  dawnego  języka  polskiego.  Materyjał  ten  jest  trojaki: 

1)  eałe  akty  pisane  po  polsku, 

2)  roty  przysiąg  polskie, 

3)  pojedyncze  słowa  polskie   nżywane  jako   bliższe    objaśnienie 
słdw  łacińskich. 

PIćrwszych  jest  najmniój,   a  w  księgach    krakowskich   pojawiają 
się  dopióro  z  początkiem  wieku  XVI.  Wprawdzie  w  księgach  ziem  in- 
nych Bp.  w  księgach  brzeskich  spotykamy  dłuższe  zapiski  pisane  w  ca- 
łój  osnowie  po  polsku  już  w  pićrwszych  latach  w.  XY.  ').   Ale  jest  to 
zjawisko  rzadsze  ograniczające   się   na  niewielu   okazach.     Za  to   rot 
przysiąg  po  polsku  formułowanych  dostarczają  nam  księgi  sądowe  nie- 
równie więcćj,  zwłaszcza   księgi   Kujawskie,  Sieradzkie   i   Poznańskie. 
Niejednokrotnie  począwszy  od  Maciejowskiego  wydawano    ich   większą 
lub  mniejszą  ilość,  a  w  ostatni<'h  czasach  i  w  czasopiśmie  niemieckiem 
podwięconćm  językom  riowiańskich  tj.  w  ^Archiv  fUr  slayiache  Philo- 
logie*^    nmieszczali  znaczną  liczbę  rot  polskich   pp.    Nchring   i   Kalina. 
Księgi  krakowskie  obfitąjące  w  pojedyncze  słowa  polskie  zawić- 
rają  stosunkowo  niezmiernie  mało  rot  po  polsku  pisanych.  A.  Z.  Hel- 
cel  nndeścił  ich  w  II.  tomie  8tar.  Prawa  Pol.  Pomników  60  (Nr.  119, 
121,   465,647,  728,  842,  U30,  1188,  1661,  1729,  1730,  1936,  1941 
2844,    2849,  2860,  2866,  2863,  2870,  2874,  2927,  2944,  2946,  2960, 
2957,   2963,  2969,  2970,  2972,  2973,  2978,  2990,  3003,  3018,  3053, 


')  Kilka  ich  wydał  K.  Małkowski  w  Przeglądzie  najdawniejszych  pom- 
ników języka  polskiego.  Warszawa,  1872. 

Sprawosd.  Komis,  język,  t  III.  24 
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3069,  3077,  3080,  3082,  3085,  3104,  3114,  3125,  3163,  3156,  3177, 
3179,  3208,  3210,  3212,  3215,  3234,  3236,  3239,  3240,  3247,  3262, 
3267,  3276,  3298),  a  następnie  senator  Habe  wydrukował  w  biblijo- 
tece  warszawskiej  z  r.  1875  73  roty  z  księgi  krakowskiej  przechowanej 
w  Archiwum  głównem  w  Warszawie  pod  1.  350.  Uzupełniając  pracę  dwóch 
tych  znakomitych  badaczów  prawa  polskiego,  podajemy  resztę  rot  polskich 
znajdujących  się  w  księgach  krakowskich,  a  to  mianowicie  z  jednej  strony 
w  3  księgach  należących  do  Archiwum  warszawskiego  (pod  1.  350,  351, 
352),  a  z  drugiój  w  księgach  czchowskich  przeniesionych  w  r.  zeszłjm  se 
Lwowa  do  Archiwnm  aktów  grodzkich  i  ziemskich  w  Krakowie  i  nie- 
dawno uporządkowanych  przez  prof.  Bobrzyńskiego.  Księgi  z  Archi- 
wum warszawslęiego  oznaczamy  jako  Cr.  II.  Cr.  III  i  Cr.  IV,  przez  co 
żadna  wątpliwość  z  togo  powodu  się  nie  nasuwa,  iż  ksiąg  krakowskich 
przechowywanych  w  Krakowie,  nie  znalazłszy  w  nich  innych  rot  pol- 
skich prócz  już  przez  Helcia  drukowanych,  wcale  nie  przytaczamy. 


1.  Cr.  n.  p.  384.  (d.  5  Februarii  an.  1399).  Olandna  de  Bo- 
czow  constituet  Michaelem  de  Grabije  et  Jaschonem  de  Sbignew  pro 
omnibus  testibus  contra  Andream  de  Srzanczicz,  qui  iurabunt:  iaco 
Oland  iest  wdzerzenu  dzedzini  od  tich  mast,  iaco  list  wysssedl.  Termi- 
nus  ad  colloquium. 

2.  Cr.  II.  p.  406.  (d.  4  Martii  an.  1399).  Otha  de  Kunczlcie 
ducit  testes  contra  Nicolaum  de  ibidem : 

Jaco  Oczin  oczecz  byi  w  dzerszenu  p^antey  czansczi  carcsmi  XV 
lat,  a  XV  lat  zastauil,  a  potem  y^  k  swey  rancze  w^cupyi.  Terminns 
ad  terminos   proximoB. 

3.  Cr.  IL  p.  494.  (d.  5  Augusti  an.  1399).  Herszmaszek  opida- 
nus  de  Mechonia  ducit  testes   contra  Petrassium   de   Budziwogionicze : 

Jaco  wemi,  ez  Potruszka  ranczil  Herszmaszcowi  zanagmban^e 
y  za  szkoda  lanky  do  trzi  lat.  Terminus  ad  terminos  proximo8. 

4.  (Cr.  II.  p.  546.  d.  10  Decembris  an.  1399).  Stechna  relieta 
Nicolai  Glamb  de  Charstnicza  ducit  testes  contra  Petrum  de  Marczinonicze: 

Jako  wemi  y  sswadczimi,  eze  pani  Stachna  swimi  penadzmi 
dzedzin(J>  swego  mansza  Nicolaya  w  Charstniczi  wikupila  y  bidJo 
ss  swego  domv  z  Woyslauicz,  czso  ye  odbyła,  przignala  tamo  ^istts.  Ter 
minus  ad  terminos  proximos. 

5.  Cz.  I.  p.  3.  (d.  14  Januarii  1400).  Andriczka  de  Łaczslauicze 
ducit  testes  contra  Woytkonem  de  Phasczesszowa : . . . 

Jaco  wemi,  ezh  czso  Andriczka  Woytkowi  panricz  ran  dal,  to 
uczinil ,  za  yego  poczantkem,  bo  mu  trzy  rany  naprzvodi  zadał.  Termi- 
nus  ad  terminos  proximos. 

6.  Cr.  III.  p.  13.  (d.  20  Januarii  an.  1400).  Testes  Nicolai  de 
Gloskouicz  contra  Clichonem  de  Balin : . . . 

Tako  nam  bog  pomagay,  iako  wyemy  y  sswathczimi,  eae  pin* 
wey  rany  zadał  yemv  wiwabiw  gy.  Terminus  ad  terminos  proxiiaos. 
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?•  Ibidem.  Margaretba  relicta  Johanois  de  Wancselanicze  hrabit 
id  terminos  prozimos  eontra  Franconem  kmetonem  de  Zagorzicz  in  heo 
yerba : . . . 

Tako  im  bog  pomagaj,  eze  ne  ssmoy^  wol^  wiscbedl  franek 
kmeos  przes  czassn. 

8.  Cr.  ni.  p.  16.  (d.  21  Jaouarii  an.  1400).  Testes  Petraaey  de 
Cbarstoioza  contra  Stachnam  relictam  Miczkonia  dicti  Glamb  de  Ghar- 
stnicza : . . . 

Bota:  Jako  wyemi  y  aawadczimi,  eze  pany  Miczkowa  n^e  wi- 
kopowala  awimi  penadzmi  Potraacbowi  dzelnieze  z  zaatawi.  Terminua 
ad  terminoa  prozimoa. 

9.  Cr.  ni.  p.  22.  (d.  3  Febmarii  an.  1400).  Testea  domini  Ne< 
merze  Canonici  Cracovienaia  heredia  de  Chrzanów  contra  Petmm  de 
Marczinonicze : . . . 

Bota  rmocata :  Tako  nam  bog  pomagaj,  iako  wyemy  y  aewad- 
czimi,  eze  to  czao  xandz  Nemerza  obyechał  aalaazebnikem,  tego  po- 
lonicza  yeat  kalawakego,   y  ta  polouicza .... 

Jako  wyemi  y  aawadczimi,  ez  to  czao  xandz  Nemerza  alnazebni- 
kem  Ykazal;  to  yeat  prawe  kalawakye.  Terminua  ad  (crminoa  prozi- 
moa per  terminoa  in  Cracouia. 

10>  Cr.  in.  p.  29.  Teatea  Zegote  de  Morsko  contra  Petraaainm 
de  Strzelecz : . . . 

Bota :  (Qai  interfliit,  aic  iarare  debet)  :  Jako  wyemi  ya8wadcz<)y 
eaz  Jaachek  Nakanda  ymyal  ileczenstwo  v  Weigych  Strzelecz  asz  do 
aawey  aamerczi,  apoaamerczi  yego  ayn  yego  Zegota  dzerazal^  y  nygdi 
z  yego  ranku  nye  wichodzilo.  Et  alii  teatea  hoc  teatabunt.  Terminua 
ad  terminoa  prozimoa  per  terminoa  in  Cracouia. 

IL  Cr.  III.  p.  31.  Halaka  Spitbconis  de  Zabelcze  dncit  teatea 
contra  Wenceslaum  de  Roacou  intercesaorem  Pachnę ;  Marciaay  et 
Machnę  fih*e  ipaius  de  Drwen  : . . . 

Bota :  Jako  wyemi  y  sawadczimi,  eaze  dzedzina  Withow  we 
Trzeehdzeaatow  grziwyen  panv  Pelcze  zastawyona.  Terminua  ad  ter- 
minoa prozimoa  per  terminoa  in  Cracouia. 

12.  Cr.  III.  p.  32.  (d.  5  Febmarii  an.  1400).  Teatea  Gnewo- 
miri   et  Dobealai  de  Pawlouicz  contra   Andream   de   Sczarziaz : . . . 

Rota :  Jako  wyemi  y  sawyadczimi;  esze  dzedzina  wo  Paaroch  od 
XXIIII  lath  nygdi  nye  wichodzila  z  dzerszenya  gych  otcza^  y  ony  po 
otczowye  Bzmerczi  dzeraza.  Terminua  ad  terminoa  prozimoa  in  XaD8z 
per    terminoa. 

13.  Ibidem.  Stachna  Ade  aduocati  de  Mstów  ducit  teatea  contra 
Jaschronem  et  Philippum   fratrea   de  Mislouicze : . . . 

Bota :  Jako  wyemi  y  aawathczimi^  eaz  od  acheaczinaczcze  lath 
ne  placzono  piaty  od  trzidzeaanth  grziwen  Jaschcowi;  any  filipowi 
z  mislonicz,  any  komn  gynemy^  any  Woytowa,  any  kto  gyni.  Ter- 
minua   ad   terminoa  prozimoa  in  Lelouia, 
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ł4.  Cr.  IH.  p.  34.  (i  6  Prtrnarii  an.  1400).  Testds  Jasaiconifl 
de  Ulina  contra  Nastkam  rellctam  Staschconia  de  ibidem  et  contra 
Doroteam  filiam  ipsius    NaBthcze : . . . 

Bota :  Jako  wyemi  y  sswadcaimi,  eaze  Jasehek  bil  w  dser- 
8zenyv  a  XX  annle,  o  yesz  widzenye  bilo,  anygdi  z  dzeisaeaya 
yego  nye  wichodzilo.  Termiaus  ad  terminos  proiimofl  per  temoitios  in 
Craconia. 

15.  Cr.  lU.  p.  43.  (d.  11  Februarii  an  1400).  Testea  ^atgwre^ 
the  Dziaisay  de  WoyBlauioze  contra  Staehnam  reliotam  Nicolai  GUmb 
de  Charstnicza : . . . 

Rota:  Jako  wyemi  isswadczimi,  esz  Jan  manaz  Margoraanczin 
dal  na  swoy  dzelniczi  na  dzedzine  Woyslauiczecb  LXta  grziwen 
dlya  wyana  swey  Rzenye  Margarethe.  TerminuB  ad  coUoąuinm  'proiimnm 
si  celebrabitur  et  si  non  celebrabitur,  tunc  ad  terminos  proiimoa  po6t 
diem  Stanielai. 

16.  Cr.  III.  p.  44.  Testes  Halscze  relicte  Wlodkonis  de  Wirzcbo- 
slauicz  contra  Staschconem  Gamrath  de  Climontow : .  . . 

Rota :  Jako  wyemi  y  sswadczimi,  esz  pany  Wlodkowa  drzewey, 
nysz  wischla  trzsi  lyata  a  trzsy  myesance,  Staschca  Gamratha  po- 
zwala yest  o  zakład  tako  dobri,  yako  XL  grziwen.  Terminus  ad  ter- 
minos proximo8. 

17.  Cr.  III.  p.  55.  (d.  9  Martii  an.  1400).  Nasthca  relicta 
Stascliconis  de  Wanszirow  iurare  debet  ad  terminos  proximo8  contra 
Derslaum  ibidem  de  Wanszirow  in  hec   verba : . . . 

Rota :  Tako  im  bog  pomagay,  esz  dzerszek  w  wanzalaye  namc 
dzerszenye  w  wanszirowe  posspolki  J*  wzal  tego  rokn  syano  aslank; 
anysm   ya   ssswimi    dzeczmi  dzelnicze  wsy(J)la. 

18.  Cr.  III.  p.  57  (d.  10  Martii  an.  1400).  Testes  Nicolai  dicti 
Swadzba  de  Bandcouicz  contra  Stephannra  filiastrum  smtm   de    ibidem: 

Rota:  Jako  wyemi  y  sswadczimi,  esz  dzedzina,  o  yansz  klopo- 
cze  Micolaya  Sczepan,  yest  mikolayowa  prawa,  a  Sczepan  k  ney  nicie 
nyeyma.  Terminus  ad  terminos  proximos. 

19.  Cr.  III.  p.  62.  (d.  23  Martii  an.  1400).  Testes  Katberine 
Jasrhconis    de    Methnow    contra    Slaschonem    de    Racziborsko : .  . . 

Rota:  Jako  wyemi  y  sswadczimi,  esze  wyemi  yssz  ozso  Slasch 
przedal  do  szupi  (s)  las,  ktemu  pani  Soleczska  yma  prano  cztwartey 
czansczi.  Terminus  ad  terminos  prosimos. 

20.  Cr.  III.  p.  74.  (d.  4  Maii  an.  1400).  Testes  Jaschonis  diclł 
Mleczko  de  Zarnouicza  contra  Philippum    de   Mislonicze : .  . . 

Rota :  Jako  wyemi  y  sswadczimi,  esz  czso  yest  pan  Jaschtk 
mleczko  ranczil  za  dzewka  Philippowi  mislowskemy,  to  rakoyemstwo 
yest  popelnono.  Et  solus  per  se  inrabit,  terminus  ad  terminos  pro- 
ximo8. 

21.  Cr.  III.  p.  83.  (d.  10  Maii  an.  1400).  Testes.  Miroslaus  de 
poramba  Marczinconis  ducit  testes  contra  Johannem   de   Badsialanicz : 
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Bokii  Jako  prairye  ivyemi  jS8WAclcsimi>  esz  pan  Mirosław  nye 
wmI  po  ciothcse  Jasowie  posagu  niczBB.  Tenninus  ad  terminos  pro- 
liiDoa  IB  Gracouia. 

8B.  Cf.  III.  p.  86.  (d.  11  Mail  an.  1400).  Testes.  Netlia  de 
Bochna  dncit  testes  contra  Jobannem  et  Jaschconem  de  Winari : . . . 

Bota:  Jako  wyemi  y  Bswadczfmi,  esz  ten  ding  dwe  sscze  grzi- 
wen  yegoBz  dlńgn  na  Stasebky  Bochenske  Woycze  rancoymi  neczincm 
Jasekkoirye  z  Winar  dobili,  ten  yest  zaplaczila  Netba  Stascliconi  no- 
woaeacfakeBv,  yensze  bil  knobmistrzem  vkrola  Kazimirza.  Terminus 
ad  terminos  proximos  per  terminos  in  Cracouia. 

23.  Cr.  III.  p.  66.  23  Testes.  Boxa  de  Kobilanka  et  Nicolans 
de  Klanczani  dncunt  testes  contra  Andream  de  Lnczslauicz : . . . 

Rota :  Jako  wyemi  yszwadczimi,  esz  matka  mikolayowa  y  matka 
Bozina  biły  s^  yedney  maczerze,  yako  mikolay  penaszek  z  klanczan. 
Tenninus  ad  terminos  proximo8  per  terminos  in  Cracouia. 

24.  Cr.  III.  p.  89.  Drogossius  et  Mar^aretba  uxor  ipsius  de  Ka- 
lina iarabunt  ad  terminos  proximos  in  Xan8z  contra  Hankam  uxorem 
Nicolai  de  Begsnow  in  bec  verba :  Tako  nam  bog  pomagay,  yako 
prawe  Mikolay  Beganski  był  ss  szon<J>,  kedi  zapissz  zapisowano,  z  ye- 
gosz  zapisu  list  yiscbedl. 

2&.  Cr.  III.  p.  100.  (d.  1  Junii  an.  1400).  Nicolaus  Mmk  de 
Wilkowiska   dncit   testes   contra   Nicolanm    de   ibidem : . . . 

Soia:  Jako  wyemi  y  sswadczimi^  esz   Mikolay  mruk   czso  uczi- 
nil   Nicolao   scburzi  8wemv,  to  uczinil  za  yego  poczanthkem,  esz  pirz 
wef  prańbyeszaw  na  yego  rola  y  dal  yemv  pirzwey  rany.    Terminus 
ad   tensinos  proximos. 

26>  Cr.  III.  p.  101.  Pascbco  de  Broniscbow  ducit  testes  conira 
Lncaasinm  de  Stempoczicze : . . . 

Rota :  Jako  wyemi  y  sswadczimi,  esz  Pascbek  bil  w  dzersze- 
nyv  dsedzini  v  Swoscboniez  XVIII  lyatb  do  pozwu  anygdy  nyegaban 
w  tern    gystem  dzerszenyy.  Terminus    ad  terminos  proximos. 

27t  Cz.  I.  p.  12.  Testes  Andriczcze  de  Lnczslauicze  contra  Ja- 
caaaiam  de  fasezesszowa : . . . 

Jaeosm  bil  pritem  y  iednal,  gdze  Jacuss  ranczil  zakład  XX  grzi- 
wen  Andrzeowi  o  cop^. 

28.  Cr.  in.  p.  104.  (d.  16  Junii  an.  1400).  Wenceslaus  de  Lu 
bochow  ducit  testes  contra  Stanislaum  de  Sedlischouicze : . . . 

Rota:  Jako  prawye  wyemi  y  sswadczimi,  esz  Wanczslaw  yma 
na  dzedzine  w  Łubochowye  wignanow  XXin  marcas,  y  sstym  prawem 
yemT    dana.  Terminus  ad  terminos  proximo8  in  Xan8z. 

20.  Cr.  III.  p.  107.  (d.  16  Junii  an.  1400).  Pabianus  tbaberna- 
toT  de  Damianicz  ducit  testes  contra  Jobannem  de  Winari : . . . 

Rota:  primus  testis  iurare  debet  in  hec  yerba:  Jako  prawe  do 
dobicsa  pana  Janowa  Pabian  kupił  lUIor  woli  za  Illlor  marcns  et  YUI 
BCotoB  y  bil  gesm  przitem  litbkup  sandzil  y  penandzi  liczil;  alii  duo 
feates :  Jaco£mi  bili  przitem  y  litbkup  pili.  Terminus  ad  (ermiuos  pro- 
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30*  Cr.  in.  p.  110.  (d.  29  Junii  an  1400).  Andreaa  de  Zntn- 
czicze  Zagorske  dncit    testes   contra  Mar^aretham  Panli   de   ibidem: 

Rota :  Jako  prawye  wyemi  y  sswadczimi;  esz  Andreas  nye  wzanl 
z  chische  korzi8chtn<)  rzecz<)  grziwni  y  Xliii  scotos  Margarzancze  Pa- 
włowicz. Ttrminns  ad  terminos  proximo8. 

31.  Cr.  III.  p.  112.  (d.  29  Janii  an.  1400).  FrzeczsIaiiB  de  Zrzan* 
czicze  ducit  testes  contra   Nicolanm    de   ibidem  : . . . 

Rota :  Jako  w/emi  y  sswadczimi,  esz  miczek  poorał  Przeczsla- 
wowa  nywa,  a  temv  trzsi  lyata  nye  wischla.  Terminus  ad  terminoi 
proximo8. 

32.  Cr.  III.  p.  114.  Swanch  de  Parcz  ducit  testes  contra  Jacoa- 
sinm  de  Zandouicz : . . . 

Rota :  Jako  wyemi  y  sswadczimi^  esz  pol  zapnsti  w  Szandow^e 
od  LX  lyath  z  dzerszenya  Swanchowa  z  Parcz  y  yego  otcza  nygdi 
nye  wichodzila.  Terminus  ad  terminos  prozimos. 

33.  Cr.  III.  p.  12].  (d.  13  Jułii  an.  1400).  Petrassins  de  San> 
czignen  iurabit  ad  terminos  proximos  pro  testibus,  pro  qaibn8  est  so- 
lus  receptus  contra  abbatem  et  conuentum   Tinciensem   in  hec   verba: 

Tako  mi  boj^  pomagay  y  swanti  krzisz,  esz  mego  paatewnika 
posspolnego  prziorano  xandzu  Opathowi  y  Conuentu  Tineczskemy  w  Char- 
wine,  yegosz  pospolicze  mogy  namasthcowye  y  moy  otecz  usziwali. 
Terminns  ad  terminos  proximos. 

34.  Cr.  III.  p.  123.  (d.  14  Julii  an.  1400;.  Wenceslaus  de  Dze- 
canouicze  iurabit  contra  Ursulam  de  Siadów  in  hec  verba :  Jako  pra- 
wye Yakusz  panyen  k&Bn(f  yecliaw  samotrzecz  na  pana  Pasehow(^  dze- 
dzin<)  gwałtem  y^l  czlowyeka  pana  Paschcowa  wmem  dzerszenyy.  Ter* 
minus  ad  terminos  proximos  per  terminos  in  Xansz,  et  si  dominua 
Paschco  cum  eodem  concordabit,  tunc  non  iurabit. 

36.  Cr.  III.  p.  124.  (d.  17  Julii  an,  1400).  Jaschco  Lowczi  Lu- 
blinensis  heres  de  Grodzina  ducit  testes  contra  Marcum  de   Thnrsko: 

Jako  prawye  wyemi  y  sswadczimi,  esz  pan  Jaszek  lowczi  wro- 
czil  listy  panv  Markowy  dla  yednanyn^  a  oto  pan  Marek  nyemyal  ga- 
bacz  yego.  Terminus  datur  eisdem  ad  colloquium  in  Lublin  proxime 
celebraturum. 

36.  Cr.  UL  p.  126.  (d.  19  Julii  an.  1400).  Stanisiaus  Szafranecz 
de  Mlodzeouicze  cum  Jacussio  Jaka  de  Przibinow  debent  exire  ad  gra- 
nicies  inter  Przibinow  et  Wissoka  Yiilas,  ubi  ministcrialis  in  visione 
fuit  sabbato  proxime  yenturo.  Et  ibidem  idem  Stanisiaus  propria  in 
persona  sub  iuramento  equitare  debet  iuxta  uisionem  ad  minus  et  non 
ad  magis  et  quod  eąuitauerit  obtinebit.  Juramentum  tale  fiet :  Tako  mi 
bog  pomagay,  yako  prawye  kandism  yechal  poty  yest  me  y  mych 
namastbcow  było.  Terminus  ad  diffiniendum  ad  terminos  proxixD08  in 
Cracouia. 

37.  Cr.  III.  p.  134  (d.  27  Julii  an.  1400).  Testes  Kii chne  iixo- 
ris  Czoziconis  de  Strzelcze  contra  Budconem   de    Wanczkouicze : .  . . 

Rota :  Jako  prawye  wyemi  y  sswadczimi,  esz  pani  Kłichna  po 
dobiczu  lysta  była  w  dzerszenyy    dzedzini  y  Wanczkowlcz,  al^ss  a^e 
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kto88  Bndek  w  Uf  dzedzin(|»  moczassil^)  wwansal.   Terminns  ad  termi- 
nos  prosJmos. 

38.  Cr.  III.  p.  136.  Testes  Abrahe  de  Woycowcosozol  contra 
Jadcheoncm  dc  Grabouich  : . . . 

Rota :  Jako  prawie  wy  cmi  y  Bswadczimi,  esz  Jaschek  po  lys- 
eze  wiszczy  w  wansal  s^e  w  dzedzina  na  Abramowo  dzerszenye. 
Terminns  ad  terminoB  proximo8. 

39.  Cz.  I.  p.  16.  Andriczka  de  Luczslanicze  ducit  testes  contra 
elementem  de  Druszcow  super  eo^  qnod  sibi  de  pera  quatuor  marcas 
latornm  grossomm  recepit  et  duos  grossos : . .  . 

Jaco  wemi  y  Bswathczimi,  ez  Climont  wzal  Andriczcze  cztirzi 
grziwni  y  dwa  grossza  groBSzy  sBzyrokich  z  yego  toboli.  Terminns 
ad  terminos  proximos. 

40.  Cr.  III.  p.  144.  (d.  25  Augnsti  an.  1400).  Widzga  de  Prze- 
lank  dncit  testes  contra  Prandotbam  de    ibidem  : . . . 

Rota :  Jako  prawye  wjf^emi  y  sswadczimi,  esz  pana  Prandoczin^ 
Łasni^  rozwalona  stodoła  karczmarzowy  widzdzinv.  Terminns  ad  ter- 
minos   proximos   in  Lelonia. 

41.  Cr.  m.  p.  149.  (d.  14  Septembris  an.  1400).  Micossins  de 
Dobrakow  dncit  testes  contra  Stanconem  dc  Negonanicz : . . . 

Rota :  Jako  prawye  wy  cmi  y  sswadczimi,  esz  mikoscb  w  wanzal 
sye  w  Bsw^  dzedzin(J>  w"  Dobrakowye«  yansz  knppil  brath  ycgo  za  VI 
grziwen  v  Stanisława.  Terminns  ad  terminos  proximos    in  Kansz. 

42«  Cr.  III.  p.  152.  Petrassins  de  Sanczignew  eqnitare  debet  in 
campnm  in  Cbarwin^  et  post  eqnitacionem  iurare  in  hec  verba :  Tako 
mi  bog  pomosziy  esz  poty  mego  zayantho  y  potho  bilo  widzenye. 

43.  Cr.  m.  p.  166.  (d.  1  Octobris  an.  1400).  Marcus  de  Czar- 
nochouicze  dncit  testes  contra  Hannnsonem,  niclosonem  et  Thomassinm 
fratres  nterinos  beredes  de  Garlicza  : . . . 

Rota :  Jako  wyemi  y  sswadczimi,  esz  poky  myasty  yesmi  vye- 
chaliy  po  ty  myasti  yest  Czirnochouiczske,  a  poto  kokotowske.  Termi- 
nns in  crastino  omnium  sanctorum  ibidem  in  bereditate ;  post  equita- 
cionem  iurabnnt  testes. 

44.  Cr.  III.  p.  168.  (d.  2  Octobris  an.  1400).  Simon  do  Popo- 
nicze  villa  inferiori  dncit    testes    contra   Clementem   yiceca^cellarinm : 

Heca :  Jako  prawye   wj^emi  y  sswadczimi,   esz   poto  poky   było 

widzenye,  poty  yest  na  dzedzinye   Popowskey   w  zarabyy,  potymyasti 

yest  popowflke^  y  odeszta   lyatb   z  gych    dzerszenya   nye  wichodzilo. 
Terminaa  ad  terminos  proximos  per  terminos  in  Cracouia. 

45-  Cr.  III.  p.  169.  Dominicns  et  Nicolaus  de  Zagorzani  ducnnt 
testes  contra  dominnm  Jaschonem  Liganza : . . . 

Rota :  Jako  prawye  w^^emi  y  sswadczimi  esz  dwe  łancze  Wan- 
czikowska  et  Andrze<»wska  w  gorzkowye  Dominicns  cum  fratre  sno 
dzerszeli  XVI  lyatb  w  mirze  w  pokoyv  do  pana  Jaschcowa  zazwanya. 
Terminns  ad  colloquinm  proximnm  peremptorins  pro  omnibus  terminis. 
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46  Cr.  III.  p.  170.  Nicolaus  et  Jasehco  fratres  lieredes  de  Kampa 
ducunt  testes  contra  Sethegium  plebanmn  de  Krczancsicze : . . . 

Rota:  Jako  prawye  wyemi  y  sawadczimi;  esz  xandz  Sbczech 
pleban  Krczanczski  przedal  V  kmeth  w  koroswank  sze  wazim  pra- 
wem.  TerminnB  ad  terminos  proximoB  per  terminos  in  GracoaUu 

47.  Cr.  III.  p.  173.  (d.  5  Octobris  an.  1400).  Maczogins  de 
Eosslow  iuramentum  prestare  debet  contra  Spithconem  pallatinum  Gra- 
couiensem  in  Cracouia  ad  colIoquium  proximam  in  hec  verba:  Jako 
prawye  panu  Spitheowi  Woyewodze  nye  obyanzal  yesm  aj^e  dacz  za 
wyny  drew  we  dwa  pyecza  wappna  szedz. 

48.  Cr.  III.  p.  175.  Abraham  de  Grabowich  ducit  teatea  contra 
Osannam    Jaschconis    de    Lubochowi : . . . 

Rota :  Jako  prawye  wyedza  y  Bswadcza,  esz  Sczeczina  byl 
w  dzerszenyy  dzedzyni  w  Grabowich  dicta  Barthoschowska  po  lysta 
wischcza,  ysstim  prawem  dal  y^  Abramowy.  Terminns  ad  terminoa 
proximo8  peremptorius,  per  terminos  prosimos. 

49.  Cr.  III.  p.  180.  (d.  6  Octobris  an.  1400).  Petrassins  de  San- 
czignew  prestare  debet  inramentnm  ad  terminos  prozimos  contra  Cri- 
Btlnnm  de  Charwin  contra  Jaschconem  et  Dobconem  de  Wirzbno :  Jako 
prawye  pastewnykow  w  Charwine  rzekanczich  pogrodzecz  Ysziwaly 
yego  namasthcowye  posspolicze  y  liyydze  y  sam  dzisz  rsziwa. 

60.  Cz.  I.  p.  24.  (d.  11  Octobris  1400).  Paulus  Marzecz  dictna 
ducit   testes    contra   Andream    Kozik    dictnnf    de   ibidem :  . . . 

Jaco  wemi  ysszwyathczimi^  izh  marzecz  nyewzyal  wolu  korzistna 
rzeczą  Ondrzeowy  ani  go  swemu  panu  dal.  Terminns  ad  terminos 
prozimos. 

61.  Cr.  m.  195.  (d.  3  NoYembris  an.  1400).  Elicbna  C^ECsico- 
nis  de  Strzelcze  ducit  testes  contra  Budconem  de  Waoczcouicze : . . . 

Rola :  Jako  prawye  pyothr  Strzeleczski  wsanl  penadze  sadze- 
dżina  v  Strzeszkouicz,  yansz  Klichna  przedala  y  obrocził  ye,  gdze 
chezal.  Terminus  ad  terminos  proximo8. 

62.  Cr.  III.  p.  201.  (d.  16  Noyembris  an.  1400).  Petraamas  de 
Zagorzicze  ducit  testes  contra  Dobconem  de  Wirzbno : . .  . 

Rota :  Jako  prawye  wyedz<)  et  testantur,  quod  Petraaaiua  oon 
fideiubuit  centum  marcas  vady  pro  Jaschćone  de  Wirzbno  Dobconi,  et 
solus  Petrassins  debet  iurare  similiter.  Terminus  ad  terminos  prosiinos. 

63.  Cz.  I.  p.  28.  (d.  7  Decembris  1400).  Michael  rector  eccleaie 
de  sancto  Swirado  ducit  testes  contra  Petrum  de  Dambno : . . . 

(Jaco  wemi)  y  swyathczimi,   ez kazał  w  xandza    Kicha- 

lowye trzi  ssta  drzew  porambicz.  Terminus  ad  terminos  pro- 

ximos. 

64.  Cr.  IIL  p.  222.  (d.  15  Decembris  an.  1400).  Lanrencios 
de  Sdzislauicze  ducit  testes  contra  Pacossium  de  ibidem : . . . 

Rota :  Jako  wyedzy  y  sswadczi^^  esz  nye  sswawrzinczowi^  wolę, 
any  ssyego  kasn^  poszszono  gumno  Pakoschowy,  tako  dobre  yako 
XL  marce.  Terminus  ad  terminos  proximo8. 


per   (tn-minuit. 

60.  Cr.  III.  p.  296.  (d.  26  Aprilis  an.  1401).  Krzecbna  relicts 
Petri   de  Bothnrzia  dncit  testes  contra  Pencam  Sulconia   de   Polocow: 

Rota :  Jako  wyedz^  y  sawadcic^,  eBx  pany  Krzecbna,  iako  ye; 
maDBZ  dzerazal,  y  ona  po  manszT  dzerszy,  a  nye  w  wansala  sye  ny- 
wecK  (a)   po  mansEne  Hsmercsy.  Tenninus  ad  łerminos   prosimos. 

GL  Cr.  lU  p.  312.  (d.  10  Hay  an.  1401).  Jaachco  de  L&w- 
acbow  dDcit  teatea  contra  Petraasiom   et   Miczconem    de    Pmkoczicze ; 

Rota  :  Jako  prawie  na  ten  dzen  podług  rmowy  y  targv  byi 
gotów  Jaazek  penadze  dacz  za  dzedzinifi  Tpmkoczicz,  a  ony  nyechczely 
g:ych.  Terminna  ad  terminoa  proiimoe  in  Proschonicze. 

62.  Cr-  lU.  p.  314.  (d.  11  May  an.  1401).  Testes  ^obannis  de 
Beflscz«  contra  Wenceslaam  et  Petmm  filimn   ipsina  de  UarcziiiouiGze|: 

Bota :  lAo  prawye  wyedza  y  aswadcz^,  eaz  czso  yeet  Jan 
r  Wanezslawa  y  Potrascba  dzyedzini  knpil,  to  yeat  t  pełna  zapla- 
czoDO.   TermiDiiB  ad  terminoB   proxinioB  in  Zanaz. 
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63.  Cr.  ni  p,  332.  (Ł  1  Jai)ii  an.  1401).  Jacassios  filios^tusch- 
conis  thabernatoiiB  de  Racziborofiicze  npmine  eii^denit  Stascl^coiiis  pa- 
tria  8ui  dncit  teates   contra   Oregorium    thai^ematorem   de   Bencsicse: 

Pota  :  Jakpsm  prawye  nye  oby  anso  wal  sye  ny  podgeden  czynach 
placzicz  ksandzą  probosczowy  sswim  pasirbem. 

64.  Cr.  m.  p.  388.  (d.  7  Septembris  an.  1401).  Testes  Sandsi* 
scbonia  de  Przelnbąko  contra  Nioolaum  de  Dniowa : . . . 

Rota :  Jako  wyedz()  y  sswadczi^,  esz  Micolay  Dulowsky^  czsoss 
myal  prziyancz  rakoymye  ku  poszpolitey  rancze  bs  Sandziacbąm;  to 
prziyanl  ku  swey  rancze  opusczi^  Sandzisza.  Teripinus  ad  termiiH>s 
proximos  per  terminos  in  Kansz  pro  XXX  marcia  fideinsBis  ią.  Judea. 

65.  Cr.  IIL  p.  432.  (d.  13  Februarli  an.  1402).  Idem  istepba- 
nuB  iurabit  ad  terminos  proximo8  terrestres  hic  in  Cracouia  cpntca 
PetrasBium  de  Zabawa: 

Tako  prawe,  czso  pan  Potrasch  na  mye  zalowal,  bich  yego  kmeczv 
VIII  scotos  Bchindem  wzanl,  tych  yeam  ya  newsaanl  any  gych  VB9EJthka 
gymam.  TerminuB  in  indicio  terreatri  ad  terminos  proximoa  prięter 
craatinoa. 

66.  Cr.  IJIb  p.  432.  Stephanua  familiaria  domini  Paacbconi^  dictj 
Zlodzey  de  Biacnpicze  contra  Petraaaium  de  Zal^ąwa : . . . 

Bota :  yako  prawye  wyedz^  y  aawadoza,  eaz  przyd^  kmecja  pana 
Potrow  na  dzedziniji  pana  paachcowo  gwałt  nczipil  y  gwałtem  rani( 
mlinarza  yego,  y  na  tem  gwalcze  na  dzedzine  pana  Paachcową  Bcze- 
pan  yani  g^.  Terminua  ad  terminoa  proximoa  terreatrea  preter 
craatinoa. 

67.  Or.  UL  p^  432.  (d.  14  Februarli  an.  1402).  Teates,  Doro- 
thee  Stephani  de  tjneachow  contra  Paachconem  de  Wroblouieze:  • . . 

Rota:  Yako  prawye  wyedzo  y  aawadczpi  eaz  pany  wykppila 
yeat  dzedzina  if  Vneachowi  awymi  pęnadzmi  poaaazpimi  do  wywołana, 
y  tamo  gyma  awoy  poaag  y  wy^tno.   Terminua  ad  terminoa  prąiimoB. 

68.  Cz,  I,  p.  61,  (d.  20  Junii  1402).  Kilianua  de  Jimouic^.pro* 
ducit  teatea :  • . . 

Rota:  A^idree  (primi  teatia):.  Tago  yemu.bog.poin^zy  eti  omnea 
aancti,  iaco  piraue  ayednal  pai^^  ^haląbogOT{^  apai^em  Kiliaąein  oUj 
waytty  rzecz-,  czo  były  medzy  gymy,  to  aayedinano  y  qpusasy^  ye, 
a  potem  mocz^  aayli^  wibiwac^  gy  et  fedt  XŁ  marcaa  (dampdi^i). 

Bota:  Aiii  omnea.:  iaco  wepy  yawątczimyi  ez  8a<^  to  taco  89talQ. 

69.  Cz.  I.  p.  73.  (d«.  24  Octobria  1402).  Mąrciaaiąa  de .  Chynów 
producit  teatea  contra  Januaaiuni  dą  ibidem :  • . . 

Rota:  Jaco  Tcmy  y  awatczimy,  e^e  aye  go  aczy^yną,  aaTt^rn 
acotli  y  wczinyl  pro  I  marca  dampui^ 

70.  Cz.  L  p.  73.  Testea  contra  Dominicum,:... 

Rota:  Jaco  Temy  y  swatczymy,  eze  yegp  bydło  apo^  yegnow 
et  fepit  dampui   pro  I.  ma^a. 

71.  Cz.  i.  p.  lid.  (4*  9  Octobria  1403).  Andreai^  d.e  Yicsdzicse 
producit  te9tę/s  contra  H^cpnęn^  de  Cjhronoir^  ad  tęrmUioa,.  prpzim^: 


Tako  ym  bog  pomozy,  iaco  Vemy  y  matcMfmft  et  ysmn  ne  po- 
ibono  tego  s^isen  Hanek,  yaco  r(|>cśil  la  Grzegorsa  mb  vadio  X 


72.  ibidem.  Sota:  Hanek  iiirare  debet  contra  Andream  de  Hi- 
ebaleaowe,  a  aaif  yemo  w  yego  dzeds^ne  y  w  atarecb  pro  X  marcia 
damjii^.  TerminiiB  ad  terminos  proiimoe. 

73.  Cr.  IV.  p.  332.  (d.  6  Haii  an.  llOł).  Stanislana  et  Swan- 
łhotlans  ft«tre8  do  Hodlnicaa  iarabnnt  ad  terminos  prozimos  contra 
Snnthoslanm  de  ibidem  eeniorem : 

Jako  prawye  nje  przirodzon  Swanthoslaw  ko  Itnkam  weknptmy 
r  Handseiborka,  any  prawa  kaym  gyma. 

74.  Cr.  IV.  p.  331.  Agnes  relicU  Dzetrzicbonia  iarablt  ad  ter- 
nrlnos  pruxłinos  contra  Jaecbconem  de  KoBsmicice: 

Rota :  Jako  prawy?  odtampyla  (b)  stawn,  a  po  odBtampyenyv  ne- 
bralk  penandst  od  Jaschka. 

75.  Cx.  I.  p.  159.  (d.  20  Febmirii  1405).  Swoch  prodocit  testes 
coeba    Czadronero ; . . . 

Rfita :   Jaco    vemy    y    awatczimy,  ez  yyednaiy  o  zwytky  rany. 

76.  Cc.  L  p.  163.  (d.  12  H«y  1406).   Bochna   prudncit  teates : 
Tako  gym  bog  pomozy  y  swanłby   crzysz,  iaco   vemy  y   awat- 

ezymy,  ^  Harczysz  przyscbetw  mocz<|)  y  eachyi^  ssamo  Bsotboi  Bztsco 
dobł^y,  yaco  saaro,  vybyl  zyey  domn  tyey  oczczyazny  y  nczynyi 
dampAi    pro  I  marca. 

77.  Cz.  L  p.  164.  (d.  2  Jnnii  1406).  Hleolana  de  Ohronow  dncit 
testea  contra  Oretam  de  Damianicze : . . . 

Jaco  remy  y  zawatczimi,  eze  pan  Staclinyk  r^czyt  za  pro  XVI  marcia 
lałonuD  grossomm  pragenzinm  y  za  zapiechn  mai  dacz,  a  tego  yemn 
ne   popelnyl.  Terminos  ad   terminos  proximo8. 

78.  Cr.  IV.  p.  644.  (d.  9  Septembrig  an.  1405).  Testes:  primns 
testia. 

Sota :  Tako  nam  bog  pomossy  Isessmi  bili  pni  temey  kdiz  Grze- 
gorz knpil  n.Alielany  zbanthkowicz  i  przethtimi  wsiczko  zapplaczil 
dzeddnan  r  bantbkowicz. 

79.  Cr.  IV.  p.  660.  (d.  22  Septembris  an.  1405).  Testea  Na- 
wogy : . . . 

Soia :  TagO  gim  bog  pomozzy,  iako  prawe  tbe  dzedzinl,  czoaz 
o  nawowa  wicupU  te  dzedzinf ,  nedodal  tako  wele,  iako  altuebnik 
▼idasL 

80.  Ibidem.  Testes:  primns  testia : . . . 

Soła :  Tako  gim  Bog  i  Swanthi  krzirz  pomoei,  iako  prane  vge- 
dnano,    is   sedlizko  ae  droma   Grziwnoma  vipnsczil  nnna  łan. 

81.  Cr.  IV.  p.  652.  Testea: 

Mota :  Tako  gim  bog  pomossy,  isse  se  o  tbi  rani  ygednali  a  ^- 
Jiicfi  potem  nadali. 

8&  Ch  IV.  p.  659.  (d.  30  Septembris  an.  1406).  Cristlniie  dn- 
cit t«stea  contra  Wenoaecz : . . . 
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Bota :  Tako  gim  Bog  pomosi,  Jako  thema  ne  trsi  lath,  iako  krczos 
za  Wenczeczego  randzil  cztirzi  grziwni. 

83.  Cr.  IV.  p.  660.  Wlost  de   Knisszin    contra   ZaTissinm:... 
Rota :  Tako  gim  Bog  pomagai,  lako  prane  Wlost  pirzwey  zaswal 

Zawiza,  nisz  pani  dobiła  kmecza. 

84.  Cr.  IV.  p.  661.  Vilczko  dncit  testes  contra  Clementem  de 
NasBzachowicze : 

Tako  gim  bog  pomosy,  iako  prane  Wilczek  ranczil  LX  gniweD 
grosz  za  Klimontha  znaszachowicz  Katherzine  de  ibidem  g^o  kazna 
EJImantowo. 

86.  Cr.  IV.  p.  689.  (d.  17  NoYembris  an.  1405).  Prandotba  con- 
tra Borznonem  kmetbonem : 

Tako  gin  Bog  pomagay,  iako  prane  teko  czloweka  negąl  go 
w  gay,  ale  w  domn. 

86.  Cr.  IV.  p.  693.  Maczkowa  de  Craconia  contra  Jasconem  de 
Bandcowicze  babet  inrare  metsecunda  pro  octo  scotis  et  marca  in  ter- 
minis  prozimis. 

Rota :  Tako  gin  Bog  pomosi,  iako  prane  znagemi,  is  aa  osm 
scoth  i  za  grziwna  prana. 

87.  Cr.  IV.  p.  702.  (d.  1  Decembris  an.  1405).  Nicolans  et  80^ 
ror  ipsins  indicnnt   testes   contra   Margaretham   de  Lubechow : . . . 

Rota:  Tako  gim  bog  pomagy,  iaco  prane  the  dzelnicze,  czossi 
gey  dobitho  ta  rola  k  ttey  dzelnicza,  czszosz  gey  dobiła  praslndu 
a  k  they  dzeiniczy  XVI  staiane,  czossz  przislnszalo,  nedodaL 

88.  Cr.  IV.   p.    704.   Petrassius  contra    Wenceslanm    Weworka: 
Rota :  Tako  gim  Bog  pomosi,  iako  prane  wczinil  gwalthem  wgo 

sto  dole  w  bndzeowiczach  scodi  wszicze  pol  trzecze  grziwni  i  za  dmge 
zitho  mai  dacz  poltrzecze  grziwni  na  mathkaboz{»  w  iesseni. 

89.  Cr.  IV.  p.  716.  (d.  14  Decembris  1405).  Elizabeth  de  Po- 
cowicze  indncit  testes  contra  Woythkonem  de  ibidem : . .  • 

Rota:  Tako  gim  Bog  pomagy,  iako  prane  tęgo  rokn  eopana 
przekopa   i   droga  obroczona  tha  Totk(f. 

90.  Cr.  IV.  p.  716.  Woytko  de  Pacowicze  contra  Elizabeth:... 
Rota :  iako  gim  Bog  pomągy,  iako  prane  wioral  zwe  prane  a  new- 

ganal  Walzboczinn  niwa. 

91.  Cz.  I.  p.  187.  (d.  6  Jnlii  1406).  Andreas  Michalczowaky 
prodncit  testes  contra  Gregorium  de  Lanky  o  zapiss^  nt  moleAdinnm 
eins  in  rippis  utrommque  non  annichilaretnr: . .. 

Taco  gym  bog  pomozy,  eze  Tcmy  y  swatczymy,  ize  mlj^n  yego 
ne  mai  zagyn^cz  y  na  gor(»  y  na  doi  medzy  yego  brzegy,  aa  to 
sz^  mai  yemn  zapissacz. 

92.  Cz.  I.  p.  257.  (d.  27  Febmarii  1410).  Testes  prodncit  Ja> 
cnssins  de  Drnssow  contra  franconem  de  Bandzessino : . . . 

Rota :  taco  im  bog  pomozy^  isz  esme  przitem  bili|  isz  franko 
Yiznal  XXX  marcas^  et  circa  hec  fnimns,  qnia  pater  ipsins  fassns  est 
tenere. 


(bł.  Henryka  Shbo)  zakonu  8.  Dominika. 

i  kodexu  XVI  wieku 

Z.  laNAOT  FOŁZOWBZZ. 

C^.  kor.  Akad.  Umią{. 


W  roku  1874  kiabytem  w  Wielkopolsce  rękopis  polskie  treści 
asceiycznój  in  folio«bez  tytnłti  i  końca,  pisany  na  papierze  ze 
znakiem  wodnym  korona  podłużna  ')  jaki  to  znak  znacbodzi  się 
w  rękopisach  polskich  z  końca  Xy  i  początkn  Xyi  wieku  *). 

Pismo  jednego  pisarza  z  wyjątkiem  stronicy  169  i  184  inną 
ręką  pisanych,  a  to  jest  dowodem  ze  pisarz  kodexa  przepisywał 
takowy  z  innego  rękopisu  przedtem  nłoźonego,  i  tylko  na  tych 
dwóch  stronnicach  wyręczył  się  inną  ręką.  Charakter  pisma, 
a  jak  zobaczymy  późuićj,  język  i  pisownia  noszą  na  sobie  wszyst- 
kie cechy  pierwszych  lat  XVI  wieka.  Do  polowy  prawie  ręko- 
pisu na  każdój  stronicy  jest  wierszy  22  do  26,  odtąd  28  do  30. 
Tytuły  rozdziałów  pisane  są  nieco  większemi  głoskami,  do  roz- 
działu Xy  czarnym  inkaustem,  a  odtąd  do  końca  czerwonym. 
A  i  w  texcie  także,  wyrazy  pierwsze  lub  głoski,  nie  tylko  na 


')  Biblijogrslia.  Żebrowski.  Tab.  III.  24.  Lelewel.  Ks.  Bibl.  Tab.  XVnL 
>)  Żebrowski  Biblion*.  Mss.  N.  134,  145,  186.  Z  27  filignmów  esyli  nu- 
kow  wodnych  z  korona  podłażną,  które  8§  w  zbiorach  Dra  PiekosU- 
skiegOy  i  z  dziewięcin  które  8%  w  zbiorze  moim,  jak  raz  takiego  sa- 
mego znaka  wodnego  nie  mamy.  Nąjpodobniejszy  jednakże  jest  w  kol- 
lekcyi  Dra  Piekosińskiego  N.  12  z  tr§bk%  z  roka  1532.  W  ogóle  snaki 
wodne  z  korona  podłużna  znachodz^  dę  w  papierze  w  Polaoe  niywa- 
nym  od  roku  14£b  do  1560. 


pocz^Łka  rozdziało Wt  4)e  czasem  i  w  środku,  od.  nowyob  ostępów 
czerwonym  ta  i  owdzie  znaca^ono  atramentem. 

Pobmdzonę  od  palców;  brzegi  kart  dowodzą,  że  rękopis  ten 
pilnie  byt  czytywany.  Oprawa  jest  tegoczesna  w  skórę.  Stronic 
przez  nas  oznaczonych  ołówkiem  jest  262.  Po  pierwszój  karcie 
wi^ocsmie  jednój  lub  dwóch  kart  niedostaje^  to  samo.  po  karcie^ 
trzecińj  brak  kart  dwóch. 

Metryki  i  pochodzenia  rękopisn  podać  nie  umiem  i  nie  mogę,, 
nigdzie  bowiem  w  kodexie  samym  nie  natrafiłem  na  żaden  i^lad, 
aatorai  tłumacza,  pisarza*  właściciela  —  a  tylko  na  stronicy  210 
wybladłym  atramentem  ledwo  dojrzany  napis:  l^etrus  Skrzetusky 
anno  Domini  1599,  wskazujący  może,  że  kodex  ten  był  własnoś- 
cią jakiegoś  Piotra  Skrze tnskiego.  Bodzina  Skrzetuskich,  jedni 
II  Jastrzębice  drudzy  Topór,  miała  siedzibę  swą  w  Wielkopol- 
sce z  tycli  Jakób  roku  1508  Decrełorum  doctor.  ')  Marcin,  1566 
promowany  był  w  Akademii  Krakowskiój  'j  Rafał  w  1660  miał 
drukarnię  w  Wiedniu  ')  Jan  był  kanonikiem  i  officyałem  w  Po- 
zoanio  i^.  1547,  kto  zaś  był  Piotr  niewiadomo. 

Tęp  jest  zewnętrzny  opis  kodezo,  który  rozpatrzywszy  naj- 
przód co.  do  treści  samój,  a  potem  pod  względem  lingwistycznym, 
w  roka  1875  ogłosiłem  był  o  nim  drukiej(n  w  niewielu  exempla- 
rzaph  ripzprąwę  pod   tytułem :  Dawny  zabytek  jęeyka  Solskiego 
w  ńywode  Ojca  Amandusa.  W  pracy  tój  wziąwszy  pod  rozwagę 
paleo^aficzne  i  lingwistyczne  szczegóły  nie  wąchałem  się  wy- 
znać, że:  rękopis  ten  pochodzi  z  samego   początku  XVX  wieku, 
że  drukpwany  nigdy  nie  był,  że  zawiera  cenny,  niezmiernie  za-- 
byt^k  Ję^ką  polskiego  z  epoki  przed  pierwszym  drukiem  książki 
polski^;  z  ty ct^,  powodów  uważałem  i  uważam,  iż  krzywdą  by- 
łoby ala  nąukj,  gdyby  drukiem  nie  został  ogłoszony.  Jednój  tylko 
wówczas .  r;2eczy  ważn^  nie  wiedziałem,  a,  to  tćj  mianowicie,  że 
ów.  Ojciec  Amandus,  to  błogosławiony  Henryk  Suso  zakonu  ka- 
znodziejskiego. Owxiż  gdy  i  ton  szczegół  dziś  stanowczo  wyjaś^ 
niony  został,  i  gdy  z  obfitszy m  już  teraz  liczyć  się  potrzeba  ma- 
teryjałem,  jużto  pod  względem  objaśnienia  rękopisu  samego,  już 
pod  wzg^lędem  naukowego  pożytku,  jaki  wierne  ogłoszenie  kodexu 
rzeczonego  drukiem,  nauce  przynieść  może,  konieczną  jest  rze- 
czą przędewszystkiem  objaśniając  rękopis  sam,  o  autorze  ouego 
i  o  pierwowzorze  dzieła  zebrane  wiadomości  uporządkować^ 

Kodez  nasz  jest  tłumaczeniem  dzieła,  oryginalnie  pisanego 
w  języku  niemieckim  a  w  dyalekcie  szwabskim,  z  którego  mistrz 
brat  ^eliz  Fabry  zakonu  kaznodziejskiego,  w  Ulmie  żyjący  0; 


')  Kaczkowski.  Statota  str.  147. 

«)  Teń4e  205. 

«)  OsaolińBl^.  Wiadomości  lY.  4d8. 

^)  Feiłz  Faber,  Dominikanin  tmarly  w  Uhnie  1602  znany  jest  z  swój  hi- 
gtoryi  Szwabi^  Historia  8uevorum  edidit,  Goldast  Francf.  1()04  i  z  piel- 
grzjisM  do  ziemi  świctój  drukiem  ogłoazonćj  1666. 
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między  rokiem  1477  a  1480  sloszywszy  wszysthky  rkasz- 
ky  żywota  yego  ynangyesporekczudDye  sio  szyi  łą- 
czy n  s  k  ą  mową  (4)  ^).  Z  tego  to  tłumaczenia  Ojca  Felixa  Fa- 
bry,  z  rękopiso,  nie  z  draka,  nie  znany  nam  ttamacz  Polski, 
przekłada   na  język  ojczysty  książki  żywota  Ojca  Amandasa. 
Ze  tłumaczenie  to  było  dokonane  z  rękopisu  to  o  t6m  przeko- 
namy się  przez  porównanie  textow  drukiem  ogłoszonycli  z  ko- 
dexem  naszym.  Liczne  waryanty  dokładnie  rzecz  tę  objaśniają. 
A  najprzód  trzy  najważniejsze  publikacye  dzieł  Henryka  Snso. 
Do  porównań  używać  tu  będziemy  wydania  łacińskiego  Sario- 
sa*);  Niemieckiego  Melcliiora  Diepenbrock')  i  Włoskiego 
Ignazio  del  Nente^).  W  żadnem  z  tycłi  wydań  nie  mieści 
się  najprzód  wielce  ciekawy  wstęp  w  naszym  znajdujący  się  ko- 
dexie,  niestety  przerwany  w  środku,  dla  brakującćj  jednćj  co 
najmniój  karty.  Dalój,  każdy  z  wymienionych  wyżśj  wydawców 
różni  się  liczbą  pomieszczony  cli  w  swem   wydaniu  rozdziałów 
i  tak:  Surius  ma  ich  49,  Diepenbrock  57,  Nente  45,  zaś  w  na- 
szym kodexie  jest  ich  51.  Dalśj  podział  samych  rozdziałów  nie 
jest  jednakowy,  a  ta  niejednostajnośó  poczyna  się  od  rozdziału  20. 
Rozdział  ten,  pisarz  nasz  na  dwa  podzielił,  osobne  dając  im  in- 
tytulacye.  Rozdział  35  w  naszym  kodexie   znajdujący  się  opasz* 
czony  jest  i  u  Suriusa  i  u  Diepenbrocka.  Rozdział  40  i  41  u  Su- 
riusa  i   Diepenbrocka  znacznie   pomnożony   wariantem  kodeia 
Monachijskiego  w  naszym  kodexie  niema  go;  41  i  42  u  Suriusa 
i  Diepenbrocka  u  nas  jeden  stanowi  43;  46  u  Suriusa  i  Diepen- 
brocka u  nas  opuszczony  całkiem.  Trzy  ostatnie  dopiero  roz- 
działy u  Suriusa:  47,  48  i  49  odpowiadają  tymże,  w  kodexie  na- 
szym.  Dalój  te  co  się  mieszczą  u  Diepenbrocha  60  do  53,  55  i  56 
tych  w  naszym  kodexie  niema,  dopiero  54  Diepenbrocka,  odpo- 
wiada naszemu  51,  a  57  naszemu  50.  Co  zaś  do  wydania  Włos- 
kiego Nenta  to  ono  najpodobniejsze  do  treści  z  naszym  kodexein 
chociaż  najbardziój  odstępuje  od  porządku  rozdziałów  samycL 


O  Cyfra  w  nawiasie  połoioiui  w  texcie  oznacsa  stronioe  kodezn  naszego. 
*)  D.   Henrici  Snsonfs    Viri  sanciiłałe   erudttione  d  ndraculi  cUiri 

Soera,  nunc  demum  post  annos  ducentos  et  amplius  e  Sueuico 
iomate  LcUine  reddita  a  Laurentio  Surio  Carlhusiano  Coloniae 
Agripinae  1588  in  16.  657,  (Pierwsze  wydanie  Kolońskie  %  1655). 

*)  Heinrich  Snso^s  genannt  Amandua  Leben  und  Sehriften  naeh  den 
Ultesten  Handschriften  und  Drucken  v<m  Melchior  Diepenbrock. 
Dritte  Auflage.  Augsburg,  1854,  str.  CXX  i  424.  Pierwsze  wydanie 
wyszło  w  Regensbargn  w  1826,  gdy  Diepenbrock  był  sekretarzem  prty 
biskupie  Sailer.  Drogie  tamie  w  1837,  a  trzecie  joi  po  tanierca  jego 
1854;  umarł  bowiem  kardynid  książę  biskup  wrocławski  20  Bieżnia 
1853  roku. 

*)  Vita  et  operę  spiriiuali  del  beato  Enrico  Svsone  Iteligioso  esta^ 
tico.,.  BaccoUe  dal  Padre  Maestro  Ignazio  del  Nente  in  Roma 
i663  in  4,  str.  834.  (Pierwsze  włoskie  wydanie  jak  z  roku  1651. 
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Ot6^  to  bardzo  wyraźny  dow6d  że  tłai^acz  nasz  przekładał  to 
pump  nie  z  draka  żadpego.  Inne  pismo  O.  Henryka  o  wiekui- 
stej mądraści  ,w  naszym  kodexie  ma  tylko  wstęp  i  trzy  pierw- 
sze rozdziały;  brak  zatem  22  rozdziałów   zatraty  którycb  Rafo- 
wać należy.  Z  tego  porównania  textów,  i  tych  znaczących  wy- 
mienionych ró/iUic  przychodziiny  do  wniosków  następujących-  Nie- 
zoaneiBU  tłumaczowi  polskiemu^  dpstaty  ąię  do  rąk  w  .r^opisie 
pisma  O.  Henryka  Suso  (Ama^dasa)  a  mianow.ioie  żywot  jego 
i  księga  o  wiekuistćj  mądrości  tłppiaczone  pjzez  Ó.  Feliza 
Fabry,  na  język  łaciński,  o  czepi  jest  wyraźna  wzmianka  w  ko- 
deiie  naszym  we  wstępie.  Gdy  tłumaczenie  to  Felixa  Fabry  nie* 
znane  było  ani  pierwszemu  wydawcy  pism  O.   Henryka,  Anto- 
niemu Sorgen  w  Augsburgu  U82,  ą  wydawca  drugi  Hans  Oth- 
mar  z  1512,  wzmiankę  tylko  czyni,  że  Faber  zajmował  Ę\ą  upo- 
rządkowaniem pism  O.  Henryka  Suso,  gdy  tłumaczenie  łacińskie 
Eartnza  Suriusa  wydane  w  Kolonii  u  Myliusa  w   1555  r.  u)^a- 
źaae  jest  za  pierwsze  w  tym  języku,  gdy  z  licznych  .kodexów 
pism  O.  Henryka  żywot  jego  w  języku  tacjdóiskim  nigdzie  nje  jest 
znany  przed  Suriu^em,  wniosek  bardzo  prawdopodobna,  że  tłu- 
macz polski  posiadał  autograf  lub  odpis  O.  Fabra  łaciński,  z  ta- 
kowego przełożył  na  język    polski.   Żywot  O.   Amand  psa 
i  księgę  o  wiekuistej  mądrości,  i  kto  wie  czy  gdzie  w  ja- 
kićj  klaaztoiaój  lub  poklasztornćj   polskiój  bibliotece,  pie  krjrje 
się  j^szcze  kodex  r^opiśmienny  O.  .Felixa  Fabra  nikomu  dotąd 
nieznwy.  A  jeżeli  w  chwili  druku,  odkrył  się  rękopis  nieznany 
dzieł  GK  Henryką  Suso,  w  Kielcach  mianowicie  w  gimnazyjaf- 
nćj  hiblijotece,  który  bliż^  opiszę,  to  może  los  szQzęśawy  zdarzy 
że  i  tejot  łaciński  O.  Fabra  odnajdzie  się  kiedy.  Bękopis  ^iie- 
leeki  jest  U>  .kw^rtant  papierowy  o  422  kartach  nienupierowa- 
nych  pisauy  jedną  ręką  tłumaczony  ^  łacińskiego  wydania  Su- 
rjosa  w  dfogićj  polowie  XVII  wieku  (Jkar.  1—1  1j6),  a  zawiera: 
Zywoś  bŁ  JSenrika  Susona  wielkiey  świątobliwości  męża   Zakonu 
iaznodziejfskiego;  k9LV  117 — 124.  Blogosł.  ff,  Susona  męża  święłegp 
sto  rozmyślania  o  męce  Jesusa  Chrystusa  temu  objawione  krótKie 
\cprawdzie  ale  bardzo  skuteczne  y  pobożne;  ]^ąr.  124—218.  Dialog 
albo  Hozptoufct  Duchowna  Błogosławionego  Henrika'  Susona  o  nie^ 
którym  Chrgeściąńskiey  pobożności  ćwiczeniu  o  łatwym  przystępie 
do  prosądziwejf  mądrości.  Kar.  219 — 252.  Kazania  niektóre  w  króŁ- 
kiein  zebraniu  swym  to  wszystko  zamykauj^e,   co  tylko  do  dobrego 
y  szczęśliwego  żyda  iest  poyoodem.  Kar.    253 — 286.  Listy  niektóre 
pobożne  y  nauki  pełne.  Kar.  286->345.  Ksiąszka  o  prawdzie.  Kar. 
346— ,413.  Jtsiążka  o  dziewiąci  skałach.   Kar.  412-422.   Tf^k^d 
krótki  y  iasny  dziewięci  skał,  przez  dziewięć  prawdziwego  zbawie- 
nia y  0aprjgenia  samego  siebie  stopniom   za  sprawą  bł.  Henrika 
Ilarphi.    Bękopis  ten  wynalazł  w  Kielcach  Profesor  Bybarski 
i  mnie  łaskawie  okazał,  którego  gdy  ani  naip^wa^  ani  jfisj^wa 
stroAa  nie-  .Jsaj^Bcąi  na  t^  krMki^'  poprzestaję  wiadomości'  00  sa- 

8pTawosd.^»K6mi8.  jęsyk.  t  HŁ  29 
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mego  żywota  tyczy  Bł.  Henryka,  ten  po  raz  pi6rwszy  w  Pol- 
skim języku  wydany  był  przy  Nowych  Żywotach  świętych  X. 
Stefana  Wiele wieyskiego  S.  J.  Kalisz,  1736.  Częśó  II.  str.  225 
—248,  a  to  według  Suryusza  i  Bollanda.  Z  kodexu  zaś  naszego 
żywot  ten  tak  brzmi  w  streszczeniu. 

Henryk  Suso  kapłan  zakonu  S.  Dominika  znany  jako  głę- 
boki mystyk  i  asceta  Xiy  wieku  pochodził  ze  szwabskićj  ro- 
dziny z  domu  Bergerów  w  Eonstancyi  i  Ueberlingen.  Matka 
jego  z  domu  Saussen   (Seuss).   Oboje  rodzice  bogobojni   wielce 
i  świątobliwi.  (33,  228)  Henryk  urodził  się  w  dzień  S.  Benedy- 
kta (6)  a  więc  21  Marca.  Co  do  roku  jego   przyjścia  na  świat 
między  biografami  niema  zgody.  Diepenbrock  ')  w  starym  ręko- 
piśmie  wyczytał  iż  urodził  się  roku  1280.  Inni;  mówi  tenże,  kładą 
rok    1295.    Powszechnie   jednakże    przyjmują  biografowie  rok 
1300  *).  Na  chrzcie  8.  dano  mu  imię  Henryk  (6)  nazwisko  przy- 
brał od  matki  swój  i  nazwał  się  Suso.  Siostrze  jego  było  na  imię 
Zofia  (119).  Studyja  uniwersyteckie  kończył  w  Kolonii.  W  mło- 
dości ciężko  bardzo  chorował,  i  ta  snaó  choroba  wyrobiła  w  nim 
powołanie  do  stanu  duchownego.  Mając  lat  18  życia  wstąpił  do 
zakonu  S.  Dominika.  W  zakonie  przybrał  imię  Amandus  (2)  i  ta 
zasłynął  jako  wielki  kaznodzieja  i  gorliwy  dusz  łowca.  Wro- 
dzone ku  temu  przymioty  swoje  podniósł  do  wysokiego  nader 
stopnia  surowóm  życiem  i  zupełnóm  zaparciem  się  siebie,  a  pełne 
miłości  serce  swoje  oddał  całkowicie  Panu  Bogu.  Od  samego  za- 
raz początku  życia  zakonnego,  ostry   wiódł  żywot;  wyrył  naj- 
przód  w  skrytości  na  ciele  s wojem  najsłodsze  Imię  Jezus  (21) 
włosianną  wziął  na  się  koszulę  i  ostrym  żelaznym  przepasywał 
się  łańcuchem  (62)  nosząc  na  sobie  krzyż  ostremi  gwoźdźmi  na- 
bity (66).  Na  niczyje  cierpienia  nie  był  on  obojętnym  nawet  gdy 
widział  cierpienie  ptaka  lub  jakiego  stworzenia  żal  zdejmował 
jego  duszę  i  błagał  zaraz  najdobrotliwszego  Pana  aby  cierpienia 
onemu  ulżył.  Do  surowych  umartwień  jakie  sam  sobie  zadawał 
przyłączały  się  różne  inne  cierpienia.   Świętego  męża   spotwa- 
rzano często,  nazywano  go  pobożnisiem,  hipokrytą,  trucicielem 
(127),  a  nawet,  i  heretykiem.  Wprawdzie  za  niewinnego  aznano 
go,  ale  podejrzenie  długo  jeszcze  na  nim  ciążyło.  Dla  pozyska- 
nia wewnętrznego  pokoju  zachowywał  ścisłe  milczenie  (69 — 62). 
W  celi  mieszkał  zawsze  nieopalanój,  sypiał  na  starych  drzwiach 
jadał  raz  na  dzień  i  to  tylko  roślinne  pokarmy.  Od  pragnienia 
usychał  a  umartwiał  się  tak,  że  kropli  żadnego  napoju   do  ust 
nie  brał  (75,  85).  W  tóm  dobrowolnćm  udręczeniu  ciała  swego 
żył  przez  lat  16  a  gdy  mu  Pan  Bóg  objawił,  że  niechce  by  da* 


*)  Diepenbrock,  pag.  XVIL 
»)  Murer  HeWetia 


Sancta  fol.  315.  Echard  Script  Ord.  praed. 

Diepenbrock  1.  c.  Kanchenbichler.  s.  DL  Porów.  Encyk.  kośe.  YlL  97. 
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Ićj  trapił  ia,h  ciało  swoje^  wszystkie  te  samowolne  narzędzia  tor- 
tur; wrzacil  w  skrytości  w  rzekę  (65).  W  czasie  pobytu  jego 
w  zakonie  zmarli  ma  rodzice  jego,  matka  świątobliwy  zakon* 
czyla  żywot  w  wielki  piątek  (228),  ojciec  umarł  wcześniój.  W  wi- 
dzenia które  miał,  ukazała  mu  się  dusza  ojca  rodzonego,  wyba- 
wiona przez  jego  modlitwy  z  mąk  czyszcowych  i  dusza  matki 
w  chwale  wiekuistćj  radująca  się  (33).  Siostra  jego  po  zgonie  ro- 
dziców wstąpiwszy  do  zakonu  wpadła  w  grzech  i  opuściła  kla- 
sztor, mąż  Boży  tyle  jednak  uczynił  modlitwą  i  nauką  swoją, 
te  biedna  ta  dusza  odpokutowawszy  winy  swe,  w  innym  zako- 
nie ostrzejszą  przyjęła  regułę. 

W  dalszym  ciągu  żywota  jego,  znajdujemy  w  kodexie  na- 
szym mnóstwo  budujących  szczegółów  dotyczących  jego  życia  du- 
chownego i  zakonnego,  jego  cnót  w  których  się  ćwiczył  w  kla- 
sztorze, jego  modlitw,  czuwań  postów  i  umartwień  w  których 
dążył  do  drogi  doskonałości,  jego  widzeń  i  zachwyceń  które  mu 
zsyłał  Pan  Bóg  (33,  100)  jego  pokus  które  znosił  (1 10,  114)  jego 
prac  apostolskich,  nauk  i  kazań,  które  miewał  (112,  118),  jego 
smutków  cierpień  i  przeciwności  wszelakich  których  doświadczał 
(Ul,  155,  211).  Raz  wpadł  między  zbójcę,  tu  herszta  rozbójni- 
ków nawraca  i  słucha  spowiedzi  (13').  W  podróży  po  dwakroć 
cadownie  ocalony  z  wody  (140 — 146).  W  pielgrzymkach  ducho- 
woych  które  odprawiał  zapisane  jest  jak  za  jego  modlitwą,  ma- 
leńką flaszeczkę  wina  tak  rozmnożył  Pan  Bóg  cudownie,  iż  20 
osób  spragnionych  odrobiną  tą  napoił  mąż  Boży  (226). 

Po  śmierci  przeora  w  czasach  dla  klasztoru  nader  kry- 
tycznych«  przez  trzy  bowiem  lata  niemieli  znikąd  jałmużny,  bra- 
cia zakonni  mimo  woli  i  proźby  jego,  obrali  go  swym  przełożo- 
nym (164).  Nie  radości  ale  smutki  same  miał  na  tój  godności, 
a  które  w  życiu  jego  obszernie  opisane  są.  W  46  roku  życia 
&  28  życia  zakonnego,  począł  pisaó  księgi  pobożne  (86).  Przed- 
tem jedna  jego  z  duchownych  córek,  zakonnica  Elżbieta  Steglin, 
każdą  duchowną  rozmowę  spisywała  lecz  bez  wiedzy  jego  (2). 
O  tem  gdy  się  dowiedział  mąż  Boży,  zażądał  od  niój  oddania 
sobie  rękopisu,  który  jak  skoro  tylko  odebrał,  w  ogień  rzucił. 
A]e  to  stało  się  jedynie  z  pierwszą  częścią,  drugą  sam  Pan  Bóg 
objawił  mu  aby  ocaloną  i  zachowaną  była^  chował  też  ją  przez 
dłogi  czas  w  ścisłśj  tajemnicy ;  nie  chcąc  jednakże  by  po  śmierci 
jego,  rzeczy  spisane  i  opisane  doznały  zarzutu  jakiego,  Prowin- 
cyjałowi  OO.  Dominikanów  ziemi  niemieckiój  Bartłomiejowi,  oka- 
zał swe  pisma  (5).  Ten  gdy  to  wszystko  przeczytał  z  wielkiem 
swem  upodobaniem,  polecił  Ojcu  Henrykowi,  aby  wszystkie  swe 
nauki   zebrawszy   w  jedne  księgę  zostawił  ją    dla   przykładu 
i  nauki  braci  w  zakonie.   Ody  to  czyni  Ojciec  Amandus,  pro- 
wincyjał  O.  Bartłomiój  umiera.  Umiera  i  sam  Amandus  w  Ulm 
25  Stycznia  1365.  Zgon  jego  opłakcgą  Niemcy  całe,  bo  w  nim 
czciły  ojca  swego  i  pocieszyciela.  Ciało  jego  pochowane  w  koś- 
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ci^Ie  8.  Piotra  in^czenmka  po  trzysta  blisko  Ifttaeh  (1613)  tak- 
leniono  nfetiaraszoTie.  Miasto  Ulm  protestonekie  wtedy,  nic  solne 
z  tego  nie  ważyło,  więc  jak  znaleziono  kości  tak  też  je  i  pochować 
kazano.  Łeez  gdy  przy  grobie  słogi  Bożego  driały  się  liezne  eddft, 
Dominikanie  starali  się  aby  mógł  być  kanonizowany  razem  ze  8. 
Tomaszem  z  Aąninu.  To  jednak  nie  przyszło  do  skutku,  doptero 
papiei  Grzegorz  XVI  przez  osobne  bł*ewe  pozwolił  Dominikanom 
obehodżió  jego  święto  U  Marca.  Zdaniem  65rresa  pisma  Aman- 
diisa  należq  do  najmilszych  tworów  mystyki:  są  one  wylewen 
gorącego  serca  kt6re  całe  swoje  żyeie  wyśpiewało  w  jednym 
wielkim  hymnie;  stanowią  one  wielką  epopeję  miłości  Bożćj  na- 
pisaną pięknym,  dźwięcznym  językiem,  wyratojącym  czysta  jasne 
a  potężne  nczącie.  Oprócz   t4j   aatobiografli   o  Henryku  Soso, 
która  niewątpliwie  oryginalnie  w  języku  niemieckim  a  dyalekcie 
szwabskim  napisana  była,  znane  są  inne  jeszi^ze  gł^ko  asce- 
tyczne dzieła  jego,  jednś  w  języku  łacińskim  a  drugie  w  nie- 
mi6cki>Di  oryginalnie  pisane,  albo  też  przez  samego  tłumaczone 
autora.  Do  tych,  oprócz  opisy wanój  autobiografii  należą:  księga 
6  Wiekuistój  mądrości  (Horołogium  sapientiae).  O  praw- 
dzie. Bractwo  wiekuistój  prawdy.  Kazania  i  listy, 
które  w  językach  łacińskim,  angielskim,  niemieckim,  frańeuzkim 
i  włoskim  drukiem  po  wielokroć  ogłaszane  były  '). 

Oprócz  drukiem  ogłoszonych  dzieł,  po  wielu  biblifotekseli 
i  archiwach  znajduje  się  niemało  rękopisów  Xiy  i  XV  wieko, 
w  których  się  mieszczą  pojedynczo  Inb  isbiorowo  pisma  O.  Henryka 
Saso.  Z  Monachijskich  najwięcój  korzystał  Diepenbrock,  a  Strange 
w  Kolonii  wydając  W  roku  1861  Horolopium  BapiefMae^  koQv 
cyonował  text  według  jedenastu  kodexów  rękopiśmiennych  zna- 
cbódzących  się  w  Kolonii,  Darmsztadźi«,  Berlinie,  Sti^sburgn. 
Rozstrzygnięcie  pytania  co  do  wieku  rękopisu  pokaże  pidownia, 
a  i  sam  text  kodetu  wiernie  oddany  potwierdzi,  że  na  ż&den 
raz  nie  przechodzi  epoki,  drukiem  ogłoszonój  pierwszóf  książki 
polski^  Kto  jest  tłumaczem  dzieła  Henryka  8uso,  i  kto  pisa- 
rzem kodexQ  naszego,  daremne  trudzenie  się  i  daremna  byłyby 
domysły.  Że  nie  z  druku,  wyznaje  to  sam  tłumacz,  wspominając 
o  przekładzie  O.  Felixa  Fabry  na  język  łaciński,  a  ponieważ  td 


'}  Jr  Ęchard.  Av^tore9  OrdinU  praedtcałorum  recensitL  Pari^,  1719* 
fol.  I.  65i  et  6eq.  znał  Horołogium  wydanie  Paryskie  z  14*^). Da3e) 
ma  być  wydanie  £  14b0  Paryskie,  z  1492  Weneckie.  Tłumaczenie  fian- 
cuEkie  miało  wyjść  w  roku  1193,  a  AngieUkłe  w  1483.  Hain,  Re- 
pertorium N.  8928— 8936  prsytacza  8  wydań  z  XV  wieku   Boroio- 


wum  kapituły  katodralndl  krakowskićj  jest  kodex  rękopiśmienny  z  XV  w. 
w  którym  jest  Horołogium  N.  kod.  110. 


iń^if  Arakiem  oglósżme  nie  byto,  mąt  przekłada!  trAak  nasz, 
mo%e  źafcotaik  jaki  w  klasztorze  00.  Dominikanów  lub  innego 
zgfromadzenia  z  jakiegoś  nieznanego  nam  rękopisu.  Że  kodex 
ktAry  rozpatrujemy  i  dafemy  takowy  wiernie  oddrukowanyjest 
na  czyste  odpisanym  z  innego  rękopismu  brulionowego  wspom- 
nieliśmy wyż^j.  Odpis  mote  być  nieco  późniejszy  od  samego  tłu- 
maczenia, rzecz  i  naturalna  i  paleograflczne  to  znaki  wskazują. 
Szczegóły  zaś  pisowni  co  najwatniejsze,  które  tu  przytoczjrmy 
i  słowniczek  wyrazów  który  damy  na  końcu  druku  samego,  po- 
twierdzą  niewątpliwie  podany  przez  nas  wiek  rękopisu. 

Z  ogólnego  wejrzenia  na  rękopism,  lub  na  cząstkę  onego, 
podpttda  najprzód  pod  u^^agę  ogromny  zbytek  głosek  g  i  p  pierw- 
sza bowiem  t  tych,  nie  tylko  jest  używana  w  tych  wyrtizach 
gdzie  i  dziś  isrtę  używa ;  nie  tylko  jest  w  szypiących  80  cz  użyta, 
ałe  zamieszczana  jest  powszechnie  po  głosce  c  tam  gdzie  jój 
zgolą   nie   potrzeba  jak   np.   pracza,  nocz,  ezorkaj  pomocz  itd., 
i   bardzo  często  po   głosce  s  jak  np.   sze,   szje  zatniast  się 
szercse   zamiast   serce;    szaszlugowal    zamiast    zasługował, 
toż  samo  można  powiedzieć  o  głosce  y,  która  tu  zastępuje  po- 
trójne i  to  jest  f,  i  i  y  i  że  przepełniony  nią  jest  rękopism  cały, 
zdwojonych  natomiast  samogłosek,  jakie   się  często   znachodzą 
w  biblii  króloWój  Zofii,  w  psałterzu  Małgorzaty  i  w  przekładzie 
psalom  10.  a  więc  w  trzech  najdawniejszych  zabytkach  języka 
polskiego;  prócz  w  wyrazie  Boga,  który  często  piifóe  Buoga 
i  w  wyrazach  w  których  po  spółgłosce  I  następuje  c  jak :  ly^p- 
szy  iĄ>szfy  slyeczyc  zleczyćj  bolyesoz  hóleśóy  czelyesnjr 
cielesny,  ipoWe^^z^nyt  polepszenie j  liessal  leM,  innych  pra- 
wie nie  zhajdajemy. 

Nie  spotykamy  się  także  w  całym  rękopiśmie  z  samogłoską 
o  przekreśloną  pionowo  z  pory  na  dół  prostopadłą  linijką,  którą 
mamy  nie  tylko  w  trzech  wyżój  wspomnianych  rękopismach,  ale 
i  w  obu  kodeiaeh  statutów,  i  w  kazaniach  Gnieźnieńskich  w  wy- 
dania hr.  Działyńskiego.  To  o  przekreślone,  zastępowało  jak  wia- 
domo  w   tych  wzmiankowanych  pomnikach  samogłoski  nosowe 
<l  i  ^  i  ustaje  od  połowy  wieku  XV;  miejsce  którego  zajmuje  a 
z  kreską  u  dołu.  Takie  a  z  kreską  w  naszym  rękopiśmie  znaj- 
duje się  często  i  oznacza  bądź  samogłoski  nosowe  9  i  ^  bądź 
głoskę  m  jeźli  ta  miała  następować  po  samogłosce  a,  ztąd  też 
pełno   je&ft    przykładów  w  rękopiśmie  iż  pisarz  zamiast  nam, 
mam,  wam.  śam,  tam,  nieznam,  powiadam,  stawam,  czytam,  lUam^ 
litce,  pisze:  ną,  mą,  wą,  są,  tą,  n^ezną,  powyedą,  stha- 
wą.  czj^tą,  kląiywe  i  t.  d.;  lecz  i  to  na4mienłć  tu  trzeba, 
że  znowu  bardzo  wiele  można  spotkać  w  których  samogłoska 
nosowa  4  wyrażoną   jest  przez  a  9,  ę  bardzo  rzadko  przez  ą 
a  pratrie  zawsziB  przez  e.  Tyle  ogólnego  i  najbardziój  uderzają- 
cegro  spostrzeżenia  pod  względem  pisowni  kodexu  naszego. 
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Co  się  tyczy  innych  szczegółów  pisowni  i  form  gramma- 
tycznych  wspomnę  niektóre  a  rozpoczynam  od  samogłoski  a  za- 
miast którój  znowu,  używał  niekiedy  nasz  pisarz  ą  ztąd  zamiast 
ma  pisał  mą,  zamiast  trzyma  trzyma  lub  też  tak:  zamiast 
mam  pisał  mą,  zamiast  trzymam  trzyma,  jak  to  wyżój  mówiłem. 

Zamiast  &  pisał  niekiedy  p  w  wyrazach:  jabłko  yaplko, 
skarb  skarp  (258),  obcowanie  opczowanye  (262),  chdąiyta 
opczasyla,  objawii  opyawyl  (248),  obfita  opfytha  (12), 
opkwytymy  (124),  w  oblicznosci  w  oplycznoszy  (107). 

Po  głosce  c  prawie  zawsze  następuje  z  jak  w  wyrazach 
noc  nocz;  nic  nycz;  ukazać  ukasacz;  cocAca  czochcze  (127)) 
a  raz  jeden  zamiast  c  jest  s  w  wyrazie  o  psy  eh  zamiast  oicycA. 

Zamiast  d  używał  nasz  pisarz  niekiedy  t  i  th  ztąd  znaj- 
dujemy u  niego  nat  i  nath,  przet  i  przetb,  ot  i  oth  ale 
nie  zawsze^  bo  znacbodzą  się  znowu  wyrazy  pisane:  szad, 
przed,  od;  w  innych  wyrazach  pisze  szeth  zamiast  s^l, 
guyasth  zAmiABt  gwiazd  (93),  yath  zamiast  jad,  szkat  za- 
miast skąd,  szkoth  zamiast  szkody  othpowyecz  zamiast  od- 
powiedi  (260),  pothdany  zamiast  poddany. 

dz  zamienia  czasem  na  cz  zamiast  ludzkie  luczkye,  zsr 
miast  wiedz  yyecz 

Głoskę  /  pisze  raz  przez  /  drugi  raz  przez  ph  a  nawet 
przez  w  w  wyrazach:  phortny,  odźwierny,  furtyan,  phorta, 
forta,  duphanye,  za  dufanie  (226),  wundamentuye  za/un- 
damentuje  (199),  wlaszeczka  i  phlaszeczka,  zb,  flaszeczkaf 
traphyc  za  trafie  (24:9),  phalszywye  (254—256)  za  fałszywie 

Zamiast  g  pisze,  ale  bardzo  rzadko,  k  jak  w  wyrazacb 
byekl,  biegł  213),  wyeko  w  jego  (214),  do  kardla,  do  gar- 
dła (64). 

Zamiast  h  pisze  g,  ale  tylko  w  wyrazach  ganba,  ganie- 
bny  (131,  213)  zamiast  hańba,  haniebny,  a  zamiast  eh  zawsze  k 
ale  tylko  w  wyrazach  kor,  kor  u  zamiast  chór,  chórUf  a  toż  samo 
we  wszystkich  pochodnych  wyrazach,  korowy,  do  korni  t.d. 
zamiast  chórowy^  do  chóru 

i  jako  spójnik  zawsze  pisze  przez  y  krótkie  i  znachodzi 
się  niekiedy  jako  y  np.  w  wyrazie  siny  (13)  synu  a  wiele 
częściój  jako  y  np.  gdy  był  wydany.  Tam  gdzie  my  dziś  uży- 
wamy i,  j  w  manuskrypcie  jest  zawsze  y.  Jest  nakoniec  w  ma- 
nuskrypcie i  trzecie,  to  jest  ;,  którą  choć  bardzo  rzadko,  za- 
mieszczał jednak  tam,  zwłaszcza,  gdzie  mu  nie  stawało  papiera 
na  y. 

Głoskę  k  znajdujemy  w  kodexie  zastąpioną  przez  cz,  q^ 
i  g  i  tak  zamiast  największa  czytamy  nayyeczsza  zamiast 
kwiatki  i  złożonych  z  nich  czytamy:  quyathky,  ąnyath, 
ąuyecze,  ąuytnaczye  (192)  rosquytayacze;  zamiast  od- 
miękczył^  odmyegczyl  (126)  zamiast  m'k,  tak,  bok,  tiauk,  ewykł, 
nygd.  tag,  bog»  naug,  swyg. 
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Ł  nigdzie  nie  znalazłem,  ale  zawsze  zamiast  tejże,  głoskę 
/  czasem  też  i  opuszczono  ją  zupełnie,  zamiast    bowiek   z](^ 
się  czytamy  slyek  sze  (92),  zamiast  spotkał  się  pod  kasze. 
(87),  zamiast  óbrócii  si§  o  broczy  sze  (211).  Forma  językowa 
bardzo  ważna. 

Głoska  m  opuszczona  jest  często  w  rękopiśmie,  lecz  tam 
tylko  gdy  przed  m  znajduje  się  a,  o  czćm  było  wyżój,  a  raz  je- 
den opuszczono  przed  n  w  wyrazie  nyemal  (106)  zamiast 
tnniemtt. 

Głoska  znowu  n  zamieniona  j[est  czasem  na  m  w  wyrazach 
myemec,  myedzwec,  forma  grammatyczna  ludowa;  wes- 
mye  (40),  we  śnie\  zamiast  zaś  ń  pisze  y  w  wyrazach:  nay, 
nayn,  zamiast  nańj  umocznoy  zamiast  umocnion. 

Zamiast  o  pisze  niekiedy  y  ztąd  zamiast  go^  jego^  jest 
w  rękopiśmie  gy,  yegy.  zamiast  bo  go  bog^- 

Jak  głoskę  b  zamieniał  niekiedy  na  p,  tak  znowu  p  na  & 
czy  tak  wymawiał,  czy  też  to  są  myłki  tylko  pisowni,  niewiemy, 
dość  że  znajdujemy  w  kodexie:  brzet  zamiast  przed  (198), 
bytaligy  zamiast  pytali  go  (201),  bobudzona  zamiast  pobu- 
d£om  (250),  obuszczys  zamiast  opuścisz  (256). 

Największa  rozmaitość  a  nawet  dowolność   pisowni  jest 
w  głoskach:  s,  ś,  ść,  sz,  cz.  z,  z,  i,  ć  na  każdą'  z  tych  głosek 
damy    nieco   przykładów;    słowo,    sercze,    skrucha;    sen 
szkrydla  zamiast  skrzydła  (161),  pysmo    zwyethe,  pismo 
święte   (12)    albo    pyszmo    szwyethe,    nosz    zamiast   noś, 
mlodoscz,  Inbocz,  staloscz,  naczecz,  przycz  zamiast 
middośóf  lubość,  stałość,  na  cześć;  przyjść;  przyjść;  wsytko 
wzyckich,  zalony  slowyek,  zamiast  wszystko,  wszystkich, 
szalony  cziomek\  sasze,  bes,  slocz,  soszobiy  wym,  rosga, 
sbawyenye,  zamiast :  zasie,  beZy  złość,  z  osobliwi^,  rózga,  zba- 
menie;  szydowye,  saba,  wsakosz,  wasne,  grosacz,  za- 
dać z,   boszy,    zamiast:  żydowie,  iaba,  wszakosz.  ważne,  groiąc, 
ż€^Uic,  boźy\  wez  i  wesz   zamiast  weź\  czyerpyal,   wscze- 
lye   (157),  czyerpyecz,  czyerplywye  (161),  zamiast  der- 
piał,  w  ciele,  cierpieć^  cierpliwie. 

Po  głosce  i  prawie  zawsze  następuje  Ajaknp.:  then,  tha, 
tho,  themusz,  thegosz,  thą,  tha,  sthworzenye,  szy- 
woihf  yesth,  gesth,  swyethy,  thowarzys,  lyatho, 
thwoy,  thobye,  thy,  tbak,  a  w  kilku  wyrazach  zamiast  t 
znajdujemy  d,  brad  zamiast  brat  (141),  podkacz  zamiast 
potkać  (92),  i  dość  często  dedy  zamiast  tedy. 

U  na  początku  wyrazów  pisane  prawie  zawsze  jak  i;.  v  rząd, 
Tczynek^  w  środku  wyrazów  prawie  zamsze  jak  u:  dusza, 
sługa,  nauka,  na  końcu  wyrazów  powszechnie  t;,  ale  nie 
zawsze  gr^yż  czytamy  panv,  bogy  i  panu  bogu,  boszemu; 
ybogyemT,  albo  boszemu,  ubogyemu. 
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O  gioaoe  w  to  tylko  nadmienian,  ee  w  rzadkich  tylko  wy- 
razach pisana  jest  przez  t;^  powszechnie  tak  na  początku,  w  środka^ 
jak  i  na  końcn  wyrazów  przez  w. 

O  samogłosce  ypsylon  jat  n^witem,  to  tylko  dodiLm,  ii 
wyraz  tylko  prawie  zawsze  pisany  jest  przez  Cy  tdko 

Głoska  X  zoacbodsi  się  w  wyrazach:  książę,  księżna,  księ- 
życ, książka,  ksóbie,  kstranie,  lecz  te  wyrazy  z  taką  pisane  są 
rozmaitością  jak  żaden  inny  xwyraz  i  tak  książę  pisze  nasz  aa- 
tor:  ksaze,  kiaze,  kxązą,  kxazeczu,  xaze,  laszecza; 
X:esna,  xezna  i  kxesna;  księżyc  to  pisze:  xez3^c,  ksezyc 
i  kxezyc;  księgi,  kzegy,  kxag,  k.zak,  kxaskamy,  xaska, 
xasky,  zyasky,  xyeg,  xyak,  xyegy,  xyagy,  fW  xye- 
gach,  xka8zky,  xyągy;  ksobije,  kxobye,  xkobye  i  xo- 
b.ye;  kxstronXe  i  xstronye. 

Cząsteczka  to  jest  tylko  uwag,  odnoszących  się  jaż  to  do 
pi/sowni  kodexn,  jnz  do  form  językowych  1  grammatycznycfa 
haesny  czytelnik  obficićj  znajdzie  je  w  wiernym  przedruku  ko- 
deka naazego,  który  jak  najwierniej  co  do  litery,  staraliśmy  się 
kollacyonowaóz  oryginałem.  Liczby  w  nawiasach  oznacKają  stro- 
niae  rękopkmn.  Wiersz  każdy  oddziela  linijka  pionowa.  Słownik 
wyrazów  ważaiejszy^ch  podamy  na  końcu  przedruku  kodeu. 


TbĘ  s^ąnr  z^gt  a  wielTeb  |  nQm  od  pana  bnoga  oswteczo  f  ni|m 
Qijczv  amand^szia  kta  [  va  ksle^  suunlk^ą  w  aobio  I 

wji«^e  aft¥k  di>brich<  dnohown^ol^  a  ossobiywa  dayą  iiayjc#  \  tbak^ 

wąmv  ealowiekawi  ktori  odstąpi!  od  pana  boga  |  stworzicsuelia  sweg^,. 

&  ^nistal  kv  stwopzenyy  Jako  |  azia  via  zao&ia  prziwrocsioz,  ky  »weofty 

pieiiiraeiay  f^M^ząt  |  ky,  ktoii  bog  jfest    Theaa  iako  azi^  ma  nadziea 

hia^a  I  waaobie  ^  wopusczeny y,  w^Ukiego  atworzeDyn.  Jaka  ma  |  odym* 

rzecSi    wsitkim   z^^iząmy  błboacająm,.  wesaeliy  y  |  w»ytkkich  roakosai 

tbd§^i  swyatba  przeslago,  f  kag  eyiata  |  swago  wlagaago.   Jaka  paaa 

boga  ma  przad  oc^ima  mieaz  |  Jako  Ueki  jago  aasnualBsejr  ma  ssykaoz^ 

a  ye§o   swiatą  |  myioacz,   iaka  atworaicziala^  y^  adkypjfeaiaUa  awegc^ 

aa  I  dawaiczki  rzeezi  myiawac9>  Mąka.  paayaka  roamy&laoz  |  Juka  ma« 

Baam  asiabia  poddanymr  wpraw^j  pokorze  po  [  dobaym  yasun^faz^  Cwoitk^ 

y  ziwata.  faaa  muBego  Jeży  |  kriata  naoladowaca.  Jako^  me  ma  yada^ 

Btwklfe  layeaa  |  tak   wmyiosczy  ^ko  wsaalosaay  wczyn^eobyy  y  | 

wagnaazeayy  y  wyaiya  y^iszych-  czysthych  oayk  kibo  \  ra  calovyekoyy 

pocsyn&laczamy    barao  putrzabaa  |  y   paaaftbecana   saą,  gdy  badam 

pyiaye  Eaamyalaoa  |  (3}  a  hacza^^a  przeozythany.  Teaz  weaytfakymr 

roaćro*  [  pnyiaWdeozDym  tadzam   dayam.  tky  xyągy  |  aayka   ky  ih>- 

8iiaikjrv  baskya  prawdy  a  ykasy  |  yam  yasii%.  drogę  y  profltham>  ky 

iia;wy.aaBmy  |  blogoalawyanstwy  | 

Wyaiy«abii|t  oozacz  goraczy  myiosniyk  bosky  y  mv  |  boaeny  alyga 

wyaceoa  madr/oazazy  o  Uha  [  sym   the  xyegy  ^tsiy.   Uyat  dwi^ya 

ymjfonA  y  I  dwoya  praeawyaka^  uapyai>ve  gdy  sze  atbał  czlo  |  yyekam> 

krzeoajfanakjfm  piaea  kreaA  awyatby  da  |  no  my  ym(ya  baBrykal9a> 

potbyiĘ^.  gdy  yyaa  byl  |  pełen,  cznoth^  y  laabjf  boaza;  a  atbali  aze  doakck 

wdfm.  I  doaboyn jm.  myiosznym  aayebyeskym  calavyekem  [  ałhalQ>azy#t 

toaz  Jj^aiea  my  aam  pan  bog  wyaazoa  ma  [  drosoa  pyerwaefymye  Han^ 

ryk  odJfaT  a  dal  my  |  a%  the  ymy«  amandaa  aiye  ttia  y^nye  n^* 

byi^  jija.  I  waa  za  z^atba  yago  bo^yem  bardao  go.  tba^ł  |  spoke^ry 

wyeUcJTe,  al]^i.  gdy  aza  athy«^  aw^athem.  |  nosiaezyi  pveBa  smyaraa. 

toa«  IW  Sjtgf^.  thayamajFob  [  objfawyayyaab  kto«a  uth  pana  bagą.  my^^ 

yal  naly  |  azona  y*  azemy  aam  pan  bog  zwyelkye  laaky  tho  |  ymye 

dal,  amandiia  stey  ylaanosczy  yze  on  boga  |  waechmogaczega  bardza 

DabosMnye  a  sardecznye  ],  goraczo  myioval|  teaz  yęszj^byajce  posydalo 

Spiawozd.  Komia  jy^k.  t  nC  27 
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zrządzę  |  Djfa  boskyego  ^szeby  go  smoczy  papyeskye  ka&ony  |  soyaDO 
tedy   sze  tho  ma  sthacz  ymyenyem  amandas  ^)  | 

(3)  kreszczyanska  a   yego  cnothiyve   uczynky  y  przyUa  |  dy 
yego  Bvyethego  szyrotha,  | 

Gdy  yasz  wyelebny  oozecz  y  brath  zakonny   odda  |  vnych  cza- 
80v  vmarl  a  yusz  vyecze  nyealynyeye  |  w  povyedanyv  rfova  bo- 
skyego thedy  nyemabycz  |  yjeczej  swan  slothkym  Aiye  slnsznye  ama- 
dasem  |  a  tho   dla  yyelkye  naboszne  goraczej   serdeczne  |  myiosczy 
kthorą  tho   bedacz   na  thym   swyecze  |  za  szyvotha   swego   myal  ku 
myelema  bogv  y  na  |  vyeky  bedze  w  nym   trwał  abovyem   wyara  | 
y  nadzeya  kthorą  tha  mamy  na  onym  syyecze  |  yusz  konyecz  yeszm^fe 
aiye  myeloscz  boska  tha  |  trwa  navyeky  a  dla  thego   gdysz   bogosla- 
wyony  I  oczecz  thakową,  yyelkam  serdeczną  kwapiyyam  |  goraczą  my- 
losczyą  boga  wyeczną  madroscz  |  myloyal  yako  tho  dobrze  obaczymy 
napoczathky  |  yesrothky  y   nadokonczeuyy    thych   yszyczkych  |  xyak 
gdyss   tesz  yeyszythkych   syych   naykach   ro  |  smoyach  y  ysthoryach 
rozmaycze  wyele  słów  myio  |  snych  moyyi  sercza  lyczkye  sapalayacz 
ky   myele  |  my   bogy  thedy   slnsznye  a  wpraydze  ma  bycz  |  yesyan 
Amandns^   aboyyem   gy   pan   bog  umyelo  |  yal    on  thesz  pana  boga 
myeloyal;  a  tak  yako  |  oth  boga  umyeloyany  za  sze   słowną  myelos- 
czą  I  syego  sthyorzyczela  myioyal   Beciproca  dilectione  \  Thy  lyeg^ 
wyeiye  wsobye  zamykayą  zywotha  |  (4)  nabosznego   oycza  amandasa 
a  gdysz  czasthky  zy  |  wotha  oycza  swyethego  byiy  y  thą  y  sam  po- 
czesczy  |  baczacz  tho  yeden  oczecz  mystrz  y  brath  felix  fa  )  bry  wtbym 
sze  myescze  gdze  then  oczecz  wyele  |  bny  leszy  które  po  myemyeczka 
soyam  U 1  m  sloszy wszy  wszythky  xkaszky  zyyotha  yego  y  |  nang  ve- 
spolek  czadnye  sloszyi  laczynską  mową  |  Mamy   yyedzecz   ysze  sei- 
stemy  thych  xyąg  potaye  |  mnye  lyeszały   samknyone  presz   yyeiye 
lath  diya  |  thego  ysze  oczekoyano  smyerczy  slngy  boszego  |  aboyyem 
szye   bardzo    nyerath  wthym   ludzam   opr  |  yyal   sza  zyyotha  syego 
a  wsakosz  nakonyecz  |  rosmysiyi  sze  dla  nyepewnego   yyrosvmyenya 
nye  I  kthorych  ludzy  iszeby  peynye  y  lyepye  byio   a  |  by  the  kzegy 
sdosyoiyenya  boskyego  byiy  opyayya  |  ne  yego  przeloszo-  |  nym  za 
szyyotha  yego  aby  po  smyer  |  czy  yego  peynoscz  y  prayda  tych  rzecy 
szye  nala  |  sla  a  przetho  poszyiony   moczą  boską  wybrał  rzeczi  |  na- 
potrzebnyesze  kthore  wthych  xyegach  są   napy  |  sanę  y   dal   ye   sam 
napyenre  ku  prethczenyu  |  oyczn  y  mystrzoyy  snamyenythemn  kthory 
mystrz  I  oth  pana  boga  byi  opdarzon   zyyothem  dobrym  y  |  tesz  cno* 
thamy  yyelkymy   rosmaythymy  y  doszyya  |  thszonym   mystrzem  byi 
w  naukach   boskych  tlien  |  sze  wthj^  sakonye   kasnodzyeyakym  na 
deysczi  |  ckymy   klastormy  ych   szemye  nyemyeczkye  byi  |  "wyelmo- 
sznym  prelatem  a  ymye  yego  było  mystrz  \  (6)  Bartłomyey   the- 
mysz  obyayyi  y  ykasal  the  rzeczy  |  pokorny e  syyethy  amandusa  then 
tho  prełath  |  dobry  przetczyi  tho  yszyczko  z  wyełkym  podoba  |  &ym 


')  Tu;;  widocznie  brak  jednój  karty  co  najmntój. 


su 

b  myedzy  ynszym  py- 
ym  mądrym  opathrzDym 
oanky  byiy  veBpo  |  lek 
I  8t«ovy  Tazythkje  t«- 
y  rKczyi  vai&cz  stliego 
)vyedzft1  Bluga  |  yyeczne 
anczyi  bo^yem  nye»ye- 
l  sathym  szye  svyelką 
proBzacz  aby  |  pan  bog 
vye  ku  wspomoBzenyr 
I  mvszH  tben  aze  mystrz 
kazał,  y  obya  |  vyi    mu 

yestb  aby  thy  xyągy 

luAzą  ssercza  dobrego 
byi  dobrym  |  bogomyal- 
[  kyem  albo  kogo  by 
tyem  y  przesUdovanym 
ykl  navyedzacz  ')  (6) 
Bwoye  myele  a  osobae  przyyaczeiye,  thn  |  kovemu  cloryekory  thy 
kzegy  będą  wyelką  {  poczecbą  y  wapomoszenym  amen.  | 

Tha  szye  poczyna  pyrwsza  cząstka  zy  [  ag:  kapy- 
talnm  pyerwsze  | 

Byi  yeden  kaznodzeya  zakonn  azvyethego  Do  |  mynyka,  w  nye- 
myeczke  zyemy  rodem  szvab  kto  [  rego  ymye  yeBth  wpyaano  w  syągy 
zywyączycb  |  Ten  aze  wyelebny  oczyecz  myal  bardzo  gorączam  |  zą- 
dzam  yazeby  sze  atbal  y  tesz  byi  Bwan  8lvgq  wye  |  czne  madroaczy. 
Przydało  aze  yaze  wgzal  znayomosc  |  zyedną  awyetham  od  boga  oazwye- 
czoną  peraonam  [  byiacz  byalla  głowa  thasz  azadala  y  proazyia  cza- 
BZU  I  yednego  slagi  wyeczne  mądrosczy  yazeby  ye  nyeozo  |  powyedzal 
o  ezerpyenjn  własnym  Bwoym  dla  thego  j  yazeby  yey  cyerp^acze  vdra- 
Gzone  serczo  VBzelo  poazy  [  lyenye,  a  thakove  ro3movy  m^ala  sznym 
przes  ólu  I  gy  czasz  gdy  do  ajfe  przycliodzyi  y  wypytała  potba  |  yem- 
nye  w  uczynkach  dobrych  a  arauthky  y  prze8ladova  [  nya  ktoremy  go 
pan  hog  naryedzal  powyedzal  tbo  w  boakye  thayemnoBzczy  a  tak 
Bthakow^  powyesczy  po  [  czecha  y  nauką  nalaswazy  sp/sala  tho 
wsythko  sama  j  sobye  y  tasz  ynazym  lvdzem  vdrączoaym  knpo- 
czesze  *)  ] 


■)  Jfienz  ten  w  rekopitmie  dwa  razy  powtórzony  przez  omyłkę  pisarza. 
Ze  pisań  nie  mi^  astalonćj  pisowni  ten  wieraz  nsjiepidj  dowodzi  raz 
nAclaał  iwijelkije,  Bwykl;  druęi  raz  swijolkije,  zwijki  .ijsko 
awijelkłje  sweij  mijeloeczij  zwijkl  nawijedzacz". 


>)  Ta  brak  końc»  rozdziału  Igo  i  pocz^tkn  rozdziału  2go.  Brak  ten  obej- 
mował aiawgtpliwie  Jadn^  Kutt^  rękoplao,  który  ozapełniamy,  z  Sn- 
Tiam  i  Diepenbrooka  w  polskim  praeUadzle:  ....  potajemnie  jednak 
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^  tfiego  yszj^by  go  w  3^090  fibaw^enf V   prseter  |  jgBał   a  dio 
byi#  4nlk  mmiknmB  p%d«ea]to  )^    titipcfmy&aiiy^  k^K>re  od  bofgtL  my«l 
z%4alo  iMipel  J  oego  wyproanj^efna  J^  odwree^enjA   oi  «fbjgs  |  k^ego 
csoby  siogld  ez¥ayea  rosaocz  tema  sas^e  |  imedi  s^mecz^Tyta  ^elma, 
jE^mk  mjMJ^.  'JMco  j  rofemsrcA  artto  4e^rM  taborem  lawMea  JMIh 
pocK%oe  I  alfę  ^2M0ko  a  tni(teo   lokonaisa  «IJ^e  Mi«B6  oiid  |  veBwanye 
boakye  wa»^ftraii6  prz^ladalo  nniBz  «|  boaką  ^  w8poRl•BzeB]^e  yego  ai^- 
wAy  pnem^  \  ne  Boy^iy  ZodnągÓDZ  Tatbfjfydnya  tty^maBC  w  me  |  «Bf 
boKkye  niye  yesilh  ratpyeaye  yeziy  bog  «hosse  |  w  tb^n   bfl  naawoa 
stafelf e  yaae  bog  J^l^  pan  |  latdciwy  ftwjąez?!  y  obyeoaaA  arymf  bo- 
skymy  vethy  <|  ys0B  ^aTdzyyye  a  y^eriiye  dlicze  dopomoce   wgyft- 1 
kym  thym  ktborzy  ezo  dobrego  w  ymye  yego  pocą  |  ną,  a  gdy  wfba- 
kovy  waieze  haksL  bosza  VByia  ^  zwf  caeszyta  przy0lbapyia  myri  przy- 
asnia  ^poetat^  |  przyaczdlskye  radffąicz  ma  thalM,   laoaee   by»  de- 
brze ]  y^zesze  polJPiepBzysz  poossoy  zlekka  3^e    by   nogi  |  dotcoaacs 
yecz  dobrze  y  pfey  yzyray  (a  gwechov  \  «ye   yf^s^ff  baca   dobryoi 
wsą  fioby^  yako  cheEes  \  a  irsakeec   tak  mj^eniy^  yaB«by  łndze  za- 
dBO  I  (8)  breytkosczy   v7tbobye  Byemyaiy  any  •obmoyy  yezli  \  tyibe 
seMze  twoye  dobitta>  mytko  bedc»  4obre6  j  inoweBZ  dobrze  kyca  Te- 


4  0krytite  biez  wiedza  śtnA  Bożego.  Lecz  gdy  'zdarzało  ritę  pólnlćl  ia 
tę  dachowna  kradzież  oaksjł  mg$,  B0I7.,  aalegał  na  nif  i  zmnail  j). 
by  to.  co  episała  oddała  ma,  a  on  odebrawszy  spisanie  takowe  rzneił 
je  zaraz  w  ogień;  ,gd^  mu  ooten  i  dru^  ^a$40  piwa  4iddao%  była 
tak  samo  cłioiał  j^  zniszczyć,  z  objawienia  iednak  Boż^  miiU  to  za- 
kazane, tym  sposobem  ta  część  druga  spalona  nie  łyyo,  to  jest  ta 
ktćta  po  wf^sz^  ozęM  sama  (Slibreta  ŚtfigliB  Jego  eóiika  duchowna) 
apiiMR.  Do  tly  ezęści  po  j^  zgonie  lioraie  pobożne  postatuntteoia  za- 
^ndręoięte  od  wieezn^i  m^orońci  dodane  a§  w  i^  naienin,  Pterwsas 
tągo  męża  Bożego  nawrócenie  się,  albo  raez^  poozftek  tego  jiawró- 
oenła  sw  aŚę  w  oSmnastym  roka  Jego  życia,  a  labo  jaż  od  lat  piącn 
w  tsaktoBfie  przebywift,  umysł  Jego   fAe  był  «pok«jny  aai  trataloBj", 
wpMM^dzie  od  eiężaey eh  win  i  grasohiw,  Irt6rw)y  sszezerbek  wtmne 
jego  pmjrnieić  mo^ły  aa  łzskf  Boią  obroaiooy  hvi^  #d  mta^jtĘ^A 
wszakże  i  zwykłycn  nie  był  wolnym.  W  item  jednakże  cbrooH  go  P. 
Bóg  Iż  gdy  ^wracał  się  do  poż§diiwo&ci^  a  rzeczy  w  których  podobiSI 
flome  zawsze  znajdował  niezadewolnienie,  I  ^tego  idawuo  ma  aię  że 
4ioń  iaaego  jago  iaamiętiie  aeree  zaspokoili  powiano^  ow^  a  tifc  tA^ 
spokflijaego  nepoeohienia  4oznaj§c  amutku  ccał  zawsze  praeciwieMtws 
jakież,  a  jednak  aam  sobie  ale  mógł  pomódz,  aż  ^o  1^  dóbr^i^wj 
od  tego  Jednym  nwolnlł  zwrotem.  Tzk  nagłój  zmianie,  Która  w  nim 
zaszłiL  towarzysze  jego  dziwili  się  wielce,  i  jeden  mó¥ru  to,  drs^^  «we, 
ale  jak  się  to  btało  tego  nikt  nie  wiedział,  ani  nie  poznał,  bo  to  był 
nkiyty  i  pełen  ńwiatła  wpływ  Boży  co  sprawił  tak   nagłe  nswitecode. 

Bozd«lał  n. 

O  pierwBzycb  walkachczłowteka  zaci^gaj^ee^o  sic 
pod  cborfgiew  Chrystusa.  Gdy  tę  wielka  od  £oga  otnynuu 
łsake^  ^wstało  w  aim  kilka  pjerwazyeh  pokus,  przez  które  naepfzy- 
Jąciel  zbawienia  jago  chciał  go  obałamnció...  dla  tągo  iżby  aso  wjeso 
zbawienia,...  ^        -^  * 


sri  slndzmy  a  praeds^e  byez  |  dobrym  ezloyyekyem  tees  by  trvdzy 
r«dzy  łi^iy  y  aye  |  bye  acz  syeyyodą  takoyego  osobnego  szywotłiA 
&a  I  koyjfmy  y  ynnymy  tyoh  podobnymy  myslamy  byi  bar  |  dio  ko- 
Baon  aiye  thakoy^  adrosną  a  przewrothną  |  rade  odrzuczyia  od  nyego 
T^eczna  mądroBcz  thako  |  rzekącz  ktho  rybę  Bziyską  .węgorza  ckoze 
tńymacz  |  sa  ogon  a  zywoth  swyethy  nyedbaiye  począcz  takoyy  |  szye 
w  oba  rzeczach  omyiy  y  oszuka  szam  szyebye  bo  |  mnyemayącz  aby 
moezno  trzymał  s  raku  mu  wypadnye  |  a  tak  ktho  nyepowolnye  duszy 
8^6  sprzeczyyyayącz  |  czalo  w  roszkoszach  ye   chowayacz,   chce  swy- 
ezeszyczi  |  potrsebyye  dobrych  zmysloy^   kto   chce   swyath   mycez,  |  a 
bogu   dosnaiye   slnszycz  takoye  szye   rzeczy  nyepo  |  dobnye  podey- 
muye  a  nayką  boską  falszyye,  a   prze  |  tho   masiy  opusczyoz   opusez 
wszythko.  w  thakoyych  my  |  slach   byi   przes  dlu^y   czas,   nakonyeoa 
wzal  szmyalocz   a  |  yaszywsy   szye  |   ^)   yszythkyego   ony   wszythky 
mysiy   przeczyyne   oth  |  rzucyyszy    othszybye  spomoczą   boską   ydal 
szye  zyez  |  yedlug  spodobanya  boskyego  a  wszakoaz   oth   yego     plo* 
cbego  ymyslu  myal  czestbokrocz  zmyeranye  od  |  gwaltovnego  yyiamo- 
Faoya  czjeskomy  byio  sprośne  |  (9)  thoyarzystyo  opnsczycz  nyekyedy 
go  przyansz  przyrodzo  |  ną  swyczesz^la  ysze   szedł  do   thoyarzystwa 
Bwego  I  pyerysego  dla  svego  ylszenya  wnatrznego  y  przy  |  dalosze  cze- 
stbokrocz ysze  wesoły  szeth  do  nyeh  a  za  |  szye  bardzo  smnthny  od- 
szedł oth  nych  aboyyem  |  yusz  any  lekkye  slora  y  krothofiiye  ktho- 
ram  mye  |  ly  byia  mu  nyeprzyamna  a  bolescz  wnatrzna  by  |  ła  nye- 
snoszoiut  tes  nyekyedy  gdy  do    nych   przysze  [  dl   nadayaiygo  sobye 
y^en  drugiemu  takovymy  |  slovy  yeden   rezkl   (rzekł)   y   coszes  za- 
osobne  obyczaye  nasze  |  wszał,  drugy  powyedzal  yze  szywoth   pospo- 
Ifiby  yeath  |  napewnyeszy.  Trzeczy  powyedzal  ysze  szywoth  |  osobny 
nygdy  koncza  dobrego  nyevesmye,  siyszącz  tha  j  kove  rormaythe   ob- 
moTj    oszobye   slyga   boszy   zamyl  |  knąl   yako   nyemy  mysłącz  ach 
wszechmoczny  boże  nycz  |  lyepszego  yedno  yczekacz,  bys  thy  byi  tłrn- 
kowych  rosmoy  |  nyesluchał  tedyczby   nyemogiy   saskodzycz^   to   byia 
ye  I  go  nayyeczsza  boiyescz  ysze  nyemyal  nykogo  komy  |  bysze  swych 
czeakosczy  yskarzycz  myal  nyemogl  sobye  na     lyescz  thakoyego  ktho- 
lyby  tbftkoyym  obyczayem    we  |  svanya   boskyego  tlią   drogam   szedł 
kthorą  on  a  prze  |  tho  chodzyi  thak  salosny  ydraczony  czo   mu   szye 
po  [  tbym  wszythko  obroczyio  wyelką  slotkocsz. 


O  ziMjhwyeczenyy  ktoremy  szye  sthało  nad  \  (10)  przyrodzenye 

Capitulum  III. 


Napyerwsym  początłiky  yego  przydało  sze  czaszy    yednego  yze 
8edl  do  kom  braczkyego  wdzen  8vye  |  the  Jagnysky  wthen  czas  gdy 


')  Po  tym  wyrazie  wiersz  ^zijcz  yedlog  spodobanija  a  wszakosz^,  który 
t6ż  niż^j  powtórzony  Jest  dowodzi,  że  pisarz  jiiź  z  innego  rękopisu 
polskiego  przepisywać  i  w  tern  miejscu  niewłaściwie  napisawszy  te 
wyzRzy  przekiet&Uł  w  naszym  rękopisie. 


i 
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konventh  objfedwal  |  w  poladnjfe  bedaes  thamo  sam  stanal  w  nairj^* 
BzJ^  I  Btholozy  prayego  koir  a  wtenczas  m^al  w  sobye  w^el  |  k^e 
ydraczen^e  wnetrzne  zwyelk5^e  zalosczy  f  smu  |  tbky  kthory  nay  byi 
przyszedł  gdy  tamo  stal  tako  |  smntbny  besz  wszelknego  poceszen^a 
a  nykogo  snym  |  nyebyio  tbelko  sam  wthen  czasz  byia  dysza  yego 
zachyy  |  czona  wsczeiye  albo  sczala  thamo  yydzal  y  siyszal  cze  |  go 
szadny  yesyk  wymowyoz  nye  mosze  byio  wszysth  |  kyego  wyobraase- 
i^y^  y  podobyensthya  a  wszakosż  mya  |  lo  w  sobye  wszythko  yyo- 
braszenye  y  wszytbkye  obycza  |  ye  wesołe  roszkoszy  serce  yego 
wszedł  gorzało  a  wszą  |  kosz  byio  naszyczone  mysiy  byi  zadljhre 
a  wszakosż  |  dobrze  rosqu5^ayacze  yysz  wnjfm  nadzeya  ystala  a  za  | 
dza  odeszła  abowyem  dano  sayrzecz  abo  wgladnacz  w  na  |  yasnyey- 
szą  yasnocz  obiyrznosczy  boskye  a  sthego  wydze  |  nya  wszał  sapa- 
myethałocz  samego  szyebye  y  wsyth  |  kych  rzeczy  yesziy  wthen  czas 
była  nocz  albo  dzyen  |  nycz  othym  nyeyyedzał  abowyemtbo  byia  yye- 
cz  I  nego  szyyotha  yynykayacza  słothkoscz  a  potakoyjfm  |  (11)  yczy* 
snyenyy  y  sachyyczenyy  gdy  ksobje  przyszedł  |  rzekł  acłi  myeiy  pa- 
nye  yesiy  tho  nyeyesth  nye  |  bo  thedy  ya  yusz  nyewyem  czo  nyebo 
yestłi  by  I  czloyyek  wsythkye  meky  y  bolesczy  tliego  swya  |  ta  czyr- 
pyał  ato  yeseiye  yyeczne  otrzymacz  myal  |  nyesaszluszyi  by  go.  Ta- 
koye  yczeszne  zachvyczenye  |  trwało  godzyne  albo  pyłgodzyny  yesdy 
dnsza  ye  |  go  byia  nathen  czasz  wczeiye  albo  sczala  wyszła  |  thego 
sam  nyeyyedzał  przyszedszy  są  xobye  stal  |  szye  yakoby  on  cłoyyek 
czoby  szynszego  sjwata  przy  |  sedl  zonego  krothkyego  yydzenya  czjało 
yego  stało  I  szye  tako  boiyesne  ysze  tesz  szaden  czloyyek  lye  |  szacz 
na  łoszy  smyertelnym  nygdy  thakoye  boiyesczy  nye  j  ysnał  yakam  on 
yczyl  tak  my  szye  yydzalo  przy  |  sethł  wczeskye  wsdychanye  wszythko 
czało  nad  ye  |  go  wolą  padało  ky  szyemy  yako  czloyyek  omglaiy  | 
yolal  załobnye  a  wsdyhal  gyałthownye  są  wsobye  |  y  yał  moyycz  ah 
nyesthethysz  panye  y  keiiym  |  był  albo  gdzesem  yysz  yesth  the- 
ras  y  rzekł  |  ah  serdeczne  nayysze  dobro  ta  godzyna  nygdy  nye  | 
mosze  othstapycz  oth  sercza  mego  od  tych  myasth  |  chodzyi  naszemy 
thelko  czałem  a  wszakosż  tak  |  yalco  thego  sewnatrz  nygd  po  nym 
nyebaczyi  any  |  yydzal  aiye  mysią  wsythek  byi  w  nyebye  (72)a  du  I 
sza  yego  byia  pełna  dzywy  nyebyeszkyego  ony  |  nyebyeszkye  wy- 
dzenya  ysthayycznye  my  wpadały  |  w^nysl  yego  asze  sze  my  yydzala 
yakoby  lathal  |  napoyyetrzy  wsythky  szyiy  dusze  yego  byiy  na  |  pd- 
nyonye  slothkyego  smethky  nyebyeskyego  yako  |  by  sloyek  sktore- 
goby  yyioszono  smaczny  yonyaya  |  czy  łekwar  a  yszakoszby  ona  won- 
noscz  w  nym  |  sosthala  thakoyy  smak  nyebyesky  sostał  przesz  |  dlngy 
czasz  w  nym  nyebyesz  |  kam  checz  y  zadzą  ku  myelemu  ł>oga.  | 

yako  wstapyl  wdnchowne  małżeństwo  |  yyeczne 

madroszczy  Cap.  IV. 


Byeg  na  którym   poteym   zyyoth   yego   ustawyon   był  |  byioez 
myelosne,  pyine.  ystawyczney  napomynanye  y  |  pragnyenye  obiycano- 
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myecz  y  zęby  nyemmszyi  rczerpyecz  nfe  \  yesth  szaden  myełosiiy'- 
kyem  kthoryby  nyebyi  me  |  czeaykyeoiy  przestho  tego  nyeyeath  za* 
den  dzyy  |  ktho  tak  yyBoko  mywye  ysze  teaz  oa  yakam  prze  |  czy- 
wnocz  przydze  Wesmy  prestli  szye  achczey  oba  |  czysz  WBzytiiko 
nyesczescze  y  tesknocz  którą  wsy  |  sczy  myiosznyczy  swyatha  tbego 
myszą  czyerpyeez  |  lybo  radży  abo  nyeradzy  a  sthakowycb  myeiy 
byi  I  thym  mocznye  poszyion  ku  sthalosczy  a  wszakosz  ye  |  scse  nye- 
byi doskonaiye  ysthayyczny  nyekyedy  byi  |  dobre  yoiy  a  ayekyedy 
myioBcz  serca  swego  sklonyi  |  ku  myelosczy  czeysnye  preszle,  A  gdy 
szye  thak  |  rosmaycze  blakal  zaydy  gy  w  sercza  ono  boskye  )  yeswa- 
nye  kazało  yakoby  y  od  tkego  wszythkyego  |  odpędzało  yednogo  dnya 
ctczoDO  ym  kstolu  o  wyeczno  |  madroszczy  tbakove  słowa  kthore  yego 
sereze  góra  |  czo  pobudzyio  rzekacz.  Jako  siyozne  drzeyo  rozaoe  | 
kwythnye  ayako  yysoky  liban  gdy  bedze  obraszon  |  smak  wonnosezy 
daya  yako  balsam  wonya  thakom  |  ya  yesth  qwythnacza  dobrze  yo- 
nyaoza  myioscz  |  bes  tesknosczy  besz  gorzkoszczy  yesthem  fandamenlh 
na  I  {14?)  myiosna  slothkocz,  bowyem  ynszy  myiosnyczy  mayą  | 
slot^ye  słowa  gorzką  zaplathe  y  sloya  slothkye  ya  |  ko  yath  yoh 
krothochyyla  czczy  oplypyenye.  Siysacz  |  Ao  yal  sobye  mysiycz,  aok 
tocz  yesth  wsyczko  pray  |  da  y  rzeki  ochothnye  weseiye  szą  w  sobye 
yvsz  I  sze  tho  myszy  stacz  isze  ma  prayye  myiosnycza  |  moya  bycz 
ya  chcze  slvgą  yey  bycz  y  yal  sobye  my  |  slycz  ach  bosze  bych 
mogl  tą  rzecz  tako  mylą  aby  |  rasz  yydzecz  yszeby  abych  raz  mogl 
ka  yey  rosmoyje  |  prycz,  yakąiy  posthayą  mą  takoya  myioscz  ktho  | 
ra  thako  wyeiye  roskosznych  rzeczy  wsobye  zamj  |  ka  yesiy  tho  bog 
albo  człoyyek  yesziy  navka  albo  |  chitroscz  pany  albo  masz  czoiy  tho 
yesth^  a  thak  yako  |  yą  daiyeko  oczyma  wnetrzema  mogl  yj^dzecz. 
Uka  I  sala  my  sze  thako  yysoko  w  oblocznym  korze  nad  |  nym  byia 
a  Bwyeczyia  yako  gwyasda  yytrzenna  |  a  byia  yasna  yako  wynyka- 
yacze  sloncze  korona  yey  |  bylacz  yyecznocz  odzyenye  yey  byiooi 
zbayyennoBcz  |  Slova  yey  byiycz  slothkocz  oblapenye  yey  byio  wazyt  | 
kyey  roskoszy  dostatccznocz  byia  daiyeko  y  biysko  |  wysoko  y  ny- 
sko byia  obiycznye  a  wsakosz  skrycze  da  |  la  sze  yacz  a  wszakosz 
yey  nykt  nycmogl  ogaruacz  |  doszegla  nath  yysokosczy  nyebyeskye 
a  ruszała  glą  |  bokosizy  grunthoy  roszyzyia  szye  od  koncza  do  koń- 
czą I  (17)  wsechmocznye  a  sprawyia  wsythkye  rzeczy  sio  |  thko,  gdy 
mpymal  myecz  pyekną  panną  na  |  thychmyatsth  nalasl  mlodzencza 
ochothnego  nyekye  {  dy  mu  sze  ykasowala  yako  rostropna  mystrzy- 
ny  I  a  nyekyedy  yako  wsdzeczna  myiosnycza  myala'  |  sze  k  nyemy 
mylosn^^e  a  posdrawyala  go  bardzo  |  smyeszne  y  rzekła  do  nyego 
laskayye.  Prebe  fili  [  mi  cor  tuum  mihi  day  my  sereze 
thoye  synu  myij  |  *)  a  sathymy  sloyy  sklonyi  sze  ku  nogam  J^y 
podze  I  k»wal  yey  serdecznye  fundamenthnye  spokory  |  a  pothym  g^ 
thako  chodzyi  w  szamysiyenyy  o  swej  |  namyebze  wyeczne  madrosozy 
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myeloscz  |  kthorcby  szadna  sapamyethalocz  wygasycz  nyemogla  |  a  be- 
dacz  w  tbakovym  goraczym  ymyszle .  od8zrvczyi  |  (20)  8kapviyerz 
przed  sobą  odworzyi  sanadra  zwoye  a  |  wszayszy  grawke  w  reke  y«l 
ogiyedowacz  sercze  |  swoye  y  rzeki  ach  wszechmoczny  boaze  raczysz 
my  I  yusz  dzysza  dacz  mocz  y  ezyie  ku  wypelnyenyy  sza  |  dze  mo- 
yey  bo  thy  sąm  dzysza  gorencze  sercza  me  |  go  mYsys  rostopyon 
bycz  a  zathym  yal  klocz  grawką  |  w  czalo  swoye  prostho  nad  ser- 
czem  asze  vyryi  yasz  |  nye  naslodsze  Imye  Jesus  nad  serczem  od 
thako  I  yego  ostrego  kloczya  piyuela  bardzo  krew  sczala  as  |  sanadry 
czo  mv  wyelka  roskosz  byia  wydzecz  smyios  |  czy  ognyste  asze  b<H 
lyesczy  nyebardzo  dbał  gdy  yusz  |  thego  dokonał  wyszedł  thako  sra- 
nyony  krvavy  sce  |  Ile  szed  nakanczelaryą  pod  krysz  apokleknąrszy 
przed  I  ymeczenym  boszym  rzeki  £ya  ach  panye  Jesv  naslo  |  ihstf 
dvsze  moye  y  sercza  mego  yedyna  myelosczj  (  raczysz  yusz  veyreca 
na  wyelką  szadzą  sercza  me  |  go  panye  moy  yvsz  cze  nyemoge  aoy 
daiye  vmyem  |  szye  czYCzą  wczysnacz  aprzetho  o  panye  moy  yusz  | 
cze  proszę  abysztho  vemnye  spelnyi  yszebysze  od  sercza  mego  wpoyi 
a  ymye  thwe  na  |  svyetsze  vemnye  tako  nasnamyonowal  j  y  szebysze 
od  sercza  mego  nygdy  nyeodlaczyi  a  presz  |  dlugy  czasz  chodzyi 
thako  zranyonym  czalem  a  nye  (  rychło  gdy  potbym  osdrowyal  y  za- 
szył yednak  |  (21)  gymye  naslothsze  Jesvs  znamyenycze  osthalo  na  | 
serczu  yako  szadal,  a  kaszda  litera  byia  thako  szj  |  roka  yako  dzbło 
alomy  rosplasczone  a  tak  tesz  byia  |  długa  koszda  lytera  yako  dln^ 
Glonek  vmałego  |  palcza  a  wthakowym  obyczayy  noszyi  tho  naslocz  | 
Bze  ymye  na  serczv  swoym  asz  do  sroyerczy  yako  |  sze  czestho  ser^ 
cze  yego  wżdy chanym  podnoszyio  tak  |  sze  tesz  czestho  ymye  na- 
swyethsze  wyrythe  naczeiye  |  podnoszyio  wczym  sie  bardzo  kochał,  to 
naslothsze  |  ymye  noszyi  w  skrythey  tayemnosczy  tak  yszego  |  szaden 
człowyek  nyeogładał  zaszyvotha  yego  |  tbyiko  ycden  wyemy  thova- 
rzysz  yego  kthoremy  |  thovarzyszeyy  ykasal  wthayemnosczy  boskye  | 
Pothym  wyelebny  oczecz  gdy  nay  przychodzyiy  ya  |  kye  przeczy- 
wnosczy  patrzil  na  ono  ymye  swyethe  |  yyrythe  na  czeiye  swoym 
anathychmyasth  byiy  my  |  izeysze  ony  przeczywnosczy.  Czaszy  ye- 
dnego  zmy  [  losne  krothochwyiye  dysza  yego  rzekła  O  panye  wej  | 
rzy  yzesz  otho  myiosnyczy  swyatha  thego  noszą  lyte  ry  gymyon 
myiosnycz  swojch  na  odzenyy  swoym  |  Ach  serdeczna  myiosczy  moya 
ytozem  ya  tesz  czebje  wswyeszey  goraczy  krwy  sercza  mego  nasna- 
nye  I  nował  pothym  yednego  czaszy  poyytrzny  po  modiy  |  thwye  |  (22) 
swoye  czelle  y  s^ad  na  stholecz  a  mya  |  stho  saglowka  poloszyi  so- 
bye  pod  głowy  xyagy  pustel  (  nykow  szwyethych  a  wthym  yspokoyi- 
Bze  trochę  y  |  yydzalo  sze  mv  J^akoby  nyeyaka  yasnoscz  wyny  |  kala 
sercza  yego  y  ykasal  sze  naszerczu  yego  krzys  |  slothy  wktfaor3rm 
byio  bardzo  wyeiye  drogyego  ka  |  myenya  które  nad  myarą  czvdnye 
Bwyeczyiy  kv  |  yysokye  czcy  naslothszemy  ymyenyoyy  Jesus  a  sly  |  ga 
wyeczne  madrosczy  wydzacz  tho  wszawszy  plascz  |  yal  sakrywacz  ser- 
cze swoye  chczacz  skrycz  thako  |  wą  swyathlą  wynykayaczą  yasnoscz 
yseby  ye  nykt  f  nyebaczyi  any  wydzał  aiye  one  wynykąyacze  pro  | 
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atocz  byio  Ystayyczne  yego  posdrawya  |  n^e  nakoszdy  de^eo.  Tesfl 
czaszy  yednego  |  w  myesopysthy  przedlvBzyi  modłythvą  ewoya  |  tako 
dlygo  aze  drabyono  nad  swythanym  y  pomy  |  sziyi  sobye  sządą  a  od- 
poczyne  sobye  małą  chwy  lye  nysiy  yasna  gwyasda  zaranoą  roarią 
posdro  1  wyenyem  przyyytham  a  gdy  yv8z  sznysiy  yego  |  przysiy 
w  małe  yspokoyenye  nathychmyasth  mlo  |  dzenczy  nyebyeszczy  po- 
częły slothkymy  I  yysokymy  gloszy  spyeyacz  oną  czudną  respan^oria 
lllumina  \  re  llluminare  Jerusalem  a  thakoye  spyeyanye  |  brzmjalo 
nyesmyerną  slothkosczyą  wposrothky  du  |  sze  yego  gdy  yv8z  trochą 
pospyeyaiy  dysza  yego  |  byia  tbako  pełna  onego  słothkyego  pyenya 
nye  I  byeskysgo  aze  czało  yego  mgłę  smyertełne  thego  |  wyecse  rao- 
szycz  nyemogło  serce  wnym  prayye  |  pałało  oczy  sze  Izamy  szaesmyiy 
asze  Izy  goracze  pły  |  neiy  po  obłyczy  yegb  obfyczye  w  tym  sze 
czaszye  |  gdy  thak  chyyiką  poszedzał  byi  sachyyczon  |  ysze  myszye 
yydzalo  yakoby  był  saproyadzon  |  (26)  do  ynsze  szemye  y  yydzal 
ysze  ymysł  yego  wła  |  sny  stał  pretli  nym  naprayyczy  yego  bardzo  } 
laskayy  a  ocliothny  a  powstbayszy  prethko  |  słyga  boszy  obłapyi  mfe- 
losnego  anyoła  swego  |  a  rękoma  swymy  przyczysnał  go  xobye  yako  | 
mogl  namyłye  tbako  yszesze  my  wydzało  y  |  szeby  szadnego  szrothka 
y  rosnosczy  myedzy  ye  |  my  dwyema  nyebylo  a  obfytoszczy  sereza 
yał  I  Bzalobnym  gloszem  y  płaczłyyymy  oczyma  moyycz  |  O  anyciye 
moy  którego  my  wyemy  bog  ky  stra  |  szy  y  poczeszenyy  moyemy 
dal  proszecze  serdccz  |  nye  dla  myelosczy  ktborą  masz  kv  bogr 
yszeby  I  mye  nygdy  nyeopnsczal  odpowyedzał  my  anyoł  |  f  rzeki 
aszas  nyesmyesz  dowyeszacz  bogy  wyecz  |  tho  ysze  cze  bog  swye- 
cznosczy  tak  myełosnye  laska  |  yye  woblapyenye  swoye  wszal  yszecze 
nykdy  I  nyecbce  opysczycz.  Gdy  czaszy  yednego  oczecz  |  wyeiyebny 
byi  wyełkym  smythky  y  boiyesczj  |  przydałosze  rano  nad  swythanym 
yze  presz  yydze  |  nye  ktbore  myal  byi  ogamyon  ryczersthyero  |  nfe- 
byeskym  a  yal  yednego  sznycb  nyebyeskyego  |  xa8zecza  zadacz  y  pro- 
szycz  yszeby  my  raczyło  yka  |  sącz  wyakym  by  obycza3^v  skrytho 
boskye  myeska  |  nye  byio  w  duszy  yego  rzekło  ono  panye  nyebye  | 
(27)  skye  do  nyego  wesrzy  teras  wesele  wsyą  a  |  ogladay  yaką  pan 
bog  stroy  smyłosną  dyszam  |  twoyą  gygra  wesrzal  prethko  f  yys- 
rzal  nad  |  serczem  czało  swoye  tako  przeczj^ste  yasno  |  yako  kryatal 
y  yyrzal  wyeczną  madroscz  syedza  |  czą  y  odpoczywayaczą  wposrothkT 
sercza  swe  |  go  wpodobyenstyye  myiosnym  a  na  ye  lonye  |  szedsala 
dysza  slygy  boszego  wroskoszy  nye  |  byeskye  ktorasz  ky  boky  bo- 
skyemy  była  skło  |  nyona  przyasnye  y  myiye  rąkoma  bosk3^y  |  była 
oblapyona  ytesz  ky  serczy  boskyemy  przy  |  czysnona  a  takosz  łeszala 
dysza  yego  blogosłayyo  i  na  semgłała  a  wpoyona  myiosczyą  poth  rę- 
ko I  ma  myłosnego  boga  swego  y  pana  łaskawego.  | 

O  szykanyy  poczeszenya  boskego  cap.  VII 

Slyga  boszy  przyprayyi  sobye  nyeyakye  naczj     nye  łcv  ydracze- 
n^T  czała  swego  a  bedacz  w  ta  |  koye  bolosczy  przydało  szye  yediie 
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noczy  nadzeny  |  anyolow  Bwyetliyili  ysza  myal  yydzenye  y  sziy  |  smI 
gpyevaoye  Miyelskye  y  slothkye  gloszy   nye  |  byeskye   a  Btego   ssye 
5'al  myecz  tak  dobrze  ysze  wsyth  |  kye  Bwey    boleaczy    przepamyetal 
y  raekl  yeden  |  anyol  do  nyego  yako  thy  rad  slychaaz  od  naa   apy- 
?enya  |  (28)  wyeczney  chvaiy  takyesz  my  tesz  bardzo  |  radży  alychamy 
od  czebye  apyeyanya  o  wyeczne  |  madrosczy  a  vyecz  yszecz  to  spye- 
vanye  yesth  |  kthoro  teras  tobye  spyeyamy  to  epyeyanye  kto  |  re  wsy- 
czy  wybrany  myiy  awyeczy  mdzyen  sa  |  dny  yeseiye  bedam  spyeyacz 
gdy  yv8z  yzrząm  j  ysze  (w)  wesely  y  wradosczy  nawyeky  trwayaczy  | 
ymocznyeny  będą  atakosz  wtho  swyatho  anyel  |  skye   wyeiye  godzyn 
Btrawyi  w  rosmyslanyy  |  ych  wesela  gdy   szye   przybiysalo   ku   dnyy 
oath  I  Bwythanym  przysedl  do  nyego  mlodzeuyecz  po  |  doboy  themyae 
anyoloyy  kthory  siiym  mowyl  {  yako   tberas    powyadano   tensze   mlo- 
dzenyecjB  byi  |  yakoby  gracz  nyebyesky  do  nyego  od  boga  posiany  j 
a  sthym  graczem  nyebyeskym  przyslo    wyeiye   mlo  |  dzenczoy  yemy 
podobnych    wobyczayach    y    w    posta  |  wye  telko    yeden    snych    byi 
yjeczBzye   dosthoynosczy  |  yakoby   kxązą   nyebyeskye   ten   sze   anyol 
praJ^Btapyi  I  knyemy  weseiye   y  rzeki  dla   tegocz   nas   bog   snye  |  ba 
doósebye  acslal  ysebyszmycze  twoye  boiyesczy  pocze  |  szyiy  weselem 
nyebyeskym  yysz  teras  przepamye  |  tay  bolesczy  twey   a   pomoez  ną 
towarzystwa  |  y    myszyi   sznymy  tanczem  nyebyeskym   tanczowacz  | 
(29)  Czągnęiy  slygą  bożego  zarąką  dothanczą  |  a   ono   kxaze   anyel- 
skye  poczai  slothko  spywacz  |  oną  yceszną  pyosnką   odzeyczynstwye 
pana  |  Jesrsowym  In  dulci  iuhilo  etc  a  slyga  boszy  |  sziyszacz  tako 
brsmyacz   wych   glosze   naswycz  j  sze  ymye  Jesys   thako  wyelce   byi 
waeseloo  |  w   serczy  swoym  yze  zapamyetal  aby  kyedy  ktho  |  rą  bo- 
lescz  czyerpyal  gladai  swyelką  radosczą  |  yako  angyeiy  skakały  skoky 
wysokymy  bospyecz  |  nymy  a  szpyeyag  y   gracz   nyebyesky  myal  | 
thanyecz    dobrze  rzadzycz   bowyem   są  spyeyanye  |  szaczyn&l  a   ob^ 
wszyczy   spyewaiy  a  then  czo   sza  |  czynal   powtharzal  repełicia  po- 
trzykroia,  lUrgo  \  merito  etc.  a  thako  spyeyayacz  thanyczoyaiy  we  ) 
fioiym  aerczem,  aiye  thakoy)^  thanyecz  nyebyi-  |  czy  obyczayem  tban- 
czy  szyatba  thego  thakowego  |  y  themy  podobnego  poczeszenya  myal 
wyelje.  Wtych  |  sze  lyeczech  gdy  czeskye  boiyesczy  y  prześladowany  a  | 
myewal  astad  myeyal  ylszenye  y  poczeszenye   ysze  |  mu   byio   myip 
czyerpyecz  Jeden  czlowyek  swyą  |  thy   bedacz   wzachwyczenyy  wteii- 
czasz  gdy  myal  |  msą  tento  oczecz  wyeiyebny  wydzal  go  bycz  <^a  | 
szonym  yasną  myelosczyą  y  wydzal  tesz  ysze  laska  |  bosza  etapowała 
znyeba  w  doszą  yego   tak   ysze  |  (30)   sze   przes   laską  yedną  rzeos 
stal  abogyem  |  y  wfdzal  ysze  barzo  wyeiye  pyaknych  dzya  |  tek  sta- 
nęło około  slygy  boszego  y  około   ołtarza     sgorayaczymy  swyeczamy 
a  yeden  podrugym  |  roszyrzywszy  recze   oblapyaiy  gy  kasdy   w  oso- 
bno8-  I  czy  yako  mogl  namyeiye  przyczyskayacz  go  ku  |  serczą  swoym 
a  dzywjaez  szye  themy  then   na  |  bosny   cloyyek   kthory   tho   wydzal 
yal   pytaez  |  tych  pachoiyąt  czoby  szacz  byiy    abo    czoby  czynyiy  | 
odpoyyedzaiy  myszmy  szą  thowarzysze  wa  |  szy  wchyaiye  y  weseiyy 
wyecznego  blogosławyej  |  stbwa  myeszkamy  przyyasz  a  streszemy  yas 
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na  I  wslenkny  czas  rzeki  tensze  clowyek  sw^ethy  ktho  |  r^  tho  yf- 
dzenye  myaly  moy  myiy  angeiy  |  y  czo  sze  tho  snamyenyye  ysze  thego 
oycza  myelo  |  snye  oblapyaczye  othpowyedzeiy  angeiy  yesth  |  ną  tako 
serdecznye  myl  ysze  wyeiye  sprawy  |  około  nyego  mamy  a  ir^ecz 
ysze  bog  dzy wy  nye  |  wymowne  sprawya  w  doszy  yego  dokthorą  ko- 
lye  I  rzeoz  boga  prószy  wsytbko  otrzyma  nyczego  mn  |  nyeodmow]^.  | 

O  nyektorych  wydzenyach  które  o  |  czecz  wyelebn^ 
Amandus  myewal  wsachr  |  icenyy  cap.  YIIŁ  | 

(31)  W  tych  czaszjech  myal  wyeiye  wydzenya  o   przy  |  siych 
y  skrytych  rzeczach  y  dal  my  bog  czyyną  |  wyadomoscz  yako  wjfe- 
lye  mogl  ogamacz  yako  j  yesth  wiiyebye  wpykiye  y  wczyseiy  byi 
my  to  I  zwyczay  yzeszemy   ykasoyalo   wyeiye  dysz  lydzj  |  zmarłych 
a  odpowyadaiymy  yako  sze  myaiy  nao  |  nym  szwyecze  ektore  przy- 
czyny męką  saslyszyiy  |  a  czym  ym  moszono  smak  pomocz,  Itesz  m^ 
nyektho  |  re  dysze  powjfadaiy  yaką  zaplathą  w  nyebye  |  wznacz  mj^alf 
czaszy  yednego  ykasalamy  szye  |  dysza  yedna   wyelebaego   mystrzt 
eckartha   y  |  tesz  yednego  bratha  swyethego  dysza  ymyenyem| 
Jana  wodza  albo  hetmana  strozbarskyego  ^).   Dnsza  |  tego  mi- 
strza przerzeczonego   powyedzala   myyze  |  przespyecznye    pany  bogv 
przyłączona  byia  dwy  |  rzeczy  szadal  slyga  boszy  yyedzecz    otey  dy- 
sze I  yedną  yszebymy  powyedzala  yakoby  czy  lydzye  |  przeth  bogfem 
staiy  ktorzyby   presz  wselknego  falszy  |  praydy  a   sprawyediywosczj 
radży    naśladowały    od-    |    powyedzala    dysza    kto    mnyema   yaceby 
nyeczo  są  |  oth  szyebye  myal  abo  mogl  yczynycz  thakoyy   nyemo  | 
szd    nasladowacz    prawdy   Jal   pythacz    daiye  rzekacz   |   a    czosz  bjf 
daiye  thakoyy  czlowyek  myal   czyoycz   |   (32)   Rzekła  dysza  mzue 
tako  bogy  poddacz  yszeby  wsyt  |  ko  czokolwyek  nay  przydze  nye  od- 
stworzenya  aiye  |  od  boga  stworzyczeła  swego  przeymowal  aby  tes  | 
szam    szyebye    w    czyche    czyerpłiyosczy   postanowyi  |  naprzeczywko 
wszythkym  łydzyam  przeczyw  so  |  bye  namyethnym  powstawayaczym 
yako  wyiczy  |  drapyeszny.  Dvsza  thego  drygyego  bratha  Jana  w  |  ką- 
sała   mysze  tes  ona  roskosna  czydnoscz   która   dy  |  szą  dysza  yego 
oswyeczona  y  w^aanona  była  tey  \  dysze  prószył  yzebymy  obyawyen 
dala  na  tho   oczby  |  ye  pythal.   Pythał  kthoraby   rzecz   czlowyekovy 
by  I  la  nacesza  y  naboiyesnyeysza  a   wsakosz   naposzy  |  tecznfe^sii 
rzelćła  dysza  ysze  nycz   cyeszego  boiye  |  snyeyszego  a  clowyeko^y 
poBzytecznego  nyeyest  ye  |  dno  gdy  czlowyek   nyekyedy  naczasz  be- 
dze  tak  |  ydraczony  yako  by  byi  od  boga  opysczony  a  waakoaz  |  sse 
wtym  bogy  czyerpiy  wye  poddaya  y  yakoby  bo  |  ga  dla  boga  opyscu 
czyerpy.  Pothym  tesz  dnrgego  |  czaszy  ykasała  szyemy   dyasa  yego 
własnego  oy  |  cza   który  by  I  czlowyekyem  swyethym  tego   badzo  | 
wyelkym  okrythnym  a  żałosnym  aboiyesnym  ognyy  j  czyscoyym  y  po- 
wyedzał  mv  czym  thą  saslyszyi  me  |  ke  y  czym  by  my  mogl  pomoa 

O  Ze  Strasburga. 
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zoo^cb  mak  a  gdy  (33)  szjfe  do  pana  boga  thako  pnyczyn^nl  aa 
drsie  of  |  cza  swego  a  yako  my  8sye  aaasze  ykaaala  powye  |  dayacs 
yise  smak  yysz  byia  wybawyona  teaz  ye  |  go  myela  mathka  dobra 
swyetha  ktborey  dy  |  aza  czalem  y  aerczem  zaazyyotha  yey  bog  wazę*  | 
chnocaiy  wydkye  dzywy  ezyoyi  ykaaza  |  lasze  my  opowyadayaez 
y  Tkaszyyacz  my  wyel  |  ką  swoyą  odplathe  kthorą  wsyela  od  boga 
sza  I  Tczynky  awe  dobre  awyethe  cznotljhre  atakoaz  |  bardzo  wyeiye 
wydzenya  myewal  o  ynazych  |  dyszach  rozmaythycb  sktorego  ^ydze- 
nfa  myal  I  poczeche  y  pothowyerdzenye  w  azywocze  dobrym  |  ktbory 
wyodL| 

Jaky  rząd  y  obyczay  myal  slygawyecz  |  ney  madroa- 
czy  AmaDdys  gdy  szedł  do  |  stola  cap.  IX.  | 

Ody  myal  syecz  sastol  pyerye  pokleknal  w  bo  |  skjhn  myiym 
wnatraym  rosmyslanyu  sercza  |  swego  presth  wyeczną  madroscz)  y  pro* 
8zyi  wsdzeczne  yszeby  snym  raczyła  yscz  |  do   stola  y   snym  obya- 
dwacz  y  yal  mowycz  thy  |  słowa  O  nasloczszy  Jesu  kryste  szadam 
f  I  (3^)  proszę  cze  swyelkye  szadzy  sercza  mego  yako  mye  |  dncbo- 
wnye  karmysz  y  szebymy  tesz  dzysza  yszj  |  czyi  obiycznosczy  swoye 
BZTydzenye  a  gdy  |  yysz  szadl  zastol  thedy  goscza  myelosDCgo  dy- 
sze {  swey  poszadzyi  pretb  sobą  dycbownye  diya  |  thego  yazeby  nay 
Y8tavyezny  wsglat  myal  a  tak  |  pogladal  na  yczesnego  gosczaj  swego 
łaskawie  Nye  |  kyedy  sze  sklanyal  ky  boky   sercza  yego   a   żako  | 
8zdą  potrawą  kthorą  przedeny  postawyono  pod  J  nyosl  myske  ky  go- 
spodarzewy  nyebyeskyemy  I  yszebmyy  swym  swyethj^  przeszegminym 
racziy  I  przeszegmicz  a  zwyelkye  przyasnye  moyyi  cze  |  sthokrocz  ach 
Blyachethny  bosze  yecz  yysz  semnąm  |  panye  moy  laskayy  racz  pyer- 
vej  przeszegnacz  a  j  pothym  yecz  slygąm  twoym  thakoye  przyaane 
sio  I  wa  wkasowal  ky  wyeczne  madrosczy  swyelkye  |  serdecznej   my- 
iosczy  gdy  yysz  myal  pycz   thedy  kybek  |  spyczem  podnyosz  poda- 
yayacz  pyenre  wyeczne  |  madrosczy  yszeby  raczyła  pycz  myal  tho 
s^yczayy  I  ysze  przy  stoiye  telko  pyącz  krocz  pyal  smyiosozy  |  ran 
pana  awego  myiosnego  aiye  ysze  krew  y  yoda  |  ssercza  boskyego  pły- 
nęła  tfawyema  tnrmkoma  pyi  yeden  tnrnek  thelko  ystha  rozmoczył 
w  myioaczy  |  (35)  sercza  namyiosnyeyszego  pana  Jesysza  naslothsze- 
go  I  y  tesz  w  myiosczy  dochoy  nan^szych  Serafinów  |  dla  thego  yaze 
byych   nagoratszą   myioscz  serczy  |  yego  była  ydzelona  y  wlana  tea 
potraya    kto  |  rą  baczył  yszebymy  skodzycz    myia  pyrwy  |  yakoby 
rosmoczyi    w  serczy  zranonym   myio  |  snyka  swego  zwyarą  moczną 
yzebymy   tiio  |  nycz'  skodzycz  nyemoglo   Tesz  oczecz  swyethy  |  oso- 
biyyy  amak  myal  wowoczy  a  nayyeczszy  |  yablek  aiye  my  thego  nye- 
cbcal  pan  bog  dopn  |  czycz  czaszn  yednego  myal  thaJcoye  yydzenye  | 
yydzalo  mv  sze  yako  by  my  ktho  dal  yapko   a  |  rzeki  na  wyeczny 
tocz  yeath  wscym  thy  lyl>o  |  sczy  y  smaky  szykasz  rzek  nyeyesUi 
thak  I  wsythka  lyyboscz  y  roskodz  moya  yest  wyeczne  |  madrosczy  on 
sa  sze  ktłiory  my  ono  yaplko  podał  |  rzekł  nyepraydy  mowysz  wono- 
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02v  wyeese  tvbo  |  sczy  y  smaky  Bzykasz  nyziyby  aiyal  octeoz  wye  | 
lyebny  siyszecz  to  y$\  sze  thego  bardzo  sromacz  szą  |  w  sobye  aaze 
presz  ozale  dwye  lyeczye  nygdy  |  szadnego  owoozv  nyeko8toval  gd^ 
Jhrsz  dwye  lye  |  cze  wymyneiy  sczeskyrn  yego  ydreczenym  y  vBtny  | 
manym  a  roky  trzeczego  tak  8ze  byi  oyocz  nye  |  srodzyi  |  (36)  aaie 
wych  konyencze  żadnego  sze  ym  oyoczy  nye  )  dosthalo  a  on  sza- 
dney  oszobnoBzczy  owoczy  przy  stoiye  |  nyechozal  myecz  yal  proezyes 
pana  boga  wszechmo  |  gączego  yesziy  by  tho  byia  woiya  yego  yaze 
by  owocz  I  myal  yescz  aby  wszythek  ych  konyent  owoezę  |  raczyi 
opdarzycz  stało  sze  tho  ysze  naszayytrz  sko  |  ro  dzyen  przyślą  per> 
sona  meszna  yedna  y  przynyo  |  sla  ych  konyentboyy  dobrą  cząsc  no- 
wych pyenye  |  dzy  a  nyechczala  odnycz  aiyeszby  yszedy  szykano  | 
nowych  lathoszych  yablek  a  kypyono  ych  sa  ony  |  pyenyadze  y  sthalo 
szye  thak  yze  przes  dlygy  |  czasz  wszytczy  w  onym  klasthorze  do- 
azycz  yablek  |  myeiy  a  takosz  poszywał  onego  owoczy  zwyikam  | 
zwyelką  wdzecznosczyą  a  gdy  yathl  wyelkye  japl  |  ko  na  cztherzy 
cząsczy  roskroyi  trzy  czesczy  |  yadl  yablka  w  ymye  troycze  swyethe 
ozyarthą  |  czasthke  yathl  na  pamyathkę  they  myelosczy  wkto  |  re 
mathka  kroiya  nyebyeskyego  dzeczyathky  swe  |  my  syptyinemy  pany 
Jesyszowy  yablyska  podawa  la  yescz  a  the  czasthke  j^ad  nyeokra* 
waną  diya  |  tego  ysze  tesz  dzathky  pospoiycze  thak  yably  |  szka  ya- 
dayą  nyeokrayane  a  odednya  oth  naro  |  dzenya  boszego  presz  dlygy 
czasz  nyeyadl  te  |  cwarthe  czastky  bowyem  w  rosmyslanyy  swoym  | 
(37)  chczal  czwyarthe  czasthky  stradacz  y  podał  yą  mat  |  czey  boaze 
y  sze  by  yą  szynaczkowy  swemu  na  |  myelszemy  dala  gdy  szye  caa- 
azem  przydało  yze  |  sprethkosczy  bns  yrzady  przeszeczonego  yadl  abo  | 
pyl  sromal  sze  thego  bardzo  przeth  swoym  gosczem  |  ytczyyym  wye- 
ezną  madrosczyą  y  ysthawyal  zatho  |  sobye  pokythe  tesz  czaszy  yed- 
nego  zynszego  mya  |  stha  przyachai  do  nyego  czlowyek  dobry  po- 
wya  I  dayacz  my  yze  gdy  myal  nyeyakej  yydzenye  od  |  boga  rsekl 
pan  bog  do  nyego  ohczesiy  myecz  rza  |  dne  szedzenye  y  stola  ycz  do 
■lygy  mego  |  a  kasz  my  sobye  powyedzeoz  wszythek  rząd  |  y  obyoaay 
kthory  myewa  ystoła. 


yakym   obyczayem   obchodzyl  dzeyen | latha  noyego 

cap.  X.  I 

Wtym  myescze  wszemy  swabskye  gdze  oczecz  |  yyeiyebny  wyc- 
skal  y  rodem  byi  takoyy   obyczaj  |  byi  y  wynszych  szemyach  yesth 
ysze  wdzyen  no  |  yego  latha  wedlyg  glvpo8czy  swyatha  thego   mlo  | 
dzyenczy  chodzą  w  noczy  skladayacz  pyesny  |  dworne  y  słowa  przy* 
asne  spyeyayą  ye  roz  |  maytbym  dwornym  obyczayem  dla  thego  yse  | 
by  gym  ych  myelosnycze  wyeczej  dawały.  |  (38)  Siysacz  slyga  boszy 
thakoye   dworne  spyewanye  |  swyatha  thego   teyze   noczy  pobydzyio 
aze  bardzo  |  sercze  yego   ky  myiosczy   boskye   tako  ysze   nathych  | 
myasth  wstał  y  szedł  ky  myiosnyczy  swoyey   wye  |  czne   madrosczy 
y  prószył  od  nyey  dary  jyatha  nove  |  go  a   wsthawszy  rano  przede- 
dnyem  szed  prezth  obras  |  pany  Marye  kthora  syna  swego  napyckayesaą 
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w^e  I  czną  madroscz  na  lonfe  Bwfm  trzymała  y  ky  ser  |  cer  8#emT 

pń^tytsla   pokląknąwBsy   yal   spye  |  yacz   czycbym  slothkym  glosom 

drsze  swoye  na  |  pyerwey  madcze  pana  Je8v8zove  yedną  se  |  qtten(ił4 

f  ssebymy  raczyła  dozwoiycz   otrzymacz   wya  |  nek   od  syna  swego 

nsmyełszego  a  yesziyby  nye  |  vmyal  yezeby  go  wpsomogla  y  sanym 

8ze  przyczyny  |  la  a  tako  w  naboszenstwye  bywał  sapaloh  ysze  tiiak  | 

obpbyczej  plakal  aze  my  Izy  oblaiy  wayczko  obiycze  ye  |  go  wyspye- 

Tawszy  tą  pyo8znk%  panye  Marye  obro  |  czyi    sze   ky  serdeczne  my* 

losczy  myeley  swoyey  ma  (  drosczy  yyeczne  y  yklonyi  sze  ye  nysko 

aze  do  nog  |  ye  posdrawyayacz    yą    znaglebszego    grtintby   ser  |  cza 

sw^  yal   yam   wychwaiyacz   wyey   czndno  |  sczy   wslachethnosczy 

w  cznothach  wauptelnosczy  |  swoiyenstwye  yyeczney   czcy  y   dostoy- 

nosczy  snayyecz  |  sze  siycznosczy  nad  wsythkyc  panny  czndne  tego  | 

(39)  swyatba  a  tbakowe  wycbaiyenye   czynyi   spyewa  |   nym    wypo- 

wyadanym  myslamy  y  zadzą  goraczą    yako  naiyepye   mogl   a   zadał 

yszeby  obyczayem  |  duchownym  yprzedzyczeiyem  byi  wsytbkych  |  my- 

losnykow  y  sercz  myiosoych  y  tesz   przothkyem  |  wszyczkych   myio- 

snych  mysiy  slow  y  smyslow  dla  |  thego  yzeby   nadostoynyeysza  od 

nyedostoynego  slngy  |  swego   mogła   bycz   dostateczny e  chyalona   po- 

tbym  I  wszyczkym  rzeki  ach  yedyna  myelosczy  tysz   yesth  moy  |  ve- 

soiy  dzyen  wyelkonoczny  mego  sercza  mayova  j  roskosz  y    myia  go- 

dzyna  moya  tysz  yesth  myioscz  ser  |  cza  mego  młodego  sama  yeiiyna 

diya  kftorem  |  wsgardzyi   wsyczkye   ceszne   myiosczy   swyatha  |  tego 

raczys  yusz    serdeczny  myiy  panye    ten  wsg  |  lath    myecz   yszebych 

dzys  mogl  wyanek  od  cze  |  bye  otrzjhoaacz   ach   nczodre   sercze   pana 

mego  racz  (  tho  yczynycz  scznothy  twoyey  boskyey  y  sprzyrodze  |  nya 

dobroczy  twoyey  nyedaysze  my  dzysza  thego  |  łata  noyege  od  czebye 

prosno  othnycz  Eya  yakosz  |  by  tho   myalo   przysluchacz   thobye  na- 

fiłothsza  alothko  |  sczy  pamyetay  yze  twoy   myiy   sługa  yeden   otho- 

bje  I  powyada  yze  w   tobye   nyemasz   nycyestli,   yedno  (  tylko  yesth. 

(40)  A  przesto   serdeczna  myiosczy  moya   racz    my   yusz   dzyc  |  po- 

dacz   myiosny   yyenyecz   twego    nyebyeskycgo   |   podaraenya   a    yako 

głupym    myiosnykom   swya  |  tlia   th(go   czesny    wyenyecz   bedze   dan 

tako  theaz  |  dzysza  tego  latha  no  vego  dvszy  moyey  oszobiyya  |  laska 

albo  noya  yasnocz  zanowe  lyatho  tłivoye  |  czvdne  rąky  boskye  myszy 

bycz  dana   moya   wyer  |  na   slachcthna   wyeczna   madrosczy   thakyey 

thym  I  równe  proszby  czynyi  a  nygdy   nyeodszedł  |  yszeby  nyeotrzy- 

mai  c^ego  proszyi. 


O  slowyech  sursum  corda  cap.  XI.  | 

Caszy  yednego  pythano  oycza  wyelebnego  a  |  mandusa  kthory  by 
vmy8l  l^yi  naboBzensthya  yego  |  gdyby  msą  spyeyal  bocyem  thy  sloya 
snrsym  corda  |  szą  wsdychayacze  wsgore  ky  bogy  wsyczkye  sercza  | 
tby  słowa  gdy  ye  yemsy  spyeyal  zwyełkye  góra  |  cze  zadzy  thako 
wsdzecnye  wychodzyiy  zust  yego  |  yze  czy  łvdze  którzy  go  słychaiy 
sp^eya^acz  oszo  |  biyye  naboszenstwo  stego  wszeiy  natbakoye   pyta- 

Sprawosd.  Śomii.  j$zyk.  t  SI.  29 
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nye  I  odpoyyedzal  oczecs  swyethy  słowy  Blothkymy  y  |  rzeki  gdym- 
kolwyek  ty  chvaiyebne  słowa  suraum  |  corda  spyeyal  yemszy  swyetbe 
tedy  mysze  po  |  spoiycze  przygadzalo  ysze  szye   dvsza  moya  y  ser- 
cze  I  (41)  rospiywalo  wyelką   rzewiywosczą  y  zadzą  bo  |  ską   kthora 
goracza  szadzą  tey  godzyny  sercze  moye  semnye  wyjelą  abowyem  po- 
spoiycze  yemąje  |  powstał  troyaky  wysoky   ymysl  nyekyedy  yeden  | 
a  nyekydy  dwa  a  czaszem  y  wsyczkye  trzy  przes  |  ktorem  byi  prąthko 
wczagnyon  w  boga  a  przes  j  mye  wsytbko  stworzenye  Pyrwszy  ymysl  | 
wemnye  swyeczaczy  byi  czy  ten  napyrwe  wza  |  lem  presz   wnetrzne 
oczy  moye  szam  syebye  |  zeysyczkym  ozem  yest  wedlyg  dysze  czala 
y  I  wszyczkych  szyi  moych  y  postawyiem   około   szye  |  bye  wsyczko 
stworzenye  które  bog  stworzył  |  w  nyebye  y  naszemy  y   w   elemen- 
tach kaszde  stłiyo  |  rzenye  gj^yenyom  własnym  osobnym  yako  pta  { 
ky  powyetrzne  zyyrzetha  leśne   ryby   morskye  |  zola  y   traya  zemya 
y  tesz  pyaszek  nyesiyczony  |  w  morzy  y   wsyozky   małykye  prosky 
kthore  w  pro  |  myenyn  słonecznym  bywayą  wydane  wsytky  |  kropiye 
wod  które  zroszy  snyegy  albo  sdesczy  pa  |  dayą  y  padacz  będą  a  tako 
zwnatrznego  poby  |  dzenya  sercza  mego  kaszde  stworzenye  byio  yako  | 
stryna  napyetha  a  slothko  dobrze  brzmyacza  stry  |  na  yygrayayacza 
podnyeszonego  ymysły  cliwala  |  (42)  myiosnemy  słachetnemy  bogy  od 
koncza  do  koncza  |  a  tako  obyczayem  wyełkye  zadzy  roszerzyiy  aae  ) 
recze  dysze  moyey  naprzeczywko  lysbye   nyesiy  |  chane  wsyczkyego 
stworzenya   thym   ymysłem  |  yz   bych    wsythkye    owoczne   yczynyi 
y  wsbydzyi  I  sercza  ych  ky  chvałyenyy  boga  serczem  podnye  |  sao- 
nym  równym  obyczayem  yako  yeszoły  ochotnye  |  spyeyayaczy   spye- 
yak  szobą  spyeyayaczy  thoya  |  rzysze  pobydza  ky  spewanyy  weazo- 
łemydrygj  |  wmysł  tego  słówka  sur  sum  corda  wzałem  przed  |  szewmy- 
slacb  moych  sercze  moye  y  sercza  wsyt  |  hkych   łydzy   y   rosmysla- 
lem  czo   sayeszeiy^  łyboscąj  |  roskoszy,  myiosczy,   pokoyii,   thakowy 
poszynayą  kto  |  rzy  swe  secza  samemy  pany  bogy  tełko  dadzą  |  f  za- 
szyem  sobye   rozmyślał   czo   zaskoda  smąthek   y  |  szałoscz  nyepokoy 
myioscz  tego  swyatha  przynoszy  |  myiosnykom  swoym  obaczayacz  tfao 
w  wyełkye  za  |  dzy  wołałem  do   sercza  mego  y  do  szercz   wsyth  | 
kych  thakowych  gdzye  kolwye   byiy  powsyczkym  |  swyecze  rzekaca 
podnyesczeszye  sercza  prosne  |  siyenystwa  zywotha  prosnyyaczego  po- 
dnyescze  |  szye  yysz  zypelnym  nawroczenym   ky  mye  |  losnemy   b4^y 
trzeczy  ymysl  tego   słówka  sursum  |  corda  yszem  wołał  ky  serezą 
wsychkych  przy  I  j^asnycb  dobrowolnych   łydzy  a  wszakosz  bladsa  j 
czych  I  {43)  samych  wsobye  tako  ysze  any  |  boga  any  szadnego  stwo- 
rzenya nyemayą  abowyem  sercza  |  ych  wedlyg  czaszy  y   tham   y    są 
rosproszony    szą  |   thy   czom   wolał  ytesz  są   yzebyszmy  |  sryebye 
szapamyetbayszy  sypelnye  sze   odwro  |  czyiy  od  wszythkyego   stwo- 
rzenya athakoyj  byi  |  ymysl  yego  gdy  spyeyal  thy  słowa   suraam 
oorda.  | 


"■jciKj^B  iToiffl  iiMiosKoaaiBze  a  loaKoai  j  db  painjauiKe  wyca  prae- 
neooiiych  trzech  cnotta  |  gotvyace  takowa  gromlj^oią  dTchowną   ma- 
vyi]  I  praess  trzy  dDy  lui  koazdj  dzjen  traj  moj/My  I  ficat  gdy  dsyeo 
groifiiyeiny  pisysedl  Bsedl  {  b1v^  boazy  pneth  wyelky  ołtarz  atamoss 
OCM  I  ksTal  I   (44)   w   naboazenstwye   rogmysiyanya   swego   azednye 
toJky  ayebyeakyo  *)  aszeby  przyszła  skarbem   swoym  ]  nyebyoakym 
a  gdy  aie  yysz  przybiyszala  kv  wro  |  tbviii   myastha  byeszacz   8lvga 
bomy  V  azadzy  ser  |  cza  swego  Tpntydzyi  wszyczkye  y  przybyessal  | 
przeth  panną  namyioBczywszą  H&n^  e  gor&czym  |  zapaiyenym  wazycz- 
kych  giercz  boga  myiuyczych  \  zasze   yey   szabyeszal   naviyczy   pro- 
8UCI  yey  yszeby  {  chvyiye   poathaU   sonym  ognystym   promyenyem 
«y  I  nem   boszym   którego  nyosla   ażeby  yey   nyepzo   wy  |  spyeral 
1  tbakoaz  począł  y  spyeval  |  gioszem  czycbym  dvchowDym  tą  to  prozą 
Imolata  \  yako  namyeiyey  mogl  a  klanyal   sze  yey   sgrviithT  )  sercza 
swego  gdy  epyeTal  thy  słowa  O  benigna   o   be  I  nygna   proszacz 
ye  yzeby  Bcaódrą  laską  y  dobrocz  |  awoyą   ykaszala  graeeznemv  slv- 
cze  gwemv  a   thak  |  wstaway   szedł  zanyam   s  gromiyczą   swoyą   dv- 
ebo  I  wną   wtey   szadzy  yzeby  plomyenyewy  gorączemv  |  yasnosczy 
boBkye  w  dTszy  yego  nygdy  nyedala  za  |  gasnacz   potym   przystapyr 
dfcłnwnye  kT  rzeazey  )  wsyczkych  sercz  boga  myivyaczycb  y  zaspye- 
wal  I  4doma  łalamum  łuum  rex  napomynayacz  ye  yze  |  by  zbawy- 
eiefa  myiosnye  przyeiy  a  z  zadzey  góra  {  czey   matliką  yego   wadze- 
eznye   przyyyiaiy    a   takoaz  |  pańską   matkę   prowadzyi    sweszeiyem 
■pyeran]^  |  (^j)  chvały  aze  do  kosezola  gdy  przyślą   w   zadzy   ser- 
cza  I  swego  wyatapyi  przet  nye  nya  ve8l»   w  kosczol  |  anysiy  ye  8y- 
meon  blogoelawyl  y  pokleknal  prze  |  dnyą  oczy  y  recze  swe  podnyoał 
wsgore  proszacz  |  yey  yzeby  mv  dzeczey  swe  nsmyclsze  Tkazała  a  | 
poczalowscz  inv  go  doswołyła  a  gdy  mv  go  taskavye  |  wszeoznye  po- 
dała roBzyzyi  recze  swey  oa  wszycz  |  ky  koncze  y  azyrokoaczy  si^a 
Ilia  priyvythal  y  o  |  bl&pyi  myłego  dvsze  swey   yedney  godzyny  ty 
Bzacz  [  rasów  ogladowal   pyinye   yego   czvdne   przyaane   ocz^  |  yego 
małrntlikye  raczky  czalował  yego   wsdzeczne   |  BTptyine   YStbka   atak 
wsytbby  dzeczynne  czlonky  [  pana  nyebyeskyego  Dglądavszy  podnyosł 
oczy  Bvo  ]  ye  w  nyebo  y  yal  wolacz  zdzywr   wyelkyego  \  w   serczy 
Bwoym  yaze  ten  |  kthory  nyebem  rzadzy  tako  maiy  yesth  na  szemy  | 

O  Primus  trat  in  honorem  integwńme  mrgmiUUia. 

^  InUri  ta  svM  meditatioTte  tacroaanctam  praettot^Mlur  paerperam- 
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tak  czydny  w  nyebye  a  tako  dzecsynny  ua  szemy  |  a  thakoBS  ase 
Btbym  obyeral  yako  my  pan  bog  |  dalBpyeyanym  płaczem  naboBcnym 
y  ynszymy  ro  I  smaythymy  obyoaaymynabozeiiBtiiya  a  potym  go  za  |  Bse 
podał  matbce  yegę  y  chodzyLBuyą  azeszesze  |  wszy  czka  dokonało.  | 

yako  sye  rzadzyl  czaszy  myesopystnego  |  cap.  XnL  \ 

(46)  W  sobothe  myesopystną  gdy  aiyelaya  zawyeszayą  I  a  lj^y- 
dze  glypy  swyata  tego  poczynayą  swe  rospy  |  sthy  slyga  yyeczne  ma- 
dk^osczy  amandua  porzal  tesz     w  serczy  swoym   sgromadzacz  nyebye- 
skye  mye  |  sopysthy  które  tako   poczal   nrpyeryey   yal   rośmy  |  alacz 
wyelką  skodę  krothkye  lybosczy   y  roskoszy  |  tych   czesnych  myeao- 
pysth  bówyem  nyekthorzy  |  zakrothką  myeloscz  swyata  tego  dlvgi%  sa- 
loscz  otrzj  I  mayayą  a  zatbym  mowyi  psalm  Miserere  mej  \  Deus  etc  ^) 
Pany  bogy  naczecz  nachyale  zawszy cz  (  kye  grzechy   y   nyepoczyvoft- 
czy  które  sze  my  dze    yą   takowych    czasów  rospystnych  a  ty    cze- 
sne I  myesopysthy  zwal   ye   kmyecze   myesopysty   bowyem  |  o   lyep- 
szych  nyewyedzą  drvgyo  myesopysthy  slygj  [  boszego    byiycz    rośmy- 
siyanye  krothochvyiye   y  |  yger   yyecznosczy  yako   pan  bog  swymy 
yybra  |  nymy  przyaczelmy  y  yecze  bedaczymy  wthym  |  czyeiye  smyer- 
telnym  presz  nyebyeskye  poczeszenye  (  ygrą   y  smyechy  krothochyy- 
lyą   ma   y   czesyisze  |  panem    bogyem    w    rosmyslanyy   swoym    yako 
pan  I  bdg  yemy  racz}^!  dacz  zwyelką   wsdzyecznoszczą  |  y   royal    sze 
dobrze  smyiym  bogyem  wszcchmoga  |  czym  wthych    ze  czaszyech   do- 
stały szye  my  mye     (47)  sopysthy  dychowne  od   pana  boga    w    oby- 
czayy  tha  |  kym  przydało  sze  yze  wdzyen  myesopystny  ]  przett  com- 
pletam  szed  do  ysbethky  czepley  aby  |  sze  ygrzal  bowyem  mv  bardzo 
byio  zymno  a  yecze  |  szyc  my  bardzy  chczalo  yescz   a   wsakosz    tfao 
wsyth  (  ko  nyebyio  my  tak  czesko  yako  pragnyenye  kto  |  re  czerpyal 
gdy  thamo  wydzal  myąszo  yedzacz  |  a  yyno  dobre  pyacz    a    on    tesz 
bardzo   byi   pragną  |  czy   y   laknaczy    poiTszyi   szye   lythosczą    pray- 
ro  j  dzoną  szą  nath  sobą  *)  wnątrzną  natychmyatsth  (  yyszedl  wsdycha- 
yacz  sglebokosczy  sercza  swego  |  teysze  noczy    myal   thakoye    vyd2e- 
nye.  I  Wydzalo  mysze  yako  byl  w  oney  yzbethcze  wtkore  [  byi  zwje- 
czora    y    wsiyszai    spyevanye    yeszole  |  przeth    ysbą    a    gloszy     tako 
slothko  brzmaiy  na  po  |  wyetrzy  yze    tesz    szadnemy    s1othkyemv    yy- 
gy  I  grawanyy  *)  na  lvthny  nyemosze  bycz  przyrównano  |  a  tho  8pyevV 
nye  nyeyako  było   podobno  yako   gdj  |  by   szaczek    odynnascze     lath 
spyeyal    szą   slyga    vye    |    czne    madrosczy     sapamyetayszy    pokarmy 
cze  I  lyesnego  yychyiyi    sze   kv   sWchanyy   oncgo  |  gloszy    slothkyego 
y  rzeki   zwyelkyc  zadzy  |  sercza  swego  y  czo  tho    spyeya  tako    vcze- 
snye  I  (48)  nygdym   na    thym   swyecze   nyrslychal   tak    sloth  I  kye^o 
spyeyanya  odpowyedzal    my   czydny    ocho  |  thny   mlodzenyecz     ktor? 
tamo  steł  rzekacz  wyccz  |  ysze  tento  spyeyak  tobye  spyewa  y  thobVe 
kwiiy  I  ty  pyosnky  przyspyewnye  odpowyedzal   slyga  |  boszy    O   n.Ve 

')  Psalm  60,  1.    »)  sam  nad  sob^.    »)  wyigrawaniu. 
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ekif  ąi^e  MogosUwy  .p^a  bog  ab  mb  |  dsencse  n^eb^esky  kwt.  my 
feaeie  .v|e9ie  ii^e  \  .vącz  a  lakosz  gloBiip  spjtewAl  naie  glos  yego  | 
gin^iH  'Pod  obloky  oapowJfeftriT  y  w^BpfewęA  \  .ezale  tr^y  p^e^ny 
Bjlebjtekjle  a  temse  Bilodse  |  o^eoB  który  ■&▼  sp^ewąl  iiąpo)iRryetriiv 
inj^  I  aedl  do  Bjlego  do  okyenka  ony  ysdby  y  po  |  dal  al^dze  bo- 
nmr.mriną  ftw^zą  lyalfaoroBl  |  na  ktorey  byio  pełno  owoosf  ezy^r* 
Yoaego  ya  |  goth  donzenaiycb  wyelkydi  ezyrwooyob  a  on  I  mlodse- 
njfiM  iktory  itye  apyewal  telko  podiye  |  nyego  stal   wsal  one  lyatbo- 
roosl  od  onego  Bpjie  |  ¥aka  y  dal  yą  8lvoze  bo8zemv  nekaoz  ogla-  | 
dajf  tomuwyasr  y  (braeaysky  nasz  w   myiym  bodze  |  oto  ten   owooa 
ftycweny  podał  tobye  twoy  przy  |  acael   pan  nyebyesky  apyewąk 
tvoJf  joekoamy  )  syn  boga  oycni  nyehyaskyego  ktoryoz  tberas  epye  | 
val  O  yak»  eze  budeo  myivye  aiysacz  to  |  (49)  slyga  boaay  zapaiyi 
•M  iv$dJią  myioseeą  |  kr  myelemy  bogv  aae  byi  czemon   na  obiy  | 
m  8iroy«i  Bwyolkyego  yeseiya  y  radosczj  |  y  wayal   one  lyathorosea 
y  on  kamiyjk  z^a  |  godamy  wazdyecznye  y  rzeki :  |  Eya  błogo  serczy 
BMmy  toM  wy  myi  tfien  |  dar   od   tego  wsady eeanego  nyebyeskyego 
spye  I  yalw  atego  podapzenya  ma  sze  nawyeky  ye  |  seiycc  dysza  y  ser- 
cze  moye  y  rzeki  do  one  |  go  mlodzyencza  który  my  dad  ten  dar  y  | 
^0  cJmgyeh  ryozerzoy  y  panyath   nyebyeskych  |  których   thą  yyeiye 
bj^k):  ach  moy  myiy  |  przyaezeiye  szas  nyeslysno  yzebych  ya  my  | 
Iowa]  fakoyo  roskosoe  pannye  nyebyeskye  |  mnye  spyeyayaese  za- 
piayde  dyaoyego  mą  |  myioyacz  a  czo  bych  wyedzal  yzeby  byia  vo  | 
V*  y^o  toby/ch    sawsdy  chcal   czynycz   a  obro  |  czywezy  szy.e  ky 
H^MJzyeBozowy  przerzeezo  |  nemy  tezk,  poyyecz  my  myiy  mlodzyen  | 
cze  y  prawdę  rzekła   prayde  mowysz  spra  |  yem   gy  masz  myioyacz 
abowyem  oze  yyec^y  j  yroyioyal  y  ytczyi  nad  ynsze  kdze  aprzes  |  to 
go  tesz  saszye  myiny   bardzo   apowyadą  |  ezy  ysze   oth   tych   myaat 
nyszfiiz  wyeczc^  |  (50)  ozerpyecz  nysz  ynszy  lydze  a  przeato  gotoi- 
sse  I  slYgm  boszy  rzeki  ach  tocz  sewszyczkyego  sercza  |  raił  yczyaye 
Mko  c%%  protoA  aby  mye  wspo  |  mogl  yzebych   go  mogl  yyd;tyeez 
a  podzekowacz   my  |  stego    czydnego   dary   rzekł   pilodzenyeez   poez 
do  I  okna  a  wezrzy  sedl  othworzyi  okno  y  yzrzal  |  przeth  oknem  sto- 
yaez  ip^zka   nasyptcilpyesze  |  go   napyeknyeyszego   którego    rownya 
errdno  |  ^ety  ;sad9e  oczy  lydzkye  nyewydzaiy  slyga  |  boszy  cbczajal 
Bie  okyenkyem  yyczysnarz  do  |  nyego  aiye  myeiy   żaczek   pan   Jesys 
obroe^ht^aay  |  szye  do  nyego  sktonyi  szye  knyemy   bardzo  przy  |  a- 
snye  łaakawye  przeszegnayszy  gy  znyknał  |  przet  oczyma  yego  atak 
ze  Bze  jdofconfdo  wj  |  dzenye  a  przysedszy  saszye  szam  lobye  podze  | 
kowal  paaiy  bogy  zdobrych  myesopysth  ktoremi  |  go  raczył  ol>danyoz.  j 

yako  szye  oczyecz  swyety  amandns  |  rzadzyl  czaszy 
mayoyego  kv  pany  |  bogy  cap.  XIV. 


Tey  ąioc^y  gdy  may  nastał  poczynał  oczecz  S  |  amandus  may 
dvchowiiy  yedlyg  zwyczayy  sye  |  go  ezynyacz  pany  bogy  oaobiyyą 
czeBos  y  ckyale  |  {5(1)  na  każdy  dzyeu  przes  ozaiy  may  a  myedzy  | 
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wfizyckymy  latoroBlamy  czTdnymy  które  fize  |  ma^^  rozr&słtyt  njfe* 
mogl  podobnego  naiyescz  |  mayevy  czvdnemv  panv  Jesusowy  tettco  | 
galasz  roekoszną  krzysza  swyetego  kthory  |  kwythnye  laakamy  f  czno- 
ihamy  y  wselką  |  okrasoną  czydnosczyą  nadevszyczkye  maye  kte  {  mv 
mayeyy  dvchownemv  kasdy  dzyen  czy  |  nyi  szecz   wenyey   pada^acz 
na  szyemye  na  o  |  biycze   swoye   przed   wyeczną  madrosczyam  |  pa- 
nem   JesYSzem   awkasdey   wenyey  rozmyślał  |  mayacz  wyelką  zadzą 
yzeby  may  awoy  dvchn  |  wny  okraszyi  wselkną  okrasą  kwytnyenym  { 
czydnosczy  mayeyey  ktorakolvye  przesz  wsytko  |  lato  mozebycz,  a  po- 
thym  mowyi  y  spye  I  vąl  tą  hymną  przeth   mayem  swoym  dvcho  { 
wnym  JesY  Gristem  vkrzysovanyu),  S(ilve  \  crua  sancta  etc.  potb^m 
rzeki   posdrowyon  bacz  |  cryszy  swyethy  nyebyesky  majhr  blogosla- 
wyen  I  stwa  wyecznego  na  którym  yrosl  owocz  yyecz  |  nyey  madros- 
czy  boga  oycza  nyebyeskyego  tobye  |  dzys   za  wyeczną  okraszą  csv- 
dnosczy  myasto  |  wsysthkych   rosz  czyryonych   podawą  serdecz  |  ną 
myioscz  drygye  zawsythky  fyolky  |  (52)  kwyateczky   yonyayacze  po- 
dawą thobye  gle  |  bokye  ypokorzenye  trzecze  szawsyczkye  syp  |  tylne 
yczesne  yonyayacze  lyiye  podayą  to  |  byę  wsdzeczne  oblapyenye  czwar- 
the  zawsel  |  kne  kwyecze  czydnye   kwytbnyeyacze  |  baryamy  rozmay- 
thymy  które  na  poły  na  blo  |  nyy  na  lankach  na  rolach  w  lyeszyecb 
w  bo  I  rach  wpysczach  na  szlemy  albo  nadrzeyach  za  |  kyytbayąabo 
oyoz  przynyosiy  w  tym  czydnym  |  roskosnym  czasze  maioyym  podavą 
thobye  I  yyeczna  madrosczy  boga  oycza  nyebyeskyego  |  sercze  moye 
myiosne  poczaloyanye  dycho  |  wne.  Pyathe  za  wsyczky  yeszelo  spyc  \ 
yayacze  ptasky  kthorzy  skaczacz   nadrzeyach  |  syedne   latorosiy  ma- 
yeyey na  dryga  yczesne  |  spyeyayą  podawą  thobye  dzysz  panye  moy 
dysze  moye  wysoka  chyala  Soste  saysythke  |  okrasę   kthora   powsyth- 
kym  Bwyecze  may  |  yest  okrason  powyszą  czebye   dzysz  myiy  pa  ' 
nye  sercze  moye  dychownym  spyeyanym  |  a  proszę  cze  yzebythy  blo 
goslayyony  may\'  |  panye  Jesy  mnye  raczyi  wspomocz  yszbych  j  wtyic 
krothkym  smyerteJnyro  zyyocze  cze  |  bye  owoczy   szywy   panye  Jesv 
Criste  nayyeky  |  poszyyal.  |  (53) 

O  rosmyslanyy  drogy  zaloblywe  pana  |  Jesy   Cristo- 
wey  gdy  y  wyedzono  1  na  smyercz  cap.  XV-  | 

Slyga  yyeczney  madroszczy  oczecz  chyaiye  |  bny  amandys  presz 
dlygy  czasz  zwyczayi  |  sze  byi  w  nyebyeskym  poczeszenyy  czoskol  ) 
yye  byio  mysiycz  o  bosthwe  to  byia  yego  roskos  |  aiye  gdy  royai 
meke  pana  naszego  rozmy  |  slacz  a  ky  nasladowanyy  sze  yey  vda>^i 
to  I  my  byio  bardzo  czesko  y  gorzko  a  stego  czaszy  |  J^ednego  b} ' 
srogo  karan  od  boga  y  rzeczone  |  my  do  nyego  tako  I  czo  mnycmu-- 
a  sza  nye  |  yyesz  yszem  ya  J*esth  dczwyerze  przes  kto  !  re  wsyscz) 
praydzjh^y  przyaczyeiye  boszy  |  myszą  sze  wczysnacz  do  chwaiy  nye- 
bye  I  skye  myszys  szye  czysnacz  presz  moye  yczer  |  pyaiye  c*lowye 
czenstwo  yeziy  masz  praydzj  |  wye  prycz  ky  wyememy  bostwy  mv 
my  I  Siysacz  tho  slyga  boszy  siyek  szye  bardzo  |  bowyemsee  mv  tba 


Boh^t  ysze  p&n  yego  yako  ro  |  bak  myerBEony  byi  wyrzDczony 
y  wsgardzo  |  oy  od  liidv  wa^tkyego  czasy  mek;  yego  gdj  |  przysedl 
prowadzacz  pana  swego  natrzeczą  |  viycze  pokiyeknavazy  zyemye  po- 
czabwal  opu  |  sczayacz  smyeiye  wsyUiky  nyeposzyteczne  po  |  trzeby 
y  roakoBzy  czeiyesne  na  czescz  iia  cbvale  |  czalv  anptelnemT  vdraczo- 
Deinr  pana  swego  {  Jeszussa  nasloŁliszego  y  poloszyi  przeth  oczy  | 
swoye  yako  wsytbky  szyiy  psDskye  naten  czasz  {  b^iy  wyszu- 
BEone  a  wtyczko  przyrodzenye  yego  |  za  siiiordovane  y  vmorzoDe 
a  vydzacz  pana  |  swego  tako  szalobnye  patracz  '}  mysiyi  sobye  ysze  | 
by  alnsznye  wsyczkye  oczy  plakacz  myeiy  |  (56)  y  wsyczky  sercza 
vsdycl)acz  gdy  yiisz  przysedl  |  na  czvarthą  viycze  pokleknal  wpo- 
Brothkn  na  [  droczę  yakoby  kiyoczacz  v  wrót  myeyskych  |  ktoremy 
pan  nasz  myal  bycz  wyedzon  naez  j  myecz  ')  powstawszy  uaprzeczywko 
panv  nssiotb  |  8zemv  Jesuszowy  pathl  Da  obiycze  swoye  prze  |  den 
4ioczalovayacz  szyemye  y  wolał  sza  nym  |  proszacz  yego  awyetey  my- 
losczy  yszcby  tesz  I  (bez)  nyego  nyeraczyi  chodzycz  naamyercz  aiye  |  y- 
szeby  go  Bzobą  raczył  wąjacz  ninyemayacz  |  yaze  besz  nyego  nyemogl 
trwacz  a  myal  vstacz  {  yrosmyslal  ono  vdraczenye  pauskye  yako  | 
oadowodnye  mogl  a  vydzacz  pana  myio  |  sczyvego  Jesnsa  tako  vdra- 
czonego   salosną  po  {  stawą  ydaczego  poadroryi  go   rzekacz   te  mo  j 

')  w  ambU atmte   ita  per   ogtium  in  coemeferiwn  sive  ambitum 
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dl^tRH  ave  tex  noster  fUi  david  eto.  |  Żathym  VBtapyi  pwnr  swamf 
yseby  sedl  |  powtore  poklekdal  slaga  wyeozne  madroszczy  |  obFoetfr- 
szy  8zy«  kv  wrothom  y   jii*yvythal  |  krzysz  awyety  onym'  ryeiwry- 
kyem  O  crux  \  me  spes  unica  eto.   pothym  pokiy>dkiialf  n»  |  pin^ 
czywko  matcze  paoa  krystusowe  pannyo    marye  \av\ftyr^  nyel^ 
akye  która  pełna  |  okrothne  cterdeczne  zaloaezy  f  boiy^  |  s^J  |  (Ś7) 
provadzoTio  obfacsłal  pyinye  y  rosmyslal   yey  za  |  lobną*  pośltf^e  cny 
obfyte  Izy  yey  oozv  ono  cze  |  skye  Wadychaiiiye  zaloraegb  smntnya 
vdraczo  |  nego  sercza  yey  f.  smatline  obyczaye  y  pozdro  |  TyłBiiMiteą 
mathke  pada  swego  mowyacz  8alve  \  regina  a  zathym  poezlilowid  ihk 
swyecze  Bto  |  py  nog  yey  pothym  wsthZYBzy  s  zyem Jto  pnitkcf  |  passedl 
za  panym  swoym  azey  posczygnal  y  szedł  |  podiye   nyego  a^  tak  80* 
bye  tłio  (szezęóeie)  tako  bar  |  dzo  yyobraszyi  w  serezv  8woym<yie  an^ 
sze  I  yydzalo  yakoby  obiyczne  chodzyi  podiye  bo  |  k^  piinsky^ 
y  roszmyslal  sobye  gdy  kroi  da  |  wyd  byi   wypchayon  skrol^eatira 
swego  tedy  |  icazetha  y  rzyezerze  yego  ohodzyiy  zoboatron  |  około 
nyegO  spryasny  poozesayacz  go  wspomo  |  gayacz  go  ^)  tby  iMfeay  8d* 
bj^  pyinye  rostny  |  slayacz  w6zyczk«  woiyą  swoye  dal  woiyą  |  boną 
yakoby  y  pan  bog  rz%dzyl  ozoby  szfiym  |  czynycz  myał  yazeby  w  tj^o 
wszyezkym  byi  |  staiy  a  panv  bogv  powolny  naostatek  waeai  |  pnet 
fitzye  one  epistble  ktor%  ozythayą    przed   wyelkąi  noezą  yako  mowy 
Esayas  domine  \  ąuis  credit  auditui  nostro  eto.  *)  kftorą  epistole  | 
dostatecznye  powyada  owy  wyedzenye  na  szmyercz  |  (58)-  myłosczy 
vego  pana'  rozmysiyayacz  sobye  słowa  tey  |  epysteli  wy«edl  weAmif 
corowe  y  sedl  po  |  sobodze  aze  na  kapiycze  gdy  przysedł  kir  obia ) 
svy  wmeezenya'  boskyego  proszyi   myiosczj^ego  |  paoMi  y«eby   nhlgf 
yego  any  szywoth  any  smyerez  |  żadna   myioscz  swyalha   thegl>  anf 
szaloscz   nye  |  mogła  od  yego   swyethe   myiosczy  oddaiyos  |  fesat 
myał'  sWga  wyoczney  madrosczj  |  oezeez  swyothy  Amandus'drag%  drogę 
albo  pro  |  oesyą  ktorasz   byia-  obyczajem   takowym  w  kom  |  płetbe 
gdy  spyeyano  salve  regina  oczecz  swyetj  |  w  sercze   swoye  wzai  ta- 
kove  rosmyslaaye  yako  |  by  yecze  tego  czaszy  panna'  namyiaza  Bit- 
i4a  byia  j  y  onego  groby  gdze  czało  syna  swego  namyiszego  )  poeba- 
yala  w  maezeraynskym  smutky  y  zalobye  |  y  yakoby  yuaa  bf^  czasi 
y^ze  by  BZaszye  do  |  dom  byia  doproyadzona  a  yydzalon^  szy»  ysze  | 
y^  on  prowadzycz  myał  od  groby  a*  tako   trzy  |  yenye   padajNioz  ni 
szyemye  dochownye  yczy  |  nyi  w  serczy  swoym  nysiy  y^   w   rośmy- 
slanyy  |  swoym  dodom  doprowadzyi  napJ^erWszą   yenyą  |  yozjhiyi  da- 
cbownye  y  groby  gdy  poczetho  spye  |  vacz:  salve  posdrawyayaez  sm- 
tbną   matbkę  |   maryą   yklooyia   szye   dnsza  yego   myeie  pMMye  | 
y  oblapyi  yą  obyczayem   duchownym   rękoma  |  dusze   8Woy»   mayacs 
intbscz  nad  yey  ydracze  |  nym  |  (59)   żałosnym  smethkyem   kthorego 
wten  czasz  sercze  było  pełno  y  gdrafcosczy  wsgardzenya'  y  mąt  |  kv 
smyertelnego  y  ozesayi  ye  swyetbą  myioscz  |  tfapomynayaez  yą  fm 
on*  mathka  yest  wszyczky  |  czy  y  królowa  dostoyrtoacay  nadse^a  na- 
sza y  sloth  I  kocz  nasza  yako  w  salwye  mayąagdy  yusz  du  I  cbownye 
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lymakym  uaUpyi  ^c 
miasto  JervSKiyem  | 
I  krzyszem  bMa  która 
tijtlina  salozna  która 
yą  w  gzerde  |  cznoy 
rgo  advocała  nosłra 
myecz    przeBto    ysze 

?saa  y  pro  |  bzyi  yey 

Janja  swoye  myelo- 
la  swego  po  vyBczv 
łsacz  I  TrzecZB  venyi] 
'  domv  B  wy  eto  anny 
m  w  gwoyiD  I  sm!jtkv 
(60)  a  tham  Bze  Bzye 

--„ -, ,  j 'j  ,  J—l ■^o'!^   yey   Bpyevayacz 

oabosiiye  |  ty  Blbva  o  demens  o  pia  o  dułcis  maria  y  pro- 
bJI  \  yey  yazeby  dasza  Jego  ayrotna  po  wyaczY  a  cza  |  la  yego  ra- 
MyU  latboaezyyye  przyucz  a  yzeby  |  yey  vodzein  y  obronczą  raczyła 
bjcz  przeth  I  dusznymy  nyeprzyaczyelmy  ażeby  yą  przesz  |  viyczkQ 
nyebyeską  wprova(Izyia  wyeoziie  |  blogoalawyenstyo.  | 

O  cznocaje  pozjteeaoey  którą  z  ową  |  mylczenye 
cap.  XVŁ  I 

Slags  wyeczne  madrosczy  Amandns  S  myal  j  wnatrzue  napomy- 

Danje  myslacz  o  (hym  ya  |  koby  mogl  przycz  kv   prawdzyvemv  |  po- 

ki>yevi  J  sercza  swego  baczacz  Jze  rov  Uia  cznotha  Myi  |  cieDye  byia 

bardzo    poszyteczna  wtakowey    wyel  |  kye   ztrazy   myat  vsta   Bwoye 

ysz«  przeaz  trzy  |  dzeaczy  latb  myiczenya  aakonncgo  nyeslaraal  |  przy 

Btoiye  telko  ras  yedacz  na  kapytnie  s   bra  |  czy^  których  było    wye- 

lye  gdy  Jediy  wpromye  |  yzeby  awoy  yesyk  mogl   tym    lyepye   rza- 

(fzycz  I  y  w   oatorosnoBCzy   myecz   w   naboBzenatwye   rośmy  |  aiyanya 

Bwego   obrał    sobye   trzech   mystrzow   |  przesz    których    doawoiycDya 

osiobiyrego  I  (€1)  nyechczal  mowyrz  czj?  mystrzewye  byiyoz  ye  |  den 

oczecz  nasz  awjetby  domynyk   drugy   oczecz  |  S   byemath    s.   trzecity 

oczecz    S    anBeImna   gdy   1   chczyal    roowycz    tedy    w    nHboszenstwye 

Bwo  j  ym  chodzyi    od   yednego   do   dmgyego    proszacz  |  otpvsczenya 

mowyL  Juie  domine  benedicere  |  obacz    ysze    sze  rozmova  yego  mo- 

},'la  Btacz  czaazY  j  slusnego  y    aa   myesczY   elusnym   tedy   mv   azye  | 

vydzalo  ysze  myal  od  pnsczenye  od  pyersze  |  go   myatrza   tesz  gdy 

roamora   yego  była  rostro  ]  pna    kv    czczy    bozey    a    kv    poiyepszenyy 

biyanyego  |  wydzalo  mv  szyc  yaze  mjal   odpcsczenye  ]  od   dmgyego 

mystrza    teaz  gdy  mowa  yego  |  oyepochodzyia  zadney  nyeczerpiywos- 

czj   teł  I  bo  a  laakj  a  z  Intoaczy  wydzalomv   sze   yze  |  myal   odpus- 

czenye  od    tniech   myatrzOT   a  takos  |  movyi    a    gdy    baczyi    yezesze 

mova  yego  nye  |  myala  slacz   w   takowym   obyczayy   baczył   ysze  I 

uyeinyal   mowycz  aiye  diuzne  myiesecz  |  gdy    go    wołano    do    porty 
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m^al  dobrq  bacs  j  nocz  oszob^e  yszeby  U 
bye  myal  yeden  yiizeby  kssdego  laska  |  i 
ase  słowy  j  krothkymy   odprawyi   |  (€2) 
wyeka  stchorym   mo  |  vyi   przea   poczegzt 
sczyi  czwartby   yzeby   sze   oa  awoy    pok 

o  oDym  020  raowyi  nyoz  nye  |  mysiyi.  I 
O  TdraczenyT  czala  c 

Wyeiyebny  oczecz  amandua  w  mtod 
nogo  myioanego  przyrodzenya  |  baczacs 
w  nym  I  poczęła  panowacz  bardzo  idt  thi 
byio  yal  szukacz  roemaythych  chytrosczj  | 
ek^  pokuta  Bobye  rata  |  wyayacz  yazeby  i 
azy  I  wloazaną  koszule  na  czeiye  swoym  i 
azelaaznym  przepasowal  to  noszyi  I  przes 
piyaelsaze  |  muszil  ezyacz  szyebye  )  potby 
poŁayemnye  od  spodnye  odzyenye  vkto  j 
mye  I  oye  dal  nabycz  pułtora  sta  thych 
koncze  wyostrone  a  kT  czalr  obroczo  |  ne 
bardzo  ozasne  |  a  przeth  solDą  smarsczone 
czalo  czysDOne  a  ony  fgiy  ostre  |  (63)  k 
kloly  tea  tho  |  odseiiye  byio  wsgore  wysol 
wym  odzyeDyy  chodzyi  y  w  noczy  spal  | 
lyecze  gdy  byio  I  goraczo  a  czaszem  sze 
aze  byi  bardzo  medl  y  chory  ynazymy  [ 
dzon  yako  clonyek  |  y^ty  swyaszany  zmoi 
cze  lyoBzal  ezaazem  płakał  y  aebamy  skn 
8zye  yakoby  ro  I  bas  gdy  y  OBtrymy  ygł 
mv  B  bołyeBczy  wydzalo  yakoby  mye  I  dz 
tak  y  I  y  rebastwo  kąsało  gdy  chczal  vbd 
stwo  kąsało  a  yesziy  trochę  |  sasnal  dei 
ygiy  I  kłoiy  az  tesz  nyekyedy  mowyi  d 
szercza  Tdraczonego  ach  nje  |  stetysz  wsei 
yestli  I  moye  czeskye  umyeranye  kogo  gł 
rzetha  okrutne  roszarpay^  |  takyego  mel 
^ya  I  lyeBZftcz  ty  myedzy  robaathnem  ktoi 
w  myerą  a  Ysakosz  Yinrzecz  j  nyemogę.  | 
byia  tako  długa  aoy  |  lyecze  tak  goracza 
myał  szyebye  sloszycz  a  dła  thego  yzeb] 
flzenya  y  vł8zenya  |  nye  vczynyi  vyn>y 
nvysBaTBzy  wszye  konyecz  pasa  rzemeynn 
Tonym  sze  psBzye  {  y   szawyasał    wnych   : 
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A  gdy  yusz  ten  sze  kr^sz  zyglamy  oBtremy  |  wloszyi  nachrjfbyei 
8woy  przyrodzenye  yego  |  su^teliM  adr^^galo  sze  f  fiiydkbs&o  tako- 
wey  I  (€7)  srogye  ostrosc^y  asee  onyoh  ostryeh  goadzy  konoze  |  stą- 
pyi  okamyen  a  obaczywszy  szye  natłiych  |  loyast  yal  8zalovacz  tako- 
vey  ^yey  Dyemesno  |  czy  y  nyest^oeezy  tako  ye  aaazye  aiiowv  w^o  \ 
atrzyi  wsyczky  koneze  onyefa  ygyel  a  tako  poprą  |  wyważy  ostrosez)' 
krzysza  wlosyi  gy  na  szye  a  |  tako  szye  od  dlngyego  YstaTycmego 
noszenya  ten  |  to  krysz  w  czalo  yego  wyadi  as  do  kosczy  ase  |  f 
ODze  krwayyi  okrutnje  często  szye  obraszal  |  gdy  stal  abo  azyedui 
wydzalo  sze  mv  yakoby  |  skora  yezowa  aa  nym  lyeszala  gdy  go  kto 
ruszil  I  abo  pchał  dedy  szye  bardzo  obraszyi  y  sra  |  nyi  a  yseby  mv 
męka  y  boiyescz  tliakovego  |  krzysza  tym  izyesza  byia  navyerchv 
krzysa  |  vyryi  naslotsze  ymye  Jesus  atyroze  krzy  {  szem  {N^es  dlng^ 
czasz  bral  nakasdy  dzyen  |  dwye  discipiyenye  wtakovym  obyozaya  < 
pyąsczY  byi  wkrzys  który  na  chrypcze  lye  |  szal  aze  gosdie 
welkneiy  w  czalo  y  ktwaj  |  ly  w  czeiye  asze  ye  spraczą  y  szuknysm  I 
Bzaszye  SGzala  muszyi  vyryvaczy  pyrysza  |  disciplina  czynyi  krzyszeo 
gdy  rosmyslal  |  mąkę  pana  naszego  przyszedł  kv  vbyczo  |  vanyv  pana 
Jesv  Crista  v  slnpa  roswaszaiyacz  |  (68)  sobye  yze  myiosczywy  pas 
barzo  okrathnye  a  nye  |  luthosczywye  byi  byczowan  proszyi  ye^^c 
swyetbe  |  myiosczy  yzeby  ranamy  swymy  swyethymy  rany  (  yego  n- 
czyi  siyeczycz.  Droga  dyscipiyną  czynyi  |  gdy  przysedl  kv  rosmysli 
nyv  boiyesczj  y  meky  my  |  losczywego  pana  Jeszusza  proszyi  swyeto 
myiosczj  I  yszeby  snym  duchownye  byi  na  krzyszv  przybyth  |  yie  od 
nyego  nygdy  nye  byi  odlaczon.  Trzeczą  di  |  scipline  czynyi  aiye  njfe 
na  kasdy  dzyen  telko  |  gdy  mv  szye  vydzalo  yze  sobye  naebyt  wjfel 
kye  I  roskoszy  abo  wczesnosczy  czynyi  abo  zadzy  swój  |  nyepowsa 
gnał  w  pyczv  y  wyedzenyv  y  w  ynszych  |  potrzebach  czeiyesnye'i 
slusney  nyerosnosczy  nye  |  myal  sze  czą8zv  yednego  w  ostrosnoscz) 
przysiy  I  dwye  panye  do  nyego  gdy  szedzal  s  braczą  j  wpospolstwył^ 
przes  wsitkyego  slego  vmslvy  wzyal  |  rącze  onych  dwv  panyen  wra 
cze  swoye  trzymał  |  ye  w  takowey  nyeostrosnosczy  żalowi^  Dat)Vl' 
myast  I  myslacz  yszeby  takova  nyerzadna  lubocz  byia  wnym  |  Bkaran? 
y  poki)tovaua.  | 

Natychmyast  gdy  odesiy  od  nyego  one  dwye  pan  |  nye6««i^ 
na  myescze  swoye  osobnye  tayemne  |  do  kapiycze  y  byi  sz^e  okmtJ. 
nye  won  krysz  |  asze  godzę  w  yego  cbrzypczye  gląboko  wlasły  |  a  s^ 
thakoyy  wystąp  są  szye  wloszyi  wklathve  |  tak  ysze  sobye  nye  chcu 
doswoiycz  poyustrzye  |  chodzycz  do  kapytularza  do  ryczerstwa  an^e) 
skyego  gdze  było  myescze  yego  zwyczayne  |  (09)  kv  modiythv^  a  '* 
ze  na  thym  myesczv  w  na  j  bosznym  rosmyslanyy  bogomsyioaczy  *^ 
dal  obiy  (  czne  dworzany  nyebyeskye.  Pothym  vdal  |  szye  na  w}«' 
kye  y  rosmaythe  kazanyc  za  on  |  występ  dla  thego  aby  sze  aupebo 
zyednal  |  spanem  bogyem  y  padszy  przed  nogy  szadz}^^  |  go  spraw)  < 
diyvego  pana  boga  wsechmogaczego  |  czynyi  przeth  nym  dyscj^l)  i 
onym  krzyszem  |  pothym  szedł  kv  zebranyv  swyethych  chodzaci  ■ 
yednego  swyethego  do  driigyego  czyuyl  przeth  |  nymy   discipline  U 


ranye  caala  tak  bardzo  |  krom  Itithosczy  asze  krev  obfyczc  piyncla 
po  I  oli8^.pcse  yego  a  tuk  trz^dzesczy  discipiyn  czy  |  nyi  przeth 
iwy^tytay  a.  takoaa  ona  labogcz  sza  |  placzyi  czesko  y  gosako  którą 
8nyeqpatrao'  |  sesy  myal  nyerzadnye  a  gdy  3^trzyam  |  spyevano  aedl 
do>  kiq»yt«lsrza  na  myescze  |  swe  swyczaj^e  osobnie  •  tam  czynyi 
stor  I  yfeuf%y  podayacs  na  szemye  myal  osobiywe  na  |  bosne  rośmy- 
aLanye  a  tekore  padanye-  na  aze  |  mye  bardzo  mv  ezeskye  y  boiye* 
ene  byio  dla  |  oaego.  krzj^sa  który  na  chrypcze  noszyi  a  gdj  |  padał 
na  ■£005^8  ony  godcye  któro  byiy  dla  |  onego  wszyyszy  waytbky  po* 
irfetSf^  w  dirypoae  |  yego  a  gdy  sasze  wstawał  zyemye  ony  szye  | 
godse  saaaye  a  ezala  yyryvaiy  a  tak  wyelką  |  (70)  boiyesca  C2^rpyAl 
bo.  niv  go^  kasdym  padanj^  |  norę  cznry  y  rany  sezynyiy  petbym 
sprayjH  |  soby^s  byoa  pełen  nabythych  wad  ostrych  |  zeiyasnyoh  kaada 
o  trzech  !  kooczach  ostrych  a  ktorakoWyek  zasiegla  roszar  [  pnete 
y  sra^yia  caaln  bandza  | 

A  tkaJB  asa.  wstawał  przed  yntrayą   chodzyi   do  ko  |  rv  przed 

eaalo  boaae'  aya^^  bracza  wstaiy  a  onym  |  byczem  przes  dlngy  czaaa 

bym^  ezeekey  kara  |  nye  aae  pothym  gdy  bracza  obaczyiy  piestal  | 

w  dzyen  awyetego  kiymnntha  gdy  szyma  pra  |  ra  poczyna  esynyi  m 

ktmdjr  mk  onłą  snpel  |  oą  spowyecz  a  czalego  8zyw4>tba  wi^tbkycb  | 

lyath  swoych  sawarszy  szye  w  celli  potaye  |  mye  zewlek  Sfleye  an* 

telko  we  wieszane  |  koszniy  ostał  a  wsayszy  bycz  swoy  yal  szye  |  są 

ezeako^  byoi  po  rekii  y  powsyoakym  caeiye  |  ysae  Imey  obfycae  si^yegp 

piyneta  w  tynt  Sfe  |,  bjfczy   byio   esobiywe  yedno   szdyaszo  krżjh^e 

ya  I  koby  hak  a  gdze  saszegnal  wytargnał  sobą  |  czało  takowj^m  sro* 

gym  bybzym  tak  sae  bardte  |  byi  ysoa  my  szj^9  w»troye  alamal  telko 

Tav  y»  I  dnsi  oaesoz  tayem  wi  rekn  została  a  gozdzie  aie  |  ro6pyevo]iiiełj^ 

paaoianad^  a  atojbes  tak  czeska  sby  |  thy  zranyony  zekryayyon)^  po>< 

gtadał  aą^  poaobye  |  kowyem  byi   thako   okrathnye  sbythy  yze  tssz  |: 

(71)  nyoyako'  byio  nay  tak  załobnye  yoyrzeca  yako  |  y  pana  knateeat 

gdj'  \^  ybycwyanr  ^  słapa  \  asze  są  nath   sobą  luthosezą  ponwzoBJI^ 

cceafao^  I  płakał  a  thakos  plaezaoz  kiyeczał  nagy   y  sze  |  krvawy«ny^ 

Y  Bjihauiye  preaacB  pana  boga  y  my  |  loszyerdza  yego*  yszeby  gmeckj^ 

powd  awy  I  my*  oczyasa:  laakayymy   łntfaoscayyye  raczył  |  wygaeycw 

y^  ych  sapaiayelacz.  Potiiynit  w  mye  |  sopasthy  gdy  bracza  onego  łcov- 

veiity  obyedya  |  ly  ooaeos  y3^łyebny  amandns  sedl  do   cel  |  lye  sw^ 

yej^  a  sewłekszy  sze  nago  yal  sze  |  czesko  okrathnye  bycz   beaz   lav 

tfaoflczy  asze  |  krey  obfycze  s  czała  fego  weyczkyego  piy  |  nel»  a  gdy* 

yescze  czesze  y  dłnaze  cbozal  |  bycz  wten  czasz  przVsedł  tHfath  yeden 

ktho*  j  ry  ysziyszal  dawyek  onego  byesa  okruthne  |  go  slnga  boszy* 

obacsywsay  ysze  to  oir  brath  |  słyszał  natychmyast  przestał  a  wsasi- 

S85^  ocathy  |  y  soiy  nacneral  rany  swoye  dla  thego  yzeby  |  yego  bo- 

lyeiffCB  yyecza  byia.  | 

Pothym  ydzyen  yyełebnego  oycza  awyetego  |  benedict» ktoreg» 
dmyn  był  narodzeń  nathen  |  nedznj  swyath   tegos   dnya  sedl  yobjUidy* 
do  I  kapiycze  swoyey  zamknąwszy  szye  sewłek  |  szye  yako  pyerwey 
po  w jPadano  a  wsayszy  |  (72)  swoy  bycz  yaL  szyiO  cąyasko  byaa  ai  byacz 
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Rze  onym  |  okruthnyc  przyprawjronym  byczem  pows^cz  |  kym  cielCe 
trafił  sobye  naiyoFey  recze  |  prosto  w  zyie  medianę  y  drogą  podiye 
nye  I  a  gdy  yela  czecz  krev  pothym  krey  gval  |  thovye  strzeiyia  szyi 
asze  po  nogach  cze  |  kia  y  po  szemy  a  gdy  tak  gwaltbownye  piy  | 
nela  natychmyast  mv  spuchła  wszyczka  relia  |  barzo  a  szyneU  aze 
byia  modra  wydzacz  tho  |  masz  swyethy  siyek  szye  bardzo  tak  ysse  | 
wyecze  na  then  czas  nyesmyal  bycz  tegos  cza  |  szv  y  teyze  godzyny 
gdy  sze  aą  thako  okm  |  tnye  byczoval  yedna  czorka  yego  doohowna  | 
gymyenyem  anna  panna  nabosna  y  swyetha  |  bedecza  w  ynnym  mye- 
scze  na  Bąkv  ')  na  ten  sze  |  czasz  byia  na  nabosznych  modiytfayach 
swoych  I  y  myaia  to  wydzenye  yze  sze  yey  yydzalo  ysze  |  byia  przy- 
wyedzona  na  ono  mye  (  scze  gdyze  sze  oczecz  duchowny  amandns 
tako  I  szye  okmthnej  byczoval  a  ^ydzacz  tako  nye  |  luthosczywe  by- 
cze rozaiyia  sze  go  tako  barzo  |  asze  przystapyia  do  nyego  a  gdy 
yusz  rąką  |  podnyosl  kv  vderzenyv  zatrzymała  mv  yą  |  y  wydaalo 
szye  yey  ysze  on  ras  który  nasze  |  (73)  mfaX  vderzycz  dostał  aze 
yey  naye  recze  |  gdy  wydzenye  konyecz  wseło  przysła  ksobje  |  y  na- 
slasła  na  rekv  swoych  oczywyscze  y  zna  j  myenycze  ono  ydersenye 
yrazy  czarne  szmyer  |  telne  gdze  y%  bycz  saszckł  y  trafił  f  no- 
szy I  ła  ye  na  rąkv  swych  presz  dłnge  czaszj  gła  |  dayacz  nanye  ana- 
boszenstvem.  | 

O  lyeganyy  ydraczonym  słngy  wyeczney  |  Madrosczj 
zakony  kasnodzejskyego  cap.  XIX.  | 

Myły  oczecz  swyetliy  amandns  nałasł  sobye  sta  |  re  dzyj^erze 
y  wnyosł  ye  do  swey  cełłe  y  Ij^e  |  szat  na  nych  myastho  łoza  ros- 
postarł  na  nye  rogozą  |  pod  głoye  swoye  połoszył  myeszek  aloma 
nat  I  kany  a  nan  poduske  bardzo  małą  żadne  yn  |  sze  posczety  nye- 
myał  telko  yako  chadzał  we  |  dnye  tak  łyegał  w  nocąj  tełko  botby 
snak  srzu  |  czył  a  płasczem  sze  myaszym  przyodzyal  ata  |  kosz  myał 
czeskye  trudne  wyiyeszenye  gło  |  vą  szłye  łezal  a  wcłirypyet  go  kloiy 
one  ostre  |  godzye  skrzysza  który  noszył.  Na  reky  myał  |  sąknyonye 
przykowy^  na  czełye  ostry  wiosze  |  nyecz  plasoz  czesky  dawyerse 
dwarde  lyezal  |  tako  ydraczony  yze  szye  ruszycz  nyemogł  bo  |  wyem 
gdy  szye  chczal  obroczycz  bardzo  szye  |  obraszyi  gdy  tesz  ezaBsem 
wespyaczky  chcaczy  j  (74)  obroczycz  sobą  rzuczyi  dedy  go  godzę 
kłoiy  aze  )  w  kosczy  bedacz  w  takoyym  czeskym  ydracze  |  nyv  f  bo- 
lyesczy  czestokrocz  czesko  wsdychal  |  ky  bogv  wsechmogaczemy  sy- 
mye  czeskocz  czer-  |  pyał  od  mroszy  bo  gdy  przes  sen  wedłuk  awj  | 
czayy  chczal  nogy  roscagnacz  tedy  nagye  lyesza  |  ly  na  dczwyerzack 
a  czesko  my  yszabaiy  gdy  |  ye  zasze  xobye  przyczagał  a  tak  sze 
obraczal  nyerosczagnąwszy  szye  tedy  sze  krey  bardzo  |  sbimyia 
w  koczach  a  stat  myał  wyełka  bolescz  |  a  nogy  yego  byiy  pełno 
nyemoczj  boiyesnej  |  cze  |  sko  my  puchneiy  yakoby  były  yody  nałyte 


')  na  s§kv  in  arce  na  zamku. 
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kola  I  na  yego  byiy  krwawe  obraszony  chsribyeth  od  |  krzyża  ydra- 
ezony  y  zranyony  tesz  ysta  yego  |  byiy  ydraczone  sucho  od  pra- 
gnyeDya  recze  by  |  ly  drzacze  od  mlglosczy  a  takosz  w  czjeskyin 
me  I  czenstwye  travyi  swe  dny  y  noczy  a  thy  |  wsyczky  boiyesne 
tnidne  rzeczy  czerpyal  zvye  |  Ikye  nabosney  goraczey  myiosczy  którą 
myal  I  ky  bogy  wyeczney  madrosczy  któregoś  boiye  |  sczy  y  mak  na- 
sladoycza  chczal  bycz  dokonawsj  |  takoyego  ydraczonego  lyeganya 
wproyadzil  |  sze  do  ynne  celle  małe  tam  sobye  sprayyi  |  krzaslo  abo 
stołek  ky  lygoanyy  y  szedzenyy  |  który  byi  tako  czasny  y  krotky 
ysze  sze  na  |  nym  nyemogl  rosczagnacz  na  thym  sze  stolky  |  (75) 
y  na  drzwyacb  przerzeczonych  legał  y  odpoczywa!  |  swoych  petah 
abo  przekoyach  przes  oszm  iatb  |  tes  myal  takoyy  swyczay  yze  szy- 
mye  po  kom  |  piyecze  nygdy  do  ysby  żadne  nyechodzyi  anj  |  napyecz 
pospoiycze  grzacz  szye  przes  czalam  |  dwaczescza  lath  by  tesz  byia 
zyma  nathyarc  |  sza  yyavBzy  yzeby  byia  yaka  przyczyna  [w  tych  | 
sze  czeszech  opnsczyi  wsytko  mycze  czala  tak  |  yodze  yako  y  własne 
nyechacz  roskoszy  szadne  |  y  wczcsnosczy  czaly  yczynycz]  ')  tesz  presz 
dhigy  I  czas  zymye  y  lyecze  telko  ras  yadal  przesz  |  dzyen  a  teiko 
ysze  myesa  nyyeadal  nygdyj  |  aiye  tesz  presz  dlagye  czaszy  nyeyai; 
dal  ryb  |  żadnych  any  yayecz  tes  pres  dingy  czasz  |  w  takowym  ybo- 
stwye  chczal  sycz  ysze  szadnych  |  pyenyedzy  nyechal  bracz  any 
zdoswoiye  I  nym  any  presz  dosyoiyenya  tesz  sze  w  takoye  [  wyelkye 
czystosczy  dusne  y  czeiyesney  chczal  |  zachovacz  ysze  sze  czala  swego 
nyeehcsal  dot  |  knacz  any  podrapacz  telko  na  reky  a  na  nogy.  | 

O  pragnyenyy  y  o  watrzymanyy  py  |  cza  cap.  XX.  | 

Po  czai  sobye  oczecz  wyeiyebny  zadayacz  |  boiyesne  ydracze- 
nye  tak  ysze  sobye  bar  |  dzo  małą  my  arę  ystawyi  ky  pyczy  |  a  yszeby 
myary  nyeprzestapyi  sprawyi  |  (76)   sobye   kubeczek   malnthky   kto- 
rysz  noazyi  sobą  |  tento  kubek   byi  takoyye   małe   myary    yze  |  gdy 
y  yypyi  ledwy  trochę  swoye   ysta  su  |  che   od  pragnyenya   ochlodzyi 
yakoby  czloyyeka  |  chorego  napoyenym  strzeswyi  tes  przes  wyeiye  | 
fyath  nyechczal  pyacz  żadnego  yyna  telko   w   dzyen  |  yyelkonoczny 
dla  tezy  dnya  tak  wyelkyego  to  czy  |  nyi  a  gdy   thako   przes   dlugy 
czasz  bardzo   pragno  |  czym   byi   a   zwyelkye    srogosczy   którą  prze- 
czyy  I  aą  sobye  ykazoyal  any  yynem  any  yodą  nye  |  chcal   pragnye- 
nya naazysycz.  Telko  wyelkym  |  ydraczonym  pragnyyeny  ysdychayacz 
czeako  aa  |  łosnye  ky  pany  bogy   wsgladał  aiye  laskayj   pan  |  thako- 
wym  wnatrzym  napomynanym  y  poczeszal  |  mowyacz  yeysrzyy    bacz 
yakom    ya  stal    na   krzyszy  |  w   smyertelnym  ydraczenyy  pragnaczy 
a  telko  my  |  w  thym  to  moym  czeskym  pragnyenyey  podano  trohye  | 
ocztłnr  2  zaolczą  gdysz  wszyczkye  chłodne  studny  |  byiy  moye  wla- 


')  Uatep  w  klamrze  niezrozumiały^  w  texcie  łacińskim  Suryusza  tak  brzmi: 
lisaem  annis  nunęuam  balneis  usus  est,  nunąuam  pedes  tamtjpro- 
pUr  levanda  delicoH  corporis  sui  incommoda. 
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sne  po  wąyozkym  awyeeae  iibovjein  |  mem  y«  ye  nam  stwonyi  kv 
potrzebye  y  ochlo  |  zenyv  czlowyeczemv  a  przesto  my  sze  móbo 
Yay  I  Gzyrpiywym  czerpyenym  takowych  iiyewsoesno  |  sozy  ehoesiy- 
\yycz  naaladowczą.moym.  | 

OaaszT  yedn^o  przeth  gody  wczeenoscąj  potrze  |  bne  cfl^eleww 
odloBzywszy  wszal  przeth  szye  |  the  troyaką  ręcz    naprzoth   yaze  .po- 
yntfziiye  I  (77)  sedl  przeth  wyełky  ołtarz  y  etal   thamo  na  goiyaa  | 
kaniyenyy  asze  do  dnya  a  tho  byio  w  then   czasz  |  gdy  noez  4iadl«- 
sza  a  nayntrzyam  rano  swonyą    drugye  vdraezeaye  y  ayewsczesiioaca 
ozBła  ysze  |  nygdy  nyeszedl  any  we  doye   any  w  noeąj  do  cae  |  ple 
yaŁ^  any  do  ognya  any  na  żadne  czepie    myescze  dla  ogrzanya  any 
rąkv  Ąyechoal  grzacz  |  na  v%glv   przy    oltharz?  azemv  reeze   bardso 
poAhne  I  ly  od  zymna  zyinego  bo^yem  czaszy  thego  na  |  eaesze  ty- 
rano bywa  po  kompiyecze  thako  szy  |  mny  sedl  spaez  aa  swoy  sto* 
lyeez  a  poyntrzny  za  |  sze  na  modiythvye  byi   aae  do  dnya  stoyacz 
pczet  I  ołtarzem  wyelkym  na  goiym  kamyenyy.   Trzeeze  |  Tdra«a«iiyc 
byle  ysze  sobye  odyal  pycze  przes  |  czaiy  dzyen  by  sze  mv  teaa  na- 
bardae  chezalo  pyez  |  tedy  nyepyi  telko  w  obyady  przy  stoiye  a  WMt  | 
kesB  przesz  czaiy  d^yen  tak  nyepragnal  yako  |  gdy  praysedl  wyeos^r 
te4y  weyezko   przyro  |  dzesiye  yego  ystalo   y  szyiy  pragnacz  pj^csa 
a  I  wsakosz  sze  w  thym  wsyczkym  swyczessal  acz  |  kolwyek  to  b^ł» 
szjrego  czeskym  bołyesnym  vdra  |  czenym  ysta   y<ego  ezesto   by^^iy 
tak  spyekle  y  |  snefae  wnatrz  yakoby  zewnątrz  yako   y  ezlowya  |  ka 
ktorj  wszelkye  nyemoczj  lyeszy  y^syk   my  saye  |  od  caeskąiga    pra- 
gnyenya  tako  bardzo  boiyesnej  |  (78)  spadał  isze  my  szye  dlnsze  ny 
siy  przes  czaiy  |  rok  nyemogl  8gqycz  g^j  suchyn^y  ysthy  tako  ¥dia  | 
czony  stal  w  komplethe  gdy  kropyono  w  salwę  |  yodą  swyeczoną  ye- 
dhig  swyo&ayy   tedy  oczecz  |  yydliebny  amandus  .z   zadaą  ysta    swe 
v8ohłe  otyo  |  rzyi  szyegayaoz  sa  kropydlem  yesjiy  foy   tho  ezo  |  seae 
mogl  nyecz  yszeby  my  yedna  kropiya  mo  |  gla  na  y^ge  yschljT   ye 
syk  pascz  wody  swyeczo  |  ne  yzeby  yak%  throidie   oohlodl  ^  otiaus- 
wy«l  I  gdy  szyedzal  z   brathy   zakonny/my  sastolam  na  ko  .|  lae^ey 
postwwyoao  przeden  yyno  yako  y  pmet  dm  |  gye   a  oi  zez  csozko 
pragnął  a  wsakosz  ono  yyno  |  od  szebye   odaiawyi  y  pednoezyi    oeay 
miKąye  w  nye  |  bo  kv  myelemy  bogy  rzekaoz  aish  bosze  o  cbe   aj^e  | 
byesky  ten  chłodny  trunek  tobye   ofyamye  przymy  |  azej  aa  wadae- 
czaą  oiyare  yespolek  y  zwyszu  |  szoną  wyikoscz%  sercza  mego  a  ra* 
oomy  aapoycz  |  syna  swego  namyełazego  w  cnym  pnignyenyy   ^dy  , 
pragnął  yysacz  na  krzyszy  w  uczysku  y  yndracze  |  nyy  sDiyeftobiyaa. 
Nyiokyedy  w  swoym  wyelkym  I  pra^yenyy  bedaoz  obodzyi  doatada^e 
y  gładal  na  |  yode  brzmaczą  w  myednycze   k4;ora  ozekła  stndąye  { 
a  w8dy<)hayaoz  serdeczne  oczy  swoye  podnoszyi   ky  |  bogy  ayel^e^y 
y  tak  bardzo   przyindzenye  pca  |  (79)  gnące  awyczeszył  j^ae  taokjł 
zwyelkyego  ydra  |  czenya  sercza  swego  ach    nyestetysz   o   nzY^aze  | 
dobro  Doze  wszechmogaczj  yakye  są  skrythe  sza  |  dy  twoye  ^   zea>5' 
dtio  aJ*tokyego  yczora  biysko  |  a   yoda  czysta  czek&cza  okc^o   mn5> 
piynye  a  wsa  |  kos  my  yeden  trnnek  yody  thako  yesth  drogy  |  yszt 
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uy  SZ6  dostacz  nyemosze  tocz  zkIobus  ręcz  |  takove  Ydrtcsenye  pra- 
gnyenyB  cserpy&l  pocza  j  vgzy  przed  adTeoteni  aze  do  tego  czaszv 
yako  I  cztą  the  eyangelia  gdy  nasz  myeiy  pan  z  wo  |  dy  Tyno  prze- 
myeiiyi  teyse  nyedseiye  szye-  |  dzal  Batosny  Dawyeczerzy  przy  stoiye 
łtwyyem  |  dla  Byiaego  pragnyenya  yedza  mv  byia  nyemj  |  la.  Ody 
gradas  odniowyono  ekwaptyroaczą  [  prethko  byeezal  do  Bwey  kapiy- 
cse  ba  dla  syine  j  go  vdracEenya  pragnyenya  ynsz  Bze  wtrzymacz 
nye  I  mogl  wyecze  aiye  yal  gorzko  plakacz  y  Izy  opfy  \  Ihe  vyiye- 
vacz  y  yal  iiiovyc2.  o  boBze  WBzechmo  |  gaczy  ktfaory  sz^  vsiiavaez 
boiyeoz  Ber  |  deczoą  y  vydzysz  Tdracieiiye  serdeczne  ya  |  koBzem 
Bze  ye  Datbakov4  wyelk^  oedze  naro  |  dzyi  na  then  swyath  yze  to- 
wsyczkyeh  potne  |  bach  czeiycanych  tako  vyelky  YCtyśk  nędze  |  y 
Btradanye  mnaze  czerpyecz.  | 

A  Btoyacz  w  t^oTym  vskarzaityv  przed  panem  bogyem  |  (80) 
yakoby  nyeczo  wnatrz  w  doszy  yego  yal  mo-  |  vycz  tymy  elowy, 
bacz  dobre  myaiy  hog  cze  we  j  seiy  y  poczeazy  nyeplacz  r»yczerzv 
dobry  myey  j  aye  dobrze  a  ty  Blova  possyiyiy  Bercze  yego  |  yze  nye- 
mogl  tak  bardzo  pUkacz  a  waakosz  |  b  boiyeeczy  wyelkye  nyeroogl 
bycz  pra^ye  Te  |  bzoI  acz  byi  nyeyako  ve8ol  yeduo  my  bsy  |  s  oczt 
piyneiy  po  obiyczT  a  weakoBz  wnatrzne  j  poczesenye  pobudzyio  go  kv 
rozmyślanyy  barzacz  |  yaze  myal  wrychle  bycz  poczeszon  y  poezyion  | 
od  pana  boga  tak  ze  Bzedl  na  komplete  vsta  |  yego  BpyoTaiy  a  serze 
draalo  a  WBzakoBz  sze  mT  |  vydzalo  ysze  rychło  myal  j  bycz  oktrze- 
ewyon  w  boiyeczach  Bwoych  cza  Bze  po  |  tym  wrycble  stało  bowyem 
poczecha  yego  od  bo  |  ga  they  sze  noczy  szye  poczęła  pocz^sczy  tako 
yze  I  myal  tbakoTe  vydzenye  ysze  panna  namyelo-  |  Bczyvsza  Haria 
pnysla  do  nyego  s  synem  ewoym  [  s  dzeezathkyem  panem  naslothszym 
JesuBzem  ya  |  ko  byi  na  tbym  swyecze  t  Bsedmj  lath  tos  na  |  myel- 
sze  dzeczathko  przynyoslo  mT  w  raczkach  j  ych  dzbanyszek  pe- 
łen Tody  ten  dzbanyszek  byi  |  chedogy  poiyany  a  był  trochę  vyeczay 
nysiy  kubek  |  konrentsky,  a  paana  naswyeczaza  yzyela  z  rak  |  syna 
swego  dzbanyszek  y  podała  y  oyczT  wye  |  (Si)  lyebnemT  amandn- 
azewy  yzeby  pyi  oczecz  8*ye  )  tliy  wszawBzy  od  panny  Harye  on 
czndoy  dzba  |  nyazek  bardzo  wsyeczne  pył  Bwyulką  szadzą  |  y  Tga- 
szyi  prsgnyenye  swoye  doetatecznye  potbym  |  aze  nyedingo  sedł 
w  drogą  f  yadacz  przes  |  poiye  ezedl  czasną  steczką  podkala  y  vboga 
vczy-  I  Ta  paiiy  gdy  biyazT  knyemy  przyślą  Tstapyi  |  ye  sdrogy  wpo- 
krzyyy  dayacz  ye  inyeecze  yze  |  by  sla  ona  pany  obroczyTazy  aze  do 
neygo  rzekła:  |  dłya  czego  to  czyujcze  ysze  vy  bedacz  thako  Ta  | 
snytn  TczyTym  oyczem  y  kapłanem  mnye  rboge  [  Bzenyc  thako  s  drogy 
TstąpDyecze  gdysz  bych  {  ya  vą  słuszne  Tstepovacz  myala.  | 

Odpowyedzal  oczecz  gwyetby  y  rzeki  eya  |  myia  pany  bocz  yest 
moV  BwYczay  Vzecz  ¥a  wsi  |  czkym  byałym  głową  polczyToacz  rad 
latbky  boBzej  marye  kroiyewny  |  nyebyes- 
dobra  pa  |  ny  oczy  swe  y  recze  w  nyebo 
kła  yosz  ya  teez  therasz  proszę  tey  |  na- 
czycze  wsytkych  I  y  zebyscze  przesz  smy- 
i.  t.  Ul.  31 
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ercź  siego  swyatba  nye  sze  |  siy  aiyesby  osobną  laską  syna  swego  va8z 
vtczyia  I  zato  oczecz  yyeiyebny  amandus  rzekł :  |  (82)  ktemv  mye  ra- 
czy wspomocz  nacyszcza  panno  |  Marya  kroiyevna  nyebyeska.  Pothym 
sze  przy  I  dało  szye  wrychle  yze  czesŁokrocz  wedluk  swj  |  czayv 
swego  mayacz  przy  stoiye  rozmaythe  pyczo  |  pragnyenye  y  8iic1i08cx 
V8th  czerpyal  aiye  yusz  |  odtychmyastb  wyelkye  roskoszy  dnśn^y  to 
czer  I  pyai  gdy  w  noczj  sasnal  przes  sen  yyczal  sta  |  3^cze  przed 
szobą  wyobraszenye  bardzo  czadne  |  nyobyeskye  które  rzekło  do 
ńyego  yacz  yestb  |  ta  matka  którą  cze  przet  thym  w  noczj  w  to3^m  j 
pragnyenyy  byia  napoyia  zedzbanka  a  gdycz  sze  |  pothym  bedze  tak 
bardzo  chczalo  pycz  napoye  cze  |  z  myioszerdzya.  | 

Rzek  slnga  wyeczne  madrosczy  bardzo  rostropnye  |  do  pannę 
Marye  O  panno  slachetnego  rodv  a  |  wsakosz  w  rąky  throych  nycsego 
nyemasz  czym  |  by  mye  myala  napoyćz  odpowyedzala  mafhka  |  bossa 
y  rzekła  do  nyego  napo}'e  cze  pyczym  które  (  piynye  sercza  źnego 
siyszacz  ty  słowa  amandus  |  s.  tak  szye  bardzo  siyek  ysze  njrehmyal 
odpo  I  yyedzeoz  bowyem  sze  tego  wsyczkyego  znal  bycz  |  nyedostoy- 
nyin  Panna  naswyeczsza  laskawye  rze  |  kła  do  nj^ego  gdy  sze  skarp 
nyebyesky  syn  moy  |  Jesus  tako  myełosnye  w  recze  twe  wpusczyi 
któregoś  przes  ysuszenye  yst  twoych  takoyą  cze  |  (83)  ską  tradnos- 
czą  dostał  tedy  sze  tesz  thobye  tru  [  nek  osobiyyy  poczechy  ma  odem- 
nye  dostacz  kto  |  ry  trunek  nyeyestczy  czełyesny  ałye  yest  sba  | 
wyenny  dostoyny  duchowny  trunek  yyerney  |  prawdzyyey  czystosczy 
^  tak  słysacz  tho  był  the  |  go  bardzo  yczeczon  y  mysiył  sobye  yze 
szye  I  chczał  dosycz  napycz  tako  yakoby  swoye  yyel  kye  pra^5^^' 
nye  mogl  dobrze  ygasycz  gdy  sze  |  yusz  dobrze  napy  onego  rosko- 
Isnego  pycza  nye  j  byeskyego  ostało  mv  nyeczo  w  ysczech  y«koby 
ve  I  sełek  myeky  małuthky  który  był  byaliy  yako  |  by  chleb  nye- 
byesky ktorys  w  ysczyech  noszyi  |  przes  dlugy  czasz  na  snamye 
praydzyyego  swja  |  destya,  pothym  przysedł  w  takoye  naboszenstyo  i 
yze  yal  serdecznye  plakacz  dzekuyacz  yyelcze  |  myiemv  bogv  y  yego 
myełe  mathce  stey  yyeł  |  kyey  lasky  którą  zasłuszyi  otrzymacz  tey- 
sze  noczj  |  panna  naswyeczsza  Marya  ykasala  sze  yedne  per  |  aonfe 
swyetey  ktorasz  w  ynszym  myescze  była  |  powyadayacz  yey  wja- 
kym  obyczayy  napoyia  siu  |  ge  swego  amandusza  S.  Przytbym  rze- 
kła donjej  I  panna  Marya  ydz  a  powyecz  słudze  syna  mego  |  odemnye 
yako  pysano  yesth  o  onym  wysocze  nau  |  czonym  kthorego  sową  Jan 
krysostonus  słotoustchj  |  (84)  Ten  bedacz  zaczkyem  kiyeczał  czaszr  je- 
dnego I  przeth  ołtarzem  na  którym  był  obras  drzevyany  |  pann^  Ma- 
rye yako  dzeczatko  pana  Jesusza  pyer  |  szamy  szyyyła  y  napawała 
a  tak  panna  Marya  |  synoyy  swemv  pyersy  swych  panyenskych  po  ] 
wscagneła  a  krzysostoma  napoyła  tasz  laską,  yest-  |  czy  tes  rzekła  panna 
Marya  odemye  dana  oyczy  |  amanduseyy  przes  yydzenye  które  myal 
na  pra  |  ydzyye  swyadestyo  tey  rzeczy  bacz  to  znamj^e  |  yszecz  nanka 
która  B  yst  yego  swycthych  pocho  |  dzy  od  tych  myast  bedze  asa- 
diywsza  przyemnyej  |  sza  ky  sluchanyy  nysiy  pyervej  Gdy  tba  per- 
so  I  na  oyczy  swyetemy  tho  powyedzała  słysacz  tho  |  sercze  y   recst 


IJdu  jc9i4«  uiąe  vuue  y  iiaiuj^uii-  |  iujhbiu  acje  uiii^  vuua  piwiujeujia 
v>y'ni}  y  I  rzek]  pau  Jesus  naglothszy  yusz  dotycz  nye  |  chce  zęby  szye 
vjvcie  bIi^h  (noy  w  takoyym  |  vdraczenyv  rayal  czvyczycz  »  przea- 
|Ó'tz^  vyna  I  bycz  yuBz  odtliydiniayst  ma  vyno  pysci  a  tlio  |  dla  po 
-zjiyeny^  natury  ewey  atrawyoney  ska  |  szoaey  a.  baczacz  oczecz 
ruycty  umandus  yze  mv  |  otii  pana  bof;a  byli  duswoinno  yal  zasze 
Iiyaez  I  yJdo  JakoYy  pyerwey.  | 

yako   Bse   alaga   wyocznej    madroaczy    tuuo  |  zyl   ve 
Bcnothach  swyethycb  cap.  XXI.  [  ') 

W  thycb  ze  czaBzyocli  oczccz  S,   smanduB   byi   bardzo  j  clior 

n  to  Bzyiueigo  dlai^yogo  draczcaya  które  [  czalv  zveniv  Badaval  łegosz 

czaszy  ykasal  szye  |  nasz  mye.iy  pan  yedncmv  boskyemy  swyethemy  | 

przyaczeIo?y  8wemv  trzymayacz  sloyek    v    rjjkv  |   swych    tenże    czlo- 

^yck  nabosny  rzeki  acli   myeiy  |  panye   czo   ten   sbyek   znamyonuye 

•  i'>Ty  trzy  I  masz.  Rzeki  pan  myeioaczyyy    sługą  swego  |  (86)  Amna- 

'liisza  ebce  lyeczycz  który   teras  ycat   chor  |   a   nyemosze  y   wydzal 

y^ze  nas  myeiy  pan  |  secll  do  slugy  swego  z  onym  sloykyem  a  gdy  | 

*toyek  othłorzyi  byU  w  nym  krew  awyesza  |  a  wzawszy  nasz  mj^eiy 

nan  one  krwye  sonę  }  go  sloyka  pomasal  aerczc  slugy  swego  chorego  | 

j-ze  wsyczko   krwave    byio   potbyro   raaaal   oną  |  krwyą   rącze   yego 

"'?y  }'  iOBZ  wsyczkye  ynaze  ]  czlonky  yego  rzeki    ten  który    tho  vy- 

hil  {  acłt  juuiye  moy   y   bosze    moy  yakosz   snamyopu  j  yesz   sluge 

...<r„  v..weą  snoyą  abo  w  nym  |  chces  yyobraszycz    pyecz  ran  thvo- 

pan  Jesus   chcze   scrcze  yego   y   wsyczke    natnre  |  yego 

boiyesnymy  naznamyonovacz  |  chce  gn   siyeczycz  |  vadro- 

im  chzce  snye-  |  go  TCzynycz  czlowyeka    aobyc  YcdJuk  vo- 

Ł  swego  athakosz  gdy  sługa    boazy  amandus   S.   [  thakovy 

zyvoth  wyodl  yakoamy    czcscz  |  othym  uapysaiy   odosmy- 


1  Dicponbrocka  należy  do  poprze- 
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nascze  lath  aze  b^l  etar  |  sterdzesczy  lath  asze  wsythko  przyrodzenjfe 
yego  I  byio  snysczalo  tak  ysze  nycz  w  nym  nyebyio  tel  |  ko  mrzecz, 
abo  onego  ydraczenya  przestacz.  A  takoż  przestał  takowego  ndracze- 
nya  bowyem  mv  otb  pana  boga  byio  vkasono  yze  thakovy  sro  |  gf 
ydraczony  Bzyvoth  nycz  ynsego  nye  byi  telko  |  dobry  początek  a  po- 
wszagnyenye  czala  nye  |  (87)  cwyczonego  kv  pothdanyy  daszy  y  rzeki 
mv  I  pan  bog  muszysz  wyeczey  vdraczon  bycz  w  yn  |  szym  obyczayv 
masiy  bycz  pravdzyvym  sługą  |  moym. 


yako  oczeoz  S,  Amandas  był  prowadzeń  |  w  dachy  do 
Bkoly  gdze  Yczą  madrosczy  |  cap.  XX1L  | 

Sługa  wyeczne  madrosczy  amandus  S.  szyedzał  |  czaszv  ye* 
dnego  poyutrznye  na  stołkv  swoym  |  y  bedacz  w  boskym  ro8my8łanyv 
vstaiy  mysły  I  yego  y  wydzalo  mv  sze  yze  młodzenyecz  czudąj  |  bar- 
dzo ochotny  przysedl  z  nyeba  do  nyego  y  sta  |  nal  przet  nym  y  reiki 
mv  yuszesz  doszycz  dlu  |  go  byi   w  tey  nyskye   skoiye   y   dosyczcs 
sye  w  niej  |  czvyczył  yusz  czasz  powstany  pocz   se   mną   dopro  |  vi- 
dze  cze  do  skoły  navysze  która  yest  w  tym  zy  |  vocze  Bmyertełnym 
w  teysze  skołye  vcz  szye  |  spyłnosczą  navysych  nauk  które  cze  nailky 
po     stanowyą  w  boskym  pokoyv  a  poczathek  thvoy    swyetj    kv  blo- 
gosławyenemv  konczv  przywjoda  |  Siysacz  thy  Błova  sługa  liossy  bar 
dzo  szye  vra  |  doval  y  wstał  a  on   młodzenyecz   wszał  y   za   re  |  ke 
y  wyodł  y  yako  mv  sze  vydzalo  w  szyemye  |  rostropną  w  ktorey  byi 
bardzo  czudny  dom  |  sbudovany  thakowym  obyczayem   yako  myeska- 
nye  I  (88)  łudzy  zakonnych  wthym  sze  pałaczv  myeska  |  ly  czy  któ- 
rzy sze  tych  nauk  przerzeczonych  vczj  |  ły  a  gdy  thą  oczecz  BwyetbJ 
przysedl  byi  od  |  nych  łaskawye  przyvythan  a  bardzo  myiosnye  po-  ' 
sdrowyon   byeszeiy  czy  którzy   tham   myeskaiy  |  kwapiywye   do  mj 
strza  nayyszego  powyadayacz  (  mv  yze   yeden   przysedl   który   chce 
vcznyem  [  yego  bycz  y  nauky  sze  nasze  vczycz  mystrz  rze  |  ki  a  gdj 
y  vyrzał  bardzo  sze  nay  laskavye  |  ysmyechnal  y  rzekł  kv  yrByczkjm 
wyethcze  |  tho  yusz  wsysczj   odemnye  yzecz  ten   goscz   mo  |  Bze  sie 
stacz  dobrym  vcznyem  y  mystrzem   tey  |  vysokye   nauky   ycsziy  sie 
cyerpiywye   dobrowol  |  nye   bedze   chczał   vdacz    w   tą   czasną   nędzą 
w  kto  I  reysze  muszy  •  doswyathczon   bycz   a   sługa  boszj   |   takowych 
slov  skrythych  na  ten  czas  yescze  nyerosumyał  a  obro  |  czyysay  8« 
kv  mlodzenczovy  który  y   thamo    przy  |  wyodł  yał   go   pytacz  tako 
rzekacz  Eya  thovarzy8v  |  myeły  powyecz  my  czo  yest  nayysso  skola 
y  nauka  |  yey  ktores  my  powyedzal:  Młodzenyecz  rzekł   |   Slcola   na- 
wysza  y  nauka  yey   ktorey   sze   thv  |  vczą  nyczcy   ynszego    nyeycst 
telko  czale  dosko  |  nałe  opusczenye  samego  szyebye  czokołwyek  I  pan 
bog  sznym  czyny  abo  nay  przepusczy  sczescze     abo  nyesczoTOze  mV 

tT      «""  f ?  u^^^  y^^^^y     <^^^)  y^^°*^o  ^sytko  od  pana  boga  prz/^l 
wdzecznye  j  Uk   sczescze   yakoy   nyesczescze    mayacz   wsgłaUi  I  tcic 

chvaivr^^^^  "^y  zawsyczko  |  y  we  wszy^zk^m  pan. 

nyebye  |  skyemy  poddawayacz  szye  woiy  yego.  Gdy  Aa  f  kove  slow* 


nyi  telko  sapamyethaDys  pozyt  |  kv  8vego  a  Bzakanya  tci^  boszs 
gatbymy  flio  I  vy  Blaga  boszy  przysedl  xobye  praetho  a  Bz^e  |  dzacz 
tako  w  pokoyv  y&l  głęboko  mysiycz  a  tycb  |  elowyech  które  moTyi 
do  nyego  on  mlodzenyeoz  |  y  obucznl  yze  to  yesth  praTdzyv«  prarda 
ktorey  j  szą  pan  CristaB  nauczał  y  myal  roBmoTe  azą  j  w  Bobye  rze- 
kacz  otiio  tlieraa  vydz«  y  obaczą  j  we  WByczkym  Brogym  Ydracionym 
szyvocze  Bwoym  [  którym  wyodl  a  wlaene  woły  Bwoye  yB^em  Je  | 
Beza  nyebl  gothow  opnsczyrazy  są  Bzyebyo  przy  |  movacz  lacskye 
przeczy wnoBCzy  yebtem  yeecze  |  (90)  boyasny  atraaiywy  yako  sayacz 
który  skyrwsy  sze  |  we  krzv  lyeszy  a  kasdego  Bze  lyathka  boy  ktorj  | 
sze  od  wyatrv  ruazy  tokoaz  Bze  ya  tesz  lyeką  j  wazelkne  przeczy- 
TDosczy  która  Damye  przy  |  padnye  od  obiycznOBCzy  nyeprayacsol 
zbladnę  gdj  {  bych  myal  bycz  ponyszon  vczek4  czo  bych  sze  nyal  | 
w  tym  bogv  poddacz  to  szye  krye  gdy  mye  |  chYal^  amyeyeaze  gdy 
myiayam  smucze  sze  prav  |  dacz  yesth  yaecz  dobrze  akoiy  yyaokye 
oaoky  pa  |  trzecz  a  takos  ve8thnavazy  naboaznye  podnyoBi  oczy  [ 
Bwoy«  w  nyebo  kT  bogy  y  rzeki  Eya  myiy  boBze  |  yakosz  my  terass 
prayda  yaBoye  yeath  povyedza  I  na  O  oyestetysz  y  kiedyaz  ya  bede 
pravym  |  opoBCZODyin  czlovyekyem  sam  syebye  a  bogv  potbdanj.  | 

O  ryczerstTye  dachoynyni  którego  myal  do-  j  kaazo- 
vaoz  w  czerpyeoyY  przeczywnoaczy  cap.  XXni.  | 

Qdy  słudze  wyeczne  madroaczy  Ydraczenyą  cze  |  łyesne  które 
byiy  kv  Bkaazeiiyv  zyvollia  yego  |  od  pana  boga  byiy  szakMzane 
sleko  aze  iiatara  ye  |  go  tak  bardzo  vradowala  aze  plakal  swyolkye  | 
radoBczy  giiy  ronmyslal  Bwoy  Brogy  8zyvotb  yako  |  okrnthnye  czy- 
trpysl  a  czesko  walczył  y  rzeki  J  Bą  w  aobye  yaaz  teaz  royeły  panye 
od   tłiycb  myaat  |  bede  myal   zywoth   proanyoyaczy   a   bede   aze    do- 

Ł„.  I 1  >._3_ "mye   Bwoye   yynem   y   vodą  |  ehlodzyi   ynaz 

;hv  Błomya  |  {91)  nym  nyeawyaaany  aypyal 
azadal  y ażeby cb  tliakovq  waczeanocz  przed 
yecz  ynazem  eą  szyebye  do  {  szycz  długo 
ezebych  odpo  |  czyTal  Łakove  proane  myaiy 
cli  myeval  bowyera  o  nyeatetysz  nyevyedzal  f 
ynycz  gdy  aze  Ibakoyymy  ]  mycslamy  kyełko 
Bzye  I  czaszv  yednego  gdy  azedzal  na  atolky 
al  przysło  mv  na  pamyecz  ysze  {  Bobye  yal 
3  slov8  które  |  movył  Jop  czyerpyaczy  Mili- 
terram    to   yeatii   zyvoth   aozloYyeczy 
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na  I  swyecze  nycz  ynszogo  nyeyest  yedno  ryczer  j  stvo 
a  vstavyczna  valka  *)  w  takowym  rosmysla  |  h^y  Ystaiy  emydy  yego 
y  wydzalo  mv  Kse  w  zachvj  |  czenyv  yze  przysedl  do  nyego  krasny 
mą«ny  j  mlodzenyeez  łftory  mv  przynosi  parę  bothov  |  ryczertkyiłh 
mystcrnye  przypravyoDe  y  ynsze  |  odzenye  które  ryczerze  noszą  a  sefl- 
Bzy  do  I  oycM  fti^yetego  wlo8«yi  ony  bothy  na  nogy  yego  |  y -pr^ 
dzai  go  onym  rye«er«kym  odzonym  y  |  rzeki  mv  vy6cz  ryczerzr  yzes 
aze  dotychmyaslli  |  proiśtym  sługą  byi  aiye  bog  obcze  to  myecz  po  | 
tobye  yzeby  yus«  byi  ryczerzem.  j 

(92)  Oczecz  swyethy  pogladal  po  sobyc  w  ony  eh   bo  |  czecb 
y  w  onym  rycerskym  odzenyv  y  rzeki   s   vjel  |  kyego   dzywv   sprcza 
swego*  Nyestetysz  myelj  (  bosze  czo  my  szc  dzeye  y  czo  sae  scmnyc 
stało  I  mąiy  ryczerzem   bycz   wolayi    bych   yusz  byi  |    mego   pokoyv 
y  wsozeenosczj  pntrzyoz  y  rzeki   do  |  onego    mlodzcnrza  gdis  tak  bog 
chcze  yze  bych  |  byi    ryczerzem   bych  sze  chvaiyebnym   ryczerzem  | 
stal  thoby  my  byio  myiye.  Mlodzenyecz  r»dwro  |   czyrszy   sze   trochę 
od  nyego  na  stronę  yal  'szyc  smyacz  |  y  rzeki  nyetrosczy  8556  bed^esz 
my  al  va]ky  dosycz     ktho  chce  wyescz  duchovne  ryczerslYo  boże  sta- 
lye  I  thakovego  daiyeko  vyecz8ze  czcakosczy   y    vdracze  |  nya   may^s 
podkacz   nyfliy   potykały    przeth   davny  |  my    czaszy    One    8l«vethne 
smyale  ryczerze  o  kto  |  rym  sze  emyalym  ryczerstvye  swyatli  povya- 
da  I  y  8pyeva  mnyemasz  yszcby  bog  yusz  twoye  ya  |  rzmo   sctebye 
slowyi  y  thvoye  przekovy  od  eze  |  bye  odrzuczyi   yzeby  ytisz   myal 
roskoszy  V8zyvacz  |  nyetak  ezy  tho   bedze   nyechczec   bog  pwetłio  | 
vdraczenya  tlivoyego  sczyebye  sloszyoz   aiyecz  |  y  chce   przemyo»ycz 
y  daiyeko  wyeczeczesze   |   vczynycz  nysiy  kyedy  pyer\'ej  byiy.   Siy- 
sacz  bIu  i  ga  boszy  te  słowa  siyek  szye  bardzo  czesko  y  |  ruM  Efm 
boże  wsechmogaczy  czo  chcesz  semną  (  (93)  ozynycz  mnyemaiyem  by 
yusz  byi  memv  dra  !  czenyv  konyecz  ano  sze  dopyoro  poczyna  do  I 
pyoro  yako  baczę  bede  w  czysky  y  wdraczenyv  |  ach  panye  nyebye- 
sky  czosz  vmy6iyi  czynycz  I  se  mną  aszą  ya  są  telko  grzesny  a  wszy- 
czy  I  spravyediyvy  yze  rosge    karanya  thvcgo   ve  |  mnye   czesozeysza 
a  w  nyektorych  ludzyech  ye  |  powszagasz   takesz   mj^eiy  panye  »wyk 
zemną  |  czynycz  od  dzeczynnych  lath  moyoh   ysze  młode  |  pr^yrodze- 
nye  moye  czeskymy  a  długo  tr\'aiy  j  my  chordbamy  krzysoral  y  dra- 
czyi  tak  yszem  |  mnycmyal  aby  yusz  dosycz  byio.  |Odpovyedzal 
mlodzenyecz    nye  yescze  nyedo  |  szycz  mu^ysz  yecze  gnirtKnrnye 
vew»yczkyoh  rze  |  czach  doswyaczon  bycz  yesiy  szye  prarym  ry^ze  | 
rzom  boskym  mas  stacz.  Sługa  boszy  rzeki   pro  |  sze   cae    my^iy    pa- 
nye raczy  my  vkasacz  yako  |  vyciye  boiyesczy  czerpyccz  yefecae  pniefh 
sobam  [  mą  rzokl  yemv  veyrzy  w  sgorę  w  nyebo   na  \  obłoky  moswz 
ly  n-yesłyczoną  vyelko8CZ   gyyasth  |  siyczycz   tedy   tcsz    mosesz    sW- 
czycz  tvoyc  przyśle  |  boiyesczy  a  yakosze  gvyasdy  ludzom  małe  vy-  i 

*P^  ^In  ''^''"*'^«  ''^  ^^^"^  *^«''  ^^'^   boiyesczy  |  które   bedzesz    czerpVal 
ac^vedlug^czuyno8czj  |  {94)  thvoyc   tobye    bcdą    czeskye    y    vyelk> 

')  Job  vn.  1. 
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kv  sno  I  Bzen^Y  a\ye  przed  oczyma  ladzy  nyebogobo5*nych  |  be<]^  gze 
yydzaiy  małe.  Sługa  yyoczne  ma  |  drosczy  rzokl  ach  pnnyo  vkazy  my 
te  boiye  I  sczy  pyervey  yszebydi  yo  wyedznl  Rzeki  nye  |  ykaazti  bo- 
wem  lyepye  thobyo  ycat  yze  ych  |  nyebcdzosz  yyędzal  przesŁo  ys/.eby 
aysiy  na  eze  |  przyda  nycazyotpyi  a  wsakosz  myedzy  thymy  |  nye- 
aiyczonymy  boiyesczamy  które  cze  podkacz  |  raayą  namycnyą  trzy 
pyerwsa  yetbczy  tlia  |  yscsze  szą  byai  wlasnyroy  rękoma  a  przesta- 
va  I  lesz  kyedya  chczal  mayacz  nad  sobą  lutoscz  yu  |  scze  tberas  tbo- 
by 6  samemy  ycsme,  adącze  w  moc  |  oprych  ludzy  gdzye  muazys  yyel- 
kye  ponyszenye  j  y  lyekoscz  czyerpyeoz  strony  thyych  yczynkoy  do  | 
brych  y  cznothiyyyego  swyetego  obozovanya  od  |  ludzy  siydi  grze- 
chem aasiyepyonych  które  po  |  nyszenyc  b<^dze  cze  ozesze  bolało  aoy- 
aiy  tLwjj  bo  I  lyesny  aranyony  chrybyet  od  onego  ostrego  krzj  |  aza 
abowyem  py^ryey  gdyaz  sze  czyyczyl  yońtro  |  aczy  azyyotha  byiea  od 
ludzy  yyaocze  yason  aiye  |  teras  bedzea  ponyazon  y  znyczon  yze  cze 
nyebedą  |  nyzacz  myecz  druga  boiyescz  y  amutek  yestczj  |  ten  ya 
adzcs  aobyo  czestokrocz  t^ikoyo  yyelkje  |  ydraczenya  y  trudnoaczy  bo- 
lyesae  8adaval  j  (^5^  yaecz  azye  tesz  ezaazcm  amycrczy  równało  avaa  | 
ko^z  dla  thyego  myeloanego  przyrodzenya  |  dopuaczyi  czy  pan  bog 
myecz  przyaczeiye  której  |  cze  czeayiy  aiye  teraaz  vyrzyez  yaze  na 
thycb  I  my^sezach  gdyea  aze  oaobiyye  przyasuy  y  |  yyernoaczy  y  yyelką 
zaloBcz  naydzea,  tako  |  yaze  tea  czy  Ludze  ktorzycz  oaobiyyą  yyer- 
no  I  aczą  przyaany  są  weapolek  athobą  będą  |  aluthoaczy  bolacz.  Trza- 
czy  smathek  thwoy  |  boiyesny  bedze  yzea  byi  aze  dothyGbmyaat 
pye  I  eazaczy  y  boakye  alothkoaczy  Ayakoby  pyeaczek  |  uyeoduczooy 
od  pyerszy  w  takyea  boakye  alothko  |  aczy  piyyal  yako  ryba  w  mo- 
rzy tocz  yua  odey  |  mye  yaze  tego  atradaaZ;  a  bedzeaz  acbnal  od  | 
yyelkyego  wnatrznego  ydraczenya  bowyem  |  y  od  boga  y  od  wayoah 
kyego  swyata  bedzes  mny  |  mai  yzeby  opusczon  byi  ho  bedzeaz  od 
przyaczol  |  czeako  przealadowan  a  powyemczy  krotkymy  |  aloyy  yaee 
ws;yczko  czokolwyek  pocznyea  aobje  |  kvoiy  abo  ky  poezeazenyy  tocz 
wazyc^Kko  wstecz  |  obroczy.  ] 

Siysacz  tho  alnga  boazy   tak  aze   aywo   zlek  |  aze  wayazko 

przyrodzenyc  yego  wezdralo  |  a  pocbopyway    aze  apocetka  padł  krzy* 

szem  na  |  zemye  y  yal  yzyyacz  pana  boga  yolayaczym  |  (J96)  aerczem 

a  placziyyym  gloazem  proazacz  yesiyby  |  mogło   bycz   yzeby   oddaiyi 

te  zaloacz  boiyeaną  j  od  nyego  dla  ayey  yyełkye  oyczeyskye  dobro  | 

czy  a  yeziyby  ynacze  nyemoglo  bycz  yzeby   yego  [  nyebyeska  voiya 

2feso  wyecznego  boskyego  arza  |  czenya  w  nym  yy  pełny  ona  była  a  gdj 

^  takoyym  |  vdraczenyy  y   teaknosczy   lyezal  -dobrą  chyyiye  |  rzeki 

paa  bog;  przea  w^atrzne  nathchnyenye  |  do   nyego.   Mycy   aze  dobrze 

^'a  $ą  cliace   bycz  |  atobą   a   chce   cze   wapomocz   tako   laakayye  yze 

tbj  \  wayczky  dzyyy  awyczeaya  a  takoa   poazyiony  |  watayazy   poddał 

&ze  w  tęcze  boakye.  Nazayutrz  |  pomazy  azedzal    w  aey  czellj  a  iMur- 

ozo  ny  byio  zy  |  mno  ł>ovyem  byi  czeakij   mroa  a  rozmyalayacz  sor 

t7je  I  ty  rzeczy  czeako  byi  ameczon  y  tak  yakoby   kto     rzekł   wnatrz 

tlo  nyego  othyorz  okno  cellj  tbyoje  |  yoyrzy  a.  naucz  ayei  otfayoryyazy 
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okno  yjrzal  psa  bje  |  gayacz  wposrothky  ambity  a    nosacz   chustę  ża- 
dną I  od  nog  *)  w  gąbye  swoyey  y  dzyvne  obyczaye  |  vkazoval  kv  onM' 
chusczye  rzuczayacz  yam  |  Ysgore  y  nadol  y  yal  oną  eh  as  tą  szarpaci 
y  I  targacz  gladayacz  na  to  oczecz  S.  podnyowszy  oczy  |  swe  kv  myc 
lemy  bogy  y  nyebo  czesko  y  nabosne  |  westchnął    a   yakoby    my  czo 
rzekło  wnatrz  w  ser  f  czy  yego  tak  ze  tesz  ty  bedzes  sz-irpan  y  tir 
gan  I  (97)  brez  ysta  braczej  thyoye  y  yal  sobye  mysiycz  |  Gdyś  yna 
cze  nyemosze  bycz  poddawą  w  thym  |  yszyckym  pany  bogy.  A  baczacz 
pyinye  ysze  sze  |  chusta  poyolnyo  da  psy  rznczacz  y  szarpacz  myl-  | 
czacz  nyeodmayyayacz  nycz  tak  ze  ya  tesz   mą  |  czynyez   a   sŁczesz? 
nadol  Oczecz  8.  wsyal  one  |  chustę  y  choyal  yą  przes  yyeiye  lath  ja 
bar  I  dzo  myiy  klenot  a  gdy  baczył  ysze   byi   poruszeń  |  nyec«erpiy- 
Yosczą  wszal  przet  sze  one  chustę  a  |  ysnawszy  sze  y  obaczyyszy  S7.e 
ky  wsyczkym  rze  |  czą  y  których  go  omayyana  cżyerpiyyje  myiczal  | 
czaszem  gdy  obiycze  swe  odwroczyi  od  thych   kto  |  rz5^  y  prześlado- 
wały natychmyast  wnatrz  myał  |  karanye  y  napomynanye  takoye  Pa> 
myetay  |  yszem  ya  pan  twoy  mego  obiycza  naczudnyejsze  |  go  nye- 
odwroczył  od  tych  którzy  na  mye  płya  |  ly  nathychmyast  zaloval  cze- 
sko nyeczyer  |  piyyosczy  swoye  y   obroczyi   szye   saszye   laska  |  yje 
y  przyasnye  ićy  przesładoyczom  swojm.  | 

Pothym  lidy  y  podkal  yaky  smętek  abo  |  przesladoyanye  tedj 
sobye  mysłyi  ach  bosze  |  by  rychłe  ta  czeskoscz  rszeła  konyecz  a  U- 
kosz  I  w  dzyen  panni  Marye  gromłycznej  ykasałosze  |  my  dzeczatko 
namyełsze  pan  Jesus  nasłoth  |  szy  y  yeło  go  karacz  rzekacz,  bacsc 
ysze  yescze  |  (98)  nycdobrze  ymyes  czerpyecz  ałye  cze  nauczę  bacz  ; 
gdyś  yest  yyakym  szmutku  nj'emyeysze  wsgła  |  dy  na  dokonczenye 
smątky  yzeby  mnyemał  |  przycz  ky  pokoyoyy  myeysze  poddanye  kT 
bo  I  gy  poky  smutek  trwa  przyslusza  na  |  cze  yzeby  sze  gotował 
przyacz  drugy  smutek  |  gdj  po  dokonczenyy  yednego  drugy  na  cze 
przydze  |  czny  yako  panna  która  roszą  zwye  gdy  yedna  |  roszą  »: 
krza  ostrego  yrwye  nyema  doszycz  na  thym  ma  ymysl  y  vołyą 
yzeby  roszę  yescze  dostała  tak  ze  tesz  thy  czyn  przethym  |  bacz  go- 
thoy  ys  gdy  sze  yedna  sałoscz  dokona  |  nathymyasth  cze  druga  pothka 
tes  myedzj  yn  |  szymy  przyaczełmy  bosymy  którzy  my  yego  smut  |  ky 
przysłe  przepoyyadaiy  y  obyayyaiy  Przyślą  |  do  nyego  8Damyen5Hk 
Bwyeta  persona  powyada-  |  yacz  my  ysze  szye  w  dzyen  syyetych  anyo- 
loy  I  bardzo  pyinye  panv  bogy  sany  modłyła  po  yu  |  trzny  y  yydzalo 
sze  yey  w  zachyj^czenyy  yze  |  była  przyproyadzona  na  to  myeisczo 
gdze  byi  siu  I  ga  boszy  amandus  8.  y  yydzala  ysze  yze  yeszlo  |  nath 
nym  czudne  bardzo  drzeyo  rosane  które  |  byio  roskoszne  na  ve5*rze- 
nye  a  pełno  byio  pye  |  kne  roszę  czeryone  y  yeyrzala  v  nyeb^ 
y  yy  I  dzala  ysze  słoncze  barzo  yasno  yeszoło  a  yyeiye  |  promycnj 
bardzo  yasnych  od  szebye  pusczalo  |  (99)  a  w  thych  promyenyacb 
słonecznych  stało  czu  |  dne  dzeczyatko  skryszem  y  yyrzala  yze  ye  , 
den  promyen  słoneczny  spusczyi  sze  ky  ser  |  czv  sługy  boszego  który 

^)  onuczkę  =  pannum  detriłum  quo  pedes  obvolvurUur. 
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promyen  byi  tako  mocznj  |  yse  od  nj^ego  yzyczkye  yego  szyiy 
y  czlonky  I  byiy  rospalone  aiye  ono  drzevo  Brosamy  sklo  |  nyio  sze 
tftk  yze  swymy  gestimy  galezamy  |  chcalo  zavadzycz  onemv  promye- 
nyoYJ  sio  I  necznemy  yzeby  nyemogl  kv  8erczv  ye^o  |  aiye  tho  nye 
mogło  bycz  bo  yasDocz  onycb  pro  |  myeny  byia  tbako  moczna  yze 
przenykala  |  wsyczkye  galeszy  y  swyeczyia  w  sercze  siu  |  g^  bo- 
8Z6go  Wydzala  pothym  yze  dzeczatko  |  myele  Jesu8  yysedl  s  onego 
sloncza  rzekła  |  ona  persona  która  tho  wydzala  anamyi  |  sze  dzecze 
gdze  tbo  chces  rzeki  pan  Jesus  |  ide  do  mego  slngi  myelego  rzekła 
ODA  I  Ach  roskosne  dzecze  myele  czo  snamyonuye  |  promyen  słoneczny 
w  serczY  slagy  twego  |  odpowyedzal  pan  Jesus  naslothszy  rzekacz  | 
Tagem  w  serczy  yego  moyą  yasnosczyą  |  boską  oswyeczyi  yze 
tesz  tha  yasnocz  bedze  |  przesen  08vyeczala  sercza  ynsych  ludzy 
y  ky  I  mnye  przyczagala  Drzeyo  gęste  które  |  {100)  wydzys  znamyo- 
onye  rosmaythe  smu  |  thky  yego  przyśle  które  w  nym  nyeszagaszą  | 
swyatloczy  moye  boskye  dla  tego  ysze  y  od  |  daiyenye  otb  swyatha 
czlowyekowy  zakon  |  nemy  poczynayaczemy  pożyteczna  yest.  | 

Thedy  oczecz  wyeiyebny  tho  sobye  ymysiyi  yze  |  przes  czalą 
dzeszeez  lath  w  klasterze  myeskal  |  oddaiyyszy  sze  od  wsyczkyego 
swyatha  nykdj  |  nygdze  sklastora  nyeyychodzyi  wstawszy  od  |  stola 
Bedl  do  kapiycze  swoye  a  zayarsze  w  nye  |  tesz  nycbcal  y  forthy  any 
oygdze  8  byaiymy  glo  I  ynmy  any  tesz  s  mesczysnamy  dluge  rosmoyj 
myecz  I  aiye  sze  krotko  s  kasdym  odprawyi  oczy  swe  myal  |  w  ta- 
koye  ostrosznosGzj  ysz  tesz  nyoakogo  nyechczal  |  weyrzecz  zawsdj  byi 
w  klasterze  patrzacz  |  telko  ystayycznye  naboszenstya  swego  ale  ta  | 
koya  pyina  ostrosnocz  nycz  yemy  n5^epomogla  |  bowyem  w  tychsze 
lyeczech  ostrosnoczy  yego  |  padiy  nan  czeskye  smetky  y  przeczyynos- 
czj  I  rosmaythe  które  go  tak  bardzo  ydraczyiy  yze  |  są  nath  sobą 
y  Indze  dobrzy  wyelką  lu  |  toscz  nat  nym  myeiy  a  dla  tego  yzeby 
my  ye  |  go  yąnstwo  Izeysze  byio  w  którym  chczal  bycz  |  przes  dze- 
szeez lath  w  kapiyczy  na  scżenye  |  malowacz  chczal  obraszy  pustel- 
nykoy  Bwyethych  |  y  ynsze  obraszy  ktoreby  czloyyeka  czerpyacze 
go  I  ky  czerpy enyy  przyyodzyiy  ale  pan  bog  |  (101)  nyechcal  my 
tego  kwoiy  dopuBczycz  bowyem  |  gdy  yusz  malarz  na  sczyenye  obrasy 
yeglem  |  nakreszyi  pustelnykoy  swyethych  natycbmyast  |  tako  na  oczy 
chorzał  yze  nyemogl  yyecze  nakre  |  sącz  onych  obrasoy  bo  nyeyydzal 
odpoyyedzal  |  robothe  oyczy  8.  amanduseyy  aszeby  osdroyyal  j  na  oczy 
rezkl  oczecz  8.  maiyarzeyy  czo  baczys  my  |  ly  braczye  rychło  ly  na 
oczy  moszes  bycz  zdroy  |  odpoyyedzal  y  przes  dwanascze  nyedzel 
nye  I  baczę  bych  osdrowyal.  Sługa  boszy  Amandus  |  8.  kaszal  maiya- 
rzeyy drabyne  podnyescz  y  przj  |  stayycz  zasze  do  scany  na  które 
obraszy  nasna  |  myonoyal  y  azedl  po  one  draby  do  onych  obra  |  soy 
y  potarł  ręką  po  nych  a  potym  yal  swymy  re  |  koma  po  malarzeyy 
oczy  yego  boiyacze  nyeyydo  |  me  poczeracz  mowaycz  thy  sloya  mo- 
czą boBzą  y  I  swyethych  pustelnykoy  przykasuye  thobye  my  |  strzy 
yreby  ^  supelnye  byi  sdroy  na  swe  oczy  |  a  yutro  przysedl  robycz 
adroy  robotę  ktorasz  po  |  czai.  | 

Spiawozd.  Komis.  j$zjk.  t  IIL  32 
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Moćs^  boB^a  nksayutrs  bardzo  raso  przj^śedł^j^inaMft^  tfl)W0» 
8drovy  Ve«2^!f  dzefctryjicz  pa  |  nv  bogv  f  oy<śt¥,  «rwyetemv  aiMNfda- 
8zevy  yze  Wyi  I  v8drovyon  Aiye  ocfcecz  swyety  ny^jnyctal  r  iklo- 
vego  dafv  bbśkyego  zasługą  8Voym  aiye  |  (103)  zaff1ng4  ofczłft  śifft- 
tych  pustelnykor  w  tych  sze^  (  czasftecfr  tJiitove  emetky  f  pWHWfjT* 
vno8czy  pat)  |  bog  przepusczai  na  sluge  svego  oy«ea  AmaitdUflińi'  |  9k 
yakoby  W8yczkym  siyta  duchom  albo  słym  hi  |  dzoitt  ńtA  n^  ińtm 
dal  yzeby  y  meczyiy  y  prz«  I  sladowaiy  abowyem  be8  IJ^teśtoy  ba^ 
dzo  vyeiye  |  oczecz  8vyetby  vcźerpyal  od  8iych  dncfeoir  ktf>  |'  rżf  m9 
yyeiye  boiyescTfy  zalosczy  zadavaiy  dzy  [  wny<?h  okruthttosczjf  t\Mih 
vaiy  8myieye  wyel  |  kye  mY  b^iyesezy  f  Tdraczenya  zadMvaiy^  |*  Irc- 
dnye  y  W  nocay  spyacz  y  czuyacz  s  czego  wjel  |  ką  czeak^^cW  f,  \S^ 
iye8cz  czcrpyal  a  tesz  czaszy  |  yeduego  baczacż-  dusny  nj^^pfiyaiftef 
ysze  oczecz  |  swyethy  przes  dlugy  czasz  myesźa  nf  yiadl  |  aCdil  mt 
pokuszę  ysze  sże  mv  cfacalo  ycscz  |  m^yesza  a  takcf  gdy  ytfittr  ttt^^lClo 
yadl  a  swcy  |  szadzy  doazyoz  Yczynyi  nyedlugo  pothyttk  vy*  |  rzfti 
przet  8obą  8toyax;z  okruthuą  straszną  |  pyekyiną  pete^nó  kfoM'  ton 
wyers  thj-  (  my  sloty  moryia  AdUc  (sic)  esce  eornm  ercmt  \  morę 
ipsorum  et  irtt  dei  descendit  super  \  eos^)  f  rzekła  dć^  di«agy6h  ^KfA 
dnchoy  glo  |  sem  przykrjhn  scekayaceym  ten  to  mnych  sza-  |  iHtecJT^ 
smyercz  ktoi-ą  mv  oto  teras  szadą  |  a  gdy  ye  te^o  broiryoiio  f^Mf 
go  nyesabya  la  yednag  wyczagiiov8zy  spatny  swyder  |  (^103)  MMkta 
do  nyego  gdyś  czy  yuacze  vczynyc«  nye  [  mogę  dedy  wiAf'  lysteato 
tym  Bwydrem  tve  |  czalo  meczycz  bede  a  przez  V8ta  twoyfe^  ty*- 1  wy- 
drom bede  W^e  wyerczala  ysecz  yczy  |  nye  tako  wyelk^  ttbiyitoci 
yakosz  wyelkam  |  luboAcz  y  smake  mya!  gdj^s  yadl  myeso  tza-  j 
thym  syegnąl^  mv  w  vsta  onym  swydrem  a  |  nathJTlshttyyftst  aplichiU 
mv  dzasna  y  zęby  y  vsta  |  my  czesko  spuchlj  a  se  ych  fiyetiiogl  o4va- 
rzecz  j  ase  przes  trzy  dny  any  myesa  any  szadnf^  |  rMOs]^  f^»ct 
nyemogl  t^lko  czo  troćfae  przes  |  seby   w  ysta  wsczagnal.  | 

O  wnatfznych  smętkach  y  pokusach  |  które  dź:erfłyal 

8.  Amandus  cap.  XXIIII.  | 


Myedzy  ynszymy  rzeczamy  smąthnymy  tiiyal  |  oes^fik  ««yM4 
Amandus  tl^y  smetky  wnatrztie  |  które  my  nad  yneze  csefts^  hpj 
pyerwsa  |  pokusa  byia  o  wyerze  nyedowyarstwo  zada  |  yrf  »▼  takove 
mysiy  dusny  nyeprzyaczel  yako  tho  mosze  bycz  yszeby  see  h0ig  ttogl 
stacz  I  czlowyekyem  a  ym  vyecze  othym  mysiyi  tym  |  wyeefte  Madif  1 
a  wtakove  czesko  pokuszę  |  raczyi  go  pan  bog  d«evyecz  M  my^s 
a  bedacz  |  oczecz  S.  Amandus  w  takoyych  pokusach  ystayyM  |  tffl 
(104)  szyerczero  y  vsty  plaćziyyymy  oczyma  do  pana  |  boga  yuŁl 
o  wspomoszenye  y  tesz  do  wscyz  |  kych  swyetych  a  góf  se^  pant 
bogy  czas  vy  |  dźalo  raczył  my  odyacz  te  pokuszę  a  racail  |  iwy  di» 
yyelkye  osvyeczenye  y  staloscz  vje  |  rze  swyetey  krzecsyansky^  drttgi 

')  Paalm  LXXyiI,  80. 
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po}qiąz«  I  y^e  ęaeipyAl  amątek  wnatr^  vyelky  tako  |  vą  czeskos 
y  .v44^z6pye  j^y^l  wpatrz  ya  |  koby  czeskye  góry  na  serczY  myal 
a  4)iMp»e  I  mv  io  hyio  s  te^  przyczyny  yze  nawroczenye  |  yego  byio 
bfurdzo  Mgle  a  prett^e  a  yr  przyro  |  dzenyy  y^o  stal  gze  gwałt 
w  rl^ko^wym  czas  |  kyoi  vdraczeiiyv  byi  przea  o8zm  latłi.  |  Trzeczy 
fHS>ąte)c  fpnąl^zujf  byi  C2^  ten  yze  m.v  |  nycprzyaczel  dn^iiy  zadał  taką 
C9^k§  iP^k^ze  I  ys^eby  yego  duszy  z^na  rad;i  nyeoaogla  bycz  |  yzeby 
pa  ¥y/Bky  wiaz^l  potepyciB  bycz  ac^  by  I  te«z  sprawycdJyrye  szyi 
y  M^r^  ycąyiil^  ozy  |  ^yi  yszeby  .my  to  nycz  poszytec^no  nyebyio 
k-v  I  ii^ąmjf^jfy  yzeby  nyebyi  zjyczby  »biivye»Bycb  I  luds^y  yzeby 
prąyąiij^o  byio  prozno  czo  czyny  1  ta  |  ku  we  my^iy  zawady  myal  yf  ser- 
czv  3^oy^  ^e  j  dnye  y  w  noczy  gdy  ipyal  ydz  do  koaczola  abo 
do  I  Vorv  #bo  oyeczo  ynazego  dobrego  dobrze  czynycz  |  tedy  wneth 
paku9^  pir.Zi}*8la  yakoby  mv  czo  |  (105)  movyio  bardzo  szalobnye 
y  c^ą&t  pomosze  yze  |  bogv  slasyzs  yr'atQ7«y  yako  ppzekiyuajiye  za- 
da^ I  rjMiy  tobye  nyemaaz  opuscz  wczas  zatrą  |  czones  .wyecznye  nyr- 
po^^oaecz /ny^  czokoWyek  |  dzalas  Bedacz  w  takowych  cz^gkyjcb  po- 
kwaeb  j.i^y^yi  sobye  ach  ya  vbogy  czlovyek  gdzea  i^e  |  yą  mą 
obr^^ycz  firyiiyfde  ly  zakonv  dedy  sziC  dostana  do  pyekia  o^taneiy 
w  ^ą4^oą)te  y^dnuk  xnp  \  ye  duszy  rady  nyt^masz  aoh  panye  bosze 
y  kU^  j.l^l  yy^tszye  czeskosczy  yako  ya  dzys  ^  zamyssiy  |  wszy  aze 
9%  w  9/9t^(^  ć^ako  wsdichal  sglebokosc^  |  sercza  swego  a  /plączacz 
y  w  JP^MTBzy  j9ze  byaoz  I  movyi  ach  uyestetysz  myiy  bosze  n^emą 
]y  ]  ^a  byc^  sbawyon  ^ocz  bardzo  aalosna  novyna  y^  |  ja  la  thy^ 
B«f|y/ec^  y  1^  p^yAi  ^eczpykyem  I  mą  bycz  byada  .mnye  y^m  sze 
a^yj^y^ipi  ^ajt  I  ky  awąy  ^arodzyi  takova  pokusa  4)rzycbpdzi  j  la  mv 
łW^y^o  smetky  y  hoyasny  ya^e  mv  |  powyadiio  yz^eby  jMrzyecz^e 
yęgo  w  z$tvm  atalo  sze  dla  bogasthva  c^snęgo  s  .cze|;o  ^ocjiodjy 
gr^  \  ktoi^y  sową  Symonia  swyet/iokupstwo  gdy  j  rzecz  duchowna 
sb^ea^eąi^  ^^pnyą  to  aol:^e  cze  |  sto  a  czesko  w  ^erozY  rosyasayacz 
syjlpy  jSt^ft^^k  I  inyal  a  giff  takoya  cze^ocz  w  nym  tc^^la  przę3  | 
iĘ^t^Eę/az  \ąt^  tako  ysze  sze  są  ynacze  ny.emyal  |  (106)  yedno  (SSipo- 
tefi^^u^o  €zJovyeka  czaszy  yeditego  |  pnrzy^dl  do  oycza  ayyetejgo  Ca- 
tba^  yio^  I  nyem  y  yskarzal  sze  ,my  awey  wyelky«  sza  |  lo^zy 
lVąoi|?^  o^Zi^cz  awyety  poczasyi  <KP  y  4^M  ^^  tfi^oy^ą  poradę  ysze 
y  -pfiifi  czeska  pokoszą  |  opnsci^la  a  takojBz  byi  yyi^wyon  apyekla 
^  Ji^  :|  i^fo  f^  iprzes  dlugy  czasz  bycz  nyemyal. 


O  aapomyaanyy  które  myal   od  pana  bo  |  ga  ystzeby 

sse  nyetylko  praczoyal  o  sye  vla«ne  |  abayenye  filye 

te«z  y  o  sbayyenye  blysBych  |  syoych  cap.  XXV,  | 

Ody  ynsz  presz  yyeiye  lyath  oczecz   S.   amandus  i|  praczoyal 
886  o  ylasne  ^myyenye  dusze  syey  I  yal   go   pan  bog  napomynacz 
losmafie  ob  |  yayyanya  yszeby  tesz  byi  poszytoozen  .9bawye  | 
dhfyao^ego  >amego  a  dla  tego  wyelkye  zalo  |  sc^y  f  pi^Koąladoya- 
V  fat^  i|M^^[iadaiiy  o  takoyj  I  dobry  yezynek  Hege  ibylo  nąd   lysbe 
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y  natli  myare  |  a  yako  wjreiye  dusz  luczkych  posyskal  kv  aba  |  vye- 
nyv  tho  pan   bog  ysechmogaczy   czasv   ye-   |   dnego    raczyi    Ykasacz 
przyaczolcze  svoye  milej  |  ktorey  byio  ymye  anna  a  ta   byia   czorbi 
yego  I  diichovna  tasz  bedacz  na  naboszenstrye  modiy-  |  tvy  swoye  byU 
w  sachuyczenyy  a  w  tym  zachyi  |  czenyv  wydzala  sluge  wyeczne  ma- 
droszcj    amandnsa  |  (107)   Svyetego   na  górze  bardzo   yysokye  msą 
ctacz  I  y  yyrzala  syiną  yyelkoscz  dzeczy  w  nym  y  oko  |  lo  nyego  yj- 
sacz  Aiye  nyeysyczky  byiy  yedna  |  kye   telko   które  myalo   wyeczej/ 
lasky  boBzej  y  so  |  bye  takoye  oycza  swyetego  byio  biysze  y  yyees  | 
szy  smyelszy  przystęp  knemy  myalo  Tas  ozorka  |  przerzeczona  yydzala 
ysze  oczecz  S.  amandns  zyyel  |  kym  goraczym  naboszenstyem  modiyi 
Bze   zanymy  |  wsyczkymy   bogy   wseshmogaczemy   ktor^o   w   syyh  | 
reky  kaplanskych  trzymał  Yydzacz  thy   rzeczj  |  persona  nabosna  za- 
dała oto  pana  boga  yszeby  ye  |  raczył  dacz  snacz  czoby  sze  tho  sna- 
myonoyalo  czo  |  yydzala.  Natho   wszela  odpowyecz   od   pana   bo  |  ga 
y  rzeczono  yey.  Thako  thy  dzatky   które  |  wydzys  około  nyągo  saci 
czy  wsyczy  którzy  |  sze  my  spowyadayą  y   tesz   czy   którzy   yego  | 
nauky  posłuszny  są  y  którzy  my  wyerną  |  przyasną  w  myłjfm   liodze 
przyaczełmy  są  thy  |  wsyczky  łudzę   reskł  pan   bog   tak  my    przy  | 
yłaszcył  przes  łaskę  swą  y  bedze  ych  szyyot  |  radzył  ky  dobremy  do- 
konczenyy  tak  ysze  |  od  opłycznoszy  moye  nygdy  nyebedą  odłączony  | 
aczkołwyek  yyełye  trudnego  przesładoyanya  |  bedze  myał  o  ten  dobrp 
yczynek  ałye  go  ya  |  zato  ochłodzę  y   otrzeswye  y  dobrze  ycsesze  | 
(108)  Mamy    wyedzyecz  ysze  tho   słachetne   stworzenye  |  bosze 
anna  przerzeczona  persuna  naboszna  gdj  |  yescze  nyesnała  oycza  wye- 
lyebnego  amandu  ]  sza  dedy  częste  napomynanye   wnatrzne  mała  |  od 
pana  boga  yszeby  mogła  wydzecz  oycza  S.  |  amandusza  sługę  wyeczne 
madrosczy  a  tak  cza  |  szy  yednego   przydało   sze  yze   byia   szaehyi* 
czo  I  na  y  rzeczono  ye  yszeby  tbam  yachała  gdze  był  |  sługa  wyeczne 
madrosczy  yszeby  f  wydzala  y  sznym  |  sze  posnała  Rzekła  anna  nye- 
posną  go  myedzy  |  rosmaytoszcą  oyczoy.   Rzeczono  ye  nasczy  go  do- 
brze I  nad  insze  bo  nad  głoyą  yego  yyrzys   zye  |  łony   łut)ek    tenczy 
spłyeczon  roszamy  byałymy  y  |  czeryonymy  yako   wyenyecz   roazany 
boyyem  bya  |  łye  roszę  snamyonuyą  yego  |  czystocz  a  roszę  czeryone 
snamyonuyą  yego  yyeł  |  ką  czerpiyyoscz  w  rośmaythym    przesladoya- 
nyy  I  którego  w  koło   okraszyły   yakoby   słothy   pyerczen    |   okrągły 
abo  diademą  yako  ye  swyethym  mały  |  uyą  nad  głoyąmy   która  dla- 
dema  sznamyo  |  nuye    yyeczne    błogosłayyenstwo    swyethych  |  które 
yusz  oszagneły  swydzenya  obłycznosczj  |  boskye  w  nyebye  aiye  then 
wyenyecz  roszą  |  ny  snamyonuye  rosmaytocz   przeczywnosczy  |  które 
swyeczy  y  myły  przyaczełye  boszy  mu-  |  szą  noszycz  na  thym  swyecze 
sasługuyacz  sze  |  pany  bogy  w  szyyocze  ryczerskym.  Pothym  anyol  |  bo- 
szy w  onym  sachyyczenyy  prowadzył  anne  |  (109)  gdze  byi  oczecz  8. 
amandns  ona  y  nathychmyast  |  posnala  po   onym   wyenczy   roszanyo 
który  myał  |  około  swey  głowy  Tesz  czasy  przesładoyanya  |  ta   byia 
nayyeczsza  podpora  yego  anyoloy  nye  |  byeskych   ystayyczne    pocze- 
Bzenye  y  wspomaga  |  nye.  Czaszy  yednego  gdy  był  na  yspokoye  |  nyy 


254 

ya  kto  tho  vcay  |  tayi  a  gdy  yą  naezeiy  pnpmUM  aby  |K)*y«  < 
dzała  a  tego  alego  celovyeka  obyavyia  y  ykasala  |  ftMkto  dwfcrtr  n^ 
gdy  cay  w  tey  8ld80«y  nyeyest  |  vynyeR  yediio  theo  mnych  ktir^«4! 
ya  posno  I  wczora  vyecasor  cłeczacz  tv  ^ydiala  praet  ote«m  |  «h^a- 
thymem  yydzala  ywe  na  i>ooz  Bcdl  do  myaata   thl  |  słowa  ktoi*  ^e- 
cze  poiryadalo  prayal  bodmysthr  I  napełnią  n»ca  ygzeby  byi  wyaigWi 
oczeez  nyoj  wyntiy  y  j^^opowyaaal  tbe  bI^  notyne  po  wmoz  f^l» 
my^cze  on  botmyh*Bz  twyerczaez  p«vnje  |  (il2)  yszeby  byi   yjNy* 
hczaoz  jBBeby  tba  sla  slitwa  po  |  wsyczkym  mj^eswe  onym   djhwi« 
y  nan  yavntt  |  byia  Siyaacz  łndae  w  onym  myiwwe  Uko#ą  |  fAą  nlsme 
o  oyczu  8wyeth5^  vydy«  ych  bilo  |  czo  mv  slorzoeayiy  y  fomof^fetm 
y  posądzały  czo  |  by  mv  sa  meky  myaao  szadawaoa  a  yifcą   <^    g» 
sią  I  8aiyeix)zą  czo  rychle  swyatha  atnczycz  myano  |  yako  Mego  «rto- 
vyeka  slodzfeya  y  wyelkyego  Bk)  |  czyncze.   Ocwdz  ewyotby  gdy    la- 
kove  sromothne  |  nowyny  o  sobye  ysiysał  aczkolwy^  wyedial  aato  | 
bycz  nyevyonym  a  iTsakos  sze  czesko  ssiiynktial  |  a  Ozedco  fjdalc^- 
yacz  rzeki  do  p^na  bog*  Ach  moy  |  panye  myeiy   gdyś  yu»   aiwif 
thvoye  mą  c«Mr  |  pyeoz  by8«  aiye  namye  racayi   yakye  pe«poiyUi«  1 
smetl^y  dopii*czHC«  ktoreby  ny«ka8zyiy  slawy  mo  |  jfe   wfdi^    ittf 
Bze  yszebych  ye  ełiesbal  swebeływ  cwr  |  py^cz.  Aiye  paiye^mj^  ust- 
gasz  Horcza  moyego  [  a  tho  spodeyi^a&ya  Blavy  moyo  0»  mny^  •*- 
defszycz  I  ko  naczetzey  yest  a  thakocz  oezecz   i^ye  tb  śo  |  atal^tako 
dlago  w  onym  myescze  asze  ono   vczychlo  |  Pofchymg^d-y  eMMMa* 
swyethy  przysedl   do    yn   |   szego    myasta   yecze   wyeczsze    volanye 
o  nym  byio  |  royedzy  luczmy  nysiy  pyenrey  tako  ysze   ono   V8j«  | 
ko  myasto  f  ona  wsj^czka  dzedzyna  pełna  tego   by  |  la.  Gdy.  oeae^ 
Bvyethy   amandns  przysedł  do  ttyasta  |  w   ktbfym  byi   ktestof  oceow 
sakomiych  w  thyto  |  szo  Wastorte  byi  obra«*   kamy^My  triiee*ttl3^ar  | 
{113)  bosiego  tak»y  dtaigye  myaryjako  pan*  Jesnagiy  f  byi  lAtbyui 
Bwyecze   V  tegosz  obrasza>  wmf  serdtfca  |  no  vydaiy  swyeszą  kreyj  In- 
dze poscze  ^).  Siysacz  |  tho  slaga  boszy  amandns   S.   przysedl   less    tą 
B  dru  I  gyAiy.ysae  by  ten  oglądał  e^n  d^  »vydBae^  |  oonetf^swye- 
thy  na  Onym-  ebrasze  krery  swyMzą  |  przyMap^8sj^>do.oWRM»w■il 
one   kwye  tafaiyetea  |  ogiyedayaez  a  tó   imytzf   i^Moaiy   btoaij^  a| 
byiy  I  a  Btoy  mak  przyczyny-  stal  sae  do   nyego   wjrelkj^  |  ^JMc    la- 
d«y  sewsyczkygo  niyaBta  a  wi^sttiy   nay  |  slosztyyye.  Yolflfft 
mnszaiy  go  ysze  yawnye  |  przet  wsyczkymy  iftasfejf^  poiryadaOT 
maczał  |  pa  obraeze  a  ozo  i«ydtał  abf>  skąd-  ona   kreiry.  bjNa  |  Oetatoa 
S.  povyedBal    rzekaca  yesli  thai  krevj   pl^j  |  na  then  obcas:  4d 
abood  scalowyeka- tego  |  ya  nyewyem  aakat  yfesfe  tłn   ti0Tyim» 
nola  eze  |  po   wsfczkye  one   dzedzynye    y    przee    daiyekjTe   |  attn^DJ^ 
yezeby  Bze  ocaecz  anandns   sakłol   w   palecz  |  a  tako   on    obras^  vmt^ 
krvyą  poma^  a  on  |  siy  Ind    mowyi   czo    btory   s^y^h    moj^    ^^^^^ 
Biyez  I  ktemv  przyłoBiyi  movyacz  liyktorzy  ysze    by    on  |  teBi  mbgkk 
ludy  vcaynyi  dU  wyelkyego  la  |  konkstwa  yrteby  od  UOśf  pJleiiyiHom 
brał  a  ta  I  mova  siynela  onym    w    y«eaych    myeacheoh    a    0do«  I    aae 
myeazozanyb  panovie(  raday  onego   myaaU  |  {114)   dowyeda^y    tafeo- 

')  widzieli  dwieś^  krów  ładzie  w  podoie. 


255 

y^go  wyelkyego  fal8sv  obe^elj  |  y  dacz  yacK  aiyie  w  uoczy  gdy  V8t«- 
pyi  pra«e2  od  I  myasta  pothayeniye  daiy  go  sczygacz  bo  y  mye  {  ly 
woiyą  ubycz  by  byi  ny^ustapyi  dawały  I  panowye  wyelkyc  pyenya- 
dzo  ktoby  ym  przj  |  wyolt  zyvego  abo  zabytego  takye  y  ynaze  siy  | 
mowy  wyeiy  byio  o  nym  a  gdzekol^^yek  tha  |  novyna  przyda  Bav- 
dsy  yą  przyótbo  zapraydo  |  tako  yszie  yego  ymye  byio  roamaycze 
przekiyna  |  no  y  alorzeeaono  kaady.  y  poitadzal  yake  ołiczal  tes  |  la- 
dze dębn}f  oyektor^^y  kt^ury  oycza  awyetego  ssaiy  |  gdy  y  wymawaiy 
tak  ym  wy^iye  druczy  na  tho  |  odpowyadaiy  przykrymy  alowy  ysze 
(Duszyiy  mył-  |  czecz  a  dacz  pokoy  Jedna  dobra  vczyva  myesczka  | 
S<iy  aiys«ala  #ny  .«)»io9A6  4zy vy  o  oy<tty  sYy^eUiym  I  oyerynDym  V8za- 
loTaii^y  ą9%  go  w  yągp  wyelkyoi  I  vdracz«ny V  alatosczy  przyala  do 
nye^  y  i&h  IQV  I  itu^  Ęade  yszeby  aobya  lyat  giyeythv  pod  znyaBoz  | 
ską  pye^eozą  wsyał  a  tek  yszeby  8  oaego  xnja  |  ata  czo  rycłile  vy- 
Bfidl  ho  w^9daęiy  if^ayczy.  yae  byi  I  i»yevyBi>yin.  Oczeea  syy^^y  rzeki 
ach  ^i^fl^  ]  pany  by  tylko  byio  dotycz  «a  tliym  sixi/ethkv  ysze  |  by 
ynazych  yyeeze  iiyebyio  ktofO  pan  bog  na  j  myo  dopuaczacz  raczy 
cbcal  Jt^cb  aae  lysty  ^branycz  |  aiye  te  szalosczy  y  ametliky  na  kasdy 
dzyea  itia  |  ko  yyeiye  m  myo  przypadU  ysze  my  lyepye  dacz  |  pokoy 
a  pMwr  b«^  tbe  rzecz  p^^iyoczycz,  | 

(llfi)  Potbyio  oezecz  awyeiby  ajDaaodua  yechal  s  dm  | 
gymy  birMby  na  kopytnie  aayaz  thamo  doyatcbal  |  yn^z  my  sze  tbą 
czoaky  a9Mitixek  y  kłopot  byi  agotho  |  yen  bo.wyom  dwa  naczelny  oy- 
cfioyye  ktofisy  |  biurd^^  Pff^ozyy  oyczy  «wyetbe»v  byiy  yeiy  pyer  | 
ve  myaiy«*  opy  yswby  y  oakarzyiy  y  otho  etaiy  ya  ]  ioby  go  ky 
czeakye^^  saan^uca^yy  przypra^wj  |  iy  Ody  przyal  oczecz  nyeyynny 
przet  ąad  azogy  |  ^^l  weawan  asze  ^efcz#  w  n^m  wesdralo  bo  |  bar^ 
dio  wyeiye  akargy  y  lizałoby  nay  przet  oy«zV  |  byio  położono  a  mye- 
dzy  yaazymy  ta  by^i  akvga  |  ye»o  powyadaiy  yaaeby  on  kxegy  skła- 
dał oa  icto  lipjfish  ^  byią  yyaana  nauka  fałszywa  kto^ą  |  aauką  po- 
wy^^iy  i^ąjfazko  ^oiy^stw^^  aaraazyi  \  płiiga^tyem  kajeaerskym  o  tho 
my  ^ęspcip  doamyya  |  i^ą  arQgy.my  opitrymy  słowy  y  groazono  my  bar- 
dzo I  fąąąhy  o  tkp  myal  barda<^  y^eiyo  sły^o  yc^^pjecz  |  bo  any 
dva  wy  awwrthąpyły  fąlfizfyf^^  #cz  )  kołyyek  pan  bog  y  wazy  tek 
awya^  Wif^il  £0  \  w  tym  by«iz  nyęvv<ynnym  a  y^ze  oczecz  ayye- 
ti>y  i  UAkO¥^  wyełi^yo  przdal^owai>i'a  y  klopotbj  |  czeskye  4;izcrpyal 
na  tby^  i^  bcg  i^yecłio^ą)  \  mye^z  dasyoz  ałye  y^scze  na  oaą  gro- 
m^  ¥4ra  |  azicny^  fisi^ie  yyetbi^^  yezy»ył*  | 

JSfa  tfa!ęyaae  dro49e  dopasoi^ł  nayozeaką  ob  o  |  robę  zympacz^  fe- 
brę. Jf(a4  to  T^yDyi  mv  ęze  I  (1X6)  biMrdzo  bołyaany  wrozt  błyazy 
Siercza  W^$br%  ą  t^ki^  (  awyeł^ye  boiyasczy  wnatrane  yse  wnatrzne 
tak  I  Ąp&#  ozeatf;^  ną  unyercz  roi^boN  jzze  mv  »jf^  adro  |  wya  nye- 
Bad^t  ą  yego  lowarzys  pyii^ye  yatawjcz  |  oye  my  p«trzyi  rycbło  ly 
by  diiaffą  a  ę^ifils,  wyalą,  |  Qdy  oczf^ez  #yyethy  amandi^s  tako  sałoa- 
ny^  fopim^o  { fiy  w  onyni  ogi)Ę^m  Qye9aayaaDy  19  konyeBcze  ly^  |  saał 
a  w  po^y  dl^  c9Mab?ye  ciiorobf  apacz  nyemogł  |  począł  a  panam  bo- 
gy^m  ^ąahm^  ci^nyoz  y  reakl  |  tako  acb  af rawy«diyvy  bosze  y^- 


)y»  mgle  [  przyrodzenje  tako  vo8» 
.my  a  serczes  myeiy  panye  moye 
fm  agardzenym  |  które  my  yczynyi 
r  I  akym  Ydraczonyem  aewsad  wna 
-zeotacs  o  moy  nalaskaysy  oycze 

doszycz  yydźalo  )  a  wthym  was) 
ilny  vczyak  który  pan  Cństns  czei 

krvaTym  pothem  a  bedacz  |  w  tj 
jza  yako  |  mogl  na  atoiyecz  y  sz 
nyeraogi  lyeszecz.  [ 
y  tak  zaloanye  pełen  boiyeaoz 
ly  wyelką  rzesza  nyebyeakycfa  |  d 
)mory  cbcacz  |  go  czesycz  a  thaki 
(117)  yeaolo  spyevacE  pyoakne  nj 
'eaolo  apyeTaiy  yaze  sze  wayczko  pi 
sdrowyy  przemye  j  nyio  a  gdy  an 
ledzal  smethny  boiyesny  chory  pn 
ecz  y  rzeki  mv  bardzo  |  laskavye 
■ye  I  spyevasz  a  wsakoa  dobrze  n 
Izal  stuga  boezy  wsdycha  |  yacz 
«zae  I  myeiy  mlodzeocze  Dyevydzii 
itosz  tho  slychal  yazeby  sze  czto  | 

ly  ya  pazeracz  |  weaeiye  a  ya  tb 
laiym  tedy  oa  tfaym  awyecze  epy< 
izyczkyemT  konyecz  bowyem  |  thei 

Mlodzo  I  nyecz  nyebyeaky  rzeki  t 
ige.  Hyey  8ze  dobrze  singo  boazy  bi 
wcze  takye  pje  |  aye  anamy  spyef 
1  b(^  vyecznosczy  swe  bedze  ch^ 
izeszoD.  Siyaacz  tbo  oczecz  avye  | 
il  czeako  pla  |  kacz  a  u&thyclimya 

aze  on  wrzód  y  wyczech  a  Datby< 
;dy  oczecz  awyethy  aman  |  dna  do 
iakal  I  przysedl  do  nyego  nyktory 
czei  boezy  y  rzeki  Myiy  oycze  ac 
ze  byiy  odemnye  |  daiye  nyaz   pr: 

I  aky  y  klopothy  doatatecznye  vj 
viłatrzayma  dnsze  moye  vydzalem 
3pT8wyediyvego  [  boga  wazechmoga 

na  I  waaz  wypuaczeny  dwa  aziy 

□aygrawaiy  przea  dwv  oyczv  si 
tnethky  y  klopothy  wyrza  |  dzaiy 
olałem  |  do  pana  boga  rzekacz  ach  i 
thvoya  moaze  Bczerpyecz  takye 
e  saemuczanya  przyacze  |  la  tbve{ 
powye  I  dzal  my  pau  bog  rzekacz 
3obye  vybral  aby  czerpyacz  myal 
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czego  syna  mego  a  wśzakos  stro  |  nf  moye  boskye  sprawyediyyosczy 
muBzy  bycz  w  nycb  |  semsczona  tha  ^wydka  nyesprawyediyyoscz 
y  krzj'|  vda  którą  mv  vczynyiy  dwoyaką  smj^erczą  sem  |  scze  sze 
tego  liad  thymy  którzy  go  dręczy ly,  a  tho  szę  j  nyedlugo  pothyra 
stało  w  prawscze  *)  czo  yawrio  by  |  lo  vyelom  ludzy.  ' 


•  i      ^  \  ....    I  >• 


(119)  O  wyeltj^e  zalosczy  y  zmetKv  który  przypadł  | 
na  oycza  S.  Amandasza  strony  szostry  yego  rod  z  o  |  ne 

catłJifuinto  xxvn:  I 

STug^a",  wjTeczne   ma^droscz^y^  Amandus  swyethy  oczecz  | 
majacz  sźbstre.  rodzoną   wj  klas^ofźe   zakopyczke   póczyj  ef  | .  czai   yą 
nauką'  swą  dobrami  jf  prayvodzyj  kv  na.  |  boszenstwy  y  zyvothv  swye- 
temv' Przydało  8ze*yiBZe"|  oczećz  swYethy  sposjuszensthya  yndze  mye- 


skal  8zb  ['stfa  yegó  poćzeTa' sźe  pfz^flaizicź  kv  tiiowarzystwy  |  ślemy 
y  yelablyc^  wy sfhepna  czaszy  yednego,  w^J  acWia  sklastora  stowa- 
rzyśtimy,  swóymy  y.prźy^HJ  lo  BŻe  ^*e  siye  yszę  ypadla  w  gręCh 
y  dla^Wyel  I  kye' zalosczy  ^  klópntny  które  na  nye  przy  pa  I  dly  wy- 
szU  z  onego  sgromadzenya  3^  zabye^a  |  przecz  asz^  .brath  ye  oczećz 
syyetliy  mey^^edzsl  |,  g^aze  s^  podzala  Gdy  przyachal  ysiysza^  [^ 

kye  szemrańye  o*  zalóęne  nowyn^e  zostry  swej  |  przystały  1  J^eden* 
brauikn^emy  y  powye^zai  my*  czo  si^e' stało  sźy ostrą  Yego  Siysacz' 
tho  oczećz  I  gwyethy  pd.^  wyelkye|o  smsjtky  zamyiknal  y  |  ztbarjo^ 
w*  nVm'  wkiczko'serczV  yego  tak  ysźfe  cKo  |.dzyv  yako  cztowj^et  bes^ 
rosumy  nl^l  sze'pj^l  I  ijyę  o 'thy^i  g'(^^^  W*.*  ^^^  ™^  ^..^y®. 
po  I  w^edźecz^  riyejim^ąl  y^,  zo1|;)ye  ^^myslycz  yszej  |  pan  bog  nowym^ 
snaątiyem  nawiedzy!  J  \J-2Q}'  y^  mJ^slW  ^ób'ye  Nyiechce  rospaczacz  cnce. 
otó  p'ra"|  c^ofacz  a  spiatrzycz  yestybyćh  ybóge  zatraczone  dusze  mbgl 
BzaBze*  jpomoćz  yusz  dźysza '  piyaru  |  ye  mpye  czesną  slaye  y  czescz 
la8kavfemy'bócv'|;odi^ucze'od'  sźeW  luczky  a   cbce  )   , 

wskbczycz  po'  nye  w  doi  ysze  bycli  yą  pi)dnyosl  gdj  |  bracza  staiy 
w' korze  jsedl  przes  kor  tako  zalosiy  |  wloszp .  mt  powstały  na  glowye 
asźe '  wsy thke  I  personę  swą  strafezyi^ny eśńiy al  do  szadneęó  |  przysta- 
pyczbo  sze'' go  kas^  sroipala^czy  którzy  (  cyerwey  tho  warzy  fem^ 
yegip'  byW^^yczekaty.  I  od*^  n^ego  gdy'  poifady  szukał  y  przyaczól 
swo  Ty  et 'tedy  bardzo  nyejprzyaśne  .odwraczaly  od  I  nyego  obiycza 
swoye-wspamyetal  oczećz  swye  J  thy  na  .ybogyego  necznegp  Jopa 
y  rże&ł  ytssś  mje  |  thiBra8*nyechay  czesż^  bog  myioszerny  gdyisźem  | 
yesł^opiscźon  od  wsycz^yego.  swjyafŻa  pospyesyi  |  sze  prźethko  yiszeby 
szcygal  dusze  satraćone  py  j  tal'  sze  y^sedy  pyino  po  nye  gd^e  by 
by  U  asz©'!  mi^  ya*yka8zono'na  yódnym  myesczy  tą  sze  |  sźedl  a  tho^ 
byio  w' dzyW|Swyele  yakńysky  I  a  byio  bardzo  sytńno  a  tey  noczj 
byli  pdwocis  I  tak  ysze  wsyczkyrzeky  byiy  pelhe  yody  oczećz  I  swye- 
th^  cbacz ')  przepiynacz  przeg  rzekB  swyel  *|  kye  mglosczy  ypadl  ypnę 
rzekę  a  tak  sze  |  s'  one  wod^  podny osi  yako  mogl  ysze  wstał  |  a  wsa- 


»)  wprawdzie'  =  rtvera  patUo  post  accidit,    ^)  chacz  =  chc%c. 
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methek  wnatrzny  tag  y  by 
bal  szswnattrzney ').  j 
jłdy  yusz  tą  przyeedl  yIesb 

awyetby  saloBZD^  posła  j  ^ 
y  na  I  nye  weyrzal  padł  d 
>cz  a  przysedszy  aą  kzobyi 
^  czesko  pla  j  kacz  y  rekoi 

nyestetyez  mnye  boeze  id< 
sy  w  8lnp  staneiy  a  vBta  | 
ikym  [  omgiyenyy  na  pol] 
e  a  przysedśzy  zasze  s%  k 
I  o  byada  mnye  dze  [  cze 
oBzem  I  po  thobye  doczekał 

>  yako  my  twoy  dzeny  yei 
Inego  placzY  omglavszy  |  p 
iho  I  ra  zostra  yego  W8tavi 

a  oczT  Bwyoli  Biy  gorsky* 
:e  moy  yakosz  |  tho  byi   z: 

narodzyia  yszem  pana  bof 
Izyia  a  dU  tbego  |  {122)  I 

snemy  Ben^v  teras  y  nav, 
szatraczoney  aczkoWyek  |  ł 

a  I  wgzakos  to  obaczcze  t 
3  Bobye  yaze  nyemoBZecze 
z  y^o  vemnje  j  wsgard: 
[  kosz  rasz  pan  bog  kr  wi 
m  Tczynyi  a  yakobyacze 
iwanye  po  |  waczagnacs  gd^ 
yath  moBze  myecz  lutoecz 
ik  pretko  wsyczkym  In  |  di 
iza  I  rznczayą  y  podeptny^ 
iprawem  aromayą  a  vy  mn| 

>  a  Bokacze  mye  |  Panye  n 
laloBznym  lyeazacza  y  sklo! 
rsechmogaczego  raczyiy  vcz< 

a  raczyiy  |  my  odpUBCzyc: 
przeczyTko  mą  y  przeczy 
tacze  myiy  |  oycze  yesiym 
la  y  sławy  nakaszyia  y  s) 
ysze  oaobiywą  czecz  |  y  pt 
e  I  Inyczeaze  nademną  bow 
łnsnego  nyeprzyaczela  vbai 
•z  mnfize  |  ynsz  sama  soby< 
opczaazenya  Proszę  nfecha 
iwyecze  y  na  onym  [  Nyc 

statni  peryod  niezrozami^.  ' 
■nimi  nimius  eum  dohr  occtt; 
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jrgM  my  vaB  byio  fitsal  u^a  \  cbcaJ^tn  «nym  ygca  aiyem  -ostał   w  tym 
dom¥  a  I  otte  na  snamye   thego   ysze   vą   prayde  powya  |  dą   maoc 
wyeiky  mytezek  od  kxak  a  thenczy  j  pełen  tnaiych  myeskow   Byadem 
y  aloUiycli  ma  j  w  nym  iKryeiye  które  elothe  wsal  od  8zydov  y  za  |  koa 
aafisy  OB  teas  diyatego  yszeby  takye  mor  |  derstwo  czy nyi  tiad  Itidzmy.  | 
Wsiyaaayezy  tby  rzeczy  ono  rospustne  clilopstyo  |  y  wsy- 
czy  fctory«a«  tą  feyiy  8ze  siy  yeiy  szeiyecz  I  wyeiky  my  giiy«vy  y  vo- 
laea  wyelkymy  glo  |  8zy  czo  rychle  po  morderza  aloanego  «by  |  (IJ^) 
UĄ  ayenezekl  yeden  pochvyczyi   roszeń   dragy  |  szekyere  kasdy   czo 
kto  mogi  y  by«flzeiy   yako  |  seatyeny   odbyayacz   domy   komory    do- 
iiMiyemyacz  |  sze  yszeby  y  gdże  naiyesiy  a   goiymy   myeezmy  |  kloiy 
prses  losaa  przM  slome  asze  sze  wsyczy  |  ludze   abye^iy   czo   oayar- 
mark  ł^yiy  przyeiy  |  przysiy   tesz   na  then    dzyy   nyektorzy    dobrzy 
czno  I  tkiyyy  Uidze  którzy  oycza  swyetego   amanduaza  |  dobrze  anaiy 
a  siybacz  ysze  onym  byia  rzecz  |  Przystapyiy   y  yeiy   m^wycz    8iy« 
czyayeze  kr^yy  |  de  my  dzalacze  yestczy  tho  tako  oznotiyyy  dobry  | 
maaa  yee^iz  by  on  tego  zloczynstwa  nyeuczynyi  |  Ony  thydi  aloy  nye- 
db«iy  a<iye  gdy  go  nyenaiye  |  siy  Conyyersza  Uioyarzysa  yego  yetego 
yye^  I  do  woytba  ooe  wszy.  Yoyt  kasal  y   wsadzycz  |  do   komory. 
O  tbakowyeh  rzeczach  y  o  czeskyoh     trudnoszacb  thoyarzysKa  sWego 
ocseoz  8.   amaodns  |  nycz  nyewyedeal  telko  gdy   sze   my  czasz   yy* 
dza  I  io  ky  obyady  obaczayacz  ysze  eze   thoyarzys   yego  |  dobrze  po- 
thym  GZaezea  mogl  sze  ygracz  y  oaza  |  szycz  sedl  yszeby  yediy  a  gdf 
przyae£  -do  gospo  |  dy  nathychmyast  ony  czo   w    domy   byiy   y«iy 
my  I  powyadeos  ony  zalo8n«  nowyny  yako    sze  dzalo  |  0toyarzyszem 
yego.  Siyaacz  tho  slnga  boazy  a  slek  |  szy  sze  na  serczy  swym   bar- 
dzo, foyesal  do  |  yoytha  w  dom  gdze   byi  thoyarzys  yego  |  {130)  yal 
proszycz  woytha   sza   thewarzyszem   swoym  |  yszeby   go   wypusczyi. 
Reczkl  w«yt  żadną  mya  |  rą  to  ynacze  bycz  nye  mosze  kasze  go  waa- 
dzycz  (  do  wyesze  diya  slosczy   y   wystepoy  yego   tho  |  byia  oyczy 
swyethemy  rzecz  bardzo  nyesnosznye  |  czeska,   praczowal   byegayacz 
y  thą  y  sam  o  po  |  rade  y  pomocz  a  nykogo  tak  lulthosczyyego  nye-  | 
mogl  naiyescz  gdy  sze  długo   dosycz  nabyegał  |  s   gorzkosczą   sercaa 
8we^  eromayacz  aże  czesko  |  Nakonyecz   swym   wyełkym    nakładem 
y  skodą  |  wyprawy  1  konwyersza  ysze  y  pusczono  a  mnye  |  mai  oczocz 
gyyethy  amandna  yszeby  yusz  yego  |  smethky   konyecz  wszeiy  dedy 
Bze  dopyoro  po  |  czeiy  prawye  saszye  bo  gdy   sze  yusz  a   woytem  \ 
y  s  pany  rosprawyi  s  wyełką  trudnosczą  y  s   wyeł  |  kym   uakladea. 
Tedy  wsyczy  Indzye  pospoiy  (  cze  stały  my  o  szyyoth  Gdy  oczeoz  8. 
amandna  w  nye  |  gpome  godzyny  sedl  od  woytha  a   wsyczy   yusz  | 
byiy  o  thym  aiyszeiy  yszeby  on  ludze  myal  trucz  |  y  yath  rosnosycz 
yeiy  wsyczy  nay  yolacz   yako   na   |  sloozyncze   asze   nyesmyal  yacz 
prze3  wyesz  ska  |  soyaiy  sobye  nay  pałczy  moyjacz   weycze  otocz  | 
tho    ten  yest  który  truye  ludze  bo  yad  y  tru  |  czyne  sobą  noszy  Nye- 
chay   iiyemyema  by  ną  |  myal  ycz  *)  muszy  bycz  saby th  od  nas.   Nye- 


')  nyemyema  by  ną  myal  ycz  =  nie  mniema  by  nam  miał  ujść. 


iiyem}'al   ysze    od   sbuycza   dla  j  mudiytbyy   yego    my«I    bycz    Bba- 
TyoD.  I 

O  nyeprzeepyeeznosczach  które  oczecz  S.  |  Amandas 
myal  oa  wodach  cap.  XXX.  | 

CsasiY  yedoego  oczecz  3.  według  Bwyczayv  |  Bwego   ys 

cbal  do  StroiibarkY  a  yadacz   zasze  |  do   domr   yacłial   przea   bystrą 

Tode  głęboką  |  y  wpadł  w  nye  y  kxaskamy  novymy  kto  j  re  byi  so- 

bye  epysal  o  vyeczne  madrosczy  |  (litO)  a   duszny    nyeprzyac-zel   ba- 

ezacz  ysie  oczecz   swye  |  tby    amandas    byi    w    uy^przespeczDOsczy 

Hmyeroay  |  sburzal  vode  ysze  piynal  na  obiycze  bea  wsel  j  kaego  spo 

moazenya  aiye  bog    wazecbmogaczy    kto  j  ry    wyerny    Bwoym    «    nye- 

opnacza  ych  sradzyi  yase  |  go  nadyachal  miody    riczerez  yadacy  teai 

stroebar  [  bv  teu  sae  Bmyeiye  po  ny  waszyi  w  one  okrutbną  |  bystrą 

wodę  y  pomogl  mv  s  ooey  nyeprzoBpye  [  cznoeczy   Bmyerczy   y   tess 

IhowarzyBCTy  yego    drngyego  [  czaszr    s    poslusenstya    Bwyetego 

Ty  I  jacbal  oezecz  S.  amaudna  na  drogę  na  vosze   czaszy  |  Bzymnego 

wyatrr  y  mroaznego  a  gdy  tako  w  ce  |  szkym  szymnye  yacbaiy  przes 

czaiy  dzyea  nycz  |  nyeyedzacz  przyeiy  kv  wodzo  bardzo   glebokye  | 

kwapiywye  piynacze  Toszuyoia  który  go   wyoal   |  nyeobacznye  prze- 

rroczyi  voBZ  a  oczecz  S.  amandua  |  s  woaa  vypad]   wodę  asze  w  nya 

w  snsk  viyekl  |  a  woB  prosto  nay  padł  tako  bedacz  w  oney  Todze  | 

oyemogl  Bze  ruazycz  na  azadną  itrone  any    aobye  |  mogl    żadne    rady 

dacz  a  takoez  piynal  y   on   y   vos  |  aa^e    przypłynęły    kv    yednemT 

miynoTy  sbyegiy  I  8ze  Indze  y  vcbyyczyiy  oycza   Bwyetego   czhacz  | 

radży  pomocz  s  oney  wody  aiye  Toaz  czeaky   |  na   nym    lyeazal   ten 

go  bardzo  przyczyBkal  y  |  pograszal  a  tak  awyelką  pracza  y  tmdnoa- 

Gzą  I  1140)  wosa  który  na  nym  lyeazal  dobyiy  oycza  S.  aman  [  dUBza 

nieiy  a  gdy  I  yyaedl  a  wody  omaralo  aa 

Ikyego  mroszy,  drzal  oczecz  S.   od   syi- 

;o  kołatały  a   takoaz   aza  |  łosny  bardzo 

lyyiye  [  y   weyrzal   w   nyebo   do  pana 

lOBze   waechmogaezy   czo   mą   rzecz   abo 

posno  w  nocz  tv   nyo  |  masz   aiadnego 

S9  I  roBZgrzal  abo  poszyyycz   mógł   rait- 

Balosna  emyercz  a   pogładayaoz  y  tą  | 

I  wyoBke  małą  |  lyasł  ynko  nogi  mokry 

idzyi  dom  od  domv  prosacz  goapody  diya 

domv  lak  yaze  sze  nyg  |  nyechał  amy- 

bacz  ociec  8.   y   zavoIał   wyelkym   gło- 

0  panye  boaze   mogłea  |  my   byi   daci 

ibyi  I  radoye  a  nysiy  tbv  od  azymna  na 

z&łoane   narzekaoye    vBiy  |  szał    yeden 

domy  I  swego   odpedzyi   amyeloyayazy 

y  pod  ramye  ewoye  y  wyodl  [  go  w  dom 
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O    przyasoym    zachoranyy    które    czaszr  |  Jrednego 
czynyl   8   panem   bog'yein   oczecz  |  8vyethy  amandas 

cap.  xxxn.  I 

Tych  czasów  czyerpyenya  yego  nyetelko  od  |  op- 
czych  aiye  teaz  y  od  domowych  gdze  mye  |  skal  czyerpyal  osobiy vye 
gdy  Binga  yyeczne  |  madrosczy  amandas  S.  czaszem  mgiy  y  chory 
przy  I  sedl  do  ynfyrmarye  aby  czalv  8wemv  ma  |  lą  wscesnocz  yczy- 
nyi  a  gdy  oczecz  8.  sye  |  dzal  sa  stołem  myiczacz  vedlng  swyczayy 
8vc  I  go  byi  od  dmgych  naygrawan  posmyevanym  |  y  sloyy  rosmay- 
thymy  wsgardzonymy  asze  byi  |  chorszy  nysz  pyeryey  asze  taką  lu- 
tosczą  byi  I  pomszon  są  nad  sobą  ysze  Izy  opfite  szoczy  |  yego  pły- 
nęły po  obiyczy  yego  y  ynstha  pospoly  |  szyedzą  y  spyczym  Myiczal 
oczecz  8.  amandns  |  a  oczy  swoye  podnoszyi  wnyeb  do  pana  boga  | 
y  mowyi  wsdycłiayacz  czesko  ach  bosze  aszas  |  n5*eraczys  doszycz 
myecz  na  moye  nędzy  y  |  ydraczenyy  które  czyerpye  yednye  y  y  no- 
czy  I  aiye  tesz  y  yedza  moya  y  pycze  przJT  stołyc.  |  (144)  Mnszymy 
bycz  smyeszano  przeczyynosczamy  te  |  go  szye  często  y  wyeiyekrocz 
przydayało  |  oyczy  syyethemy.  |  Czaszy  yednego  wstawszy  |  od  stoła 
sasmnczony  nyemogl  sze  daiye  ytrzy  |  macz  aiye  sedszy  na  swe  myes- 
cze  tayemne  |  rzekł  do  pana  boga  Eya  o  namyłszy  bosze  |  y  panye 
wsytkyego  swyata  bacz  myio8Czyv  y  |  łaskay  ky  mnye  ybogemy  czlo- 
wyekeyy  Musze  |  dzys  stobą  rachunek  czynycz,  bo  aczkołwyek  pa  | 
nye  nyeyestes  nykomy  n^nacz  powynoyathy  anj  |  nynacz  opwyasan 
a  tbo  diya  wyełkosczy  panstya  |  tyego  a  wszakosz  wedlng  thyoye  nye- 
smyeme  |  dobroczy.  Racz  dopusczycz  serczv  pełnemy  sa  |  smuczenya 
y  opczaszenya,  tobą  sze  otrzesyycz  |  które  nyema  nykogo  ynszego 
komy  by  sze  yska  |  rzyio  any  tesz  ma  kto  by  ye  poczeszył|  panye  | 
nałaakawszy  wsyczko  to  przekłada  na  cze  kto  |  ry  wsyczkye  rzeczy 
są  tylko  yyesz  pravdzy  |  wye,  y  wyesz  myiy  panye  od  narodzenya  j 
szyyotha  matliky  moye  laskaye  luthosczy we  |  sercze  myalem  po  wsyczky 
dny  Bzyyota  mego  |  ktoregom  kołwye  czlowyeka  wydzał  yesme  |  tky 
abo  w  yakym  ydraczenyy  myalem  nad  |  kaszdy  Intoscz  serdeczną 
a  nyemogłem  słuchacz  |  gdy  komy  przymayyano  yoczy  abo  krom  oczy  | 
any  sądne  rzeczy  ktoraby  kogo  opczaszyia  |  Tego  my  poswyatczą 
wsytczy  towarzysze  |  {146)  moy  y  sesnayą  tho  trudno  y  lyedwy  kye- 
dy  I  o  mnye  byio  siysecz  yszebych  ya  którego  brata  |  abo  któ- 
rego czioyyeka  gorszym  yczynyi  sloyy  |  swymy  any  thy  preła- 
thom  aiyem  wsyczko  |  w  lyepsze  obraczał  yakom  nayyecze  mogl  | 
a  gdym  nyemogl  naprawycz  myiczalem  abom  |  odsedł  przecz 
yszebych  nyesiysał  onegO|  kto  |  rym  ludzom  czescz  przes  omoye  była 
nakaazona  |  byłem  s  wyelkye  luthosczy  thym  przychiłnye  |  szy  diya 
thego  yszeby  szasze  ky  syey  tezy  |  y  slawye  przysiy.  Ubogych  ludzy 
a  przyaczol  |  bosych  oczeczem  był  weswan  ych  teszem  był  j  oszobiy* 
wym  przyaczeiyem  ludzy  smethnych  y  |  opczaszonych  którzy  do  mnye 
przyciiodzyiy  na  |  lyewdsy   takową   poradę  y   mnye   ysze   ye  |   seiy 
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kyego  secza  mego  a  |  proszę  cze  yszeby  moya   nye8pravyedlvyo8cz  | 
raczył  V8pravyediywycz  twoyą  krwy  dro^ą  |  (153)   nyewynną  wedluk 
lasky  dobroczy  tvoye   a   ve  |  diak   potrzeby    moyey    Yspomny    teras 
myiy  pa  I  nye  yszera   ya   thvoye    naczystczą   krevy    nyevyn  |   ną   po 
wszytky  dny  8zyvotha  mego   dostoynye  |  wysoko  przechvaiyal  yakom 
iDogl  naiyepye  t©y  |  sze  szadzi  yzeby  przydoskonczenyy  zyvotha  me  | 
go  wsytky  grzechy  moye  omyia  Eya  teras   wasz  |  zada  y  proszę  po- 
kiyekoycze  w^ytczy  swyeczy  I  osobiyvye  łaskawy  myioszyemy  8.  My- 
kolasy  podnye  |  scze  wsgore  recze  wasze  a  porno scze  my  pana  pro-  | 
sycz  o  dobre  sczeszne  dokonanye  zivotha   mego  |  ach   naczystsza   sla* 
chethna  lutosczyya  madko  maria  {  poday  my  dzysza  recze  thyoye  las- 
kaye  a  tey  go  |  dzyny    ostateczney   zyyotba  mego   przymy   dasze   | 
moye  slasky  thyoye  w  obronę  thyoye    bosz   thy   myia  |  panno  telko 
sama  sercza  mego  poczecba  y  yesze  |  lye  ach  pany  laskaya  y  matbko 
moya  sathym  oczecz  |  S.  Amandus  rzeki  on    wyersz   który   pan   kry- 
8tu8  I  mowyi  gdy  na  krzyszy  syyethym  ymyeral  In  \  manus  tuas  da- 
rninę commendo  spiritum  meum.  Vlaskaye  |  recze   thyoye    panye   po- 
ły eczą  tey  noczy   dusze  |  moye    Eya    myiy    angeiy    wspamyetaycze 
ysze  I  sze  sercze  moye  smyalo  gdym  yasz  telko  sziy  |'8zal  myenyacz 
powsytky  dny  zyyota  mego  |  O  yakosz  cze  wy   mnye   często    w   mo- 
ych  zalosczach  |  y  smątkach   krothochyyiye   y   yeseiye   nyebyeskye  | 
(164)  czynyiy  y  czestoscze  mye  od  nyeprzyaczol  strzegły  |  Eya  o  sła- 
chetny  dochowye  yusz   czy   teras   przycho  |  dzy    na  mye   ostateczny 
yczysk   potrzebuye   wspomo  |  szenya.   O   yusz    terasz    wspomogaycze 
opronycze  |   mye   ot   srogye   okruthne   obłycznosczy    nye  |  przyaczol 
sł}*ch  I  duchoy  O  panye   nyebyesky   chva  |  lye   czyebye   y   dzyekuye 
thobye  yszes  my  przj  |  skonanyy  mogym  raczył  dacz    rosum  y   ysna- 
nye  a  |  yusz  echodze  s  tego  swyatha  wyerze  supelney  |  czaiye  krzes- 
czyanskye  krom  wselknego    watpje  |  nya   y   krom   wselknego   strachy 
a   praydzyyje  |  odpusczą  wsytkym  tym  którzy  mye  kyedy  sma  |  czyiy 
yakosz  thy  panye  moy  odpusczyi  na  krzyszy  thym  \  którzy   cze   sa- 
byaiy.  O  panye  bosze  mo}'   laskayj  |  thyoye   czało  naeyyetcze  ktorem 
dzysza  yemsze  przj  |  yal  aczem  hory  byi  Nyechay  my   bedze   zaczy- 
cze  I  lyem  y  prowadzyczeiyem  asze   przet  boskye   obłj  |  cze   thyoye. 
Ostateczna  prosbya  którą  thobye  |  myły  panye   czynye   przed   skona- 
nym moym    Słache  |  tny   panye  nyebyesky  proszę   za  wsytky   myie 
dza  I  tky  moye  duchowne  które  sze  osobiyyą  yyeczno  |  sezą  ky  mnye 
obroezyiy  na  thym  nędznym  swje  |  cze  I  O  Myłoszerny   bosze   yakosz 
tby  na  ostatecz  |  nym  szesczy  syjatha   thego   thyoye   myeło   swolje  | 
nyky    swemy   oyczy   nyebyeskycmy   wyerney   my  |  łosczy   połyeczyi 
w  tey  sze  myłosczy  nyechay  |  dzys  thobye  odemnye  będą  połyeczony 
yszeby  I  (155)  ych  raczył  bronycz  y  strecz  a  svyete  dokon   |  czenye 
szyvotha  ym  dacz  yusz  terasz  byerze  od  |  wroczenye  szyye  od  wsycz- 
kyego  stworzenya  |  a  przyyraczą  sze  ky    wyernemy   bogy   sthyorzy  | 
czeIovy  memy  ky  pyerszemy    poczathky   yyeczne  |  go   sbayyenya   od 
ktoregom  posedl.  Gdy  sze  tak  |  yyełye  są  w  sobye  smy łosczy yym  pa- 
nem   rosma  |  y}*al  y  yescey  yyeczey    nys  napy  sano    ystał    wsy  |  tek 
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y  tayemne  bolfeaczf  f  przeczywnosczy  ktorem  |  ya  abo  który  czlo- 
wyek  czyerpyaczy  ydraczony  kjedy  czyerpyal  w  sczeiye  na  serczY  na 
ymyenyy  na  tey  w  pryaczyeiyech  *)  czokolyye  który  czlowyek  kye  |  dy 
czyerpyal  abo  czyerpyecz  roa  asze  do  sądne  |  go  dnya  tho  wsytko 
bosze  oycze  nyebyesky  nje  |  chay  bedze  na  czecz  na  ohyale  wyeczną 
tobye  y  I  synowy  thvemv  yedynemy  czerpyaczemy  pa  |  ny  naszemy 
yesY  CriBtowy  y  duchy  swyetemy  |  od  yyekoy  na  wyekj  nyeskon- 
czone  Amen.  | 

O  panye  ya  slaga  thyoy   ybogy   zada  dzysza  |  yszebych 
byi  yyernym   opyekonem  wsytkych   lu  |  dzy   ydraczon^ch   czyerpya- 
czyoh  którzy  nyeu  |  myeyą  czyerpl^wą  wczecznoszcą  tego  ky  chyalje  | 
(158)  boBze  przywyecz  y  yemy  ofy»rowacz  yszebych  ya  |  thobye  ych 
boiyesne  czyerpyenye  myasto  ych  sa  |  mych   chyaiyebnye  wczecznye 
ofyarowal  wyakjm  |  koWyek  obyczayy  czyerpyeiy  a  yosz  teras  tho  | 
v8J^o  w  ych  persunye  myasto  ych  wczecnye  |  ofyaruye  bosze  oycze 
syno^  thyemy  nam^kze  |  my  yczyrpyaczemy  yszeby  yyecznye  stego 
byi  I  tczon  y  chyaiyon  a  wsyczy  ludze  czyrpyaczy  |  yszeby  stego  po- 
czeche  myeiy  wyeczną  którzy  są  |  yescze  na  thym  salosnym  nędznym 
padoiye  abo  na  |  onym  swyecze  pod  moczą  boszą  O  wy  wsyczy  |  se 
mną  czyerpyaczy  ladze  mowy  oczecz  S.  amandns  |  myeycze  bacznoscz 
w  siad  na  mye  czo   wą  poyyem  |  My   czlonky  ybogye  mamy  szye 
weaeiycz  y  czje  |  szycz  s  naszey  napoczesnyesze  głowy  to  yest  s  na-  | 
myiasego  syna  boga  oycza  nyebyeskyego  pana  |  naszego  Jesy  Cristha 
ysze  on  pyeryey  nysesmy  |  yczyerpyeiy  czyrpyal  sa  nas   a  diya  nas 
na  thjhn  |  swyecze  bedacz   żadnego   dnya  dobrego   nyemyal  |  Baczye 
gdyby  w  rodzayy  ybogym  byi  thyiko  ye  |  den   s  nych   czloyyck   bo- 
gathy  tedy  wszystek  rod  |  weseiyi  by   sze  s  nj^ego.   O  głowo   napo- 
czesnyej  |  sza  nasza  nasz  czlonkoy  thyoych  panye  Jesy  Cri  |  ste  nye- 
racz  oposczacz  bacz  ną  laskay  y  myiosczjy  |  a  gdze  ną  nyebedze  do- 
jBtawalo  prayey  czyerplj  |  wosczy  w  nasych  przeczyynosczach  semglos- 
czy  na  I  sze  czloyyeczey  to  racz  napelnycz  y  zaplaczycz  |  {169)  bogy 
oyczv   dostatkyem  opfithe   czyerpiyyosczy  |  thyoy e  pamyetay   panye 
luthoaczywy  yszes  ra  |  czyi  przycz   ky  wspomoszenyy  yednemu  słu- 
dze I  thyemy   który  bedacz   wyełkych   a  w  trn  |  dnych  przeczyynos- 
czach chczal  swatpycz  aiyes  thy  |  myioszemy  panye  rzeki  iemy  mey 
szye  dobrze  |  a  myey  pacznocz  na  mye  ogladay  mye  yszeczem  |  ya 
byi  slachetny  bogathy  a  stałem  szye  ybogym  |  byłem  roskosnym  a  sta- 
łem szye  necznym   byłem   sze  |  yzyczkych   rodzayoy  naurodnyeyszy 
a  wsakoszem  |  byi  pełen  boiyesczy  y  ydraczenya  a  przęsło  |  my  słu- 
dzy ^yemy  pana  nyebyeskyego  |  rzycerze  nyerospaczaymy  My  naśla- 
dowco dostoy  I  nego  yprzedzyczeła  naszego  myeymy    sze   dobrze  | 
w  myiym  bodze  a  czyrpmy  radży  boyyem  czyer  I  pyenye  yest  rzecz 
dobra  a  duszy  posyteczna  |  aby   wyetszy  poszytek  nyebyi  telko   ten 
iaze   ym  |  yyeczey  czyerpymy  thym  wyecze  swyerczadły  |  nayasnyey 
szemv  pany  kristusowy  przes  naslado  |  wanye  podobny  bedzemy  de- 


')  na  tey  w  pryaezjelyech  =  na  tej  (ziemi)  od  przyjaciół. 
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czy  I  nycz  a  wszakosz  yest  wyeiye  znamyeny  |  (189)  thych  wydkych 

swyethych  którzy  z  wyelkyego  zapa  |  lyenya    myelosczy   boskye    tak 

o  szobye  bacznosczy  nje  |  myeiy    ysze    Bze    okrutlinye   dreczyiy   taky 

Brogy  I  zywoth  y  ostre  przykłady  swyetliych  mogą  bycz  |  poszyteczno 

takym  lyadzom  którzy  ze  roskosnye    cho  (   wayą   a    swego   ypornego 

przyrodzenya  dobrowol  |  nye  p08zyvayą  kv  skodze   duszy   swoye    czo 

tho  I  by 6  y  thyoym  równym  nye  przyslusza  Macz  pan  |  bog  rosmaythe 

krzysze  ktorymy   dręczy   przyacze   |   lye   swoye    thy    które    myeluye. 

Thak  my  sze  |  wydzy  myia  czorko  ysze  pan  bog  ynszy  krysz  chce  | 

wloszycz  na  chrybyet  thvoy  ktorycz  bedze  czeszy  |  nysiy  takye  vdra- 

czenye  gdy  ten  krzys  na  cze  |  przydze  proszę  przymy  y  czyerply wye.  | 
Pothym  sze  nyedlugo  w  krotkj^m    czasze    szegnal   |  pan   bog 

na   czorke  yego  duchowną  dopusczenjm  |  czeskye  nyemoczy  a  dlugye 

tako  ysze  byia   cho  |  rym   nędznym   czlowyekyem    vdraczonym    asze 

do  I  smyerczy  roskaszala  *)  do  oycza  S.  Amandusza  wsyt  |  ko  to  czo  sze 

anyą  stało  yako  ye  przet  thym  |  byl  powyedzal  oczecz  swyethy  Aman- 

dus  odpysal  |  ye  zasze  thy  my  zlowy  Myela   czorko    nyethyiko  j    cze- 

bye  pan  bog  trafyi  przes  the   chorobę  |  alye   tesz  y    mnye    obraszyi 

przes  cze  bowjem  |  yusz  nykogo  wyeczey  nyema,  ktoby  my  stako-  | 

wą  pylnosczą  y  w  boskye  wyernosczy  poma  |  gal  moych  kxaszek  wy- 
prą wyacz  yakosz  thj  I  czyny  la  pokosz  sdrowa  by  la.  A  przesto  my  la  | 

{190)     czorko    ya    sługa    boszy    prószyłem    pana    boga   |   za    thobą 

wyernye  y  pyinye  yesziy  by  tho  by  I  la  woiya  yego  ysecz  by  raczył 

dacz  sdrowye  a  |  gdy  mye  pan    bog   nyerychlo    raczył   wysluchacz  | 

dedym  sze  yal  gnyewacz  s  panem  bogyem  gnye  |  wem  przyaczelskym 

obyeczuyacz  ysze  bych  o  wjer  |  nym  bodze   yusz    wyeczey   nyechczal 

xazek  spra  |  wyacz  y  chcalem    tesz    moye   zwj^czayne    zaranne  |  pos- 

drowyenye  opusczycz   szasmuczenya    yesziy  by  |.  cze    nyeraczyi    zasze 

Ysdrowycz  Gdy  thako  oczecz  |  S.  Amandus    bedacz  w  nyepokoyy  ser- 
cza  swego  szyad  |  w  kapiyczy  według  zwyczayy  swego  a  yspokoywsj  | 

mysziy  zwoye  y  myal  takye  wydzenye  ysze  vydzal  |  ysz  wyelka  rze- 
sza anyolow  swyethych    przyslo  do  |   kapłycze    spyewały    mv   kwoiy 
czeszacz  go  pye  |  nym  nyebyeskym  bo  wyedzeły  ysze   tego  czaszy  ] 
byl   w  osobiywym  smetkv  Pythaiy    go    anyeiy    swje  |  czy   czemy   by 
tako  smetline  postawy  a   diya   czego  |  by    snymy   nyespyewal.   Obya- 
wyl  ym  oczecz  swye  |  thy  swoye  nyestateczne  zasmuczenye  y  rostar- 
ge  I  którą   kv  myelemy  bogy  myal  ysze  go  pan  bog  |  w   tey  prośby e 
nye  raczyi  wysluchacz  gdy   sze   mo  |  diyi    o   sdrowye   czorky   swoye 
duchownej.  |  Mowyiy  mv   angeiy    sze   by   sobye   nye   tak   poczjnal  | 
a  ten   Bmetek  opnsczyi  bo  pan  bog   the    chorobę  |  na   nye   dopusczyi 
diya  yo  naiyepszego,  a  ysze  |  tho  krzys  ye  myal  bycz  na  thym  swye- 
eze  I  przes  któryby   szobye   otrzymała   wyełką    la  |  ske   tv   na   thym 
swyecze  y  tesz  nyewymo  |  (19 J)    wną   zapłathe   w   nyebyeskym   kro- 
lyestwye  Tho  |  wydzenye  wsyczko  wypysal  ye  oczecz   S.   y   pysal  | 
ye   na   kończy  thy  słowa  rzekacz  A  przesto  bacz  czjer  |  piywa  czorko  , 

I 
')  pisać. 
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obra8z  yej^  (  w  tym  wmysiye  y  rośmy  siany v   ysze   ona  sama  yest 
ąuyat  napyakoyeszy  I^acaŁ^dnyeyBzy  y  wysnawal  ysze  j  ona  sama  yest 
navyecz8za  roskosz  sercza  yego   nad  |  wszytky   czudnosczy  które  lya- 
tho  przynoązy  prosacz  |  ye  yszeby  thego  kwyecza  pyerwsego  od  slugy 
8vego  I  nyc^aczyią  wsgardzacz  Czaszy  yednego  gdy  tLak  na  |  czudnyey- 
szą  pannę  tako  Y.koronoy/al   wydzal   w   sacliyj   |  czenyv    swoym   ysze 
uyebo  byio  othworzono  y  wydzal  |  a^yoiy  bardzo    yasne   stepuyacze 
na  doi  y  szasze  wagore  |  y  ysziyszal  przenasiycznyesze  spyeyanye  na 
podwo  I  rzv  nyd[)yeskym  które  spyewaiy   nyebyesczy    myescza  |  nye 
tako  bar4^  czudnye  ysje    tesz   czudnye   nyemo  |  sze   bycz   słyszano 
y  weseiyę  y  osoWywye  ony  wesze  |  ly  spyewakowye  spyewaiy  yedne 
pyosnke  o  pan  |  nye  marye  która  tako  roskosnymy  slotkymy  gloszy  | 
byia  sziyaKana  asz«}  aze  dusza  yego  weseiy  a  w  slot  |  kosczy  rosply- 
wala  a  tbjf  słowa  y  tesz  spyewanye    by  |  lo   nyeyako  podobno   yako 
o  wszytjfeyęb  awyethych  w  dzyen  |  ych  spyewayą  w  proszę  ten  wyersz- 
iUk  reginą  vir  \  ginum  transcendem  culmen  ordinum  etc.  Tho  spye- 
wa  I  nye  t^  sze  roeumye  yako  kroiyewa   panyenska  |   prze  wy  sza  we 
tezy  y  w.  doatoynosczy  wsytko  nyebye  |  skye  państwo  Oczecz  8.  Aman- 
dus  poczal  y  spy^^al  j  snyebyeskym  ryczerstwem  a  stego  spyewanya 
w  du  I  ą^y  yego  ostał  wyelky  smak  pyebyesky   sadza   go  |  raczą   kv 
pany  bo^.  Potbym  gdy  sze  may  po  |  czynal  oczecz  S.  Amandus  we- 
dług swyc^yy  Bwego  |  swoye  namyeiyeysze  pannye  nyebyeskye  Ma-  | 
ryey  yplotszy    wyeąyecz  sroszey  wloszyi  gej  |  {194)  na  glowe   obra- 
sza  yey  0  wyelkym  naboszenstyem  Nasza  |  yutrz  ysze  oczecz  S.  Aman- 
dus byi  b^urdzo  mgiy  nyechcal  |  sobye  tey  wsczesnosczy   diya   mdlos- 
czy  swye  dopusczycz  I  yszeyby  sze  przespał  a  tey  godzyny  gdy  swy- 
thalo  nyw  |  stał  yako  myar  swyczay  wstawac?  a  posdrawyacz  pan  |  ne 
Maryą.  <p}dy  ąze  yspokoye  tey  sze  godzyny    nad   szvj   |  tłianym   wy- 
dzalo  mv  sz^  y^koby  byi  w  nyktorym  korze  |  uyebyeskym  a  w  tym 
korze  spyęWjaao  slotkyipy  glo  |  szy  Hagnificat  matcze  boszey  na  czescz 
na  chval^.  gclj  j  go  flospyewano  Panna  Marya   wyszła  y  przystąpiła  | 
do  S.  A^nąnduaza  y  prs^kasząla   my   yszeby   yey   poczal  |  spyewacz 
ten  wyera  O  vemalis  rostUa^  czo  sze  wy  |  kładą  po  połsky  roskoszy 
lyethnye  różyczko  myadil  |  C2^  by   sze   tho  roszumyalo  a   wszakosz 
chczal  bycz  powo  |  lyen  y  ppslijiszen  pannye  Maryey   y   poczal  spye- 
wacz f  w^olą  Ojchotnoaczą    O  vemalis  rostda   a  nathychmyast  |  trzey 
abo  aterzey  mlodzyenczow  syanyolow  nyebyeskych  |  którzy   w   onym 
korzę  sUiy  poczeiy  a  nym  spyewacz  |  Potbym  druga   rzesza  nyebye- 
ska  na  korjf.  A  tok  |  ochotnye  y    wesel  ye  spyewaiy   na  przeczyyko 
sobye  I  yaze  tako  slotko  brzmyato  wyeczey   nysiyby   we  wsycz  |  kye 
•.triiny  y  ygry  tego  swyatha  szaygral  a  takye  |  słotkye  roskoszy  yego 
.-myertelne  przyrodzenye  nye  |  mogło  daiyey   snosycz   y   przyeedł    są 

kxobye.  I 

NapyerwBzego  dnya  po  dnyy  w  nyebo  wszecza  panj  |  Ma- 
rve  oyczy  8.  Amanduszewy  wkasano  było   wyełkye  |  weseiye  w  pala-  j 

» zv  nyebyeakym   aiye  th%  nykogo  |  nyechcano   wpusczycz  który    tą 
nyedostoyne  wnycz  |  chczal   oczecz    Amandus   8.   sługa   boszy   chczal 
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stapy  a  przedloszy   drogy   diya  nawje  |    dzenya    y   vmowy   vczesne 
sprzyaczeiyem  |  swoym.  | 

(197)   Tesz    oczecz   S.    Amandas   powyedzal   czorcze   swoye 
duchowne  chorej  |  rosmawayacz  snyą  Yczesnye   y   rzeki   czorko    myU 
yeden  |  czlowyek  czaszy  myesopustnego  zadał  od   paaa   boga   mye-  | 
sopust  duchownych  bo  ych  od  żadnego  stworzenya  nye  |  chsal  myecz 
&  gdy  byi  zachwyczon  w  duchu  wydzal  mj  |  ly  pan    Cristus  przysedl 
do  nyego  w  tey  postawye  |  yako  byi   star   trzydzesazy    lath   y   rzeki 
pan  Cristus  |  chce  zadzą  twoye  napelnycz  a  thobye  mye  |  sopusti  nye- 
byeskye  vczynycz  a  zathym  pan  myelosczy  wy  wszal  ku  |  bek    w   rę- 
czę swoye  s  wynem  y  podał  drugyum   ludzom   |  yszeby    pyiy    yedna 
persuna  g^  sze  napyla   wszytka  |  zemglala   asze   na   szemye   vpadla 
Druga  gdy  sze  napy  |  U  trochę  tesz   yela   mglecz   Aiye  trzecza   gdy 
sze  napy  |  la  nycz  nyedbala  a  tham  sze  mv  powyedzal  pan  Cri  |  stus 
obyczay  Indzy  poczynayaczych  ludzy   pomnaszayaczych      sze   y  .tesz 
ludzy  doskonałych  we  cnotach  swyethych  |  y  w  myiosczy  boskye  yako 
sze  thy  troyakye  stadia  |  nyerowno   mayą   w   slotkosczy  boskye.   Po- 
wyedzavh  |  szy  oczecz  8.  czorcze  swey  duchowney  tak  wyeiye     wczes- 
nych rzeczy  dusnych  y  mayacz  s  nyą  wyeiye  |  rosmow   boskych    do- 
konczyyszy  thego  odsed.   Jako  |  rychło  od   nye    odsedl   nathychmyast 
tho  wsytko  na  |  pysala  czo  yey  powyadal  aiye   pothayemnye  y  |  po- 
siała przes  wyemą  swoye  thowarzyske   yszebj   |  tho   skrzyczę  dobrze 
schowała  do  sluynky  dobrey  |  zamknyone.    Czaszy  yednego    nyektora 
dobra  |  szostra  przyszła  do  tey  szostry  która   thy  rzeczy  |  bj^ła  scho- 
wała rzekła  yey  tako  Eya  myeła  |  (198)  szyostro  y   czo  sza  skrythe' 
dzy wy  bosze  w  toye  skryn  |  cze  otho  dzyszyesze  noczy  wydzałą  przes 
sen  ysze  w  po  |  srotky  w  skryncze  thwoye  stał  czudny  młody  pacho- 
lyk   a  I  w  reky  swych  myal  yczesną  slotką  luthnyą  abo  ah  |  rfe  y  wy- 
grawal    trzy    pyesny    nyebyeskye    taneczne   |   tako    roskosznye    ysze 
ł^aszdy  który  tho   sziyszal   wjelką  |  roskosz    y    weseiye    stego    myal 
a  przesto  cze  proszę  |  szostro    myła   wyday  ną   tho   skrzynky   proszę 
cze  czos  I  w  nyey  ząkneła  ysze  byszmy  tesz  y  'drugye  szostrj  tho  | 
tczyiy  aiye  yako  szostra  thayemna   myiczala  thy  eh  |  rzeczy   y   nye- 
ehczal^ye  nycz  o  thym  powyedacz  bo  ye  |  byia  zakazała  tha   która 
yey   by  la  schowacz  dala.  | 


5^ako  oczecz  swyethy  Indze  thego  swyatha  przj  |  cza- 
gal  ky  pany  bogy  a  Indze  smethne  poczeszal  |  capi- 

tnlnm  XLŁ 


Byiy  przes  dlugy  czas  ysze  sługa  boszy  Amandns 
swyethy  I  do  czorky  swey  duchowney  żadnego  posełsthwa  nyepo  |  sial 
pysala  do  nyenyego  łyst  prosacz  go  yszeby  nyeczo  |  do  nyey  roska 
sal  y  do  nyey  pysal  sczegoby  ye  czerpya  (  cze  sercze  oczysczono 
było  tasz  my  pysala  thy  my  slowj  |  rzekacz  Clowyek  vbogy  mą  stego 
poczeszenye  gdy   nje  |  które  yescze   ybosze   ludze   brzet   sobą   wydzy 
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gotuy  a  spyeyay  przet  sze :    ale  |  on    one   kxegy    kióra   m5*ar  na   vl- 
tliarzY    othvorzyv8zj   |    yal     kartliy    przewraczacz    ysby    yakye    ynsze 
spye  I  yanye  nalaszl  czo  by   byio  o  spowyednyky   a   iije  |  o    mecze- 
nykv  aiye   nemogl   nalescz,    a   baczacz   ysz   ynak  |  nye    mogło    bycz 
spyewal  s  nymy,  aiye  yego  byio  rsiy  |  szane  smeUirie   bardzo   spye- 
wanye.    Gdy    sasze    sam    |    kxobye    przysedl'   wesdrzalo    sercze    yegb 
w  nymste  |  go  wydzenya  y  rzeki  o    nyestetysz    panye    boaze  |   raoy' 
miiszeiy  sasze  męczeństwo  czerpyecz  y  byi  |  bardzo    smetliny    na  one 
drodze  kthore  wydze  |  nye  pothym  mv  sze  wyawyio,  a  tho  gdy  prżi-  | 
sed  do  myasta  thą  kędy  myeskal  v  którym  mye  |   scze    s    dopuscze- 
nya  boszego  byi  nawyedzon  cze  |  skym   gorskyra    czyerpyenym^    tako 
czeskym^ysze  |  (205)  mv  sze    wydzalć)   yako   by    sze   w   nym" sercze' 
myalo  ro  |  skoczy cz,  które  czierpyenye  y  zmątek    byi  czy,    stro'  I  ny 
yedne  byale  głowy  ktorij  tesz  byi'  y  s  nynszy  |   my    panv '  bógv   po-  * 
syskal  y  od  ye  slosczy  nawroczil  |  kthora   byala   głowa   byia    bardzo'' 
chitra   prawye   ser  |  cza   myedzwedzego  przykrythe    czudn^^roy    oby- 
czaj    my  y  laskawymy,  czego  oczecz  S.  nyemogl    obaczycz     tego  ye 
obłudnego  nawroczenya,  tak  dhigo  aiycs  |  tasz  persuna  vpadła  w  cze- 
sky  grzech  szyednym  pa  |  neto   y '  rosmłoszyia   swą   sloscz,    a   wszaK  * 
sze  oczecz  |  S.  diya  ye  slosczy  one  nyewsgardzyi  aiye  ye  spo-  j  wye- 
dzy  słuchał  y  wspomagał  yą  w  ye  potrzebach  (  tak   yako   nawyeczej^ ' 
mogl  nysiy  drugye   ynsze.    |    Gdyś "  thcdy    s    posłuszeństwa    prałatów 
swoych  byi  ter  |  mynarzem   onego  klastóra,  sliiga  boszy  baczacz  y  spo-  , 
wje  I  sczy  luczkych  wyodzacż,    ysz    ona   sla   nyewyasta   pota  j  mnye 
grzeszyła  yako  tesz  y  przetłiym  czynyia  a  wsak  \  sze    on   tego    myi- 
czal  y   po  ImTzachnyerosnoBzyl,  aiye  so  |   bye   ymysiyi   ye    wyeczey' 
nyespomagacz  y  poslnszen   |  stva    które   myewała   od    nyego   nyeczy- 
nycz.  I  Gdy  tho  ona    sla   nyewyastlia    obaczyia   a   tego   sze   dovje-   | 
dzala,  roskasala  do  nyego  ysieby  ye  thego   nyeczy  |  nyi,   yszeby 'ye ' 
ten  poszytek  który  myewała  od    nje  |  gó   nyeodchodzyi   grosacz   sze  * 
tbego  nad  nytfa  pomsczycz  |  snamyen}^cze  a  chcą  mv    one"  sloscz  '  czo 
sze  ye  s  czlo  [  wyekyem  swyeczkym  dopusczyia   przypysacz  y  u   łu'-' 
dzj  I  go  sesromoczycz  ysz  tho'  kasdemy  myaló   bycz  yawno.  |  Siysacz  ' 
te  grosbe  sługa  boszy  siyek  sze  y  zamyiknal  |  sam  w  sobye  y  westh-  * 
nal  nabosne  do  pana  boga  |  y  rzekł:  sercze  moye   vczysk  y  vdracze- 
Dj-e  ogar  |  neło'  (206)   sewsad  a    nyewyem    kędy   sze   obroczycż  mą  ' 
Yczynje  I  iy«yakd  zada  byada  myne:  Nyeuczynyeiy  tesż'  |  my   bya.da  ' 
od  wszytkyego  swyatha  bedze,  a  tak  |  byi    vczysnyon  y   vdraczon  se* 
wsytkych  stron,  a  ocze*  |  kowal  togc^  s  boyasnyą  czoby  pan  bóg  przes 
slego  1  ducha  raczył  nay  dopiisczycz,  a  radży  1  sze  boga  |  y   są   sze- 
bye  ktoraby  mv  saloscz  eleysza  by  la  y  oba  |  czyi  ysz  nyebyio  lyep- 
sego  yeno  yszeby  sze  oddaiyał  |  od  thego  slego  czlowyeka  a  wyarował' 
sze  ye  aczkol  |  wyek  przes  nye  sla^a  yego  myala  bycz  ylszona  y  | 
Yczynyi  tak.  A    diya   tego   ona   sla   nyewyasta  |   powstała'  na    prze- 
czy wko  yemv  yela  byegacz  yako  sza  |  łona  y   thą  y   są   do   lyudzy  ' 
sweczkych  y  duchownych  |  slawe  yego  psuyacz  a  chcacz  go  w  pracze' 
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a  w  trudnoscz  |  przyprawy cz,  y  j^awnye   powyadala    wszytkym  po-  | 
spoiycze,  yszeby  ono  dzecze  a  nym  myala.  | 

Slysacz  tho  ludze  którzy  ye  sprośnym  słowom  wjerzy  |  ly  y  dzy- 
wowaiy  sze  temv    bardzo  a  ym    wyeczey   y  |  szesrze  przethym    sława 
swyathosczy  yego  zlynela  |  thym  tesz  wyeczey    dzyw   y   pogorszenje 
myedzj  I  ludzmy  byio,   a  tho    bardzo   przenykalo   sercze   yego  j  nye- 
wynne  y  dusze  asze  chodzyi  mgleyacz  y  myal  |  wyeiye  czeskydi  duy 
y  noczy,  a  czestokrocz  oczy  swo  |  ye  zalobnye  do  pana  boga  podno- 
szyi  y  mowjl   o   nye  |  stetysz   panye   bosze   otho  zaloszna   godzpa 
moya  przy  |  szła  a  yakosz  ya  mogę  takye  żałosne  vdraczenye  |  ser- 
cza  mego  snoszycz  y  czerpyecz  a  wolał  bj^ch  byi  |  przet  czaszem  vmarl 
yszebych  byi  tey  wyelkye  sło  I  sczy  nyewyedzal  any  siysal  O  panye 
bosze  moy  |  thy    wyesz   ysczy   ya   powsytky    dny   zywotha   mego  | 
thwoye  ymye  vtczywye  tczył,  a  thy  dzysza   w  y  I  mye   moJ'e   raczył 
wyelką  nyepoczesnoscz  wrzuczycz  |  (207)  tego  sze  thobye  same  wyel- 
cze  Yskarzą,  wyeysrzj  |  myeiy  panye  na  vtczywy  zakon  kasnodzyesky 
kto  I  ry  diya  persuny  moj^ey  muszy  bycz  naslawje  sem  |  glon  o  thego 
sze  thobye  dzys  y  zavsdy  skarze.  |  O  ny estety sz  zalosczy  sercza  mego 
wsytczy  dobrzy     ludze  którzy  mye  pyerwey  w  potczyvosczy  myely  | 
yako  mesza  swyethego  s  czegom  poczeche  (miał)  czy  teras  |  na  mye  patrzą 
yako  na  slego  sdraycze  swjatha  |  tego  s  czego  moye  sercze  5^   ^m^i^ 
yest  czesko  sranyo  |  na  y  sbodzona.    Gdy  yusz   tak   then   ybogy 
czlowyełt  I  w  takym  narzekanyy  był   przes   dlugy   czas  a  yusz  |  sze 
kaszyi  na  czeiye  y    na   vkroczenyv   zywotha   od  |  smethkv  gwaltho- 
wnego,  przyślą  do  nyego  byala  |  głowa  y  rzekła  mv  eya  dobry  oycze 
y  czo  sze  I  kazycze  samy  tak    zalosnye   na   sdrowyy   poradzecz  |  ya 
wą  y  pomogę  stey  nędze  ysze  wą  tak  nye     saskodzy   na   yasze   sla- 
wye,  a  weysrzał  w  nyebo  y  |  rzeki  o  mydy    panye  yakobysz  thy  to 
myal  syednacz  |  y  rzekła  do  nyego  gdy  ye    wą  przynyosą   tedy  |  ye 
ya  wesme  pothayemnye  pod  moy  płascz   a  |  w   noczy  ye   żywo   za- 
grzebe  abo  zabye,  tedy  tha  sla  |  zlawa   o   wasz   vczychnye   a   yetczj 
ostanyecze  |  aiye    oczecz  S.  zakasał  ye   thego   wyelkym  głosem  j  na 
nye  wołayacz  thymy  słowy :  O  sla  mordersko  |  nyestethysz  na  thvoye 
okruthne  sercze  vyecz  |  by  tłiy  tak  nyevynne  dzecze  okruthnye  chcza  |  la 
zabycz  nyeday  thego  myeiy  panye   yszeby  |  diya   mnye   myalo   bycz 
zabytho,  bych  tesz  myal  \  wsytky   tezy   y   slavj    swyatha   tego   vtra- 
czycz  j  tedy  woiye  nysiybych  krevj  nyevynną  myal  |  dacz  przełącz.  | 
(208)  Nyewyasta   rzekła   słowy   gnyewiyyymy   gdysz   go  |   nyedacze 
zabycz  tedy  ye  daycze  potayemnye  |  po    ranv   do   kosczoła    zanyescz 
a  nyechay  mv  sze  |  stanye  yako  takym  dzeczom  zarzuczonym  a  tak  { 
nyebedze  wasz  nakład  nycz  kostowal  na  yego   vj   |  chowanye.    Rzeki 
oczecz  S.  dowyerzą  panv  bogv  |  ktorymye  zyvy  zamego  yez  mye  vszyvy 
zamowto  |  rego,  y   kazał  ye  sobye  bardzo   potayemnye   przy  |  njescz 
a  gdy  mv  ye  przynyosła  posadzyi  ye  na  |  łonye  y   rzeki   thy    słowa 
o  nyestetysz  neczne  dze  |  cze  małe  yakoszes  vboga   wyełka    23'erotlia 
abo  I  wyem    twoy  własny  oczecz  saprzal  sze  czebye  tvo  |  ya  okruthna 
jnathka  chcala    ze   zarzuczycz  yako  nje  |  wsdzeczne  swgardzone  psze. 
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a  wsakosz  boskjr^e  do  |  pusczenye  mnye  thobye   dało  ysze  musze   oy- 
czem  I  twoym  bycz,  a  rad  tho  vczynye   ysze   clice   przy  acz  (  od   sa- 
mego boga  mnye  danego  a  nyodkogo  ynszcgo  |  a  tak  sze  patrzacz  na 
nye  yal  bardzo  rzewno  plakacz  |  ysze  siy  yego  piyneiy  dzeczatkv  po 
obiyczv  a  ono  tesz  |  dzecze  yelo  s  nyra  serdecziiye    plakacz  a  takosz 
p'.ak;ilj  I  oboye,    a  on   vydzacz    plącz   dzeczeczj    przyczyskal    ye   |   kv 
serczv  8wemv  y  mowyi  mv  myicz  sczescze  moye  |  myal  bydi  cze  za- 
bycz  diya  tego  yszes    moye   dzecze  |  nyeyest   tegocz    nyemoge   vczy- 
nycz  bo  yusz  moym  a  |  boszym  dzeczcczem  masz  bycz  a  chce  a  po- 
moczą boską  I  wsitko  czyerplywye  czerpyeCz  czokoWyek  diya  |  czebye 
na  mye  przypadnye.  Gdy  tho  placziyve  |  tuiyenye   Ysiysalo  okruthne 
sercze  ony  nyewja  |  sty  która  ye  pyervcy  chcala  zabycz   taką   sze  ! 
lyutliosczą  poruszyła  ysze  yela  czesko  plakacz    y  |  krzyczecz  asze  yą 
niuszyi  Yczysycz  bo  sze  boyal  |  aby  kto  nyeprzysedl  a   togo   nyeoba- 
czyi.  I  (209)  Gdy  sze  yusz  do  woiy  napłakały  podał   ye   zasze  |  ono 
dzecze  y  przesegnal  ye  rzekacz  nyechay  cze  prze  |  segna  bog  y  wsys- 
czy  anyeiy  yego  y    nyechay   czebje  |   bronyą    odewsyczkyego    słego, 
y  kasal  ye  nakla  |  dem   swoym    dobrze    opatrzycz    we    wsytkych    po- 
trze I  bach  yego  pothym  ona  okrnthna  sla  mathka   ye  |  go   yesiy    go 
pyerwey  sromoczyia  tedy  dopyorosz     bardzo   gdzekolwyek  mogła  na- 
wyeczoy  (broniła)  aszenye  |  którzy  łudzę  dobrzy  vyełką  lutoscz  nad  nym 
mye  |  ły  y  prószyły  myełego  boga  yszeby  yą  stego  swyatha  |  straczyi 
przydało  sze  ysze  yednego  dnya  przysedl  (  do  nj^ego  yeden 
przyaczel  yego  krevny  y  rzeki  o  |  nyestetysz    ne   o   te   okruthną  slą 
nyewyaste  która  |  vasz    w   slawye   yasze   vlszyła   vyecz   cze   o   thym 
ysecz  I  tbe  wasze  krzyvdy  na  nye  semscze,  a  bede   stał  |  na  nye  po- 
thayemnye  na  moscze,  a  gdy  podze  po  |  moscze  tedy  yą  sepchne  pod 
most  y  Ytopye  yą  !  ysze  tha  fałszywa  podwarsz  bedze   w   nye   sems- 
czo  I  na  Oczecz  swyethy  rzekł  nyeclicey  thegu  czynycz  |  bo   ya   nye- 
chce  by  który  szywy  czlowyek   myał  diya  )  mnye   sgynacz   bo    wye 
pan  bog  ktoremv  wsytky  (  rzeczj  są  yawne  secz  my  na  thym  krzyvde 
czyny  I  cze  na  mye  pomawya  a  tesz  tho  wsythko   połyeczą  |  w  recze 
boskye,  a  bych  tesz  nyechczal  myecz  wsgła  |  dv  na  ye  smyercz  tedy 
bycli  Ysdy  chcal  wye  per  |  sunye  zanovacz   y   tczycz   wsytkye    czno- 
thiyve  panje  |  a  nyezabyał  bych  ye  odpowyedzał  przjaczoł  ye  |  go  tak 
by  my  nyewjaste  zabycz  yakoj  chłopa  |  gdy  by  mye   tak  sromoczyła 
Rzekł  oczecz  S.  vjel  |  ka   by   tho   była   popedłyvoscz   y   słocz   mtycz 
sze  I  nyechay  tego  proszę  cze  a  nyech  wsytko  przydze  |  (210)  y  przy- 
padnye na  mye  czokołwyek  pan  bog  chce  |  yszebych  czerpyał  A  gdy 
thaky^e  nowjny  sle  o  nym  |  roszerzaiy  sze  s  tego   był    vdraczon    bar- 
dzo   asze  go   svy  |  czeszyło  yego   mgłę   przy  rodzony e   yszeby   te  rad 
b}'!  I  mał  yakye  Yłszenye  y  poczeszenye  y  yał  zukacz  po  |  czeszenya 
osobiywye  odedwu  dobrych  swoych  przyaczoł  |  którzy  cza3zv    sczescza 
y    dobrego  myenya  vkasova  j  ły  sze  mv  yakoby  były   wyerny  thowa- 
rz}*sze  yego  y  |  przyaczełye  v  thych  y.ał  zukacz  poczesenya  swemv  } 
8iiiethnemv  zalosnemv  serczv  ałye  pan  bog  mv  |  dał  snacz  ysze  w  nych 
obv    nyebyło  czałe  wyer  |  nosczy  y  stalosczy  łiowyem  od   thyoh    dwv 
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mydlia  any  opusczy  do  |  koncza  Yczcszyl  y  łaskawye  wspomógł  a  ono 
okru  I  thne  powyetrze  przesladowanya  yego  wnywecz  |  obroczyi  tak 
yako  mv  ona  czoruchna  yego  powyadala  |  y  byi  od  pana  boga  otrze- 
swyon  y  yczeson  y  pana  bo  |  ga  nabosne  chvaiyi  za  prześle  czerpye- 
nya  prze  |  czywnosczy  które  z  mlodosczy  ase  do  thego  czasv  czer-  | 
pyal.  I  Gdy  yusz  ozorka  duchowna  oycza  swyethego  |  amandusza  thy 
żałobne  czerpyenya  yego  przetczjla  |  bacznye :  a  swyelkye  rzevny vo8 
czy  dowoiy  Bze  na  |  plakav8zy  yescze  do  nyogo  pysala  yako  do  oy- 
cza I  swego  łaskawego  yszeby  ye  napysal  yaky  przy  |  kład  o  vdra- 
czenyy  wnetrzym:  Oczecz  swyethy  |  amandus  odpysal  ye  tako  rzekacz 
o  wnatrznym  czer  |  penyv  powyem  czy  o  yednym  meszY  swyeczkym  | 
ktory  masz  byi  nyesnayomy  s  ynsze  dzedzyny  ten  |  mv  yal  powya- 
dacz  rzekacz  Myiy  oycze  mą  smętek  (  wyelky  są  w  sobye  ysze  tesz 
nyewyem  ktoby  na  |  swyecze  wyeszy  my  al  tak  yszemy  niyd  w  thym  [ 
nyemosze  pomocz  any  poradzycz  a  otho  w  krotkym  |  czasze  od  wyel- 
kyego  sbytłinyego  8methkv  y  vdra  |  czenya  yuszem  byi  vpadl  w  ros- 
pacz  myioszerdza  |  boskyego  y  chcalem  sze  są  sabycz  na  czeiye  y  | 
(213)  na  duszy  a  chcalem  sze  w  bystrą  w  głęboką  wodę  wrzu  |  czycz 
yszeby  eh  sze  są  vthopyc  y  vsziysalem  glos  nad  |  sobą  wolayaczy  po- 
stoy  postoy  a  nyesadaway  sobye  ta  |  kye  ganyebne  smyerczy  szukay 
slugy  boszego  żako  |  nv  kasnodzeyskyego  y  pomyenyi  on  glos  włas- 
nym I  ymyenyem  yego  ymyenya  on  czlowyek  byi  nygdj  |  nyesiychal 
y  rzeki  on  glos  ten  czy  pomosze  y  po  |  radży  a  takosz  sze  nesabyi 
y  ostał  przy  syvoeze  on  czlo  |  wyek  a  s  welką  radosczą  byekl  y  py- 
tał sze  po  onym  |  oyczv  yako  mv  on  glos  roskasal  y  przysedl  do 
nyego  I  Sługa  boszy  baczacz  ysz  sze  on  slowyek  vbogj  siye  |  myal 
bardzo  obroczyvszy  sze  łaskawye  do  nyego  yal  |  ko  thako  Yczesnymy 
słowy  poczesacz  ysze  yego  ser  |  cze  wsytko  było  słotkye  y  lokye 
y  prosne  od  onego  |  smetkv  y  vdraczenya  wnatrznego  y  dal  mv  taką  | 
y  porado  ysze  moczą  boską  nygdy  wyeczej  w  ta  |  ką  pokuszę  nye 
przysedl. 


Które  czyerpyenya   smętków  y  przeczy wnosczj  |  są 
panv    bogv   nawdzeczneysze  y    czlowyekowy  |  napo- 

szytecznyeysze  cap.  KLEI.  | 


Górka  swyeta  pytała  oycza  S.  Amandusza  rzekacz 
niyeiy  oycze  radabych  wyedzala  które  czerpj^enye  |  przeczywnosczy 
panv  bogY  naprzyemnyeysze  a  |  cłowyekowy  naposzytecznyejsze 
są.  Oczecz  swye  |  thy  Amandus  odpowyedzał  y  rzekł  wyecz  czorko  | 
myela  3'secz  nayduyemy  w  pysmye  swyethj^m  o  |  rosmaytych  czer- 
py enyach  przeczywnosczy  które  czlo  |  wyeka  gothuyą  y  drogę  dobrą 
podawaj^ą  kv  |  8bawyenyv  kto  sze  w  thym  vmye   dobrze   rzadzycz  | 

{214)  pan  bog  wszechmogaczy  dopuscza  tesz  nyekyedy  na  |  człowyeka  f 

czeskycli  przeczywnosczy  czerpyenye  |  przes    wyelkyego   zawynyenya  * 

którym  czerpyenym  |  przeczywnosczy  pan   bog   wszechmogaczy   czlo- 
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hysz  thy  myala  mj^ecz  stych  prze  |  myon  yedno    ktorymem  ya  terasz 

yest  obczaszon  |  zapravde  by  o  neczną  ygle  nyeplakala  any  narze-  | 

kala  a  takosz   czestokrocz   indze   pyesczaczy   czynyą  |  sobye   smętek 

Bnysczego  w  rosmayty  eh  obyczay  ach  |  aiye  czyerpyenye  nasi  a- 

chetnyensze  y  naiyepse  |  yest  czy  czyerpyecz  tbo  czo  bog  oczecz 

Bwoym  my  |  lym  wybranym  przyaczolom  daye  kv   czyerpyenjy  |  tho 

czerpyecz  czerpiywye  przykładem   syna  yego  !  pana  JesY   Crista   bo- 

wyem  sze  on  ykazowal  bycz  |  czerpiywym    yako   naczytszy   baranek 

myedzy  wjl  (  ky  okruthnymy  czaszy  meky  yego  a   takosz  cza  j  szem 

tesz  pan  bog  wszechmogaczy  na  swe  myele  |  wybrane  przyaczoiy  do- 

puscza  czeskye  przesladoya   |  nya   ky  ych   wyeczey   zapłacze   a   tesz 

yszebyszmy  I  nyeczerpiywy  w  dobrych  czerpiywych  czyerpiyyo  |  sczy 

Yczyiy  a  yszebyszmy  zavsdy  slotkym  serczem  |  sloscz  slego  słowy eka 

dobroczą  swyczesaiy,  tocz  wsit  |  ko  czocz  powyadą  pyinye  obacz  czorko 

moya  mj^ela  j  a  chcey  rada  czyerpyecz   bowyem    skatkoiy   przeczj-  | 

wDoscz  przypadnye  na  czlowyeka  saysdy  mosze  bycz    spo  |  sytkyem 

yesiy  tbo  od  zamego  boga  przymuye  asza  |  sze  mv  tho  wszytko  ofya- 

ruye  a  w  myeiym  bosze  wsit  |  ko  swyczesza.  czorka  rzekła  do  oycza 

aman dusza  |  swyethego  baczę  ysze  tho  yest   naslaclietnyeysze  czer-  | 

pyenje  czerpyecz  nyesasluszone  yakoscze  my    terasz  |  powyedaiy    na 

ostatkv  rada  bych  tesz  siyzala  ya  |  ko  czlowyek  grzesny  zasluszenye 


czyerpyacz    czer 
V  pa  I  nye  bosze 


pyenye    swoych    przeczywnosczy    swyczesycz    ma 
(217)   bowyem   thaky    ma   dwoyakye   ydraczenye 
yedno  I  wnatrzne  ysze   pana   boga   wszechmogaczego    rosgnye   |   waiy 
a  drngye  ysze  ye  przesladuyą.  Rezkl  oczecz  |  swyethy  Amandus  tego 
cze  nauczą  czo  taky  czynycz     ma  wyem  yednego    czlowjeka  gdy  ba- 
czył ysze  sze  |  w  czym  pany  bogv  zawynyi  tak  ysze  godzeń  był  |  po- 
knthj  dedy  równym  obyczayem   tak   czynył    ya  |  ko   dobra   praczka 
czyny  która  odmoczyyszy  y  yypray  |  szy  dobrze   chusty  ydze  snymy 
do  czyste  wody  a  tak  [  ostatek  czyscze   wypłycze  czoby  yescze   nye- 
chedogye  |  go  byio  takyesz  ten  sługa  boszy  wsawsy  przet  sze  |  one 
krey  nadroszą  nyewynną  pana  Cristuszo  |  wą  którą  na   snamye   syey 
nye  wymowne  myelo  |  sczy  kv  poczesenyy  wsytkym  grzesznym  przelał 
vtej  j  sze  kryj  goraczej  omywał  sze  duchoynje  y  wsytkj  (  smaszy  du- 
sze swey   a  w  tych  naswetsych  srodlach  |  kra  wy  eh  które  czekiy  s  ran 
pana  crystnseyych  |  kapał   sze    yako    kapyam    dzecze    wodze    czepłe 
a  tho  (    czynył   serdecznym   nabosenstvem   wmoczne   wje  |  rze   krzes- 
czyanskye  ysze  go  pan  bog  raczył  omycz  |  y  oczyscycz  od  wsytkych 
grzech  o  V  yego  wsechmo  |  czn%  moczą  swoyą  a  takosz  potliym  czokoł- 
vjek  I  nay  przypadło  przeczywnosczj  sasłuszenye   abo  nye  |  szasłusze- 
Tiye  yednako  mv  wsytko  zapłathnye  było  |  s  dobroczy  sczodrey  boskye. 


^*ako    oczecz  syyyethy  Amandus  sercza  goracze  |  od 
my  e  los  czy  «zesnej  syyjatha  tego  kv  myło  |  sczy  boskye 

przyczagal  capitnlum  XLniI.  | 

(2l8)  Tych  czasów  gdy  sługa  boszy  Amandus  swyethy  | 
pyinoscssą  o  thym  praczawal  yacoby   ludze  od  mye  |  losczj   czesne 
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{220)  knyejf  yszeby  sn^ą  rosmawyal  bo  zaysdy  przędnym  vcze  |  kala 
a  w«&ko8S  CZBBV  Bwyetey  malgorzathy  myal   na  |  nye   bacznoscz   gdy 
8  dnigyioy  nlodymy  zo«tramy  by  la  vj  j  sla  na  roiya  lyen  bracz  oczecz 
S.  Amandus  sdaiyeka  op  |  cbodzyi  one  rolyą  asaby  yako  slusny  przy- 
stęp ffiogi  t  myecz  knye  aiye  gdy  go  obaczjla  ysze  sze  knyey  po-  ( 
czai  przybiysacat  obroozyła  ehrybyet  swoy   knemy   a  gnje  |  wlywym 
o^ystyro  obiyozem  wolała  okrothne  przes  one  |  roiyą  do  nyego  thymy 
słowy'  Pany^  mayoby  ezo  chcccze  |  dsalaez  v  ronye  ydcze  przes  swoye 
drogę  bo  nyo*  nye  |  sprawyeze  v  mnye  wydcze  tho  nysziy  bych  sze 
wą  I  myal»  apc^wyadacz  woiyaiabycb  sobye  glowe  daez   sczyacz  |  tesz 
nysiybyofa  yass  myata  nasladowacz  was  a  moy   ayj  |  czay   opusczycz 
woiyala  bych  sze  dacz  szywo  pogrzescz  |  Thowarzyaka  ye   która    na- 
blysze  ye  by  la  ta  yą  kara  |  la  y  yczyszyia  rzekacz   ysze   tho   y   do- 
brym obyozayy  |  yczyoyi  aiye  óna  na  tho  yakoby  glapya  głową  rzu- 
caj j  la  y  rseekla  nyeckczeez  go  sdraczaez    aiye   mv   słowy  y  |  oby- 
czaymy  ykase  czo  w  serczy  mą  stakych  sloy    sma  (  lydi   y   stakych 
obyczayov  nyeobyozaynych  siyek  sze  |  sługa   Iwszy  y    ezesko  sze  sa- 
aromal  y    zaezerwyenyal  |  y    samykl   ysze   mowyci    nyemogl   ynszym 
8208trą  które  (  sziysaiy  yako  nay  wołała  byio  tego  bardzo  sal  y  mya  |  ly 
^e  za  sle  ysiapyi  ye  oczeez  B.  Amandns  y  sedl  precz  '  nathychmyast 
a  weysrzawsy  w  nyebo  yal  nabosne  |  wsdyehacz  y  chczal  yusz  opus- 
cj^cz  one  pvacze  ok4>ło     nye  telko  ysze  go  boskye  wnatrzne  napomy- 
naaye  |  na  ttio  przy  wodzy  lo  aby  nyeprzestawal   y  mysiyi  |  sobye  kto 
u  pana  boga  abo  a  Indzy  chce  czo  otrzymaez  |  ten  ma  travcz  a  nye- 
opasczaoz  tbo  sze  dzalo  spo  |  łudnya   po   obyodze   pothym    gdy   było 
odwyeczoF  |  (221)    po    wyeczcrzy   gdj^    szostry    chodzyiy    po   dworze 
lyen  |  oglednyacz  a  ona  tesz  s  nymy  oezecz  svyethy  amandus  |  szadł 
w  doffly  goBCzy^nym  czekayacz  ye  bo  ymo  on  |  dom    muszyły   yscz 
sloga  boszjr  prószy  I    yedne   thowaszy  |  sky   yey   yszeby   tlie   czorke 
yako  chytrze  w  dom  do  nye  f  go  wlndzyia  tho  przewyodla  s  wyelką 
cłiytrosezą  f  \  tpqdnosezą  ysze  tham  wesla  y  na  skrzy  nye  zad  la  |  po- 
dlye  nyego  aingit  wetknąwszy   sewsyczkyego  ser  |  cza  nabosney    ky  ' 
myelemy  hogar  |K>ozal  thy  słowa  |  k  nyey  mowyoz.  Yyecz  eya  czudna 
subtylna  |  od  boga  wybrana  panno  y  yako  długo  chcecze  yasze  |  sub- 
tyłne  ozolo  y  wasze   sarcze   zalosnemy   ślemy   dn  |  chowy    ostawycz 
a  wsako9cz9  od  wyeoamego  boga  |  wsechmogaczego  thak  laskawye  po- 
dobny  Ba  wBzyczkye  |  postawye  wasze  y  zęby  tesz  tbo  szła   nowyna 
była  I  yss  bjf  taky  dobrze  podobny    szlachetny   czlowyek   myal  |  sze 
dostacs'  zs  BBiyelosnycze  czarthy  nysziy  nautczj-  |  wsemy  bogy  wszech- 
Tooęaczemw  f  kto  ma  szlosznye  |  czadną  supthyiną  roszą  rwacz  y^dno 
tben  ozya  |  yeat  ponyeohaycze  thego  slachetna  czudna  panno  o  |  thvorz- 
cze  wasze  yaąne  pbyoikowe  oczy  myeycze  |  wsglad  na   wyborną   czu- 
dna myeiosea  kter^iSze  |  tby  poczyycz  [poczyna]  a  na  wyeky  wy eczne  trwa 
Yesmyoze  |  praot  gze  a  obacz  yakye  trosky  nyewyernosczy  salo  (  sczy 

smetky  na  eateiye  aa  ymyenyy  na  duszy  na  |  tezy  taczy  łudzę  czyer-  | 

pyeez  ikitHEą  radży  abo  |  nyeradzy   którzy   myelosczy   tego   swyatha  i 

patrzą  |  telko  ysze  ye  zaaiyepyi  yad  oszlodzony  ysze  tha  |  kych  wyel- 
Sprawozd.  Konda.  jfzjk.  t  IIL  '^  39 
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yedne  dusze  diya  (  wasz  zbawy  a  gdy  daiye    sedl  a  yusz   viyegal  | 
y  Ystawal  ysze  daiye  nyemogl  chodzycz  rzek  |  thowarzys  yego  slusne 
bog  wsechmogaczy  ma  myecz  |  (224)  wslad  [wygląd]  na  chorobę  wasze 
a  zeslacz  wą  konyka  aszbysz  |  cze  na  nym  yechaiy  aiyesbyszmy  do  ludzy 
przyszły  I  Oczecz  swyethy  rzeki  zadaymy  thy  y  ya  pana  bo  |  go  otho 
yednostaynye  a  dowyerzą  panv  bogv  yze  |  my  tho   da   diya   cznothy 
thyoye  ysze  sze  tak  stanye  |  a   obeyrzav3zy   sze    sługa   boszy   vyrzal 
na  prawe  stronye  |  przydiodzaczego   konyka  xobye    zlasza   który    byi 
czychi  I  czudny  y  gothowo  oszodlany  szą   telko   wydzacz   tho   thowa- 
rzis  I  yego  zawołał  wyelkym  weseiym  O  myeiy    oycze  y  wydzy  |  cze 
yako  wasz  pan  bog  nyechcze  opnsczycz  Oczecz  swyethy  |  rzeki  Bzynv 
myeiy  obyeyrzysze    dobrze   na  thym    poiyv    na   |    wszyczkye    strony 
yesiy  thv  nyemasz  kogo  czyey  by   then  |  konyk   byi   ogiyedoval   sze 
na  wszyczkye  strony  a  nyewy  |  dzal    nykogo    telko   zamego   konyka 
k  nym  sze  brzj^biysza  (  yaczego  y  rzeki  zaprawdę  oycze  pan  bog  wą 
zesłał  I  thego  konyka  wszacze  nay  a  yedzcze  Oczecz  szwyethy  |  rzeki 
bacz  myeiy  thowarzyszy  yesziycz  stanye  spokoyem   |  przedemną  gdy 
do  mnye  przydze  thedy  dowyerzą  pa  |  nv   bogv  ysze   go   posiał   kv 
potrzebye  nasze  konyk  przy  |  stapyi  czycho  y  stanal  przed  nym  spo- 
koyem yydzacz  I  tho  oczecz  swyethy   rzeki   konykowy  przystapy   kv 
mnje  |  biysze  w  ymye  bosze  a  thowarzys  yego    pomogl   mv   wsecz 
nay  y  yechal  A  on  konyk  nyolsl  go  daiyeko^asze  dobrze  |  odpoczj- 
val  na  nym  y  stanal  s  nym  przet    yedną   wszą  y  |  stapyi   z   onego 
konyka  y  dal  mv  dobro woiyenstwo  yszebj  |  sedl    zasze  na    tho   mye- 
scze  skąd  byi  przysedl  aiye   skąd   |   byi    then    konyk    abo    czy    byi 
thego  sze  pothym  dowye  [  dzecz  nyemogl  Gdy  5^U8Z  przysedl   na   tho 
myescze  gdze  |  vmysiyi  przydało  sze  yednego  wyeczora  gdy  szedzal  | 
podlye  czorky  swoye  duchownej  a  rosmawyal  s  nyą  |  yako  zcodiywa 
yest  myeloscz  prześlą  swyatha   thego  |  a  przechwalał   myeloscz    wye- 
czną  boską  yszebysze  |  (223)  knye  thym    wyeczey   sklonyia   gdy   od 
nye  odsedl  s  ta   |  kye   boskye    rosmowy    zapaiyio    sze    sercze    yego 
w  nje  I  losczy  boskye  Tako  bardzo  ysze  tho  vsnal  y  ynszym  |  ludzem 
rospowyadal  ysze  myelowanye  boga  wszechmo  |  gaczego  yest  lyepsza 
nadewszykye  myełusczy   swyatha  |  thego    a    bedacz   oczecz    swyethy 
w  tbak  nabosznym  |  goraczym   rosmyslanyy   V8taiy   wsyczky   smysiy 
czala  I  yego  y  myal  tho  wydzenye  ysze  mv  sze  sdalo  ya  (  koby  byi 
na  zelonym  czudnym  poiyv  a  mlodzenyecz  |  nyebyesky  bardzo  czudny 
y  ochotny  sedl  podle  nyego  |  wodzacz   go   za   reke   ten   sze   mlodze- 
nyecz kwoiy  I  duszy  yego  począł  spyewacz  pyosknke  która  thako  we-  | 
solo  brzamyala  asze  przewysala  wszytky  smysiy  ye  |  go  a  od  onego 
gIo8zv  slothkyego  V8tawala  zyia  ye  |  go   tak   ysze    mv   sze   wydzalo 
ysz  sercze  yego  byio  |  pełno  pałayacze  myelosczy  y  goracze  theskno- 
sczj  I  tak  ysze  muszyi  prawą  reke  polosycz  nad  serczem  |  swoym  kv 
wspomo8zenyv  yego,  gdy  sze  posnka   doko  |  nala   rad  by  yą  byi  tak 
w  pamyeczy  chował  y  ye  sze  nauczył  yakoby  ye  byi   nygdy  nyeza- 
pamyetal  j  a  myslacz  o  thym  ^yrzal  pannę  Maryą  która  syna  (  swego 
pyastowala  v  którego  zyna  ye  początek  the  f  pyosnky   stał  napysany 
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czudnymy  słowy  na  czele  |  yego:  którego  py»ma  bjiy  thj  filov» 
O  serdeczna  vjer  |  nosczy  ^nye  Je8V  Criste  y  pr?etozyi  bacane  onj  | 
słowa  y  pamyetal  ye  dobrze  y  vbaczyi  ysae  tho  |  serdeerte  dżecie 
godne  byio  myelQvanya  y  diya  |  sebye  czyeri^yeiłya  f  8pye?al  one 
pyosnke  sonym  |  nalodzenczew,  a  gdy  ędspyevał  przysedł  i^bje  \ 
y  nalasz  reke  syoye  na  serczy  tak  yakp  yą  b}4  |  poloezyi  dla  wapo 
moszenya  yego.  | 

(226)  yako  pan  bog  rosmnoBzyl  pycze  przya^ze  |  lewj 
swemy  Amanduaewy  syyyetemy  oap.  XXfY.  ) 

Caszv  yednego  cdy  oczecz  swyethy  Apaadua  cbo  |  dz^I 
przes  drogę  daiyeką  tak  ysze  bardzo  zem  |  glal  na  one  drodze  a  pri^- 
sedszy  w  samy  wyeczor  [  do  myasta  nyesnay omego   gdze  chczal  go- 
spodę mjecz  I  przes  nocz  a  szadnego  wyiut  tb%  oyebyia  ^y  w  m^eir 
cze  an^y  |  w  klasterze  a  wsakosz  yedna   do  |  bra  ozorka   przyślą  po- 
wyadayacz   ysze    myala    bar   |   dzo    małą    wlaszeezke   w^aa   yakobf 
t^Uko  yedna  |  my  ara  a  wszakosz  rzeklą  y  czo  tbo  pornosa^  na  tha  |  ^ 
wyelkoscz  ludy  bowyem  ych  byio  przes  dwa  |  dzesoza   pemup  kiorzy 
byiy  przysiy  zadayacz  słuchacz  i  słowa   boszego   a  ys^   y^o  Oa&^ 
swyethy  Amandus  [  pothym   zadszy   s   nymy   kaza^    prze^   aze  prsy- 
nyescz  I  one  phlaseczke  do  stoła  a  ony  czp  a  n^^  ązedaeiy   aa  |  sto- 
łem prószyły  go  yszeby  przesegnanye   swoy©  n^o  |  09%  boazą  Tczjn^l 
nad  onym  vynem  oczecz   svje  [  thy   yczynyi   tfio    mayacz    duphsinyft 
wysokye  mo  |  czy  naswyctsego  ymyenya  Jesus  y  poczal  aam  pyc«  | 
ono  w5'no  na  pyerwej  bo  pragnął  diya  l)ardzQ    |  wyalkyega   ychodifi- 
nya  pothym  podał  daiye  dru  I  gym  yszbj  pyij  a  wlaseoaka  byiapo- 
stawyona  |  yawnye  gdze  wsytcz^  wydzely  ys*  byia  nyod  \  kogo  do- 
łyevana  any  vodą  any  wynem  bo  tham  [  radnego  wyoa  ^yebylo  pyły 
wsytczy  powtore  |  y  potrzecze  yako  wyeiye  kto   cbczał   a   tbakosz ) 
byiy  tako  goraczo  sadływy  kv  słuchanyy  słowa  |  (Z^)  boazego  stago 
wyełkyego  dzywy  y  poczęły  wsytczj  |  chvaiycz    pana   boga   y  ehc^ly 
tho  przyłyczycz  swa  |  thosczy  yego  ten  dzyy  aiye  tego  aadnym  obl- 
ezą I  yem  nyechcal  dopusczycz  powyadayacz  ysze  tea  |  dzyy  nyeyfisi 
smye  saslugy  yczynyon  ałye  pan  |  bog  yczynyi  tho  diya  wyary  oDego 
szYcthego  I  towarzystwa  ysze  ye  czeiyesnye  y   duchowny^  |  i^apojl.  i 


O   nyektorych   łudzech   ezyerpyaczych  którzy  oso  j 
blywam  y\ryerno8Czą  przyasny  w  mylym  bodse  |  sin- 
dze  boszemy  przylaczeny  byiy  cap.  XLVI.  | 

yyednym  myescze  byiy  dwye  persunye  swyetbe  j  crorky 
duchowne  Amandusza  swyethego  thych  dyy  |  przyaczołek  hosz^ch  i)'- 
wot  był  czy  nyerowny  bo  |  yedna  byla*wasna  w  dobre  slawye  pntei 
łuczmj  I  a  byia  obdarzona  boską  słotłęosczą :  druga  była  |  tesz  wasuii 
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przot  luczmj^  al}^e  yąm  pan  bog  na  |  wyedzul  V8tawycznym  przeszla- 
dowanym  y   gimel;  [  kamy   Gdy    thy    dwye   per8ttn5^e   vmariy   tedy  | 
oczecz  3.  Amandus  zadał  wyedzecz   od   pana  boga  [  yakaby  zaplata 
ych  byia  na   onym   swyecze   yaze   nye      yednakyego    ssywotha    byiy 
Nasayntrz  porinV  vka  |  sala  ze  mv  yedna  która  byia  slikwnś  v  ludzy 
poyja  I  dayacz  mv  ysze  byia  W  sczysczewych  mokacb   pytał  |  ye  y^- 
koby  tho  mogło  bycz  gdyś  ona    dobry   śL   swje      thy   zywod    wyodla 
Powyedzała  mv  ysz  ynsze   |  vyny   na   sobye   nyemyala   yedno   telko 
z  onej  I  (^28)  wasznosczy  w  które  byia  v  łudzy  vpadalii  w  nye  py-  | 
cha  ducbowna  ktor6  sze  tak  jJrethko  nyespre  |   czywyia^   druga   która 
była  czlowyekyem  wsgardzonym  |  v   ludzy   vk&zała   8ze   oyc2v   Bwye- 
tliemy  powyadayacz  |  mv  ysze   p^zeS    wselkne   zawady   dtfsżA   fe   zift 
do  I  cbvaiy  wyecżwe.  Tesz  thego  slogy  boszegó  Amandusźa  |  S.  matbka 
czelesna  byia  czyerpyacza  wyelkye  prze  [  czywnosczy  po  wsytky  dny 
zywotha  s^ego  a  tbo  byia  |  żnyeagodlywego  gospodarza  którj^  ye  był 
nyerowyen  |  bo   ona  byia   boyaćza   sze    pana    boga   y    fadaby    byia 
bo  I  sky  zywotli  wyodla  aiyc  ye  masz  pełen  byi  swyatba  |  a  thakosz 
yą  odwodzył  wyelką  srogosczą  oth    rze  |  cży   boskych   czego   \fryelky 
smethek  myKla!  a  w^zkkos^  }•  myala  theń  zwyczay  ysze  wsytky  zmetky 
swoye  I  w  gorzką  meke  pana  Cristusz^   obraczala,   a'  ys|   wszyt  |  ky 
zmethky  zn^ycześzaia  Pi^zet  swoyąm  smyerczotti  |  obyawyia  tho  synowy 
8wcmv  ysze  przes  cbalą  trzy  |;  dizes6zy   latli   nyebyia  thk  ińlśza  gdf6 
ye  alucŁaFa  yszebysze  |  przynye  gorzkof  nyenttplakala  z  wyelkye  sei*- 
de  I  czne  luthoczy  którą  ińyala  nad   mathką   myeloscży  |  wego   ^im 
y  nath  smethkamy  yego  myele  mathkj  |  y  óbyawyU  tent  tho  śyno#y 
8wemv  yOT  znyewymo  f  wń^  myeloSczy  kto^^  myala  kv  boi^v  rosnyc- 
moglsL  I  sze  tak  ysz  przesz   dwatnascze   nyedzel    v    ło8zv    lyeszi  |  Ik 
A  thaką  theszinoscz^  byia  zyetha  bo  bodze   a:3Z   tesz  \  thó   fyekśfżo 
obaczjiy  y  dobry  przyklaii  sne  wszeiy  |  Tha  swyetha  pany  szial  ćz*- 
szv  yednego  poscze   J)rzet   |   wyelką   ndczą   do.  fiosćzola   żakonyko^ 
w  którym  ko  (  sczeiye  byi  obras  rzarżany  pana-Jesbsa  syecze  szkry-  [ 
sza  na  oltarzv,  fcłóczacz  przet  tym  obraseto  |  (229)  rośttiyslala  zobyś 
wyelkye  smethfcy  marye  Mathky  |  bosze  ktote  myala  stoj^acz  pod  krzy- 
szem  a  sthjui  |  pi^zyszW  kv  thak  wyelkye    luthoczy   di   dobra  |  pany 
ysze  tale  wyelky  boł  vcziila  yakobysJJe  ser  )  cze   lamiło   wge   czeiye 
asze  od  wyelkye  mg-losczj  |  na  szemye   vpadli'  nyewydzacz  any  mo- 
wyacz  aiye  f  ye  tadże  omgłale  dodom  potaogiy  ii   thakosz   lyeszala  | 
spokoyem  asz  da  wyełkyego  pyatkv  a  dzewjat^  |  godzyny  imMa  gdy 
w  kosczeiye  spyewano  pasyąf.  |  W  thych'  sze   czaszach   syn   ye  myiy' 
amandne  8vje  |  thy  byi  w  kólnye  na   nauczę   vmarlji  matbka  ye  |  go 
Ykaza.a  8»e  mv  vydzenyv  f  rzekła  s  wyelkym   ve  |  seiymi   Eya   dze- 
cze  moye  myełe  boga  wszechmogacze  |  ga  mybluy   a   dowyerzay  !hv 
yzecze    nygdy   nyeopu  (  sczy    w    żadne    przeczywnosczy   obacz    śynv 
mj^eJy    yszem   |  sze   yusz   roslaczyia   s   thym   swyathem    aiyem   nye- 
ymarla  (  bo  mą  bycz  nawyeky   żywa   przet   obiycznostzą    bo^a  |  ży- 
wego a  zathyroy  zlowy  poczałowala'  go  w   yego   vstil  |  s   pt^yasżn^e 
maczerzyskye  a'  poszegnaVBzy  sze  sznym  |  łaskawym  snyknela  Ocźiedz 
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swyethy  Amandus  naczal  |  czesko  plakacz  y  za  nyą  wolacz  Tbym}" 
zlowy  O  wyer  |  na  swyetha  mathko  moya  baczmy  wyerna  przet  bo-  \ 
gyem  wszecbmogaczym  a  tbako  placzacz  y   wsdycba  1  yacz   przysedl 
zasze  są  kxobye.  | 

Czaszy  yego  lath  młodych  gdy   byi  yachal   na   naukę  | 
obdarzył  go  pan  bog  myeiym  boskym  tbowarzyszem  |  Czasav  yednego 
gdy  w  oBobnosczy  pothayemnye  wje  |  lye  boskycb  rzeczy    sobą   ros- 
mawyaiy  prószył  go  on  tho  |  warzys   diya   wyernosczy   thowarzyskye 
yszeby  mv  |  (230)  dal    wydzecz   roskoszne   sbawyenne  Imye  |  Jesus 
które  myal  wyrythe  na  serczy  swoym  Oczecz  |  swyetby  Amandus  bar- 
dzo thego  nyeradth  yczynyi  |  a  wszakos  wydzacz   yego   wyelkye    na- 
boszenstwo  yczj   |  nyi   doszycz   proszbye    yego    y    odyal    suknye    od 
boku  I  swego  ykaszal  mv  klenod  sercza  swego  według  |  wszytkye  yego 
zadzy  aiye  tbowarzys  yego  nyemjal  |  na  thym  doszycz  ysze  one  słowa 
Jesus  dobrze  yydzał  |  yasnye   wyrythe   na  serczy   yego   aiye    zegnał 
ręką  (  na  nye  y  obiycze  swoye  kład  na  ony   słowa   y   poczalo  |  wal 
ye  ystby  swymy  y  naczal  serdeczne  plakacz  |  s  wyelkyego  naboazen- 
sthya  aze  łzy  piyneiy  y  oblały  bog  |  y  sercze   Amandasza  swyethe^o 
a  odthychmyast  oczecz  |  swyethy  tak   tego  thaył  y  kryl  tben  klenoth 
ysze  tho  I  ymysziyi  zadnemy  człowyekowy  wyecze   go  nye  ykasacz  \ 
a  wszakosz  then  kłenoth  pothym  yeden  rasz   ykaszal  |  yednemy   wy- 
branemy  przyaczeiyewy  boskyemy  bo  |  my   było  jdoswolono    od   pana 
boga  yszemy  ykazacz  |  myał  then  sze  czlowyek  naboszny  ogłada!  thy 
słowa  I  wyrythe  równym  obyczayem  y  stakym    naboszenstyem  j  yako 
y  pyerwszy  thowarzys  yego.  j 

Gdy  przes  wyeiye  lath  czy  dwa  myeiy  dowarzysze  |  wespoolefc 
sobą  myeskaiy  przyiaczyyszy  sze  ksobye  |  w  boskym  thowarzysthvye 
a  pothym  czaszy  yednego  |  ysze  myeiy  od  szebye  yachacz  szegnalV 
szB  sobą  yako  |  wyerny  thowarzysze  y  yczynyiy  obyethnycze  szobje 
ślubem  sze  wy  asy  m  [się  wiążąc]  ktoby  sny  eh  dwy  pyerwe  vmarl 
yszeby  my  ten  czo  by  szyy  ostał  taką  thoyarzy  |  ską  wyemoscz  vka- 
zal  po  yego  szmyerczy  a  |  (231)  przes  czaiy  rok  dwakrocz  do  thy- 
godnya  maą  tczjl  |  yedae  w  ponyedzalek  reąuyem  a  drugą  w  pya- 
tek  I  o  mecze  bosze  Pothym  przes  kyłko  lad  Amandusze  |  wy  swye- 
themy  ymarł  then  sze  wyerny  thowa  |  rzys  yego.  aiye  oczecz  S.  prze- 
baczyyszy  onydi  siu  |  bnych  mszy  wspomynał  go  w  modiythyą  swo- 
ych  y  I  pany  bogy  zaiyeczal  yęszach  [we  mszach]  swoych.  | 

Czaszy  yednego  gdy  oczecz  8.  szedzał  odpoczyyayacz  |  w  ka- 
piyczy  swoye  dusza  onego  thoyarzysza  yego  |  przes  wydzenye  przy- 
szła y  stanęła  przet  nym  y  |  rzekła  bardzo  zalobnye  O  nyestetysz 
thowarzyszy  |  na  thyoye  wyelką  nyewyernoscz  y  yakosesz  mye  |  W 
pamyetal  oczecz  S.  rzekł  a  wszakoscze  myeiy  tho  |  warzy 8zv  pamye- 
thą  na  kaszdy  dzen  we  mszach  |  swoych  dusza  onego  thowarzysza 
rzekła  nyemą  |  dosycz  na  thym  spełny  my  msze  ślubne  yszebym^ 
sze  I  dostała  kropiya  kryye  nyewynne  pana  Cristusza  I  ktoraby  o?Vea 
okruthy  mnye  palayaczy  zagaszyla  |  yszebych  był  rychłe  wybaw^oa 
8  mak  czysczewych  |  Amandus  S.   yczynyi    tho    se    wszytką    wyernos- 
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dna  myelos^a  wyeczna   madrosczy  ktorj  |  sczodrego  bogastwa  podo- 
byenstwa  nyemasz  we  wszyt  (  kym  swyecze  by  sze  duszy  moye  roogl 
dostacz  pier  |  sczonek  od  czebye  wyeczne  )vyern08czy   chczal  bych  | 
otho  czyerpyecz  czo  bysz  thy  raczył  y  yal   czesko  |  plakacz  s  wj-el- 
kyego  naboszenstwa.  Gdy  przyachal  j  na  tho  myescze   gdze  vmv*szlyl 
paii  bog  wszechmo  |  g^czy  seszlal  naj    yyelkye   przec?5ywno8Czy  któ- 
rych I  byio  tako  wyeiye  yszę   ybogy    sługa   bopzy    rychło   swatpyl  | 
{234)  V  panye  bodze  Aze  thez  yyejiye  oczv  łyuczkych  lesz  prze  |  lalo 
z  luthosczy  ktorv  nadnyem  myeiy  vthym   prze  |  pamyetał  riczersthwa 
othvazonego  y  był  czyesko  snau  |  czyen  y  czyeskyego  szercza  kv  bogr 
cpysiyacz  czo  I  sznim   pan   bog   chczyal    czynycz   ysze   nayn   takye  \ 
nyepospolite  smutjiky  dopusczyel,  Nazayuthrz  rauo  |  nad  szwythanyem 
przysedi  kv  yspokoyenyy  |  dusche  szwoy  a  gdy  thęsz  yspokoyel  smy- 
^ły  szYoye  I  rzekło  niczo  w  nym  y  gdzj^e   therasz  yęcth  thwoye  1  od- 
ważone ryczersthwo    A  zasz   mesny   stały   ryczersz  |  ma   szye  tłielko 
Yszysthkyego  otbwaz^cz  czaschT  |  mylosczy   A  pothyin  v    przeczywno- 
sczyach    Ysthac  y   ro  |  spaczacz   thakyem   obyczayem   nyeothrzym^iji 
pyersczo  !  nka  wyecznego  którego  zadasz  odpowyedzal  y  |  rzeki  O  pa- 
^ye  bosze  tliy  st^rmy  które  czyerpjecz  |  mą  sąm  długo  drwayacze  od- 
ppwyedzano  mv  sasze  |  ąiye  tesz  chvala   y    pyerscznonek  wyemosczy 
moye  I  którym  darnye  ryczerze  moye  yestc^V  vstawycznj  |  y  wyfec-Łny 
sługa    boszy    obaczywszy   rzekł   bardzo   po  j  kornye   O   paflje  zi^m 
yszem  nyeprawye  yczy  |  nyi  a  wszakosz   cze   prosz^e   dopusczysz  my 
yszebych  sze  [  napłakał  w  moyn;i  czeskym  przesladowanyy  bp  mo  1  ye 
sercze  yest  pełno  smetkv  Rzeczone   yemv   o    bja  |  da    thpbye    azas* 
cbces  plakacz  yakoby  nyewya  j  sta   posromoczys  bząm   szebye    prze; 
Yrszytky  dwo  I  rem  nyebyęskym  radzecz  otrzy    oczj  tbwoyę   a  |  bacs 
postawy  ijeesole  yzeby  any  pan  bog  ąny  czlowyek   |  tego   pc   thobye 
nyebaczyi  yszes  i^iya   smethky  pła  |  kał    Słysacz    thy    ąlowa    oczeci 
s^yethy  Amandu9  |  (235)  *)  począł  sze  spayacz  a  wBzakosz  Izy  8   ocz? 
yegp  czekiy     po  oblyczy  yego  a  thąm  sze  szłubyi  pa^v  bogy  ysze  1 
yusz  vyeczey  nyechczal  plakacz  dlya  thegp  J^szeby  |  mvs^e  mogl  do- 
stacz pyerczonek  duchowny  wy  er  (  i^ęsczy  myedzy  ym  a  myedzy  bo 
gyem  wazechmogaczym.  | 

Tho  kapytulum  dayę  znacz  ^zescz  y  chyąle  y  |  pocie- 
chę pyebyeską  którą  wyeczne  otrzym^cz  |  mayąm  ta- 
czy  ludze  którzy  dlya    pana    boga   prze  |  czy  wnoscz) 
skromnye  aczyerplywye  czjerpjąm  ca.  XLVin.  1 

Ozaszy  yednęgo   gdy   oczecz    swyęthy  Amandus    w   koi 
©ye  I  kasal  słowo  Jbosze  s  wyelkym  goraczym  ąaboszęnęt^ęm  \  natLym 
kązanyy  myedzy  ynszymy  zedzal  yeden     człowyel^  nowp  nawroczocy 
ky  pany  bogy  a  bedacz  |  czyerpyaczy  wyeiye  przeczywnoscŁy  słucha 


.  ')  Pfk^  pą  feoMW  atronicę  2^  w  podobiźnie. 
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kyemy  czlowyekowy  pan  bog  dobrucz  swoye  ykasze  |  thv  na  tliym 
swyecze  y  obdarzy  go  osobiyyąm  laskąm  |  przy  skonany v  J'ego:  Ńa- 
pyerwszy  początek  8z5*vo  |  tlia  swyethego  thy  czorky  blogoszlawyone 
byi  czy  !  then  ysze  sze  czyyczyla  w  boskych  cznotLach  przes  na- 
glą j  dowanye  zywotba  pana  Jesy  Crista  y  tesz  przesz  na  |  sladowa- 
nye  zywotha  swyethych.  j 

Tho  «apytnlyum  daye  znacz  ysze  ludzekto  |  rychser 
cze  yest  pełno  boga  radży  mayąm  po  |  spolythowa- 
nye  8  ynszymy  dobrymy  luczmy  dla  |  tego  yszeby  Je 
zapalały  ky  bogy  yako  orzeł  |  pobndza  dzatky  swoye 

ky  lathanyy  |  capi.  L.  *) 


(238)  Tha   przerzeczona   córka   swyetha   byia   pylnye 
nasla  |  dowcząm  we  wszytkym  nauky  boskye    oycza    swego    Aman-  | 
dusza  swyethego  a  stawyla  sze  yako  wosk  myekky  |  przy  ognyy  ros- 
grzany  który  wyobraszenye  pyecze  |  czy  [pieczęci]  na  sobye  vkaze  sln- 
chaj^acz porady  oycza sweg)  |  szladrogąm  napewnyeysząra  uaszkdowanya 
żywota  I  pana  Cristusowego    przes  dlugy  czas  ogleduyacz  yczjn  |  ky 
swoye  wthym  zywocze    naszyyetszym   yako    we  |  swyerczediye  wye 
dzacz  tho  onye  oczecz  gyyethy  |  amandusz  pysal  do  nye  thako  Myel;^ 
czorko  yusz  |  czasz  yszeby  dalye  postępowała  w  drodze  bosze.  |  Czyn 
thak  yako  czyny  od  chowany  miody  orzeł  |  yszeby  y^usz    thyoye  od- 
rośle ksrzydla  szyiy  dusze  |  tyoye  podnyosla  wsgore  kv   zywotliv  bo- 
gomysl  I  nemy  doskonalemy  a  zas  nyewyesz  ysze  pan  Cri  |  stus  rzeki 
swoiyenykom  swoym  którzy  sze   kochały   |   w   obiycznosczy   czlowye- 
czenstwa  yego  potrzeba  wąm  j  yest  yzebych   odsedl   od   wasz  fesilf 
macze  przyacz  |  ducha  swyethego  a  przesto  myela  czorko  pyerwsze  \ 
tcEwyczenye  we  cznotach  swyetych  yestczy  sgothova  |  ne  ky  prze5C2v 
drogy  pnsczy  zywotha  thego  czeszne  |  go  a    ky   przysczy   do  szemyo 
obyeczano  szumnyenya  |  czystego  y   sercza   spokoynego   w   czym   sx<? 
thy  abawye  |  nye  poczyna   a   na  onym    szwyecze   na   wyeky  drva  | 
a  przesto  yzeby   droga   tha   wysocze   mądra   thobye  |   wjadoma   by 'a 
chczacz    thego    yasznye    dowyescz    do   |   bram     rosnoscząin    a     gdy 
bedzes    baczyła    rosnoscz  |  nyebedzes    mogła  sbladzycz   by   tesz   ds- 
wysze   smyslj   |  {239)   swymy   wiyeczala    bocz    pyinye*)  nayduyemy 
dwoya  I  ky    obyczay   ludzy   dobrych   Nyektorzy   wyodąm   szy  |  wai 


*)  SuriuB  pomieszcza  ten  rozdziid  in  Appendice  ąuarundam  fuhlimwi^ 
ątioestionum  pag.  304  C.  XIII.  n  Diepenbrooka  zaś  tak  jak  i  w  naszym 
kodeksie  vr  ^wjm  porządku  zamieszczony  jest. 

•)  by  tesz  n»wy«ze  smyslj  swymy  wiyeczala  bacz  pylnje....  zdanie  ni? 
zrozumiałe  w  oryginale  u  Soriusa  tak  brzmi:  quamvis  sublimiUr  sth 
sibHS  voiitrs,  Atje  ergo  animum  adrerte  =  byś  też  najwyżej  zniy 
sły  swemi  wileoiala  piln§  b§di 
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rosfropnj*  napj^erwszy  ludze  swo)*'  rosum  na  tho  |  obrocząm 
yazeby  wszytko  czokolwyek  czyny^m  podług  |  krzeczyansky ego 
obyczayy  kv  chvaiye  bosze  y  tesz  kv  |  pokoyewy  drugych 
ludzy  y  mayąm  w  oatrosnosczy  o  i  byczaye  y  słowa  swoye.  taky 
opatrzny  zywodt  yjescz  |  ykasuyecz  nąm  rosum  bosky  który  tho 
wszytko  obra  |  cza  kv  thczy  a  ohvaiye  pana  boga  a  nyekv  spodoba- 
Dyv  I  luczkyemy  yako  nyebo  obloczne  czyny  które  yasno  |  cząm 
gwyast  chvaiy  stworzyczela  swego  thako  tesz  |  taczy  Judzę  nyetba- 
yąm  żadne  omowy  luczkye  kto  rąm  czyerpyąm  dla  vczynkov  swoych 
dobrych  |  tha  yasnoscz  rosum v  nyewynyka  yako  yasnocz  spro  |  cbnya- 
lego  drzewa  w  noczy  która  acz  sze  tak  wydzj  |  J^asna  aiye  sama 
w  sobye  nycz  nyeyesth  thakye  |  ludze  obaczamy  po  słowach  ych 
czlowyek  sprawje  |  dl^wy  wyaruyesze  szychrozka')  który  y  roslacza 
8  bo  j  gyem  tho  yesth  grzechy  wselknego  o  czym  by  dlu  !  go  powya- 
dacz,  czorka  duchowna  yego  rzekła  pochva  |  lon  nyechay  bedze  pan 
bog  6  nauky  dobre ').  | 


O  pythanyy  rzeczy  wysokych  których  sze  dovja  |  do- 
wala czorka  Amandusza  swyethego  oapi.  LI.')  | 

Stakye  nauky  oycza  S.  c  z  o  r  k  a  duchowna  snąj  |  siy  swoye 
podnyosla  kv  rzecząm  wysokym  my  |  slacz  sobye  yesziy  by  zmyala 
pytacz  o  smyszlach  |  wysokych.  Oczecz  swyethy  Amandus  rzeki  | 
(240)  gdy  ses  yusz  rzadnye  przeszła  posrodek  drogy  de  |  dy  doswa- 
ląm  rostropnosczy  thwoye  pytacz  sze  o  rze  I  czach  wysokych  yusz 
pytay  czo  chcesz  Córka  swje  |  tha  rzekła  proszę  wasz  powyecze  miy 
czo  tho  yest:  [  bog  abo  gdze  bog  yest  bo  wyem  ysze  yest  troyaky  | 
w  persunye  a  yeden  w  ysnosczy.  Oczecz  swyetliy  A  |  mandus  rzeki 
tho  pytbanj^e  yest  czy  wysokye.  na  |  pyerwsze  pythanye  czo  bog  yeat 
powyadąm  tho  j  bye  ysze  wszyczy  mystrzewye  którzy  byiy  od  po- 
czat  I  kv  Bwyatha  nyeumyeiy  thego  wysłowycz  bo  tho  yest  |  rzecz 
wysoka  nad  rosum  sczlowyeczy  a  wszakosz  czło  |  wyek  pyinye  a  stuvy- 
czne  [ust<xwicznie]  boga  sukayaczy  nyeyaką  |  wyadomoscz  by  erze  od  boga 
w  czym  nawysze  sbawje  |  nye  thego  zaiyeszy  thym  obyczayem  szu- 
kały go  tesz  I  przetliym  nyektorzy  cznothiywy  mystrewye  po  |  gans- 
czy  osobiywye  mądry  aristothełyes  szukał  tliego  spyinoscząm  a  gdy 
V8nał  doswyat  |  szal  thego  byegj'em  przyrodzonj^m  vsnal  tho  ysze 
8zlu  I  sznye  myal  bycz  yeden  pan  wszytkyego  stvorzenya  |  którego 
my  zowyemy  bogyem  o  thym  sze  panye  bod  ze  |  mamy  tak  wyeiye 
wyadomosczy  ysze  on  yest  panem  |  wszytkyego  ysze   tesz  yest  wye- 

')  grzech.   Dalmacki  dyalek.   greska    szagrecha.   Kroacki   greoh 

pregreska,  kraińsłca  pregrecha. 
*)  Tak  u  Suriusa  jak   i  u   Diepenbrocka   rozdział   ten  pełen   głębokich 

myśli  a  stylu  ciemnego  jest  obszerniejszy  nieco. 
')  U  Suriusa  tego  i  następnych  rozdziałów  nie  znajduję  u  Diepenbrocka 

jest  rosMlział  LIY. 
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czny  przes  poczatkv  )  a  nyeodmyenny  w   panysthyye  awoym   którego 
szą  I  ysze  wsytkye  rzeczy  wysnawa   sąm   w   sobye   a  |  ysnocz   yego 
yestczy  nyewymowna  roskosz  y  we  |  seiye  sząm  w  sobye  y  w  tLydi 
wszytkych  ktorzj  |  w  nym  thego  poszyvacz  będąm  bo  on  sąm  yest  | 
uyewymowne  yczesne  sbawyenye   ych  |   (241)   Siysacz   czorka   dobra 
oczy  swoye  podnyosla  w  nye  |  bo  y  rzekła  tocz  sam  thy  rzeczy  któ- 
rych bardzo  my  |  lo  słuchacz  bo  sercze  pobudza  ducha  wsgore  a  brze- 
sto  I  myeiy  oycze  proszę  powyaday  yescze  my  o  thym  vjeczej  |  Oczecz 
swyethy  Amandus  rzeki  ysnoscz  boska  o  które  |    powyadąm  yest  czy 
tako  wyelcze   vczesna   roskosz   kto  |  re   same    w   sobye   oko    czelesne 
oglądacz   nyemosze  |  aiye   the   roskosz   moszem   obaczycz    8tworzenyv 
boszym  I  yako  obaczymy  dobrego    mystrza  wvczynkv  i'ego  yako  |  pa- 
weł swyethy  powyada  ysze  wszytko  stworzenye  |  bosze  yestczy   nam 
yako  swyerczadlo    swyeczacze  j  w   którym    boga    vsnacz    mamy    tho 
Ysnanye  sowyemj  |  vradowanye   dusze  weyrzy   tesz   nad    sze   wsgore 
wnje  I  bo  a  pothym  wszytky  czesczy  swyatha  poysrzy  yako  j  szero- 
kye  wysokye  y  czudne  nyebo  yest  w  8vym   byegv  |  yako  ye  oslacb- 
czyi  5'  okraszyi  mystrz  yego  szetmyoma  I  planethoma  s  których  kasda 
krom  kxezycza  w   osobnosczj  |  wyetsza  yest   nysziy  zemya  y   yako 
wyelbyone  yest  nje  |  siyczonąm   lysbąm   yasnych    gwj^aat  domyslaf 
sze  tesz  gdy  |  sloncze  yasno  swj^eczy  czaszy  latha  yaky  Ystawycznej  [ 
pożytek  y  owocz   zemy   daye   yako   sze   lanky   czudnye  |  zeiyenyąm 
y  yako  lyscze   y    trawę    szebye    wypusczayąm   |   yako    sze    czudnye 
kwyatky  roskwythayąm  yako  w  leszcch  |  y  borzech  ptaskowye   mały 
y  wyelczy  slotko  spyeya  |  yąm  wszytkye    swyerzadka  y   robaskowye 
którzy  szy  I  mye  byiy  obumarły  zasze  wynykayąm  oszywyąm  |  y  we- 
sełyąm   sze   othnawyayacz    sze,    vkasuyacz    nyewy  |  mowne    weselye 
sroskoszy  latha  a   przesto   o   szłachetny  |   (242)    myelosny   yakoszes 
tedy  sąm  w  sobye  wszystek  czudnj  |  ochothny  y  yesoiy  nad  wszytko 
stworzenye    czorko   |  myela    obacz    pyinye    cterzy    zywyoiy    zyemj^a 
voda  I  powyetrze  a  ogyeny  obaczysz  wszytkye  dzywy  które  |  w  thym 
sząm  w  rosmaythych  swyerzatkach  v   rosmaytych    pta  |  skach    w   ry 
bach  w  dzywach  morskych  ysze  wsytko  tho  |  czo  w  morzv  yest  woU 
y  wywolawa  chvale  y  czescz  |  nyewymownemv   mayesthafy  boskyemv 
którą  w  bodze  |  yest  O  panye  nyeba  y  zemye  y  tho  wszythko  strzj-  i 
ma  y  żywy  thy  wszytko  opatrzasz  kasde  8tvorzenye  |  karmysz  obyczajem 
yego  małe  wyelge  vbogye  y  boga  |  the  na  wszytkye  wsgald  [wzghji] 
masz  yszesz  bog  yest   wsytkych  |  Córko   myela   pytam    cze    nalaszla 
szły  boga  thvego  które  |  go  sercze  thvoye  przes  dingy   czasz    szukało 
yesziycz  go      yusz   nalaszla   weyrzysze   nany   przyasnym    okyem  ve- 
szo    I  lym  oblyczem    szradoscząm   sercza   thvego   pogladayacz    nanj  | 
oblapysze   go    s   wypyctlijmy   rękoma   zadzy    dusze    thvoye  |  a  cz^n 
czescz  chvale  y  dzeky  szlachethnemv    kxaszeczv  |  y    panv    stYorzenla 
wsytkyego  obacz  ysze  stakye    bogoray  |   slosczy    nathychmyast  wyny- 
knye  w  czlowyecze  serdeczna  |  radoscz    ktorąm    radoscz    sowyą   yubi 
lacio  yestczy    thakje  |  wyelkye    weselye    którego    zadny    yezyk  wVpo- 
wyedzecz  |  nyemosze  bo  sercze  y  zyiy  duszne  moczno    przecho  |  ^dz^ 
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h  iho  weseiye  obacząm  tcsz  y  eąm  po  sobye  a   |  gdyszem   5^U8Z  vsta 
moje  ktobyo   othvorzyi  ynsczy   ma  |  sze   othvorzycz   panv   bogv   na 
czescz  na  chyalenye   |   ktorąm  rzecz  która  we  mnye  skrycze  tbayem- 
na  I  yest  czegom  yescze  szadnemy   czlowyekowy  nyepowjedzal  |  (243) 
Vj'em  yednego   czlowyeka   zakonv   kasnodzj^ejskyego  |  który   na   po- 
czathky  swoym  przes  czaląm   dzesecz  |  lath   takąm   laskę    myewal    od 
pana  boga  poepoiycze  |  na  kaszdy  dzyen  dwa  krocz  saranny  y  otwye- 
czor  I  myewal  thakąm   ynbyiacyąm    s   bogyem   a   trwała  |  tak   dlago 
yakoby  mogl  smowycz  dwa  krocz  viiye  |   tako   sze   rospiywala  w  bo- 
dze  ysze  tesz  nyemogl  the  f  go   wymowycz    a  w  ten   czas   nyekyedy 
myal  przya  |  snąm   roemowe   z   bogyem   nyekyedy   teskiyye   wsdy-  | 
chanie  po  bodze  nyekyedy    plącz:   nyekyedy    czyche  |  Ysmyechanye 
nyekyedy  mv  sze  wydzalo  yakoby   po  j  powyetrzv   lathal   a   yakoby 
myedzy  czaszom  y  wye  |  cznoscząm  wyelkych   dzywov  piywal  a  stąt 
sze  yego  I  sercze  byio  thako  pełne  boga  ysze  czaszom  szercze  |  swoye 
boiyeszne  mnszyi  przycyskacz  rekąm  swo  |  yą  y  yal  mowycz  O  nye- 
Btetisz  sercze  moye  yako  |  sze   dzysz  thobye  stanye:   dnya  yednego 
wydzalo  j  mv  sze  ysze  sercze  boskye   sklonyio   sze  w   sercze   yego  | 
y  yelo  mowycz  w  nym  On  bedacz  pełen   nyebyeskje  |  radosczy  rzeki 
w  radosczy  duchowne  yusz  |  terasz    namyeiyejszy   panye   moy   rosze- 
rząm  sercze  |  moye  kv  oblapyenyy  boslhva  thvego  O  bosze  przewy-  | 
szayacza  mjelosczy  bosze  wszechmogaczy  tby  sze  w  ser     czach  mye- 
/}'ch  rospiywasz  Tesz  sze  rospiyvasz  w  du   |  szy   myeluyacze   czebye 
tak  yaze  w  myiosczy  bedze  |  szlaczona   stobąm.   Siysacz   tho    czorka 
swyetha  |  rzekła  ach  panye  bosze  yakosz   tho  wyelka  łaska  |  thvoya 
yeat  ysze  czlowyek  raduyacz  sze  w   bodze  |  (244)   bedze   sachvyczon 
radabych  yyedzala  yesziy  thv  yest  |  nabiysza  droga   kv  bogv   Oczecz 
swyethy  rzekł  |  nyenabiysza  telko   yest   pobndzayacza   kv   rychlej-  | 
8zemv  byeganyy  w  drodze  bosze  a  ktemv   mosze  |  przycz  thaky  czlo- 
wyek który  gwalthem  a  walką  |  cznot  dostapy.  Tak  ysze  sze  yusz  we 
cznotach  ko  |  cha  a  mj*eiy   mv   sąm   cznothy   Tesz   czy  powyadąm  | 
czorko  myela   czaszy   nawyedzenya    boskyego  |   mnoszy    sze    weseiye 
tako  tesz  sasze  w  powczyagnje  |  nyv  lasky   bosze   bywa  zesmeczenye 
thuko  ysze  I  bedze  nyepowolny  sząm  sobye  y  drugym.  | 

Czaszy  yednego  przydało  sze  ysze  then  sługa  bo  |  szy  o  któ- 
rym czy  powyadąm  sedł  na  osobne  mye  |  scze  a  thąm  yego  sercze 
ł'ylo  napelnyono  wyełkje  |  go  boskyego  wesela  a  w  thym  przysedl 
•lo  nyego  I  phortny  wsywayacz  go  yszeby  sedł  do  phorty  |  yszeby 
sedl  do  yedne  panye  która  zadała  ysze  |  by  ye  słuchał  spowyedzy 
nyechczal  yscz  ysze  mv  sal  |  byio  od  ony  roskoszy  boskye  w  które 
hyi  na  then  |  czasz  y  postawyi  sze  phurthnemy  nyeprzyasnye  |  rze- 
knacz  wyprawy  the  panye  ynszego  spowye  |  dnyka  bo  yena  then  czasz 
^)Owycdzy  słuchacz  nye  |  mogę  aiye  ona  pany  byia  grzeszna  a  sercza  ob-  | 
za  szonego  powyadała  phorthnemv  ysze  osobiyyąm  |  laskę  myała  kv  oy- 
;zv  fiwyethemy  Amanduszewy  |  mayacz  the  nadzeye  yszeby  yąm  po- 
zeszyl  a  dla  |  thego  żadnemu  ynszemy  nyechczała  sze  spowja  |  dacz 
i  gdy  nyechczal  do  nye  wynycz  sasmu  |  (245)   czyyszy  sze   na    ser- 
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czv  odeszła  zalobnyo  od  pliorthj^  |  a  placzacz  V8zadla  x8tronye  w  k-^th 
y  napłakała  8ze  |  do  woly^    w    tey    godzynye   pan   bog   wszechmoga- 
czj  I  odyal  mv  laskę  bardzo  prelko  ony  krothochvyiye  |  ktorąm  s  bo- 
gyem  myal  a  sercze  3*ego  stało  sze  8atbvar  |  dzale  a  chczacz  rad  yJc- 
dzyecz  przyczynę  Ibego   rze  |  czono   yemv   od   pana   boga  dla  tbego 
ysze  the  vbo  |  gam  panyą  bedaczą  sercza  sasmuczonego   od  sze  |  bye 
othpadzyi  przes  poczeszenya  dla  thegom  |  ye   tesz   moye    boskye  po- 
czeszenye  otb  czebye  othda  |  lyi  baczacz  tho  yal  bardzo  czesko  wsdy- 
chacz  a  pyv  |  szy  sze  wpyerszy  swoye  natliychmyast  byeszal  kv  |  forcie 
a  gdy  one  panyc  nyenalaslz  yal  sze  cze  |  sko    sraeczycz   a   phortliu)' 
byegal    y    tbąm    y    sąm   |  szukayacz    gy  y    nalaszl    yąm    szedzarząm 
placzacz  |  gdy  przyślą  do  phortby  sługa  boszy  przyal  yąm  [  laskawye 
a  ye  sercze  skruszone  poczeszyi  łutłio  |  sczy  wye  odprawy  wszy  sąm  sedl 
sza  sze  na  myescze     swoye  do  kapytułyarza  nathycbmyast  W  ocem-  | 
gnyenj*v  przywroczy    sze   sasze    knyemv   pan    bog  |  swoyra    boakyni 
poczeszenym  yako  y  pyerve.  |  Siysacz  tho  ozorka   yego  swyetha  rze- 
kła baczę  |  yszeby  czlowyek  mogl  czyerpj^ecz  wsytky  przeczj  j  wnos- 
czy  gdy  by  go  pan  bog  nawyedzal   thakyem  |  weseiym  docbowne  ra- 
dosczy  otbpowyedzał  |  kv  themv  wesełyy  szadny  nye  mosze  przycz  | 
(246)  tliyiko  przes  vczyerpyenye  wyełkych  przeczj ynosczj  |  oththych- 
myast  laska  thakyego  weseiya  trwała  |  w   nym  Ystawycznye   y   gdze- 
kolwyek  byi  doma  |  albo  na  drodze  przy  ludzech   albo   przes   łyudzy 
Cza  !  szem  y  przy  stoiye  gdzekolwyek  byi    thakąm  |  laskąm   go   pan 
bog  nawyedzal  które  w  sobye  tlia  |  yi.  Siysacz  tho  ozorka  rzekła  po- 
cbvaiyon  bacz  [  pan  bog  yszem  tak  dobrze  nauczona   czo  bog  J-est  | 
a  radabych  wyedzala  gdze  bog  J'est  troyaky:  (  w  personye   a   yeden 
w  ysnosozy  a  yako  sze  syn  |  rodzy  od  boga   oycza   w   Uiym   wszyt 
kym    8łovy  I  rostropnymy   y   naukamy    rosmaythymy    byia    dobrze  ' 
nauczona  oth  oycza  swyethego  Amandusza  które  |  nauky   sąm    tnidae 
kv  wykładany^  pysauya  y  |  srosumyenya  a   przesto  ye  opusczamy.  j 
Potbym  nyedlugo   przydało    sze   ysze   ozorka   swjetba   |   przerzeczona 
ymarla  a  wszela  swyethe  dokonczenye  I  zywotha   swego  bowyem  ye 
żywot  byi  swyetby  |  y  blogoslawyony  po    smyerczy   8vej  ykasała  sze 
oyczv  I  swemv  duchownemv  Amanduszevj  swyethemv  ozu  |  dna  bardzo 
swyeczacza  w  byaiym  odzenyv  yako  |  snyck   okraszona  wyelkąm  >'»- 
snosoząm  pełna  |  nyebyeskyego  weseiya  y  roskoszy   przystapyw  )  si}' 
knyemv  powyedzala  y  ykasala  mv  wjeł  ]  kąm   roskosz  ktoram  my'^**'* 
z    obiycznosczy    boskje   |   Oczecz    swyetby    wydzal    y    słuchał    tlieg^^ 
8  wjel  I  kąm  roskosząm  y  s  weseiym   a   s   tego   dusza  |  (247)    yeg^^ 
pyia  pełna  poczechy  boskye  Gdy  przysedł  sa  |  sze  sąm  kxobye  wsdy- 
chayacz  nabosznye  yal   mowycz   |  Ach   my*ely*   panye  yako   blogosla- 
wJ*ony  yest  then  sio  |  wyek  który  thyłko  o  cze  y  o  łaskę  thvo}'e  stcV 
siu  I  szne  by  mj^ał  wsytł^o  rad  ozyerpyecz  które  rov  thj  [  czyerpyeii\v 
tako  slachetbuy^e  placzysz.     Rv  themy  raczy  nasz    spomocz   pan    bog 
wsechmog-a  |  czj*  y^szebysmy  mogły  cznoth  thy  czorky   swyetbe   |  tak 
nasladowacz   y   ynszych    swyethych    yego    tak   |   yakobyszmy    mog'}* 
nawyeky  roskosnąm  obiycznoscz  |  yego    wydzecz  Amen.  | 
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Poczyna  sze  przemowa  drugych  xzag  ^).  | 

• 

Czaszy  yednego  oczecz  S.  Araandus  kasnodzieyakje  |  go  sa- 
konv  stanąwszy  przet  vmeczenym  meky   bozi  |  yal    sze   skarsycz   na- 
bosznye  panv  bogv  ysze  nyemogl  |  rosmyslacz  meky  yego  bo  w  tliym 
myal  nyedostatek  |  asz   dothychmyast   Bze   sze   [że   się]   w   tho   nye- 
mogl  dacz  Yskarza  |  yacz  sze  thego  panv   bogv  wszal  od  pana  boga 
tho  I  nathn^^Ciiye  y  the   naukę   yszeby    stokrocz   na   sze  |  mye   padał 
a  kv   kasdemy-  osobiyye    rozmjslanye   czynyi    o    mecze    bosze    zada- 
Jacz   czyerpyecz   [   przykładem    pana   Cristusowym    czo    by    nay    ra- 
czil  I  dopusczycz   a   bedacz    w    tłiym    oszwyeczenyy    lasky    bo   |   sze 
chczacz  lyczycz  ono  padanye  y  rosmyslanya  |  nyenalasl  ych  wyeczey 
telko  dzewj*eczdze5'8zad  |  y    rzeki    o    wsechmogaczy    panye    obyawy- 
lesmy  ych  |  {248)  sto  a  wsakoaz   5*ch   nycnayduye   5*cdno  dzewyecz- 
dzej  I  szad  a  na  prosbe  yego  opyawyl  mv  pan  bog  dze  |  secz  rosmy- 
slanya które  czynyi  napyervej  przet  ca  |  pytuiarzem  według  swyczayy 
Rwego  nysiy  yał  ro  |  smyslacz  salobne  wywyedzenye  na  smyercz  pana 
Jesv  I  Crista  a  gdy  przysedł  w  roamyslanyy  swoym    kv  vkrjazowanyv 
nalasz  ysze  byio  sto  rosmyslanya  meky     y  smyerczy  pana  Jesv  Cri- 
sta od  początku  asz  do  kon  |   cza   a  gdy    sze    w   tliym   rośmy  słany  v 
począł  czwyczycz  |  tak  yako  nauczon    byi   od   pana   boga   thedy   ona 
pjer  I  wszą  tyardoscz  obroczyła  my  sze    wyełkąm  wnatrzną  |  slotkoscz 
baczacz  tłien  poszytbek  sługa  boszy    Amandus  |  swyetłiy   zadał   tbego 
od  pana  boga  yeszły  by  kto  |  byi    w  takye    twardosczy   rosmyslanya 
meky  pana  |  Jesy  Crista  w  którym  lyeszy  wszytko  sbawyenye  |  yszeby 
tliaky  byi  wspomoszon  któryby    sze   czyj-cził  |  w    takym   rosmysłanyy 
meky  boże  a  nye  przestavał  |  aiyesby  sbawyenye    otrzymał  a  przesto 
tiiy  rośmy  I  slanya  popysal  ky  poszytky  luczkyemy  thakym  |  obycza- 
yeiii  yakym  byi  nauczon   oth   pana   boga   Gdj   |  sze   oczecz   swyethy 
araandus  w  thym  rosmysłanyy  |  czwyczył  myewal  thakye  oswyeczenye 
boskye  I  prawdy  tbako  j-sze  bywał  sapały  on  wyełkym  |  naboszenstwem 
y  pobudzeń  ky  yczesne  rosmowje  |  s  panem  Jesy  Cristem  a  tha  ros- 
mowa  nyedzala  sze  |  czeiyesnye  anj  tesz   byia   odpowyecz  obiyczna  | 
aiye  thyiko  w  rosmysłanyy  s  oswyeczenya  pysma  |  swyethego   która 
odpowyecz  nykaky  nyemosze  |  cbybycz  bo  yest  wsetha  z  yst  madros- 
wy  boskjTe  I  (249)  pana  Jesy  Crista  ktorąm  sąm  mowyi  weyangye-  | 
lye  tesz  oyektora  odpowyecz  yest  wsetha   s   nauky   do      ctoroy   tesz 
odpowyecz  o  smethkach  naswetsze  panny  j  wsal  sobye  z  kxak  byerna- 
tha  swyethego  a  w  thjm  |  wsytkym  zada  pozytky  y    nauky   ludy   po- 
spoiythego  I  yszeby  kasdy  nalasl  czoby  my   sluszyło   ky   naboszen-  | 
6twu  Nyekye^  oczecz  swyethy  mowyi  w   personye  j  grzesnego   czlo- 
wyeka  a  ny ekyedy  tesz  mowyi  w  per  |  sunye  doskonałego  człowyeka 


')  Przedmowy   tśj  niema  n  Swiusa',  u  D^'epenbrocha,  a  tylko  jest  na 
początku  księgi  von  der  emgen  Weifheii  pag.  156. 
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nyekyedy  mowy  w  per  |  sanye  dusze  myelosne  nyekyedy  movy  w  po- 
dobjen  |  stwye  slugy    ktoremy   pan   Jesus   Cristus   odpowja  |  da   tocz 
ycst  nauka  prosta  a  słowa  yestcze  prost  |  sze  bowyem  pochodzy  s  du- 
sze proste  a  wsakosz  bar  |  dzo  sluszy  kv  poszytky  czlowyekowy  grea- 
nemv  |  Przydało  sze  czaszy  yednego  ysze   oczecz   swyethy  |  amandu3 
poczal  pysacz  troyaky  rodzay  the    nauky  |  przerzeczone   asz   pothym 
yal  pysacz  o  skrusze  thymi  |  słowy  Powyastmj  duszo  moya  etc  myal 
nyeczo  prze  |  targnyenya  w  tey  rzeczy  a  bedacz  w  samyslenyy  syadl  | 
na  stołek  odpoczywanya  swego  a  sasnayszy  m5^al  |  tho  wydzenye  ysze 
wydzal  dwye  personye  du  |  chowne   grzesne   szedzacze   przet  szobam 
a  wydzacz  |  ysze  prosnowaiy  yal  ye  otbo  srogo    karacz    a  zathym  | 
dano  my  w  reke  wycz  [wić]  troyakąm  dwe  czesczy  |  byi)^  czenkye  alye 
trzecza  myasza  a  gdy   chczal    |    wsythky    tbrzy    skreczycz    wespolek 
nyechcalo  sze  tra  |  phycz  a  sathym  obeyrzal    sze   na   prawąm    strooe 
y  I  yyrzal  przed  sobąm  stoyacz  pana  Jesu  Orista  w  thym  j  podob5^en- 
stwje  yaky  byi  gdy  byi  odyetb  od  słupa  |  (250)  vbyczowany  a  m5^e- 
Josczywy  pan  stał  przed  nym  tako  ła  |  skawye   yako    oczecz    wyemy 
tak  ysze  amandus  swje  |  thy  ysnal  ysze  tho    prawj    J^ego  oczecz    byi 
obaczył  ysze  |  czalo  yego  byio  zlachetne  byałe  y  romyone  a  wszą-  | 
kosz  wszędy  sranyone  a  rany  yego   byiy    swyesze  |  a   krwawe   nye- 
które  byiy  naprzeky  ')  a  nyektore  na  |  dlusząm  tak  yako  byczmy  okru- 
tlmymy  ro8zarpn5*one  i  a  gdy  tak  myeloszne  przet  nj*m  stał  y  pr25*a- 
snye  I  nay  pogladal  amandus  syyetłiy  podnyovszy  recze   syo  |  ye  y'al 
maczacz  onych  krwayych  ran  a  pothym   w  |  sał  one   troyakąm   wycz 
y  bardzo  yąm  prethko  |  skraczył  wespolek  y  dana  my  byia  moznosez 
ysze  I  tho  wypysal  czo  ymysiył  y  opyawył  my   pan  bog  |  ysze    thy 
wsyczkye  obdarzycz  chce  prze   sasluge   ran  j  swoych   odzenym    wye- 
czne  czudnosczy  którzy    tha  |  kym   obyczayem    meke   yego   rosmŃ^sla- 
yąm   bo    kto  |  tho    kołwyek   chtce  [baczycz]   bobudzono   jest   sereze 
ye  I  go    ky    naboszensthwy    abo    ky   goracze   myełusczy  |  pana   boga 
abo    ky    nowemy  oswyeczenyy  bedze     tesz  taky  pobndzon  kv  omy  er - 
Bzenyy  grzechoy  a  |  ky  thesknosczy  po  bodze   tako   ysze   laska   bosza 
w  du  I  szy  yego  bedze  odnowyona. 


Tho  pyerwsze  kapytulum  daye  sznacz  o  rosmo  |  wye 

duchowne  oycza  swyethego  s  panem  cristusem  |  Hanc 

Amayy  et  exquisiyi  a  iuyentute  mea  etc*).  | 

Thy  słowa  sąm  napysane  w  xegach  madrosczy  a  sąm  |  rzeczone 
o  madrosczy  wyeczne  pana  Jesy  Cristlia  |  rzekacz:  th©m  ymyełowai 
y  theyem  szukał   od  |  mlodosczy    moyej   y   them   sobye   wybrał    sza 


*)  niektóre  były  na  poprzek,  a  niektóre  na  długość. 
')  U  Suriusa  str.  17,  u  Diepenbrocha  str.  160, 
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ohlii  I  (251)  byenycze  sobye  s  tych  slow  byi  pobndzon  kv  nabozen-  I 
8thv  y  myeloaczy  pana  JesY  Crifitba  przyczyskal  go   kxo  |  bye    przes 
slotkoscz  y  gorzkoscz  asze  go  przywyodl  ky  |  Ysnanyy  swoye  boskye 
prawdy  Gdy  sze  Araandns   swje  |  tby   rosmyszlal   na   dzywne    drogy 
ktorymy  go  pan  bog  |  xkobye  przywodzyi  yał  mowycz  do  pana  boga 
thako  I  Namyeiyeyszy  panye  baczyłem  tho  w  «obyo   ysze  wie  |  czech 
moych  dzec^ynnych  sercze  moye  kwapiywym  |  pragnyenym  pragne/^io/ 
rzeczy  nyektore  które  pyia  [h^ifły]  the  |  yem  Byemogl  ogarnacz  any  oba- 
czyez  czo  byio  przes  wye  |  lye  lath  zodalem  goraczo  dostapycz  thego 
a  wszakoszem  |  nyemogl  kthemy  przycz  bom  nyemogl  wyedzecz  czo  |  tho 
było  czo  thak  sercze  moj^e  y  dusze  przyczagalo    azem  |  nykdy   nye- 
mogl bycz  Tspokoyon  a  gdy  sze  }'al  zklanyacz  |  w  młodych  lyeczech 
moych  kv  8tvorzenyv  nyebywalem  |  poczeszon  bom  myal    wnatrz   od- 
powyecz  thakąm  yszeby  |  my  tho  było  czegom  szukał  y  mysie  sobye 
często  czo  tho  |  yest  za  zadza  ktorąm    we   mnye   thako   ygra:    odpo- 
wjecz  I  wyelkye  madrosczy  asasz  m^e    nyesnasz   ktorames   thy     thak 
myelobznye  przyał  a  czestom  czy  drogy  sastepo  !  wal   yszebych   cze 
eąm  sobye  posyskal.  Sługa  boszy  od  |  powyedzal    myeiy    panye   nye- 
wydzalem  any  sziy  |  szal  thego  any  W3^em  czo  tho   yesth.   Odpowye- 
dzal  I  pan  bog  otwórz  wnetrzne   oczy    thwoye   a   ogladay   czom  |  ya 
yest  yąm  czy  yest   madroscz    wyeczna   ktorąm  |  od    wyekow   czebye 
sobye  obrała  opłapyenym  wyecznjm  }  opatrzosczy   moyej  czestom  czy 
drogy  sastepo  wała   ysze  |  byszmy   nyeuszedl   a   tho   yest   napewnyey 
znamy e  )  wybran3^a  przyaczol  moych   które   sobye   on   ehce   sacho* 
vacz  I  (252)  Sługa  bbszy  rzekł  o  słacłiethna  madrosczy  boską  y  tysz 
yest  ktoreszem  ya  przes  tliak   dlugy   czasz   szukał   y   |  które   sercze 
moye  często  pragnęło  o  bosze  y  c^emusa   mj  |  sze   dawno   nyeukasal 
czemusz  thak  długo  powcza  |  gal  a   yąm    rosmaythąm   krzywąm    dro- 
gąm  brodził  |  Odpowyecz  wyeczne  madrosczy    bych   czy   sze   byi   ry- 
chło I  ykaaal  dęty  by  myetak  byi  nyeposznal.  Sługa  boai  |  rzekłOnyewy- 
mowna  dobroczy  yakosze  sze  [jakożeś  się]  tak  słot  |  ko  we  mnye  wyel- 
byla  gdym  J^escze  nyebyi  yuszes  timje  |  szukał  gdym  sze    od   czebye 
oddalał  thysz  sze  odemnje  |  odaiycz  nyechczal  gdym  od  czebye  chczal 
Tczekaca  thysz  |  mye  słotkoscząm  szywyi  O  wyeczna   madrosczy    pa- 
nje  I  yeazY  Cryste  by  cze  therasz  mogło  sercze    moye    ogarnacz  |  tak 
yszebycb  Ystawyeznąm  ezałąm  madroscząm   y  chva  |  lyenym   czebye 
mogl  thobye  alnsyoz  bo  wszytky  dny  zy  |  wotha  mego    tho   by   byia 
sereza  mego  nawyeczsza  ro  |  skosz  bowyem  thaky  czlowyek  yest  blo- 
go«lawyony  kto  |  rego  thy   tak   myiye   yprzedzys   ysze   mv   nykyedy 
»ye  (  dasz   odpoczyvacz   aiyesz   w    tobye   naydze    othpoczynyenye   | 
swoye  ach  madrosczy  nawysza  panye  Jesv  Criscze   gdy  |  azem   yusz 
czebye  nalasal  którego  myeluye  dusza  moya  |  thedy    cze  proszę   nye- 
raczy  wsgardzacz  sthworzenya  swego  (  raczy  myecz   wsgiad  ysze  ser- 
cze FBoye  zamyikneło  w  mje  |  losczy    y    tesz    w   szałosczy    swyatha 
wszytkyego  nyedopa  |  sczaysze  aby   sercze   moye   myalo   zamyiknacz 
w  tobje  I  d»y  odpoczynyenye  namyelszy  panye  duszy   moye  |  vbogye 
yszeby  aby  yedno  słowo  mogła  przemowy cz  |  ktobye  bo  sercze  moye 
Sprawozd.  Komia.  język:,  t  UL  41 
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thego  nyemosze  dnlye  |  snosycz  bo    we   wszyczkye   serokosczy   swya- 
tha  nyenay  |  duye  kym  by  Bze  ochlodzyio  thelko  |  {253)   thobąm  pa- 
nye  wybrany  y  braczyskr  moy  który  thylko  |  sam  yydzys    y    wyesz 
przyrodzenye  sercza  myeliiyacze  |  go  a  wyesz  ysze  nygd  nj'emosze  mye- 
lowacz  thego  kogo  |  nyeposna  a  przesto  yesziy  ya  czebye  mąm  myelo- 
wacz  I  Odpowyecz.  vyeczne  madrosczy  rzekła  chcesziy  mye  |  oglądacz 
w  roskoszy  bóstwa  mego  thedy  sze  vcz  mnye  |  posnacz  y  myelowacz 
wscwyeczenstyje  [iv  zwyciczłwie]   moym   czy  er  |  pyaczym  a  tha  dro^a 
yestczy  naprostsza  kv  zywothv  j  wyecznemv:  Sługa  boszy  rzeki  O  pa- 
nye  yusz  ya  j  czebye  dzysza  ypomynąm  wy^elkye  mj^elosczy  szkto  )  re 
raczyiesz  sze  sklonycz    znawyszego   tronv   y    stolcza  |   kroiyev8kyei:'.> 
syercza  oj'czev8kyego  na  nedzey  |  wszgardzenye    przes  trzy    y  trzy- 
dzesczy    lath    a    nawyet-  |  sząm    mj^eloscz    ktorasz    mnye    y    mjcz- 
kym  ludzom  |  vkazal  ykasalacz  sze  w    czj^erpyenyy  gorskye    mefcy 
y  okrnthne  smyerczy  thvoye  panye  thegocz  sze  wsyt  (  kyego  ^^K«my- 
nąm  dla  thego  yszeby  sze  duszy   moye   |   vkazal    w   namyelosnyejnp 
postawye  kv  które   cze  |  przywyodla  nyewymowna   myeloscz    tljwoya 
Oth  I  powyecz  wyeczne  madrosczy  yem  mye  czlowyek   |  obaczy  wye 
cze  bycz  smyerthelnym  y  czerpyaczym  |  s  myelosczy  thedy  mv  thyn 
wyeczej  bede  myiym  |  bo  nawysza  myelosz  moya  ykasuyesze  w  czyer 
pyenJY  I  wyelkym  gorzkye  meky  moyej    yako    sze   sloncze  |  vkasuy^ 
w  yasnosczy  swoye  roszą  czudna   wonnosczj  |  swoye   a   ogyen    gwal 
thowny  w  goraczosczy  swoye  |  a  przestho  sluchay    thego  s  naboszen- 
sthwem  yakom  |  ya  czesko  a  okruthnye  dla  czebye  czyerpyal.  | 


(254)  O  Rosmyslanyy  meky  bosze  czo  sze  dzalo  |  przet 

ykryszowanym  cap.  primus.  | 

'     Po  wyeczerzy  wyelky   czyarthek   gdym    przy^sedl    |  d- 
ogroycza  a  thamom  sze  dobro wolnye  poddał  |  nasmyercz  thako    obły 
cznąm  s  wyelkyego  vdraczenya  |  sercza  mego  y  s  wyelkyego  vczyskł 
y  ydraczenya  przj  |  podzenya  czala  mego   obiyalem    sze   wsystek    jk' 
thym  I  krwawym  byiem  yeth  od  nyeprzyaozol  moych    okrnthnje  j  by 
lem  wyasąn  y  zaloszne  wyedzon  do  myasta   Jerusa  |  lyem  PothymeiL 
byi  vplphanym  oczv  sawyasanyem  |  sromothnye  vdraczon  przeth   ka)- 
phaszem    phalszyyje  j  oskarzon   yakoby    wynny    na    smyercz    wydać 
Btego  nye  |  wymowna  saloscz  byia  na  serczy  mathky  moye  gdy  |  my- 
napyerwej  yyrzala  w  thakym  trudnym  vdracze  |  nyv  asz  do  smyenźy 
krzysowe  bardzo  rano  byiem  sro  |  mothnye   oskarzon    przet   pjnaihtś 
na    smyercz    pothe   |   pyon    nyeprzyaczelye    moy    staiy    naprzecy^k- 
mnye  |  zakrzywyonymy  oczyma  nyeprzyaczelskyego  wejrzenja  |  smvcN^ 
yako  obrzymowye  a  yąm  stal  przet  nymy  |  czychy  yako  baranek  ya*m; 
droscz  wyeczna   przet  |  herodem   byiem   wsgardzon    wdzalem   odz^nir 
yako  I  szalony  roskoszno   czudne   czalo   moye  byio   byczmy  I   sbytk 
y  rosarpane  slachethna  głowa  moya  była  sbo  I  dzona  czyernym  oU^■ 
cze  moye  byio  vplavane  /^^i^kTiwe/ y  krwyąm  obewrzale  y  b/lem  o.; 
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(Jzony  y  sromothnje  |  wywyedzony  skryszem  naszmyercz  woIaiy  na 
mye  )  okruthnye  asze  na  powyetrzy  brzmyalo  zawyśmy  |  slego 
czlowjeka  na  krzysy. 

Rzeki  sługa  |  boszy  O  panye  początek  meky  thvoye  yestczj  ( 
('^i)5)  gorsky  a  yako  thedy  bedze  konyecz  bych  tesz  vydzal  |  y  swye- 
iathko  meczacz  przet  oczyma  swejma  boday  |  bych  tho  mogl  sczer- 
pyecz  yakosz  thedy  słuszne  bolescz  |  thvoya  przechodzy  sercze  y  du- 
sze moye  aiye  o  pa  |  nye  tocz  yest  wyelky  dzyw  w  serczy  moym 
pM  I  ya  telko  szukam  bosthva  thvego  a  thy  podawasz  |  czlowyeczen- 
stwo  thvoye  szukam  slothkosczy  thvoje  |  a  thy  my  ykasuyesz  gors- 
koscz  O  panye  czos  ymysiyi  1  semnąm    czynycz. 

Odpowyecz  wyeczne  mądro  |  sczy  nygd  nyemosze  przycz  ky  wyso- 

kosszy  y  slotko  |  sczy  boskye  alyesz  pyerwey  przydze  gorskocz  czloyje  | 

czensha  mego  czerpyaczego  przes  którego  yem  by  |  sze  kto  wysze  wnoszyi 

^sgore  thym  wyeczej  ypadi  |  czlowyeczenstwo  moye  yestczy  droga  do 

nyeba  a  me  |  ka  moya  wrotha  przes  które  muszy  yscz  then  ktorj  |  ma  tho 

Dalyescz  czego  thy  szukasz  a  przesto  zapamye  |  tay  nyskosczy  sercza 

tiivego  a  przystapy  ky  mnye  |  w  mocznosczy  ry czerstwa  bo  nyezalyeszy 

ua  sluge  wscze  |  snosczy  myecz  gdy  pan  stoy  smyeiye  na  walczę  wio-  | 

^ze  sam  na  cze  sbroye  odzenya  mego  bo  według  |  przemoszenya  thy  ego 

y  lasky  moyej  thobya  yszy  |  czone  bedzes   mye   naśladował  w  mecze 

moye  w'^  |  daysze  na  odwaszenye  zamego  szebye  bo  szyercze  thyo  (  ye 

fzostokrocz  w  thobye  muszy  semrzecz  nysziy   swy  |  czeszysz   przyro- 

^'^enye  tbvoye  8  wyelkyego  vdra  |  czenya   bedzes   sze   czesko   poczyi 

czerpy  acz  prze   czj   |  wnosczy   który  my   ya   czebye   sąm   sobye    chce 

P^zj    gothovacz  bo  ogródek  dusze  thyoye   chce   czerwonąm  |  roszam 

oszadzacz  bedzes  nadswyczay  podchyjczon  |  (256)  w  slowyech  y  wy- 

BHD  [wiązań]  przeczy wnosczamy  od  ny^przyaczol  |  moych.  bedzes  czestho 

pliaiszywye  pothayemnje  ob  |  mawyan  bedzes  yawnye  sromoczon  phal- 

Hzywye  be  |  dzee  od  ludzy  sadzon  aiye  thy  sługo  moy  ystawj   |  czne 

fi^sz  meke  moye  w  serczy  thyoym  bedzes  |  myal  sedząm  który  bedze 

'^ii^izycz  y  szaczowacz  |  thvoy  swyethy  dobry  zywoth  obyczaye  thyoye 


^obre 
Izecz 


bedąm  thobye  przyiyczene  za  salonoscz  czyalo  thyo  |  ye  be- 
byczowane  srogym  ostrem  zywothem  |  thyoym  bedzes  sromoth- 
\ve  ykoronowan  a  tho  wsgar  |  dzenyy  y  podeptanyy  zywotha  thyego 
^^vye  I  thego  pothym  bedzes  wy wyedzon  se  mną  na  smyercz :  |  a  tho 
-edy  obusczys  dobrewolnye  wszytkę  |  swąm  woiyąm  a  zaprzysz  sze 
^Hm  szebye  y  ysit  |  kyego  stworzenya  ktoreby  cze  mogło  przethar- 
^"acz  I  we  sbawyenyy  throym  masz  bycz  yako  czlowyek  gdj  ymyera 
t  wszytek  swyat  nycz  nyedba,  | 

Sługa  boszy  rzeki  O  panye  tocz  sąm  trudne  |  rzeczy 
\v'czko  przyrodzenye  moye  wesdralo  sztyo  |  ych  slow  O  panye  ya- 
'»z  ya  tho  mąm  czerpy ecz  |  O  slachetny  panye  musze  nyeczo  kto- 
ve  przerecz  |  a  zaszły  wyeczne  madrosczy  thwoyey  nyemogl  na-  | 
€:Hcz  ynszym  obyczayem  y  mnye  sbayycz  y  ynszym  |  obyczayem 
yelosczy  okazacz  yedno  thelko  ysesz  |  thy  czyerpyal  a  ya  tesz  czyer- 
fecz  musze  O  paiye  |  dzywne  sąm  sady  thyoye. 


9 
I 
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Odpow^ecz  vye  (  CMe  madro8czy  sadów  wyeczne  opatrznosczy 
moye  I  nygd  ogarnacz  ay^mosze  telko  ya  kterym  yeet  |  pan  na- 
tury boczę  czo  przemogę  sprawy cz  v  ua  |  (257)  turze  ezlowyeczej 
obacząm  tesz  y  poszytek  kaadego  |  stworzeBya  a  yakoszby  czlowyek 
mogl  lyepye  po  |  snacz  skrytosc^  bóstwa  telko  przes  przyethe  czlo-  | 
wyeczenstwo  yego  gdy.  obaczys  osadzenye  Bmyerczj  |  moye  ktorem 
dla  czebye  przyal  obaczys  ysemczj  \  nyemogl  wyecze  wyemosczy  vka- 
sącz  y  tesz  wyeczej  (  czebye  pobudzycss  kv  myelQvanyv  ineinv  k^- 
wyem  mo  |  ya  Dyewyo^owiia  myeloscz  daye  zaacs  moye  nye  |  wy- 
mowne myeloserdze  a  yasnoscz  bóstwa  mego  przes  |  ^czlowyeczen- 
8thvo  moye  daye  znaez  braezkąm  wjer  |  noscz  y  obinbyenycząm  pr^- 
ansz  yesiyby  oze  the  rze  |  czy  nyepobudzyiy  kv  goracze  myehsczy- 
byio  by  ser  1  eze  thvoyo  k^uDyenne  twardosczy  zopytay  rzadv  (  czu- 
dnego  stworzenya  wselknego  yesiybych  słuszniej  |  szym  obyezayeni 
mogl  zaohowaez  sprąwyediywoscz  |  moye  yesiybych  slusne  mogl  vka- 
zuyacz  myeloserdze  |  swoye  yesziy  bych  wyeczey  mogl  osIache?.i?cŁ 
natore  |  czlowyeeząm  yesiybych  slusnyej  szym  obyczayem  J  mogl  &ye- 
diiACz  wsytkye  w  nyebye  y  na  szemy  yedoe  |  Ihyiko  czeskąra  me- 
kąm  y  okrathną  smyei^cząm  |  moyam. 

Slu^a  boszy  rzeki  myeiy   panye  yusz  ]  pravdzywye   poczynąs 
baczysz  yze  tak  yest  kogo  |  nyerostropnoscz   nye  zasiyepyia   a  kt.^ 
sze  na  Óio  pra  j  wye  ro8m5*8ziy  ihen  muszy   czebye   wyefbyez  y  ] 
obyczay  tfawoy  czudny  a  myeiy  przechvaUcz  a  |  wsakosz  czalv  leny- 
wemv  czesko  tho  yestfa.  | 

Odpowyec^  wyeczne  madrosczy  ny«15*ekay  sze  (  z  nasladowa- 
nya  meky  iKM>yej  bo  komv  bog  biysky  |  (258)  yest  therav  wsytkye 
rzeczy  sąm  lyekye  kv  sozyerpje  |  ny v  zadny  mje  tak  nyepozywa  sloi 
koscząm  nye  |  swyczaynąm  thelko  then  który  sze  mv  ostoy  w  cze-  { 
skym  czyerpyenyv  gorzkosczy.  Lusczyny  orzecho  (  we  czlowyek  ib* 
dry  nye  baczy  gorzkosczy  dla  the  |  go  5'8ze  wye  ysze  yadro  slotb 
kye  yest  then  czlo  |  wyei  na  poiy  zbaczyi  który  ma  dobrego  wspo- 
moszy  I  czeiya. 

Sługa    boszy    rzeki    panye    myeiy    sio   j  wa   thwoye    YCze^D^ 
tak  mye  vmocznyiy  yszemj  )  sze  wydzy   ysze  wszytkye   rzeczy  pn*- 
moge   czy  I  nycz    y  czerpyecz    a   przesto    zadam    y    proszę    ysze  j 
by  my  skarp  meky  thvoyey  raczyi  dostatecznye   o  |  thvorzycz  a  y^ 


scze  my  yyeczey  o  mecze  swoyey 
Odpowyecz   wyeczne   mądro 


racz  powyedzecz. 

sczy  6d3*m   stal   na   wysoko- if 


krzysza  dla  myelosczj  |  thwoye  y  wszytkych  ladzy  wszytka  moys 
posta  I  wa  bardzo  sze  zalobnye  przemyenyia  oczi  moye  |  yasne  si- 
czmyiy  y  wywroczyiy  sze  V8zy  moye  biiy  I  pełne  na8myewanVi 
y  wsgardzenya  Yonoscz  |  moya  była  napelnyona  gorskym  pyrzsu 
oczthv  I  y  solczy  wsytko  czalo  moye  byio  pełno  rąn  y  by  |  cza  r--- 
wsytkye  szerokosczy  swj^atha  nyemogio  |  my  sze  dostacz  myescze  k\ 
odpoczynyenyy  alye  mgła  |  głowa  moya  szchyiyia  sze  na  doi  a  ci:t 
skye  boiye  |  sczy,  sya   moya  •byia  pełna  bycza  boiyesnego.  |   Czystt 
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oblycze  mo^e  byio  splugawyono  vplwanyra  |  barwa  moya  czerwyenyala 
6ze  yakobych   byi   |   czlowyek    tredowatbj    byiem    tbak    wsgardzon  | 
yakobych    synem  boszym    nygdy   nyebyl.  | 

(259)  Siysacz  tbo  sługa  boszy  rzeki  o  swyerczadlo  nayya- 
fiZDJej  I  sze  przes  wselkne  smaszy  którego  sze  wsytczy  dncho  |  wye  nye- 
b^esczy  napatrzycz  nyemogąm  bych  mogl  myecz  |  Yczesne  obiycze  thwoye 
w  smyertelnym  podobyen  |  sthyye  yszebych  ye  Izamy  oczv  moych  mogl 
polacz  y  I  tbakyes  tbvoyc  oczy  naczudnyeysze  yaszne  yagody  |  lycza 
tlivego  Ysta  Bubthyine  pobladłe  y  vmarle  ysze  |  bycb  sze  tbego  wsyt- 
kyego  mogl  napatrzycz  a  sercze  |  moye  lutoscz  nad  tbobąm  naydze 
ochlodzycz^  ach  mje  |  ly  panye  tocz  męka  tbvoya  nyektorym  ludzyem 
tak  I  do  aercza  ydze  ysze  czebye  ymyeyąm  yluthowacz  |  y  tesz  ser- 
decznye  oplakacz  w  mecze  thvoyey  ach  |  myeiy  panye  bych  mogl 
myecz  w  moczy  swoye  wsycz  |  kye  luthusczy  syercz  nabosnych  y  tesz 
Izy  wsytkycb  |  oczy  bych  tesz  mogl  wymowycz  wsytkye  słowa  na-  | 
rzekanya  thedy  bych  czy  chczal  dzysza  ykasuyacz  yze  |  ya  Inthuye 
y  zaluye  meky  thwoye. 

Odpowyecz  wyeczne  madrosczy  Nygd  my  lyepye  nye  |  Tka- 
8ze  luthosczy  nad  mekąm  moyąm  yedno  then  |  który  thego  dokasuye 
vczynky,  czerpyacz  dla  |  mnye  przeczy wnosczy  myisze  my  yest  sercze 
wysYo  I  lone  oth  myelosczy  czesne  czlowyeka  czyerpya  |  czego  any- 
slyby  myal  thakąm  luthoscz  nad  mekąm  |  moyąm  yszeby  wyial 
thak  wyeiye  łesz  yako  yje  |  lye  kropiy  ze  dżem  s  nyeba  mogło 
spascz  bowjem  j  tha  byia  przyczyna  smyerczy  y  meky  moye  gor-  | 
skye  yzeby  mye  slndzy  boszy  naśladowały  a  wsa  |  kosz  tesz  y  łzy 
które  będą  wylane  slutosczj  |  (260)  meky  moyej  sąm  my  bardzo  wdze- 
czne   y   przyemne.  | 

SInga  boszy  rzekł  O  slachetny  panye  gdjsz  thobye  |  yest  tak 
bardzo  wdzeczne  myełosne  nasładowanye  |  zywotba  thwego  czystego 
y  tesz  dobrowolne  meky  |  thwoye  thedy  wyecz  sąm  pyinoscz  na  tho 
obrocze  |  yzebych  cze  dobrowolnye  naśladował  nysziy  yabych  |  slu- 
thosczy  płakał  a  wsakosz  wedłng  slow  thwoych  |  oboye  bych  the 
rzecz  myal  myecz  a  wsakosz  cze  |  proszę  raczy  mye  nauczycz  ysze- 
bych cze  ymyal  |  nasladowacz  w  mecze  thyoye: 

Otbpowyecz  wyeczne  madrosczy  oddalay  od  oczy  thyoych  sprośne 
veyrze  |  iiya  y  od  yszy  thyoych  proszne  sluchanye  nyechay  |  bedze  thwoy 
na  lyepszy  smak  y  roskosz  mnye  mye  |  lowacz  odpoczynyenya  thwego 
we  mnye  snkay:  |  przesladowanya  luczkye  skromnye  czerpy  zaday  | 
bycz  wsgardzon  y  ponyzon  dla  mnye  wsyczkym  sza  \  dząm  y  rosko- 
fiząm  swyatha  thego  ymrzy  a  ten  |  czy  yest  początek  nauky  w  sko- 
lye  madrosczy  boskye  |  ktorąm  kasdy  może  tcycz  na  kxegach  othyo- 
rzonych  |  czala  mego  ykrzysowanego  rosmyslay  y  obacz  by  |  tesz 
czlowyek  według  przemoszenya  swego  wsit  |  ko  tho  yczynyi  we  wsycz- 
kym swyecze  nyebedze  za  j  den  naiyeszon  który  by  mye  tak  vmye- 
lowal  I  yako  go  ya  myelnye. 

Siysacz  thy  słowa  sługa  |  boży  Amandus  swjethy  myeiy  pa- 
nye gdy-  cze  szem  |  przebaczę  daroy  thyoych  pożytków  wsytkycb  rze-  | 
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czy  a  wsakosz  gdy  sze  rospamyethom  na  obyczaj  |  wybawyenya 
naszego  y  na  wyernosz  vmyelowa  j  nya  rodzayv  czlowyeczego  nye- 
thelko  smyercz  |  (261)  dla  mnye  czerpyal  aiyes  tesz  chczal  ysie- 
bych  ya  tesz  |  dla  czebye  czerpyal  yakobysz  nąm  wsycskym  chczal  { 
rzecz  Ogladaycze  wsytkye  sercze  mnye  myeluyacze  |  yesziy  czy  ye 
serczo  yest  thak  wyelkye  myelosczy  |  Ogladaycze  wsytkye  czlonky 
moye  otho  członek  na  |  slachetnyeyszy  sercze  moye  dałem  vmomc2 
y  sra  I  nycz  aby  we  mnye  nycz  nye  ostało  czegobych  wąm  |  nye- 
dal  yszebyscze  myeloscz  moye  wszyscy  posnaiy.  | 

Sługa  boszy  rzeki  ach  myeiy  panye  czos   ymysziyi  |  ysecz  D^m 
thakąm  myeloscz  vkazal.  | 

Odpowyecz  wyeczne  madrosczy    zadny   czlowyek  |  thak   Urdzo 
nyepragnal  zymne  wody   studnye   anj   |   tesz    czlowyek    ym^enhczf 
wesołych  dny  yakom  |  ya  zadał  y  pragnął   yzebych   sbawyi    J  wspo- 
mógł I  grzesne  a  ym  kv  myelowanyy  szebye  ykasal  sze  |  rychle  by 
mogl  kwyecze  swyedle   sasze   vczynycz  |  szeiyenyeyacze  y   wsytkye 
krople  sgromadzycz  ddzo  |  we  anysiy  by  mogl  sziyczycz    moye  mye- 
loscz ktorąm  |  mąm  ky  thobye  y  ky  wsyczkym  ludzom  a  przestom  { 
wylał  tak  wyeiye  znamyon  myelosczy   ysze   tesz  |  nyebyio   gdze  by 
J^gląm  tknacz  żadnego  myescza  |  na   czeiye   moym    ktoreby    uyebylo 
zmaczane  y   sranjo      ne    na    osobne    snamye    myelosczy    otho    moya 
ręka  |  prawa  przebytha    goszmy   thakyesz   y   lyewa   rze   |   cze    moye 
wsytkye  wypyethe  nogy   moye   prze  |  bythe   wyszalem   nyewładDaci 
sam  sobąm  wjel  |  kye  boiyesczy  czlonkoy  y  kosczy  mo5*ch  wsytkje  I 
zlachethno  członky  moye    byiy   nyewladnyacze  |  (262)   rosczognyone 
na  kryszy  krew  moya  goracza  gyaltho  |  wnye  płynęła  thak  yze  cz&lo 
moye  ymarle  bilo  |  krwyąm   oblane   a  tak   bardzo   załobnąm   postawę 
po  I  sobye  ykazalo  obacz  bardzo   załobnąm   rzecz   ysze  |  czalo   moye 
młode  bardzo  czudne  kyythnyacze   po  |   czeło  wyednaczj   y   chrybyet 
moy  slachethny  |  na   krzyszy    thyardym    myał    czeskye    othpoczynye- 
nje  I  moye   czalo   krasne   Yczyszyio   sze   y   s  krysza   sze  |  spusczyio 
wsyczko  moye  czlalo  byio  sbytbo  y  zranjo  |  no    a  tho   wszytko  soo- 
szyło  dobrowołnye  sercze  moje.  | 


yako   dusza  czlowyecza  przes  rosmyslanye  me  |  ky 

bosze  prychodzy  ky  serdeczne  skrusze  y  kv  |  laska- 

Wemy  othpusczeny  v  grzecliow  swoych  ca.  II.  | 

Rzekł  sługa  wyeczne  Madrosczy  Amandus  swyethy 
po  I  wstanj  duszo  moya  a  włosz  y  yspokoy  wsytkye  wnatrzne  i 
y  zewnatrzne  smysiy  thwoye  yszebysz  wsytkąm  szy  |  ląm  mogła  wy- 
nyknacz  y  zbyegacz  sze  w  pucząm  sza  |  losczy  serdeczne  a  yseby 
mogła  wolacz  y  narzekacz  |  szmethnym  sercem  ażeby  glos  tbwoy  byl 
ziyszan  przes  |  góry  y  padoły  yszby  przenykal  powyetrze  y  obło-  i 
ky  yzeby  wstapyi  do  nyeba  przet  wsytkye  dworza  |  ny   nyebycBkye 
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piłat  =  pylath  254. 
pieszczoszek  ■=.  pyesczek  95. 
pisyno  święte  zz  pysmo  zwyethe  12. 
pochopiwszy  się  .=  (pośpieszywszy) 

pochopywszy  szye  23,  95,  131. 
poglądałziz  (patrzył)  gladal  2^J. 
poglądając  —  gladayacz  59. 
7ia  poprze/c  z=z  na  przeky  250. 
postradać  =  stradacz  37,  123. 
postradanie  z=.  stradanye  79. 
postradała  ziz  stradala  59. 
potwarz  =z  podwarsz  209. 
przechwalać  -=.  przebuczacz   160. 
przeciągnąć  zi:  przftargnacz  7, 
przeczytał  nz  przetczyl  15. 
przeczytano  =  sthcono  13- 
tv  przeczytaniu  z=z    w    prethcze- 

nyu  4. 
przeczytany  =z  przeczthany  2. 
przed  =z  presth  14,  13. 
przeto  (prze sto)  ■=:  presz  tlio  5. 
przednim  =  przede ny  34. 
przepamiętał  zz  (zapomniał)  prze- 

pamyetal  141. 
przyjaźń  z=z  przyansz  9,  pryansz 

257. 
przyjść  z=z  prycz  5. 
przyldad  -=.  przykladnocz  149. 
przysłużą     (przysługuje)     zz 

przyslusza  15. 
przystąpił  zz  zbaczyl  258. 
przysedłszy  -=.  przychedoszy    12. 


przysedszy  zasze  są  kxobye  121.  większa  vyecza  71. 


przytrafiło  się  -=,  (przygód  ziło 
sig)  przygadzalo  szye  40. 

w  puszczy  -=:  w  pueząni  262. 

pytali  go   —   bytaiy  gy  201. 

ręka  ■=.  na  obu  ręku  y  tesz  na 
obudvu  nogach  110. 

równy  zz:  rownya  50. 

różność  =  rosnocz  7. 

rozpływała  się  zz.  plynala  152. 

rylec  =.  grawka  20. 

rzekł  zz  rzelk  89. 

w  siebie  zz  wsyą  27. 

siedm  zz  syadem  128. 

skaplere  zz:  skapylyerz  20. 


9kosztoiva6  =r  zaknszyą  168. 
śliibić  :zz  tam  sze  szlubyl  Pana 

Bogu  235. 
słodkość  =  slotkocsz. 
we  śnie  =  wesmye  40,  we  spya- 

czky  73. 
śpieieak  zz  szpyevag  29. 
spotkał  się  zn  pod  kasze  87. 
Strasburg  zz  strosbark  138. 
strzeż  =z  trsez  185. 
sumienie  z=  zamnj^enye  177. 
szczęście  zz  czoszcze  78. 
szesnaście  zz  szecnaszcze  65. 
szkodlii4)y  z=z  wskodlywy  174. 
szyja  zz  sya  258. 
trąbiono  z=.  drabyono  25. 
trzy  =z  trzy  162. 
trzydzieści  trzy  z=   trzy  y  \xi)- 

dzesczy  253. 
ucisk  zz  czysk  93. 
umysł  zz  nyśl  11. 
upadła  =  ubadla  123. 
upadek  zz  wpad  174. 
uszlachetnić  zz  oszlachczycz  25T 
ivdzięcznie  zz  wszecznye  45,  wczt- 

czne  168,  wsdzeczue  33. 
wdzięcznych  zz:  wdzenych  191. 
wejrzeć  z=  yeyrecz  20. 
westchnątvszy  zz  vethsawszy  lvi. 

wethnawszy  221. 
weionętrzne  z=z  wnatrzne  262. 
więcfjj  -=.  wyecze  253. 


tv  jego  :zz  wyeko  214. 
wieczny  zz:  wczeczny   13,  wiecz}' 

179. 
Widzicie  zz  yyczycze  135. 
wolność  •=.  swolyenstwo  168 
wprawdzie  zz:  wprawscze  118. 
wszelki  zz:  wslenknj  30,  Yselky. 

Yselkny,  yszelkny,  wszelko) . 
wszystek    zz    wsyczky   vsyczky. 

wszyczky,    vszczyczk5%    ^\^- 

sthek,  wsytky,  ysythky, 
wszystko  =  wszytko  175,  Ysyczk", 

wsyttko,  wszyczko,  ysyczko. 
wszyscy  =  wsączy  wszy  czy. 
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zavitek  cum  omni  inre  . . .  in  octo   fiorenis  ungaricalibus  . . .  ^Ticolao 
Zyelonka  . . .  in  totum  obligaiiit. 

6.  Cr.  Castr.  XX.  p.  695  (d.  16  Februaril  1478).  Johannes  de 
Czerzow  tria  stadia  agri  ibidem  in  Czerzow  Yidelicet:  wtóre  sfaianie 
od  gumien  w  tile  zagrody  a  dwogye  sfaianek  pollankowe  polye  roley 
Lidhnika  kmyecza  cum  omni  iure  . . .  Petro  filio  Stanislai  Kobyłka 
quondam  de  Sborczicze  . . .  obligauit. 

7.  Cr.  Castr.  XXI.  p.  154  (d.  11  Martii  1480).  Johannes  alii* 
Puchała  de  Banthkouicze  stadium  agri  sni  alias  staianye  iacens  n&l 
Laczkamy  podlye  Knsoyicz  rolyey  a  konczem  ku  przesznicza  geg? 
a  podle  brata  gego  ibidem  in  Banthkouicze  . . .  Andree  de  Falkouicz 
in  media  flexagen.i  . . .  obligauit. 

8.  Cr.  Castr.  XXI.  p  883  (d.  1  Octobris  1483).  Johannes  de 
Banthkouicze  partem  agri  alias  stayanko  roley  na  Derbczem  p<ly^ 
Osowskego  konczem  do  konyecznego  roley  pol  stayanka  roley  nad  za 
pusta  podlye  ozogowskey  myedze  et  z  dolv  Miskowska  ibidem  in  Bant 
kouicze  cum  omni  iure  et  toto  dominio  nihil  excludendo  Alberto  fili" 
Oelen  ...  in  una  marca  . . .  obligauit  . . . 

9.  Cr.  Casf/.  XXI.  p.  1009  (d.  27  Aprilis  1484).  Jacobu?  ^ 
Barto880vycz  de  Banthkouicze  fideiubens  pro  fratre  Johanne  luniore. 
quia  huic  inscripcioni  consentire  debet  duo  stadia  agri  sui  nad  hn 
kamy  konczem  ku  drodze  a  konczem  do  roley  Osowskego  podle  P» 
wlowey  a  podl5*e  Dobroslnwowey  sdruga  strona  a  druga  za  gumny  za 
yyskoYiczy  a  konczem  na  Osowskem  a  s  dlusky  myedzy  Smylowskemy 
myedzamy  zobustron  ibidem  in  Banthkowycze  cum  omni  iure  ...  Al 
berto  Sdzech  . . .  vendidit  . . . 

10.  (ibidem)  Jacobum  Bartossoyycz  de  Banthkouicze  agros  buos  Ib 
Syradow  magna  duo  stadia  na  krzemyenyy  druge  na  wyelcm  poly^ 
na  trzeczyem  myesczczv  podlya  Smylowicz  myedze  et  podle  Osov 
skego  do  graniczę*  Irzmanowskey  konczem  in  lazy,  Stanielao  k 
Łazy  pro  duabus  marcis  . . .  vendidit. 

U.  Inscrip.  Castr.  XXII  p.  2  (11  Noyembris  1484).  Jollanne^ 
filius  Barthek  de  Banthkouicze  dno  stadia  agri  unum  nath  laczkaicy 
ku  drodze,  czo  do  studnyey  gesdza  a  konyecz  przybyega  żachodv  łak^ 
niwa  Osowskiego  a  druge  nad  zajiusczyskem  konczem  na  Dominikowo 
na  polnoczy  a  konczem  na  poludnye  za  Osowskego  ibidem  in  Banth 
kouicze  cum  omni  iure  et  toto  dominio  et  omni  proprietate  pront  so1«ś 
tenuit  habuit  et  possedit iudicialiter  resignauit. 

II. 

In    c  o  n  8  i  8  t  o  r  i  o  C  r  a  c.  (d.    16  Julii  1498) '). 

(Acta.  Offic.  XX.).  Tenor  litterarum  transumti  de  liltera  p^r^ 
menea  ducis  Zathorskiey  ad  ius  patronatus  et  presenfiindi  ecclej*i? 
parrochialis  in  Yythanouicze  pertinens,  ut  sequitur. 


')  Chociaż  ję7,yk,  w  jakim  dokument  ten  jest  spisany   banlzi^j  zbli^^i  «f 
do   czeskiego  niż  do  mowy  polskićj,  to  przecież   ogłaszamy  go  2t 
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M}^  Hanus  z  bos^ey  myiosczy  kn\'e8z5*e   OszwJ^acymskye  J*  z:i- 

♦orskye  etc.    yysnawamy   tym    tho    lystem    obyecznye    przyedwayemy 

który  gy   YBzrzya   an}e,    cztucy   szlysetliy    budu,    ysze    przysel    gęsi 

przyeduasz  slaYethny  panossą  My  eh  al  Yytanowsky  by   szwyra  syium 

Stanisławem  8zdravyem  buducz  na  czelye  y  na    roszumye  by  yysznal 

przyednamy  dobrowolnye  zeprzedal  8zvyw  polowy czu    v  Yytbanowycz 

od  8zkavy  Slavetqyemu  panosszy  Sbygnyevowy  szgrodczya   by  gecbo 

herbym  by  zaplatha  yczj^nyi  y  wsdal  gyemv  przed  nam\*  srobotamy, 

Inkamy    pastwy sky,    pastwyskamy,    laszy,    cbraszcynamy,     ribyszky, 

rybszkany,  mlyky,    miynyszky,    rzekamy,    gyezermy,    vodamy   czyka- 

czymy  y  stoyaczymy  by  8zlovyemu    bryeszym,    czo   byio   Mycbalouo, 

hy    kosczyellyym    podavanyra,    uyszcz    szobye    nyeostayyayacz,    any 

pryacyelom  szwoym  tbym   panstwyem   pravym  ystkycb  myedzacb,  gra- 

nyczacb,  yako  tbo  sbozye  Stavi  davna  zbucz  yymyerzonego  y  vym\^e- 

rzono    gyest,    gyakosz    szyam    Mycbal    Yytbanowfizky    myal,    dirszalz 

y  poszyyal   thakowym   obyczayem    szwyrcby    psathym    Szbygnyevovy 

y  yecbo  berbum,  y  myeiy  dyrszeti  a  poszyyati  yyecznye  a  dzyeczye, 

y  myecz  stbym  obycyayera  y  yczynyti,  predati   y    nyecbati  y  zaraye- 

nyti  zastawytbi  yku  8zvye   pynye    yyecznye    dzyczyne,   by   prószyły 

nas  obapolnye  abycbcham  tego  kiipu  dopn8czyiy  a  potheyerdyiy  y  gych 

proszbam  przythny  były;  a  megy  lystha  tbecho  dopu8czamy  apotbwir- 

czamy  yyeczne  a  dzyecznye  nyeszkodno  badacz  naszyey  8zlu8zbye  by 

naszemu  praw,  temy  naszwadomye  a  przelyepsy  gystotu  naszii  pacyth 

kthtmy  lysthoyy  zawj^eszyti  kazałyśmy.  A  przy  tbym    szu    były   naszy 

yyczny  słayetbny  panoszye  Jan  Yyecz  Sztonycz,    Mydial  Laszkowsky 

a  Oyraltbowsky    Pyotr^    Yytbanowsky    Pyotbr,    Paleyowsky    Mycolay, 

Mycolay   Conyczsky,  Matbias  Pyszarz.  Gyey  dan  y   pyszan  w  zyatbo- 

rzye  vnyecyelą  dyczyen  szwatey  Gyaknj^enky  pod  narodzyenym  szyna 

Bozyecbo    Lyetba   Tyszyacz    sztyrystlia    osnuły rezatecbo    sz^^edmyecbo 

pocytan  ....  (21  Stycznia  1487;. 


III. 

W  arcbiwum  aktów  grodzkicli  i  zieniHkicb  w  Krakowie  znajduje 
«i<}  pewna  ilość  zeszytów  będ^cycb  częścią  dawnycłi  ksiąg  miejskicli, 
kśjięsklcb   i   proszowskicb. 


względu  na  to  iż  pochodzi  z  prowincyi  niegdyś  polskiej,  a  któ«*a  miała 

w  Xvi  wieku  znowu  wejść  w  skład  państwa  Jagiellonów.  O  wystawi- 

cielu  tego  aktu  por.  Biermann  „Zur  Gtschichte  der  Herzogthilmer  von 

Zator  und  Ausschwitz^  Siłsungsbirichłe  der  phil.  hist.  Classe  der  Wien. 

Akad.  B.  XL  p,  594—631.  Nadmieniamy  przytem,  że  ani  w  księgacłi 

konsystorskich    ani    kapitulnych   krakowskich    nie   ma,   przynajmnićj  j 

w  tym  okresie,  żadnych  po  polsku  pisanych  aktów ;  i  niniejszy  doku-  i 

luent  tylko  jako  ,,obŁała"'  dostał  się  do  ksifg  officyalatu  krakowskiego, 

mimu  IŻ  sformułowanym  był  nie  po  łacinie. 


3Zi 
Ay  V  Kobylyeiij'*  ploty  gr.  6 
nakładały  y  sikladaiy,  dedi- 
dimiis  groaaum. 

-ątlmaiyow   20    dedimiu    groB- 


DlidoB. 

ku    zavyeezeQyT    szrooka   na. 

larcam. 


yełhrzDyk  groasam. 


itki    sliizila    Dziewka    Kacbna 
nal  y  dziurzal  sie  iei  rok  czaly 


t  Liicaezka,  y  taiD!'e  tak  w  no- 
oknem    w    noczi   wJskakowal, 


przed  Hit:  tak  zanyechalo  asz 


)o  tego  czassn  nluzila  v  Pa- 
w  noczi  iako  ve  dnye. 

i\  tho  y  nkarzil  etc.  gdze  bnr- 

go  zastał  go  lam  (y  bil  go 
.  .  biczoval  polepszicz  .... 

chrzącz  niv  moricz 

łakze   zsBtal    oboye,   tedi   on 

Ouspodarzn,   a   to   yv8Z   drngi 

fariny  zastano  y  8  stą  Halpą, 

k  panyam  y  dzicToczkam  teaz 
n    ienego   prztsiaznikft,   y   ste- 


aty  brakuje. 


3 '•8 

Item  ten  ze  MaIikovicz  czassu  tego,  gdi  BnrmHtrz  panU" 
badacz  na  tim  vrz;|dzie  vyrzaw.szi  o^en  za  Myasteezkt-m,  ^1"*' 
czi  9  Strozmy  Myeyskemy  biez.il  tam,  cbcz^cz  riedzieoi,  wo-ieJ: 
y  podkal  sie  8  tim  Malicskem,  spitawszi  kto  bi  bil,  acz  }Tji  3'' 
viedzial,  esz  bil  burmitcz  y  wiedział  dla  czego  byekl.  Uttii  . 
w  pas  y  powiedział  nye  cLocz  ze  yvsz  sam  do  o^nja,  be'*: 
bila  Sobótka  etc.  a  to  pomniącz  ono  czo  (karanye)')  t  Firiry  ^ 
bilo,  a  tho  trzeczi  gwalth  y  yistiipek  vczinil. 

Arzkolwie  ie.  m.  p(an)  Yoyewoda  srodze  o  takove  nm\  »• 
karacz  a  boya  sie  abo  na  Gardlie,  abo  t  pradgerza  etc.  —  .4 '- " 
kosz  y  temv  foIgvyące  y  zabiega iącz  (emr  abi  iake   niązoN?t» 
nyestalo,  tedy  tyra  obaczaray  iest  rąkoyerastwo  postaril  —  f'  i- 
cionem  dforaini)  Mislisz  in  primo: 

o  pokoy  Mya8teczkv,  y  panv   Burmistrzowy  M^itiszon,  k:  • 
yv8Z  przeprosił; 

o  pokoy  farinye,  gospodarzowy,  którego  tesz  creditur.  e^z  r* 

prosił; 

o  pokoy  strony  tey  Nyewiasty.  ktorey  za  iey  z  lzivf>sc2.  s  • 
vienyecz  marcas  tres,  łivdzie,  ktorzi  na  tim  zobastron  siedzielytJ  - 
Abovim  to  myało  bicz  6praviedliva,  esz  myał  yą  poyącz,  i^m^'^ 
ye  tak  zastano  oboye.  Ale  yrsz  iest  iei  prozen  y  ripusczila  go  • '■; 
A  tak  vinyen  bądze  dacz  iey  marcam  primam  per  septimaiiai  --• 
aliam  raarcam  per  alias  septimanas  duas,  et  teroiam  pro  X-t;:  - 
domini  proiime,  et  hoc  coram  officio  ciuiłi  fieri  debet. 

A  ocziecz  yego  we  wszitkym  go  zastąpił,  pront  inferio.^  H' ' 
Pro  his  vero  pecunijs  soluendis  fidciussorcs  sunt  hy,  Er^^-- 
Andreas  Serrifaber  et  knap  Tczesczocz. 

Alie    esz  myenylyy  iszbi  miała  dzieczray  cliodzicz,  fedi  y^  -^ 
oglądacz  stateczne  zony,  a  gdi  bi  tak  hilo,  tedi  yna  ma  bicz  if}  '^ 
ffroda,  ku  vichovanyv,  y  okrczenyv  tego  dziecziąezia  -  >'  ;*\^V 
(A  gdisz  oglądały) ")  A  tho  y V8Z  ocziecz  w  tym  sam  im^^  r 
tymże  rąkoyerastwem,  choczby  tesz  sLina  iego  nye  bilo,  lakosz  d}.  - 

bicz  na  czas.  ,  .  ,  .  ,     •  u     ,  n 

A  gdi  ogładovały  tą  Nyewiastą  tedy  powiedziały  dobre  z-n}.- 

iest  brzemyenma  y  yvsz  to  czwarty  Myessiącz. 

Item  kopą  viny  Nyerzondowego  dacz   ma  ocziecz  le^^o  M}    ■ 
y  mayą  Pradgesz  sprayicz  etc.  ato  per  septimanas  duas. 

Item  tesz  wołowczovey  wdowye  Myeyscze  na  łayal,  n^-^^n^^-; 

A  gdi  mv  kazali  stanącz,  tedy   nye  stanął  a  gdi  pon  p.^^^ 
tedi  Ycziekl  y  wielie  tego  krocz  czinył;  isz  yvsz  dałey  nye  vy^^  ' 
czo  a  takoyym  czinicz  myoly,  A  ocziecz  tesz  lego  mv  tego  p^m^- 
bo   czaszom  cbczial  go  zast^mpicz,   a  czassem  groził   sn>  m  ve>f 
ocziecz;  jakoaz  to  ffarina  skarził  sie  przed  pany  etc. 


»?  il^^^o  przekreślone. 

/  ^towH  w  nawiasie  przekreślone. 
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A  także  owa  na  konyccz^  eaz  nye  ma  bicz  w  mjaateozky  de 
olroka  dla  TilnboTanya  (?),  to  iest  od  Środy  prziszley,  asz  do  6od 
rzUzlech.  Sab  marcis  triginta  pene,  bo  gdze  bi  go  tv  zastaao,  tedy 
2ziecz  w  tern  yv6z  zostanye^  abo  kazo  v  pradgerza  a  takesz  y  o  thą 
yeyyąstą  sye  rozvmye,  esz  nye  ma  tv  myeskanyay  póki  sie  nyeo- 
fj  abo  ona  za  mązem  nyebądzie. 

(A  gdi  sie  po) ')  y  ma  go  vipraviGz  abo  do  Ghąnczin  do  przya- 
siol  abo  do  Crawca,  abovym  nye  ma  bicz  v  żadnego  Slachczicza  to 
'  okoliczi  na  oczu  propter  hoc  nephas  pod  tasz  ylną  marcarum  tri- 
hta, 

A  gdi  aie  yvsz  po  godziecL  na  wroczy,  tedy  go  ma  Tzenicz 
'  Myassopnsty  blisko  sub  eadem  pena  marcarum  trigint.i.- 

A  gdisz  yvsz  nye  mokl  myecz  rąkoymiech;  abi  to  zan  za- 
|czily,  abi  nye  myeskal  przy  oyczv  do  God  o  yne.  Tedy  poddał  sie 
od  swą  maiątnoscz  wszitką  nye  odpusczennye  ocziecz  yego. 

Presentibns  tunc  dominis :  Mathia  Jasko  proto  consule,  Alberto  pissarz, 
(iccolao  Łucaszeky  Yaczlaw^  tunc  consulibus;  Bienyasz  Tice  aduocato; 
IrasmOy  Andrea  serrifabro,  Nicolao  fabro,  iuratis.  Acta  in  domo  pro- 
oconsnlis  Mathie  Jassko  feria  secunda  antę  sancti  kiliany  alias  die 
ercio.  1556. 

Nyewiasta  tha  tesz  ma  hinc  yinyscz  trzecziego  dnya  s  Mya- 
teczka,  ut  supra  feria  II  antę  s.  Kiliani. 

Fideiussores  Waczlaw  raycza  a  Janik  Trelka,  alie  ku  rącoe  po- 
dróżnika bratha  iey,  a  k  temv  ma  dwv  ynych  ze  wssi  do  Nyedzielie 
;>rziszley  przistavicz. 


4.  z  r.  1560. 

Gratiam  et  pacem  per  dominum  nostrum  Jhesu  Ghristum..  Przy 

thym  moy  łaskawy  myiy  panye  Gradowsky   v thą  dzye- 

weczk%  kthora  tliesz  tham  ma   v  Rxiezu y   tham  czo 

ynssego  pod  Jego  Msczya  panem  Byeczskyem    ona   ssama  sserssą  da 
spraye  v.  m.,  y  prossyla abych  szj^e  kio  y.  m.    przyczy- 
ny I  za  nyą  tberass  ......  byt  yey,    bo    yey  ssye  nagadza  dobry 

cznothiywy  czlowyek  z  Myechowa  nyaky  kyelbsska,  kthorego  ya  do- 
brze znam,  yesth  czlowyek  kupyeczky  y  osszadiy  y  Myechowye.  A  thak 
jey  theraas  potrzeba  yakieykolw^ek  vypravy,*  bo  y  ssukyenky  nyma 
a  thak  prosse,  aby  yssdy  yednak  y.  m.  tham  przessliochacz  raczil  yey, 
zęby  yssdy  czo  yey  dały  tham  czy  opyekunowye  albo  choczia  sczynssTi 
bo  yey  może  therass  nye  wssystkyego  dacz^  lyepyey  iss  tho  z  maszem 
Bswem  podnyessye  a  zęby  yey  yssdy  daiy  therass  na  ssuknyą  na  thą 
yey  yyprawę  czo  wyerze  o  y.  m.  czlowyeku  chrzessczyanakiem  yss 
y.  m.  dopomozess  they  tho  nbogiey    ssyroczye,  bo  yyethszey  nymass 
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odplathy  yeno  gdy  kto  szyroczye  nbogiey  dopomoże,  bo  rozumyem,  ze 
tbam  hi\dzye  y  z  mezem  zass  myeskala ;  a  zathym  sszye  iasscze  v.  m. 
zalyeczara.  Datum  in  Myrossow  feria  ąuarta  post  dominicam  Mi?eri 
cordia.  Anno  Domini  1560. 

Czo  ya  tho  baczenya  v.  m.  zalyeczam  memn  la9kavemv  przyi- 
czielowy  bo  thą  dzyeweczkę  cziotbka  yey  z  malyuczkiego  dzyeczye- 
czya  vicbowala  v  Myrossowye,  oczem  szerszą  sprawę  v.  m.  dhadza 
tbam  czy  myesczanye  kxyes8czy  *). 

Życziyyy  przyacziel 
Franciscus  Myrossowsky 
subscripsit. 


5.  z  r.  1565. 

• 

Gromada  która  z  rosskazanya  pana  Sztarostliy  Starhocborzowskieco 
1566  post  dominicam  Oculi  alias  post  Anunciacionis  S.  (Marie)  Dolye- 
giywossczy  abo  krzywdy,  które  ssobj^e  ludzye  w  myasteczky  myenśi 
bycz  thak  od  pana  Starostliy  thak  tess  od  ynnych  kmyeczj^  tho  czu 
Bsye  nye  mogło  skonczycz  na  ssandzye,  gdy  obyeral  raycze  pan  Su- 
rosta,  tedy  w  tey  gromadzye  opowyadaiy. 

Na  pyerwey  Matliyss  fflak  Ploczyeunyk,  który  gdy  yego  chłep- 
czą wzyal  Sdunyk  a  on  ssye  dzywowal,  kyedy  clilopy  na  sUwye 
ryby  sdechle  wybyeraiy  ze  blotha ;  on  tego  ehlopcza  zastapyi  y  ss)adl 
w  kazny  bess  żadnego  prawa  na  rynkv  kv  zelzywossczy  pan  Starosta 
Sdanykowy  powrozem  lianyebnye  bycz,  którego  czy  rzemyessnyfzy 
w  czecbu  sgardzyiy. 

liem  Albertus  Bvnka  nyeborak  pyekarz,  ten  ze  niiyna  s  czesst'' 
wycz  ydacz  zadney  ryby  nye  mayacz  wzyety  przess  Sdanyka  tess  ni 
rynkv  powrozem  mordowan. 

Item  Myerzwa  bartek  faber  bedacz  czerbmystrzem  od  pana  wy 
branym  tess  yego  dzyoczye  annonim  octo  dzywuyacz  ssye  ten  Sil- 
nyk  poyal,  którego  tenże  oczyeez  zastapyi,  powrozem  go  na  rynłi^ 
absąue  iure  mordowano. 

Item  tess  Joannes  Wessolowsky  praed  wssytka  gromada  spl^ 
czem  a  zalj^em,  gdy  tego  myerzwa  niyano  bycz,  pana  starostę  ypouty 
nal,  aby  ynssym  zwyczayem  snye  w  myessczye  z  ludzmy  obchodź} 
a  zwlasscza  z  rzemyessnyky ;  nyech;iyby  ye  prawo  ssandzyio,  gdy  tt*^'" 
kowaiya  myerzwe  a  brata  yego  Sdanyk  byi,  rzeki  do  nyego:  yss  da 
lybog  takyees  sta  uyecznota  wynydzyess  yakoss  y  pyerwey  wysseJl 
prze  twoye  lotrowstwo,  tbam  ze  possedl  do  domv  a  tvn  Sdanyk  z  n»:^ 


O  List  cokolwiek  z  kraju  zniszczony  na  którym  już  tylko  ślad  piec/a*'. 
pozostał,  iia  g^rzbiecie  adres  w  tyrh  słowach:  ^MeiTiv  laskaTPniY przy 
yaczielowy  panu  GradoYskicniY  stharoszczie  Kxye88kiemv  przyncicbo 
wy  laskayemu'*. 
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kazanya  pana  Starosty  Zkrzossky  nan  streiyi,  kędy  nyewyasty  Sdzye- 
czyeni  mało  nye  zabyl  woknye  y  dal  cnego  do  kazny,  gdzye  tydzyen 
ssyedzyal,  o  czo  do  yego  niylossczy,  i  yeescze  o  wyeprza  chce  zalo- 
wacz,  którego  pan  Starosta  yeeiy  zeszkody  zayanl  y  dal  ssobye  kar- 
mycz  do  młyna  etc. 

Czapka  Stanislaus  faber  tess  nyemoze  sprawyediywossczy  myecz, 
yss  go  wyelgowBsyanye  wssadzyiy  w  lanczuch. 

Item  temusz  pszenycze  pobrano,  czo  byi  wszyal  8  kop. 

Item  o  pożyczane  pyenyadze  marcarum  2  kmyeczyowy  pan  Sta- 
rosta ycb  nyedal  wraczacz. 

Item  Mathiss  zyecz  Multanow,  czo  mu  drzewo  splaczY,  które  sso- 
bie  kupy],  pan  Starosta  kazał  pobracz. 

Myerzwa  faber  czo  mv  gwossdzy   4  kop  nyezaplaczono  zaluye. 

Item  Ploczyenyczy  ssye  tess  o  lukę  rzemyessnyka  opowyadaiy, 
yss  83ye  rzemyesla  wyrzekł  y  vczyl  sse  ssewstwa  a  za  ssye  roby 
w  dworze  płoczenycztwo  nad  ich  prawo. 

Item  Koszyczky  Ploczenyk  o  chlopye  annorum  8,  yss  go  pan 
Starosta  kazał  bycz^  yss  na  bloczye  wzyal  kylka  rybek,  a  yss  tho  ten 
chłopyecz  yczynyi,  wedłuk  prawa  woiyalby  go  sam  oczyecz  byi  ska- 
racz  nysiy  go  kv  zełzenyv  dał  pan  karar^z  na  rynkv. 

Item  thes  sscwczylc  postronny  nyemayacz  zadney  ryby  wzyety 
...  bo  nyelowyi  yest,  przez  pana  Starostę  na  rynku,  byty  woiyalby 
b}^l  na  ssybyenycze  ossandzony  yeslyby  wynyen. 

Thv  tess  vbogy  chłopek  ogryzek  na  nowem  myessczye,  terav  pan 
Starosta  kazał  wzyacz  ss^^ecz  zayecza  dał  mv  od  nych  zayacza  pros- 
sącz,    aby   drugyego  vlowył,  nyechczyał. 

Nyeznanowsky  załuye  sye,  yss  mu  plothy  przy  ogrodzye  popa- 
lyiy  czy,  którzy  stregiy  stawu,  a  zwłasscza  wyelgowssiane  thess  wssyss- 
Qzy  prossą,  aby  ydacz  ze  wssy  przess  ogrody  ssprzyczek  nyczynyly. 

Item  Maiyczek  Mathyss  opowyadayacz  ssye  załuye  o  zonę,  które 
yemv  pan  Starosta  pokolathał. 

Item  czo  szołtyssy  pobrały  dzyessyeczynny  spyerssych  kopanyn 
przess  wyadoroossczy  myessczanow  przessłego  rokv  y  tego  czo  yego 
myło88cz  wołnosscz  ym  dal  etc.  beda  ssamy  V8ty  mowycz. 

Item  Siyossarz,  yss  nyemoze  sprawyediywossczy  myecz  o  skody, 
które   mv  były  skazany  Skunassowyany  o  pssenycze  y  ynsse  etc*. 

6.  z  r.  1569. 

Actum  prouidi  viri  Mathie  Labuda  cum  prouido  Marthyno  Okru- 

thy   an   I>.  1669. 

Przed  oblicznosczya  nassa  radzeczka  stanawsy  obliczne  przerze- 
rzony   Matłiys  Labuda   sasyad   nasz   uczynyel   vgode   s   przezeczonym 

Marczynem  Okruthnym  około  rołye,  kthora   kupyel  przerzeczony   Ma-  • 

tiiisa   Labuda  v  opaczthncgo  Mathisa  Fiolka,  kthora  bil  zastauyel  opa-  « 

czthy    Mathis  Fiolek  v   Okruthnego,   tenże  Labuda  ma   uczynycz   na- 


3.  Rug  (a)  abi  wydali  wedlie  zwycsayr  ieden  za  drogiego  przy- 
szyegą  diya  pohamowanych  wielyy  złych  spraw  w  Miasteczku:  spalie- 
nie  mlinka,  pythalue. 

3.  Urząd  przesli  niech  Tkaze,  iako  szie  sprawował  w  povinnos* 
czi  szwey,  iesiy  kto  nievkrziwdzon  od  niego  etc.  kthemv  lyczba  yczi- 
niona  bycz  ma,  gdisz  thak  dawno  zamieskali  szye  ieslibi  thcsz  suspi- 
cie  yakie  miał  urząd  badzi  strony  (łromadi,  badzi  thesz  y  ossobi  czyey 
i  albo  wadpiywosczy  iaki«  w  porządku  abo  w  powinnosczi  szwei;  po- 
winf  iawnie  panv  oznaymycz. 

4.  Za  powietfarzem  morowym  przeszłym  isz  wielie  spraw  za- 
thrudnionich  kv  ykrziwdzeniv  Iuczkiemv:  Yodumorkach,  wbliskosczyach 
etc.  wczo  pilnie  Ycirzeczi^  aby  szie  kasdi  przi  szwim  ostbal. 

5.  Isz  nie  znossne  skodi  dzieia  szie  w  liesziech  od  miasteczka 
prze  niey8cfaanovanie  plothow^  które  sprossnie  kradną,  palą  około  sye- 
bie,  czego  ma  bicz  pylne  oglądanie  plothow  albo  spustoszenia  plo- 
thow,  thak  y  paniskych  i  oszaczowanie  maya  bycz,  a  gdzie  szie  thakie 
skodi  naidą  przesz  kogo  yczinione  thakowy  karan  abi  byi. 

6.  Isz  bydly,  szwiniami  thesz  niemnieisze  skodi  czinya  w  po- 
lyach  aby  pasterz  porządny  byi  chowan  od  nich.  Alias  bendą  zaimo- 
waczi  ilyekrouz  ktho  zaimye  do  paniskici  obori  przyzenye  od  rog^; 
thego  bydiyeczya  gr.  3,  a  od  szwynie  groszi  1. 

7.  Hultaie,  ludzie  lozne  abi  na  spisku  byłi  podani,  ktori  by  nie 
był  podeirzani  a  bawicz  szie  chozial  przi  miasteczku  przy  thakowim 
kazdim  niech  szie  osziadly  miesczaniu  opowie  thak  y  zagrodnik  y  Mły- 
narz, leaiybi  thaczi  byiy,  thos^  szye  y  o  komornikach   rozumyecz  ma. 

8.  Kthobi  w  liessie  szwowolnie  rabal  a  pobracz  szye  nyedal 
i  owssem  bronicz  szie  chezyal,  yako  gwaltownik  karan  będzie,  gdysz 
zdawna  gaie  paniskie  szą  zapowyedzyane. 

9.  Isz  Myasteczko  czyoszy  szye  pozydky  grunthow  panyskych 
Yziwaiacz  yrodzaiow,  paszch,  thakze  y  wod  mlynow  etc ,  aby  schuczią 
po  wabi  pomoczą  do  szyan  przeprawo  wanyy  rzek  od  poiwodzi  y  gwal- 
thu  bronienyy  stawoff  albo  srodel  odpraw  o  waniy  za  roskazaniem,  alias 
kasdi  nieposlnany  karan  ł)endzye  yiną  yako  nieposlnsny,  a  przy  tha- 
kich  robothach  yinien  Raicza  bycz  kolyeią  kasdi  nad  mieiskim  ludem, 
odprawywBzi  robothe  ma  oznaimycz  kto  niebil^  thesz  pod  karaniem 
vini  thakowy  Raicza  bendzie  gdi  by  do  thakiei  sprawy  albo  posługi 
oinyeskal. 

10.  Myari  powinno  słodowe  abi  oddawane  bili  od  kasdego,  oysz 
do  młyna  slod  spusczi,  ktoby  szie  ynaczei  waził  słód  w  młynie  na 
lyeszic  bendzye  iako  przesthepczi  do   dwora  bendzie  wzyeth. 

łl.  Gzinscliy  paniskiego  ktobi  niewydał  na  czasz  zwykli,  thakze 
y  schoBza  aby  thakowy  zarasz  yyez leniem  byi  karan,  a  za  nieposlu- 
senstwo  thakie  nie  yinydzie  asz  da  szowitho,  czo  powinien  a  tho  szie 
roznmiecz  ma,  ktobi  thydzien  po  czaszu  tliakowego  podathku  nye- 
wydal. 
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12.  Kobelyenyą  aby  porza<lnie  byli  chowane,  ktobi  sził^  wazrl 
skazycz  abo  zrobacz  bendzie  karan  yako  gwalthownyk  vina  y  popm- 
vyrz  zasz  bendzie  powynien. 

13.  Rzemieszniczi  ktorzi  bywałą  yzywany  zapłaczą  do  dwora, 
ktorj*bi  w  thim  niebil  poslusny  vyezyenyem  y  viną  karan  bendzye. 

14.  Porządek  gothowosczy  myeiskiey  ku  potrzebye,  aby  zaszye 
wvcze8zwą(?)  wsta  wy  on  byl,  y  zalozycz  vine  thakze  strony  ognyow 
y  ynych  porządków  dolozycz. 

15.  Zakownycze  wczinicz  mieiskye  abi  w  porządku  szwym 
byli. 

11.  an.  eodem., 

Actum  Jacobi  Salyetrnyk  cum  Zatorska  Helena  vidua.  A.  D.  1573 
feria  ąuinta  infra  octauas  corporis  Christi. 

Stanavsy  obiyczne  przed  nasym  urzędem  radzyeczkj^m  opatrzna 
Helena  Zatorska  yyznala  pres  opatrznego  Janna  Kosyczkyego  prze- 
moYcze  8vego,  yze  vyznal  then  tho  Jan  Kosyczky,  yze  dom  naJely 
nyebosczyka  Zatorskiego  opatrzemv  Jacubovy  Saiyetrnykovy  z  Lyeloa 
do  pultora  lyath  z  ósmy  grzyyyen,  do  czego  maya  im  dacz  ogrot 
y  błony  narok  przysly  ma  opravycz  then  to  Jacub  8Voym  groszem 
y  czokolyyek  przymye  sdomera  ma  zasye  syytko  stathecznie  oddaez 
y  ma  bytz  gosporzarem  dobrym  y  tak  ma  przygiyodacz  y  z  ognyem 
ma  sye  stathecznye  rzedzycz  y  straż  dhi  zley  przygody  then  to  Jacub. 
y  dal  przed  urzędem  nasym  radzyczkym  na  then  nayem  dve  gi-zyvne 
a  trzeczya  grzyyne  ma  dacz  do  urzędu  nasego  na  dzyen  bożego  na 
rodzenya  blysko  przysięgo  a  ta  przerzeczoua  Helena  Zatorska  ma 
dacz  pokoy  themu  tho  mytnnykovy  v  thym  tho  domv,  yze  by  my 
uyoz  nyeprzeszkndzala,  aby  on  myal  od  nyey  pokoy. 

12.  an.  eodem. 

Actum  feria  tercia  post  octauas  corpi^ris  Christi  anno  1573. 

Sthala  szye  vmova  myedzy  Janem  Nyesnanowskym  y  myedzy 
Oalsbyctha  thatharowną  yespokk  s  mezem  yey  Lucassem,  ze  uny  po- 
swolyly  my  przed  urzędem  zaplaczycz  grzywyen  dwye  długu  na  SA^ye- 
thy  Barthlomyey  bes  żadnych  trudnosczy  nye  bronyacz  szye  zadnyiny 
furthy  any  zadnymy  rzeczamy  ynszymy,  ale  pewne  pyenyadze  ma  dacz. 

13.  z  r.  1575. 

stalą  Sie  wmoua  miedzy  Gosowa  y  Przedborskiem  około  dlucJ 
grziwien  pultrzeczy  y  grosy  5,  po8tanovienie  ysieiy  miedzy  sobą  ze  vei 
ma  dacz  na  swiatky  blisko  przisiye  grziwnie  a  ostatek  nagody,  a  gdzie 
by  medal  przerzeczony  Przedborsky  na  ten  czas  tedi    Gosowa  w  kp 

di^lTLTn  J       '"''  ?  "'^  pamietnye  zaloziiy  z  obu  stron,  a  tho  su 
dialo  przed  kopraaem  bm-mistrzem  w  piersy  piathek   po  pr^yodiecb. 
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byl  z  domu  Tęozinskiego  nA  l^«pienio  czjnszu  wyderkaffowego  na  ka- 
znodzieio  kx8ie8kiego,  kthore  po  thim  panowie  s  Tenczina  daiy  wy- 
trzimowacz  niebosczikowi  icziedzu  Japo^i  Ostro-wic^kieioii  nsi  wszy 
azwoici  dziedzicznej  w  Boczko wieżach ,  aby  ye  staoifiiąd  wybraw- 
szy do  koscziola  Kszieskiego  zaazie  oddal  y  trzimal  the  Bocjskowicze 
Folwark  dosicz  dobi*!  ze  dwanasczią  kmieczy  a6z  do  sz^mei  smier 
czy,  sktord  nietylko  dwiesczie  zlothycb  alie  y  da(l6ko)  wienej 
wybracz  mogi,  yąko  nam  o  tliem  sprawę   dal   ......   ny   godziuie 

niebosczik  Maliarz  sąsziad  na^z  brath Xziedza   Bodzeczina 

Doctora,  kthori  za  xziedza  0(strowicz)kiego  kosezielnem  bywał,  A  ^di 
niebosczik  Xziandz  (Ostro Wiczky  thakowych  dwuszeth  zlothich  za  zy 
wotha  swego   (do  ko)scziola  Kssieakiego  nieoddal,  yednak  zliecziel  u 
(dwieszcie  zlotycb)  execu(orom  szwem  s  ktboryeli  przediiieiszi   b\i  nie 
bosczik   Xziandz  Grzegorz   Pakoslawsky,   aby    thakowe   pie(iiiadze  do 
ko)8cziola  X8ie8kiego  oddali  nie  naczo  ynszego  yeno  (dla)  czynszu  wy- 
der kaffowego  na  kaznodzieię  kxsLe6(kiego)  tedi  doszicz  niebosczik  izlaiii 
Pakoslawsky  w  obfecnoszci;  Xziedza  Ostrowiozkiego  polozil  sto  zlothycb 
tbakowych  pieniedzi  v  urzędu  Officiala  Krakowskiego  nicbosczika  Xzie- 
dza  Porębskiego,  ktbore  potbim  Xziand4  Por^bsky  niebosczik  w.  m.  oii 
dal,  gdyś  w.  m.  zaczol  bydz  Kanczlierzem  y  sławnej  pamieczy  niebo- 
sczika  xziedza  Zebrzydowbkiego  yako  o  thim  kwyth  w.  m.  szwiadczy, 
ktoremesz  w.  m.  niebosczika  Xziedza    Porobskiego   stakowego  stą  ziu- 
thych  kwythowacz  raczil,  czo  aby  w.  m.  liepiej  wyrozumiał,  poszylaray 
w.  ni,  copiie  extractow   skxziąg   duchownych   tak   położenia   tych   bU 
złotych  przesz  xziedza  Pakoalawskiego  yako  tesz  y  oddania  y eh  prze^Ł 
niebosczika  xziedza  Porębskiego  do  w.  m..    naszego    Mos^/ziwego  Par.a 
A  tak  w.  m,  pokornie  proszimi  szwego  mosczlwego  pana  zeb^^smy  izi'.» 
giy  ku  thym   pieniądzom   przyscz,  zęby   byiy    obroezone    na   kupierii 
czinszu  wyderkafibwego  na  kaznodzieię   koscziola  Xz6i68kiego    weiiiti^ 
woiy  niebosczika  xzicdza   Ostrowiczkiego,  gdysch   ku   ynszemu    vzytb 
kowy  obroczone  bydz  niemogą  (zwla)scza  ys  za  lask^   bazą    kosczi<  i 
kxiesky  ku  sta(remv)  porzalhkowy  z  lasky  miłego  Boga  yest  na  .  . . 
ostatecznie  prziwroczony.  A  my  tę  laskę  y  dobro  ,  ...  w.  na.  bwemu 
Moscziwemu  panu  y  odslugowacz  y  pana  Boga  za  dobre  zdrowie  pro? 
sicz  niezaniechamy  y  pan  Bog  wssechmogaozy  w.  m.    tho   hoinie   ua- 
gradzacz  bendzie  zaczol.  A  stem  sie  lascze  w.  m.  zalieczamy  naszeiun 
Moscziwemu  Prałathowi.  Dan  w   Xziezu   Wielkiem   Dzień    s.    Maczuja 
Apostola  Roku  Pańskiego  1583  ^). 

W.  M.  wsego  dobra  ziczliwy  Burmistr  y  Raicze 

y  sluzicz  gothowi.  miasteczka  Kzieza. 

16.  z  r.  1586. 

My  Burmistrz  a  Rayczy  miasta  Gliwicz  wyznawamy    tym  to  li 
stem^przedewssemy  a  zwlascze  kdez  należy,  zie  yest  przed  nas  w  plr-j 

*^  nU^SeS^'"'''  '*^^  uszkodzony  w  dwóch  miejscach  wskutek  f  butw^e- 
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Raddu  2  Paracsniky  twymy  przedstanpila  poczci?a  siona  Anna  Prze- 
dessia  manzelka  Nebos^cika  Jakuba^  Przechadzki  Bamsiada  nassego, 
a  tu  przed  namy  poddała  a  odewzdala  w  plna  mocznost  a  pravo  Man- 
żelowi  swema  teraznieyssema  Mikołayowi  Gołemu  ssewczowi  listu  te^o 
ukazatelowi  Długi  wezeliake  podli  czyrografFu,  które  nebosscikowi  Ja- 
kubowi Przechadcze  za  chmiel  w  Micscze  Wielkim  Kziendzu  dłużny 
pozustaiy  ye  wynpominacz  a  przyancz  y  stim  nczynicz  y  niechacz 
yako  swym  wlastnym  comn  na  świadomy  a  lepssam  gistote  pieczancz 
miasta  nassego  ysme  przycisknuly.  Datum  Oleinitiae  Dominica  Post 
Natiuitatis  Christ!  Anno  1586. 


1^7.  z  r.  1586. 

In  nomine  domini  Amen.  Anno  a  Christo  nato  1586  in  uigilia 
Yisitacionis  beatissime  Marie  Yirginis  hora  die  12. 

Prouidas  Matias  Labuda  in  uilla  Glogowyany  ac  in  domo  sua  et 
in  presentia  testium  videlicet  Jacobum  (s)  Brzoza  Proconsulem  et  Simonem 
Woliaczek  consulem  ciues  Kiazenses  non  coactus^  ncc  seductus  sed 
licet  corpore  eger,  tamen  mente  sanus  memoria  repeteus  morte  nihil 
cercius  et  hora  eius  nihil  incercius  esse  prouidendo  in  tempore  saluti 
anime  sue  et  bonis  suis  mobilibus  et  immobilibus,  ne  oocasione  eorum 
post  mortem  suam  inter  propinquos  suos  lites  et  dissensiones  contin- 
gat  oriri.  Ideo  ex  animo  bene  deliberato  et  spontanea  voluntate,  prout 
salubrius  et  (melius  potuit)  et  debuit,  ordinauit  (ultimam  suam)  volun- 
tatem  in  hunc  qui  (sequitur  modum).  Antę  omnia  in  miseri  (cordia  in) 
ef^abili  dei  confidens,  qui  cor  contritum  et  humiliatum  non  despicit^ 
animam  suam  in  roanus  dei  omnipotcntis  commcndauit.  Postca  corpori 
suo  sepulturam  secundum  honestum  modum  circa  ecclesiam  parrocłiia- 
lem  Xiazensem  elegit,  nltimo  omnia  sua  bona,  que  in  paratis  et  debitis 
confessus  est  se  habere,  ita  ordinnuit: 

Naprzód  Jagniescze  Matzoncze  swy  namilsy  wespol  y  s  sineui 
swym  milem  Woycziechem  oddaye  y  oddal  krów  dwye  y  ialowek 
dwie.  ' 

Item  Marczinowi  szinowi  swemu  pierwssy  zony  oddaie  y  oddal 
krowę  yedne  y  z  ialowiczą  oboie  byale. 

Item  temusz  Marczinowi  sinowi  swemu  oddaye  kony  dwoye  ry- 
dzych  y  ze  srebiecziem  sznych  liatossiem. 

Itetn  zonie  Jagniescze  swy  milei  oddaye  kony  dwoie  czarnyc  h 
y  ze  srebieczem  loAskym. 

Item  teize  Jagniescze  zonie  swoy  oddaie  woiy  dwa. 

Item  owcze  wssistky  zostawiam  sobie  dlia  zywnosczy  w  chorobie 
swoy,  a  czoby  ych  zostało  po  smierczy  mej  thedy  na  pol  dzieiycz  eie 
benda  pomiędzy 

Item  Marczinowy  szinowi  (swemu  oddaie)  szwinie  starą  y 

Bzymczera  mlodszim  y 
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Item  Jagniescze  zonie  swy  wespol  z  Woicziechem  sinem  oddaie 
szwyny  spolnych  siedmioro. 

Item  Dom  w  miesczie  Xiezu  na  nowi  uliczi  y  rolią  w  Truskaw- 
kach oddaie  Marczinowi  y  >V  oycziecho?^  sinom  szwym  na  spoiny 
rosdzial  wszithkiego^  a  Jaguieska  zona  ma  tą  czesczią  sie  opiekiez 
szina  Woycziecha. 

Item  zbożem  ozimiem  wsaitkiem  y  jarzina  wssistka  zboża  wsse- 
liakiego  na  spol  zbieracz,  sprzątacz  maią,  a  sprzatnawssy  rozdzieiyez 
szie  maią  naspol  Marczyu  z  Woycziechem  z  Jagniesska  zona  ma. 

Item  Jedrzeiowi  pasierbowi  oddaie  staianie  zitha  na  nowakowjFio 
y  owiesZy  czo  szyal  s  kuraiem  naspol,  i  then  oddaye  temus  Jedrze- 
iowy  pa8ierbowJ^ 

Item  dług  V  Tomassa  Bunky  pulthory  grziwny  naymu  ten  dlog 
maia  wycziagnacz  y  na  trzy  czesczy  sie  maia  podzieiycz,  alie  pierwej 

tymy  pieniędzmi  pogrzeb  maya  odprawycz/  to  czoby  zostallo 

dzieiycz. 

Zeglienka   iest   kopa   .  .  .  .  y   oddaie  Jagniescze  xo 

(nie  mei^  na  suknyą. 

Wozy,  piugy,  brony  y  statek  wsseliaky  polny  na  spol  mais 
bracz  y  dzieiycz  szie. 

Item kapussna  yedno  Marczinowi  szinowi  swemn  oddaie. 

Item  polecz  miessa  yeden  czo  wietssy  Yagnieska  zona  sobie  m« 
przedacz  na  suknyą. 

Item  drugie  miesso,  sadło  naspoi  maya  yescz  przy  sprathaniw 
zboża  a  czoby  zostallo  naspol  sie  mayą  dzieiycz. 

Item  sprzęty  wsseliakie  domowe  tak  zeliazne  yako  y  drewniane 
oddaye  zonie  swoy  miły  Jagniescze. 

Jacobus  Brzoza  protunc  procensul. 

Simon  Woliaczek  consul  ciuitatis  Xiaz  subscripserunt  *). 


18.  z  r  1588. 

Pamiecz  rzeczi  pozostalich  po  rozdziale  ktori  się  stal  tn  anno 
Domini  1588  in  crastino  Epiphaniarum  inuentouanich,  które  wsiela 
pani  Dorotha  Prziluska  od  sinow  swoich  od  Jacuba,  od  Pawia  i  Be 
nedicta  do   zachowania. 

Naprzód  psenicze  kop  50;  Item  namloczone  skazdei  kopi  pa- 
tera korcza,  z  drugiei  thesz  piecz  czwierczi,  zebi  sie  nagradzało  id- 
dnei  kopie  tak  drugiej,  niechże  będzie  po  putora  korcza.  Item  namlo 
czono  stei  psenicze  korczi  75;  Item  w  then  czas  przedawano  na 
targu  ieden  korzecz  psenicze  po  flor.  2 ;  za  the  psenicze  przislo  flor. 
150;  kazdi  zloti  liczacz  po  gros.  30. 


')  Testament  ten  spisany  jest  na  karcie  papierowej  złożonej  we  dwoje. 
Środek  karty  w  znacznej  części  zbutwiały. 


miasta  KSI4ŻA 


PRZBB 


PIOTRA    KMITĘ, 

'wojewodc^    krakoMTBkieso    it^    r.    1536 

podał 

Bdletław  Ulanowski. 


Wśród  zeszytów  będących  pozostałością  dawnych  ksiąg  mieiskicb 
księzkich  a  przechowywanych  obecnie  w  Archiwum  aktów  groazkich 
i  ziemskich  w  Krakowie^  odnalazłem  zwitek  złożony  z  4  kart  papie- 
rowych i  mocno  uszkodzony  po  brzegach  i  na  zgięciach. 

Po  zaznajomieniu  się  z  treścią  zabytku  wype)niąjącego  1  stron 
pięknego  kaligraficznego  pisma  z  w.  XVI.,  przekonałem  się,  ie  mam 
pod  ręką  cennik  wydany  przez  wojewodę,  krakowskiego  Piotra  Kmitę 
w  r.  1538  dla  rzemieślników  miasta  Książa.  Ostatni  ten  szczegół  wy 
nika  z  Umieszczonego  na  8  stronnicy  napisn :  „Pro  Ot>pi^<^ 
Kryasz". 

O  ile  mi  są  znane  zabytki  dawnego  prawa  polskiego  podobnych 
aktów  ogłoszonych  jest  dotychczas  bardzo  niewiele,  a  żaden  ze  zna- 
nych tak  wczesnój  nie  ma  daty.  Zwracam  np.  uwagę  na  ten,  któn 
umieścił  Niemcewicz  w  III  tomie  swego  „Zbioru  pamiętników  o  dawoej 
Polszczę"  na  str.  449 — 475,  wydany  również  przez  krakowskiego  wo- 
jewodę, ale  dopiero  w  r.  1573. 

Ze  wchodziło  to  w  istocie  w  zakres  władzy  wojewodzińskiej 
ustalanie  ceny  przedmiotów  wyrabianych  do  użytku  domowego,  jakotei 
i  materyjałów  surowych,  liczne  na  to  mamy  dowody  w  ustawodawstwie 
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Haszem  z  XV  i  XVI  wiekn.  Infttytacya  cechów  bardzo  po  miastach 
naszych  rozgałęziona,  wywoływała  ustawiczną  potrzebę  brania  w  opiekę 
ladoości  ziemskiój,  zroiiMZonej  nabywać  sprzęty  i  przedmioty  spor/sa- 
dzane przez  rzemieślników  miejskich,  po  cenach  bardzo  nieraz  My^ó' 
rowanych. 

Ograniczamy  się  obecnie  na  przytoczeniu  najdawniejszej  chrono- 
logicznie wzmianki  w  statucie  wartskim: 

^Ad  praeclude&dam  viam  fraternitatibus,  quas  mechanici  ciuita- 
tnm  obseruant,  statulmus,  quod  Palatinus^  Capitanens  cum  aliis  digni- 
tariis  terrae  illius  singulis  annis  in  certa  die  mensuras  tam  frumento- 
rom,  qaam  pannornm  et  aliarum  rerum  terrestrinm,  quae  ad  fora  per 
cmctones  adducuntur,  et  quae  in  reguo  nostro  inueninntur,  pretia  in- 
stitiiere,  indicere  et  corrigere  debet  iuxta  consuetudinem  diutius  obse- 
ruatam,  ne  circa  ensdem  mensunis  et  pretia  fraudes  committantur, 
atque  dolus  et  quod  fraternitates  liuiusmodi  omnino  dertruantur.  Et  si 
amplius  contra  hanc  institutionem  nostram  dictae  fraternitates  in  qui- 
busciinque  ciuitatibns  nostris  inter  mechanicos  inuenientur  seu  repe- 
ri^ntur,  tu/ic  illi  mechanici;  inter  quo8  talis  fraternitas  reperta  fuerit 
poenam  IvXX  mai'ca8;  alias  Siedrndziesiąt,  camerae  nostrao  applican- 
dam  nouerint  se  incursoros^.  (Helcel  Star.  pr.  pol.  pomniki,  tom  I.  p. 
327  rozdział  XXXI). 

Najdawniejszym,  o  ile  wiemy,  aktem  administracyjnym  w  podo- 
bnym wydanym  celu,  wprawdzie  nie  przez  wojewodę,  ale  przez  komi- 
syję  złożoną  z  dostojników  koronnych  wydelegowanych  przez  królowę 
Jadwigę,  jest  rozporządzenie  wystawione  w  r.  1396,  jak  tego  dowodzi 
wydawca  p.  Piekosióski,  ale  wprowadzone  w  życie  dopiero  w  Maju 
r.  1413.  Początek  jego  brzmi  jak  następuje: 

„Yalidi  ac  nobilcs  viri  domini  Petrassius  Rpiszka  Curie,  Jacus- 
8J(is  coquine  Magistri,  Nawogius  de  Lankawa,  Petrassius  de  Sczekoczin 
subdapifer  serenissime  Principis  doniine  noiUre  graciose  Reginę  Polonie 
Borko  do  Tschczenecz  et  Andreas  de  Sprowa  per  ipsam  dominam  Re- 
ginam  ad  infrascripta  specialiter  dcputati,  cum  circumspectis  Consuli- 
bus  ciuitatis  Cracouiensis  de  uniuersis  et  singulis  infrascriptis  vendi- 
bilibus  et  emptibilibus  tłim  in  terra  quam  ciuitate  Cracouiensi  consti- 
Uitis,  melioiibus  quibus  potuerunt  modis,  saluo  tamen  meliori  consilio 
coucordarunt,  composuerunt  ac  amicabiliter  pro  publico  communitatis 
conseruando  conuictu  ordijpare  statuerunt"  (kodeks  dypl.  miasta  Kra- 
kowa p-  392  ed.  Frań.  Piekosiński). 

Nie  będziemy  na  tern  miejscu  wchodzili  w  ocenę  ogłoszonego 
przez  nas  aafeytku  jako  pomnika  prawnego,  bo  uczynimy  to  przy  innśj 
sposobności  w  sposób  bardzićj  wyczerpujący,  niżby  to  mogło  nastąpić 
w  niniejszćj  publikacyi,  Qa  to  jedno  tylko  zwracamy  uwagę,  że  cennik 
nasz,  przeznaczony  jak  mówiliśmy  dla  Książa,  jest  prawdopodobnie 
jednym  tylko  z  większej  ilości  egzemplarzy,  rozesłanych  przez  woje- 
wodę po  wszystkich  miastach  kompetencyi  jego  ulegających.  Czy 
wszystkie  egzemplarze  były  całkiem  jednobrzmiące  czy  też  czyniona 
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w  nich  według  okoliczności  pewno  zmiany  tnidno  ocenić,  ten  jedeo 
cennik  mając  przed  oczyma. 

Ogłoszenie  niniejszego  /Abytkn  w  Sprawozdaniacli  komisyi  jęsy- 
kowćj  da  się  usprawiedliwić  tym  względem,  ii  wiele  znajdujemy  w  nim 
wyrazów  technicznych  polskich,  które  tern  są  cenniejsze,  ił  nłyte 
i  wypisane  są  obok  swych  synonimów  łacińskich. 

Poprzestajemy  na  tycli  kilku  uwagach,  które  uznaliśmy  za  nie- 
zbędne do  najpobiełniejszego  określenia  natury  i  przeznaczenia  naszego 
pomnika,  a  chcącego  dowiedzieć  się  o  wlaściwćj  jego  doniosłości,  ja- 
koteż  o  rozwoju  ustawodawstwa  nadającego  wojewodzie  moc  wydawania 
podobnych  rozporządzeń  administracyjnych  odsyłamy  do  osobnćj  roi- 
prawy,  którą  niebawem  postaramy  się  ogłosić. 


Constitutiones  per  Illustrem  ac  Magnificiim  dominum  domi- 
num  Petrum  Kmytha  Comitem  in  Yysznycze  Palatinum  et 
Capitaneum  generałem  Cracoyiensem  ac  Regni  Poloniae 
Summiim  Marsalcum  nec  non  Scepusienaem,  Premisliensem 
Colesensemąue  Capitaneum  etc.  Ad  Palatinatam  Cracovi- 
ensem  Anno  Domini    Millesimo    ąuingentesimo    trigesimo 

Octavo. 


Conslitutiones  ianioriim. 

Item  nullus  laniorum  audeat  venderc  cutes  mercatoribus  vel 
quibusci;Dque  eitraneis  hominibus  praeter  eerdones  Gracoyienses  aut 
alios  artifioos,  qui  laborant  et  oxercf>nt  artificia  sua  cutibus  sub  poeoa 
Xiy  marcarum. 

Item  nullus  laniorum  audeat  cutes  boyinas  meliores  seu  maiores 
maiori  pretio  yendere  cerdonibus  aut  aliis  artificibus  nisi  per  21 
grossos,  minores  vero  seu  mediocres  cutes  minorum  boyum  oon  aliter 
nisi  per  16  gr. 

Item  yaccarum  cutes  Jałowieje  dictas  meliores  non  audeat 
maiori  pretio  yendere  cisdem  artificibus  nisi  12  gr. 

Item  cutes  iuyencarum  non  audoant  aliter  yendere  saltem  per 
9  gr. 
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Item  nullus  laoiorum  aiideat  yendere  sepum  sub  poena  prae- 
fata  tantum  smigmatoribus,  sutoribus,  raadalistis,  funificibus  et  aliis, 
qui  indigent  sepo  ad  artificia  sua,  et  nobilibus  ciyibus  pro  necessitate 
domestica;  mercatoribus  vero,  qui  illud  ad  alia  loca  et  dominia  ex- 
tranea  ducunt,  yendere  non  praesumant. 

Que  singula  inyiolabiliter  modo  praescripto  seryari  debent  sub 
poena  X1Y  marcarum  domino  Palatino  irrcmisibiliter  solyendarum  et 
succumbendarnm  totiens,  quotien8  aliąuis  contra  pmemissa  corapertus 
facere  fuerit. 

Cerdones. 

Item  nullu3  cerdonum  audeat  eitra  regnum  eyehere  cutes  tam 
crudas  quam  elaboratas,  nec  aliis  yendere  mercatoribus  aut  eitraneis 
hominibus  solummodo  opificibus  et  incolis  cutibus  indigentibus,  quas 
cutes  debebunt  et  tenebunt  non  alio  pretio  quam  isto  inferius  de- 
scripto  (yendere). 

Item  cerdones  cutes  boyinas  maiores  non  alio  pretio  sutoribus 
et  aliis  artificibus  cutibus  laborantibus  et  indigentibus  tam  Cracoyiae, 
quam  Eazimiriae  aut  in  Kleparz  morantibus  yendere  debent  tantum 
cutes  potiores,  quas  circa  lanios  recipiunt,  nisi  per  21  gr.;  tales  cu- 
tes elaboratas  debent  dare  ipsi  et  yendere  per  29  gr. 

Minores  yero  boyinas  per  17  (s)  gr.  sunt  constitutae,  eas  elabo- 
ratas yero  dare  debent  per  22  gr. 

Yaccarum  cutes  maiores  yendi  debent  11  gr.,  minores  yero  vac- 
cinas  et  iayencarnm  quas  recipiunt  per  9  gr.  circa  lanios  seu  in 
foro;  tales  cutes  elaboratas  debent  dare  per  14  gr. 

Item  nullus  praefatorum  cerdonum  debent  laborare  cutes 
agnellinas  aut  caprarum  seu  arietum  Polonicalium  praeter  cerdones, 
qui  dicuntar  albi  sub  praefatis  poenis  domino  Palatino  succumbendis. 

Item  prae&ti  cerdones  superius  scripti,  qui  rubei  aut  d§bni 
Yocantur,  debent  cutes  elaborare  arietum  Yalachicorum  et  Montano- 
rum  et  tenentar  tales  cutes  elaboratas  praefatis  sutoribus  tam  Cra- 
coyiensibus,  Gasimiriensibus  et  E^eparzensibus  non  maiori  pretio  quam 
7  gr.  et  crndas  emere  per  5  gr.  sub  poenis  descriptis  regalibus  et 
palatinalibus,  minores  de  prae&tis  cutibus  leyiori  pretio  debent  dare 
pro  quantitat6  cutis. 

Item  hirciDae  magoae  bircomm  submontanorum  et  Yalacbicornm 
crudae  et  non  elaboratae  emi  debent  per  10  gr.  et  non  aliter. 

Sprawosd.  Komis,  język,  t  III.  45 
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Cerdone9   albł. 

Gutes  emuscuoąae  genms  yei  materiey  tam  nibes  (sie),  qiiaiD 

dębnichj  qnam  albas  sea  glaucaa  pro  q!iaciinqne  necessiłate  speetan- 

tes  labomre  debeot,  qiiibiis  albia  cerdoDibus,  qiii  et  Zamestmyczy 

YocaoŁar,  liberam  erit  ubiyis  Idcorum  hic  in  Kegno  et  io  iHindiois 

ciTitatam  et  epidoram  cutes  pro  laboribus  eorum  emere  et  bic  ad- 

yehere,  illasqae  elaboratas  hic  cii  ca  Cracoyiam  yendere  preti<>  condi- 

gno  praeter  qnam  hic  in  ciyitate  Gracoyieosi,  Eazimiriensi  et  Kle- 

parzensi,  ubi  non  debent  cates  coemere  pro  oecessitate  alioram  arti- 

ficium. 

IŁem  cerdones  cntes  commnnes  agneUinas  et  arietnm  eradas 

emi  debent  pro  27,  gr.  et  elaboratas  yendi  debent  pro  3Vt  gir. 

Frenifioes. 

Item  frena  eommMiiia  bona,  nt  pro  eqni8  paryia  kmethoiialiboa 
pro  3  gr. 

Item  ałia  firena  similia  minera  pro  2'/,  gr. 

Item  frena,  qnae  dicuntur  Vaenyc»e  4  gr. 

Item  frena  vo$nyc8e  nyafume  pro  3  7,  gr. 

Item  frena  vo$nycMe  sgyłe  4  gr.  tam  rabeae  qiiam  albie  ant 
nigre. 

Item  freoa  maiora  vognycee  sssyte  ad  ms^os  eqaotpro  5 Vi  gr. 

Item  frena  vyaBane  anper  eosdem  equo8  magnes  6  gr. 

Item  frena  eqiiiUim,  qoae  dicuntur  yolgariter  krigawe  cum 
duobus  tenaculis  de  bona  simplici  cute  10  gr. 

Item  de  Jucht  talia  frena  12  gr. 

Item  frenum  maius  gimcta  4  gr.,  minus  yero  3  gr. 

Item  cingulns  eąuinas  alias  poprag^  qui  hrBUSouy  dicitur  4  gr. 

Item  cingulus  kmetbonałis  pro  2V^  gr. 

Item  maior  redda  super  magnes  equo8  dicta  teitm  pro  5  %  gr. 

Item  mediocris  redda  pro  47s  gr. 

Item  redda  kmetbonałis  super  paryes  eąuos  3  gr. 

Item  antilenae  et  postilenae  de  Jwikt  77s  gr- 

Item  simplices  nigre  antilenae  et  postilenae  6  gr. 

Item  U89i»ieiiyc$a  sgyta  bo«a  eum  duobus  tenaculis  4  gr. 

Itom  usMdMienycMn  sgjfła  bosa  oum  uno  teoacufoi 

Item  simplui  seu  minor  27|  gr. 
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de  cet^ro  panno  tunioas  modo  facto  antę  ea  fietctas  facere  et  yendere, 
laborare.  Qua6  ubi  apud  guempiam  compertAe  et  inyentae  fiieriot>  is 
poena  falsi  condempnandus  est;  ac  huias  modi  yestimenta  pro  vicepa« 
latinatu  accipiantur. 

Item  sartores  a  tanica  simplici  de  simplici  panno  nil  magia  aeci- 
pere  debent  nisi  2  gr.  et  hoc  tam  Cracoyienses,  Gasimirienses  et  Kle- 
parzenses. 

Item  sartores  a  tanica  simplici  de  simplici  panno  satellitom 
alias  Chlopczowy  1  gr. 

Item  a  tunica  muliebri  simplici  de  simplici  panno  2  gr. 

Item  Baszuky  Łundinensis  cum  sei  plicis  6  gr. 

Item  a  tunica  panni  Wratislayiensis  ac  aliis  buiusmodi  2  gr. 

Item  a  caligis  integris  cutibus  3  gr. 

Item  a  caligis  alias  od  Siedzenya  lissowego  2  gr. 

Item  de  simplici  panno  ly,  gr. 

Item  a  yeste  aestiyali  de  serico  simplici  7  gr. 

Item  a  diploi  de  sericco  5'/,  gr. 

Item  a  pallio  4  gr.  de  bono  pannO;  ex  deteriore  yero  panno 
2V,  gr. 

Item  a  yeste  alias  polsayana  tam  de  panno  aut  barasio  aut 
Quamletheo  aut  muchaiero  seu  sericco  4  gr. 


S  u  t  O  r  e  0. 

Item  sutores  ocreas  commnnes  alias  Yoenycze  magnas  cum 
plica  10  gr.  yendantur  et  emantur. 

Item  ocreas  mediocres  sine  plica  bonas  8  gr. 

Item  calceos  bonos  super  genua  ementur  8  gr. 

Item  ocreas  aurigarum  bonas  sine  plica  7  gr. 

Item  soŁuIares  commnnes  cum  una  planta  3  gr. 

Item  sotulares  cum  duabus  plantis  4  gr. 

Item  sotulares  muliebres  knapłdowky  2  gr. 

Item  muliebres  sznurouiky  2  gr. 

Item  knaphlowky  kmethonales  2  gr. 

Item  subsolia  ocrearum  au(rigar)um  cum  plica  cum  duabus 
plantis  4  gr. 

Item  subsolia  ocrearum  aurigarum  sine  plica  cum  ona  plaoU 
2  gr. 
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Item  a  sabdnctioiie  tanicae  antiąna  . . « . .  ęk  modulan  7  gr. 
Item  a  aobducŁione  piłei  alias gr.  1, 


Panninee^  alias  Knap  i. 

Item  pannifices  tam  CracoyienseSy  Eazimirienses  et  Elepanee- 
ses  unanimiter  debent  stamina  panni  ani  laborare  aecnndam  conaDe- 
tndinem  ab  antiąao  obseiratam,  et  aiinde  omoes  civitates  et  opida 
anb  palatinatn  Cracoyienai  eodem  modo  aeae  regere  et  atamina  panni 
conatitaere  debent,  ąaemadmodum  predictae  ciyitatea,  nt  ąnodlibdł 
atamen  paoni  tam  de  aimplici  lana  qaam  etiam  meliori  ołiianim  30 
aez  ad  longitndinem  ad  latitudinem  vero  doanim  alnaram;  a  \&o 
atiqnod  atamen  inyentnm  faerit  continena  in  ae  paaciorea  alnaa  ad 
latitudinem,  tale  atamen  panni  non  habebitar  pro  atamine  aliaa  to- 
mnkotcy;  magiater  yero  ia,  qai  tale  atamen  ausua  faerit  fitcere,  ant 
apud  eum  inyentam  faerit,  debet  pnniri  poena  XIV  marcaram,  et  sa- 
per potiora  atamina  panni  debent  incladere  aliaa  sstnowacz  40  gon- 
Tcow  et  anper  apiaaiora  debent  incladere  34  ganków. 


Gladiatorem. 

Gladiatorea  a  reparatione  gladii  aliaa  od  oprawy  cnratione  alias 
krom  yedlece  sy,  gr. 

Item  a  reparatione  alias  od  oprawy  aliaa  cnratione  krom  fu- 
trowanya  accipere  debent  37,  gr.,  ai  yero  gladiator  dabit  aua  in- 
atrnmenta  alias  glowycze  yelcze  eitanc  7  gr. 

Item  pro  gladio,  qai  yocatar  sassek  10  gr. 

Item  pro  gladio  Sassowski  13  gr. 

Item  cultram  reparatum  cam  aimplicibaa  JeUzamy  II  gr. 

Item  caltram  reparatum  aliaa  Sandeceki  9  gr. 


Currifiees. 

Item  currua  aliaa  Eidwan  auper  duoa  equoa  ad  cubitos  3  vel 
medium  tertium  —  florenoa  2. 

Item  curraa  maior  aeu  mediocria  ad  cubitoa  4  aea  mediom 
qaartam  flor.  3'/,. 
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Item  arainarii  Grifnyczy  et  alii,  qui  statera  civili  et  iuiŁa  Tim 
reyenditioais  emere  solent  sepum  aruinamet  alia,  ex  nunc  po88ant(5) 
constitutione  a  taliam  emptlone  sint  prohibiti,  donec  priua  sutures, 
candellarii  et  alii  ciyes  sepo,  aruioa  indigentes  et  similia  laboraotes; 
siye  etiam  ciyium  pro  necessitate  domestica  cuiuslibet  ad  usam  pro- 
prium  talia  eraant;  qui  tandem  postquam  ipsi  emerint,  deiode  libe- 
rum] erit  illis  arulnariis  et  Grifnykom  talia  emere  pro  yenditione 
ipsorum  sub  poena  praefata  domiai  Palatini  Xiy  marcaram. 


In  caasa  lintheonam  alia^  Ploeiiennyeiy  ^). 

QuicuDqiie  linteonum  laborant  tellam,  in  qua  iella  sunt  36  ganky 
ez  tanc  a  centum  et  decem  ulnis  amplius  accipere  non  debent  nisi 

19  gr. 

Item  qui  laborant  tellam,  in  qua  sunt  38  ganky^  eitnnc  a  cen- 
tum et  decem  ulnis  amplius   accipere  non  debent  nisi  23  gr. 

Item  qui  laborant  tellam,  in  qua  sunt  40  ganky,  ex  tonę 
a  centum  et  decem  ulnis  pro  labore  accipere  debent  23  (s)  gr.  *). 

Et  sic  consequenter  usque  ad  60  ganky  semper  ad  unom  gank 
addi  debet  unus  grossus. 

Et  sic  consequenter,  ubi  unus  additur  ganek,  extuDC  unos  gr. 
pro  labore  addi  debet  et  sic  eyenire  debet  pro  11  ulnis  pro  labore 
accipere  debent  25  gr.  similiter,  ubi  sunt  52  ganky  in  uno  centom 
et  decem  ulnis,  extunc  accipere  debet  32  gr. 


')  Przy  tym  napisie  uwaga :  „8ant  computati  aa  bene". 

^)  W  tvm  miejscu  następujący  znajduje  się  ustęp,  kfóry  je^lnak  został 
przekreślony :  „Et  sic  conseąnenter,  ubi  unus  additnr  gank  extaDC 
unus  grossus  pro  labore  addi  debet,  et  sic  cueoire  debet,  nt  60  ganki 
in  uno  centum  et  decem  ulnis,  eztunc  accipere  debet  B2  gr.** 


i6^ 

J.  Konopka  ^)  i  prof.  Nowicki  ')•  Kiniejssy  spis  obejmuje  więcej  wy- 
razóWy  chociaż  usunięto  z  poprzeduich  spisów  liczne  wyrazy  słowa- 
ckie i  wyszłe  z  użycia,  jak:  gt^ca^  debry  itp.  W  wielu  razach  wy- 
padło znowu  sprostować  znaczenie  wyrazu  mylnie  przez  moicłi  poprze- 
dników podane,  w  czśm  bardzo  dużo  dopomógł   mi  p.  A.  Koctak. 


')  J.  Konopka.  Encyklopedyja  rolnictwa.  8.  Warszawa.  1876.  Tom  II.  str. 
812  —  824 

^)  Prof.  M.  Nowicki.  Kozica.  8.  Kraków  1868.  Rzeźba  Tatr.  Pami^k  To- 
warzystwa Tatrzańskiego.  8.  Kraków  1876.  Tom  I.  Str.  7—37.  Zoologijs  obra- 
zowa. 8.  Kraków  1876. 


Ajtaf  polano. 

Baca,  owczarz,   zwierzchnik  juha 
SÓW;  ojciec  szałasu. 

bacówka^   budynek   czyli   szałas  na 
hali,  w  którym  baca  rozkazuje. 

baJdesistyy   kędzierzawy    (człowiek, 
owca. 

banadeky  Geum  monłanum  (roślina). 

bandziochyj  kiszki;  bebechy. 

banioj  kopalnia. 

banowad^  trapić  się,  smucić  się. 

bednarkoy  klepka. 

b^j  bękart. 

błoniarZf  szklarz. 

boczkowaóy  tańczyć,  mówiąc  o  kobie- 
cie tańczącćj  naokoło  mężczyzny. 

boisko,  klepisko. 

bÓTf  boroufina,  torfiasty  moczar. 

borówkiy  jagody  czarne.   Vacciniutn 
fnyrtilus. 

bosakieTy  Doronicum  austriacum  (ro- 
ślina). 

browar,  imbryk  blaszany  do   goto- 
wania wody. 

bruaeky  krąg  sćra  owczego. 

bntsićy  ostrzyć  na  brusiku. 

brusik,  kamień  do  ostrzenia. 

brtuznica,  borówka,    Yaccinium  vi' 
tia  idea, 

bryja  ^    papka    z    mąkij   pospolicie 


owsianśj,  otrzymywana  sypiąc mtłą 
ilość  mąki  na  wrzącą  wodę. 

bra^,  Syrphus  (mucha). 

brzeszczeó,  boczyć. 

brzeiekfpskgórek  lub  wzgórze.  Najci^ 
ścićj  spód  większćj  spadaistoteL 

budarz,  budowniczy. 

bugar,  bąk  (Tabanua)  i  wsselka 
mucha,  która  tnie  bydło  i  konie. 

bulą,  jpryszcz.  Wyskok  skały  zao- 
krąglony. 

bulka,  kulka.  Kulisty  guzilc 

bursa,  składkowa  zalMiwa  przy  ma 
zyce. 

burzyć,  niepokój  czynić,  hałasować, 
poruszać  co  z  miejsca.  Burzyć 
w  domu,  Poburzyć  skale, 

byl,  łodyga  kwiatowa. 

bystry,  zuchowaty,  zamaszysty  (czło- 
wiek), stromy  (spadek),  rwący 
(potok). 

Cap,  kożieł. 

cetn,  centnar;  moneta  krajcar. 

cetena,  cetyna,   drobniutkie    gałązki 

z  jodły   lub    smreku;    w  ścisłej- 

szem  znaczeniu  tylko  e  jocUy. 
charkać  się,  kłopotać  się,  Undć  się* 

wzajemnie  się  o  siebie   sztuk«^« 

porozbijać  się. 


363 


Pocharkoli  się^jako  świfd  w  torbie. 
Szedł  chłop  na  kiermasz,  więc  go 
gazda  prosi:  „Masz  papierki  a 
kupże  mi  9  ówiętych."  Poszedł 
on  chłop,  wstąpił  po  drodze  do 
karczmy;  a  jak  wracał  z  kierma- 
sza  zostało  ma  tylko  na  7  świętych 
i  tyle  ich  knpił.  Wrócił  do  domu 


i  owemu  gaździe  oddał   7  świę-      cud',  tak  wiela  co  cud. 


tych,  ale  ten  pyta:  „A  gdzie  je- 
szcze dwóch?"  —  „At,  jak  sze- 
dłem to  się  w  torbie  charkali  i 
charkali  aź  jeden  drugiego  zjadł.^ 
Ztąd,  jak  kto  cudze  uroni  albo 
weźmie,  powiadają:  „Et  pochar- 
kało   się  jako   źwięci    w  torbie. 

Mop,  chwat,  junak.  Wyrażenie  wielce 
pochlebne:  a  toście  chłop \  dobry 
chłop  albo  chłopiec j  zbójnik. 

chocki,  zamiast  choó   kiedy,    kiedy 
kolwiek,  kiedybądź. 

chodnik y  ócieźka  przez  pole  lub 
łąki. 

chadzaj  chód,  krok,  dobrą  ma  cho 
dzą^    dobry  ma  chód,   tj.    dobrze 
chodzi. 

chodzowaćy  chodzić. 

chorość,  choroba. 

chroma(fy  kuleć. 

chrzsątkaj  skrzyp  {Equiseium  va- 
riegatum). 

chybaifj  iść  prędko,  pospiesznie;  spie- 
szyć się  dokąd. 

chycidj  chwycić,  pochwycić. 

chytry,  szybki,  rączy. 

ciaporekj  mały  cap. 

riaraćf  frymarczyć  czśm. 

ciekawy,  chętny  do  poznania  czego, 
do  dowiedzenia  się  czego. 

cieślica,  siekiera  do  ciosania. 

cl^awy,  lisiaty  (koloru   lisa);  szaro 


cliwi  mniCf  cliioo  mi,  ckliwo,  tęskno^ 
nudno  mi;  przykrzy  mi  się. 

cłoomi,  nudno,  tęskno;  je$t  mi  doy 
przykro  mi, 

ćina,  ciemność,  motyl  nocny, 

cni  się,  tęskno,  smutno  za  czćm. 

co  cud,  niesłychanie,  nadzwyczajnie, 
niewypowiedzianie,  taki  dobry  co 


krowa, 
caipaga,  siekierka  na  długim  trzonku 

(toporzysku). 
clenie,  leczenie  się. 
clić,  leczyć. 


cosi,  coś,  ktoś,  cosi  łam  strzela  po 
lesie. 

cud  robić,  dokazywać,  awantury 
czynić. 

cupkąó,  tupać,  uderzyć  o  co,  ręką, 
nogą,  kijem    itp. 

cupnąć,  kucnąć. 

cyganić,  oszukiwać,  szachrować. 

cygan,  cygan,  oszust,  szachraj. 

czarna  sójka,  orzecliówka  (Nuci- 
fraga  cariocathactes)  ptak. 

czerpak,  drewniany  kubek  z  uchem 
do  czerpaaia  źentycy. 

czuba,  czub,  wyniosły  szczyt  zao- 
krąglony, goryczkowa  czuba,  mię- 
guszowiecka czuba. 

czuha,  podhalska   sukmana. 

Dąga^  klepka. 

dawanisko,  dawań,  miejsce,  na  któ- 
rćm  dają  owcom  siano  lub  ce- 
tynę, bądź  na  śniegu,  bądź  na 
ziemi. 

dawali  pozór]  dawać  baczność,  ba- 
czyć na  co. 

dawić,    cisnąć,    wywierać  ciśnienie. 

dobry  chłop  \  dobry  chłopiec,  roz- 
bójnik. 

do  cna,  zupełnie,  całkowicie. 

dokieta^  dokąd. 

dolina,  dół,  dołek,  zagłębienie. 

dolina  na  piersiach]  dolina  na  polu. 


czerwony;    cisawy    koń,    cisawajak  się  o  ziem  prasnął,  głową  do 


łinę  na  polu  wybił,  jak  się  o  zie- 
mię  uderzył    (przewrócił),   głową 
w  ziemi  dołek  wybił. 
dolski,    dolinowy,    z  dolin,    dolski 
człowiek. 
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dohi,  DA  dóŁ 

domaf  w  domo. 

doiiela,  dotąd. 

doteUiy  dotąd. 

do  zienij  do  ziemi;  chytaj  do  eiem^ 
ruszaj  do  ziemia  tj.  do  groba. 

doznamy  pozna-  co  grantowniey  do- 
ftwiadczyć  czego. 

do  znaku,  zupełnie,  całkowicie. 

dolało  mnie  do  zndku,  zmokłem  do 
nitki. 

dre<f,  dreó  się,  drzeć,  drzeć  się. 

drewutnia,  drwalnia. 

drzewi,  drzewiej,   dawno,  dawniej. 

duć,  dąć. 

dudek,  dwa  centy  tj.  krajcary. 

durknąć  sobie,  upić  się. 

durknąćkogo,  popchnąć,  pobić  kogo. 

dumiać,  wymyólać  od  durniów. 

durnieć,  stawać  się  zuchwałym,  du- 
mnym. 

dumy,  dumny. 

dymić,  dymić,  dym  wydawać,  mgłyl^a^^da,  gospodarz. 


deiwoezka,  dziewanna  (F^róaieum). 
dżwierze^  drzwi. 
dzwonek,  Bypericum  (roślina). 
dzwoniować,  dzwonić. 

Fajny,  piękny,  dobry. 

farłnć,  malować,  fart»ować. 

feredna,  paproć. 

feruła,  wielka  łyika  drewniiu  do 

mieszania  żentyey. 
folajtra,  hamulec 
forsa  ')  pieniądze  (po  zbójecko). 
frajerka,  kochanka,  nierządniea. 
frajerz,  kochanek. 
fryszki,  szybki,  rączy,  prędkL 
fujawica,    zamieć    śnietna,  uwie- 

rucha. 
fuknąć,  poskoczyć,  pomknąć. 

Oacek,  niedopórz. 
gad,  wąż,  żmija. 
gajdy,  kobza. 


wydawać,  wytwarzać;  wichry  dy- 
mią', mgły  podnoszą  się  z  wir- 
chów. 

dymy,  mgła. 

dziad,  człowiek  bez  charakteru,  nie 
zaradny,  niedołężny,  niezasobny, 
biedny;  ojciec  matki  albo  ojca 
(w  ostatnim  znaczeniu  czędcićj 
używa  się  wyraz  dziadek). 

dziadowski,  biedny,  opuszczony^  nie- 
chlujny; dziadowski  wóz,  dzia- 
dowski koń,  dziadowski  dom. 

dzierżawa ,  posiadłoóć. 

dziewięciornik,  Carlina  acaulis  (ro- 
ólina). 

dzieźka,  stągiew. 

dzięcioł,  dzięgiel,  dzięcioł  większy 
(Picus  major). 

dziobać,  kłóć,  uwierać,  urażać. 

skale  w  nogi  mnie  dziobają,  ka- 
mienie urażają  mnie  w  nogi. 


gazda  szałasny,  Ruiicilla  Uthyt. 
(pUk). 

gazdowstwo,  gospodarstwo. 

gazdować,  gospodarować. 

gaździna,  gospodyni. 

gębica,  naszyjnik  czyli  halstnch  2  li- 
cznemi  a  długiem  i  sznureczkami 
na  których  dla  ozdoby  przywie 
szano  kolorowe  szkiełka  i  inne 
błyskotki.  Oębicę  nosili  męłcsy 
żni;  obecnie   zupełnie   zarzucono. 

gęsiorka,  Alchemilla  (roólina). 

gęśle,  gęśliki,  skrzypce. 

gieleta,  kubełek  z  pałączkiem  «e 
wnątrz,  z  jednćj  strony  niisij. 
z  drugićj  wyższy,  używany  u 
miast  skopka  przy  dojeniu  owiec 

gil,  gil  {Pyrrhula  rubiciUa),  kny 
wonos  (Loxia  curvirostra), 

głuchoń,  głuszec  {Tetrao  urogalhis 
ptak. 


'^  ^S2fJki!lr**  ^  ^^"^  ••°'^°*  znaczeniu  używają  uczniowie  szkół  w»r 
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ktowi;  Łam^  odbiJą)%e*  wodę  od 

brziega. 
jedlOf  jodła. 
jednaiS  ną^    godzió    się,    Mwierać 

ugodę  co  do  zapłaty, 
jegomość^  ksiądz. 
jerzykj  jaskółka  oknówka  {Birundo 

urbicd), 
jeidiowac,  jeździć. 
juhas,  owczarek  pasający  swoje  lab 

cudze  owce,  pojedynczo  lab  pod 

kierunkiem  bacy. 

KaifasZf  skrzynka  z  dwoma  drąż- 
kami do  noszenia  wapna« 

koj,  gdzie. 

kamieńce f  kamieniec,  brzegi  daw- 
nych lub  dzisiejszych  potoków 
kamieniami  naniesionemi  zasłane. 

kania^  orlik  {Aguila  naevia)> 

kania  mała,  myszołów  zwyczajny 
{Buteo  yulgaris), 

kansif  kęsi  (zamiast  kanysi,  kajsi;, 
gdzieś. 

kany,  którędy,  gdzie. 

kapce,  buty  filcowe. 

karapętniak,  niezdara;  gułaj  (o  lu- 
dziach, owcach  i  cielętach). 

karapątny,  brzydki,  niezdatny  do 
czego  (np.  kamień  do  budowy). 

karpiel,  brukiew. 

karpie,    obręcze    wewnątrz    szpaga 
tem  zaplecione  do  chodzenia  po 
dniegn. 

kazotoaó,  kazać,  przykazywać. 

koi,  ("zamiast  kajże),  gdzież. 

kieł  a,  ile. 

kiela  tela,  trochę  nieco. 

kietzad,  ślizgać  się. 

kiehko^  ślisko. 

kierdel,  stado  owiec,  kóz  swojskich 
lub  dzikich,  świń  albo  kur. 

kiermasz,  jarmark. 

kierpce,  obówie  góralskie  z  jednego 
kawałka  skóry   wyprawnćj. 

kipectfca,  Kpilobium  anpusHfolium 
(roślina). 


httOf  sakręt  na  briiikiL 

kirowe^,  Uerować. 

Hrkak,  kark,  na  kirkakn,  na  karka, 

na  pleeach^  nieść  na  kirkakn. 
kirm/ó,   zataczać   się   s   p\jaftstwi; 

upyać  8tę;  rad  kirsy,  rad  się  u- 

tacza,  t|.  upija. 
kładowaó,  kłaść. 
Idag,  podpuszczka^ 

klapniak,  kopka  siana  bez  kaHka, 
(kulikiem  nazywa  się  iopa);  usbo 
na  kupkę  zgrabione. 

klepać,  kuć;  Mepać  łchicuśzkL 

kłolmk,  kapelusz. 

Iduski,  gęsta  papka  z  owsian^  lub 
kukurydzowój  mąki  (gęstsza  od 
lemieszki). 

kocie  łapJd,  Anihyllie  (roślina);  £«- 
ontopodium  umbellatum  (roślina). 

kociś0,  woźnica  dworski. 

kohut,  cietrzew  {Tełrao  Uina). 

kolczyk,  drętwieć. 

koliba,  wszelkie  miejsce  aebnmieaia 
w  górach :  szałas,  szopa,  lub  js* 
kiebądź  scluronienie  pod  skdą, 
kamieniem  itd. 

kominiarka,  jaskółka  dymówka  (£R- 
rUndo  rusUca). 

komora,  spiżarnia;  schronienie  zbó- 
jeckie w  górach,  w  którem  prze 
chowywano  pieniądze. 

kopci,  kopa  siana;  mniej  wyniosły 
(w  porównaniu  z  czuba)  sj&czyt 
zaokrąglony,  mniej  lub  więcej 
przypominający  kształtem  kopę 
siana;  kopa  Mcyóry,  kopa  Kró- 
lowa, 

kornik,  ogólna  nazwa  dla  ehnsąszciy 
z  rodziny  Boeiridiidae, 

karpiel,  brukiew. 

korzec,  miara  zlmrza  w  zwyUem 
znaczeniu.  Owad  skorek  (JFW- 
cula) 

kosik,  pluszcz  (dnolus  aguaticm) 
ptak. 

kosówkcL,  Pinui  muffhus. 


ofaoroba   wargi,  języka  u 
owiec;  jako   u  człowieka 

k  u  konia  kurdziel- 

y,   himuty,   rogaty,   z  ro- 

;,  śnieg  padający. 

alit  tytoA;  padać  (o  iniegii). 

,  dniegieiB  okryty. 

as,  nieporządek,  dmiecie. 

,    aok    z  kapuBty    kwaśnćj. 

eszkaniec  równin  polskich, 

;rzynek  ud  tarcicy. 

etni,   co  do  wieku,   10-eio 

,  10-cio  letni. 

wka,  ławka;  kładka  przez 

ołoiyć  się;  ibt  spa6. 
iwa,  leki,  Uka,  lekie,  lekki 
lekkie. 

ra  włochata   (Ulula   da»y- 
luszczyk. 
-kluski. 
jowy. 
Irabina. 
ctzek. 

'inus  cembra  (drzewo). 
,  Ddpkinium   elatttm   (ro- 

Irehangelica  offianalU  (ro- 


i  wyłamany. 

Aconitum  itapclltis  (roślina). 

lółka  z  otworami  do   wty- 

łyiek. 

l/na,  pęcherz  moczowy. 
ię   U)  głowie,    zawracać  się 
wie,   mieć  zswriit  głowy. 
Iii,  patrz  BZtitderowaó. 
lajerz,  folwark. 
ly,  malowany,  ładny,  piękny. 

chęć,  zdolność  do  czego. 
,  kapryśny,  grymaśny. 

motyl;    ptak    Tichodroma 
Uoplera. 
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inerdaó  iię,   bujać  Bi^    kiwać    Bię, 

kołysać  się  w  powietrza. 
mia$tovnfy  miejski. 
mierędzaćf  przeżuwać  paszę. 
mierzdćy  mierzyć. 

miertić  kogO;  niemiłym,  wstrętnym 

być  dla  kogo. 
mierzili  czas  marnować  czas. 

mieszkać f    ociągać    się;    bałamucić 

z  czasem. 
miną(i  rię,   wyjść  na  wydatki,   być 

zużytkowanym,  zniknąć,  umrzeć. 
mijnąd  cOf   wydatkować;   moc  mija 

pieniędzy, 
mir^  miara. 
miso^  mięso. 
młakay  mokradło. 
młoduehay  panna  młoda. 
moCf  modcij  dużo,  wiele. 
moskąlj  placek  owsiany. 
mukiniaj  Sorbus  aria  (drzewo). 
mtuzarkaf    muchar    {Boletus    mu 

acarius). 
my8Zołó'0  zimowy j   myszołów   wło 

cbaty  (^Archibuteo  lagopua). 

Na,  po;  iió  na  buty,  na  woty. 
nabrać  ko*go,  obić,  wyłajać,  podrą 

żnić,  pogniewać,  wykpić  kogo. 
nagodzić  komu  co,   obdarzyć    kogo 

czem. 
najdziony^  znaleziony. 
najśćj  znaleóć. 
naktadaóy  nakładać  na  furę;  łożyć, 

wydatkować  na  co. 
nakładek^  nakład. 

na  malućko,  trochę,  nieco. 
namyśleó  co^  obmyólęć  co. 
napowiadaój  nakazywać  co  komu. 
młodemu  napowiadajf  a  z  unikiem 

pacierze  mów^  to  wszystko  jedno* 
nalepOf  przykoniinek,  przypiecek  do 

gotowania. 
na  nogachp  piechotą. 
naprai,  narzucać;  naprać  na  wóz. 
naremnioaf  ulewa. 


naremny^  gwałtowny,  porywczy,po 
pędliwy,  prędki. 

nawidzieó  kogo,  odwiediić  kogo. 

ni,  nie. 

niepeć,  konieczność,  gwałtowny  miu. 

nierównica^wielk^  choroba,  epilepsia. 

nietota,  Lyeopodium  sdago  (ro- 
ślina). 

niewiasta,  synowa. 

nikaj,  nigdzie. 

nikczemny,  mizerny,  chudy,  do  ni- 
czego, niedołęga. 

nitni,  dolny. 

no,  tak. 

nocnika  nocleg. 

Ohertnąć  się,  obrócić  się. 

obertny,  obrotny.^ 

obłapić^  uściskać. 

oblupić,  obedrzeć  ze  skóry. 

obońka,  płaska  l>eczółka  do  pne 
wożenia  płynów  na  siodle. 

ohzierać  się,  oglądać  się. 

obzywać  się,  odzywać  się  na  wołanie. 

odkazowa<i,  nakazywać,  dawać  zle- 
cenie^ posyłać  ze  zleceniem. 

odskórek,  obladew. 

odszczepek,  odludek,  wyrzutek;  od- 
szczepfk  ze  wsi. 

od  tela  do  tela,  odtąd  dotąd. 

odwodnica,  ruchomy  drążek«  na  ktd 
rym  za  pomocą  Jadwigi  zawie- 
szają nad  ogniem  kocieł  z  żeotycą. 

odźali<f,  odżałować. 

ogniczek,  królik  czubaty  {Beffvltt 
cristatus). 

ojczysko,  ojciec. 

okaisty,  pstry. 

okłamać  kogo,  podejść,  zwieść,  oszu- 
kać kogo. 

oklepca,  żelaza  do  łowienia  zwierząt 

oknarz,  szklarz. 

okno,  okno;  otwór  prowadzący  z  ko- 
szara do  stragi. 

okowany,  okuty» 

okowiee,  podkowy  żelazne  pnef 
nane    pośrodku    podeaswy    ^y^ 


370 


podhcde,    kraina    na    północ    Tatr 

w  granicach  Oalicyi  położona. 
podufatyj  Iionorowy,  dumny. 
pogródkay  okop  naokoło  domu  z  ziemi 


przesmykacz,  włóczęga,  zwierz  pne- 

cłio^i. 
przewyrtnąóy   przewrócić,  odwrócić. 
przodek,  przód. 


lub  kamieni,   po    którym   motnai  przy chodzió    komu    (w    pokrewiei 


chodzić. 

pohańbiony^  zawstydzony. 

pojąć  kogOf  schwytać,  pochwycić 
kogo. 

pokiela,  dopóki. 

polana^  łąka  w  górach. 

połownik,   zasiew  pół  owsa  pół  ję 
czmienia. 

pomącone  to  głowie  mie<S^  mieć  za 
wrót  głowy. 

poniechać^  zaniechać. 

popiwaój  popijać. 

popuścić  komu  (słowo  nieosobiste), 
ulżyć  w  chorobie;  popuściło  mi 
na  wnukadi,  ulżyło  mi  we  wnę- 
trznościach, tj.  w  brzuchu. 

poruazowaój  poruszać. 

pościel,  łóżko;  stolarz  robi  pościel* 

potrawy,  skoszone  zboże  lub  ro- 
śliny pastewne. 

potwora,  potwór, 

powódki,  lejce,  cugle 

pożenić,  pożenić  kogo  z  kim.  Po- 
prowadzić, popędzić  dokąd. 

praskać,  rzucać. 

prasnąć,  uderzyć  czóm,  cisnąć  czóm. 

prauńe]  cidtkowicie,  w  zupełności. 

prawo,  prawo,  proces;  wyda€komu 
prawo,  wytoczyć  proces. 

prawoeió  się,  procesować  się,  pie- 
niąc się. 

precz,  preczki,  daleko;  z  preczka, 
zdaleka. 

prędzej,  dawnićj;  prędzej  inni  lu- 
dzie byli* 

przekopyrtnąć  się,  kozła  wywinąć. 

przdampotoa^,  przelampkować,  wy- 
dać na  lampki,  tj.  przepić. 
przełfcz,    siodłowate    przejście    na 
grzbiecie  góry  lub  między  szczy 
tami. 
przeofiaczyć,  przeinaczyć. 


stwie);  być  względem  kogo  w  pe- 
wnych stosunkach  pokrewieństwa; 
on  mi  przydiodń  stryk,  on  jest 
moim  stryjem. 

przyczynić,  dodać. 

przykopa,  widt  ziemny  na  lądsie 
wzniesiony  i  kierujący  wodę  zgór- 
nćj  części  potoku  lub  rzćki  !do 
młyna,  tartaka^  kuźni  itp.  poDiiej 
położonych. 

przyparka ,  pryparka ,  przywary  y 
tytoń  z  ana  rajki  sokiem  pne- 
siąkły,  przysmak  górali  słowac- 
kich. 

przysiółek,  drobna  wioska,  folwk 
do  gminy  należący. 

przystać  komu,  dobrze  leżeć  (o  s- 
braniu),  być  do  twarzy;  ten  ^' 
dok  wam  przystaje. 

przystroić  się  na  kogo,  zaczaić  &\ 
na  kogo. 

przywary,  patrz  przypcarka- 

przyznać  się  do  kogo,  poznać  ko^r 
znać  kogo. 

psik,  piasek. 

psota,  słota. 

puch,  zaduch. 

puciera,  pucierz,  stągiew  do  pn^- 
chowywania  żentycy. 

puczenie,  rozdęcie  brzucha,  pucunk 
sera,  zgniatanie  w  jedną  bryłę  twa- 
rogu owczego,  powstałego  w  kit 
tym  mlćkn. 

puharek,  szklanka. 

puknąć,  pęknąć. 

pur,  taczki. 

pustacie,  nieużytki. 

putnią,  płaskie  wiaderko  s  jednes 
uchem. 

pytać,  prosić. 

pytanie,  prośba;  chodzitf  po  pyta^^ 
chodzić  po  prośbie,  po  iebnuiiait- 
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skarpa^  okop  pochyły  naokoło  domu 

po  którym  to  okopie  chodzić  nie 

można. 
aklagaó  stę,  6ciąó  się  od  podpuszcza 

(o  mlóku). 
akiady  kupa  klocy,  szychta. 
Bkorusza,  jarzębina;    SorbiM  aucu- 

paria, 
»kowani/j  skuty,  oknty. 
skotwonek  czubaty,  dzierlatka,  6mie- 

ciuszka  {Galerita  cristata). 
skrada^  Luzula  mcucima  (trawa). 
$króśy   dla,  przez;  skroś  tegoy   skroś 

niego, 
skrudlidy  bronować. 
ikucina,  Juncus  tri/idus. 
skurtat^    wymię    kozy,    kozicy    lub 

owcy. 
ślebodny]  swobodny.. 
śUbacz   (zapewne    zamiast   sliwacz) 

giser,  odlewający  z  metalu. 
słuchanica,  konfesionał. 
smerek,  smrek,   świerk;   Picea  vul 

garis. 
śmiino,   żwawo. 
smrekówka,  tumak;  Mustela  martes 

(Martes  abietum). 
sokói  tomiowiee,  pustółka  (Ttnnun- 

eulus  alaudarius)]  sowa  młaczna, 

^owa   błotna    {Otus  brachy otus)] 

sówka,  sowa  włochata  Ulida  da 

sypus. 
sozrąb     (sosrąb),    podciąg,     belka 

wzdłuż    izby    podtrzymująca  po 

przeczne  belki  pułapu. 
spodek,   spód^   spodek    góry,    spód 

podnóże  góry. 
spólnik,    współwłaściciel    domu    lub 

niepodzielonego  gruntu;  najbliższy 

sąsiad. 
staif  u  kogo,  mieszkać  u  kogo. 
statek,  dobytek;  żywy  inwentarz,  wy- 
jąwszy świnie. 
hruba  statek,    bydło,    konie,    owce, 

ko^;  drobny  statek,  cielęta  i  ja- 
gnięta. 
stawić  się,  stawić  się,  założyć  się. 


sterkotać,  sztukać,  kołatać. 

sternal,  trznadel  (^EmberiBa  dtri- 
ndta). 

stolec,  stołek. 

stoliczka,  przenośna  ławka  drewnuuui 
na  4  nogach. 

stracić  się,  zabłądzić,  zabłąkać  idę, 
zginąć  tj.  zostać  zgubionym,  uro- 
nionym; straeiia  mi  się  fajka^ 
zginęła  mi  fajka,  zgubiłem  fajkę. 

strąga,  zagroda  koło  koszaru,  w  któ- 
rej owce  doją. 

stroi<f  się,  ładnie  się  ubierać,  przy- 
gotowywać się  do  jakiego  ciynu. 

stryk,  stryj. 

strząsnąć  kogO,  poszarpać  kogo. 

strzepaó  się,  strząść  się  na  wozie. 

str żytka,  owca. 

atuchy,  kupki  wymoczonego  Ino. 

stupaje,  stopnie. 

sturudaj,  wy  krzyk  radośei,  weso- 
łości. 

suó,  sypać. 

suchaj  (ze  słowacłca),  żwawy  chłopak. 

suchar,  sucharz,  suche  drzewo. 

suezy  komu,  przystoi  komu. 

swarny,  dzielny,  tęgi. 

świergotek,  ortolan  {Emberiza  hor- 
tulana). 

świerk,  modrzew,  Larix  eutopaea- 

świstak,  Arctomys  marmotła, 

syóko,  wszystko. 

szafranik,  wędrowny  bandlarz  Sło- 
wak. 

szałas,  domek  pasterski  i  w  ogt^le 
wszelki  budynek  mieszkalny  w  g<$* 
rach. 

szczypiea,  szczypawka  {Carabidał^- 

szczypliwy,  ostry,  gryzący  w  smako. 
szczypliwa  bryndza.  Skąpy,  co 
szczypie  z  igły. 

szczyt,  najwyższy  punkt,  nąjwjłssi 
wyniosłość  góry,  szczyt  domu.  ^• 
jego  najwyższy  punkt 

szerzy  na,  bryt  sukni. 

szerzynka,  kwadratowy  kawmł^  płn 
tna,  ścierka. 
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wnuldf  WDętrzuości;  źle  mi  na  tonu- 
kach,  żle  mi  we  wnętrznościach, 
tj.  w  brzuchu,  albo  jak  mazury 
mówi%  na  wnątrzu, 

wodny  droadf  pluszcz  (Cineulus 
aguaticm). 

wolaó  kogOf  mieć  na  imię;  wołają 
go  Jasiekj  ma  na  imię  Jasiek. 

w  podsłońy  od  wschodu  ku  zacho- 
dowi; iść  w  podsłoA. 

wrazićy  wsadzić  co  dokąd,  wetknąć. 

wróbel  ekalny^  Accentor  alpinus 
(ptak). 

wydać  się,  iść  za  mąż. 

wykazowac  eię,  pokazywać  się. 

wykroeiakoj  miejsce   z  wywrotami. 

wykroty  wywrót,  tj.  drzewo  wywró- 
cone z  korzeniem. 

wykroty^  wykroeieka^  las  połamany 
przez  lawinę.^ 

wylazowa(f,  wyłazić. 

wymyślny,   wyszukany,   wykwintny. 

wypadowaój  wypadać. 

wypereic  się,  spaść  z  perci. 

wyrek,  łóżko. 

wyskipieóy  wykipieć. 

wyskoczyć  za  buczki,  iść  na  zbój, 
iść  rozbijać. 

wyszczerzam^  się^  dużo  się  wyśmie- 
wać. 

wyientó,  wypędzić,  wygnać,  wyru- 
gować, duszyczkę  z  kogo  wytenió, 
duszę  z  kogo  wypędzić,  tj.  za- 
bić go. 

wyzierać,  wyglądać. 

wyini,  górny.       , 

wziąi€  bez  zęby,  wziąść  niechętnie. 

Zadaweky  zadatek. 

zadeki  tył,    zadek   wozu,    tył  wozu. 

zadkiem   się    chyciif,    oprzeć    się 

plecami. 
zagłówek,  poduszka. 
zahubić,  zniszczyć. 
zakoey,  zakręty. 
zalaty,  zalany. 


zamiereky  kijek  do  mierzenia  udoju. 

zamieszkaif,  zamieszkać,  tj.  obrać 
sobie  mieszkanie,  zaniedbać  np. 
obowiązku  pewnśj  sprawy,  czyn- 
ności. 

zapapęiony,  to  samo  co  papępaah. 

zapaska^  fartuch. 

zaparty,  zamknięty.r 

zapierać,  zamykać. 

zaskwierknąć ,  zamrzeć  %  gloda, 
z  biedy. 

za  tela,  dopóki. 

zauńeraó^  zamykać. 

zawory,  brama. 

zawziąśóy  wziąć. 

zazgnąó,  podpalić;  błysnąć  głownią. 

żaźreó  na  kogo^  odwiedzić  kogo. 

2beSnie6,  wściec  się. 

zbijamy  zbijać  co  do  kupy,  rozbijać^ 
trudnić  się  zbójnictwem. 

zbójnik,  rozbójnik. 

zbyrczeó,  brzęczeć,   dzwonić. 

zbyrka^j  brząkać. 

zdechniony,  zdechły. 

zdolió  co,  być  do  czego  zdolnym, 
zdoleó  kogo,  być  od  kogo  sil- 
niejszym. 

teleżnica,  kolej  żelazna. 

ienid.  żedić  kogo  z  kim,  gnat, 
pędzić. 

żentyca,  pozostałość  przy  wyrobie 
sera  owczego:  serwatka  zawiera- 
jąca znaczną  ilość  drobniutko 
rozdzielonego  twarogu  i  fłnszcm. 

zgnity,  zgniły. 

zimnica,  febra. 

zleb^  wgłębienie  na  boku  górypr/ei 
wodę  wymyte. 

złotogłów,  Lilium  martugon* 

zmięk,  odwilż. 

źrałyy  dojrzały. 

ztffńó  kogo,  zniszczyć  mają^owd. 
zubożyć. 

ztępió  sięy  zrujnować  się  majątkowo. 
podupaść  pieniężnie ,  zbiednif<^ 
zubożyć. 


ARCHAIZMY 


zebrał  i  opracował 

Giistaw  Blatt, 

kandydat  nauk  filologicznych. 


Skrócenia : 

Dziewo»l.  .  .  Dńewoatąb ;  Epith,  .  .  .  Epithalamium;  Fr.  . 
Fraszki  wyd,  drukarni  Lazar zo  wij  r,  1617^  Piotrków czyka  r.  1(^3^ '" 
Mon.  .  .  Monomachia  Pary  sowa  z  Menelausem;  Odpr.  .  .  Odprawa 
posłów  greckich]  Phn.  .  .  Phuenomena]  Pies.  .  .  Pieśni;  Prop.  ♦ 
Proporzec  abo  hołd  Pruski;  Ps.  .  .  Psalmy  wyŁ  druk.  Łazarzm^i 
1579j  1583]  Wtarg.  .  .  Wtargnienie  do  Moskwy;  Wykład.  .  .  Wt/ 
kład    cnoty]    Wzory.  .  .   Wzory  pań  mężnych. 

Pisma,  przy  których  wydania  nie  oznaczono,  zawarte  są  w  o^>> 
nym  zbiorze  pism  Kochanowskiego  pod  tyt. :  „Jan  Kochanowda^  tf v<i 
Andrzeja  Piotrkowczyka  1617.  Wydania  używane  przy  ninujszij  prac^ 
9ą  własnością  biblioteki  Muzeum  Puławskiego. 

Ar  eh.  .  .  Archiv  fUr  slavische  Philologie  wydawane  przez  proj 
Jagića. 

Anec.  .  .  Anecdota  paldeopolonica   rozpr.  dr.  Kaliny  w  Art^- 
łom  III. 


Kryt  por.  gr.  .  .  Krytyczno-porównawcza  gramatyka  ji^fh 
polskiego  przez  kś.  F.  X.  Malinowskiego. 

Linde  .  .  Słownik  języka  po^kkiego, 

Mikl.lea.  .  .  Leoiicon pcdaeo8lovenictŁm~graecO'latinum. em  a^^ 
edidit  Fr,  Miklosich  1862—66. 
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MikL  VergL  Lauł.  .  •  Tergleiehendś  Ziaudekre  der  8lavischen 
SpraAenS*  1879. 

MikL  VtrgL  WorU  .  .  YergUUhendB  WoribUdungslehre  der 
damaehen  SprodttuS^  1876.  » 

Fe  alt  Flor.  •  .  Fscdterii  Florianeneie  partem  polonicam  etc, 
reeeneuU   W.  Ndmna  1883-Le^ewi. 

O  poeh,  .  .  O  pochodzeniu  wyrazów  /<f<e.  i6e  etc.  rozprawa 
prof.  L.  MalinowsldegOj  tom  IX  Etozpraw   Wyd.  filolog.  Ak.  Um.  1882. 

S  eh  o  lv.  Beitr.  .  .  Beitrdg^.  z^ir  DetiituUion  in  den  panno- 
mteh'8lovćniedien  Denkrn^em  dee  MtlaroheHelameehen  von  R.  Schol- 
vin  —  Arch.  tom  II. 

Wact.  .  •  Modlitwy  Wacława,  zabytek  języka  polskiego  z  wieku 
XV  —  wy  dat  i  objaśnii  Jjunyfan  Malino  wshL  Pamiętnik  Ak.  Um. 
Wydz.  filolog.  11  1875. 


A.  W  sakrasle  diiidsków. 

Samogłoski. 
§  1.  SekfMgio^  e* 

a)  e  rodzime  (starosł.  e)  nie  zmienia  nę  przed  następującą  spół- 
głoską mi^deą :  młodój  żenię  Fr.  II  40,  żenię  Hon.,  żenię  każesz  Pied. 
I — 18;  w  namieeie  Pe.  61,  T^en  11,  w  swym  Aamiede  Ps.  68;  wie- 
nie  dach  Ps.  147;  siestrze  Odpr.  Svb.  9;  asciebieee  Tren  1;  w  za- 
cnym ubierze  Prop. ;  siedzim  jak  na  ledzie  Pies.  I  13. 

b)  e  rodzime  przemienia  się  w  polskiem  drugorzędnie  na  o  przed 
spółgłoską  twardą :  rozczesała  fipithal.,  por.  starost  yccatn  Miki.  lex. ; 
zwiolgzeje  Ps.  103,  ppr.  etarosł.  «6T^6 

c)  e  odpowiada  ^ktroełe^ńekiśmu  h:  idaieb&a  Er.  III  91  y  por. 
etarośł.  ct&bams  MikL  les. 

d)  nie  ma  e  póśnięuego  w  wyroHe:  wróU  Jr.  III  87,  Ps. 
102,  por.  Psatt.  Flor.  10 — i,  83 — 3  etć.  wylicza  Nehring  w  słown. 

e)  e  rodzime,  gdzie  obecnie  ^eyśłępuje  drugorzędnie  ę:  miedzy 
Pr.  I  26,  n  43,  Ps.  1  etc,  por.   Waci  pag.  15,  §  46. 

f)  samogłosce  \  w  grupie  starosł.  dźwięków  trkt  (Miklosich  Vergl^ 
LauL*  pag.  29)  odpowiada  a)  eamogiośka  i:  od  wirzohu  Ps.  38. 
wirzeh  Ps.  136;  mirzk  wieczorny  Ps.  65^  dopiro  Ps.  105,  Tren  6; 
b)  eansogióska  a:  chłabHwe  Ps.  Q,  chfaibili  si^  Ps.  94;  c)  samogt. 
o :  2ohricam  za  bratową  Odpr.  cf.  stuf^sł.  TtaiiS. 

ff)  e  występuje  zam.  i  w  wyrg^  przyswojonym:  leiią  Fr.  III 
64 ;  leianie  Fr.  I  34  *> 


V  podi^m^  iv  dgjdlkkkKh:  «kvirńtj  kfiftn  le<łija,  rośńij  tyli,  co  ii 
jA**;  'leta«.nijśy  lUmpr.  i  Spratwzd.  Ak.  Um.  Wydz, filolog,  tom  Viii 
ptHf'  To  (Otoara  Łazowska),  tom  IX  pag,  iSl  {Ghoara  Zebrzy- 
dowska). 

Spimwozd.  Komis.  Jfsyk.  T.  IIŁ  48 
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A)  e  odpowiada  atarosłoioieńsJdemu  %:  tdsknioa  Fr.  I  46,1136; 
teszno  Fr.  I  61,  II  25,  II  35;  teskliwa  Fr.  II  63,  por.  starotL  n 
cnnSkfHproperarey  atudere  Miki,  YergL  Laut "  pag.  78,  4,  Nehńng 
PsaL  Flor,  233  zestawia  z  wyrazem:  ciasnj  (?),  por,  t&t  WaelpM- 
15  §  46. 

i)  e  zamicut  eamogł.  nosowej:  paszczeki  Ps.  57. 

.  §  2.  'Samogłoska  'ę  (a). 

^  jest  nieścieśnione  w  wyrazie:  plęsy  trefne  Sob.  12,  por,  sta- 
rósł.  nsACATi  bp^^la^ai  Miki,  lex. 

§  3.  Samogłoska  §  (k). 

a)  6  nie  zmienia  się  przed  następującą  spółgłoską  mi^Jcątpnj 
biesiedzie  Fr.  I  50 ;  na  ocienię  Fr.  III  22 ;  na  sienie  Fr.  III  23; 
w  czesie  Ps.  69,  w  krótkim  czesie  Ps.  112,  Zgd.;  przy  kolenie  Pho^ 
cząstka  ziemieńska  Tren.  6 ;  most  Warszewski  Fr.  n  99 — sn^-kncii- 

b)  §  pomimo  następującej  spółgłoski  miękkiej  przechodzi  na  a: 
w  tym  gniażdzie  ojczystym  Fr.  III  35;  gwiaidzie  Pies.  I  10. 

c)  e  po  j  brzmi  jak  a:  jachał  Sob.  10. 

§  4.  Samogłoska  ę  (starosL  ł). 

Samogłoska  9  nie  ulega  ścieśnieniu  w  wyrazadi :  odstępcie  Ps.  C 
(2  r.);  pogrężon  Ps.  94,  pogrążony  Pies.  II  15. 

§  5.  &  ścieśnione, 

a)  w  wyrazach^  w  których  przyczyny  ścieśnienia  podad  nie  mc- 
źna:  t&ńce  Fr.  I  3;  pr&cą  Fr.  I  3;  K&chna  Fr.  I  32. 

b)  k  ścieśnione  odpowiada  starosł,  %  powstałemu  ze:  stni^J 
(ct|^«ka)  Fr.  I  4,  8;  mi&ł  Fr.  I  6;  niechciiUem  Fr.  I  8;  gwi&zdy  Fr 
I  51;  wol&łeś  Fr.  I  81;  zniszcz&ł  Fr.  I  83;  wi&neczek  Fr.  II  6;  biiłe 
i&gle  Fr.  II  53;  z  Łklem  Fr.  I  28. 

c)  k  ścieśnione  w  grupie  ra^  ła:  sUwa  Fr.  I  4;  triwa  Fr.  1  ^> 
potrAw  Fr.  I  10. 

d)  w  słowach  częstotliufych:  zch&dzają  się  Fr.  I  3;  diw^ją  Fr. 
I  10;  zm&cza  Fr.  I  15;  sk&czesz  Fr.  I  34;  nap&wała  Fr.  I  58;  ci- 
n&wiaj  Fr.  II  67;  rozn^zają  Fr.  II  92;  przyn&szajcie  P«.  4;  no^  j 
wiają  się  Ps.  31;  obr&ca  Fr.  II  51. 

e)  słowa  z  końcówką  i  tematu  inf. :  b&czysz  Fr.  1  7;  witą  Fr. 
I  28;  chwil  Fr.  I  50. 

/)  1^  suffiaach :    Ar- :   towir   Fr.  I  34;    &k  :    sąjdik    Fr.  I  3^ 
szysziki  Fr.  II  11.  prostiki  II  12,  56,  gienn&k  Fr.  III  23;Arz:gv 
spodirza  Fr.   II    14,   cesirz  II  37;  in-:   kapUnów  Fr.   I  34,  8 
Fr.  U  66 ;  At  :  na  Konr&ta  Fr.  I  24. 
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g  7.  Samogioata  xl 

u  ptenootne  tc^łępuje  w  wyroMi  nielutościwy  Fr.  III  32  por. 
starost  AiOTii»  /"^^^^ł  P^^'  Wacł,  pag.  13,  §  44  *).  u  zamia$i  no- 
sowego ę:  niechutliwy  Fr*  m  3, 


Spółgłoski. 

•  §  6,  Płi/nnf. 

Crwpy  8r,  zr  przed  miękką  samogłoską  nastfptĄJąeą  assymibi^ 
się  na  śrz,  żrz  podczas  gdy  to  obecnym  jfzyku  nOntąpiła  dyssymilaegja 
na  ŚTj  żr  lub  jrz:  wyżrzał  Fr.  I  31;  wyżreycie  Fr,  II  8;  wyłntwuy 
Fr.  II  15;  wyżrzysz  Fr.  II '25;  przeżrzoczysty  Fr.  I  54;  przeżrzee 
Fr.  III  7;  przejżrzał  Piei.  I  8;  z  przejirzenia  Pie&.  I  9;  pośrsodek 
Fr.  I  77;  z  poórzodka  Ps.  18;  scajirzał  Fr.  II  9,  91;  ode  ArzodyFr. 
II  14;  śrzodkiem  Pbn.;  6rzedoi  ib.]  podejżrzany  Fr.  I  67  Pbn.;  orHei 
serce  żrze  Fr.  III  8;  obej^rzy  Fr.  III  18;  obejirzałem  aię  Pb.  37; 
wejżrzy  Ps.  6,  60;  wejrzy  Pa.  25;  pojżrzy  Ps.  10,  59;  poji^rzę  Sat; 
żrzenice  Ps.  17;  dwie  irzenicy  Pbn.  Tren  11;  z  irzód^  Pb.  6B; 
żrzódła  Pie6  II  1;  órzebro  Pa.  68;  na  drzebrze  Pień.  II  5;  najined 
Ps.  80;  żrzetelne  Pa.  144;  knei  po  ziemi  jako  popiół  rosuewa  Pe. 
147;  dożrzała  Ps.  148;  w  dojżrzałodci  Tren  2;  irzobek  Dziewoał.;  tno- 
bek  Pieś.^  U  18. 

Nie  ma  późniejszego  1  w  w^a^i  obrzym  niewdciągniony  Fi. 
19  por,  dyjalektyczne  ^^^^obtym^  Aroh,  V  str.  634^  starost,  obrin* 
Mih.    VergL  Laut*  p.  67. 

„n''  zachowane  w  wyrazie:  anoDnieDie  Ps,  55|  Odpr.  por,  staroil 
ciuhNtNNie,  f3IHLn%Tnypodobniiż  Waci.  pąg.  17 ^  §  S5 ;  azamnyenye  101. 

§  9.  Zębowe. 

„t"  powstało  przez  dyseymilacyją  z  spółgłoski  e  w  wyroxk 
więtszy  z  „więcszy*'  por,  starosl  iittTŁaHii:  więtszą  moc  Fr.  156; 
ku  więtszej  hańbie  Ps.  8;  nawiętszą  trwogę  Fr.  II  17,  26,  58;  świe 
tcy  Zgod. 

„t*'  zachowane  w  wyrazie:  statozy  Pa.  104;  doatatcaają  Ps.  14i 

„d"  ginif  w  wyrazach:  szcie  por-    starosL   mkCTii^  zam^^  9^- 

ATHic:  jedno  szcie  sobie  przeglądsrł  Szachy;  zaszcie  Mon.  siarosh  ii- 

miiCTBNi€  occasus]  wyścia  Fr.  U  53,  Pa.  88;  por.  L.  McJitiowskieco'- 


^)  Zachowane  jeszcze  w  dyfałekłcuih:  -^itA}  kniólowa  ńeba  i  matko  Is- 
tośći''  Rozpraw  i  Sprawozd.  Ak.  Um>  Um  VUl  pag.  7€  iOwar^ 
Lasowska). 
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§  15.  Nominativu8  singularia. 

TemaŁa  pierwotnie  na  jt  feminina :  pogonią  Fr.  II  70  Odpr.; 
karmią-:  łzy  moja  karmią  Ps.  42;  ta  sama  forma  wyrazu  znajjiujt 
eie  w  Psałt.  Fi.  64— W,  110—4  etc. 

Ttfnata  na  i  fem,:  tarcz  Fr.  I  8. 

§  16.    Genetivu8  ringularie* 

Temata  pierwotnie  na  a^  maneulina.  Z  końcówką  a*  Nie  eiektó 
obiada  Fr.  I  10;  tego  obiada  Fr.  I  48;  od  wieka  Fr.  I  99;  do  wieka 
Ps.  18;  mego  wieka  Pb.  31;  za  nowego  kwiata  Fr.  II  7;  w  znacze- 
niu locativu:  d<ima  nie  naleziono  Fr.  II  18;  miał  doma  kncharkę 
Fr.  n  24 ;  ciemnego  pokoja  Fr.  III  65 ;  pokoja  Pa.  46 ;  baó  się  kło- 
pota Ps.  27;  tam  prazna  kłopota  ożywię  cnota  Ps.  75;  do  proga  Ps. 
42;  pragnie  jako  dżdża  ziemia  Ps.  63. 

Temata  na  j&  feminina  (t  maaculina):. 

a)  z  końcówką  e:  do  żarze  Fr.  I  55;  różanorękiój  żarze  Ps.  57; 
doczekać  wieczerze  Fr.  I  69;  tój  krotofile  Fr.  I  90;  rycerskiej  kro- 
tofile  Wtarg.;  jeżlió  się  dziewice  zachciało  Fr.  II  3;  pytano  ktsno 
dzieje  Fr.  II  24;  do  kaznodzieje  Fr.  III  59;  jednćj  dusze  poiyczaj4| 
Fr.  II  33;  szuka  mój  dusze  Ps.  7;  póki  dusze  stanie  t6.;  nie  przepa* 
miętasz  dusze  mojój  Ps.  16;  ze  wszystkiej  dusze  Ps.  18;  dusze  mojćj 
Ps.  28;  broń  dusze  mojój  Ps.  35;  dusze  mojśj  Ps.  40;  dusze  pofo- 
wice  Tren  13;  tęsknice  nie  czuje  Fr.  II  36;  zabywając  tęsknice  Fr. 
II  73;  mojój  tęsknice  Tren  3;  z  wielkiój  tęsknice  Pie6.  I  6;  nadzieje 
nie  masz  Fr.  U  38,  67;  nie  masz  nadzieje  Tren  7;  nadzieje  nie  Inbi 
Pies.  I  14;  tak  wiele  ziemie  Fr.  II  98;  ziemie  pięknój  dostali  Ps.  44; 
płodnćj  ziemie  Ps.  67;  z  ziemie  Ps.  83;  do  ziemie  Odpr.;  z  ziemie 
Tren  5;  swój  ziemie  Pie6.  II  5;  murzyńskiej  granice  Fr.  III  9;  od 
wschodniej  granice  Ps.  50;  z  granice  ówiata  Ps.  (>!;  strzec  granice 
Ps.  72;  jako  żrzenice  bronić  Ps.  17;  dmiertelnej  żrzenice  Tren  11: 
zjęty  jadem  lwice  szalonój  Ps.  17;  władze  nie  mają  Ps.  17;  szerokiej 
władze  Ps.  24;  władze  wiecznój  Ps.  61;  do  łożnice  Tren  7;złołnioe 
Ps.  17;  do  łożnice  Ps.  50;  z  łożnice  Broda;  potrzebuje  mnnsztuka 
i  wodze  Ps.  32;  dobywszy  ostrćj  szable  mojej  Ps.  35;  mocą  swycię- 
żonój  prawice  Ps.  40;  z  prawice  Phn.;  strachem  twój  zbroje  Ps.  45; 
z  zbroje  Ps.  110;  zdrajcę  śmierć  nie  minęła  Ps.  55;  podobni  do  żmije 
Ps.  58;  od  szyje  Ps.  68,  Tren  3;  synogarlice  swojćj  Ps.  7^;  »  ft^t 
tćj  stolice  Ps.  80  (2  r.)  stolice  dosiągł  Phn.;  do  winnice  Ps.  80;  nie 
miał  obrońcę  Ps.  89;  od  sprawce  Ps.  97;  syn  niewolnice  Ps.  116; 
krzak  winnój  macice  Ps.  128;  ze  skry  tćj  skarbnice  Ps.  135;  w  żywo- 
cie mojćj  rodzice  Ps.  139;  od  Boga  rodzice  Wróż.;  tłustćj  pszenice  Pb. 
147;  u  woźnice  Phn.;  z  prace  Sat.  Pież.  I  12;  z  wielkićj  czasze  Mon.: 
z  Troje  ib.  strzegła  czubAtćj  przyłbice  ib.]  u  rozbójce  Odpr.;  z  szkle 
nice  Dziew.;  nędze  bogatćj  ib.]  karmie   nie  wspomniała  Tren    12;  bei 
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§  18.  Aćeuś€Uivu8  stngularis. 

TemaŁa  na  a,  masculina  z  pierwotną  formę  oce.:  prayw%gł  m 
Bóg  żywy  Fr.  III  29. 

Temata  na  jft  feminina  mające  w  nom.  &  ścieśnione  mmą  w  ac«. 
ą:  maszli  wolą  Fr.  I  16;  w  niewolą  Ps.  105;. na  różą  Fr.^  Jl  7,  W 
64;  pieczą  mieli  Fr.  111  4;  władcą  straciłem  Fr.  Ill  27;  wzgtrdril 
chęć  i  wieczerzą  twoje  Fr.  Ill  40;  wieczerzą  odprawiwszy  Pr.  11184; 
nie  stoi  o  mszą  Fr.  III  64;  suknią  zawieśmy  ¥r.  III  78;  o  suknią 
moje  Ps.  22;  podbij  żądzą  Ps.  51;  żądzą  ują6  Odpr;  niech  ci  za  wie- 
czorną obiednią  stanie  Ps.  140;  rolą  oprawować  Phn.;  pochodnią 
zgasił  Odpr. 

§  19.    Voeativti8  dingulartB* 

Temat  pierwotnie  na  u  syn  ma  voc*  z  anciofficgną  końeówb^ 
e:  mój  synie  Tren  19. 

Temata  na  ja^  maae,  paironimika  mcya  analoęiezn^  kóńciwhc 
e:  królewicze  Odpr.;  Pryamicze  ib. 

Temata  na  j^  feminina  : 

a)  z  końcówką  pierwotną  e  {por.  staroei.  %WMt)  eo  ttiesteu, 
gospodze  Fr.  II  41  (rocnoasĄA), 

b)  z  końcówką  analogiczną  i :  moja  lutni  Ps.  69 ;  powstań  łntni 
tnoja  Ps.  i  08;  pomni  się  lutni  Pież.  II  1;  ftniiój  się  ni«hOy  taM 
ziemi  (rym:  swemi)  Ps.  96;  bój  się  wszytka  ziemi  (17111:  ^swenu) 
Ps.  99. 

c)  masculina  mają  często  voe.  =:  nomincUioopi:  -o  aędua  Pfl.  7 
(2  r.J;  ockni  się  sędzia  Ps.  94. 

§  20.  Instrumentaiis  singultkris. 

Temata  na  ja,  neutra  kończące  się  na  jije  {por,  starost*  tsccMK) 
fhają  w  instr.   końcówkę   im   ściągniętą  z  *iijem;  tnlłosierdzim    twoia 
Ps.  7;  swym  miłosierdzim  Ps.  67;  miłosierdzim  swym  Ps.  103;  pmj 
żTżenim  Ps.  118;  za  staranim  Pieft.  I  15  por.   Wact  pag.  34,  ^  J5. 

§  21.  Locattima  singulariś. 

■"^Temata  na  a,  masculina: 

a)  z  końcówką  pierwotną  e  {%)  przed  którą  zmiąkozają  się  /et 
dłowe  na  językowo-zęhowe  {zmiękczenie  starsze):  nasza  ufność  lai^aie 
w  Bodze  (rym:  trwodze)  Ps.  62;  mam  nadzieję  \  Bodze  Wtaig.;.f»fl- 
iootnym  jest  takie  łoc. :  w  swoim  panie  Ps.  69. 

b)  z  końcówka  pierwotną  e,  przed  którą  gardłowe  przeAodt^ 
na  podniebienne  {zmiękczenie  późniejsze):  w  osło wlecze  Ps.  116. 
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e)  z  końeówką  analogiczną  Vl  :  po  tym  born  Fr.  II  78 ;  po  sada 
Zu2.;  w  przybytkn  Pb.  60. 

lemata  na  a^  neutra: 

a)  loe.  z  końcówką  %  (t),  przed  którą  gardłowe  przechodzą  na 
KZf/kowO'Zębowe:  w  trojańskim  wojsce  Mod.;  w  pierwsze}  części  złoie- 
nia:  w  ocemgnienia  Ps.  73. 

i)  loc.  z  końcówką  6,  przed  którą  gardłowe  przechodzą  na  pod- 
mbienne:  w  wojszcze  Wt^rg. 

Temata  naj&  fem.  z  końcówką  analogiczną  ej :  co  po  sykofancyej  Fr. 
ni  16;  przy  różej  Fr.  III  81;  o  gospodyniej  Fr.  HI  86;  o  proporcyej 
Fr.  Ul  88;  w  Trojej  Odpr.;  przy  prącej  Epithal;  o  wieczerze)  Sob.  12. 

Dnalis. 

Formy  liczby  podwójni)  w  widu  wyrazach  znajdujemy  już  wy^ 
parte  przez  odpowiednie  formy  Uezby  mnogiej  stosunek  obydwóch  una- 
oczni nam  dołączony  wykaz  form  plur.  tych  toyrazów^  któreby  jut 
^  znaczenia  swego  powinny  mie€  duaUs. 

§  22.  Ncminativus  i  accusativus. 

Temata  na  ja,  masculina :  oba  końca  mając  Phn. ;  dwa  miecza 
przyjmuje  Prop.;  dwa  węgla  Sob. 

Temata  na  a,  neutra:  widać  dwie  wojszcze  Prop.;  dwie  woj* 
BZGze  czynią  ib. 

Temata  na  ja,  neutra:  mamy  dwie  słońcy  Odpr;  bierze  dwie 
poli  Szach. 

PluraUa  zamias^  dualu:  obie  dwie  kolana  Phn. 

Temata  na  ti  feminina:  głowie  obie  Fr.  III  7;  dwie  szkodzie 
^-  I  75;  na  obie  stronie  Phn.;  na  obiedwie  stronie  Szach.;  na  obie 
Btronie  Wtarg,;  dwie  rybie  się  chronią  Phn.;  puścili  obie  białogłowie 
Bzach.;  dwie  pannie  Zuz.;  dwie  są  przyczynie  Wykł.;  dwie  wielkie 
rzece  biorą  tryby  swoje  Wtarg. 

Temata  na  j&  feminina :  ma  dwie  żrzeuiey  Phn.;  mamy  dwie 
Troi  Odpr.;  na  dwie  niedzieli  Szach.;  uszedł  dwie  mili  Wtarg. 

§  23.    6enetivus  i  locałimu. 

Temata  na  a,  masculina :  po  dwu  rzędu  Szach.;  genetivus  w  zna- 
czeniu aeeu8ativu:  wyprawiłeś  dwu  szpiegu  Wtarg.;  dwu  synu  Fr.  II  ^7. 

Temata  na  ja,  masc*  Genetivus  w  znaczeniu  accusatiyu:  dwu 
mężu  pochowawszy  Fr.  II  27 ;  dwu  sędziu  obrano  Zuz.;  widzę  Jagiełłą 
i  dwu  Kazimierzu  Pies.  I  10. 

Temata  na  ja,   neutra:  w  obu  miejscu  Wtarg. 

Temata  na  d  feminina :  do  ręku  Ps.  60* 

Pluralis  zamiast  dualu:  twoich  rąk  Ps.  8. 

Temata  pierwotnie  spółgłoskowe  na  s:  w  oczu  moich  Fr.  I  37; 
w  oczu  twych  Fr.  II  3;  w  oczu  waszych  Fr.  m  21;  na  oczu  pań- 
skich Pb.  61. 

Sprawosd.  KomiB.  ffzyk  T.  UL  49 
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Pluralis  Ęatniast  diudu:  w  oezach  Fr.  III  22. 

§  24.  Dativu8  i  inatrumenialiB. 

lemata  na  ja,  maaeuUna^  pluralis  zamiast  dualu:  dwiezn^i  kró- 
lom Prop. 

Temata  na  E  feminina.  Pierwotniejszą  końcówkę  „ama*^  zofi^- 
puje  analogiczna  końcówka  oma.*  nabierz  obiema  rękoma  Fr.  II  34; 
Bwemi  rękoma  Fr.  III  18;  kleszczmy  rękoma  Ps.  47;  między  dvoma 
rzekoma  Wtarg. 

Pluralis  zamiast  dualu\  przed  rękami  twemi  Ps.  2. 

Temata  na  j&  fem.  singularis  zamiast  dualu:  nagrobek  dwiema 
braciej  Fr.  El  82. 

Temata  pierwotnie  spółgłoskowe  na  8 :  smutnemi  oesema  Tren  li 

Pluralis  zamiast  dualu :  swema  oczemi  (rym :  nieprzyjacielBkiemi. 
Ps.  118;  uszom  twoim  Ps.  38;  oczom  Ps.  l27. 

Temat  nijaki  na  men  z  plur.  zamiast  dualu:  pod  dwiąma  zds 
miony  Phn. 

Pluralis. 

§  25.  Nominativus. 

Temata  na  a,  masculina: 

a)  z  końcówką  i:  krucy  Fr.  I  11;  słowicy  Fr.  II  5;  szpacj^k 
wilcy  srodzy  Ps.  22 ;  wilcy  otyli  ib ;  wilcy  Odpr.;  wilcy  Pies-  II  2: 
lwi  drapieżni  Ps.  34;  psi  głodni  Ps.  59;  psi  nocni  ib.;  psi  wyj^  Sulc^■: 
psi  twoi  Pieó.  I  18;  ptacy  nieprzeliczeni  Ps.  78,  Pie&.  I  2,  Sob.  12: 
srodzy  wielorybi  Ps.  104;  smocy  Ps.  147;  robacy  ib. 

b)  z  końcówką  analogiczną  owie:  wielorybowie  Ps.  148;  szcinr- 
kowie  Bród.;  delfinowie  gęści  Prop. 

§  26.  Oenetivus  pluralis* 
Temat  na  a,  masc:  ile  sąsiad  macie  Zgoda. 

§  27.  Dativus  pluralis. 

Temaia  na  ii 'feminina:  rzekła  pannam  Zuz. 
Temata  na  }&  feminina:  kapelam  Fr.  II 18;  tamtym  ziemiam  ?s,m 
Temat  na  i  fenu  z  końcówką  analogiczną :  twym  kotoiam  Pao>  < 
waszym  złoóciam  Ps.  94. 

§  28.  Aceusativtu  pluridis. 

Temata  na  a,  mas.  z  pierwotną  końcówką  y:  o  przeważne  bo- 
hatery  Fr.  I  3;  na  pieszczone  ziemiany  Fr.  I  17;  szykują  swe  draby 
Fr.  I  34;  na  teraźniejsze  pany  Fr.  I  57;  ganią  dworzany  ib]  *^ 
nas  za  nos  prostaki  wodziły  Fr.  II  12;  Persy  zraził  Fr.  II  61;  vtn 
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80wał  iaki  ib';  powadsił  Polaki  Fr.  II  61:  zakonnicy  Polaki  wygnali 
Prop.;  bierzess  i  doktory  Fr.  II  70;  doktory  czuję  Fr.  III  34;  Fran- 
cuzy nawiedził  Fr.  m  1;  na  heretyki  Fr.  III  21;  ogami  strachem 
poggny  Pa.  9;  wygnał  pogany  Ps.  44;  wszytki  przeciwnik!  zgoni  Ps. 
21;  przeciwniki  o  lekkość  przyprawił  Ps.  44;  nkrócił  przeciwniki  Ps. 
81;  widzę  dwiadki  nieprawdziwe  Ps.  27;  twoje  niewinne  sługi  biJ4 
Ps.  44;  rozgrom  groźne  lietmany  Ps.  68;  proroki  zachowajcie  Ps. 
105;  foka  na  chłopy  Sat.;  posły  mamy  Odpr.;  szpiegi  rozeszli  ib.] 
wyprawili  szpiegi  Wtarg.;  przodki  ścigasz  Epithal.;  Erzytaki  prowa- 
dził Prop.;  mając  podejżrzane  sąsiady  t6.;  widzę  mętne  Bolesławy 
Pies.  I  10. 

Temata  na  n  masę.  zlaty  się  w  tym  przypadku  z  powyUzymi 
iertL  na  a,  jut  w  zabytkach  starosiowieńskich  (por,  statystykę  farm. 
dfkl,  u  Scholmna  Arch.  I  i  uwagę  tantte  sir,  606):  syny  twoje  wi- 
dzę Fr.  I  40;  słać  syny  Sat.;  wszytki  ludzkie  ogląda  syny  Ps«  33. 

Temata  na  ja,  masę.  z  końcówką  e  (=  starost  a?}:  zrazisz 
nieprzyjaciele  Ps.  20;  nieprzyjaciele  nasze  zetrzemy  Ps.  44;  widząc 
naśmiewce  i  nieprzyjaciele  ib.]  wyrwał  smutne  więźnie  Ps.  44;  roz- 
grom zbrojne  harcerze  Ps.  68;  wytknie  potwarce  Ps.  72;  prześladowcę 
może  pożarło  Ps.  78;  wyrzucił  pohańce  kłótliwe  t6.;  króle  koronowane 
sądzi  Ps.  81. 

Temata  na  i  masculina: 

a)  z  pierwotną  końcówką  i:  przewrotne  złe  ludzi  pomsta  goni 
Ps.  1:  par.  starost  swan  MHd.  VergL  Form.^  sir.  47;  prze  ludzi 
łakome  Sat. 

b)  z  końcówką  analogiczną  e,  por.  jut  starosłowieńskie  iMYATe 
:amia$t  ocyATN  MUd.  loc.  cit.^  8cholvin,  Arek.  1  str,  618:  na  goście 
Pr.  n  100. 


§  29.   Instrumentalis  pluralis. 

TenuUa  na  a,  masculina: 

a)  z  końcówką  y :  z  temi  pany  Fr  I  69 ;  z  trzeżwiemi  pany  Fr. 
I  38;  dzićr  mogą  być  pany  Ps.  9;  z  pany  Ps.  72;  uczynił  je  pany 
^elkiej  krainy  Ps.  106;  z  przyjacioły  Fr.  I  66;  miedzy  nieprzyja- 
cioły  Pn  in  26:  tśj  krotofile  i  włosy  przypłaci  Fr.  I  90;  z  włosy 
Odpr.;  przed  kapłany  Fr.  II  3;  łupy  skrwawionemi  Fr.  II  11;  mo- 
fikiewskiemi  łupy  Wtarg;  przed  czasy  Fr.  II  25;  wiecznymi  czasy  Ps* 
'S  16;  z  swaty  Fr.  U  a2  Epith.;  braty  rodzonemi  Fr.  II  70;  z  dru- 
gimi braty  —  Muza;  zbiskupy  Fr.  III14,  62;  świeżemy  przykłady  Fr. 
ni  19;  służąc  ojczyźnie  przodków  swych  przykłady  Fr.  HI  68;  prze- 
czytał między  tytuły  Fr.  III  49;  z  jastrzęby  się  nie  wdawał  Fr.  HI 
50;  upiłem  się  rymy  Fr.  III  62;  rymy  swemi  Ps.  46;  z  wiatry  w  za- 
wód biegać  Fr.  III  74;  z*  poety  co  znakomitszemi  Ps.  dedykacya; 
z  anioły  niepołoiył  Ps.  8;  anioły  lotnemi  Ps.  99;  miedzy  anioły  wle- 
cznemi  Tren  19;  czyny  swoimi  Ps.  8;  nad  narody  przeklętymi  Ps. 
9;  nad  demskimi  narody  Ps.  18;  narody  Słowieńskieińi  (o  Czechu^; 
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przed  języki  wszetecznymi  Ps.  31;  przodki  swemi  Ps.  39;  prędUtaii 
psy  Ps.  42;  ze  psy  Odpr.;  miedzy  smoki  okmtnemi  Ps.  44;  przed  ró- 
wienniki  twemi  Ps.  45;  który  zastępy  władnie  Ps.  46;  zastępy  zbrój- 
nemi  Ps.  59;  zastępy  mocnomi  Ps.  80;  jako  barany  6mier6  się  kanni 
jemi  Ps.  49;  Iwy  srogiemi  Ps.  57;.  naszemi  grzechy  Ps.  60;  miedzy 
piaski  niepłodnemi  Ps.  63;  z  bębny  Ps.  68;  z  nkłony  i6.;  pod  idi 
namioty  nie  wiszą  Ps.  69;  twardemi  młoty  Ps.  74;  z  hogi  obcemi 
Ps.  81;  miedzy  bogi  siedząc  —  O  śmierci  Jana  Tarnowskiego;  pod  da- 
chy pozłocistemi  Ps.  84;  gromy  ognistymi  Ps.  97;  cudy  swemi  Ps. 
97;  cudy  swemi  Ps.  111;  wiecznemi  czasy  Ps.  104;  z  obłoki  zró- 
wnała Ps.  108;  skarby  wszytkiemi  Ps,  119;  z  skarby  Mon.;  znaki 
swemi  Ps.  132;  wszytkimi  znaki  Phn.;  z  cztermi  znaki  Phn.;  miedzr 
padoły  leśnemi  Ps.  132;  tyrany  ziemskiemi  Ps.  138;  chwalcie  M 
1  regały  Ps.  149;  wesołemi  cymbały  t&.;  biegi  swemi  Phn.;  gntietf 
do  siebie  są  postawione  Phn.;  cztermi  kąty  Phn.;  twardemi  dęby  Mua: 
z  popioły  Sat.;  z  chłopy  tfr;  mieszkał  miedzy  bory  i(.;  mic^y  bory 
Pies.  I  17;  z  wielkimi  doktory  Sat.;  z  Oreki  Mon.;  postępki  swojemi 
t6.;  niesprawiedliwemi  postępki  Wzór.;  z  klejnoty  Mon.:  z  pofflocniki 
swemi  tfr.;  z  popy  Szachy;  z  pięknemi  przymioty  Tren  3;  miedzy  pro 
staki  Tren  11;  z  roznmy  Tren  16;  dnchy  wiecznemi  Tren  19;  sny 
Platonowemi  Broda;  trojakimi  wały  Zgoda;  trojakiemi  przekopy  H^ 
przedniejszemi  urzędy  Epithal.;  nczesniki  byli  pociech  (6.;  miedzy  lasy 
Dryas;  pustemi  lasy  Pies.  U  17;  z  Bolesławy  Dryas;  z  wilki  Prop-; 
z  Krzyżaki  ib.;  z  Polaki  ib.]  z  Prassaki  tfr.;  lodowemi  moaty  i6.;zja- 
kiemi  swary  Wróżki;  z  Pogany  ti.;  naszemi  występy  t6.;  oratores  po- 
sły  wykładać  t^.;  Indzkiemi  affekty  t6.;  hojnością  a  dary  Wykł.;  z  berbj 
Pień.  II  2;  niech  się  spnka  jady  Pies.  II  12;  cierpliwemi  lody  Pan: 
pobitemi  trupy  Wtarg.;  miedzy  Radziwiły  ti.;  pewnemi  nocl^  ib. 

b)  z  końcówką  analogiczną  „ami" :  memi  wierszykami  (rym: 
wronami)  Fr.  II  90;  zębami  zgrzyta  Ps.  37;  zębami  swemi  Ps.  103: 
sądami  Ps.  119;  dwieżemi  przypadkami  Tren  19;  nad  polnemi  k«ist- 
kami  Pied.  I  6. 

Jak  loięc  z  tego  wykazu  widaify  jeał  końcówka  ami  w  %ns(r»  pbtr- 
timaiów  na  a,  dość  rzadką  w  stosunku  do  panując^  końc:  y. 

Temata  męskie  pierwatnie  na  u  uległy  już  zupełnie  wpły^(^i 
tematów  na  a,  męskich:  nad  syny  lichemi  Ps.  90;  z  bohaterskiemi 
syny  Pam.;  z  woły  Sat;  niebieskiemi  domy  Broda. 

Temata  na  a,  neutra: 

a)  z  końcówką  y:  swemi  usty  Fr.  HI  18;  co  usty  mówisz  Pr, 
I  19;  ustyć  pochlebiają  Ps.  12;  usty  mówię  Ps.  17;  *z  zwycięatwy  Fr. 
I  50;  góra  drzewy  natkniona  Fr.  I  54;  przejdziesz  laty  Fr.  II  32: 
nie  ustępując  laty  nikomu  Ps.  23;  wroty  rogowemi  Fr.  II  70;  często- 
wał jądry  Fr.  III  90;  skrzydły  swemi  Ps.  36;  skrzydły  caamawcim 
Tren  19;  swymi  skrzydły  Zuz.;  dobrodziejstwy  Ps.  68;  miedzy  wszjt 
kimi  miasty  Ps.  87;  ludnemi  miasty  Pies.  II 24;  pod  jego  pióry  Pb.  91: 
pióry  pirrzchliwemi  Ps.  104;  kto  mię  odział  pióry  Pień.  1 110;  pod  jarsicj 
Ps.  144;  mocnemi  diisAj  Zgoda;  miedzy  wojski  EpifhaL;  miedzy paA- 
stwy  Prop. 
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1)  g  kolicówiti  inalogietną  uni;  wojskuni  Pb.  60;  pod  akray- 
^mi  temi  Pe.  61;  pod  skrzydłami  tweml  PieśA;  skrzydłami  Wtarg. 
I  fu  jak  powyi^  v>  tematach  rn^HA  na  a,  jut  kiAeóioha  gami"  iar> 
izo  nadJcą  te  stoninku  do  panując^  icońeoield  y. 

Temała  na   &  feminina  t  koA^ówką  analoyiecną  'y :  ssaloaemi 
»elDy  Pb.  69. 
I  lemaia  na  ja,  matei^ina : 

f  a)  2  końcówką  i ;  jćj  szlachetne  koici  przyodziąjcie  wieAcy  Fr.  II  91; 

Diiediy  pohańcy  niepoboinemi  Ps.  26 ;  s  mieszkańcy  swymi  Pb.  96;  z  miesł- 
l^cy  Pb.  98;  miedzy  zbójcy  jest  mieszkanie  moje  Ps.  120;  z  Niemcy  SaŁ; 
njedży  ojcy  ewemi  Uon.;  Moskwa  leci  z  koni  Wtai^. 
I  b)  z  końcówką   analogiczną   mi   (HiŁTiua):  obycz^mi   Ps.   106; 

I  obyezajffli  znofinemi  Fr.  III  35;  obyczajmi  starem!  Wrdłki;  zwycsąjmi 
I  Pieft.  I  8;  pned  promieAmi  Ps.  19;  ottarzmi   wzgardził  Ps.   78;   go> 
BjMdzrzmi  Sat;  notmi   Sat.;   z  takimi   m^imi   Odpr.;   mQŻmi   zowieois 
Dryas;  mcimi  Wró^i;  strdimi  it.;  wodzmi  ii. 

Temaia  na  ja,  neutra  z  końcówką  i :  i  dfb  dioć  nii^*scy  pne- 
Mbnie  Pr,  HI  81. 

TunłOa  ipólcłotkoKe: 
Mftkie  na  men:  kamieAmi  PieA  I  1. 
^,         NpakU  na  men:  z  ramiony  Phn.;  z  ramiony  Prop. 
'  Mjakie  na  ęt:  miece   cielęty   pnstemi   Ps.  29;   zwiengty  ołcra- 

toemi  Ps,  67j  pod  bliżni^ty  Phn. 

N^alae  na  es:  omylnemi  słowy  Fr.  II  13;  mdwiez  słowy  Ps. 
34;  dolknion  słowy  Pa.  38;  słowy  trzymamy  Wrdikl;  nad  wszy^iemi 
nieby  Ps.  123;  koły  niebieskiemi  Ps.  138. 

Przegląd  iofic<Jur«f:. 


*)  Sozumw  tM  aamo  pnet  nf,  łe  rettta  tem.  ieAtkieh  na  k  (;'.  a  ftorf- 
cówką  .ami'  liaotia  me  Ji^a,  fontewai  nie  rUni  lię  od  form  ob»- 
cnH  poiaezf/tny. 
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Do  tego  przeglądu  końcówek  insir.  plur,  dołączam  z  rozprawy 
Boi.  Szomkd  „Instrumenłalia  pluralis  deklinact/ji  rzeczownikowij  te  pi- 
smach Piotra  Kodidnowskiego^ .  Rozp.  i  Spraw,  Akad,  Urn.  VIII 
tabelę  statystyczną  końcówek  tegoż  przypadku,  która  nam  uw^doczni^ 
jak  assoeyacya  morfologiczna  w  przeciągu  niespełna  pól  wieku  zdo- 
łała przeistoczyć  kategorye  językowe: 


Zkoń-^ 
cówką 

Tem. 
na  a, 
masc. 

Tern, 
na  u 
masc. 

Tern. 
na  a, 
neutr. 

Tern, 
na  a 
lem. 

Tm. 
?ia  ja, 
masc. 

Tern. 
na  Ja, 
n^rUr, 

Tern.  IM 
mea 
nemtr. 

Tern, 
na  ctj 
neułr. 

1 

y 

238 

215 

1 

3 

1 

6 

1 

■ 

1 

ami 

326 

103 

20 

b 
.1 

i 

5 

1 

1 

mi 

3 

1 

3 

J 

§  30.  LocaJlivtu  pluralis. 

Temata  na  a,  masc: 

a)  z  końcówką  pierwotną  ech  (hjtł):  o  swyek  rymieełi  Fr.  HI 
16;  w  mych  rymiech  Fr.  I  87;  o  wdzięcznych  głosiech  Fr.  II  56; 
w  lesiech  Ps.  50,  102;  w  lesiech  (2  r.)  Dryas.;  przy  lesiech  oGzecha; 
w  swoich  murzech  Ps.  51;  po  zborzech  Ps.  68;  w  zamcecb  Ps.  78: 
w  zamcech  Pies.  II  13;  w  grobiech  Ps.  88;  na  grobiech  Odpr;  po 
wszytkich  kąciech  Ps.  104;  po  kąciech  Ps.  106;  w  takich  niewcu 
siech  Ps.  143;  o  dawniejszych  czasiech  Ps.  143;  w  czaaiech  Odpr/ 
na  ko&cielech  8at.;  na  sejmiech  Dryas;  na  sejmiech  Wróiki;  o  Ba 
szych  podlech  t6.;  przy  dolech  ti.;  w  Inflanciech  Wtarg.;  w  sagoniecł: 
%b.\  w  sądziech  Ps.  51;  o  iidciech  Odpr. 

b)  z  końcówką  analogiczną  ach:  na  zębach  Fr.  I  85;  o  je^o: 
zbytkach  Ps.  10;  w  tych  frasunkach  Ps.  39;  w  ludzkich  frasunkad 
Ps.  73;  w  tych  dołach  Ps.  35;  w  uciskach  Ps.  46;  w  krzakach  P- 
104;  po  brzegach  Ps.  105;  po  niskich  brzegach  Ps.  137;  o  codami 
Ps.  107;  przy  wyrokach  Ps.  119;  w  wszystkich  postępkach  Ps.  145; 
na  poganach  Ps.  149;  po  grobach  Sat.;  w  rzędach  Mon.;  w  żywiołań 
Zgoda;  w  długich  obiadach  Wróżki;  w  uczynkach  Wykład.  Jak  vi/ 
z  tego  wykazu  widać,  wyrugowała  końcówka  analogiczna  ach  tTifi"* 
jak  w  połowie  pierw otniejszą  ech. 

Temata  na  a,  neutra'. 

a)  z  końcówką  ech :  w  uściech  moich  Ps.  30,  34 ;  w  mych  uściec: 
Ps.  109;  po  mieściech  Ps.  72;  w  leclech  Mon.;  w  młodych  lecieć 
Tren  19;  w  młodych  leciech  Zuz, 
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b)  t  końcówką  dnalogieeną  ach:  na  skrzydłach  Pb.  18;  we  wszy- 
stkich królestwach  Wróżki. 

Temata  na  u  mas,  z  końeóioką  analogiczną  §ch  {ze  wzglądu  na 
siarosl  j^ouoTŁ  por.  Statystykę  u  Schohina  Arch*  latr.  508):  w  do* 
miech  Ps.  55. 

Temata  na  ja,  masc.  z  końcówką  analogiczną  Sch:  na  koniech 
Szachy;  na  koniech  Wtarg. 

Temata  na  i  masc.  z  końcówką  ech:  o  ludziech  Ps.  101;  wln- 
dzfech  Sat.;  w  Indziech  Dryas.;  o  ludziech  Wróżki ;  w  Indziech  Wykład ; 
u  ludziech  Wtarg.;  na  niedżwiedziech  Dryas.  {Miklos.  Form^nL  sir.  46). 

Temata  na  s  neutra:  w  słowiech  Ps.  51;  w  słowiech  Odpr. 

Przegląd  końcówek. 


Zkoń- 
cówką 

na  a, 
tnasc. 

Tern, 
na  u 

m4ŁSC, 

Teim. 
na  a, 
neutr. 

Tern. 
na  ja, 
masc. 

Tern, 

na  i 

masc. 

Tern. 

na  B 

netUr. 

^h 

28 

1 

7 

2 

7 

2 

ach 

18 

2 

ii.  Dekiinacya  rzeczownikowa  wyrazówrodzajowanycb. 

§  31.  Nominativus  singillaris. 

Adiectiva  masc.:  rad  obiecujesz  Fr.  I  41;  jako  żyw  Fr.  II  1, 
^9.  38;  jeóiim  jest  praw  Ps.  7;  wolen  Ps.  12;  byłem  jako  głuch  Ps. 
3^;  czyst  w  sądzieeh  Ps.  51;  mił  Ps.  119;  mił  sercu  Sob.  4;  mocen 
dróżki;  Polak  mądr  po  szkodzie  Pies.  II  5;  krzyw  mój  dus2y  Sob. 
^;  alem  nie  myśliw  Pie6.  I  18. 

Femininum'.  twa  godna  (a  nieioieśmone)  cnota  Fr.  I  87. 

Partic^id:  przybit  jestem  Fr.  III  8;  dotknion  Ps.  38;  zabit  — 
^zory;  zabit  —  Wtarg;  być  musi  włożono  Fr.  I  52. 

Nominativu8  dualis. 
Partieipia:  obażwa  się  zwierzała  Ps.  55. 

Nominativu8  pluralis 

Adiectiva:  pieśni;  tańce  i  biesiady  schadzają  się  do  nich  rady 
^>.  1  3;  nie  Jcł^mają  rady  Fr.  I  14;  osady  będ^  serdecznie  rady  Ps« 
i*  7;  panienki  nie  łaskawy  Fr.  II  42. 
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i¥onomiiła:' wszytki  narody  Fr.  II  89;  wszytki  stości;  łuki  same 
się  przepadną  Ps.  37., 

Accu8ativti$  pluralis* 

Pranomina:  zamieszaj  wszytki  rady  Ps.  4;  dałeś  wszytki  (ana- 
logicznie)  bydła  polne  Ps.  8;  wszytki  sprawy  będę  podawał  Ps.  9;  po 
wszytki  wieki  i&.;  odraziłeś  przyjacioły  wszytki  Ps.  88 ;  wszytki  iądu 
wykorzenić  Tren  9;  i  ony  anioł  niech  pędzi  Ps.  35. 

Numeralia :  w  jedny  kęsy  Ps.  42 ;  jedny  Tarkom  zaprzedano 
Pied.  n  5. 


m.  Deklinacyja  pronominalna. 

§  32.  Personalia. 

NominativtiS  dualis:  oł>aśwa  się  sobie  zwierzida  Ps«  55. 

Dativtu  dualis:  aż  nama  przyszło  do  zwady  Fr.  I  8;  tak  nama 
I  34;  nama  pokwapió  się  godzi  Znz.;  nie  ngrozi  zazdrość  nama  Pień. 
n  2;  ciężar  domowy  społeczny  nama  Pies.  II  20. 

Temała  na  miękką  spótgt.^  następuje  zarazem  wykaz  form  przy- 
padkowychf  nie  mających  przed  przyimkami  epółgłoshi  .n. 

Daiitms  singularis:  przeciw  jema  Ps.  2,  37;  przecim  jemu  Pbn. 

Acću8ativus  BinguUme:  raczysz  ji  (pisane  ij)  pomnieć  Ps.  8;  tru- 
dno gi  zbadać  Sat;  chcąc  gi  rąbać  Mon.;  gi  Szach. 

InsUrumenialis  singularis  i  konia  dobrze  dosiadać  i  dobrze  im  to- 
czyć Sat;  dziś  się  ją  kartni. 

AccuSativu8  plurcdis:  karz  je  Ps.  6;  nczynił  je  pany   Ps.  105. 

Lutrumentalis  pluralis:  wszędzie  władną  jemi  Ps.  1;  karmi  sic 
emi  Ps.  49;  ja  się  cieszę  jemi  Ps.  119. 


IV.  Deklinacyja  liczebników. 

§  33.  Liczebniki  dwa  t  oba. 

Datitus :  Nagrobek  dwiema  braćićj  Fr.  III  82 ;  dwiema  Wolom 
Prop.;  dwiema  i  sam  Herkules  nie  zdoła  Pam.;  obieBia  Samatioic 
Prop.;  obiema  panował  Pam. 

Inetrumentalis :  pod  dwiema  znamiony  Płm. 

Liczebniki  od  6-cin  do  10-cin  jako  temała  na  L 
I  62    BTeJ"^'  "^^   ™"*   ^"^^   "^^  ^^*^-'    **    *^  d»iewi%ci  Fr. 
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ImiffitnenialiB :  przed  siedmią  lat  Fr.  m  45 ;  dziewięcią  gwiazd  Phn. 
Locativus:  o  siedmi  Plm.;  w  o6mi  milach  Wtarg. 


n.  W  sakrede  form  ko^Jugaoyjnyoh. 

liUaj  naUialoby  wiaSdune  podad  tylko  wykaz  starszych  form 
słowa,  przechowany  ef i  w  pismach  Kochanowskiego,  liczba  ich  jednak 
niewielka]  natomiast  mamy  tu  jeszcze  liczne  starsze  tem^ta^  których 
obecnie  język  polski  Mo  wcale  nie  używa,  albo  podług  odmiennych 
U<M  dowa  konjuguje,  wreszcie  i  liczne  jut  wtóro-  i  dalszorządne  no- 
leotwory,  stanowiące  przejście  niejako  do  obecnego  stanu  języka.  Wszy- 
ilkie  te  objawy  językowe  zostały  uwzględnione]  równiet  umieszczono 
porównanie  statystyczne  rzadszych  jeszcze  niektórych  form  nowszych 
obok  panujących  starszych,  Fodziai  słów  na  klasy  i  rzęiy  uskutecz- 
niony został  podług  Systemu  Leskiena  por.  tegot:  Handbuch  der  alt- 
buigarisóhen  Sprache.  Następuje  naprzód  wykaz  form  tematu  prae- 
$eniis,  a  potem  form  tematu  infinitivi. 


Slasa  X. 

§   84.  Rząd  L 

Temat  inflniiibn  =s  eioianemu. 

Słowa  z  tematem  {słownym)  na  i,  d. 

Formy  tematu  praes. 

Praesene:  dorościeaz  Sat;  roAcie  chwała  Ps.  8;  rońcie  Ps.  16; 
roście  Pb.  76;  roście  Ps.  107;  roście  Tren  19;  roście  Zgod.;  roście 
dróżki;  roście  Pies.  I  2;  rostą  Ps.  144;  rostą  Wróżki;  rostą 
fieś.  n  10. 

lmperativusi  tak  rość  mały  Michnika  Fr.  m  63;  wynajdzi  Tren 
17;  najdzi  prawdę  Ps.  17. 

Formy  tematu  inf. 

/n/iiłft. :  przeczyść  <«m.  YkT*  Fr.  I  89;  part.  praet.  act.  II  koma 
lid  przyczetł  pan  wady  Ps.  32;  tem.mhf^-  szlichmy  przez  ogień;  przez 
vody  srogie  Ps.  66;  tutaj  charakter  aorystu  syg maty cznego  przystąpił 
'ii^łaśdwie  do  formy  utworzono  od  part.  praet.  II*):  tern.  pad-  part. 


*)  Pot.  dyiókktyesnei  za]oiiex  (x=:ch)  ma  bydwo,  paOżycyei  ^Odńeg.O 
kn  Opacki  Bosspr.  i  Sjyrawozd.  Akad.  Umiep  Wydz.  fiolog.  IX 
pag.  182. 

Bprawozd.  Komis.  J$zyk.  T.  UL  50 
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pro/et  ad.  /upad wszy  Ps.  97;  npadwszy  Pies.  I  9;  upadwizy  Pies. 
II  18;  tu  znowu  zjawia  rię  „w^  w  part  praeU  II  malogiezm  da 
temałów  zakończonych  na  samogłoskę. 

Słowa  z  tematem  na  wargową. 

Formy  tematu  praes,  snb-  wesoło  żywe  Pies.  II  21;  iywiesz 
Ps.  38;  żywiesz  Odpr.;  żywię  Fr.  I  6T;  żywię  wszetecznie  Ps.  37;  ży- 
wię Ps.  54;  ożywię  cnota  Ps.  75;   żywię   Ps.   112;   żywię  Tren  19. 


uŁworzone  arugorzęame  poa*ug  tn/.  zycy  jąK  o 
(rym:  bije);  żyje  Pies.  II  19;  żyjem  Tren  19. 

Part  praee.    act:   miedzy   żywi%cemi    Ps.  142;    temat  gnęb* 
grzebę  Tren  12. 

TemcU  inf.i  grześć  Tren  19. 

Słowa  z  tematem  na  gardłową. 

Temat  praea.:  rzekę  Ps.  42;  rzekę  Ps.  59;  rzeką  Ps.  35;  b<x 
rzeką  Fr.  I  33;  rzeką  Zuz. 

Part  praes.  act:  nierzkąc    Sat.;    tern.  ciek-    nie    uciekę  Pa. 
tern.  starosł*  sir-  praee.  aars:  pod  jego  pidry  ulężesz  Ps.  91;  &ouer 
podlęże  Ps.  49. 


i. 

cl 


Słowa  z  tematem  na  nosową  m.  n« 

Dualis:  poczniewa  się  kwapić  Zaz. 

Imperat:  wyjmi  Fr.  m  21;  <aib  tująk  i  w  innych  przyiladoi 
nie  znajdujemy  jeszcze  imperativu  słów  z  tematem  na  spółgL^  zai&f^' 
ezonego  na  ijy  którato  końcówka  właściwą  jest  pierwotnie  tematom  d> 
kończonym  na  samogłoskę  ^pi-,  bi-):  zdejmi  ze  mnie  Ps.  59;  wymi 
gnieWy  wymi  swe  zapaiczywoóci  Ps.  37;  ty  nas  sercem    zepni  Drys^ 

Tem.  YbN-  zacznicie  Ps.  96,  98. 

Temata  na  samogłoskę. 
Starosł.  CAOYTN-CHOBft;  a  to  słowie  na  pięknym  miesiąca  nowie  Ps.  Si. 


Rząd  n. 

Temat  inflniiivi  ==  ęłownemu  +a. 

Temat  praesentis. 

Starost:  2(0Bft-;^BATN- :  zowę  Fr.  II  21;  przyzowie  Ps.  50;  «o 
wiecie  Dryas.;  zową — O  Czechu;  tak  cięzowąFr.  III  18;  zową  Sa:^ 
formy  drugorzędnie  utworzone  podług  analogii  drugiej  osoby:  zowi^ 
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Plin.;  zowif  Odpr.;  zowi^  Wtarg.;  tern. :  x«i6/o-;  r&ia-  anioł  niech  że- 
nię Ps.  35. 

Imper.:  (fiBft-fSBnn)  rwi  panno  różą  Fr.  II  7;  wyrwi  z  nie- 
woli Pr.  n  60;  ty  mię  wyrwi  Pb.  26;  porwi  broń  Pb.  85;  wyrwi 
mi;  Ps.  69. 


Rząd  m. 

Temat  infinititi  =  $townemu  +& 

Imper. :  zetrzy  sen  z  oczu  Pied.  II  6 ;  ten  sen  zetrzy  z  oczu  Pb. 
ii]  zetrzy  niepobożnego  Pb.  10;  rozpoBtrzy  Bławę  Pb.  57;  pry-  w  on 
czaa  pry  Pr.  I  57;  pry  Fr.  II  15;  etymologija  tego  wyrazu  ciemna'^ 
frof,  Suchecki  Wyp.  Galie.  I  str.  LVll  przypuszcza,  że  to  jest 
part  praes.  aet.  od  słowa  prę^  przeć,  (od)pari  na  wzór  starost,  ufii; 
part.  praes,  z  tokiem  zakończeniem  język  polski  nie  zna. 

Prof.  MHdosick  WortbUd.^  pag.  455  zestawia  tę  formę  zczesk. 
pr^;  nowosł.  pre,  na  stronie  zaś  389  wyprowadza  formę  czeską  pry 
z  pravi. 


Zlasa  n. 

§  35.  Temat  pra^. 

Starosiowieńskie  nouiNSTH;  nynouAUikm  powinnoby  wpolskiem 
brzmieć:  ^omięnąć,  ^wspomięnąć  '),  formy  te  nie  istnieją  ^};  noto- 
^niosi  po  utrade  rynezmu  samogł.  e  przed  twardem  n  suff.  nę  prze- 
^^h  na  0^  i  tą  formę  znajdujemy  w  pismach  Kochanowskiego  \  obok 
tego  jednak  zmgdujemy  inną  formę  tego  słowa  powstałą  z  potrUęsza- 
m  z  słowem  mnę,  mniesz,  miąć,  a  więc  pomnę  zamiast  pomionę; 
fj^retzeie  mogła  tu  działać  analogija  słów  z  tematem  na  i  {klasa  IV) 
\  iiąd  mamy  formy  jak  potnnisz  etc,  wszystkie  te  odmiany  jednego 
tego  samego  słowa  znajdujemy  w  pismach  Kochanowskiego: 

1)  formy  z  samogł.  pierw,  e  (o)  zamiast  \i  gdy  wspomionę  Fr. 
U  76;  wspomionę  Ps.  77;  wspomionę  Pb.  87;  wspomionę  Ps.  120; 
^spomionę  Ps.  138;  przypomionę  Wtarg.;  po  śmierci  kto  na  cię  wspo- 
oienie  Vb.  6;  wspomioną  Pied.  I  1;  imperaU  pana  wspomieńcie 
*8.  33. 

,  Temat  inf:  wspomion^  Pb.  78;  wspomionęli  lA. 


')  Uwagi  niniejsze  wzięte  są  z  wykładów  prof.  Zr.  Malinowskiego  o 

konfuaacyi  polski^  w  r.  Ź88Ź. 
^)  Zmdca/^emy  jednak  Ps.  9o:  pokój  namięniony,  ^'eieZi  nie  jest  omyłką 

drukarską,  to  przedstawia  nam  najstarszą  formę  tego  słowa. 
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2)  Na  formy  i  pomn^   wapomno,  jeden   przykład  mamy:  po< 
mni  Pr.  II  7. 

3)  Podług  analogiji  słów  klasy  IV :  pomnie  Fr.  DI  45^  wspo- 
mnie  Ps.  26;  zapomnię  Ps.  77;  pomniąe  Pa.  119. 

Inne  słowa:  tarnę  wszytek  Ps.  119;  twoim  strachem  ciiAo  tir 
nie  t6.;  co  z  wąsa  okanie.Brod.  (por.  §  JO);  imperat:  chłonni  Fr. 
I  68;  odpoczyń  sobie  Fr.  II  5;  odpoczyń  sobie  Dryas.;  słowo  to  znaj- 
dujemy więc  jeszcze  w  pierwotnej  formie  (por.  starost.  noTNNsn),  pod- 
czas gdy  w  obecnym  języku  pomieszane  zostało  z  słowem:  począć, 
pocznę,  starosł.  YbNA-  yitn,  t^m.  yln-;  ogami  strachem  pogany  Ps.9; 
rozciągni  Ps.  35;  dźwigni  mię  Ps.  38;  ockni  się  Ps.  94;  ockni  się 
Ps.  I  21;  wytrząśni  Ps.  1^9;  przepadni  —  Mnza;  przymkni  się  Piei 
I  3;  zgadnieie  Fr.  I  53;  wykrzyknicie  Ps.  66. 

Temat  inf.:  odpoczynąó  ^-  Szach.;  ;?or./>oti?yi9;  po  dłagim\wii 
wytchła  w  pokoju  Pies.  I  10;  która  dotkła  Pień.  II  6. 


Zlasa  m. 

§  36.  Rząd  IL 

Temat  inf.  =  słownemu  +a 

Imperałivus:  ani  mię  swym  gniewem  karzy   (rym:  twarsy)  Ps. 
27;  ani  mię  ty  karzy  Pled.  I  7;  rozeszli  szpiegi  Odpr. 

Rząd  m. 

Słowa  pochodne. 

Temat  infiniHvi  równa  się  jdkiemukolwidc  imiennikowi 

zakończonemu  na  a. 

Temat  praesentis :  nie  kłamają  Fr.  114;  słowo  to  ncdeiy  w  obe- 
cnym języku  do  innej  formacyi  {do  rzędu  2'go)]  niech  się  nie  wsty- 
dają  Ps.  69;  oczekawaj  Ps.  27;  obecnie  słowo  to  uległo  d^ałaniu 
analogiji  słów  na  i  (używać). 

Temat  inf:  aby  na  tobie  nie  pokłwali  skóry  Fr.  I  44;  waty- 
dać  się  Ps.  71. 


Rząd  V. 

Temat  inf.  tworzy  się  od  pierwotnika  zakończonego  na  u  zapom. 
suff.  a:  przypatrowaó  się  Ps.  73;  obecnie  odmienia  się  to  słowo  na 
wzór  tematów  na  „iwa^. 
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SUea  IV. 

§  37.  Bsąd  I. 

Temat  inf.  kończy  n^  na  L 

Temat  praea. 

Tlitaj  zanotować  toypada^  te  po  najun^zej  ez^ei  przemieniają 
U  słowa  samogłoską  tematową  „i^  drugorzędnie  na  e  (analogicznie 
do  słów  Idaty  /;  //,  ///)  przed  końcówką  osobową:  my.  Jestto  zre- 
sztą objaw  bardzo  powszechny  w  obecnym  języku  {w  Warszawie)'. 
czyniemy  Fr.  I  3;  co  csyniem  Ps.  2;  chwalemy  Pb.  44;  mówiemy  Fr. 
I  45;  Pb.  90;  trawiemy  t&.;  życzemy  Pies.  I  1;  straż  dzieriem  Pies. 
I  13;  odprawietny  Sob.  12. 

Dualie:  zmiękczywa  Tren.  14. 

ImperaL:  pomńci  aię  Fr.  I  68;  Pb.  119;  raczy  dać  ze  swej 
strony  Fr.  III  36;  dcieóni  wilgotne  chmury  Fr.  III  71;  proszę,  zdarzy 
Bród.;  grzbiety  zawżdy  kn  ziemi  tłoczy  Pb.  69. 

Dualie:  niechaj  ci  Błntywa  Fr.  III  11. 

ParL  praes.  act :  a  śmierć  nie  próżnowała  jednako  morzęcy 
Ps.  78;  jestto  jedyny  przykład  w  pismach  Kochanowskiego  na  nom. 
^9'  partieip.  praee.    act  fem,   w  pierwotnej  formie^  por.   starost. 

CtfaHTII,   XBBXBHTN   OtC  ') 


Rząd  n. 

Temat  inf*  kończy  się  na  Ł 

Temat  praes.:  myńlemy  Fr.  I  3;  por.  powyżój]  mnBiemy  Pb.  68; 
Tren  19,  Pies.  I  9;  cierpiemy  Tren  16;  eierpiemy  Wzory;  widziete 
Tren  19;  siedziem  Pies.  I  9. 

DuoUis:  niechcewa  się  rozumieć  Fr.  II  66. 

ImperaL:  obeżrzy  III  18;  wejżrzy  Pb.  6,  60;  pojżrzy  Pb.  17, 59. 

Dualis:  mszwa  Pb.  57. 


^)  Co  do  ty  hcestyi,  wyrównać  moina  polemikę  ks.  Malinowskiego 
z  praf,  Maieckim  przeciw  tłómaczeniu  formy  part.  przechowanłj 
w  pieśni  lvdowej\  „zatonęła  Kasia  po  wodzie  płyn§oy  .  Rryt,  por. 
gram.  str.  326. 
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tepaó  —  dziwnych  dróg  szakali  ^  by  dobre  tepali   Ps.   65;  d. 
starost.  TenS;  TencTH,  (?),  xa{etv,  percułere  Miki.  lex. 
łrgaskawice  —  Fr.  n  93,  grzmot,  piorun.  Linde. 

U. 
użalić  się  —  raczyłeó  się  ntalió  mego  udręczenia  Ps.  31. 

W. 

Wełna  —  szalonemi  wełny  Ps.  68,  of.  starost,  baims,  nupia,  p- 
ctus  Miki  lex.  Psatt.  Flor.  106'-29,  106—25,  10—7,  148S. 

toiła  —  jako  prawy  wiła  Pr.  I  8 ;  abo  sam  wiłujesz  Fr.  U  i^'. 
wiła  błazen,  błazeński  Linde.  W  starost,  łhm,  yó^i^  Miki. 

wiotchy  —  czyn  Ps.  31;  w  starost,  ma  ten  wyr  aa  tnwęm- 
czenie:  lerLin,  icoilatóc,  vetuSy  MikU  lex.  to  samo  znaczenie  jesy^' 
w  Bibliji  królowej  Zofiji  300,  XL:  „ruclio  gieh  nye  zwyotsilipt 
ft  nogy  gich  nye  ustali.'' 

Z. 

ZaJha  —  Wywiesz  żalby  Odpr. 
zewtohi  —  zawieś  zewłoki  pojmania  swego  Fr.  ni  33. 
zotwica  —  zołwicam  za  bratową  Odpr.  cf.  starost.  %nu,  yi^' 
Miki.  lex. 

iyczność  —  moc  moje  wyniesiesz  z  swojój  &yczno6ci  Pft-  9^* 


«»  •  » 


MATERYJAŁY 

do  morfologii 

Języka  polskiego. 

z  początku  XV  wieku  na  podstawie  zapisków  sądo- 
wych w  Księdze  Ziemi  Gzerskiój. 

Zebrał  i  opracował 

anSTAW  BŁATT 

kandydat  nauk  filologicanyoh. 


Księga  ziemi  Czerski^  zawiera  krótkie  zabytki  starSj  pol- 
szczyzny 0  pierwszej  połowy  XV  wieku,  od  roku  1404  —  1423; 
są  to  w  tekście  łacińskim  juito  pojedyncze  wyrazy,  jużto  krótsze 
lub  dłuższe  noiatki  sądowe,  pisane  po  polsku. 

Niniejsza  praca  podaje  ma^eryjał  językowy  tamże  zawarty, 
uporządkowany  podług  form  deklinacyjnych  i  konjugacyjnych. 

Liczby  umieszczone  obok  każdego  wyrazu  podają  odnośny 
ustęp  naszego  zabytku  podług  wydania  warszawskiego  z  roku  1879 : 
„Księga  Ziemi  Czerskiej'^  przez  T.  xcia  L. 


Gząjki  pierwsza. 

I.     Deklinacja  rzeczowników. 

§  1.  Nominativu$  singularis. 

Temata  męskie  pierwotnie  zakończone  na  a,:   poklat  37;  zn- 
clad  1176;  prze.eot  1492;  powoth  121,   2000;  pan  1513  (2  r.);  sa- 
Sprawozd.  Komis.  j$zyk.  T.  IIL  51 
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ptist  1655;  pokow  870  par.  Miklosicha  y^StammbUdungslehre^  sir. 
6;  list  8;  barthnik  171;  szacczyk  311,  458;  gneadnik  351;  ogro* 
dnyk  906;  {de  pępló)  swogik  (=zwojik)  1237,  1238;  poszig  53, 
469^  849;  brat  193 

Imiona  wiasne:  sand  683;  smark  139;  koth  232,  402.  403; 
fizmiszl  953;  przemiszl  1517;  wilk  629;  glot  1122;  bik  1646;  Jan 
62,  164,  756,  806,  813,  938,  1040,  1210  (2  r.);  1243  (2  r); 
1312  (2  r.);  1328  (2  r.);  prasz  542;  giwan  636;  kaczor  62;  świ- 
der 9,  210,  231;  sweder  16,  41,  189;  czader  352,  557;  czicber 
696,  703,  705,  837,  839,  892;  szanthor  121,  554;  jactor  237,  240: 
bobror  1417;  paweł  1083  (3  r.);  baran  141,  431,  541,  649;  scze- 
pan  916,  1706  (5  r.);  balaban  488;  cracowan  270;  szodzan  1079; 
poman  1137;  pabyan  1192;  troyan  34,  94,  641,  645,  652;  woyen 
56,  108,  465,  565;  marczin  1355;  gnnolth  107;  jacnb  1268  (3  r.); 
stognew  829,  921;  msczignew  1992;  borzim  5Q,  158,  649;  dzik 
1219;  kolak  600;  kozak  670;  widłak  1642;  zemak  230;  smathlak 
358;  beoik  50,  492,  756;  janik  1429;  koczik  266;  Sobik  34U  34S, 
346,  369,  371,  399;  lysnik  311;  daehnik  1700;  woyczik  2033;  tko 
mek  17,  726;  vithek  29,  37,  45;  przibek  20,  164,  193;  scarbek  21; 
22,  201;  jactorek  22,  25,  180;  szandek  77;  sz^dek>700;  sandek 
645;  szanek  279;  franek  226;  woythek  107,  570,  591;  golpbek  82, 
132;  Janek  451,  576,  1259,  1432;  dobek  179,  726;  wlodek  194, 
439,  797;  yinek  298;  lokethk  (sic)  422;  nidek  458;  paszek  652 
667;  slayek  710,  807;  przibek  891 ;  tphorek  925,  963;  bartek  1342 
pantek  1245;  marszałek  1299;  polncladek  1433;  nyedzalek  1422 
latek  1623;  nizolek  1700;  nówek  1751;  mroczek  9  16,  140,  363, 
467;  mroczecz  (sic)  315;  moroczek  358;  dzirszek  13  (2  r.);  24 
(2  r.);  daszek  22,  150,  251,  275,  418,  434,  538,  546;  sdseaaek 
24  (2  r.);  sw<i8zek  30,  50,  61,  72;  francek  47,  63,  89,  98,  109, 
134,  135,  217,  226,  276,  315;  snlek  209,  227;  meczek  98;  sani- 
szek  10^;  zagpczek  38,  105,  106,  349;  kaczek  120,  1980;  mostek 
195;  miroszek  201;  szuczek  P44,  252,  294,  554;  jaszek  418,  673, 
703;  maszek  420,  439,  483,  543,  563;  brziszek  549  (2  r.),  554; 
miczek  554;  roszek  559;  sbrossek  610;  Yiszek  699,  1518;  sUnyek 
951;  risszek  951;  Staszek  83,  (2  r.),  1028;  msczissek  955;  krze- 
czek  1122;  balek  1122;  misiek  1259;  stryczek  1297;  jaciek  1522; 
orzeszek  1642;  msznyszek  2019;  svanczek  2038;  scirczek  1435; 
swanch  714;  chelch  715,  915;  wyącb  1765;  woczecb  892  (2  r.); 
woycech  1013;  woyczech  625,  1255;  hyndrzich  279,  357,  750,  1077, 
1078,  1079;  boguslaw  198,  465,  953,  1249;  swatoslaw  602;  azdze- 
slaw  13;  sulislaw  39;  meclaw  50;  Stanisław  1406;  yelialaw  54,  952, 
1752;  wauczslaw  418,  951;  Lymislaw  134;  dobeslaw  1129;  ewy- 
sław  1766;  wirzchoslaw  1992;  bogufal  39  (2  r.),  113,  346,  422; 
Rosczirad  i6,  3i;  starogroth  82;  dobrogost  135;  vilceluk  139;  Tilczy- 
luk  728;  kolom(jth  201;  daczbog  853^  czarnolasz  343,  543;  leśni- 
młyn  402,  403,  1948;  dukczymiin  460;  raczibor  750,  821;  Ka- 
nimir  830- 
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Temała  męskie  pierw,  na  ja,:  Btrij  1600  (2  r.);  m^sz  113; 
wlodarcz  486;  sz^pyerz  (adversaritts)  1469,  1694,  2014;  flzyperz 
(sic)  2016;  drewyerz  1495;  paoczerz  1866;  pasturz  44;  tvyraz  ten 
w  zabytku  naszym  tylko  z  suffiksem  -urz  znajdujemy,  principalis 
alias  gissczecz  1328;  oczecz  ^150;  ąuia  licz  Zbroslaus  266; 
obce:  walczinsz  232. 

Imiona  własne:  Radom  232,  1323;  frycz  461,  619;  micolay 
33,  38,  346,  626,  1365,  1724;  andrzey  161;  ondrzey  201,  876, 
1243;  Bozcy  387,  390,  395;  maczey  492;  ve88zey  961 ;  bugay  1122 
miloekay  1263;  barthlomey  1918;  przedwoy  554;  przethwij  144 
1007;  koBzdroy  1496;  Nemoy  2076;  garbarz  2077;  riczcrz  183 
welgerz  1984;  wlodzimir  642;  grochal  1642;  nobel  141;  wropl  107 
421;  wrobi  253,  316;  wrolb  (sic)  319;  szirzen  83;  slawoszen  186 
sobien  206;  kmecc  1156:  cze8layicz3;  8lavo8zevicz  8;  wachlevicz  20 
39;  cziboroylcz  39;  potrovicz  24;  falenicz  64;  przibouicz  62;  mru 
kowicz  98;  ^mirowicz  143;  malastowycz  132;  g<)8zczewicz  132;  my 
ko9zkowicz  *132;  boruczewicz  132;  pascouicz  165;  falkouicz  156 
karloYicz  164;  smolczicz  167;  m8zci8lawovicz  208;  przipcowicz  208 
951;  czadrowicz  209;  poHcz  211,  213,  220,  264,  255,  262,  264 
291,  299,  324,  363,  370;  kotorzicz  261,  263;  kotorydz  1863 
czellicz  272;  8taAzkov]cz  319;  bałdowicz  351,  382,  383;  zastho 
vicz  483;  lathowicz  667 ;  jaccarowicz  642;  czolcowicz  756;  drwale 
wicz  768;  koraczeuicz  790;  plichczicz  893,  952;  grzegorzewicz  716, 
maczeyovicB  961;  maczeyevicz  1192;  yaczicz  961;  yagU8tinovicź 
1115;  Hcbanics  1172;  pilic  1190;  ben kovicz  1231 ;  strzekczicz  1283 
knyawczicz  1296;  brato8towicz  1^96;  pabianowicz  1438;  lyatoszko 
wicz  1453;  czurczepowicz  1613;  kitlevicz  1613;  przetwoyewicz  1584 
pyechowicz  1642;  pechnowicz  1955;  nyedzeliszewicz  1751;  payąko 
wicz  1753;  tolyaczicz  1806;  dobelotouicz  1980;  pilykowicz  1983 
czethrewicz  2016;  mironegowicz  2046;  kozirzicz  2064;  ostro wecz  26 
jaszenecz  60,  160,  683;  grodzccz  85,  176,  206,  404,  520,  521, 
(lobrzinecz  98,  171  (2  r.);  kurzecz  134,  171;  snczecz  214;  vlineoz 
236,  238,  264,  277,  290,  324;  ulynecz  266,  290,  373,  451,  461 
478,  479,  560,  561,  677;  wawrzinecz  239,  319,  366;  slawecz  400 
434,  722;  grambećz  447;  tworecz  618;  didzec  1241;  v8Czonecz  1711; 
szywecz  1751;  8zedlecz  1636;  stromyeoz  1778;  garbacz  16;  nasta- 
waez  210;  koracz  243;  głowacz  768,  760;  brodacz  1604;  warnasz 
291;  miklaaz  326;  potrasz  462;  petrasz  709;  geraez  927:  dlncasz 
1433;  pacos  60,  482,  485;  niklosz  89,  109,  134,  136,  147;  hannoa 
297;  mikosz  152,  1172,  1561;  Janusz  278,  311,  358;  bogusz  1761; 
pMjsz  123;  p<^czi8z  2012  (2  r.),  2015  (2  r.);  katrzisz  231;  ma- 
ciss  960;  marczisz  1252,  1898;  soczisz  1265. 

Temata  nijakie  pierw,  na  a, :  gnazdo  690 ;  przanslo  224,  255 ; 
wardansztwo. 

Imiona  własne:  poro    51;   szodlo   22,   56,  114;  ządlo    1828; 
czasato  1095 ;  bozejajko  21 ;  bogatko  241 ;  piwko  422,  657. 
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Temata  nijakie  pierwotne  na  -ja, :  szali^sze  5 ;  zalpsse  ib. . 
losze  1340;  othrobusze  1026;  zaleszye  175,  176,  515,  908;  grabę 
136;  brzoflcze  400,  606,  608,  853,  1100,  1106,  1114;  dambe  401, 
402;  Dabrzesze  2006,  10o7,  lyppye  1007;  zastnize  1114;  przedborze 
2027. 

Temata  żeńskie  na  a. 

Należą  tu  również  naewiska  męskie  rodowe,  które  obok  ńm- 
skich  podaję:  oszada  81;  causa  mig.  spora  986;  Bzona  1006,  1089; 
r()ka  1011;  wnęka  2054;  Bzekira   1432;  chąszba  1473,  1747. 

Imiona  włąsnei  góra  29,  56,  173,  174,  185,  203,  218;  gorm 
50,  97,  274;  ruda  201;  duda  129,  240,  318,  327;  brzoza  674,  881 
(3  r.);  gloda  733:  cloda  73S;  zagroba  1079;  Bowa  1082;  luca  1122: 
ostrolanka  773,  7^6;  sionka  1146;  sianka  1154;  siąka  1636;  sca- 
lona 164,  1366;  pachura  1575;  szekyra  288;  chochla  27,  3i;  wista 
590;  powala  410,  537,  590,  885;  rikala  640,  642,  652;  ezenataU 
1122;  obarala  1191;  grochala  1425;  sarna  315,  556,  910;  jan&a 
649;  banna  1002;  pechna  18;  msczichna  127,  598;  staehna  189, 
190,  192,  255,  256,  349;  swanchna  646;  rochna  204;  machną 
219;  sdzichna  221,  646;  wanchna  238;  boguchna  402,  675;  tboehna 
403,  892;  suchna  537;  zuchna  1002;  wichna  675;  smichna  697; 
Jachna  ](;12,  1013;  mrochna  739;  skrochna  829;  scoroctma  829, 
1174;  scarorhna  921;  ocbna  922;  koprziwna  454;  snchnsna  1006; 
paprotna  1079;  promna  1845;  pronna  1604;  macdalana  1119,  ill7: 
olszana  806;  vodzi<'zna  319;  jedlna  724;  plicfata  1235;  starosta 
1778;  elszbeytba  767;  margorzatha  1341  (3  r.);  malgorzatiia  1468; 
c1im()tha  83;  climjrtha  88;  balotha  134;  byalotha  688;  prandotfaa 
267,  331,  361«  365,  376;  szegotha  285,  292,  320,  503;  strachotha 
659,  663,  665;  benanda  271;  benuda  652;  koczwa  1613;  chlan* 
stawa  847;  nurawa  1157;  czancziwa  406,  537;  gostoma  401; 
sorzeka  1122;  banka  2,  1036,  1058,  1402  (2  r.);  sandka  41,  605; 
pelka  130;  jacca  24;  dąbrówka  179,  677,  615,  622;  jewka  193; 
mszurka  130,  230;  warka  572,  798;  pczolka  343,  344 ;  prz^>orka 
413,  421,  446;  ganska  367,  858;  gh<)8ka  692;  f&lca  577.  630,  907; 
strzępka  763;  hymka  798;  gymka  1053;  kątka  1044;  tomka  1064 
potrka  105  r;  gncholka  1079;  garbatka;  117.1,  1944;  ofFemka  1218 
mlotbka  1306;.  offka  1354,  1433;  carwaska  1425;  pazonka  1487 
myedzanka  1513;  namyatka  1565;  scorupka  1637;  kolaska  1914 
riuulus  vodinka  2010  (2  r.);  dorothka  2070;  lasczka  39;  scraeczks 
210;  mroczka  247,  248,  249,  366,  796;  streczka  256;  de  wilka 
349,  448,  470;  helska  403;  elska  405;  smolka  1255;  marchewfka 
1394;  kokoszka  1636;  szaczka  1642;  szeliga  89,  112,  147,  162, 
228;  czenczuga  422;  widzga  1414;  strziga  1751;  yadwlga  1636: 
Stanisława  175,  176,  181,  182,  188;  vislawa  216;  woy8lawa*1229; 
boguslawa  374;  yanczslawa  465,  466;  falisława  882  (2  r.). 

Temata  żeńskie  pierw,  na  jfi:  otclaczcza  305,  1460;  zelcza 
1226;  actor  vulg.  percza  1228;  szinowicza  1336;  pasairzbicza  1352: 
dzelnicza  1422,  1641  (2  r.);  bracza  422. 
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Imiona  wiasfie:  voIa  391,  396;  656,  745,  1296;  kula  401, 
402]  Bcorcza  449,  2028;  falenicza  11,  84;  szenicza  82;  YBrzenieza 
123;  lankayicza  410,  590  (2  r.),  886;  grambnicza  457,  1977;  cze- 
szenicza  593;  blothnicza  537,  204,  779,  2057;  pileza  (Pilica?)  860, 
1795,  1820;  clepaczericza  1040;  rochitnicza  1108;  rokitnicza  1168; 
Btąszicza  1783,  1951;  lassna  10,  131,  142,  540;  trzebina  745;  trn- 
cfaonya  1533,  1547;  boncza  62,  193,  201,  217,  226,  277,  283,  287, 
294,  300,  329;  Junosza  130;  malesza  1296;  komossza  456,  463, 
464;  slyazsza  (?)  1771;  jeszdzerza  134;  nemerza  756;  czesla  512, 
515;  Bwola  886,  1006;  przethwoiji  143;  nastazya. 

TenuUa  męskie  pierw,  na  \ypor.  MUdosicha  „Yergleichende  Far- 
menlehre''  str.  46:  golamb  239;  losz  815,  2053;  jeleń  1685;  jeleyn  ib. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  i:  szecz  jelena  902;  mea  wig, 
srescz  95,  224  (2  r.),  1286,  1287,  1295  {stst,  ctkCTŁ) ;  chisz  2008; 
(ipyrag  ten  odmienia  się  riwnież  podług  tematów  na  fi  /em.)  ko- 
lybel  171,  276,  328. 

Tetiuita  męskie  pierw,  na  u:  snchodol  350;  ricziYol  981;  po- 
wyrzch  82. 

TenuUa  spółgłoskowe. 

Żeńskie  na  r-:  macz  mogya  1731,  1734. 

Nijakie  na  a-  (przesssły  do  tematów  na  a,):  koazeocco  184. 

Męskie  na  en:  korzeń  439; 

Nijakie  na  ni-:  kocz{»  492,  844,  1134. 

§.  2.     Genetivus  singtdaris. 

Temata  męskie  pierw,  na  a,. 

ą)  Z  końcówką  -a:  thich  uszitlika  ne  mam  79  (2  r.),  796; 
?8zitka  407,  756,  806,  1575  (2  r.);  othsti^pyla  sui  proprij  dotalicij 
alias  posaga  1398;  owsa  1191  (2  i.);  w^czalawa  wywodził  psczo- 
]y82;  wanc^rslawa  ne  wiwosi  etc.  853;  podle  bratha  418  (2  r.); 
ne  mai  marczina  poswacz  208;  ne  ranczil  lista  523;  u  sbrosca 
609;  ne  bral  bogufalowa  plota  952  (2  r.),  970;  do  przothka 
plota  970;  w  (=  u)  bernatba  219;  w  (=  u)  gothartha  640;  u  scze- 
pana  1268  (2  r.);  ne  ranczil  werdnnka  743;  półtora  morga  1273; 
pro  kmethone  mig.  obelnika  1063;  oth  pyothra  1296;  oth  pana 
2025;  oth  pana  paska  2025;  nye  przedala  dwoyga  scota  273,  485. 

b)  Z  końcówką  u:  tego  ia  uszitku  ne  mam  13  (2  r.),  24 
(2  r.),  1751  (2  r.),  1980  (2  r.);  por  wyzĄj pod  a).,  wecznego  dzalu 
1314;  watal  roku  475,  493j  542,  546,  578,  858,  917  (2  r.), 
de  eodem  sepe  koc  est  jsl^m  1069. 

c)  Genetivus  w  znaczeniu  accusativu.  Kedim  ia  posiał  swego 
paropka  12^0;  bartnika  spusczy  w  moy<)  dzedzyn^  938;  za 
scarbnika  2066  (2  r.),  1615,  1822  (2  r.);  pepulerunt  pecora  scotba 
485;  nobilem  vitum  stolnika  1322. 

Imiona  własne:  szalował  na  marczina  13  (2  r.);  za  mar- 
czba  1671  (2  r.);  szalował  na  seepana  24  (2  r.),  316,  1607; 
henrzich  Seepana  g^l  1079;  368;  na  pabyana  806;  ne  ranczil  za 
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goworka  734;  na  dobka  zalowal  1283  (2  r.);  dobka  szaez 
(=zaó=zaji6  =  zajść  nowopols.)  1487;  na  bartka  zalowol  1355;  ni 
thomka  żałowała  1402;  stasska  wipnaczil  1424;  na  raesibori 
zalowal  756;  na  yeliBlaya  zalowal  1600;  szalował  na  jam  5<), 
1366;  ngednal  jana  164;  za  yana  892  (2  r.);  na  pawia  193,  143S; 
na  potra  554;  za  witha  523,  1523  (2  r.);  na  er  co  na  zalowal  1040, 
1575;  na  wyącha  1752  (3  r.);  najakuba  602,  1751,  2025;  na  woy- 
czecba  zalowacz  1341  (2  r.). 

Tematu  męskie  pierw,  na  ja,. 

a)  Z  końcówtti  -a:  8z  mego  o  czcza  wol<)  8,  2055  (2  r.), 
2070;  ne  mam  mego  man8z<)  (sic)  ostatków  399;  w  dom  maoBzi 
swego  1162  (2  r.);  ne  wsz{»l  kona  492  (2  r.),  652;  ne  mai  with 
czicz  kona  758;  ne'  winowat  kona  963;  od  sandziwoga  1255(3  r.]: 
ya  ne  odegnal  micolaya  1192  (2  r.);  ne  wsz^l  walszynaza  20S(t 

b)  Z  końcówką  -n:  pol  morga  karcza  1273,  1240;  adkc 
pertineł  gayv  1668;  fortilu  1641. 

c)  Geneti^us  w  znaczeniu  accusativu:  staiuere  evictarem  za- 
choczcza  1450,  1470;  yączcza  ducere  in  turrim  1788. 

Imiona  własne:  zalowal  na  potrassza  451;  za  pakoaza  491, 
1259,  1401;  na  micbolaga  1057;  na  maczega  1083  (2  r.);  na  as 
dreya  żałował  1243. 

Widzimy  więc^  że  w  tematach  na  ja^  pierw,  daiaiata  .slaJhij 
analogia  tematów  męskich  na  n,  jak  w  tematach  na  o,  pienc. 

Temata  na  a,  pierw,  nijakie:  r()coyemtitwa  39,  1402;  nessem 
plocził  (zmłócił)  dobkowa  dzytba  98  ^2  r.);  od  gego  szytba  ll9i 
(2  r.);  nye  popasla  szitha  1496  (2  r.);  nigenego  prawa  ne  ni» 
116;  prawa  ne  bęgaroy  800;  wanszal  pres  prawa  1079  (2  r.);  je- 
dnego gnazda351:  yirzccze  sz<)  vana  353;  ranczyl  polosmy  kopj 
vana  892;  ne  popasla  prosa  210;  osm  skot  srzebra  213;  do  sii- 
roslego  yeszora  883;  o  kobil^  szana  1227  (2  r.);  czascz  bidli 
1448;  ne  odbił  samosoch  bidla  1730,  1733  (2  r.). 

Temata  nijakie  pierw,  na  ja, :  do  liczą  82 ;  ne  przeorał  stai- 
skowa  dzerszena  1312  (3  r.);  nabrał  tomkowa  gymena  1370; 
(por.  wyięj  accusativus  tego  wyrazu) y  s  ehicz  oprawaaya  14S4 
(2  r.);  podluk  yednanya  1752  (3  r.). 

Temata  żeńskie  pierw,  na  k:  crowi  ne  szabil  62  (2  r.);  osza- 
dy  81;  grabyny  145;  ne  wynowath  pol  kopy  146,  ne  winowttłi 
kopi  868;  ranczyl  polosmy  kopy  892  (2  r.);  połszosty  kopy  1^^^^ 
(2  r.h  polponti  kopi  2049,  2066  (2  r.);  pol  treczcy  kopy  20Sl 
(2  r);  pantbi)  czancz  dzedzini  452,  774;  prandotby  ne^njit 
do  kzanszey  obory  482;  do  swey  obori  693,  1733;  do  obor^  (^iO 
1730;  multum  dampni  sicut  ysczyny  446,  984,  1249;  do  Bp»»J 
692;  czthirzista  cop  grosszow  szcody  462;  teless  skodi  884;  elsi 
ki  ne  pobrał  na  dwa  woszi  667  (2  r.);  nemal  yolney  drogy^^ 
(2  r.);  ne  day(>  mn  viny  986;  podlnk  smori  1210;  essze  mejl 
vloki  ugal  1255  (2  r.);  wirąbicz  osszy  z  kraty  1565;  t  has? 
1731,  1734. 
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Temata  żeńskie  pierto.na  jft. 

a)  Z  końcówką  e:  esset  yedne  dzelnicze  351;  do  czaczey 
ze  me  1227;  scranie  (=3  skrzynie)  ne  wszol  1980. 

b)  Z  k&ńcówką  analogiczną  -ćj:  neposziozil  snkney  219  (2  r.). 
Temakt  śeńskie  pierw,  na  i :  procurator  amite  sue  vtdg.  8  w  e- 

sczi  438;  anym  pomoczy  dawał  418  (2  r.);  barozy  marcowey 
1565  (2  T.)]  et  etiam  sepes  I  chisei  2008;  por.  §  1. 

Temata  męskie  pierw,  na  u :  ne  wkralth  (sic)  wolu  652 ; 
z  yego  domu  21  (2  r.),  137;  pokow  modu  807  (2  r.),  817. 

W^enaaseniu  accttsatiun:  o  tego  wola  1487  (2  r.);  o  czarnego 
wolu  1343  (3  r.). 

Temata  spółgłoskowe. 

Nijakie  na  en:  jenego  snamena  1992  (2  r.);  jenego  imena 
1992  (2  r.). 

§.  3.    Datiims  singtdaris. 

Temata  męskie  pierw,  na  a^. 

a)  Z  końcówką  u:  cu  dzalu  14ll. 

b)  Z  końcówką  owi:  stasconi  crowi  ne  szabli  62  (2  r);  ne 
ranczyl  Staszkowi  743;  staszcowi  ne  wszol  198  (2  r.);  wanczsla- 
wowi  492;  ne  wynowatb  j  aft  owy  146,  1924  (2  r.),  2036;  wsz^l 
3anowi  woli  951 ;  janowi  dali  vin{»  1425 ;  janowi  mai  dosicz  nczi- 
niiz  1267  (2r.);  neninowat  pasconi  150;  jacubowi  412;  woy- 
czechowy  151;  voczecbovi  przivolil  1268  (2  r.);  oe  odbił  woycze- 
chowi  bidla  1733  (2  r.);  newinowat  allex()drowi  199;  adamowy 
210;  sbroscowi  523,  453;  wilcowi  to  vczinil  201;  winowath 
potrowy  624,  2018;  Yczinil  wafrzinee  sczepanowi  319;  wloth- 
kowi  newkralth  (sic)  kona  652;  mi  eh  a  łowi  nemal  wroczicz  kona 
758;  roku  dal  chrczonowy  917  (2n);  chrzczonovi  debnisti  opra- 
wicz  1287;  pyechnowi  newinowat  kona  963;  dopkowy  wyoowat 
1028;  climkoW  czinil  prawo  1210;  climontowi  czinił  prawo  ibid., 
stoli  robił  stAnislawowi  1375;  raczil  (=  ręczył)  abrabamowy 
1523;  chelchowy  1882;  bogufalowi  38;  borkowi  2061 
(2  r.);  sbignewowi  2066. 

Temata  męskie  pierw,  na  ja,. 

a)  Z  końcówką  u:  przeciwo  kianszn  418  (2  r.);  zapłaczil 
kxandzii  807,  418  (2  r.);  oczczn  gey  1433  (2  r.). 

b)  Z  końcówką  ewi:  (jo  =  je,  por.  starosł.  k^akbk).  MylLo- 
laewy  ne  wynowa  126;  micolayewi  868 ;  micołayewi  ne  winowata 
1995;  marczissewi  407;  bartłomyey«wy  1496  (2  r.);  ma- 
czeyewy  1513;  luit  dno  principi  ysczewi  1194. 

cj  Z  końcówką  owi:  wawrzinczowy  361. 

Temata  nijakie  pierw,  na  a, :  tema  g  n  a  z  d  a  590. 

Temata  nijakie  pierw,  na  ja, :  ku  szłączczanu  1615;  sum 
}fropinquior  ad  istam  hereditałem  wig.  ymyenu  1589  (2  r.);  por^ 
niżej  acc.  łegoi  wyrazu. 
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Temata  żeńskie  pierw,  na  &:  ku  roeprawye  1639;  gmi- 
quid  (idiudu^arerit  wdg.  szkaze  2023;  stanislao  pirzohale  54; 
dorotchcźe  ten  pasz  dal  113,  ne  raczył  dorothcze  134;  wyno- 
wath  dorothcze  143;  fideinssit  laszocze  141;  pelc  ze  354;  gaz- 
scze  367;  non  5oZu^  przeporcze  424,425,587;  falce  577;  po* 
wale  590;  mroczcze  849;  powanscze  870;  viDOwath  kathe- 
rzine  981;  katcze  1044;  obarale  zaplaczicz  1191;  mam  daa 
ninocze  1357;  dc  ^odbil  bidla  anne  1730. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  jt:  nunccio  dieto  otcelaczcti 
jitó  decreuit  305;  kn  mey  dusi   1699,  zaplaczył  kathuszy  2016 

(2r.). 

Temata  żeńskie  pierw,  na  i:  ku  mey  oziczi  (=czci)  1699. 

§.  4.    AccusaHfms  singtdaris. 

Temata  męskie  pierw,  na  a, :  super  pastianem  o  spasi  1292; 
obr(J»czil  mne  potlik  38  (2  r.),  45;  w  moy  las  wegoal  44;  o  ktori 
jasz  50  (2  r.);  za  poszak  134,  143,  2036;  debet  dare  pr^th 
145;  dzelil  bor  361;  mimo  rzeczony  rok  453;  paruit  termino  vulg» 
ustal  rok  1189;  (genet.  pluralis?  par,  wyż^  pnsy  genetivie),  pod 
szemsky  w  cl  ad  579;  jaco  mi  (dal)  moy  m^sz  ten  pasz  113  (2  r); 
za  pasz  1367;  peccora  sclad  dicta  dare  716;  uszitek  ma  33, 
192,  875;  zaplaczil  pokow  modu  807  (2  r.);  dare  pokow  moda 
817  (2  r.);  o  szlup  819;  et  habeo  descripta  vidg.  zapis  1084; 
rnedietatem  porcionis  vulg.  przibitek  828;  sohere  swogik  1234; 
w  ten  czasz  1432;  debet  unum  agrum  alias  mórg  carczu  1240; 
et  unum  vulg,  mork  2008;  kedim  drugi  lup  podawał  1432;  o  brzęk 
1507;  czinil  gwalth  1724;  mne  pan  kaszal  na  przewotb  1513 
(2  r.);  percussit  knyaski  garnek  1895;  ktorl  wansach  pobrał 
1607  (2  r.);  o  ktori  wansoch  zalowal  1607  (3  r.);  (niem.  wand- 
schoss). 

Temata  męskie  pierw,  na  ja,:  szalował  o  kon  13  (2  r.),  24 
(2  r.),  1243  (2  r.),  1751  (2  r.);  y  kon  do  kianszey  obory  dal  482: 
za  kon  2049;  szalowa  (sic)  na  micplay  — jestto  jedyny  preyiiad 
w  nasfsym  zabytku,  gdzie  accusativus  rzeczownika  osobowego  nif 
jest  zastąpiony  przez  formę  genetivu;  o  kthory  sprz^szay  903; 
emit  ogrodzecz  1778;  dare  pignus  alias  cz^sej  1207;  godna 
uwagif  że  tylko  w  tematach  na  ja^  znajdujemy  accusativus  rsecso- 
umików  żywotnych  w  pierwotną/  formie,  gdyż  w  innych  tematach 
wyparta  go  forma  genetivu. 

Temata  nijakie  pierw,  na  a,:  o  kthore  rancoyemstwo  270, 
1406;  malem  prawo  164;  czinil  prawo  1210  (3  r.);  za  ten^c 
prawo  1267  ^2  r.);  szemske  prawo  obrączil  1671  (2  r.);  fecit  Jidt- 
iussere  ius  alias  zemskye  prawo  1205;  o  vano  353;  o  kthore  by- 
dlo  zalowal  554,  796;  szay^la  me  bidlo  693;  dedit  hunc  honorm 
videl.  potsz^tstwo  702;  o  kthore  szytho  zalowal  806  (2  r.): 
posiał  po  sitto  1220:  o  które  drewo  zalowal  1607. 
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Tetnata  nijakie  na  jSL^i  otro7eodzene39;  debet  sedzane  346; 
habet  yidzene  437,  819,  1987;  o  rozprawene  499,  913;  na 
obrownanye  dzedzini  774;  transitum  fedt  vulg.  zaszcze  800; 
o  ctbore  r(J>bene  1040  (2  r.):  dare  wansane  1189;  sw^sane  1307, 
1984;  o  tomkowo  gymene  zalowal  1370;  8<)  poddał  na  sginene 
1607  (6  r.);  non  dedit  yednane  1637,  1652;  (o  które  szuje  za- 
lewał tegom...  1799. (2  r.));  sz  (za?)  ego ney ff stanę  2025;  dimen- 
suradonem  vulg.  yidzelone  900. 

Temała  żeńskie  pierw-  fia  §l :  mimo  godzino  20;  sza  cop^ 
33,  460;  nczinili  mi  scod^  44;  na  08zad{>  49;  o  th<)  niwo  (i  ni- 
w(>)  164,  964;  pro  concremacione  o  poszeg^  236;  na  m(J)  go- 
spod^ 422;  o  dzedzin()  451  (2  r.),  462;  wpusczyl  w  moy<)  dze- 
dzyn^  938,  1032;  za  wipraw<>  491  (2  r.);  o  puBczin<)  583, 
594;  o  yifBZ  pusczina  602;  cha8zb9  720;  o  ctorąz  chaszba  zalowal 
1753  (3  r.);  o  yansz  kobil<)  756,  1227;  widal  kobiI<>  szana  1227; 
za  lonk^  zaplaczil  807;  za  lonka  ibid.,  I^k6  1296  (2  r.);  o  ctore 
lanka  zaluge  1259;  o  ctoran  lankan  ibid.,  na  moy()  szon^  zalowal 
907;  dayess  mu  Yin<)  986,  1425  (2  r.) ;  per  olszin<)  1061;  yest 
na  stron(J)  t()  1071;  w  clod<)  wasdzil  (=  wsadził)  1079  (2  r.);  po 
szosnowo  clod^  2010;  o  tan  krziwdi  (sic)  ystal  1255  (2  r.); 
o  krziwd^  1296  (2  r.);  o  ctor^  stodol(J)  1402  (2  r.);  super  casu- 
lam  pod  swą  kopą  1639;  oborą  habere  1701;  o  wisl(J>  198;  na 
vancz8law<J>  zaloyał  465;  bognsław^  wyprawił  .683;  na  hymkę 
żałowała  796;  na  margorzethi)  zalowal  903;  na  prandotan 
1607;  na  prandota  1799. 

Temała  żeńskie  pierw,  nct^k:  kasną  swine  wegnał  44;  wszdal 
suam  prz<>  95,  107,  238,  288,  760,  907,  974;  virzecly  prze  426; 
przekopałeś  m^/  grob{»  184;  w  wyrazie  tym  nie  z^wjdujeniy  jeszcze 
gmpy :  \b\Ak\\%Ą-\  powstałej  z  pierwotniej sząj  labialis+j  jak  w  no- 
wopolskiem:  grobla,  kropla;  yszułes  graniczc)  184,  345;  exaras 
viam  alias  koleya  1784;  na  m^  bracz()422;  yanł  ponosz^  mego 
482;  o  kthor{»  zalowal  skrziny  tey  ya...  829;  in  latiłudhiem  vtdg. 
na  przecz^  881;  unam  navem  Vid6.  lodz^  972:  per  Afidreas 
Vidg,  8ełcz(>  1226;  o  ctorif  żernie  1341  (2  r.),  1355  (2  r.);  o  eto- 
r<f>  ze  ma  1341;  stiam  accionem  prasz{>  (?)  2065;  prz(J>  ibid. 

Temata  męskie  pierw,  na  i:  trzeci  dzen  82. 

Temata  żeńskie  pierw,  'na  \:  sza  czescz  83  (2  r);  panthc) 
czancz  450,  1600  (2  r.),  2016  (3  r.),  688,  1268  (3  r.),  1287,  1448; 
o  kthor^  pecz^cz  żałował  465;  non  dedisti  gazam  chycz  1492; 
yim  —  mocz  1641. 

Temata  męskie  pierw,  na  u:  w  dom  micołayow  1162- (2  r.), 
1 724. 

§.  5.    Instrumenłalis  singularis. 

Temała  męskie  pierw,  na  a,:   sz  janem  ugednał  164;  s  go- 
tbarthem  289;  z  woyczeobem  wyednana  1843;  sz  panem  pasz- 
Sprawosd.  Komis.  )(zyk  T.  UL  62 
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kem  S026;  m  poeB^thkem  301,  810;  «a  jwoiibowym  poeButtiem 
(rie)  49S;  poesanthkem  ibid.,  yeoKnjrm  diJEdem '286 ;  yanl  gwalthan 
488,  486,  4d2,  1686  (2  r.);  seUdem  682,  994,  1017,  1620,  1S90, 
1626,  1681,  1609,  1781;  arasti  pUgheip  697,  1787;  transwemt 
mig.  pandem  883;  a  woeem  1220,  1870;  meniikem  1422;  k- 
nmł  raeiane  óbUgaHania  vuig.  lawodem  1984. 

Tetfiata  męskie  pierw,  na  ja^:  pod  pasinriem  210,  119t; 
8Z  konem  482;  sz  oczem  930  (2  r.^. 

Tematą  nijakie  pierw,  na  a, :  prav6Hi  az^  obid^  202;  a  szem- 
skym  prayem  863  (2  r.);  wnosla  dwanaezeae  kop  bidlem  1188 
(2  r.);  bydłem  1192;  dobrim  bydłem  1609. 

Temała  żeńskie  pierw,  ną  &:  wegnał  sil^  44,  184,  190^  919) 
987,  938;  silan  1220;  nye  popasla  saila  1496  (2  r.>;  sz  rad^  493; 
doroAka  (z)  stanislay^  2066;   z  margorzathc  wyednam  1M9. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  }&:  aa  mego  oczcza  wol^  8,  9S1, 
626;  8  hrficz^  422,  462,  1366  (2  r.);  eum  suo  inkreesssft  wi§* 
zachoczozp  980, 

femata  żeńskie  pierw,  na  i:  mocz^  44,  184,  190;  692;  Mi, 
987,  938,  1220,  1496  (2  r.);  aa  08ztr<»  bren^  866,  418,  1794; 
8  oatrafi  bronan  1192  (2  r.);  a  pomoez<)  422;  d^azebn^  rieei^ 
876;  ney widoma  rzeczą  1491;  noczn^  rzedz^  li^27. 

Temaia  ąpótgłoskawe. 

Żeńskie  na  r:  az  mąezerza  1468. 

Mgskie  na  men:  ozlan^i  kamenom  819. 


§.  6,    LocąUtms  singiAo/ris. 

Temata  męskie  pierw,  na  a,:  po  8czwy(bem  woyczeaie  89 
(2  r.);  przy  pabiane  1376;  ne  szedzy  na  aząstawye  1918. 

Timatd  męskie  pierw,  na  ja,. 

Kmcówka  jest  iylko  ancAcgicena  u:  w  nlłnczn  462;  poBco 
m^8zu  466;  po  yego  oczczn  868;  w  pocoin  1866  (2  r.). 

Temała  nijakie  jpier^u.  na  a,. 

a)  Z  końcówką  8:  v  slachdnem  (sic)  prawe  1728. 

o)  Z  końcówką  u:  na  staniskn  mem  184  (2  r.). 

Temała  nijakie  pierw,  na  ja^ :  po  yyednann  1312  (8  r.). 

Temata  żeńskie  piertp.  na  i:  na  tey  drodze  19, 1630(2  r.), 
1780;  po  awey  szene  198  (2  r.);  na  nassey  dzedzyne  951 
^2  r);  w  mey  dzedzynye  1918:  po  mey  septr^ę  i249  ^  lOi  ^ 
ao  samogt.  e  —  por.  potoyżij'.  szene;  (po)  s wacha e  1249. 

Temała  żeńskie  pierw,  na  j&:  we  przi  198. 

Temała  męskie  pierw,  na  n:  w  moyem  domu  1328;  w  mem 
domu  1243  (2  r.). 
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DtfftłiB. 

g.  7;    tTofAińałiiih. 

Temat  pierwotnie  na  s  nyakiy  po  utracie  suffikau  temat^kishefó 
^fi)"  płłreśećdt  Sb  mUmM  mi^  ńetUr:  kitaHlćtti  58;  20^8. 

^.  k.    Oen^ims. 

IMUita  tnfsMś piefid.  na  i^ :  dwu  po }ic2ft  n  ne  dilt  161  (^h]|. 
Tetfkhta  ithsJiie  pikHo.  hk  &:  ne  rifćiyt  thwii  kó^h  lii;  ^  nro- 
yii  t^nkti  ^Al^^i. 

§.  9.    ^ccu^a^itntó. 

Temała  na  &  ieńskie:  wisżil  d^e  crowe  3?;  d  (wie)  koppe 
1028;  Yszcodzil  dwe  grsfwni  i40'6. 

§.  10.    Lo€ativus. 
Temata  na  a^  męskie:  na  dyy  woszu  853  (2  r.). 

§.11.    Nomifiałivu8  pturdlis. 

a)  Z  końcówką  i:  przysz^sznyczy  recogńouernnt  2Ói2, 
2013?;  p(ir.  niSSj  pod  b).       , 

h)  Z  końcówką  aceitóałivu  plur.^j:  przysz^dzriyky  reco- 
gifp^enmt  2012  (^  r.);  morgy  125;  trzy  azaly  997;  ti  sfoli  8<> 
^576;  yąizowe  Koli  17?2;  (sepes  per  aąiidm)  —  gasźy  1069; 
pługi  1256;  8wvdry  98,  666:  cracowany  128,.  269,  438;  co- 
ńary  3^7,  431,  120^6;  cofiky  586;  slas.sy  586;  koszethuli 
501^  5^1,  651;  prussy  543;  olszani  652;  goliańi  65^,  662; 
śćzithi  l6l7,  tdkÓ]  dżapoćiy  1690;  vinari  62,  701,  702; 
droBdi  278,  417:  smarky  814,  890;  cichri  1933.      . 

i'ematd  męskie  piertó.  ńa  ja, :  sunt  gednacze  972;  Jcowale 
1938Ł  l<^czi8sicze  7,  913;  gr<)bnicz6  21,  334,  342,  ?69,  371, 
457,  66?;  poti^owicźe  24,  i^Ś,  210^  219,  335*,  365,  465,  591,  662: 
p^troificze  360,  545,  54^;  dobrzyncże  134,  166;  gosneyicze  62,  160C 
201,  202,  208,  210;  góscżenicze  62;  lichąnicze  157,  193^  804,  1036; 
pat>ir6t^ice  154,  157,  642,  651,  652;  lećarćzicze  155,  319,  636; 
faleńfc^ó  135;  sćanisseuice  187,  211,  559;  falanczicze  239;  turowi- 
C2d  261,  411,  1^54,  1739;  goszczaaczicze  288,  307,  503,  646;  gne- 
neAic2e  2^6;  302,  318,  429;  swant^oslaoyicże  319;  sobanicże  408; 
var8ZOvicze  422;  tlubicze  43^;  rosnicze'  50ś,  513;  rekowicze  518; 
miroaicflM  554;  przeczslayicze  577,  599;  jaczewioze  583;  grzegorze- 
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wicze  810^  893y  700^  704;  podgorzioze  812;  sydlcze  670;  bogłe- 
vicze  768,  803;  brancze  1236;  grzegorzice  1213;  wilczkowicse 
1464;  ląszeuicze  1010^  1636;  belszicze  1640;  gąpczieze  1731;  ne* 
mogeylcze  1122,  1858;  barczicze  1149,  1889;  biskupicze  1908;  hu- 
lonicze  1978;  koRzirzicze  2035;  thworo wicze  1116;  szosnowioe  1057; 
przedborzicze  1163;  dzerzonowicze  1150;  podstolicze  1464;  jaatntm- 
be  642. 

Temata  nijakie  pierw,  na  a, :  małe  ratna  82 ;  jeszora  401, 
402,  403. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  fi:  snot  czeczotbky  641;  b^  to  scori 
640;  pszczeli  1826;  stegni  veczne  609  ;^or.  starost,  CTŁrMA:  droga] 
ulica]  glinki  24,  50,  118,  270,  422,  544,  545,  548;  osziny  36; 
rudki  201,  319;  rogali  39;  szanki  642;  trampky  725;  osszy  799; 
obori  212,  213;  studzonki  951;  studzanky  1066;  praczki  1367; 
rithemoczadli  1513;  zastmgy  1788;  branki  1992;  szamothi  SO;  lady 
411  (2  r.). 

Temata  męskie  pierw,  na  i:  moy  lud  ze  21  (2  r.). 

Temata  żeńskie  pienc.  na  i.       • 

a)  Z  końcówką  i:  sunt  barczy  1565. 

}>)  Z  końcówką  afialogiczną  e:  chicze  1829. 


§.  12.     Gendivus  pluralis, 

Temata  męskie  pierw,  na  a,. 

a)  Z  końcówką  %:  ne  pobrała  ramb  1731,  1734;  do  Bwao 
thek  917  (3  r). 

h)  Z  końcówką  ów:  oth  dzido  w  315;  od  zidow  ibid.,  od  ffli- 
dow  358;  ostatków  399;  ustal  rokoff  129 J. 

Temata  męskie  pierw,  'na  ja,. 

a)  Z  końcówką  piertootniejszą  ł:  posiał  do  grzegorzevicz  1220. 

o)  Z  końcótvką  analogiczną  i:  nemal  groszy  yroczicz  453, 
624,  1028  (3  r.),  1438,  1523  (2  r.);  ne  wszal  penandzy  407, 
1924  (2  r.),  2061  (2  r.). 

c)  Z  końcówką  ów:  ne  wynowath  trzech  groszow  146,  462, 
868,  1995,  2018:  2020,  2070;  trzidzesczi  korczow  1191. 

d)  Z  końcówką  ew  (t,  j.  ow  po  palatalnych  ąpófgłoskadi 
korczew  1191. 

Temata  ^nijakie  pierw,  na  a, :  w<)czey  trzech  1  a  t  h  955  (2  r.) : 
trzidzesczy  lath  1468;  daley  trzech  lath  50  (2  r.),  1355  (2  r.i: 
seczdzesant  lat  1600  (2  r.);  nye  szadal  praw  1799  (2  r.). 

Temata  żeńskie  pienv,  na  k:  ne  pobrali  wszeboroyich  dzesk 
21;  desk  ibid.;  za  pocz  cop  38,  126,  143,  462,  1162,  (2  rX  1357. 
1401  (2  r.),  1438  (2  r.),  1942  (2  r.),  1995.  2036;  nema  yiloszcnicb 

onL  /«   ^^^"^^  168;  grziwen  491,  743,  824,  963,  981,  1009,  1175. 
2026  (2  r.);  szath  1319;  pereł  1731,  1734. 
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Temała  ieiiskk  pienc.  na  jń. 

W  naszym  zdbyiku  mamy  wyłącznie  końcówJcę  i,  por.  stsŁ 
^ofuiŁ  —  .^uhK;  Btaacoyich  świni  ne  choval  20;  sedmoro  swyny  876. 

Temat  żeński  pierw,  na  i:  sza  cztrzi  (sic)  copi  rze  czi  1980 
(2  r.);  konopfy  indrzichowich  1636  (2  r.). 

Temat  m^Jd  pierw,  ną  u:  tich  wolo  w  scori  640. 

Temat  nijaki  pierw,  na  a:  Da  dztyrnacze  ok  431. 

§.  13.    Dałivus  pluralis. 

Temata  męskie  pierw,  na  ja,:  yudnaczom  opowedzal  208 
(2  r.);  roku  dal  tym  penandzom  917. 

§.  14.    Accu8ativt^  pluralis. 

Temała  męskie  pierw,  na  a,:  na  dwa  voszi  21  (2  r.),  667 
(2  r.);  debet  fodere  duos  morgy  77;  proposuerunt  tres  %Ana,menjky 
134;  recipere  tres  pdfcowy  134,  2023;  na  przewody  (sępes) 
296;  o  kthore  lysthy  zalowal  466;  stetit  terminos  cztirzi  roki 
620;  habeo  merdpotores  litkupniky  1863;  percussit  palos  vulg. 
jaszy  1061,  1069,  1070:  recepit  se  ad  suum  iudicium  mddicet 
przyszodznyky  2012,  2013;  placzicz  dlugy  2055  (2  r.);  za 
długi  2070;  debet  remanere  chlewi  1422;  tres  cumulos  alias 
brogi  1422;  za  szmathlaky  358;  dzirszal  z  ag  roby  930  (2  r.) ; 
po  ti  mas  ty  750  (2  r.),  805. 

Temata  męskie  pierw,  na  ja^:  na  starcze  137,  1692;  o  ctore 
pen(>dze  193,  316,  358,  734,  796,  916,  917,  1057  (2  r.);  velke 
Yecze  490;  gednacze  670;  po  cztirzi  grosze  1191  (2  r.);  duos 
eąuos  srepcze  1319;  w  ustępie  1057  czytamy  acctis.  plur.:  o  ctore 
pen^dz^,  odpowiadający  zupełnie  starosłowiańskiemu  accusatiwowi 
tia  -a,  prawdopodobnie  jednak  jesłto  omyłka  pisarza. 

Temata  nijakie  pierw,  na  a,:  pardonem  dictam  kotbowa  se- 
dliska  dividere  841. 

Temata  żeńskie  pierw,  na  S:  wywodził  psczoly  32;  fecisti 
semitas  vulg.  sceski  117;  predal  lanky  331;  o  kthore  łamky 
625;  wipusczil  niwy  361,  717;  o  kthore  kossy  767;  per  gades 
dicłos  czosny  SS3'^  fecisti  signa  vulg.  czoszny  1031,  1032  (2  r.), 
1046,  1046. 

Temała  żeńskie  pierw,  na  ja :  o  które  swyny e  zalowal 
1576  (2  r.). 

Te¥nat  żeński  piertv.  na  i. 

a)  Z  końcówką  e:  reparare  c  hyc  ze  682,  1836. 

b)  Z  końcówką  i:  o  ctore  rzecz  i  zalowal  1083  (2  r.);  1088, 
1222;  wirąbicz  osszy  s  kraty  1565. 

Temata  męskie  pierw,  na  u:  wszal  voli  yanovi  951  (2  r.); 
o  ctore  woli  1426 ;  czuzy  voli  vaszanl  1079  (2  r.) ;  se  mn^  no  p  o  1  y 
2066  (2  r.). 
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„  16.  mmmmm  vi»m. 

Ttmbta  tnęsUe  pimb.  tttt  ii.:  io4mSi  IwUU  dieWi6i> 
I68d;  guHmdom  rt^wribkii  Bićm  Utihf  899. 

Temate  tnęęhie  pier^.  na  jk^. 

a)  Z  hoUciwhi  i'  ^  ft>(i()l>iyóV  jfóm  Wdali  Jl^a&^t^tAB  kop 
bidlem  y  pembdżi  il6§;  (biy  ihoih  óHiySid  ^ftfeUf  piff.  j^  h). 

^)  ^  końcówhn  mi :  bidlem  y  penandsmi  ibidem, 

n.    Dekliii««jri  rzefezoWniioWi  frifmhtńlliir. 

Tentata  męskie  pierw,  na  a^ :  JtlMis  stolników  972 ;  crotck  mi 
Mzf  W  Btop<)  2057;  foslUb^  74;  p'ylIfOiJ^  81;  ^kW9w  MRrffi  44: 
osrow  180,  27^,  750,  781,  793,  SOT,  806,  «?^,  lOliS^,  lW6j  fctfr- 
thów  301,  449;  dómadzdW  490:  strzelców  %84 ;  Hfto^P  SłSj  *We- 
lathkow  686;  risźkow  630;  szeczechow  801,  8'i5;  kcŁtiif  W;  *o 
gostow  926;  gothów  964;  ^rasrńó^  6«7y  ^88,  6ił^\^b^  !fW,  9?0, 
983,  1168;  kelbów  1008;  ttyMzećŁó^  12<tó;  rostótfifów  iJfeŚ;  ^<<r»' 
aow  1330;  spikartow  filius  14d6{  msczigneo^w  łiJrafli  19*2  (2  r.]f;  *h 
bikow  96,  217,  282,  687;  Stanlś^ew  294;  «£1bz?1i  ^1,  22,  tb^  93. 
98;  pruszyn  91,  364,  888,  38&,  3f*&;  drogictM  446:  weńjfetziA  Wt 
676;  z<>bin  1107;  lublin  311;  mlothczin  1329;  titcHn  295:  itfafl- 
sźew  264;  —  w  ztoMiió,bh  prz^Mwkbulif  Ugyf^:  BiA&9Wt  346; 
szamopanth  366  (3  r.lf;  482/ 4 8Ś;  szamopy^  *9lGf.(if  t.)i  iUMM 
1192;  samoBocbft  1730;  sa^oisó^óbot  1733;  śaiń6fil%ćdtf  1774; 

TefHdtd  nifiiUd  fid  ś, :  otWólJtto  26';  o'd£^6c3Źł6  259,-  880^  «»• 
woczsko  114,  237,  242;  t^dlsió  6d,  221,  jri4^  sóBlM^Si^o^  3*,*  9t 
127,  207,  212,468;  meriskd' 278,  288;  ós^cfffi^  479^  nldAftorfidl: 
przeworsko  1035;  gorzśtfsto'  476,  12^6;  ŚżcćTaćjfltó'  I46tfj  fdślino  4, 
12,  17,  24,  61,  66,  74,  219,  281,  303,  306,  3Śi;  Stł^bWo  6;  *i- 
no  624;  chabdżmo  18,  118;  cheAdzMo  229)  «fł,  i8«i  f92,  2S^, 
320,  324,  330,  346;  czaplin^  2Ś,  76;  budzlssino' 96;  430/  440^;  *ftt 
sdno  60;  grussicćiiió  49;  ^ńs^cżtnó  469,  474,  4*90;  pbfliimo  77, 
1201;  fał^iczino  ll8;  falAii6ziń\i  431,'  492/ 86«,^  666;  fiE&fAb  tttor 
kobilino  129;  vyszeczino  141;  gol^czyno  186;  brznnyno'  ^44,  tS^* 
168,  236,  236,  237,  267,  282,    291,  29S,   310V  SSrf;   IftlWR^   15^: 


384,  411 ;  Yissokinino  420;  483,  498;  rfwaiiczinó  421;  zfelAiiftb  422, 
617;  susczino  460,  682;  succzino  631;  such'6źit6  284,  450,  4*63, 
481,  649;  krnsino  679;  codsńino  623;  kSSftyiio'  6^9';  6yć<y»ó  673: 
zelawino  737;  yirdzisino  l0B4;  fr<;>biBzińo' 1098*;  sćiirsAńo  itZB;  it^ 
nino   1136;  kosziczino   1187;  yitosszino    1268;  Bwysiiio  fS^;  fi^ 
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t^aooiao  tVió\  bnumipo  i040;   oaeziao  3088;   Bobicowo   1,  30,  31, 

61,  61,   63,    66,  74,  98,  104,    107,  207,  226,  238,  252,  265,  276, 

290,  295,  325;  smathkowo  4,  13,  39,  54,  118,  137,  203;    088z()bo- 

rowo  20,  193;  chiDOWO  Ht  48,   98,  118,  2^7,   2j28,  244,  246,  252; 

ciszkowo  34;  mrocowo  37,  46,  350;  grochowo  50;  glowszkowo  224, 

558;  Buliatrowo  153;  Yilasłowo  164;  miehałowo  164,  776,  887;  sca- 

rowo  179.  239,  417;  lopkowo  240,   243,  250,  275,    311,  325,  334, 

391;   wichrowo  194;    zawstowo   223,   281;    ohmelowo   1180,    1546, 

1549,   1550;   grzibowo   240,   770;    magnoszoYo   1343;   sziroYO   314; 

417,  452,  479,   504;  dibowo   350;  banthcowo   271;   pilchowo   352, 

strzelathkowo  352,  585;  zaboroYO  355,  631;   cr.obowo  352;    redwan- 

kowo    306,   365,   366,  565;    beycowo   313,    316,    317,   668,  669; 

grabowo   348,   856,   798;    thamowo   240,   ó05,   469,   474,  482;  ba- 

dzichowo  415;  kiinowo418;  rossochowo   451;   regowo  491;   rampko- 

wo  516;  rompchowo  1044  ;  kelbowo  537;  szathkowo  660;   glowsko- 

wo   624;  Yidowo   315,  673;     eziebrowo    582;   wirzbowo   584,   589; 

dzeczwinowo   591;  ląthowo    624;   pasczewo   642;   Iibowo   643,    653, 

654;  Btrupecbowo  266,  279,  652;  strzałkowo  654,988,  1013;  blan- 

dowo  662,  667;  brankowo   712,    758;   szeczechowo   710,  817,   827; 

Ostrowo  775,  786,  941;  4i'Og08towo  772;  ossowo  778,  779;  dancowo 

779;  taczowo  791;  kopzuchowo   799;   rambertbowo  823,  930,  1103; 

czolcowo  830;   bogaszkowo  846;   gróthowo  312,   637,    649;   lichowo 

996;  azanurkowo  1018;  schrosczechowo  996;    czichrowo   1154;   une- 

stówo  1368;  koszowo  1457;  mjedzeehowo  1533;  biadowo  1590;  mi- 

slęcboipp  }721i  bnbkowo  ).880;  jchoteloYc  1913;  golodzinowo  1992, 

golandzlnowo   2054;   kaczkowo    2011;   ^nlocbowo    4^054,  roszechowo 

2066;  tomkowo  gymene  1370;  slozewo  21,   232,   401,   575;   cze- 

cziszewo  25,  140,  468;   593,   891;  cisowo   26;    cineszewo   38,  243, 

518;  aze^zewo  90,  125,  203;  yasgarzewo  128,  215,  251,  415,  430, 

4$7,  569  j  STdiatrigewo  1$8,  315,  677,  689;  ^lai«chewo  156;  choeze- 

ssewo  154,  157;  czanstonyewo  158,  285,  292,  320,  503;  michalewo 

1038;   czanewo   179,   311,  681;   bodzewo   221;   belewo  229;   chme- 

lewo  223,  240,   243,   469,   474;   c^ggupzewo   240,   730;   zakrzewo 

406,   409,   410;  proszewo   421,   424,   425;  galczewo   4{55;   lasnewo 

440,  582;  demaszewo  490;  gambarzewo  491;  parznewo  497;  strsze- 

wo  578;  J^orzewo  580;  oposdzewo  657,  716;  dobriszewo  650;  kowa- 

walewo    730;    rosniszewo    809;'   wraczissewo   973;   palczewo    1059; 

pnewo  1101;  pobrassewo  1148;  zabrzewo  1130;   grzegorzewo   1163; 

carczewo  1147;  korzenewo  1209;  lowszewo  1368,  1394. 

Temcitą  śeńękie  pierw,  na  & :  aucbczioa  82 ;  3U0czina  84 ;  bi- 
czina  465;  pow^yaczina  992;  sestrzina  1123;  lasszoczina  1327;  dam- 
browa  499.  509;  głowaczowa  7,  1536;  sczlskowa  13;  pawiowa  ri- 
czerzowa  78;  mscziskowa  92  (2  r.);  szaszlnowa  56;  zay(J)czkowa  188 
(3  T.);  roslaowa  204;  głowaczowa  233^  247,  ^80;  mroczkowa  249; 
tomkowa  249 ;  santhkowa  391 ;  Jaszcowa  777 ;  miohalowa  718 ;  kani* 
Q|^W«  łQQ6;  9CMi9F«  877|  petr»f«zQW«  1060;  baranowa  1064;  s^^t- 
<4iaw«  MOM  lQ98i  wąłiteiowi  1089;  woiborowA  1109;  troyanowa 
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1491;  dobkowa   1522;    wola  doctorowa  1845;    grzegorzowa  1974; 
ne  pobrała  8zamo8zo8ta  1636  (2  r.). 

§.  17.     Genetivus  singularis. 

Temała  męskie  pierw,  na  a,;  bogu  fal  owa  plota  952  (2  r.): 
z  ostrowa  955  (2  r.);  półtora  morga  1273. 

Tematu  nijakie  pierw,  waa, :  dobkowa  dzytha  98  (2  r.); 
stasskowa  dzerszenya  1312  (3  r.). 

Temała  żeńskie  pierw,  na  a:  polczwartinacze  grziwes 
1175;  polczwartbi  copi  160;  polosmy  copy  892  (2  r.);  polflzsty 
kopy  1523  (2  rj;  polponti  kopy  2049;  polpanthi  kopy  2066 
(2  r.);  —  z  zak,  deki,  złoconej:  zayczkowey  185;  grotowey  1061: 
glowaczowey  1227;   barczy    marcowey  1565;   powałiney  1816. 

§.  18.     Accusałivus  singularis, 

Temata  męskie  pierw,  na  a^:  w  dom  micolayow  1162  (2  r.). 

Temata  nijakie  pierw,  na  a,;  o  ctoro  ri^bene  1040;  o  fsi- 
czko  1227;  w  znaczeniu  przy stóickowemi  na  praw(J)  138;  na  prawo 
750,  1367  (2  r.),  1579,j  1699;  na  lewo  805,  1367  (2  r.),  1699; 
indirecte  alias  rosochato  1511;  jaco  8,  13,  19,  20,  21  etc. 

§.  19.    Locałivu8  singularis, 

Tefnat  nijaki  pienc,  na  a, :  w  oszimborowe  1341 ;  w  zmczf- 
niu  przysłówkoweni:  dobrze  952. 

§.  20.    Nominativus  pluralis. 

Temat  męski  pierw.  «a  a, :  o  ctore  woli  żałował,  tłii  b9  ja 
nowy  1425. 

§.  21.    Accusativus  pluralis. 

Temata  fnęskie  pierw,  na  a,.:  o  ctore  woli  janowi  1425. 
Temat  męski  pierw,  na  ja,:  czuzy  woli  waszanl  1079. 
Temat  nijaki  pierw,  na  a^ :  kothowa  sedliska  dividere  841. 


III.    Dekłinacya  rzeczownikowa  imiesłowów. 

Znajdujemy  participia  act,  praet.  na  I  i  pas$iva  na  I  lub  tl 

§.  22.    Nominativu$  singularis. 

Masculina:  list  ne  piszan  8;   wardąszen  1829;  wynowatl 
148,   146,   160,   199,    624,    963,    981,   1028,    1361,   1488  (2  r.], 


1924  (2  r.)i  2018,  2035,  2036;  ugednan  164;  wy^dnan  1343, 
1370. 

F^inina.  Margorzata  wyednana    1343;    ya    na  wynowa 
126'^  ne  winowała  1995,  2070;  pirschala  67,  185. 

§.  23.    Nominałivus  pluralis. 
MascuUfia:  thi  b^  zaplaczoni  1433  (2  r.). 

IV.  Deklinacya  zaimków. 


A.  Zaimki  rodzajowe. 

Oby  mają  temata  na  ttocMrdą  kańcawą^  pierwotnie  natL^  imięk- 
kąy  pierwotnie  na  ja^« 

g.  24*    Nominaiivus  singtdaris. 

Temata  męskie  pierw,  fia  a^  :  a  then  jakub  2025;  a  on  mimo  tho 
szalował  164  (2  r.),  358,  451,  756;  on  r<»bil  1040;  on  zaplacyl 
1057;  my  s^  on  poddał  1607  (2  r.);  on  nye  widal  1575;  on  zene 
do  obory  1733  (2  r.),  1799;  nigeyden  198;  sam  1U2. 

Temata  męskie  pierw,  na  ja,:  moy  m<)8z  113;  moy  oczecz 
150;  nye  bil  moy  1513;  strig  moy  1600;  nas  bratb  1992. 

Temata  nyakie  pierw,  na  a, :  to  druge  2025;  na  owo  tej  19. 

Temata  nyakie  pierw,  na  j^ :  moye  na  prawo  1367,  1699; 
me  ostrowske  750,  1579. 

Temata  ieiisUe  pierw,  na  ii:  ya  azama  1496  (2  r.). 

Temat  śeński  pierw,  na  j&:  moy  a  macz  1731,  1734. 

§•  25.     Oenetivus  singidaris. 

Temata  męskie  na  twardą:  o  kon;  tego  nszitkn  nemam  13; 
tego  ne  wiprz(>gla  903  (2  r.),  1751  (2  r.). 

W  Ęsnacgeniu  aficusativu:  tegom  ya  nchowal  1243  (2  r.); 
o  thego  woła  1487  (2  r.). 

Temat»  męskie  na  mińską:  do  mego  domu  21  (2  r.);  mego 
manaz^  (sic)  399;  ne  wz^l  mego  waiszynsza  2020;  długy  mego  oez- 
cza  2054,  2070;  do  yego  domu  21,  201,  319,  422,  868,  1600, 
1513;  w  domn  m^nufEH  awego  1162  (2  r.). 

W  Bnacjsenin  accuscUifm:  yani  panoszę  mego  482  (2  r.), 
485;  poaUl  swego  par(ri[>ka  1220. 

Temata  nyakie  na  twardą:  tego  ne  ranczyl  270,  1594, 
1980  (3  r.),  1799  (2  r.);  s  tego  r^oyemstwa  1402  (2  r.);  nige- 
nego  prawa  ne  mass  116. 

Sprawozd.  Komis,  j^zyk.  T.  HI.  53 
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Temat  nijaki  na  miękką:  s  weszego  683. 

Temata  żeńskie  na  twardą:  th  ey  ya  ne  mała  465;  they  ne 
winowath  829 ;  tey  oszithka  ne  ma  756  ;  do  tey  1355  (2  r.) ;  nige- 
ney  1249. 

Temata  żeńskie  na  miękką:  any  gey  dir8z<)  219;  yeg  pne- 
proszil  2016  (2  r.) ;  yey  cz^cz  2016  (3  r.);  gey  oczcza  1433  (2  r), 
do  swey  obori  693;  meyg  yloki  ugal  1256. 

§.  26.    Dativus  singtdaris. 

Temata  męskie  na  miękką:  i  emu  418;  gemu  1607  (4  r,\ 
2025;  mu  39,  418,  986,  1255,  1268,  1283  (2  r.),  1402. 

Temat  nijaki  na  twardą:  przeciwo  themu  554. 

Temat  żeński  na  twardą:  k  tey  blisBy  602  (2  r.). 

Temata  żeńskie  na  miękką :  o  kthor<>  skrziny  scorochna  salowa, 
they  ya  ye  newinowath  829;  gey  zapłacił  1057,  1438;  Ini  mey 
cziczi  (sic)  y  ku  mey  dusi  1699. 

§.  27.    Accusa>tivus  singtdaris. 

Temata  męskie  na  twardą:  ten  ya  biy^  50;  w  ten  cnas 
1432 ;  o  ten  wansoch  1607. 

Temata  męskie  ną  miękką:  nan  szalował  164  (2  r.),  31S, 
1343;  nan  zalewał  917,  1341;  on  (=oń)  zalewacz  1343;  aan  xa- 
płaczicz  1752;  gy  wrenil  201;  gy  ymał  zacz  451;  szromocsyl  gy 
482;  ma  gy  zagycz  1206;  gi  wipusczila  l402;  czo  mi  gy  poda! 
1487  (2  r.). 

Temata  nijakie  na  twardą:  to  wem  21,  24,  39,  50,  62,  164, 
193,  201,  319,^68.3,  1040,    1401,    1594  (2  r.),    1699,   1752  (2  r.> 

Temafa  nijakie  na  miękką:  ye  wyednacz  1370;  ne  odbił  bidla 
WOJ  czechowi,  a  on  gey  (=je)  zene  do  obory  1733  (2  r.);  sssj^la 
me  bidło  693. 

Temata  żeńskie  na  twardą:  o  th<)  niwo  164;  o  th^  451,  462; 
na  t<)  stroni)  1071 ;  o  tan  krziwdi  vstal  1256  (2  r.),  1259  (2  r.), 
1341,  1484,  1600,  1752. 

Temata  żeńskie  na  miękką:  dzirszi)  i^  1355  (2  r.);  y^sz  (i) 
yansz  602;  o  yansz  kobil<)  756;  o  n^  zalewacz  1341  (2  r.);  na 
moy<)  szon<)  903,  938;  przekopałeś  mon  grob<{)  184;  na  m^  goapo- 
d({>  422;  oprawicz  8woy(J>  czanscz  1287;  poddawa  sza  pot  swą 
kop%  1639. 

§.  28.    Instrumentalis  singidaris. 

Temata  męskie  na  miękką:  s  nym  361;  b  nim  wyedna* 
na  1341. 

Temata  żeńskie  na  miękką:  sz  n^  1341;  b  moy^  biius^  463. 
Fo*ma  ściągnifta:  s  mo  voł<)  831. 
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§.  39.    Lócaiivu8  smgidaris. 

Temała  męskie  na  miękką:  przy  nem  1375;  w  moyem  domu 
1328;  w  mem  domu  1243;  po  snem  m^^szu  465;  po  s  wem  in<J>8zn  465. 

Temała  nijakie  na  twardą:  przi  tern  38,   892,  2016,   2066. 

Temat  nijc^  na  miękką:  na  mem  stauisku  184. 

Temai  żeński  na  twardą:  na  tey  drodze  19  (2  r.). 

Temaia  żeńskie  na  miękką:  na  nassey  dzedzyne  951  (2  r.); 
ściągnięte:  po  mey  sestrze  1249;  w  mey  dzedzynye  1918;  po  awey 
szene  193. 

§.  30.    Qenetivus  dtuUis. 
Temat  żeński  na  miękką:  b  moya  r<^nka  wiali  981. 

§•31.  Accusativus  dualis. 
Temat  żeński  na  miękką:  wiazil  dwe  crowe  moy  33. 

§.  32.    Nominativt4S  pluralis. 

Temcda  męskie  na  twardą.  Forma  nominatitm  zastąpiona  jest 
przeg  formę  accusativu  plur.  ti  stoli  s<)  1375;  thi  (woły)  s^  moye 
1425;  tbi  (pieniądze)  s^  zaplaczoni  1433  (2  r.). 

Temata  męskie  na  miękką:  moy  ludze  21. 

§.  33.     Oenetivus  pluralis. 

Temata  męskie  twardej  thi  eh   (groszy)  ya  ne  zna    (sic)  146, 

916;  thieh  (pieniędzy)   ne   wszol    193;  thich  (pieniędzy)    ya  ne  ran- 

,  cal  316,  368,    734,   796;   thich   (pieniędzy)   ne   bil   winowath    1361 

(2  r.),  1366,  1438  (2  r.);  thich  (listów)  ya  nemam  466;  nyegdnich 

ostatków  399. 

Temata  męskie  miękkie:  gich  (pieniędzy)  yszithka  ne  ma  407; 
na  ych  dzedzine  951. 

Temata  żeńskie  na  twardą:  tich  (kóp)  ne  winowath  1401 
(2  r.);  tichem  (świń)  nye  widal  1575. 

Temat  żeński  mi^cki:  ani  gich  (świń)  Yszitka  ma  1575  (2  r.). 

§.  34.    Dativus  pluralis. 
Temat  żiński:  kym=k'  im  (pszczołom)   nechczal  ycz  82  (2  r.). 

§•  36.    Accusativus  pluralis. 

Temata  męskie  na  twardą:  ty|  (pieniądze)  on  zaplacyl  1057 
(2  r.),  1288  (3  r.). 
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Temata  męskie  na  miękką:  ma  mn  ye  (foUmeiioBe)  wndici 
239 ;  czo  mi  ye  (stoły)  r^bii  1376. 

Temata  żeńskie  na  twardą:  tym  (=ty'm,  ł%ki)  poezji  138, 
624,  760,  767;  o  ty  (rzeczy)  sz^  sze  mn^  ngetla  1083  (f  r.). 

TenMł  żeński  na  miękką:  czsoii^ye  (skóry)  r^zil  640. 

§.  36.    Insłnmenłdlis  pluralis. 

Temata  męskie  na  miękką:  dowodziła  świmi  dz^wiory  15$i 
Temat  żeński  na  miękką:  gymy  (kosami)  szeczono  707. 


B^  Zaimek  co, 

§.  37.    Accusatitms  singularis. 

czszo    13  (2  r.),    39  (2  r.),  24  (2  r.),  201,  319,  422,  1375; 
ne  may<>  nicz  1386,  1469  (2  r.),  1487. 


C.  Zaimki  osobowe  i  zwrotne, 

§.39.    Nominativus  singularis. 
i  a  19  (2  r.),  21  etc;  ti  19,  164. 

§.  39.     Oenetivus  singularis. 

mne  ne  szaszethl  462;  u  mne  1268,  1918;  w  smaczemacm- 
S(xtivu:  mne  ymal  zacz  451;  czebe   wgayl  19. 

§.  40.     Dativus  singularis. 

mne  obr({>cziI  potlik  38,  892;  mne  powadal  83;  mne  ne  pofiii<^ 
219;  mne  poranbii  granlcz()  345;  mne  dal  917,  876;  mnye  yioowttfc 
981,  1028,  1191,  1267,  1268,  1432,  1613,  1623. 

Formami:  uczinili  mi  scod^  44,  IIB;  )ny  ne  wynowatb  U3; 
mi  dal  758,  1425;  mi  przecasacz  1268;  mi  kaszal  1683  (2  r.),  oj 
ne  est  ^z(}\  2020,  2057;  my  po  (mozy  Bog)  1173. 

§.41.    Accusativus  singularis. 

na  m<>  39,  50,  164,  193,  208,  269,  316,  464,  466,  466,  602, 
625,  734,  767,  796,  829,  916,  917,  1040,  1057,  1083,  1341  (2  r.> 
1366,  1366,  1701;  men  g()l  1079;   na  mya  1169;   popasl  mso  bid 
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lidfi;  2t  mfk  eapłftcsies  1768;  na  myą  1575,  1750^  1799;   o  cs^ 
1469;  BZ()  obidi)  202;  b^  683,  1607;  ssz^  952. 

§.  42.    Insłrumentalis  singtdaris. 
86  mn^  168  (2  r.),  683^  1083,  2055;  b  tobo  164* 

§.  43.    NominatmiS  ph/ralis. 
mi  MU  208;  mi  ngetnali  1083;  mj  wyednaly  1752. 

V.  Deklinacja  złożona. 

Bodtug  Uo  deklinacji   odmieniają    się  adiectiva,  pranamina 
adiectiva,  numeraUa  i  participia. 

§.  44.    N<minativu8  sinfftdaris, 

Temata  męskie  na  twardą. 

a)  adiectiva:  in  crasHno  santi  Johannis  swatli  1350;  fnit 
czirwoni  1450;  stary  sapnst  1655;  szaleaki  20,  32,  39,  49,  65, 
119,  185,  512;  turowski  42;  woyski  43;  scolimowaki  22;  beycow- 
Bky  49,  101;  kobiUki  57;  bncowski  85;  mrokowski  90;  k<)ca8ky  96, 
104,  107;  plochoczBky  107;  Inbanszky  llO;  liwski  124,  127,  207, 
391,  894;  fal<:)CZ8ki  149,  1991;  poticzski  67,  353,  375,  387.  395; 
koszetnlski  179;  lasky  220,  251;  laskowski  201,  202,  570;  gwan- 
sky  232;  falomski  261;  chebdzinsky  397,  570;  Inpkowaky  396, 
593;  wronsky  354;  sobicowsky  391;  potbrowsky  428,  1782;  snch- 
ezinsky  450,  456,  464,  564;  zalnsky  451,  520,  521;  lasnewsky 
455,  486;  colybyelsky  560,  571;  cbinowaky  618;  glinyeossky  562; 
duczsky  564;  praszmowsky  570;  kelbosky  590;  geszkarzewszky 
593;  crnsczinsky  614,  912;  szwidersky  625;  przelnski  704;  lazesky 
830;  cbmelowsky  747,  933;  przełworsky  930;  ostrowsky  939;  go- 
raensky  954;  korzensky  961,  948,  1747;  zambrzicowsky  945,  1014, 
1381;  pajj^owskl  955;  dilewsky  1003;  tarnowski  972;  ostrocbosky 
1083;  Bwanthochowsky  1088;  szirzensky  1007,  1367;  zelaffsky  1196, 
1203;  scnrowsky  1196;  Ipowsinski  1207;  mislkowski  1209;  gloczski 
1241;  pileczski  1298;  licbowski  1305;  koszncbowski  1305;  nedabil- 
Bki  1315;  wichrockski  1319;  Czechowski  1331;  corzinski  1342;  d(>- 
browski  1355;  pmsinowski  1439;  lasszcowski  1358;  boneozsky  1366; 
wolski  1323;  grzegorzewski  1220;  bndzisky  1613;  palczewaki  1929; 
falenyazky  1976;  galinsky  1992;  siatki  201;  slothi  830,  1749;  kn- 
8£i  974;  leśni  młyn  1947;  dzesantni  632;  narosny  864,  959;  kntni 
1613;  chabry  1799;  krancziwy  1969. 

bj  jparticipia:  poddany  569. 
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Temała  męsJde  na  mifltJcą:  a&taojr  3i6>  684|  667;  jeił  Uii- 
By  602. 

Temała  n^ahie  na  twardą. 

a)  adiectwa:  vi88oke  12;  wodinske  138;  jprake  46;  micbel- 
ske  46;  kelcereke  301;  yest  me  othwdczske  414,  436;  proo 
ne  1150. 

h)  Numerale:  to  drnge  2025. 

Temata  nijakie  na  miękką:  boaze  1122;  pcthcsassey  95. 

Temata  ieńskie  na  tufardą.  ' 

a)  adiectwa:  bejco waka  82,  914;  Inpcowska  64;  szaleska  73; 
laakowaka  48;  pothijczka  126;  grabowska  764;  magonasewska,  ftor* 
nowaka  wola  656,  665;  ganska  wola;  mroeaska  764;  aednezka  toU 
937;  trampinska  1007;  przeczalawska  1152;  chmyelewazka  1618; 
wolya  stromyecaka  1789;  strzelnyczka  wolya  1829;  p3rwoyn8ka  1999; 
Bzelaana  193,  796;  nagorna  832;  górna  boncza  828;  wola  leBZii 
1592;  wola  gasczina  1854;  sacha  210,  719;  wisoka  642,  655, 
899;  stara  warka  1804;  pospolna  r^ka  1011. 

h)  participia:  copana  1092,  1119;  Ycradzona  azekira  1432. 

Tem^aia  żeńskie  na  miękką:  aamogoszcza  972;  jelena  86C£90i 

§.  45.     Oenetivus  singtdaris. 

Temata  męskie  na  twardą:  scota  pospolnego  173;  weesocg^^ 
dzalo  1377;  nxor  szachego  1039;  filia  zlothego  1398,  1738;  pyie«- 
kego  1761;  keto  rosznyszewszkego  1774;  erga  famiUarem  woasne 
go  1455. 

w  znaczeniu  acousattvu:  dnam  dutskego  1222;  o  czarnego 
wolu  1343  (3  r.). 

Temata  nijakie  na  ttvardą:  szaroslego  yeszora  883. 

Temata  żeńskie  na  twardą, 

a)  adiectiva:  zelasney  930;  versus  partem  yitoBskey  1301: 
agrnm  corczakowszkey  1641;  laz^czenskey  1309;  ne  mai  wolne}' 
drogy  955. 

h)  participia:  nema  Yiloszoney  168. 

Temata  żeńskie  na  miękką, 

a)  adie^tiva:  do  ksanszey  obory  482;  do  cznczey  zeme  1^^'- 

b)  numeralc]  pol  treczey  copy  2061. 

§.  47.    Dativfis  singtdaris, 

Temata  męskie  na  twardą:  pothiczskema  837;  zastnuikeso 
1754;  ostrowszkemn  1758;  ramczil  gamborzewskemu  491. 

Temata  męskie  na  miękką:  awstaczemn  624;  pocld^^ICl^ 
mn  1432. 

Temata  żeńskie  na  twardą:  szaleskey  solaere  60;  laskowkey 
48;  falenskey  394. 
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§.  47.    AccusatiwAS  singtdaris. 

Temała  męskie  na  twardą. 

1)  adkctwa:  pod  szemsky  wciad  579;  literam  dotalicii 
alias  wanny  \20^ ^  percttssit  knyaski  garnek  1895. 

2)  parłicipia:  o  kon  cradzony  zalaye  1751  (2  r.). 

3)  prammen:  o  ktori  jasz  50  (2  r.),  903,  1243,  1607  (3  r.). 

4)  numerale:  dru^i  lup  poddr^czczemn  podawał  1432. 
Temata  męskie  na  miękką.  p 

a)  odiedAimmi  na  biskupi  dom  1724. 

^  numerttie:  trzeci  dzen  82  (2  r.). 

Temata  ny akie  na  twardą. 

a)  adiectiva:  mansit  (sic)  soltUionem  vUlg.  pamanthne  836; 
graniczne  8olvere  1632;  8olvere  prawyedine  1681;  gdze  mai 
sprawne  1718;  za  semske  prawo  1267,  1671  (2  r.);  summam 
mdg.  pomocne  1050;  et  przirodue  constituere  1606. 

ą)  pranomina:  o  kthore  rancoyemstwo  270;  o  otore  r(J»bene 
1040;  o  ktijore  bydło  554;  o  kthore  szytho  806  (2  r.). 

Ternem  geńskie  na  twardą. 

a)  adiectiva:  ka8n<!>  swine  wegnał  44;  po  szosuowo  cłodi) 
2010;  macłinin^  cz^scz  688. 

b)  pronamina:  o  ktłior{»  skrziny  (sic)  829,  1259,  1341, 
1401  (2  r.),  1438  (2  r.),  1402  (2  r.),  1600;  o  ktliorc  dzedzin(>  451, 
462;  o  kttior{»  pecz^cz  465. 

c)  numerale:  pant{^  czancz  452. 

§.  48.    Instrumenłalis  singtdaris. 

Temat  męski  na  twardą:  vecznym  dzalem  *J85. 
Temata  nijakie  na  twardą\  s  szemskym  prawem  853  (2  r.); 
dobrim  bydłem  1603. 

Temoita  żeńskie  na  twardą.  - 

a)  adiectiva:  s  katherzinin<J>  voi^  331;  sz  woczechow<{> 
wol<^  625;  ch^azebn^  rzecz-  875;  noczn(|)  rzedz<J>  1227;  s  osz- 
trę  bronO  ^65  (2  r.). 

b)  participia.  a)  praes.  nye widomą  rzeczą  1491. 

^)  particip.  praełer.  pass.  cum  sezagena  —  zało8zon<;>  820; 
8  rodź  on ^  braczę  452* 

§.  40/   Locatious  singularis. 

9 

Temaia  męskie  na  twardą:  po  sczwythem  woyczesze  82  (2r.). 
TenuU  nijaJd  na  twardą:  slachdnem  (sic)  prawe  1723. 
Temaia  żeńskie  na  twardą* 
a)  adieet.  w  suche  1600  (2  r.). 
li)  jpron(m.  na  ktoreg  Bzedsal  1256. 
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§.  50.  Naminaimtó  pluralis. 

Temata  męskie  na  twardą:  szaszinoyi  ladze  21. 
Temat  nijaki  na  twardą:  małe  rathna  82. 


§.51.     Crenetivus  plu/ralis. 

TemcUa  męskie  na  tibardą. 

a)  adiectiva:  u  szwiderskich  198;  grossy  gothowicb  624; 
trzidzesBCzi  syrokich  grosi  1438  (2  r.),  2018;  dzeszaneinych 
penanczdzy  206 1;  rancoyemBkych  penandzy  ib. 

b) participia :  nye  winowath  posziczanich  pyenadzy  1924(2r.). 

Tcniata  żeńskie  na  twardą. 

a)  adiectiffa:  stascoYich  świni  20;  wszeborovich  diesk 
21  (2  r.);  maczerzistich  974;«yndrzicbowicb  kooopy  ne  pobnia 
1636  (2  r.),  gothowych  dwu  kopu  134,  1175. 

b)  partie.  yiloBzonich  8tghen  (sic)  168.  • 


§.  53.    Accusativus  pluralis. 

Temata  męskie  na  twardą, 

a)  pronomina:  o  etore  woli  1425  (2  r.);  o  które  pen^dii 
193  (2  r.),  315,  358,  734,  796,  916,  1057,  1288  (8  r.),  1866 
(3  r.),  t[361,  1433;  o  kthore  lysthy  466. 

b)  adiectivum:  o  ctorc  puste  pen^dze,1433;  velke  yecze490. 

c)  partie,  o  kthore  penandze  posziczone  734. 
Temata  żeńskie  na  twardą. 

a)  adiect.  widal  rzeczi  solowe  1227. 

b)  pronom.  o  kthore  lamky  625;  o  etore  rzeci  1083  (2  r.); 
o  które  swynye  zalowal  1575  (2  r.),  1799  (2  r.). 

c)  partie,  przerzeczone  XXX;  grziwen  zapłacił  2025. 


YL  Deklinacya  liczebników. 


Liczebnik  jeden. 

§.   53.     Gełieti^us. 

Temat  nijaki:  yednego  gnazda  351. 
Temat  żeński:  yedne  dzelnicze  351. 
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lAciidmk  dwa. 

§.  54.     Genełmtó  dudlis. 

MasctU.  ne  dal  dwu  policzka  151. 
Femin.  ne  r(fezyl  thwu  kopa  184. 

§.  55.    Aceu8ativus  duaUs. 

Mascid.  na  dwa  vo8zi  21  (2  r.);  667  (2  r.). 
Femin,  wlszii  dwe  crowe  33. 

§.  56.    Locativus  dualis. 
Mc^etd.  na  dvv  yoszu  853  (2  r.). 

Lkgebniki  trzy  i  cztery  (temata  męskie  na  i  wzoru  starost.  nsTk). 

§.  57.    Nominatimis  pluralis. 

trai  dzaly  997;  w  złożeniach:  trzidzesczy  1468;  trzi- 
croca  1370. 

§.  58.      Genetivtss  pluralis. 

Zakończenie  liczebnika  trzy  zmienione  pod  wpływem  analogii 
deHinacyi  zaimkowej:  daley  trzech  lath  50  (2  r.),  1355  (2  r.);  od 
trzech  lat  955  (2  r.);  wcjiczey  trzech  lath  930  (2  r.);  ne  wynowath 
trzech  groszow  146;  ne  winowata  trzech  kop  1995. 

ne  ranczil  cztirz  (starost.  Yery|ik)  grziwen  743;  przesz  cztir 
grosszy  1623  (2  r.). 

§.  59.    Accu>sativus  pluralis. 

cztirzi  roki  620;  po  cztirzi  grosze  1191;  sza  cztrzi  (sic) 
copi  1980  (2  r.). 

§.  60.    Instrumentalis  pluralis. 

W  ztoieniu:  trzemynaczcze  przeproszii  2016. 

•  > 

Liczebniki  od  5 — 10  są^  tematami  żeńskimi  na  i. 

§.61.    Nominativus  singularis. 

azest  grziwen  2046;  desz^cz  groszow  126;  dzęst^cz  grziwen 
981  (2  r.). 

Sfurawoid.  Komis,  {czyk  T.  UL  54 
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§.  62.    Genetwus  singuians. 

ne  wynowa  pejczy  kop  126;  nyewinowath  szescii  kop  1924 
(2  r.);  przes  szedmy  grosszow  2070;  neyinowath  dzeszaanczi 
kop  2036. 

§.  63.    AccusOftwus  singularis, 

sza  pocz  cop  38,  143  (2  r.);  liczebnik  sześć  w  ziośemu: 
szeszczkrocz  nawraczaj()  sz()  952  (2  r.);  za  oszm  grziweo  963: 
liczebnik  dziesięć  ma  acc.  w  złożeniach  zakończony  na  e  (por.  st$l 
jj^KA  HA  ACC1T6)  lab  a:  dwanaczcze  83,  1328;  trzinacze  kop? 
2070  1  tresnacze  1028;  dztyrnacze  431;  panczaadsescze 
279,  306.  339,  341,  367,  408,  426,  445,  480,  514,  665,  575,  688, 
645,  713,  715,  837,  839,  876,  1178^  1206,  1284,  1397,  1957;  p^- 
cnadzesc^  615;  pancznadzestbe  1186;  bancznadescze  1169. 

Z  końcmką  a:  pyanthnadzescza  567,  668,  1010,  1107,  1144, 
1371,  1385,  1387;  pinadzescza  1635;  pynadeacza  1509,  1516,  1635. 
1811,  1937;  p(^ciisi8czsL  1077;  pocnaaoza  1077;  penam  pancnadze^^ 
(?)  1078;  pnadescza  1472. 

§*  64.    Nammąiivus  duaiis. 

Liczdmik  dziesięć  w  zioieniaeh:  dwadz^sscza  1357;  i  for- 
ma  pothodna  ną  e:  dwadzescze  1731,  173,4  (2  r.). 

§.  66.     Gćnetivus  duaiis. 
ne  rifczyl  thwudzesztbwu  groszow  134. 

§.  66.     Nominatimis  pluralis. 

Liczebnik  10  w  złożeniach:  Łrzidzesczi  1191,  1438  (2  r.); 
cztirdzessczi  i  czterdzesscze  1401 ;  ^or.  starost.  YCTii^me  Ąccarc 
obok  Ą6C1TN.  A.  Leskien  „Handbuch  der  altbtdgąrischen  Sprache*' 
§.  64. 

§.  67.     Genetimts  pluralis. 

Liczebnik  10  w  złozeniuch :    pifdzesift    209 ;    panczdsesath 
316;   panczdzesanth   425,   481,   491,  558;   pandzesanth  491;   pydse 
Bz^th  2020;  seczdzesantb  1600  (2  r.);   szetbmdzesand   331; 
ssedmidzessantb  624  (2  r.). 
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§.  68.    Liczebnik  eto. 
Nomin.  plur.  czthirzifita  462. 

Część  druga. 
Wykaz  fonn  kanjugacjjnych, 

I.  Zabytki  dawniejszych  form  słowa. 

§.  69.    Formy  tematu  jes. 

1,  singularis:  k  tey  yeem  ya  blissy  602;  czym  yeszm  eyl 
^sic)  przeprószył  2016* 

2.  singularis:  breuis  es  tu  michi  (sic)  in  planta  —  crotek 
S8zy  (si9j  mi  w  stopc)  2067. 

5.  singularis.  a)  yest  138,  414/  602,  750  (2  r.),  1676,  1579; 
est  2020;  iest  1992  (2r.^;  yst  (sic)  1071:  tutaj  jednakowoż  mamy 
^^az  pratodopodohnie  błędnie  napisany ;  o)  po  tłii  masti  y  e  me  grzi- 
bowske  805. 

1,  pluralis;  essze  yeszmy  sandzili  jakuba  2025;  mey  ge- 
szmy  skaszali  ibid. 

S.  pluralis:  B(f  tich  wolow  scori  640;  thi  sif  przi  nem  1375 
[^  r.);  tłii  8^  moye  1&25  (8  r.);  ^(f  zaplaczoni  1483  (2  r.);  jako 
sza  (sic)  anna,  malgorzatha,...  nye  wydzirszali   trzidzesczy  łath  1468. 

§.  70.    Drugą  osoba  sing.  imperativi  zakończona  na  i. 

Tako  my  po[mo£y  Bog]  1176;  jestto  zresztą  jedyny  przykład 
ifnp€raiivu  w  naszym  zabytku. 

§.  71.    Resztki  form  participii  prąes.  na  ę. 

Jakom  ya  nebral  bognfalowa  płota  szeszczkrocz  nawraczay<{) 
82^  962  (2  r.);  por.  starost,  ;^«xau;  uwraczay(>  szij)  (sic)  ibid.]  po- 
brał wraczayo  8(J>  wozem  1370;  constitueru7it  Johannem  vim  mocz 
poleczaya  (sic)  erga  etc.  1641. 

§.  72.    Partidpimn  pr aet  I  zakończone  na  w. 

Mikolay  na  biskupi  dom  przibezaw  s  ostr^^j  bron(f»  czinił 
gwałth  1724;  quia  mihi  percussisti  kmetonem  vulgariter  zaye- 
chato  mettcrcius  1465. 
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§.73.    P^aełeritum  cmposUiim. 

Zauważyć  należy ^  że  formy  praeteriii  comp.  po  większej  a{ś6 
zastępują  formy  późniejsze  praetetiU  contracH. 

1.  singularis:  kandim  (yest)  ssetl  740;  aejm  yessm  eyl  (^j 
przeprószył  2016. 

3.  singularis:  jako  my  ne  est  troyan  wz^l  walszynsza  2090: 
tich  yeat  on  nye  widal  1575. 

i.  pluralis:  mey  geszmy  skaszaly  2025;  essze  yeazmy  Bands^ 
Jakuba  ibid. 

3.  pluralis:  jako  sza  (sic)  anna,  malgorzatfaa....  nye  wydor- 
szali  trzidzesczy  lat  1468.  Jtiko  formę  przejściową  do  prąd*  eonfUif' 
przytoczyć  możemy  następujący  przyhiad:  czssosm  yczinil  319' 

§.  74.    Pierwotną  forma  infinitiou  stówa  ^\kt^ 

i  jego  złożeń. 

nechczal  ycz  82  (2  r.);  ne  mai  ycz  precz  2025;  zpraf§am 
za-:  ma  gy  zagycz  1206;  on  ymal  zacz  (*za-~ji6  =  *zajć=2i^ 
451  (2  r.);  zacz  intercedere  1470;  jakom  ya  ne  alnbil  dobi^ 
szacz  1487  (2  r.);  przykładu  późni^szych  form  anaiojficznyck  ^ 
ść  jeszcze  nie  znajdujemy^  por.  L.  Malinowskiego  ,0  podiodsef^^ 
wyrazów:  óće,  §će,  etc.  osobne  odbicie  z  Bozpraw  Wydz.  Ab^- 
umiej,  filolog,  tom.  IX. 

§•  75.    Infinitivus  zaJkońezony  ną  i. 

Znajduje  się  tylko  jeden  przykład:  ddntit  facere  podnes- 
czi  9q6. 

§.  76.    Pierwotne  formy  słowa  „mieć.*' 

Pierwotnie  brzmiało  to  słowo  „imieć,"  jak  widzimy  ze  stanr 
słowiańskiego  hmith;  w  zabytku  naszym  przeważają  już  formy  póź- 
niejsze z  utratą  pierwiastkowej  samogłoski  i;  zachowała  się  sam<^ 
głoska  pierwiastkotca  w  następujących  przykładach:  ya  y  m  am  pantho 
czancz  dzedzini  452;  yszysthek  ynda  875;  on  ymal  zacz  451  (2r.i 

Przykładu  form  aorystu  i  imperfectum  nie  znajdujemy. 


II.  Wykaz  form  słowa  podłng  klas. 

Maieryjał  cały  ugntpotcano  podług  tematu  praesentis  i  inf- 
nitivi  na  podstawie  systann  ko^jugacyjf^o  prof  A  Leskienaj  jWf 
^Handbuch  der  aiibulffari^chcn  Sprąche"  1871. 
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A.  Eonjngaoyja  tematyeziiK. 

EUsa  X. 

Temat  praesentis  kończy  się  na  i. 

§.  77.    Rgąd  1. 

Temat  infinitwi  równa  się  tematom  słownemu. 

a)  Słowa  z  tematem  zakończonym  na  s,  z. 

Pairticipiwm  praet.  act.  II  i  formy  z  niego  powstałe:  pas 
(sic)  moy  bzoIocz  44;  jacom  ya  ne  po  pas  la  210  (2  r.);  pabyan 
plopasl  1192;  ya  wnosla  w  dom  etc.  1162;  dorothka  wnesla 
ibid. ;  w  tym  samym  wyrazie  znajdujemy  obok  pierwrtnego  e  drugo* 
rzędną  jego  zmianę ^  właściwą  nowąj  polszczy źnie  o;  infinitivus: 
debuit  facere  vulg.  podnesczi  986  por,  powyifj  §.  76;  part. 
praet,  II.  jacom  ya  ne  wiwosl  853;  andrzey  neyiwosl  ibid. 

bj  Słowa  z  tematem  zakończonym  na  t.  d :  praes,  {brawem  Bz(f 
obid{>  202;  infinit,  nechczal  ycz  82  (2  r.);  ne  mai  ycz  precz 
2025;  złożenia  z  praefixem  za:  on  ymal  zacz  451  (2  r.);  interee- 
derę  zacz  1470;  jakom  ya  nye  slubil  dobka  szacz  1487  (2  r.); 
ma  gy  zagycz  1206;  —  por.  powyżij  §.  75;  part  praet.  II  k^- 
dim  ia  azetl  436;  kadym  ya  szedł  414;  kódim  ya  szeth  1367; 
kandim  (yest)  szeth  750;  kandym  szedł  805;  chady  ya  slet  (sic) 
1071;  kadim  ia  szła  1579;  neszaszethl  462;  kandiszethl  750; 
zaesetl  979;  nye  zassedl  1206;  jan  szetl  1367;  — jakom  ya 
neakralth  (sic)  kona  652  (2  r.);  jacusz  newkralth  ibid.; 
ukratl  1328;  tnfin.  dowecz  1492  (2  r.);  dowyescz  1524;  — 
part,  praet.  pass.  szekira  ycradzona  1432;  o  kon  cradzony 
2aluye  1751  (2  r.);  —  partie,  praet.  II.  do  s  z  ar  o  sleg  o  ye- 
szora  883. 

c)  Słowa  z  tematem  zakończonym  na  k,  g :  praes.  w  znaczeniu 
futur,  wirzecze  szif  wana  353;  part,  II.  wirzecla  s^  1352; 
virzecly  prze  426,  1597;  infin.  debet  se  resignare  yirzecz  353; 
wirzecz  Bjfy  1206;  part.  praet.  pass.  mimo  p...  rzeczony  rok 
453;  prze  rzeczone  XXX  grziwen  2025,  part.  praet.  II.  bracza 
przibegly  422  (2  r.);  prt.  pass.  gymy  szeczono  767;  part. 
praet.  II.  ona  ne  wiprz^gla  903;  inf.  poprzisz^ncz  2070; 
imp.  tako  my  po[mozy  Bog]  1175. 

d)  Słowa  z  tematem  zakończonym  na  m,  n:  part^  praet.  II. 
pacosz  yanl  panosz(|)  mego  482;  men  hiuzrich  g^l  1079  (2  r.); 
w  złożeniach  z  partykułą  %\%:  ne  wszol  193  (2  r,);  jan  newszal 
407;  jacom  ya  ne  W8Z<)1  492;  maczey  ne  wsz^l  ibid.;  tym  ya 
WBzal  767;  jakom  ya  wsz^l  951;  wanczslaw  wszal  ibid.;  wsz^l 
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1296  (2  r.);  ya  ue  wsz^l  1366;  on  ne  wsz^l  ibid.  (2  r.);  on 
wszal  1469;  ia  ne  wszol  1980;  Staszek  ne  wszol  ibid.;  jako 
my  ne  est  troyan  wz^l  walszynsza  2020;  jakom  yane  wszal  2061; 
z  partyktiią  za:  szay^^la  me  bidlo  693;  part  praet,  pass.  bzs- 
y^tho  693;  g  partykutą  u:  vloki  ugal  1265  (2  r.);  part.  proś^ 
II.  tym  ya  poezji  625;  micolay  poczuł  ibid.  (2  r.). 

§.  78.    RMąi  2. 

Temat  infinitivi  Tcońcfsy  się  na  a:  praes.  berze  951;  jMirf. 
praet.  II  yakom  ya  nebral  952;  wellslaw  ne  bral  ibid.;  bogi^- 
slaw  ne  bral  1249;  jaoom  ia  pobrał  667;  czomia  pobrał  1370; 
jakom  ya  ne  pobrała  1636;  awstaci  ne  pobrał  667;  pobrsl 
1607;  jakom  ya  ne  pobrała  1686;  yadwiga  nye  pobrata  1636: 
ne  pobrała  1731;  ne  brała  1734  (2  r.);  moy  łndze  ne  pobrali 
21  (2  r.);  tętn.  ascHe,  riaa:  praes.  jacom  ne  odbił  bidla,  ano  soni 
do  ohoT^^  1730;  on  zen e  do  obory  1738  (2  r.);  part  praet,  U. 
wegnał  44;  jacom  ya  neodegnal  119i;  bognaław  ne  odegnat 
ibid.;  cłimek  odendnal  (sic)  1220;  infin.  poszwacz  208  (2  r.). 

§.  79.    Rząd  III. 

Temat  inf.  kończy  się  na  t:  temat  nii^e-/  ■f-t-,  aieersar^ 
sząpierz  eunn  wsparł  1594;  tunc  eum  kstan  wspar  1595. 


Zlasa  ZZ. 

§.  80.     Temat  praes.  kończy  się  na  s^Z. 
czisn^ł  kamenem  319  (2  r.). 

Zlasa  IZZ. 

Temat  praeseiitis  kończy  się  na  j*-_. 

A.  Słowa  pierwotne. 

§.  81.     R0ąd  L 

Temat  inf.  r&wna  się  stonmemu. 

praes.  ten  (jasz)  ja  biy()  50;  ten  on  biye  ibid.;  part.  profi- 
li, jacom  ia  ne  szabil  62;  jan  ne  szabil  ibid.;  strzelały  y  biU 
422  (2  r.);  «thbyl  dzeszanczoro  scotha  gwaltłiem  485;  jaoom  n^ 
odbił  bidla  1780,  1733;  jan  ne  odbił  ibid.;  praes.  [nye  przy]  «•• 
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y^  974 ;  part.  praet.  IL  potr  wisznal  83 ;   thiek  mu  ya  iieszffA  (nie 
ziuł?)  146;  pł.  praet.  IL  rsaales  graniczę  184. 

§.  82.    Rząd  2. 

Temat  ir^itim  hońcsf  się  na  a-. 

Part.  praet.  pass.  list  ne  pisań  8;  praes.  ne  day^  mu  viny 
{^86;  dayess  mu  yin<)  ibid.;  temat  ^ik^^-j  Baa^-A-,  pt.  praet.  II.  mnye 
Emrich  obow^zal  8<^  zaplaczicz  1191  (2  r.);  yoly  wanszal  1079 
(2  r.);  temat  cłsk-,  cłu-a-,  part.  praet.  IL  kedim  ia  posiał  1220. 

praes.  guomodo  ms  vulgariter  przicasze  61;  part.  praet.  II. 
pan  kaszal  1513  (2  r.),  1671  (2  r.);  przykazał  2013  (2  r.); 
mey  gesztny  skaszaly  2025;  injin.  pnsecasacz  1268;  parł.  praet. 
II.  jacom  ya  ne  przeorał  1312;  Jan  ne  prz(^oral  ibid.  (2  r.). 


B.  Słowa  pocliodne. 

§.  83.    Raąd  3. 

Temat  słowny  końc&y  się  na  a. 

Temat  infinitivi  równa  się  słownemu. 

Słowo  „mim"  należy  tylko  w  temacie  praes.  do  tego  rgędm, 
iQ  temacie  zaś  infinitini  odmienia  się  podług  rzędu  nast^mą/o,  pa- 
radygm.  »€a«-iK,  gdzie  też  formy  tematu  infin.  umieszczone  będą: 
l>raes.  ne  mam  13  (2  r.),  24,  399,  462,  466,  796,  806,  1357, 
1575,  1761,  1980;  ya  ymam  452;  por,  wyżej  §.  77 \  prawa  ne- 
mass  116;  ne  ma  24,  168,  407,  766,  796,  806,  1594,  1751;  V8zy- 
sthek  ynaa  875;  ne  may(!)  1365  (2  r.);  part.  praet.  IL  potr  po- 
wadal  83;  locułus  est  otpowyedal  1469;  należy  tu  także  tern. 
nx-a-,  od  którego  urabiają  się  tylko  formy  tematu  infinitivif  porów, 
jednak  MiklosicJia  „Yers^eichende  Formenlehre^  §.  131]  ia  je  cli  al 
138(2  r.);  iechal  750  (2  r.);  obyachal  997;  ngachl  mi  dzedzin{» 
1032:  injfin.  doliczacz  1Ł3] part. praet.  JJ.  jacom  iaugednal  164, 
1341;  jaeom  ia  yyednal  1343;  tom  ia  yyednal  1370;  jacom  ya 
yednal  2056;  s^wyednał  683;  zc  ugetnal  1083;  sz^  ugedla 
ibid.;  mi  ngetnali  ibid.;  my  wyednaly  1762;  part.  praet.  pass. 
ttgednan  164  (2  r.);  jacom  ia  yyednan  1343;  otom  ya  wyednan 
1370;  ona  yyednana  1341;  margorzatha  yyednana  1343;  part.  praet. 
IL  przekopałeś  184;  part.  pradt.  II.  macłina  ne  yiposziczała 
219;  part.  prost.  pass.  posziczanich  pyenodzy  1924  (2  r.); 
praes.  otfacziskam  330;  ethcziskasz  ibid.;  praes.  committit  se  mdg. 
poddawa  sza  1639;  part.  praet.  IL  auym  dawał  418;  kedim 
drugi  lup  podawał  1432;  any  dawał  418  ;  part  praet,  II.  strze- 
lały 42^  (^''Oi  i^^''^^'  pilawa  ne  begasiy  800;  part.  praes.  act. 
yakom  yn  nebra)  bogufalowa  plota  szeszczkrucz  nawraczayc^)  bz<^ 
'^2  (2  r.);  uyraczay^  8S2^  ibid;  pobml  wraczayo  s^  wozem  1370^ 


432 

por.  powyiiQ  &  73;  part.  praet,  IL  tegom  ya  nehowal  1243; 
pa/rt.  praet.  Ii.  jaco  ia  dsiraza  (sic)  688;  ya  dzirsal  930;  aodney 
dsirszal  ib. ;  strig  dirszal  1600  (2  r);  sza  (b<>?)  nye  wydzir* 
szal!  1468;  praes.  zacladasz  1784;  part.  praes.  aeł.  constitue- 
runt  Joannem  vifn  mocz  poleczaya  erga  etc.  1641;  praes.  meusH 
testem  przemycza  121;  part.  praet.  II.  obszil  al  51, 

§.  84.    Reącl  4. 

Temat  śtoyony  kończy  się  na  \y  temat  inf.  równa  sig  siawnem. 

Partie,  praet.  II.  ma  lem  prawo  164;  jacom  ya  nem  al  tto- 
czicz  453,  758;  ya  ne  mała  465;  on  ymal  zacz  451  (2  r.);  na 
mai  955  (2  r.),  1267  (2  r.),  1268  (2  r.),  1718,  2025;  myal  1752: 
ona  ne  mała  465,  1341  (3  r.),  1343,  2055  (2  r.). 

%.  85.    Bgącl  5. 

Temat  shumy  kończy  się  na  n-,  temat  infin.  przybiera  jesscif 
suffiks  a-. 

praes.  zalnesz  1469;  swatoslaw  zalnge  602;  janek  na  oi 
zalnge  1259, 1751  (2  r.);  part.  praet.  II.  ya  zalowal  451  ^2r}. 
tla  szalował  164  (2  r.);  szalował  13  (2  r.),  24  (2  r.),  39  (;2t\ 
50  (2  r.),  164  (2  r.);  szalował  13  (2  r.),.24  (2  r.),  39  (2  r.i, 
60  (2  r.),  164  (2  r.);  żałował  213,  270,  315  (2  r.),  358,  46i. 
466,  554  (2  r.),  602,  626,  734,  756,  806,  903  (2  r.),  916,  9i: 
(3  r.),  1040,  1227,  1243  (2  r.),  1269,  1283  (3  n),  1361  (3  M, 
1370,  1401  (2  r.),  1575  (2  r.),  1600  (2  r.),  1607  (4  r,),  1751, 
1799  (2  r.),  szalowała  193  (2  r.);  żałowała  767,  8;29,  1057 
(2  r.),  1341,  1402  (2  r.),  1433  (2  r.),  1438  (2  r.);  infinit.  iilo 
wacz  1341  (3  r.),  1343  (2  r.);  part.  praet.  pass.  Bzałow»n<* 
51;  pt.  praet.  II.  kdes  ti  pocasowa  (sic)  19;  part.  praet.  jw.^^^- 
wynowat  143,  146,  150,  199,  624,  829,  868.  916,  963,  981  (3r.l, 
1028,  1361  (2  r.),  1401  (2  r.),  1438,  1924,  2018,  2025,  2061;  ▼» 
ne  wynowa  126;  wino  wata  1995,  2070*^  praes.  sknpayel456: 
infinit.  wknpowacz  137;  part.  praet.  II.  jacom  ya  sztargowal 
239;  wawrzinecz  sztargowal  ibid.  (2  r.);  part.  praet.  U.  wano- 
wal  554  (2  r.);  inf.  wanowacz  A20]  praes.  stąpuye  1781. 


Slasa  IV. 

t 

§.  86.    Rząd  1. 

Temoit  infinitivi  kończy  się  na  i. 

part.  praet.  II.  jacom  ia  ne  łupił  michala  19;  part. prąd.  U 
jacom  ia  wgayl  19;  part.  praet.  II.  jacom  ya  ne  leczył  134,  270: 
ya  neranczyl   315  (2  r.),   523,   743;    jacom  ya  ramcził  491; 
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czffHEi  ri^«Eii  640;  yakofm  ya  «obn|czil  1671;  mse  obr^ezil  p*^ 
tlik  38  (2  r.);  r  aa  czyi   358,  491,  734,  892  (2  r.);   staaiaiaw  rą^ 
czil  1175^  1623  (2  r.),   1671;  |>ar^.  praeł.  II.  jacom  ya  zapia* 
czil  807,  1283,  2Ó66;  jakom  ya  zaplaczyl  2016;   tyio  ya  zz{»lar 
cii  1057;  tom  ja  szaplaezil  39;  on  szaplaczil  39;   sławek  za- 
placzil  807,  1283  (2  r.),  2066;  on  zaplacyl  1057;  inf.  zapla- 
czicz  119  (2  r.),  1752  (3  r.),  2070;  placzicz  2055  (2  r.);  parł. 
praet.  pass.  thi  śif  zaplaczoni   1433  (2   r.);  parU  praet.  II.  ja- 
com ya  wywodził  '82;   Staszek  wywodził  ibid.,  dowodziła  1589 
(2  T.)]  inf.  dowodzicz   1492   (2  r.);  part.  praet  II.  odlodzil 
94;  zaloszil  1451;  roszloszil  1460;  parł.praet  pass.  nema  vi- 
loBzoney   168;   nema  Tiloszonich   stgben    168;.ct«m  sexagena 
vtdg,  zaloszon<^  820;  part.  praet.  II.  jacom  ya  ne  szemploczil 
98;  Bzaszyn  ne  szemplocil  ibid.;  infin.  roszgraniczicz   135] 
o  tJio  noBzicz  yZ^\  part. praet.  II.  czssosm  Yczinil  319;  por. 
§'  74 'y  czom  nczynil  422  (2  r.),  2016;  jacom  ya  czinil  prawo  1210; 
yezinil  andrzey  201  (2  r.);  czsso  ućzinil  bognfal  422  (2  r.);  jan  czi- 
nil prawo  1210  (2  r.),    1724;   nczinili  scodę  44;  inf.  uczinicz   1267 
(2  r.);  part.  praet.  II  esz  gy  pirwey  vrenil  201;  part.  praet.  U 
nye  wyprawił    1469;    infin.    opravicz   281    (2   r.),   1290,    1291. 
1296  (2  r.);  vipravicz  315  (2  r.);  358,  1252,  1483;  part.  prąd.  U 
Icedim.  dzelił  361;  inf.   rosdzelicz   285,   840;  vidzełicz  828,   832, 
W;  jjor^.  praet.   II.  tom  ya  r(J>bil   1040;  micolay  poranbil   345 j 
on  r<>bil    1040,    1375   (2  r.);  inf   wirąbicz   1565;   inf  wiprowa- 
dzicz  363;  part.  praet.  II.  jacom  ya  yipasczil   36JL;  jan  spn- 
sczyl  bartnika  938,   yipasczil  1424;  wpnsczil  1597;  wipnsczila  1408 
(2  r.);  part.  praet  II.  ya  negonył   365  (3  r.);  ipf.  yroczicz 
453,  758;  part.  praet.  II.  ya  poszyczyl  624;  neposzicztl   219; 
part,  praet.  pass.^o  penandze  posziczone  żałował  734;  part. praet. 
U,  szromoczył  gy  482;  inf.  scupicz  998,  1605;  kupie?  1268 
(3  T.)]part.  praet.  m<^cił  1079   (2  r.);  w  dod^  wasdzyl  (=  wsa- 
dził) 1079  (2  r.);  part.  praet.  II.  sam  vivo8il  1259  (2  r.);  jacub 
nine  pxzivołił  czanscz  knpicz  1268  (2  r.);  praes.  dzirszi  1355; 
dzir8z<^  219;  oni  ne  may^  nicz,  a  dzir8z<^   1355;  part,  praet  II. 
vszcodzil    1406;   part.   praet.  pass.    prziganono    1421;  part. 
praet.  II.  zastawił  1469,  1559;  inf  postawicz  1449;  part.  praet. 
11.  ty  st  racz  ił  1469;.  jakom  ya   nye   siu  bił    dobka   szacz  1487; 
sławek  nye  slubił  Ońd.;  inf  ygrodzicz   1567;   ne  chczał   grodzicz 
1718;  part.  praet.  II  czym  yeszm  eyl  (sic)   przeprószył   2016; 
jan  przeprosził  ibid.  (2  r.):  part.  praet.  II.  essze  yeazmy  sandzili 
jaknba  2025. 

»        • 

§.  87.    Rząd  2. 

Temat  infinitivi  kończy  na   t. 

Temat  starost,  jckin-,  jcm*;  part.  praet,  II,  neohczal  82 
(2  r.);  1718;  temat,  starost,  za  a*-,  tylko  formy  tematu  inf  należą 
Sprawozd.  Komis,  język.  T.  Ul.  55 


Maj:  tJisbi  opow«dial  208;  m/.  alibo  opowedno  Aid^  ttmn: 
ttsft-;  praes,  ne  Bsediy  1918;  part.  praet.  U.  siedul  1255  (>  r.  : 
purt.  praet.  U.  wstał  rokn  475,  493,  &42,  578;  BiUI  roki  5Jć. 
856,  1169,   1255  (2  r.),  1292,  1296  (2  r.). 


ZUia  7 

§.  88.   '  Słowa  nietemafyt 

a)  Formy  od  tematu  kc-  podano  wyźi 
o)  Formy  od  tematu  by.  pt.  praet.  L 
113,  161,  208  (2  r.),  418,  422,  688,  10! 
1283,  1312,  1366,  1402,  1523,  1607,  167 
239,  365.  451,  491,  624,  625,  892,  917,  11 
198,  1361    (2  r.),  1513  (2  r.);  ne  byl  418; 

c)  Temat  reduplikoicany  d>d-  part.  j 
151,  2049;  ticbem  ya  Dye  widal  1575j  jacoi 
83  (2  r.),  151;  482,  917  (3  r.),  1425;  wu 
dal  1227,  1575;  predal  331  (2  r.);  podał  14 
1607  (6  r.);  dali  1425;  ipJiiiU.  daci  135' 
454 ;  part.  praet.  pass.  poddany  569. 

d)  Temat  RtĄ-  praes.  i&  wiem  13,  21 
193,  210,  219,  239,  315,  319,  358,  365,  4( 
492,  554,  602,  625,  652  (2  r),  667,  750,  7: 
903,  917,  930,  951,  952,  955,  1028,  1040,  1 
1210,  1243,  1255,  1259,  1268,  1283,  1296,  ] 
1361,  1366,  1367,  1375,  1401.  1424,  1425, 
1513,  1575,  1600,  1636,  1733,  1734,  17 
1992,  2016. 


INSTRUMENTALIS 

i   ILiOoati viis   Pluralis 

deklinacji  rzeczownikowój 

ir  ditole 

MIKOŁA-J-A.  REJA.  25  Nagłowic: 

Apocalypsis  z  1565  roku    , 

opracował 
BOLESŁAW  SZOMEE. 


Skrócenia: 

dećL  ...  watęipna  dedykacyja  M.  N&raszowiczowi ;  przem,  .  .  . 
ku  dobrym  towdrzyszom  krothką  przemowd;  przed.  •  .  .  Praefatio  co 
sie  wykłida  Przedmowo  i  t.  d.  arg,  •  •  .  A  ta  inż  będzie  Argnment 
i  t  d.  Z.  .  .  •  list  łr.  .  •  •  Krótkie  k  porządne  ukazanie  i  t. .  d.  &. .  .  • 
^'«  ...  ku  temu  co  czedł. 


A.      . 

Instrumentalis  PluraUs   dehlindcyi   rzeczaumikowij  w  dzidę 
Mikołaja  Beja  z  Nagłowic:  Apocalypsis  z  1566  rohi. 

« 

I.   Temata  męskie,  pierw.-  a. 

§.  1.  Temata  męskie,  pierw*  -a  z  końcówką  -y;  inyoly  1.  14, 
1.  16,  L  17,  L  36,  1.  37,  1.  101,  1.  102,  1.  102,  L  102,  kr;  apostoły. 
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1.  73,  L  85;  Altembisy  1.  90;  birAny  L  3,  1.  148;  brAcifflki  L  69  j 
bAlwdny  1.  95;  biskupy  1.  109,  1.  116;  bogi  1.  119,  1.  141;  caisy 
1.  104,  1.  160;  duchy  arg.  1.  159,  1.  175,  L  54,  1.  56;  L  102;  dawy 
1.   113,  L    114;   dekrety  1.    147,  1.   163,  1.    191,  L   197;   ewanyeliki 


138;   kstałty  (^qt.  niem.  gestaU)   ded.  przed.  L  4,  L   136,  1.  17S, 
L  184,  kApłany  L  6,  1.  7,  1.  8,  1.  8,  1.  9,  1.  53,  L  55,  1.  55,  1.  73, 
kr.;  kościoły  1.  20,  1.  76,  1.  77,' 1.  77;    klenoty  L   37;  kAmyciki  1. 
159;  kśmyki  1.  160;   lwy  1.  22,   1,   59;   listy  1.  113;  mory  pned.; 
mieszczAny  1.  127,   1.  127,  1.  171;   miłosniki   1.   174;  mury  L  1><2; 
namiestniki  przed. ,-  ntewiemiki   wt^.  1.  71,  Ł  86,  1.  89,  L  92,  L  97, 
1.  99,  1.  127,   1.  132,   1.  154,  1.  158;  1.  160,  L  160,  L    166,  L  174, 
1.  192;  niedowiirki  1.  8;   narody  1.  20,  1.  26,  1.  30;  L  32,  L  32,  L 
82,  1.  87,  1.  102,  L  103, 1.  108,  1.  130,  1.  141.  L  187,  kr.;  n^dfluki 
1.  27,  1.  95;  nieprzyjacioły  L  61,  kr.;   Temat  męśk.  pierw,  -ja;  nie- 
wdzięczniki   1.    71;   odpusty   1.    110,   1.   111,   kr.;    obchody  L  UO: 
obraski  1.  160;   okrutniki  1.  171;   przypadki  przem.;  pomocBiki  uf- 
1.  55,  1.  74,  1.  163;   pożytki  1.  9,  1.  133;   psy  1.  14,  1.17,   L  179; 
postępki  1.   31,  1.  50,   L  113,  1.    116,   1.  146;   przykłAdy  1.  59;  ^ 
gAny  L    87,   1.  ł08,   1.  115;   pirworodniki  L    119;   pAferony  L  141. 
pAny   1.   144,  1.   145,   1.    160,   1.   161;   1.    161;    przeciwnik!  L  161; 
prokuratory   1.   189;    proroki  1.    190;   rozumy  1.  49,   1.   51,  L  tó; 
rozumki  1.  53,   1.  68;   strAchy  przed.  1.    160,   1.  161,  kr.;    swiecsniki 
przed.   1.  14,  1.   14,   1.   90,  1.   90;   służebniki   1.   62;   skarby  L  6-' 
sArAceny   1.   82,  1.   82;   świAdki   1.   90;   sprzećiwniki   1.   97,  L  W\ 
tytuły  1.   24;  upadki  1.  59;   ubiori  1.    79,  1.  142,   1.    170;   upomiDki 
1.  93;   uczestnik!   1.    148;   uczyiAi  1.  175;   wieki  1..  9;    wilki  L  U; 
wymysły  1.  27,  1.  64,  1.  66,  I.  76,  1.  81,  1.  83,  1.  97,  1.  109,  1.  U^* 
1.  154,  1.  163,  1.  170;  wrzody  1.  31,  1.  59,  1.  128;    wAlenfeiiany  I 
74;  wywody  1.  75,   1.   96,  1.  104;   włosy  1.  142;   zwolennik!  pncm. 
L  14;  *ydy  1.  22;  zbytki  1.  35;  żywoty  1.  61;  złosnikf  L  62,  L  99; 
ałotokhawy  1.  90.  Przy  shune  tym  zaznaczyć  naleiy  wyraźny  trpĄfW 
języka  czeskiego  y  częstokroć  tmdoczny  u  M.  Raja,  por.   aleć  ridzę 
Abyó  sobie  u  mnie  kupił  złotA  ohniem   doówlAdszonego  i  t  p.  1.  ^i 
zakony  1.  104;   znAki  1.    113;   zęby  .1.  142;   zastępy  L  162;  zwody 
1.  170;  domy  1.  31,  1.  41.  Temat  męsk.  pierw.  -ti. 

« 

§.  2.  Temata  męsk.  pierw,  -a  z  końcówką  -mi. 

Apostołmi  1.  17,  1.  18,  1.  18;  czArmi  1.  83,  L  154;  dAnni  (poT; 
strrosl  AApiBUH)  1.  141 ;  doktormi  1.  33 ;  głosmi  1.  84,  L  102 ;  mormi 
1.  59  (MO|>i  =  mor8);  sznurmi  1.  130;  wonni  1.  89,1.  90;  fcydmil.21» 
L  38;  synm!  (por.  starost.  Kum\^^)  L  21.  Temat  męsk.  pierw.  -"• 
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§^  3.  Temata  męishe,  piSnc.  -»  0  końcówką  ;9xdL 

Cechimi  1.  170  ');  rogAmi  1.  30,  1.  100,  1.  100,  1.  111,  I  116, 
L  U2  kr.;  ncasynkAmi  1.  75;  sębami  1.  17,  1.  80,  1.  i06,  1.  142.. 

§.  4.  Stosunki  końcówek  tematów  męsŁ  pierw.  -^ 

Temata  męskie  pierw,  -a  w  instrum  plur.  w  dziele  M.  Reją 
z  NagłouHc:  ApoccUypsis  mają  3  końcówki:  1)  -y,  2)  -mi,  3)  -ami, 
jak  to  §§.  Ij  2.  3  utoidocmiąją.  Stosunek  tych  końcówek  jest  nc^ 
stępujący:, 

-y :  -mi:  -ami  =  226  ;  16  ;  13. 

Z  stosunku  rzeczonego  widzimy^  ie  Jłf.  Beja  pant^ącą  jeszcze 
końcówką  w  instrum,  plur.  hyło  -y  (starosł  -ii).  Ohók  tij  przewai- 
n^  końcówki  fkapotykamy  zakończenie  -mi  w  10  rzeczownikach  §. 
2  wyszczególnionych.  Bzeczoumiki  te  kończą  się  po  większo  części 
na  spotgł.  ptynne:  r,  t,  i  są  w  znctcznej  liczbie  jednozgioskowe: 
csar,  dar,  głos,  mor,  sznur,  wór,  żyd,  sya.  Prócz  tych  2  końcówek 
napotykamy  u  M.  R^a  juz  3  analogiczną  -ami  u  następvjącyvh 
4  rzeczowników:  cech,  jróg,  uczynek,  ząb,  (§,  3).  W  pracy  mCjąf 
9  O  instrtfimentalu  plur,  deklinacyi  rzeczownScowąj  w  pismach  ZVo- 
tra  Kochanowskiego'^  uczyniłem  spostrzeżenie  ^  ie  ancdogicznej  koń-^ 
cmce  -ami  ulegiy  u  tego  pisarza  przedewszystkiem  rzeczowniki  z  wy-* 
głosem  na  gardłową:  k,  g,  eh,  (por.  §.  4  tamie).  Spostrzeieni^  to^ 
jak  widoczna  odnieść  moina  takie  i'do  M.  Beja, 

Mzeczownik :  róg,  występujący  w  formie  instrumen.  piur.  w  Apo- 
coiypsie  7  razy^  zawsze  w  tym  przypadku  (również  u  P.  -Kbc^ 
fiowskiegoj  opiewa;  ro^&mi:  ^ząb^ma:  zęb&mi  i  zęby. 

II.  Temata  nyakie^  pierw.  -a. 

* 

§.  5.  Temaia  nijakie^  pieric.  -a  z  końcówką  -y.   . 

bi^ochw41sthwy  1.  175;  blnżnirstwy  1.  107,  LIII;  bog&ctwy 
przem.  L  34,  1.  42,  I  76,  1.  77,  1.  146;  błogosłAwi^stwy  I.  25;  do- 
fitoieństwy  1.  25;  dobrodzieystwy  1.  28,  1.  36,  1.  141,  I.  174;  dobry 
1.  62;  drwy  1.  159;  irdrdły  L  14;  krolestwy  1.  144;  kol&ny  1.  174; 
łuddrstwy  L  19,  1,  141;  nizwiski  1.  14;  przełoieAstwy  L  76;   pismy 


O  Trudno  w  tym  miejscu  rodzaj  oznaczyć :  dwie  bowiem  formu  za^ 
równo  w  Apocalypsie  występują:  cech  i   cecha  por  .1.  80,  1.  n5,  L 

xxv/,  I.  dis*/,  !•   XtnB    la   JLft/* 
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1.  92,  L  163,  1.  182,  1.  196,  1.  196,  1.  196,  k.,  k.;  prsezwiski  L  92, 
1.  166,  1.  198;  proroctwy  1.  137,  1.  196;  prAwy  L  141,  L  152;  pŁą- 
tny  L  170;  sceptry  1.  62;  słowki  1.  78;  skrzydły  1.  104,  L  122; 
swowoleństwy  1.  152;  śćirwy  1.  164;  usthy  1.  37,  1.  102,  L  109,  L 
136,  1.  177,  L  193,  1.  194,  L  194;  wędzidły  L  1,  1.  127;  rfodaef- 
Btwy  I  83;  żądły  1.  78,  1.  82,  1.  86,  L  142,  kr. 

Wliczamy  do  t^  hategoryi  temata  nijakie  pierw,  -b:  aHj 
(por.  starost.  t«ao,  gen.  -necc  i  serhochoru).  te\o,  plimil.  telesa)  1,  61, 
1.  61,  1.  94,  1.  117,  L  168,  1.  .175;  słowy  1.  8,  1.  16,  L  17,  L  IS. 
1.  39,  1.  44,  1.  45,  1.  46,  L  48,  L  87,  L  91,  1.  102,  1.  110,  1.  125, 
1.  136,  1.  166,  1.  159,  1.  169,  1.  159,  L  163,  1.  166,  1.  166,  1.  176, 
L  177,  L  178,  1.  179,  L  188,  1.  189,  1.  192;  L  193,  L  196,  h  197. 


m.  Temaia  żeńskiej  pierw.  -a. 


§.  6.  Temata  ieńskie,  pierw.  -&  0  końcówką  -amL 

drpMmi  1.  129;  bnłdmi  (bnlla)  1.  111,  1.  113,  L  141;  biOBŚB 
1.  182,  1. 193;  brandini  1.  182;  cnotami  ded.  1.  168;  chwaUml  1.  ^i 
dziurimi  1.  14;  drog&mi  1. 102, 1.  158;  dadśmi  1.  170;  figarimi  pnai 
L  2, 1.  3, 1.  3, 1.  3, 1.  109, 1.  181,  kr. ;  f&bał&mi  L  82 ;  gwiazdami  pnc& 
1.  14, 1. 17, 1.  35, 1.  74, 1.  76, 1.  76, 1.  76,  1.  99, 1.  99,  L  109,  ir.;  gro- 
zami 1.  1,  1.  92,  L  120,  1.  163;  głowśmi  1.  72,  1.  105,  1.  105,  L  105, 
1.  113;  gor&mi  1.  111;  insuł&mi  1.  66;  jdszczorkAmi  1.  192,  L  192; 
koroBdmi  1.  62;  1.  79,  1.  79,  1.  105,  1.  106;  kaiąszkdmi  L  88,  L  SB; 
klątw&mi  1.  92,  1.  144;  koronki!  1.  142;  klatk&mi  1.  199;  Upimi 
L  106,  1.  107;  liczb&mi  1.  116;  Ump&mi  L  138,  1.  158;  litorostkśffli 
1.  198 ;  modlitwśmi  1.  54,  1.  73 ;  modł&mi  1.  83 ;  ndak^  ded.  pried. 
1.  39,  1.  49,  1.  75,  1.  76,  1.  92,  1.  99,  I  104,  L  133,*  1.  182 ;  nogi- 
mi  przem.  przed,  przed.  1.  3,  1.  13,  1.  20,  1.  38,  1.  38,  1.  39,  L  88, 
1.  98,  1.  99,  1.  99,  1.  99,  1.  103,  1.  112;  1.  114,  1.  114,  I.  115,  L 
129,  1.  129,  1.  144,  1.  144,  L  157,  1.  159,  1.  176,  1.  190,  L  191, 
kr.  kr.;  namow&mi  1.  112,  L  14^,  1.  141;  ńiewi&stńmi  1.  117,  L  118; 
nitkdmi  4.  169;  opon&mi  1.  26;  omyłk&mi  1.  41;  osob&mi  L  157,  kr.; 
orddmi  1.  171;  oWieczk&mi  1.  198;  plotkśmi  przed.  L  87  ;  pdmstimi 
arg.  1.  1,  1.  32,.  1.  163,  1.  198;  pociechami  L  6,  L  45,  L  61,  L  121; 
piętómi  1.  5,  L  87,  1.  96,  1.  124,  1.  199;  profibdmi  1.  8,  L  88;  po- 
kusAmi  1.  22,  kr. ;  plagAmi  L  45,  L  47,  1.  58,  1.  91,  L  67,  L  92, 
1.  134;  potrzeb&mi  1.  72;  pychńmi  1.  76;  postawkAmi  L  78;  posti- 
wAmi  1.  79,  1.  170;  pstroćindmi  1.  90,  1.  142;  priktykśmi  I.  113; 
przygodami  1.  128;  perłAmi  1.  140,  1.  151.;  przestrog&mi  L  153;  roi* 
mowAmi  1.  110;  rybAmi  1.  113;  sprAwAmi  przed.  1.  11,  1.  31«  L  32, 
L  44,  L  50,  L  76,  1.  99,  1,  107,  1.  142,  1.  165,  1.  173,  1.  175;  sto- 
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łimi  (stola)  1.  47,  L  68^  1.  65;  sługimi  1.  55,  1.  175,  1.  62;  dirotk&- 
mi  I.  167;  śirot&mi  1.  195;  trąb&mi  1.  71,  1.  73;  trzćindmi  1.  89; 
ustiwśini  L  27*  1.  67,  L  152,  L  152,  kr.;  walk&mi  przed.;  wojńmi 
1.  13,  L  119,  1.  129,  L  130,  1.  89,  L  131,  1.  133,  1.  138,  1.  133, 
L  133,  1.  133,  1.  133,  1.  139,  1.  140,  L  140,  1.  140,  1..141,  kr.; 
zasłag&mi  1.  11,  L  28;  żabimi  L  137. 


/F.  Temała  męskie,  pierw.  -ja. 

§.  7.  Temata  męskie  pierw,  -ja  z  końcówką  -y. 

Gdmcy  1.  28;  inbileaszy  1.  110;  kupcy  1.  148,  1.  152;  p&lcy 
L  25,  L  9«,  L  189;  atórcy  I.  52.         ^ 

§.  8.  Temata  męskie  pierw,  -ja  0  końcówką  -mi. 

Cesirzmi  1.  110,  1.  111,  (por.  starost,  ^^t^hun)^  dziedzicmi 
L  9 ;  £U8zyrzmi  1.  95 ;  h&wtarzmi  1.  25 ;  krolmi  1.  6,  1.  7,  1.  8,  L  8, 
1.  9,  1.  9,  1.  9,  1.  9,  1.  9,  1.  9,  1.  26,  1.  53,  1.  55,  1.  65,  1.  79,  L 
108;  I.  112,  L  116,  1.  144,  I.  144,  1.  144,  1.  144,  1.  144,  I.  145, 
I  145,  1.  160,  1.  161,  1.  161,  1.  161,  1.  164,  1.  164,  kr.;  kluczroi 
1.  16,  1.  39;  kiymi  1.  153;  mocarzmi  1.  55,  1.  85,  1.  164,  1.  164; 
m&nichenszmi  1.  74;  m&ticzmi  1.  180;  nśuczycielmi  1.  18;  omyl&czmi 
1.  180;  pśsterzmi  1.  35;  przywileymi  1.  92,  1.  111,  I,  141,  1.  194; 
pomśgiezmi  1.  104;  reymi  k.;  strożmi  1.  55  (cT^uKk);  wymysl&cz- 
mi  przed.;  wieprzmi  1.  14;  węglarzmi  1. -25;  wyzniwńczmi  1.  91; 
złodrieymi  L  14,  1.  17. 

§.  9.  Temat  męski  pierw,  -ja  a  końcówką  -ami. 
Latiwcśmi  I.  148. 

§.  10.  Stosunki  końcówek  tematów  męskich,  pierw.  -ja. 

m 

Temaia  męskie  pierw.'  -ja  posługują  się  w  instrum.  plur. 
w  Apocalypsie  Rejowąj  3  końcówkami :  1)  -y,  2)  -mi,  3)  -ami  w  na- 
^^f Pnącym  stosunku: 

:y  :  -mi :  -ami  =  8  ;  63  :  1. 

Wiaściwą  końcówkę  tych  tematów  -y  (starostów.  h«jh=jm) 
doahowaiy  4  rzeczowniki  z  suffix.-  li|Ii:  gAmiec,  kupiec,  pdlec,  sti- 
rzec  i  rzeczownik:  jubileusz.  Ohok  tej  końcówki  znachodzimy  w  Apo* 
cdypsie  konewkę  -mi.  Stosunek  powyższy  dowodzi,  że  zaJcończenie 
to  było  tutaj  górujcfce.  Trzecią  końcówkę  -ami  napotykamy  w  jedy^ 
nym  tylko  wypadku:  latśwc4mi.  (P<yr.  §§.  7,  8,  9). 
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V.  TenuUa  nijakie,  pieruK  -ja. 

§.  11.  Temata  nijakie^  -ja  s  końcówką  -7. 
Ifieyscy  I.  20;  sercy  L  94,  1.  95,  1.  156. 

VL  Temata  geńskie,  pierw.  -ja. 

§.  12.  Temata  ieńskie,  pierw.  -}&  z  końcówką  -a-mi. 

Błysk&wicńmi  1.  49,  1.  114;  bestiśmi  1.  111,  I.  114,  L  116;  hi- 
Btoriami  1.  116;  kłamc&mi  1.  17;  kupiAmi  1.  151;  n&ózyci&nń  1.11^; 
1.  118;  obyetnidlmi  1.  2,  1.  153,  1.  40,  1.  45,  L  59,  L  96,  I  14), 
1.  157,  1.  158,  1.  174,  1.  192;  pochodni&mi  1.  14;  procegyńmi  1.  110: 
pracimi  1.  168;  swmi&tti  1.  17,  1.  179;  sthadnUtti  1  133;  tidemoi 
cAmi  i.  188;  ulio&mi  L  4^7^  zdrayc&mi  L  14,  L  17;  zbroi4iiii  Ł  lOi 


VIL  Temata  męskie,  pierw.  L 

§.  18.  Temata  męskie,  pierw,  -i  a  k&ńeówką  -mi. 

Ładimi  przed-  1.   10,  1.  23,  L  89,   L  114,   1.   114,    L  11^1* 
131;  L  135,  L  170,  1.  174,  L  1^9. 

VIII.  Temata  ieńskia,  pierw.  i. 

§.  14.  Temaia  ieńskie,  pierw,  -i  z  końcówką  ^^ank 

BystroBcidmi  I.  49;  ciemnościami  1.  16,  1.  136;  chytro6ciiai 
I.  77,  L  100,  1.  105,  i.  113,  1.  JL42,  1.  142,  i.  143,  L  148;  dmni- 
mi  {jpor.  starosłow.  ABfc^bUH)  4.  184;  goleniAmi  (starostów,  foitiiil 
1.  160;  każnińmi  1.  81;  kosciimi  \.  1^9;  myglAmi  L  11,  1.  11,  194, 
1.  95,  L  ^5,  1.  181;  ifioinoBcy&mi  1.  146;  memocAmi  przed.  L  31, 
L  31,.  L  59,  1.  128;  naw&łnoBci&mi  I;  74,  1.  105,  1.  129;  oUndoo- 
ści&mi  przed.  1.  70,  1.  108,  1.148.  1.  156;  obłędnoBci&mi  1.  43;  od* 
miemiOBciśmi  1.  68;  oblesnoscińmi  1.  79;  op4trznoseiśmi  1.  92;  omjl- 
nosdtei  1.  108;  .pteczęciimi  {por.  starostów,  iieiatii  mascS]  pned; 
prżypowieBci&mi  1.  3;  pierBi&mi  1.  12,  L  14;  prae^i9TotłnoBciśiiit  L  77, 
L  100,  1.  142;  pilnoBci&mi  1.  129;  poczciwosciami  1  189;  rofliko- 
szimi  1.  9,  1.  148,  1.  152,  L  188,  L  199;  rMoBCiAmi  1.  50,  L  %\, 
L  69,  L  98;  rzecz&mi  1.  76,  1.  76,  1.  76,  1.  11.3,  1.  151;.  amieroiiisi 
przed.  91%.  1.  59,  1.  120;  Brogoad&mi   1.  82,  L  114,  L  117^  L  194; 
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twarzAmi  1.  142;  tradnosclAmi  L  168;  wąthpliwosciami  przed,  z&kry- 
toscińmi  I.  3,  1.  3,  1.  3,  kr.;  złoscidmi  1.  45,  1.  45,  1.  149,  1.  164, 
1.  189;  żoltosciAmi  1.  100. 

§.  15.  Trof.  Małecki  w  ^Gramatyce  histor,  porów,  jęz,  pol.^ 
t  I.  w  §,  148  wypowiada  zdanie,  £e  w  XVI  wieku  powszechniej 
niżeli  teraz  mywano  form  z  końcówką  -mi  u  tetnałów  żeńskich 
pierw.  -i.  Że  twierdzenie  to  mylne^  dowodzi  tego  przynajmniej  stan 
rzeczy  w  poprzedząjącem  §.  uwidoczniony.  Temata  żeńskie  pierw. 
-i  występujące  w  Apocalypsie  w  formie  instrum,  plur.  64  razy  bez 
wyjątku  mają  w  tymże  przypadku  zakończenie  -ami.  Niechaj  okoli- 
czność ta  posłuży  nam  za  nową  zachętę,  że  historyją  języka  pol- 
skiego uzyskać  jedynie  można  mrówczą  i  cierpliwą  pracą.  Bez  tar 
kię  mrówczej  i  dokładnej  pracy  ogólniki  częstokroć  muszą  się  oka- 
zać mylnymi  i  bezpodstawnymi. 


IX.  Temata  nijakie,  pierw.  -t. 

§.  16.  Temata  nijakie,  pierw,  -t  z  końcówką  -y. 

Cielęty  przem.;    książęty   1.    108,  1.  112,   1.  116,  1.  163;   żwi- 
rzęty  przem.,  1.  61.  1.  68,  1.  131,  1.  131 


2.  Ogólny  pogląd  na  stan  końcówek  wszystkich  tematów. 

§.  17.  Ogólny  pogląd  nu  stan  końcówek  u  wszystkich  tematów  w  in- 
strum, plur.  w  Apocalypsie  Hejowej  najlepiej  uwydatni  nam  nastę- 
pująca tabtica: 


Końcówki 

-y 

.     1 
-mi 

-ami 

I. 

Temata  męskie  -a 

226 

16  • 

13 

11. 

Tem(Ua  nijakie  -a 

100 

III. 

Temata  żeńskie  -& 

213 

IV. 

Temata  męskie  -ja 

8 

63 

1 

'      V. 

Temaia  nijakie  -ja 

4 

VL 

Temata  ietiskie  -ja 

32 

Sprawozd.  Komis,  język  T.  IIL 


66 
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Końcówki 

-y 

• 

-mi 

. . , 

i 

-ami 

VII. 

Temata  męskie  -i 

12 

VIII. 

Temota  żeńskie  -ł 

8ł 

IX. 

Temaia  nijakie  -t 

10 

1 

j 

1 

X 

Wszystkie  temaia 

380 

91 

311 

B. 

Locativtts  Pluralis  deklinacyi  rzeczownikowej  w  dzidę  JICŁ- 
łąja  Bają  0  Nagłowic:  Apocalypsis  z  1565  r. 


L   Temata  nięsMCy  pierw.  -a. 

§.  1.  Temata  męskie,  pierw,  -a  z  końcówką  —ech. 

Anyelech  przem.,  1.  182;  apostolech  1.  104,  1.  196;  Mhriniedi 
1.  107;  czdsiech  1.  16,  1.  165;  czesiech  1.  93;  dziwieoh  1.  12;  dekre* 
ciech  1.  31;  dekretalech  1.  191;  funddmenciech  1.  181,  1.  181,  W^ 
182,  1.  182,  kr.;  guziech  1.  11;  godziech  I.  166,  1.  158,  I  181,  kr;, 
koscielech  1.  19,  1.  27,  1.  76,  1.  113, 1.  154,  kr.;  kąciech  L  63,  IW, 
1.  179;  korzech  1.  90  (chorus);  lisciech  1.  24,  1.  196,  1.  196,  kr.; 
mieBzczAniech  1.  142;  obłocech  1.  95,  1.  156;  obcliodziech  1.  13^  < 
prorocech  1.  196,  I.  16;  pAniech  1.  149;  roboAmiech  1.  106;  staniech 
1.  115;  Bądziech  1.  128;  texciech  1.  75;  wymyslech  1.  43,  1.  141,1' 
191;  wykrętalech  1.  139;  węglech  1.  179;  żywociech  1.  31,  1,  47, 1. 
185,  1.  186;  zakoniech  1.  90;  zwodziech  1.  156;  żydziech  L  17$' 
złotohławiech  1.  142. 


§.  2.  Temata  męskie,  pierw,  -a  z  końcówką  -och. 

B&rłogoch  1.  80;  cz&roch  I.  156;  członkoch  1.  172;  duehoch  I 
118^  1.  123;  1.  129;  fund^mentoch  I.  182;  grzesznikoch  1.  164;  r^ 
choch  1.  172,  1.  173;  heretikoch  1.  75,  1.  75;  muroch  1.  182;  nędm' 
kocli  1.  139;  osiewkoch  1.  78;  oblokoch  1.  162,  kr.;  praypadko^ 
przed.;  pożytkoch  arg. ;  przestrńchoch  arg.,  arg.,  1.  84,  I,  116,  1.  Wh 
kr.;  postępkoch  1.  29;  prosthakoch  1.  164;  przybytkoch  L  185;  r^^ 
gocli  przed.;  str&choch  1.  54,  1.  174;  Bwiecznikocli  1.  90;  synock  i 
J19.  Temat  pierw,  u:  stołkoch  1.  168;  turkoch  L  179;  itćiekock  L 
55,  1.  129;  wymysłoch  1.  107;  znAkooh  1.  87. 
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§.  3.  Temała  męskie,  pierw,  -a  e  końcówką  -ach. 

Dziwach  1.  138;  obłokach  1.  7,  1.  9;  ogonach  1.  81;  prorokach 
1.  11;  postępkach  1.  106;  rogach  przed.,  arg.,  arg.,  1.  105,  1.  112 
1.  112,  1.  143;  nc/.ynkach  1.  93;  zębach  1.  107. 

§.  4.  Stosunki  końcówek  tematów  męskich  pierw.  -a. 

TemcUa  męskie,  pierw,  -a  w  locativie  plural.  w  dziete  M,  Reja 
z  Nagłowic:  Apocalypsis  mają  3  końcówki: 

1)  ech  (starostów.  -i;cb)  2)  -och  (starostów.  -o;ci^  3)  -ach 
(por.  §§.  i,  2,  3). 

Stosunek  tych  końcówek  jest  tutaj  następujący : 

-gch:  -och;  -ach  =  60  ;  39  :  15. 

Stosunek  powyższy  wskazuje  nam,  ze  w  Apocalypsie  przewa- 
żającą jeszcze  końcówką  była  pierwotna  tychże  tematów  -§cb.  Obok 
niej  występuje  tutaj  w  znacznej  stosunkowo  liczbie  drugorzędna 
końcówka  -och ,  widoczna  w  starosłowieńskich  zabytkach  (n.  p,  ^o- 
uo?cŁ,  ąbo|»o.v'l)  a  dzisiaj  w  słowackim  narzeczu  powszechnie  uży- 
wana. Końcówkę  tę  -och,  która  w  Apocalypsie  w  ogóle  39  razy 
występuje,  mają  przedewszystkiem:  a)  rzeczowniki  zakończone  na 
gardłowe  spółgłoski:  k,  g,  eh  (34  razy) ;  b)  prócz  tego  następtijące 
rzeczowniki:  czar,  mar, -syn  (temat  pierw,  u!)  fundament,  wymysł 
(5  razy).  Rzeczownik  „fundament"  obok  tego  6  razy  występuje 
w  formie:  fnnddmenciech ,  „wymysł"  3  razy  w  formie:  wymyslech. 
Z  wszystkiego  więc  wynika ,  że  końcówka  -och  tv  języku  Mikołaja 
Beja  przysługiwała  głóumie  rzeczownikom  na  gardłowe  spółgłoski 
zakończonym.  Dwa  jedynie  rzeczowniki  z  wygłosem  na  gardłową  k : 
obłok  i  prorok  znacliodzimy  w  Apocalypsie  z  pierwotną  końcówką 
-ech  ó^or.  §.  1)  obłocech,  prorocech  —  lecz  obok  tego:  obłokoch 
i  ol>łokach  także  prorokach. 

Prócz  tych  2  końcówek  napotykamy  u  M.  Reja  juz  3  analo- 
giczną -ach  w  liczbie  15  u  następujących  rzeczowników :  dziw,  obłok, 
ogon,  prorok,  postępek,  róg,  uczynek,  ząb  (por.  §.  3).  Między  tymi 
rzeczotcnikami  nc^większą  (12)  liczbę  końcówek  -ach  przedstawiają 
zakończone  na  gardłowe  k,  g.  Charakterystyczną  jest  rzeczą,  że  z  wy- 
mienionych tu  rzeczownikótv  następne:  róg,  uczynek,  ząb  także 
w  insłrumentalu  plur,  końcówce  żeńskiej  -ami  najrychUj  uległy 
(por.  A.  §.  3). 

II.  Temata  nijakie,  pierw,  -a. 

§.  5.  Temat  i  nijakie,  pierw,  -a  z  końcóicką  -gch. 

Bogdctwiech  L  33,  I.  34;  czelech  L  67:  tedy  im  kazał  n&znA- 
czy6  znimię  T.   ni  czelech  n4  ich;   lównież:    1.  117,  !•  117,   I.  117, 
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1.  118,  1.  118,  1.  118,  1.  167,  kr.,  kr.;  kapiectwiecb  1.  42;  leciech 
1.  82;  miesciech  1.  82;  niebespieczeńBthwiech  ded. ;  pśAstwiech  1. 19('>: 
pismiech  tytuł  dzieła,  1.  96,  1.  99 ;  nsciech  1.  42,  I.  87,  I.  87,  L  88, 
1.  88,  L  88,  1.  88,  L  117,  1.  133,  kr.,  kr.;  zwycicatwioch  1.  6tf, 
L  161. 

§.  6.  Temata  nijakie^  pierw,  -a  z  końcówką  -ach. 

BogActwacli  L  128;   czołach  1.  65,  1.  115,   I.  121,    1.  187;  pi 
stwiskach  1.  86,  I.  128;  podobieństwacli   1.   87;  przezwiskach  L  ISI. 

§.  7.  Stosunki  końcówek  tematów  nijakich^  pierw.  -a. 

Temaia  nijakie  pierw,  -a  w  Apocalypsie  RąjowĄj  w  locatitk 
plural.  mają  2  końcówki: 

1)  -Sch    2)  -ach  w  następującym  stosunku: 

-Ich :  -ach  =  33  ;  9. 

Jeżdi  z  wymienionym  stosunkiem  porównamy  słosund  t^^ 
2  końcówek  u  tematów  męskich  pierw,  -a  (  ech:  -ach  =60:1^ 
§.  4)  dostrzeżemy  u  M,  Reja  temata  nijakie  pierw,  -a  coiŁrf«<vfc 
więcej  podległy  żeńskiemu  zakończeniu  -ach.  nizdi  temaia  m^i' 
pierwotne  -a. 


IIL  lemata  żeńskie^  pierw.  -ft. 

§.  8.  Temata  żeńskie  pierw,  -ft  z  końcówką  -ach. 

śrfach  1.  117;  bnrzkach  1.  70,  1.  73,  1.  84,  1.  129,  1.  17i  i 
178;  bitwach  1.  161;  branśch  J.  181,  1.  181,  L  181,  1.  182,  L  1^^ 
branach  1.  182;  bronach  kr.;  drogach  przed.,  1.  29;  ewinyelistAch 
L  196;  forthanach  1.  47;  głowach  przed.,  przed.,  przed.,  przed.,  ^* 
1.  47,  1.  48, 1.  79,  1.  98,  1.  105, 1.  105,  1.  .105,  1.  111,  1.  111,  L  111,  1. 

111,  1.  112,  1.  112,  1.  121,  1.  140,  1.  142,  L  144,  kr.,  kr.,  kr  ;  go 
rach  przed.,  1,  105,   1.  105,  1.  106,  1.  107,  I.  107,  1.  110,  1.  lH,  ^ 

112,  1.  121,  1.  135.  1.  137,  1.  137,  1.  142;  gwiazdach  1.  14;  gętseb 
1.  81,  1.  82;  insnlach  1.  65,  1.  65,  1.  101;  księgach  przed.,  I  1'3,  I 
37,  1.  51,  1.  55,  1.  90,  1.  107,  1.  108,  1.  127,  1.  128,  1.  140,  1.  1*^' 
1.  171,  1.  173,  I.  173,  1.  173,  1.  173,  1.  185,  1.  186,  1.  195,  1.  1'**' 
1.  195,  1.  197,  1.  198,  kr.;  kończynach  1.  13;  koronach  1.  50,  !.  l*^" 
koronkach  1.  142;  krś,Tnarh  1.  59,  1.  65,  1.  81,  1.  81,  1.  170;  rncJ^a''' 
1.  124;  modlitwach  1.  131;  nogach  1.  93,  1.  114,  1.  144;  naukac'» 
1.  118,  1.  139;  osobach  1.  53;   osobdch  1.    68;   opokach  1.  64,  1.64 
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I.  64;  prostotach  1.  49;  pociechach  1.  68,  I.  86,  1,  87,  1.  98,  1.  123, 
1.  177,  1.  195;  przygodach  1.  133;  pogroszkach  1.  134;  pstroćinach 
1.  142;  perłach  1.  142,  1.  142;  persoii&ch  1.  182;  rozmowach  1.  31; 
rękach  1.  115,  1.  167,  kr.;  rosprńwach  I.  127,  1.  138;  ruinach  1. 
148;  rzekach  1.  188;  spr&wach  1.  3,  1.  3,  1.  18,  1.  18,  1.  42,  1.  43, 
1.  8H,  1.  93,  L  101,  I.  106,  1.  124,  1.  128,  1.  136,  1.  156,  1.  159; 
Bprdwńch  ded.,  1.  33,  I.  48,  1.  184;  stołach  arg.  (stola);  stołach  1.  69; 
skałach  1.  64,  1.  64;  sk&ł&ch  1.  64;  thrąbach  przed.,  1.  6;  trwogach 
1.  72;  troskach  1.  129;  ustńwach  1.  116,  1.  139;  wdowach  1.  35; 
wodach  1.  151;  z&pUtach  przed.,  1.  125;  zapł&t4ch  1.  195;  zAmie- 
szkach  L  73. 


§•  9.  Tematu  żeńskie,  pierw.  -A  0  końcówką  -6ch. 

Braniech  L  182 :  nś  braniech  ndpisano  imionń  dwoygdoascie  po- 
kolenia narodów  żydowskich,  k  n&  fund&menciech  imionś  dwunascie 
Aposthołow  B&rńnkowych;  braniech  1.  182:  A  tu  słyszymy,  iż  ich  dwa- 
naście stało  około  mi&st4  tego  k  w  braniech  iego. 


§.  10.  Stosunki  końcówek  tematów  żeńskich  pierw,  a. 

Temata  żeńskie  pierw,  -a  znajdujemy  w  Apocalypsie  w  for- 
niie  locatwu  pluraL  170  razy:  168  razy  z  końcóii-ką  pierwotną 
i  właściwą  tychże  tematów  -ach  a  2  razy  z  końcówJcą  analogiczną 
-ech.  Mianomcie  rzeczownik  brana  na  miejscach  iv  poprzednim  §, 
tri/mieniofiych  dwakroć  okazuje  się  w  postaci:  broniech,  obok  pratoi- 
ilhwej  formy:  branach,  6  razy  zresztą  w  Apocalypsie  występującSj. 
Jest  to  zjawisko  ciekawe  i  charakterystyczne.  Charakterystyczne 
dlatego,  iż  świadczy,  jak  język  Bejowski  wobec  trojakości  końcówek 
w  hcativieplural.  już  poczynał  tracić  poczucie,  co  prawidłowe  i  prze-- 
kroczył  nawet  w  tym  kierunku  pierwsze  szranki  do  zamieszania 
dosunków  prowadzące. 


IV,  Temata  męskie,  pierw,  -ja 

§.  11.  Temata  męskie,  pierw,  -ja  z  końcówką  -och. 

CesArzoch  1.  113;  f&łszoch  1.  156;  krńioch  ded.;  kroloch  1.  113, 
1.  149,  1.  163;  nędzarzoch  1.  193;  obycz&ioch  1.  110;  płaszczocli 
1.  62,  1.  113;  pAłacoch  1.  176;  stulcoch  1.  47,  1.  165;  sanioch  1. 
106;  wyznAwAczoch  I  89,  1.  90,  1.  91,  1.  95;  włodArzoch  1.  181; 
zwyczAioch  1.  66,  kr. 
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§.  12.  Temata  męskie,  pierw,  -ja  g  końcówką  -Sch. 
Eoniech  L  160,  1.  162. 

§•  13.  Stosunki  końcówek  tematów  męskich  pierw.  ja. 

Jak  §§.  11 ,  12  jaśnie  dowodzą,  pam^jącą  końcówką  u  ł^ 
tematów  w  Apocalypsie  było  w  locativie  plural.  jsakońcBeme  -och. 
Wyłącznie  rzeczownik:  koń  w  tym  przypadka  znaleźliśmy  $  ioir 
cówką  -@ch. 

F.  Temata  nijakie,  pierw.  -ja. 

§.  14.  Temaia  nijakie,  pierw,  -ja  z  końcówką   ach. 

Miejscach  przed.,  1.  19,  1.  19,  1.  24,  1.  29,  1.  32,  1.  66.  L  S4, 
1.  86,  1.  90,  1.  107,  1.  109,  1.  109,  1.  113,  L  138,  1.  139,  L  m 
1.  142,  1.  148,  1.  164,  1.  166,  1.  162,  1.  166,  1,  178,  L  179;  miey- 
Bcdch  1.  24. 

VL  Temeła  żeńskie:  pierw.  -ja. 

§.  16.  Tem^a  żeńskie,  pierw,  -ja  z  końcówką  -acłi. 

BAoiach  1.  6;  bAłwochwalcAch  1.  109;  bestiach  1.  171;  dosiaeli 
1.  132;  dziewicach  1.  168;  historiach  przed.;  kApicach  1.  60;  kipli 
cach  1.  90,  1.  113;  łodziach  1.  161 ;  monArchiach  L  3;  mszach  1.  ^< 
nAdzieiach  1,  87 ;  obietnicach  1.  26,  1.  26,  1.  87,  L  108,  L  137, 1. 
177,  1.  177;  pracach  1.  178;  stolicach  1.  48,  1,  76,  L  80,  1.  96,1. 
166,  1.  168,  kr.;  szyiach  1.  114;  tęsknicach  ded.;  t&iemnicaeh  I.  ^* 
1.  3,  1.  3,  1.  62,  1.  90,  K  66,  1.  108,  1.  143,  kr.,  k.;  tablicach  L 
113;  ulicach  1.  91,  1.  92,  1.  93,  kr.;  ziemiach  I.  78. 

VIL  Temata  męskie,  pierw  -i. 

§.  16.  Temćita  męskie,  pierw.  A  z  końcówką  -och. 
Dnioch  1.  93,  1.  94. 

§.  17.  Temata  męskie,  pierw,  -i  z  końcówką  -ach. 
Ludziach  ded. 
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VIIL  Temata  żeńskie,  pierw.  -i. 

§.  18.  Temata  ieńskie,  pierw,  -i  z  końcówką  -ach, 

Borzliwosciach  1.  71,  1.  73;  b&sniach  1.  87,  L  140;  brzydliwo- 
sciach  1.  142;  częściach  arg.,  1.  1;  ciemnościach  1,  29,  1.  99,  1.  136| 
1.  137;  ćirpliwosciach  1.  123;  każniach  1.  135;  możnościach  1.  33, 
L  49;  myślach  1.  68;  mądrościach  1.  173;  niebespiecznosdach  I.  56; 
niedb&łosciach  1.  178;  omylnosciach  1.  28;  opAthrznosciach  1.  60; 
obfitosciach  1.  150;  osiddłosciach  1.  176;  pieczęciach  przed.,  1.  6; 
pieśniach  1.  99;  piersiach  1.  131,  1.  182;  plngdwosciach  L  142;  po- 
winnościach I.  148 ;  przypowieściach  1.  170;  L  181;  rńdosciach  przed., 
przed.,  arg.,  1.  48,  I.  48,  1.  50,  1.  60,  1.  117,  1.  118,  L  124,  1.  124, 
1.  128,  L  177,  L  129,  1.  184,  1.  185,  1.185;  rAdosciśch  1.  177;  rze- 
czach przed.,  arg.,  1.  11,  1.  57,  1.  103,  1.  120,  1.  176;  roskoszach 
arg.,  1.  33,  1.  35,  1.  97,  1.  118,  1.  124,  1.  128,  1.  148,  1.  149,  1. 
152,  1.  152,  1.  168,  1.  174,  1.  177,  1.  181,  1.  182,  1.  187,  L  193, 
1.  200;  rospnstnosoiach  1.  141;  skrytosciach  ded.;  sthałosciach  przed. 
1.  60,  L  60,  1.  66,  1.  68,  1.  72,  L  73,  1.  86,  1.  98,  1.  118,  1.  136, 
1.  200;  stałosciAch  1.  66;  st&tecznosci&ch  1.  33;  srogosciach  1.  33, 
1.  132;  smierciach  1.  60,  1.  92,  1.  95,  1.  127;  swowolnosciach  1.  141; 
trudnościach  1.  178;  npomosciach  1.  126;  wąthpliwosciach  1.  16,  1. 
43,  1.  43;  wysokościach  L  17,  L  188;  wątpliwościach  1.  43;  złoscidch 
1.  35;  złosciach  L  88,  1.  102,  1.  136,  L  173,  1.  126;  ż&łosciach  1.  66. 

IX.  Temata  nijakie  pierw.  -s. 

§.  19.  Temata  nijakie,  pierw,  -s  z  końcówką  -6ch. 

Słowiech  1.  16,  1.  19,  1.  41,  1.  42,  1.  44,  1.  103,  1.  161,  L 
179;  drzewiech  1.  188  (por.  starostów.  Ji^%ii^c\}t%  i  serbo-chorwac, 
(lrevesich). 

§.  20.  Temaia  nijakie,  pierw,  -s  z  końcówką  -och. 
Uszoch  przed.,  1.  5,  1.  22,  1.  61,  1.  61,  1.  74. 

X  Temata  nijakie^  pierw,  -n 

§.21.  Temata  nijakie,  pietv,  -n  z  końcówką  -ach. 
BAmionach  1.  153;  znAmionach  1.  128. 
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XIn  Ogólny  pogląd  na  stan  koficówek  wszystkich  tematów. 

§.  22.  Ogólny  pogląd  ua  stan  końcówek  u  wszystkich  tema- 
tów w  locatiwie  pluralis  w  Apocalypsie  Rejowej  najlepiej  utcydaŹM 
nam  nast§pt4Jąca  tablica: 


Końcówki 

-gch 

-och 

— ■ ^ 

-ach 

L 

Temata  męskie  -a 

60 

39 

1 
15     i 

II 

Tetnała  nijaJae  -a 

33 

9      1 

III 

Temata  żeńskie  -& 

2 

168 

IV. 

Temata  męskie  -ja 

a 

21 

i 

V. 

Temata  nijakie  -ja 

26     ! 

1 
ł 

VI 

Temaia  ieńskie  -ja 

46 

VII 

.  Temata  męskie  -i 

2 

1 

vin. 

Temata  żeńskie  -ł 

114    ii 

IX. 

Temata  nijakie  -s 

9 

6 

1 

t 

r 

ł 

X. 

Temata  nijaJiie  -n 

a 

• 

XI. 

Wszystkie  temata 

106 

68 

381     1 
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a  piB.  odp.  og,  pol.  e  w  wyrazach  obcych:  arbata,  adnkoyać, 
lamentAf  (elementarz;  pod  wpływ.  ctym.  ladowój),  prosacyjA;  tndziei 
w  wyrazach :  kr aswo  og.  kf  esło,  r-zaó,  og.  rieć  ale  stał.  rbzati.  W  wyr. 
lańcux  odp.  a  og.  pol.  a  ale  piórwot  e  (lehnzng). 

2.  a  =  og.  o:  v  kawamajki  tańcujće  zam.  kołomyjki  taA. 

3.  a  =  og.  i:  regamanckń  sawaputo  (=  regimencka). 

4.  a  =  og.  g;  Btsł.  &:  kady,  stał.  k^da,  og.  kędy. 

5.  Przed  a  wymawiają  niekiedy  na  początku  wyrazów  A  n.  p. 
hangrys,  haduk&t  i  t  d.  zob.  A. 

§.  2.  1.  Odmiennie  od  jęz.  og.  pol.  słychać  w  gw«  pis.  e  zam. 
og.  pol.  a  w  wyrazach:  trefió  (trafić),  jak  tei  mówią  w  Wadowicaeh 
i  okolicy;  hereót;  djeb&w,  cUebli,  djebiica;  "żeleżny,  og.  p.  ielazoy, 
ale  stsł.  zelezbni,  czes.  źelezny,  tudzież  niekiedy  w  trybie  rozkazują- 
cym w  słowach  zakończonych  w  jęz.  og.  w  imperat.  na  (y:  dej  (zwy- 
kle), Yitej,  spfedejy  vowej  obok  częstszego :  vit&j,  spf ed&j,  vowAj  i  L  d. 

2.  e  odpow.  og.  t  lub  y:  bre^idka;  derygoyać,  regemencki  obok 
regamencki  (zob.  wyżćj  a,  3.),  leliji^  n&ceńko  (naczynie),  tela  (tyle), 
óihergust. 

3.  Zachowało  się  pićrwotne  e,  odpow.  og.  pol.  o  w  wyrazach:  ve- 
sna  (stsł.  vesna),  jedwovy  kf&cek  (stsł.  jelorb),  j^eron  (stsł.  penmi), 
pfyyeze  (stsł.  Tez&);  j^etr,  ^etrek. 

4.  e  =  og.  pol.  ś:  tez  (tćż). 

5.  6  =  og.  o:  dezeloyać  (łać.  desolo),  kole  (około),  mentel 
(motyl). 

6.  e  obok  o  słychać  w  wyrazie  frelka  i  frolka  (panna). 

7.  e  =  og.  p.  u:  powedńe. 

8.  Dodają  e: 

a)  na  końcu  wyrazów:  zaśe,  ize  (jak  w  staropol.)  dziA:  zaś,  ii. 

p)  w  środku:  tfej^ot,  og.  pol.  trzpiot,  chociaż  w  tym  wyrazie  e 
jest  pierwotne  (stsł.  trepetati). 

^)  między  dwoma  spółgL  w  ostatnićj  zgłosce  dla  eufonii:  woter, 
d&reń  obok  dżryń  (łotr,  darń),  t&reń  obok  tiryń,  tudzież  w  wyrazie 
hasynteronek  niem.  assentirnng. 

9.  6  opuszczają  w  wyrazach:  zackać,  dockać,  gabryl  (Gabryel), 
kajtdn  (Kajetan),  matus  (Mateusz). 

10.  e  miękczy  poprzedzającą  spółgłoskę:  bestvina,  l>estwlna,  (na- 
zwa wsi),  mark'ev  (marchew),  żelazo,  żeleżny. 

§.3.  1.  «  opuszczają:  heruihin  (Hieronim),  kandżi  ot>ok  kajiz- 
dżi  (gdzieindziójj,  kamzelka. 

2.  i  wtrącają:  hańi,  w  gw.  jurk.  hań;  ćima  ol>ok  ćma  (ciemno), 
palice  (palce);  w  dwóch  ostatnich  wyrazach  odpowiada  i  starosŁ  b: 
tbma,  palbcb. 


7.  u  przybiera  niekiedy  na  pocsątkn  wyrazów  wargowe  brzmie- 
nie u:  ^^ujtk  (wi\j). 


§.  6.     1.  Pisarz,  y  odpow.  og.  pol.  e: 

a)  w  końcówce  instrum.  sing.  n.  p.  za  stowyoi;  cysarskim  goś- 
ćincym,  ogonjm. 

h)  w  órodkn  wyrazów  przed  min:  dynko  (denko),  hasyntero- 
nek  (assentirung)  i  hasyntyrka,  psyńicka,  ytync^,  y  kesyńi,  na  vo* 
jynce,  jedyn,  jedynisty,  rynoa  (stsł.  rema),  cyma  (czemu),  cyrtidwo, 
darymb&k  (czes.  daremnik),  fympolić,  na  bymbynku,  ozyniw  óe  obok 
aOząńą  śe  (ożenię  się  —  Monow.),  cymbrovaó,  po  tymn  (potem),  je- 
bym  ći  śyercku!  ndrymńe  (Głęb.)  i  ndremAe  (Pis.),  n  górali  bieskii 
nńremńe,  ale  w  czes.  nśramny  stsł.  rambni  i  rameni. 

c)  w  końcówce  yf,  og.  pol.  eł:  ślajfyf,  spiklyf,  na  „odfecyf. 

dj  w  wyrazach:  lyboda  (lebioda),  fortypijśn,  cyryony,  ttyry, 
syryńtka  lab  cyryśtka,  hangrys,  cyyka,  bez  ty  yadotice,  ajzybin^ 
óćojzy-na!  zam.  óóojze  na! 

ej  nawet  po  miękkich  spółgłoskach,  gdziebydmy  raczój  i  oczeki- 
wali, wymawiają  tntaj  y  zam.  e  n.  p. :  anknóyrka  (akuszerka),  hei^jta 
(Elżbieta^,  podyyl  zam.  i  obok  podf  ela  (dopóki),  bydi  próińAku,  dżyv* 
cyna,  pofyś  (poyeś),  myińec :  tańcoyali  ińymcy,  jaze  żyińa  jęcy,  pti- 
kym,  y  6yńi,  paśyńe  (pasienie). 

f)  y  słychać  wreszcie  w  wyrazach,  które  w  now.  polszcz,  esc- 
ściej  przez  e  niż  e  się  wymawiają:  bydny,  baiyj,  nśbaryj  (bardziej), 
kobyty,  bydaftvo,  labydzić,  mlycdk,  papyry,  pfyćyrać,  śyyćyw,  śpyra- 
jum,  fyka,  zygir,  syroki 

2.  ^  =  ę :  zacyna  (zaczęła). 

3.  y  =  a:  lajsdryg&n  (landsdragon),  jyndrys  lub  jędrys  (Andrzej  — 
Janów  ). 

4.  y  odp.  og.   pol.  i: 

a)  w  1.  os.  I.  mn.  czasu  terażń.   smucymy  śe,  ńe  puscymy. 

b)  w  wyrazach  luźnych:  kanalyji;  jymbyr,  jyndur,  fyrcyk,  ,o- 
ćypka,  yyllmovice  (Wilamowice). 

5.  y  zam.  o  słychać  w  wyrazie:  myntel  (motyl),  obok  mentel. 

6.  y  wtrącają:  uscyknąć  (uszczknąć),  dAryń  obok  dikreń,  iirjii 
obok  t&reń  (tar A,  tarnina);  w  dwóch  ostatnich  wyrazaeh  y  lub  e  u- 
stępuje  stsł.  ^:  drsni,  trBni. 


b)  Samogłoski  pochylone. 

§.  7.     d  pochylone   zbliża  się   swćm   brzmieniem    bardzo  de  o; 
w  rymie  nie  uwzglądnla  się  całkiem  tćj  róinicy  n.  p.: 


§.  9.    IL  d  pochylone  wskutek  następstwa  zgłosek, 

d)  w  ostatoiój  zgłosce  wyrazów  zakończonych  oa  spółgłoskę 
dźwięczną:  rśd,  dr&b,  sc&y,  dlńz,  yńr,  darmoiyśd,  p&n,  z&kćAw,  gif; 
jednak  gaz  (nafta)  ma  a  otwarte. 

h)  w  particip.  praet.  act  II.  na  -ł  (-w)  w  rodź.  męsk*:  kiziw, 
nOt)eżr&Wy  Y&lAwy  nkr&w  (ukrajał). 

c)  w  gen.  plnr.:  v&s,  Ińt 

o)  w  2  OB.  sing.  i  plnr.  imperat.  koAczącój  się  w  jęz.'  ag.  poL 
na  -ajy  -bijcie:  pytAj,  gAdśj,  vyvij4j6e,  8xov^će,  star&jće  śe,  byvij, 
tudzież  w  nazwach  psów  jak  zagrśj,  zagidij,  które  pierwotnie  są  im- 
peratiyami. 

e)  w  zaimku  jd  i  przyimkn  \k  (dla). 

j)  w  tematach  przed  sufSksami :  -bn,  -bka,  -%k  wskutek  sniknię- 
cia  i;  b: 

bn:  z&den. 

'hka:  kijAnka,  mazaUnka  (spódnica  do  codziennego  uiytku),  dirks, 
synr&tkay  rogdlka^  iyerc&dko. 

-i  (ok):  ńedżf&dek,  kayńwek,  kayAwecek. 

g)  przed  j  w  końcówce:  m&j,  mazgAj,  ihikoyAj,  ale  .ozgrąj  (ros- 
rywka)  ma  a  otwarte. 

§.  10.    III.  ze  ściągnięcia. 

a)  w  infinitiyach:  „ozlAć,  zaś&ć  (zaó&ty),  griló,  1&6  (lAńe),  ukriić 
(ukrajać)  i  w  wyrazie  zn&dli  zam.  znajidli  (jak  w  gw.  opól.  znaleźli). 

b)  w  końcówkach  osobowych  czasu  terażń.  słów  należących  do 
ki.  IV.  (Małecki  *),  z  wyjątkiem  3  os.  1.  mn.:  ki^k,  żihig^  pytis, 
m&S;  m&Ii  (prędzój,  powstałe  z  mń-li),  yyyijń,  j&d&  i  t  d. 

c)  w  subst.  femininach  zakończonych  piórwotnie  na  ija:  ifiędsi, 
putńA,  luyerńi  (Alyerńa).  Na  podstawie  analogii  z  powyższymi  wyra- 
zami mają  również  d  róż&  (kwiat  i  imię)  tudzież  wyrazy  łaó.  pocho* 
dzenia  na  -ia,  -io:  bestyjń,  beserdyj&,  beskij^  (przekleństwa),  adnka- 
<*yj&^  Airyjśy  fuzyjA;  gitalijA|  kanalyjd,  kordyjA,  lulijń,  pleyańijż,  pro- 
sacyjd;  racyj&y  salaryjń,  yilija,  —  a  wskutek  podobieństwa  zakoń- 
czenia także:  skrajcyj&s;  keóńa  (kieszeń)  ma  jednak  a  otwarte. 

d)  w  nom.  sing.  adject.  fem.  deklinacyi  ściągniętej  n.  p.  kifyv^ 
p6&;  piekelnśy  star&  (=  żona),  regamenckd  sawaputa,  żn&danni  godżins, 
xwodnd  (roz.  się  choroba  =  febra). 

Podług  tój  analogii  mają  równióż  d  wszelkie  wyrazy  ażywaoe 
przymiotnikowo,  a  więc  partie,  praet.  pass.  liczebniki  i  zaimki  n.  p* 
zgńitA,  ujętś  bestyji^  yyscekanA,  juxo  zabecan&;  psi  nogo,  ptiL  maći, 


*)  Gramat  hist  porówn.  t.  I  s.  813. 


2aMt&  (zaaiana),  dynośstiky  zidnA,  którk  i  t  d.   Otwarte   a  mają  je- 
dnak: moja,  twoja,  8voja,  nasa;  yasa,  ta. 

§.  11.  Oprócz  tego  zjawia  się  jeszcze  a  pochylone  w  następu- 
jącjch  przeważnie  przyswojonych  wyrazach :  c&pka,  ćśsko,  i^'&bli,  dj&- 
belskiy  jAscyckOy  j&n,  jinek,  jadim,  kicór,  kafUnek,  kajf&s,  klAstór, 
,obl^idra,  śp&rovać,  yśgova6  &e,  snAó,  scypti;  te  dwa  ostatnie  wyrazy 
mafą  w  gw.  jork.  a  otwarte:  snąć,  scypta;  pfysew  .odyecorń  (po 
poładnia). 


c)  Samogłoski  nosowe. 

§.  12.  1.  Ogólnie  pol.  ą  wymawiają  tutaj  jak  om  w  3  os.  I. 
mn.  ca.  ter. :  som  (są),  popasom,  6pyvąji>m,  oddyxajom,  gańom,  musom, 
„a  pod  mojom  klacom  —  podkóvki  kowacom.^ 

2.  ą  słychać  tutaj  zam.  og.  pol.  §  w  wyrazach :  ząby,  kapa  ^kę- 
pa; w  Janowicach:  ka"pa),  yążąńe,  pod  dąbem,  prądzy,  dieyąćn,  mi- 
nawy  te  casy,  bąckać  (bęckać,  bić).  Monow.  Kaniów. 

3.  ą  odpow.  og.  pol.  e  przed  m  lub  n:  smąntśf,  psąAicka,  pa- 
Aąnka,  pod  koAióąm. 

4.  ą  zam.  og.  pol.  o  słychać  w  wyrazie:  tąpofysko. 

5.  4  og.  p.  a:  znąó  =  znajiść,  znaieść. 

6.  ą  odp.  og.  pol.  u:  porącyc  (poruczyć):  porącono  p.  bogu 
(Ołębow.). 

7.  ąn  a  właściwie  cn  słychać  zam.  un:  trąnki,  j^erąński  b&xofu, 
hąncfot,  kąnda  (Kunegunda),  grejćez  mi  Ysyći^e  6tyry  strąny. 

8.  ąn  zam.  om  słychać  w  wyrazie  pąnknąć  zam.  pomknąć. 

§•  13.    Ogólnie  pol.  ę  odpow.  w  tćj  gwarze: 

1.  a:  kady,  ka,  kaz,  kasik,  krakow;  kaj,  jurkow.  kęń  (strsł. 
k&d»). 

2.  a":  ka"*pa  (kępa).  Janowice. 

3.  a* :  ka'dy,  va"drovać,  ba"de  (będę). 

4.  ą  (w  Monowlcach): 

oj  w  accus.  sing.  subst  fem.  temat  na  -a  i  -ja:  macoxą  (ma- 
cochq),  sozą,  óć^ćrą,  knlavy  na  nogą;  zam.  ńą  mówią  fwm. 

h)  w  wyrazach  luźnych :  ząby,  kapa,  ząńić  6e  i  zynić  śe.  i  t  d. 
jak    w  §.  12,  2. 

c^  w  1.  08.  1.  poj.  cz.  ter.  zam.  pierwotn.  o  (e)  +  mi:  vezną 
(wesmę),  pojadą  (pojadę),  ńe  yrócą,  zapwacą,  dedną,  pójdą,  J&  do 
laBU  nie  pojadą  —  dfeva  rąb&w  ńe  będą'',  będą  6e  ząńiw,  oząAą  śe, 
Al  mog%  odąjdą  (odejdę),  „ńe  kcą  (chcę)  dżćvki  z  ihasta  —  zaxov&j 
me   boże  —  volą  xleba  prodić  —  śćdżeć  pfy  kl&stofe.^  (Monowice). 

5.  6:  o)  w  accusat.  sing.  subst.  femin.  z  tem.  na  -a,  -ja^  tu- 
d^i^^  wszelkich  wyrazów  przymiotnych :  sable  (szablę),  xusteczke  (chu- 
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steczkę),  jfTLtL  moje  cdpecke,  na  paskude  robid,  v  te  stron  e,   na  tlmey 
pófyne,  co  ifiile  ąjadom...  (zob.  wyżój  4.  a.) 

b)  w  konjugacyi  w  1.  os.  1.  p.  czas.  teraz,  i  przyszł.  byde  i  be- 
de,  śedne,  wykręcę,  daruje,  vrdce  śe,  vysuje,  ńekze  śe  nćese,  strele 
bicem,  pode  i  t.  d.    (zob.  wyżój  4.  c.) 

c)  zam.  stał.  a  w  accasat.  siug.  zaimk.  de,  óe  zam.  atrsł.  &: 
bede,  bedźes,  bedże  i  t.  d.  obok:  byde,  bydżes,  bydże;  zaoL  starosl 
%:  óedne,  óedńes  i  t.  d. 

6.  o:  óozko  niekiedy  zam.  ciężko. 

7.  y:  vyncyl  (więcój),  ndfyncy,  ^ykn&,  byde,  bydżes...  obok 
bede,  bedżes...  tadzież  w  partie,  praet.  act.  II.  przed  koAców6m  t(u:) 
lub  zastępującćm  je  n:   miny  wy,  vy^inywa,  utonywa,  vżyAi,  pfyjynt. 

8.  i:  żfink,  żvinceć,  (żwięk,  żwięczeć,    strsK  ZYObni,  strepitns). 

9.  Nadto  słychać  w  tćj  gwarze  §  zam.  og.  pol.  e:  mędza  (mie- 
dza) Pol.  cętnśr.  Pis.;  a:  mawgofęta  (Małgorzata^,  yymajęcyć  (wyma- 
jaczyć). 


n.  Spółgłoski 

a)  Gardłowe. 

§.  14.  k  zam.  t  występuje  w  wyrazach :  desperak,  yaryjAk :  Ty  pni' 
sAki-varyjdki  ńe  róbóe  nńm  ystydu  (Monow.J;  kfćina  (trzcina)  pod  wpły«>TiD 
analogii  z  wyrazami :  zur&k,  babr&k,  furyjńk,  pij&k,  „króiny**  (chrzciny). 

2.  k=^g:  kokot  lub  koknt,  kogut,  czoa.  kokot;  lanknr,  łać.  angor. 

3.  k  dodają  na  kóAcu  wyrazu:  otok,  oto. 

4.  k,  zam.  x(ch)  zjawia  się  w  wyrazach:  kolera:  ty  kolero! 
fluktoyać  (niem.  fluchen),  markev  (marchew),  usknąó,  ńekze,  śtyrek^ 
ópiklyf,  kfila,  ik  (ich),  kce,  kćeri,  zśkćdw  (zachcenie),  rekt  (niem. 
recht),  jancykrys;  w  wyrazie  kobl'ik  odpowiada  pis.  k  czeskiemu  i- 
kobiih. 

5.  k  zastęp,  ogól.  pol.  m  w  końcówce  I.  os.  1.  poj.  czasownikóv 
tudzież  spójników  i  innych  wyrazów  złożonych  ze  słowem  posiłkow<rm 
(jesm):  jezdek,  yoUwbyk,  „obsuwek  śe  dżećmi,  ńe  jezdek  j&;  l>obyk, 
bok  (bom),  byk  (bym),  jAbyk,  zebyk,  jescek,  bok  se  dobfe  poj4d  i  do- 
bfek  śe  napiw;  j&k  ńe  śńw  ńe  ^ordw;  portkamik  ją  „odżAw;  itj  latsk 
vojov&w  —  sablek  ńe  vyjmovdw;  jazek  śe  i  (jćj)  pfeląk;  pódłes  kik 
(gdziem)ći  g&d&w  ?  dyk  ći  pedżńw,  wszak  ci  powiedziałem  i  t  d. 


§.  15.     1.  g  opuszczają:  rejna  (Elegina),  ruby  (gmby). 

2.  g  dodają  na  początku  wyrazu:  gitalijń. 

3.  g  zastępuje  og.  pol.  d:  grabina;   zam.  pisarz,  drapa   mówią 
górale  biesk.  grapa,  tylko  w  Rabce  słyszałem  także  drapa. 

4.  g  =  y:  gdova  (także :  bdova). 


6.  II  ginie:  maśricka  (maśl]iieka)|  tirki,  lacmin  (Imduuia). 

d)  Wargowe. 

§.  29,  1.  b  zastępoje  og.  pol.  w  w  wyrazach^  «o^te  (*^ 
tywa),  kla6yf  albo  klabikort  (klawikord),  bdowa  obok  gdową;  podo- 
bnie w  rymie: 

dayawa  mn  gfyby 
zęby  ńe  byw  kfyvy. 

2.  b  wtr|eaj%  pnes  analogię:  kombrat,  kembratid. 

§.30.  1.  p  lam.  k  występuje  w  pffsekleABtwłe:  aapnottA 
dr&be^  sapr.  bestyji  obok  sakramencki. 

2.  p  ginie:  kn^ik  (niem.  kndpfcben). 


%.  31.     1.  /  odpowiada  og.  pol.  x  (efa):  if&ły  f  imery  vobi^  w 
chimery,  dąaai  się. 

2.  /=s i:  ftOy  ftóz  jak  w  gw.   zakopiańskiej. 

3.  f=vi  fasęgiy  was^  ale  w  czeszcz.  fasnnik;  sPinąó  (swis^^ 

§.  32.     1.  V  odp.  og.  pol.  b:  pley^n,  plevanij&;  vola-cO|  toU- 
ka,  stsł.  Yolja,  og.  pol.  byleco^  bylegdzie. 

2.  V  opuszczają:   objeóió,    „otyba,   wotywa;   w  ostatnim  wymię 
przechodzi  właściwie  v  w  słabe  wargowe  br^imlenie  q. 

3.  V  nie  występi^e,  jak  w  ję^.  og.  pol.,  w  słowie  xyćió. 

4.  I'  dodają  aa  początku  wyrazu :  vonegdy  cies,  onebdy  na  p#^ 
stawie  etymol.  ludowój. 

tn  odpow.  og,  pol.  n:  ifiymeo,  niemiec;  polomka^  Polanka (wied). 
m  ginie  na  końcu:  śandar  (żandarm). 


Hetathesis. 

§.  33.  burc&k  (zam.  brucAk,  jak  też  ma  gw.  jurk.,  z  niem. 
brodsack),  heruińin  (Hieronim^,  kfipopa  zam.  przykopa^  luTsrńa  zsb. 
laverńa  powstałe  z  Alwernia,  ńiźińer  zam.  inżynier,  nOkomon,  pestreA 
(stsł.  prBstenb;  czesk.  prsten),  prosacyj^,  ponróz  (u  górali  biesk.  ró- 
wnież porvóZy  porvóswo),  fgińi  Cgrzmi),  v  jedbAvny  spódnicy. 


L 
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T^dżeń  ma  w  gen.  sing.  tydnia;  nom.  i  acens.  pliir.  tjit%  get 
pi.  tydńL 

SeUinaGTJa  przymiotn.  nieśoiąg. 

§.  37.    Oen.  od  maluóka. 

Dativ.  V  bosa  xodżió  (boso);  po  próina  (na  próino). 

Zaimek. 

§.  88.    Jak  w  gw.  opól.  las.  jurk.  i  t  d.  se  =  soM. 
ten  TML  w  nom.  i  acc.  plnr.  ty:  bei  ty  Tadeyloe   pnei  te  W. 
jak  w  staropol. 

B.    Z  Zonjngaoyi. 

§.  39.  Temat  ied  twonsy  particip.  praet  act.  II.:  sew,  posew, 
pi7Bew^  naswa  (nadeesła). 

r-zaó  (rżeć)  ma  w  8  os.  1.  mn.  praes.  nają:  xade  koAe  mią 
ale  ^ykńe  r-zają. 

ukrAć  jest  infin.  praes.  zam.  nkrajać;  ukrAw  part  praet  aetll. 
zam.  okrajał. 

zną6  ma  praeterit  znftdli,  znaleźli. 
zaóAć,  part  praet  pass.  zaś&ty,  zasiany. 
Oprócz  tego  zasłagnją  na  uwagę  następujące  formy: 
Infinit:  zaokać,  dockać;  uwomió,  zapomAić  (w  pieAni). 
Praes.:  rącki  zawomuje;  kul&  na  nogę. 
Part  praet  act  II:  kedym  jA  se  do  svój  miwój  xodzoviw  — 
tom  j&  se  mostecek  yysókoyńw;  zaręboyAw;  boześ  ty  (=bo-ii-jeś  tj 
=  boś  ty)  poYediaw. 

Tematy  słowne  zakończone  na  miękką  spółgłoskę  tworzą  często 
part  praet  act  IŁ  jak  koło  Jordanowa  na  ów  zam.  na  iw :  sprzTów, 
zodżóWy  narodiówy  prośów,  nosów,  bów. 

Particip.  praet  pass.:  p6&  yaro  zgńitA;  vojna  verbovaiii;  die- 
vcy na  upwakan& ;  ziiiizerani  zam.  ziiiizerovańi  zap.  wyjątkowo  w  pie- 
óni;  ńeuswuxany  ma  znaczenie  czynne:  (nieposłuszny),  podobnie:  rS' 
scekany  =  gadatliwy. 

Partie,  praes.  act: 

„Hyśliyy  pod](lesA  v  te  stronę  idący, 
nadesed  dievcyne  na  tr&vAiku  śpiący  (es  śpiącą). 
*A  bezy  on  bezy,  bezy  bezający, 
pyt&  śe  uwanóY,  pytA  pytający. 
*Sfińa  markev  skrobawa  po  kuxAi  xodzący, 
a  ^Ik  ifiyso  zaręboy&w  safaj^em  będący. 
*Ćęzko  kaifłcńoti  na  drodze  lezący, 
tak  ói  i  mńe  ćęzko  śćrotkom  będący. 
Imperat :  ber  go !  yyber  se  jednego,  Ae  myś  (nie  myśUf  pn^ 
do  budy! 
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Skrócone  formy:  sterćAdko  zam.  swierciadełko,  tfa  obok  tfeja 
sam.  tfeba,  dżia  zam.  yidżis! 

Zam.  og.  pol.  obejfyć  tworzą  formy  słowne  od  piórwiastka  -zr: 
obeżryó,  spożryć  i  t  d. 

Wyrazy  obce  przekręcają  rozmaicie,  nieraz  bardzo  dziwacznie 
n.  p.  zam.  adwokat  mówią:  adakant,  hadnkńt,  hadakant;  z.  fotograf: 
fortograf;  z.  jubileusz:  lubeuSi  Inbejnś;  zam.  gimnastyka:  gamiastjki; 
z.  notarynsz  często:  myrtaneas  i  t.  d. 

h)  przymiotoiki : 

soff.  -^iDyi  spotlaYy,  salavy. 

suff.  -o^y:  śiyasy. 

soff.  -ecny:  okropecny. 

Miły  tworzy  superlat.  jak  w  jęz.  starop. :  nńjmilejsy   (w  pieśni). 

c)  od  tematn  inak  nrabia  się  za  pomocą  saff.  -sy  zaimek :  inakij. 

Analogia  i  t.  zw.  etTmol.  ludowa. 

§.41.  Bnrcńk  (utworzone  przez  analogią  z  wyrazem  bnrceć). 
bawamont,  bawamonćić  (mącić),  jednorńw  (jeden);  kombrat,  kombraćic 
(brat);  lubeus  i  lubejus  (lubić),  lamentaf  (lament),  ńiżińer  (nizina),  pod 
ihurańeć  (pod,  mur),  subrańec  (ubranie);  w  obu  ostatnich  wyrazach  od 
grywa  nadto  ważną  rolę  suff.  -ańec^  występujący  tutaj  między  innymi 
także  w  nazwach  rodowych  jak  śafrańec;  somóśd  Tsam,  sed);  vonegdj 
przez  dodanie  przyimka  v  i  rozdzielenie  w  ten  sposób  wyrazn  na  dwie 
części  (one-gdy)  starano  się  uczynić  go  więcćj  zrozumiałym  (zob.  atown..;. 

Ze  Składni 

§.  42.  1.  Accusat. :  m&m  zwoty  duk&t  (w  now.  pol.  zwykle  da- 
luita^;  i^a  śókórka  za  sto  zwotyx,  topofysko  za  talir.** 

2.  Biernik  wewnętrzny:  5ydo  moja^  by  do,  jakże  će  bydovać! 

3.  Przymiotnik  „starA**  używa  się  w  znaczeniu  rzeczownika:  ło- 
na, podobnie  ;,stary^  =  mąż. 

4.  Przysłówkowe  zwroty:  do  krty,  końcem  (koniecznie);  mili 
powstałe  z  ma-li  (jeżeli  ma;  w  gw.  jurk.  m&żli)  prędzćj. 

5.  Przyimek  powtarza  się :  na  jutro  na  rano ;  na  vojnę,  na  da- 
leką maśćrovać  mk ;  do  pośrodka,  do  środka,  w  środek. 

Fartyknłj. 

§.  43.  1.  dy,  dyói  a  ty  xwope  grubi jiku  —  dyó  ty  koAe  v  zyće 
m&s;  —  o  boże  dyć  ]k  bez  żyeryny!  —  cóz  stois  i  medytajes,  difi 
]k  ńe  żtefyna! 

2.  ta:  ji  do  lasu  ńe  pojadą, 
dfeva  rąb&w  ńe  będą, 
ho  ta  śedżi  leśny  y  leśc, 
toby  zbiTźąw  śekćrą. 
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d«rnia) ;  kravecek  (wieśniak  małego  wsrostu,  którego  ojciec  był  kraw- 
cem) ;  kosnt  (z  dwóch  czubiących  się  chłopów  nazwano  jednego  Rade- 
ckim, drugiego  Kosntem) ;  kubAsek  =  jaknbek  (z  powoda  małego  wiro- 
Bta);  kulayAskoYA  (żona  kulawego  męża  czyli  kulayieka);  mikooij 
(tak  było  ojcu  na  imię);  pisarcyn  jyndrys  (=  andrzej)  syn  pisarki,  żo- 
ny pisarza);  sobcAk  (syn  sebastyjana) ;  yojtek  ze  sopiny  (mieszkał, 
gdzie  dawnićj  były  szopy);  żaba  (widziano  go  raz,  jak  wypędzał  żaby, 
których   mu  wiele  naszło  do   kuźni);   zając,  rodzina:  zające. 

IV.     Naewy  euńergąt  domowych. 

a)  krów  i  bi^ezula,  buba  (stara),  buroza,  bystroxa,  ćisula,  cyrana, 
gfazdula,  kalina,  kalemba  (stara),  kayula,  kop6ixa,  kropana,  kyatala, 
wyśina,  powa  (bez  rogów).  pwovuxa,  różana,  rydzula,  sarńixa,  żiviiUs 
srokula,  tyrola,  viDOxa;  oprócz  tych  nadają  jeszcze  krowom  nazwy  od 
dnia,  w  którym  się  „ulągły^,  jako  to :  Aedżoza,  pędżoxa  (od  poniedziałku), 
Ytorula,  żrodula,  cv&rtoxa,  pętoza,  sobula. 

h)  koni:  ćisavy,  gńady,  kary,  każtAn,  wysoń,  6ivy,  żimel. 

e)  psów:  l>erek,  bryz,  burek,  filek,  fina,  fryżka,  ^ibas,  hektor, 
xleburAd,  jak  tobe,  k'erek,  korek,  krucek,  lamer,  wapek,  .obol,  iftioka. 
mufyn,  ńef em^  scekuwa,  tatra,  yemek,  vygoń,  zagr&j.  zagiidAj. 


sło^^^t-istiozek:  *). 


■ba,  Wfkrzyk.  oed.  podiiwienie,  nie- 
dowienanie. 

abo,  1)  ajbo;  2)  siemmaki  (w  jęz. 
m^.  diieni).  F». 

abn,  bnty  (w  jęz.  dziefii)- 

adnkaat,  hadobut,  adwokat,  Pis. 

adQkovai,  ediikowa6. 

ajzybin,  koUj  ielazna. 

akontay,  enp^ie  taki,  jak  po- 
trzeba. 

aibiii,  nasva  psa,  Pia. 

aofiye,  hangrya,  agreat. 

aoknśyrka,  aknszerka,  Pia. 

apft  gdzietam!  nie  I  Pia. 

arbata,  herbata. 


babrik,  ten  co  bnsydko  pisze, 
baćkor,  ttnate  dziecko;  przezwiski 

t7  baikofnt  Pia. 
baidi,  przezwisko  małego  dziecka, 

Pia. 
baja,  grnby  wełniany  sordut. 
bawamonóić,  batamncid;  sbawamon- 

t\t,  tbałfunncić. 
bawamont,  bałamnt,  Pis.  I     Głębow. 

bafjj,  nibafyj,  bardziej,  najbardziej  brnślacek    (niem.    brnstlatz),   kani- 

Pia.  zelka.  Kozy. 

bdoTa,  gdowa,  wdowa.  Pis.  Ibnbn,  zimno  (w  jęz.  dzieci).  Pis. 


bebex,  stara  pierzyna;  bebesy,  tak- 
ie: wnętrzności,  Pis. 

berbeć,  przez  w.  małego  dziecka:  ty 
berbeću!  Pis. 

beatfina,  bestwina  (wiei). 

byckać,  bi6  po  plecach.  Pis. 

bizoń,  chłop  wielki  a  niezgrabny,  Pis. 

bobie,  dobre  (w  jęz.  dzieci). 

bobo,  Btraoh  (dzieó.). 

bocoń,  bocian. 

boj^cka,  człowiek  bojaitiwy,  tchórz. 

bolńk,  wyrznt  na  ciele,  strop. 

braxtać  Inb  braktsć  6e,  przycho- 
dzić do  siebie  po  chorobie,  zdro- 
wieć, Pis. 

bratńicyć,  gadaA  na  prdino,  Pis. 

bredzić,   mówió  zelżywie.  Pis. 

bfeznia,  nazwa  krowy  czamćj,  ma- 
jąc^ na  grzbiecie  biały  pas. 

bromblova6,  krzyczeć,  hatasić  o  co 
bez  przerwy.  Pis.  (zob,  irakać, 
vyroe6, 

bruśić,  ostrzyć  ua  bmśe:  povćdsta 
baboAi  —  Aek   ićk'órke   vybniśi. 


*}   Weln  lapisków  do  nJDiejszego  stownicika  duatarozyli   Imi  pp.    W4- 
ITHTK  BAMizowaj,  HioBAŁAK  Józap,  Szafrahuo   B^STnoKiaj  i  Ntoz 
,  za  co  im  tntą)  moja  podaiskowanie  wynnnam. 
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bnceó^  płakać. 

buxać;  jeść. 

baxn%6  1)  uderzyć;  ukraóć;  b.  se, 
wypić  kieliszek  gorzałki.  Pis. 

bawa,  człowiek  małego  wzrostu  a 
gruby,  Pis. 

burc&k  (niem.  brodsack),  torba  słu- 
żąca żołnierzowi  do  przechowa- 
nia cłileba. 

burtać,  przewracać,  psuć,  burzyć 
(w  gw.  jurk.  burdać). 

byde,  l)ede,  będę,  około  Biały. 

byry !  wykrzyknik,  którym  nawołują 
owce. 

bystroza,  nazwa  krowy  o  czerwo- 
nawćj  sieróci  z  głową  białą.  Pis. 

bżytuó !  wykrzykn.  za  pomocą  któ- 
rego przywołują  psa.  Pis. 

cacy  (wyr.  nieodmienny)  albo:  ca- 
cany  (przymiotu.),  piękny  (wjęz. 
dzieć.),  Pis. 

caplik,  zdrobn.  capl&cek,  garnek  o 
szerokićm  dnie. 

ć&sko  (czesk.  tśsk),  narzędzie  do 
wygamywania  węgli  z  pieca  pie- 
karskiego; (w  gw.  jurk.  poćA- 
sek).  Pis. 

carnoxa,  nazwa  krowy  czarnćj. 

ćasnoza,  spódnica  (ale  nie  wierzcli- 
chnia),  Głęb.  Pis. 

ćećśk:  1)  dziecko  rozpieszczone; 
2)  człowiek  starszy  a  dziecinny, 
Pis. 

cedżkad,  skądkolwiek,  zdaleka,  Kozy. 

cejco,  bardzo  dużo,  zawiele,  Pol. 

cćmu,  czemu. 

cćrńidwo,  atrament.  Pis. 

ćeśu !  ceś !  sposób  nawoływania  koni. 

ćeólicka,  siekićrka,  Głębow. 

cętnśr,  cetnar. 

ćęzko  (niekiedy  ćozko)  bardzo  n.  p. 


ćixij !  tak  wołają  na  konie,  ab^'  szły 
na  lewo.  Pis. 

ćiSdka,  ciżba,  natłok.  Pis.  Grab.  Pol. 

ćma  także  ćima  (czesk.  tma;  stsł. 
tbma^  ciemno,   zmierzch,  Pis. 

ćmńk:  po  ćmńku,  po  ciemku.  Grab. 

cnąć  se,  przykrzyć  sobie ;  cwo  mi 
6e,  przykrzyło  mi  się. 

cosać,  czesać,  Janowice. 

ćpa.'  ćpa!  sposób  przywoływania 
kur,  Pis. 

ćói !  ćśi !  wykrzyk.  służący  do  przy- 
woływania krów,  cieląt  lub  łcoU, 
Pis. 

cubńki,  gatunek  jabłek,  Głęb. 

ćućm&k,  człowiek  głupi,  Pis. 

cucu,  cukier  (w  jęz.  dzieci). 

cudAk,  dziwak. 

cudzić,  Tycudzić,  targać  za  włosy. 
Grab.  Głęb. 

cudzy,  obcy:  cudzy  cłovek.  Pis. 

ćunąć  1)  usiąść,  Pis.  2)  dać  komu 
coó  bez  wiedzy  innych,  Janowice. 

ćvęcek  1)  mały  gwoździk  a  wielką 
czapką,  osobliwie  gwoździk  do  po- 
deszwy ;  2)  człowiek  małego  wzKh 
stu.  Pis. 

ćverć,  kwadrans :  dfe  cyerći  na  dm- 
nństom,  Głęb. 

ćyijze!  tak  wołają  na  konie,  aby 
szły  na  lewo,  Pis.  (zob.  ćłxij>. 

cyckać,  ssać. 

cycoń,  dziecko  rozpieszczone,  Pis. 

cygAn,  piec,  Głęb. 

cygAr,  cygaro.  Pis. 

cykńc,  wahadło  u  zegara,  Pis. 

cyry&tka  =  synratka. 

cytać  na  k^zce,  modlić  sięy  Vi^ 
(zob.  móyić). 

cyyka,    kawałek    trzciny    wewnątn 
pustćj,  służącćj   tkaczowi  do  na- 
wynia  przędzy,  Pis. 
ćęzko  l^ykny,  bardzo  p.  Głębow. 
ćićka  lub  zAććrka,  potrawa  z  mąki  danom  ino  danom !  wykrzyknik  uiy- 


rozgotowanej  z  mlókiem  kwaśnćm 
lub  słodkićm.  Pis. 


wany  w  pieśniach,  Monowiee. 
d&reń  albo  dAryft,  dahk.  Pis. 
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furać;  jechać  lekko  a  prędko,  Pis. 
fartać,  pfefurtać,  trwonić:  pfefurt&w 

piAądze,  Pis. 
furtAc,  bąk  (do  zabawy  dla  dzieci), 

cyga. 
furtnąć,  fmnąć:   pt&k  fnrtnyw. 
faryj&,  złoAć. 

fdryj&n  albo  foryjAk,  złośnik, 
fuzoń,  Inbiąoy  się  gniewać. 
fiizoAić  óe,  gniewać  się,  Pis. 

gacek,  nazwa  psa  z  długimi  nsza- 
mi.  Pis. 

g&ina,  małe  gałązki  i  liócie  z  drzew, 
małe  krzaczki:   krovy  moje  kro 
vy  —  Ae  jidśjće   trivy,  jśdijće 
gśine  —  a  trśva  na  żime.  Głęb. 

galoty,  spodnie  (słów.  galoty). 

gańba,  hańba,  Pis. 

gtó,  garść. 

gavoi^ć  albo  gśvofyć  1)  rozmawiać 
o  głupstwach :  stare  baby  gavoi^ą. 
Pis.  2)  pochlebiać  n.  p.  tak  ma 
g^Yoryw,  ze  ma  ten  pfed  śińer- 
ćom  cawy  majątek  zapisśw;  okol. 
Oświeć. 

gaz,  nafta,  Ołęb.  Pis. 

gazda,  gospodarz,  podob.  u  górali 
bieskid. 

gazura,  człowiek  niezgrabny  lab 
głupkowaty^  Pis. 

gibas,  wysoki  chłop.  Pis.  czesk.  h;^- 
bas. 

gibcAk,  tyle  co  gibas,  Pis. 

gicAle,  nogi. 

gitalijA,  itolijś. 

gizd,  człowiek  nieporządny  n.  p.  ty 
giżdże !  (właściwie  znaczy  gizd : 
nieporządek,  brzydota;  czes.  hyzd.) 
Orab.;  stąd:  gizdśk,  człowiek  bez- 
wstydny; gizdula,  bezwstydnica, 
Pis. 

gwuj^ić  śe,  postępować  głapio.  Pis. 

goląc,  golarz,  Pis. 

góra,  strych. 

gorąC|  upał. 


górko,  gorąco.  Pis.  czes.  horko. 
gńotek,   człowiek,    który  wszystko 

robi  bardzo  powolL 
grab&k,  człowiek  niezgrabny,  Pis. 
grabina,  drabina,  EHs. 
grapa,  góra  wysoka,  stroma,  Pis. 

ązel,  grządziel  u  pługa, 
gfmoćić,   bić;   grmotnąć,   uderzyć 

gfm.  se,  wypić  kieliszek  gorzałki 

Pis. 
gron;  greniem  nazywają  góiy  (Kir* 

paty),  które  widzą  w  dali  pnad 

sobą;  do  grona,  do  gór;  A^ynL 

grAne,  góry. 

grondAl,  człowiek  wysokiego  wiro- 
stu  i  silnćj  budowy  ciała,  Fi& 

gruba,  1)  mały  stawek  przy  dooi, 
Głęb.  Pol.  2)  piwnica,  Pis. 

grubij&k,  grubijanin,  Monow. 

gnu,  hałas;  ńe  róbće  tak'ieh  gn- 
xóv,  Pis- 

grule  (czes.  grule),  ziemniaki. 
gVazdula,  nazwa  krowy,   która  si 

na  czole  znak  biały, 
gyglać,  łechtać;  okol.  Biały. 

ha?  co? 

habrek,  błavat  Pis.  Grab. 
hadra,  1)  stara  szmata;  2)  stara  pao* 

na,  Pis. 
hadukśt    (Bulow.),   hadakant,  ado* 

kant,  adwokat,  Pis. 
hąjcer  (z  niem.   heizer),  ten  eo  ce- 
głę pali.  Pis. 
xalava,  kaluta,  Ołęb. 
hamćuk,  hamowidło  przy  woaie,  Pii' 
xamerdże,  plur.  chrust,  diobae  gs* 

łązki,  Ołęb. 
hangrys,  agrest, 
hańi,  hańikuj  obok:  hańok,  hańok^T 

tam,  Pis. 
zArkać,  jeść  prędko. 
xarUk,  xarlęga,  człowiek  dMUOvitJ 

zwłaszcza  leleli  kaszle, 
hasynteronek,  pobór  do  wojaka:  ito* 

va6  do  hasynteronkn,  Pia. 
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jejku!    częóciój:    o  jejku!   gwałtu! 

Głęb. 
jendyk,  indyk,  Pol. 
juxa,  przezwisko;  powsz. 
jupka,   krótki  kaftanik  kobiecy, 
jużyna,  podwieczorek,  Kęty,   Grab. 
juzyna   zob.  izona   i  jużyna,   Głęb. 

Pol. 
j'ymbyr,  imbier,  Pis. 
j'yndór,  indyk,  Pis.  zób.  jendyk. 


ka,  gdzie;  złożone:  kaby,  gdzieżby; 
kady,  kaóik,  gdzie,  gdzieś;  kata, 
gdzietam;  kajindżi  obok  kandżi, 
gdzieindziój,  Pis.   obok  Kęt. 

kacabaja  i  kacabajka,  katanka,  kaf- 
tanik kobiecy  wdziewany  na  su- 
knię, Pis. 

kabśt,  (czes.  kabAt)  surdut. 
,k&cór,  kaczor, 
kaft&nek,  kamizelka,  Pis. 
kalina,  nazwa  krowy   maści   blado 
czerwonój,  Pis. 

kawamajka,   kołomyjka:    „v   kawa- 
majki  (zam.  kołomyjki  tań.)  tań 
cnjće,  iuo  peca  yarujóe**,  Pis. 

kampa,  kępa^  Janowice. 

kandżi  obok  kajindżi,  gdzieindziój, 
Pis. 

kandy,  gdzie,  Janowice. 

kapać,  zdychać.  Pis. 

kapa,  kępa,  Brzeszcze. 

karkoska,  plur.  karkoski  są  to  wo- 
gole  wszelkie  suche  gałązki  i 
wielkie  gałęzie,  nietylko  „tyczki 
z  gałęzi  drzew  szpilkowych  do 
grochu  lub  grodzenia  płotów", 
jak  mówi  A.  Grab. 

karlusy  chłopiec  mały  a  zdrowy,  Pis. 

kat4r,  ryma,  katar,  Pis. 

kayik,  nazwa  psa  barwy  kawowćj, 
Pis. 

kaYula,  nazwa  krowy  czarnój. 

Keby,  Kiby,  żeby;   czes.  keby. 

Jfela^  ile. 


IćeśAa,  Ideszeń,   Pis.  podobnie  kolo 

Wadowic,  Makowa  i  t  d.  po  ało- 

wack.  kefieńa. 
^idać,  sypać,  Pis.  rozlówać^  Grab. 
kijAnka,   niewielka   ale   gnił»  de- 

szczułka    z    rączką,    służąca  do 

prania  bielizny, 
kikut,  pozostała  część  uciętego  paki 
kilof,  także :  nos  orli  (ironics.),  Pi£. 
kin&l,  nos  wielki, 
kiska,    człowiek    wysoki  a   cienki. 

Pis.,    w    Biały    nazywają    kiski 

kwaśne  mleko;  czes.  kyśka. 
klabćf,  klabikord,   fortepian.  Pis. 
klajńikanty,  drobnostki  (niem.  kiei- 

nigkeiten). 

kwapćave  usy,  uszy  wielkie,  viszą 
ce:  pekn4ś  panno,  pekni,  pekni 
i  urodnA  —  usy  mis  kwapć4ive, 
do  śylóiś  podobni,  Pol. 

kwobux  (czes.  klobouk)  kapelom 
Monow.  Grab.:  kłobuk. 

knefiik  (zam.  knepflik,  z  niem  knap( 
chen),  guzik,  Pis. 

koblik  (czes.  koblih,  pączek,  ciagr- 
ko),  bułka  podłużna  z  pośleduHJ 
szćj  mąki.  Pis. 

kobux  =  kwobux.  Pis. 

kokot  (czes.  kokot),  kogut,  Pis.  Pol. 
kol&f  (czes   kolśfj  kołodzićj. 
kole  (moraw.  kole)  około. 

kolera,  cholera. 

k'owbasa,  kiełbasa,  Pis. 

kombrat  I  komrat,  towarzysz. 

kombraćić  lub  komraćić,  żyć  z  kim 
w  przyjaźni. 

końcem,  koniecznie,  pilno,  Pis- 

końdek  (w  Głębow.  kojindek),  koa 
decek,  koAdenecek,  koAduś,  koi 
duśicek,  trochę,  troszeczkę. 

końerovać,  łajać. 

konyisńf,  komisarz. 

kopyrtać  śe,  przewracać  się. 

kordyjń,  gorzałka,  Pis. 

korpaty,  —  ?  —  k,  kwobnx,  Monor. 

kośiak,  rzecz  jaka  lub  człowiek  nk 
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oplecek  (czcs.  oplecek;  oplccko;  słwc.  pęcdk,  jęczmień^  Pis. 

oplecko)^  gorset,   stanik  u  sukni,  pcdnąć,  pedżcć,  powiedzieć, 
ordynarny,  podły.  pęk,  garb. 

^orlopMk,  urlopnik,  Pis.  pękaty,  garbaty,  Pis. 

ormij&n,  mężczyzna  wysokiego  wzro-  perlik,   młot  do   tłuczenia   kamieni. 


stU;  Pis. 

osye  (stsł.  ocsliik  praeter;  ocbi»iii€ 
sine  Miki.)  osobno. 

oskardzyó;  oskarżyć. 

„ośkliyy  (czes.  oSklivy),  1)  szkara- 
dny, paskudny;   2)  łakomy,  Pis. 

ośkubek,  przezwisko:  ośkubku,  Pis. 

oswa  (czes.  i  słwc.  osia),  osełka 
Pis. 

ostuda  (czes.  ostuda),  kłopot,  nie- 
dogodnoóć:  strasną  mńm  ostude 
z  tóm,  Pis. 

osydny,  fałszywy,  oszukany,  niezro- 
zumiały (po  czes.  osiditi,  oszu 
kać).  Pis. 

otok,  oto,  Pis. 

^ożdżćrać  śe,  wołać  głośno,  wrze- 
szczeć. Pis. 

^ozgraj,  rozrywka,  Głęb. 

ozralec,  ten  co  dużo  jć,  Pis. 

paćAk,  pać&cek,  małe  tłuste  dziecko, 
Pis.  (w  Wadowicacli  paćuk  =  pro- 
się, świnia). 

pśctić  śe,  pastwić  się. 

pacva,  zob.  Grab.  mówią  także  po- 
cva:  cy  će  pocva  nadała  i  t.  d. 
w  tćm  samćm  znaczeniu. 

pąjta,  bróg,  Kęty. 

palele,  kapelusz  (do  dzieci)  Pis. 

pślica  i  palica,  głowa.  Pis. 

pal'ice,  palce,  Pis. 

pńlnąć,  uderzyć  silnie,  Pis. 

paprAk  1)  dziecko,  które  się  przy 
jedzeniu  lub  zabawie  zwykle  po- 
wala; 2)  człowiek  dorosły,  który 


^eron,  piorun. 

peśćoxa,   nazwa  krowy  ol>ła8kawio- 

nćj.  Pis. 
płuca,  phica.  Pis. 

po  pytańu  xodżić,  żebrać,  zob.  py- 
tać, Pis. 
pobuxać  SC,  najeść  się. 
poćepać,  rzucić;  „kije   poćepali^  = 

kije  porzucali,  Monow. 
podrizoTać  śe   (słowac.   podlisoTit' 

sa;  lisati)    pochlebiać,  Pis.   koło 

Andrychowa,   Jordanowa  i  t.  d. 

podlizoYac  =  pochlebca, 
podmurańec,  pomarańcza.  Pis. 
podyy],  podyela,  dokąd,  dopóki,  jak 

długo,  Pis. 
podżivać  śe,   oglądać  coś:  xodżmy 

śe  podżiyać,  Pis. 
podżyigać  śe,  zachorować  w  skutek 

dźwigania  ciężarów. 
poxrońić,   uprzątnąć,  zrobić  poną 

dek  n.  p.  w  mieszkaniu,  Pis. 
powedńe,  południe, 
pówskf  ynek,  mała  skrzyneczka  (kiup 

ka)    wewnątrz    skrzyni  przybita. 

Głęb. 
pometwo,   kilka  gałązek  boinowycb 

związanych   razem,  słuŁ   do  u 

miatania. 
pónevka,  panewka.  Pis. 
ponknąć  śe,  posunąć  się. 
porącyć,   poniczyć,  polecić;   niym-a 

się   zwykle  w  zw^rocie:  porącoao 

to  P.  Bogu  =  Głęb. 
poradzić  komu,  podołać   komu,  po 

konać  kogo,  Pis. 


nie  jest  biegły   w  swoim   zawo- portki    skroić   komu,   wybić  kogo, 


dzie   n.    p.   murarz,-  malarz,   ad 

wokat  i  t  p.  Pis. 
para,  gorzałka,  Głęb. 
pazera,  człowiek  lubiący  kląć. 
pazeroyać,  kląć,  złorzeczyć,  Pis. 


Głęb. 
pofad  (czes.  pofid,  porśde.  pofidem) 

raz  po  raz.  Pis. 
posoćić  (cz€«.   posotim),   popychać, 

Pis. 
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poteky  chrzestny  ojciec ;  potka,  chrze- 
stna matka^  Eozy^  zob.  putek^ 
putka. 

poyązka,  mała  torebka,  przez  którą 
się  mlóko  cedzi,  Pis. 

poYżąś  óe^  przychodzić  do  zdrowia 
coraz  lepiój  wyglądać  po  choro- 
bie; zob.  braxtać,  vybraxhtać  śe, 
Pis. 

prać  óe,  hałasić,  thic  się,  Pis. 
prajs,  1.  mn.  prajzy,  prusak,  Hon. 
pf ekopyrtnąć  śe,  przewrócić  śe.  Pis. 
pfevżąś    śe,    zapaść    na    zdrowiu 

w  skutek  ciężkićj  pracy  fizycznćj, 

Pis. 

pfezalócać,  stracić  coś  zalecając  się 

do  dziewczyny:  »kśęzy  parobecek, 

straćiw  papórecek  —  straćiw,  pfe- 

zalćcAw^  terAz  bedże  rycśw^,  Głęb. 
pf ezbyć,  przekonać. 
prezva,  przezwisko^  Pis. 
pfody,    prędzćj,    raczćj:    pfodybyk 

tobe  dśw  jak  „onymn,  Pis. 
prosacyjA,  procesyja,  Pis. 
pfycyknąć,  przylać  n.  p.  trochę  mlćka, 

Pis. 

pfyćyrać,   młócić   z  grubsza   snopy 

nierozwiązane,  Głęb. 
pfyliżńik,   pochlebca,   zob.   podlizo- 

vać  śe,  Pis. 
pfyfnąć,  uderzyć,  Pis. 
pryźryć   śe  v  co,   spojrzyć  na  co: 

„co   śe    pfyżry   v  \elgi    ^ontikf, 

zalĆYA  śe  wzaihi^,  Głęb. 

pai !  pśi !  wołają  na  psa  (przywołu- 
jąc  go). 

pśińec,  nic;  w  zwrocie:  jest  tam 
pśińec  =  nie  ma  tam  nic  (podo- 
bne znacz,  ma  czesk.  psinec),  Pis. 

pucoyać   1)   czyścić;  2)  jeść  dużo     nazywają  dziecko  często  płaczą 


putka,  chrzestna  matka  (czes.  puta 
niem.  pathe),  Pis.  Grab. 

putAA,  naczynie  do  wyciągania  i 
noszenia  wody,  Pis. 

pykać,  palić  fajkę,  puszczać  dymy. 
Pis. 

pysk&c,  człowiek  kłótliwy. 

pytać,  prosić  na  wesele,  Pis. ;  u  gó- 
rali biesk.  prosić,  żebrać. 

pyty!  pyty!  tymi  wyrazami  przy- 
wołują kury,  Pis. 

pyzda,  hycel.  Pis. 

pyzgińc  plur.  pyzgińki,  chłopiec 
brudny,  niemyty,  nieczesany. 

pyzglać  śe^  robić  z  czćmś  brzyd- 
kióm  (n.  p.  z  węglami)  i  powa- 
lać się,  Pis. 

raźno,  szybko,  prędko. 

rebekoyać,  rzygać. 

regemencki  albo  regamencki  zam. 
regimencki,  bardzo  wielki;  zwy- 
kle w  przekleństwach  n.  p.  re- 
gamancko  sawaputo,  Pis. 

rekt  (niem.  recht)  w  zwrocie:  m&s 
rekt. 

reśpek,  respekt.  Pis. 

rogńc,  drzewo  rogate,  gałęziste,  któ- 
re się  wbija  w  ziemię,  i  na  któ- 
re się  potom  siano  wkłada,  aby 
prędko  wyschło.  Pis.  u  górali 
biesk.  ostrey. 

rozbuxańec/ człowiek  rozpustny,  Pis. 

rozćepać,  porozrzucać,  pomierzwić 
n.  p.  sano  rozćepane.  Pis. 

rozegnać  śe,  rozpędzić  się :  rozegn&w 
śe,  bo  kćAw  pfeskocyć  kfypope, 
Pis. 

rozmarkoćić  śe,  rozżalić  się. 

rozmazany    albo   rozmazglany,   tak 


a  prędko. 


ce,  Pis.  zob.  maz&k,  śliptśk. 


pucyć,  męczyć,    przyciskać,  gnićść ;  rozpucyć,  rozgnióść.  Pis. 

porówn.  czes.  pućim.  Pis.  'rozpuścić  ćelęta,  nie  mieć  pod  szy- 

paxa,  twarz  człowieka  tłustego :  ale'     ją  zapiętćj  koszuli,  Głęb. 

mś  puxe!  Pis.  jruby,  gruby,  Pis. 

patek,  cłirzestny  ojciec,  Grab.         jruwa  1)  rura,  2)  człowiek  głupi. 
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ryceć;  płakać. 

ryxtova6  albo   ryktova6;  przysposa- 
biać, 
ryl,  ryj  a  świni,  Pis. 
ryma  (strsł.  rema,  czes.  ryma)  albo 

katśr,  katar.  Pis. 
rypać,  iść  prędko;  ną|część,  w  im* 

perat. :  ryp^  I 
rypD%ć,  uderzyć,  r.  se,  wypić  wódki, 
rysayy  (czes,   rysavy)   czerwonawy, 

rudy;  o  człowieku  z  rudą  głową 

Pis. 
r-zać,  rżeć,  3  os.  1.  mn.  r-eają  ==  rżą, 

Mon. 
rgnii,  grzmi,  Pis. 
fnąć,  uderzyć, 
f orońe,  dosyć,  dosyć  duto,  Pis.  Głęb 

Grab. 
rympolić  zam.  fempolić. 

sabel,  szabla^  Głęb. 

saćać  zob.  socać. 

saframentAik  i  sapramentAik,  prze- 
zwisko złośliwe^  Pis. 

sakulęcWi)  przymiotnik  uiyw.  w  prze- 
kleństwacłi  n.  p.  ty  sakulęeki 
dr&be!  Pis. 

salaryjA,  płaca.  Oświeć,  (tać.  sa- 
larium).  ' 

salavy,  szalony;  w  gw.  jurk.  w  za- 
gad.  salawy. 

śandar,  żandarm,  Pis. 

Sara,  wódka,  którą  p^ą  na  wesehi 
po  czepinach,  Głębow. 

śasnąć,  uderzyć,  Pis. 

satfyć  „znać  z  daleka,  znać  tylko 
z  widzenia'',  Grab.,  ma  także  zna- 
czenie ogólniejsze:  umieć,  znać 
niedokładnie,  nie  pamiętać  do- 
brze, mieć  o  ozćmś  niejasne  wy- 
obrażenie; mówią  n.  p.  satfę  tro- 
xe  cytać,  umiem  cokolwiek  czy- 
tać. Pis. 

scadra,  scypa,  drzazga. 

śćśrać,  powalać,  poplamić. 

śćiyara,  pśśvara,  przekleństwo:   tyślajfyf,  szlifierz,  Pia 


śćojzy-na!  lub  śćoj-na!  wołają  na 
krowy,  aby  się  pasły,  Pia. 

scyrbAc  1)  nóż  wyszczerł>any ;  2) 
człowiek,  zwłaszcza  młody,  które- 
mu braiś  kilku  zębów  z  prsodu; 
tożsamo  znacz,  ma  przym.  acyrliafy. 

śekać,  sićc  (w  pieśni),  PoL 

septAk,  zegarek. 

seredżić,  mówić  z  oburzeniem,    P^L 

setny,  dość  duży. 

8xrońić,  sprzątnąć,  zob.  pozroldć: 
scliroń  to,  sprzątnij  to!   Pis. 

śivasy,  siwawy. 

skamrać,  prosić,  żet>rać,  zob.  ila- 
drać,    Głęb.    w    czes.    skamrałi, 

skardzyć,  skarżyć. 

śklćdżić,  szukać  czego  i  brać  z  cn- 
dzćj  własnośsi.  Pis. 

skockiśi,  pchła.  Pis. 

skomleć,  prosić  nstawicznie,  naprzy- 
krzać się,  Pis. 

skfęk^żyink  (o  hidziaob).  Pis. 

skrobnąć,  uderzyć  silnie. 

skrony,  dla,  z  powodu  n.  p.  aluosj 
ćebe  me  ttoćec  zef nyw,  Pis.  po- 
dobnie w  gw.  zebrzyd. 

śkróś,  dla,  z  powodu. 

skubać,  skubać.  Pis. 

akncina,  (czesk.  śkutina)  1)  sscse- 
cina ;  2)  przezwisko  małego  cliłop- 
ca  używane  zwykle  wtenczas,  gdy 
się  na  kogoś  wielkiego  aiywa, 
Pis.  w  gw.  jurk.  oskućina,  odro- 
bina. 

skumoś,  niby :  skumoś  śe  to  yybra- 
wo,  a  pfeće  dćs  l&w  =  niby  się 
wypogodziło  i  t  d.  Pis. 

skveres,  kłopot,  bićda. 

ślądra,  kobióta  włócząca  uę  po  uli- 
cach, bezwstydoica ;  zoł>.  śarpe^ 
oblAdra,  Pis. 

ślajsa  (niem.  spleiase),  kawałecssk 
drzewa  smolnego  do  świteauz, 
smolówka,  Głęb. 


śćiyarol 


ślipt&k  albo  masAki  pUcaok. 
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6  wapA;  wielka  i  niesgrabiui  noga ;  stąd 

swapAky  człowiek  niezgrabny;  wy- 
razn  tego  nżywąją  Bzczególnie 
wtenczas  j  gdy  ktoś  komu  nogę 
przydepce,  Pis.  czes.  slapati,  etą- 
paćy  §l8pać;  61apAk  i  t  d. 

8.ovać,  schować 

8wovik|  nazwa  psa. 

fimajxlovać  6e  (z  niem.  schmeicheln) 
pochlebiaći  Pis.  zot.  podlizoyaó  6e. 

śmarnąć  (smarn%ć),  uderzyć,  Pis. 

śifiergosty  smigust,  Pis. 

śdiigać;  wywijać  batem. 

smolić,  pić  dobrze  trunki. 

smontśf;  cmentarz.  Pis. 

śnAzraćy  szukać  (n«  p.  po  garnkach) 
Pis. 

snorka,  watażka,  Koty;  słówek.  śn6- 
ra,  Śndrka,  czesk.  śniira,  sznur. 

ónupać,  zażywać  tabakę;  ónupacka 
tabaka,  Pis. 


star4,  żona;  stary,  mąż,  Pis. 

staraśie,  zmieszać,  Pis. 

stopa,  nazwa  takiego  psa,  który  ma 

na  nogach  sierć  innćj  barwy,  niż 

na  całćm  ciele,  Pis. 
śtoparcyć ,    wystawać ,    wy stćr czać : 

kij  stoparcy  ponad  wóz ;  na  dżćvce 

spódnice  stoparcą  (jeżeli  są  wy- 

krochmalone),  Pis. 
strącić  śe  (o  bydle),  zatrzymać  się 

na  pastwisku,  pażć  się. 
strękoviny,    zrękowiny,    zaręczyny. 

Pis. 
8tfevąga,   1)   gatunek   małych  ryb; 

2}  człowiek  szczupły,  Pis. 
strugnąć    milyońsko,   dobrze    kogo 

uderzyć,  Ołęb. 
stryk,  stryj, 
śtnpać,  iżć  prędko;  najczężcićj  tylko 

w  imperativie  używane:  śtup&j! 

Pis.  zob.  rypać. 


ónup&k  albo  inopśk,  ten,  który  ta-stnryć  (eses.  itiuriti)  pchnąć.  Pis 


bakę  zażywa,  Pis. 


subrańeć,  szubrawiec 


socać  albo  soćić  (czes.  sotiti),  pchać,  suka,  rodzaj   hamowidła  u  wozu 


popychać ;  zob.  posoćić,  Pis.  Grab. 
mylnie:  saczać. 

apafyć  kogo,  uderzyć;  spafyć  co, 
nkrażć,  Ołęb. 

dpigwo,  lastro.  Pis. 

spomóc  komu  co,  dać  zły  przykład, 
nauczyć  czego  złego  (o  dzieciach) 
n*  p.  pocoż  mu  to  spomóg?  Pis. 

sporo,  doAć  dużo;  spory,  dożć  duży. 

śpotiik  »  śpotlńk,  Pis. 

śpotlAk,  niezgrabny  człowiek. 

dpoUayy  (przymiotu.),  niezgrabny, 
Pis. 

śpryoa  (niem.  spritze),  sikawka,  Pis. 

spoooYaćy  Bjeżć  wszystko. 

órank  (niem.  schrank),  szafa  do 
przechowywania  ubioru,  Pis. 

sroknla,  nazwa  krowy  pstrokatćj. 
Fis. 

sroyy  zam.  surowy,  Pis. 

śrybinka,  srebrnik  (w  pieóni  we- 
selni), (Męb. 

stdplać,  zmaczać,  Ołęb. 


óupać,  siedzieć  (do  dziecię,  Pis. 

§urpet  1  surpet,  l)  stara  wydarta 
suknia;  2)  kobićta  włócząca  się 
bez  zajęcia,  ulicznica,  Pis. 

8vacyna  (czes.  syaćina,  svatćina), 
podwieczorek.  Pis. 

sv&k,  mąż  siostry  ojca. 

ÓYandrać,  mówić  obcym,  niezrozu- 
miałym językiem. 

óvarny,  zgrabny. 

syinąć,  zwinąć. 

sygnoyać,  dzwonić  w  mały  dzwo- 
nek czyli  sygnaturkę  na  koócielc. 

syry&tka  obok  cyrviitka,  serwatka, 
Pis. 

tamok,  tamoj,  tam. 

ta-btąd,  stamtąd,  Pis. 

tela,  tyle. 

tfói^;  tchórz. 

twuk,  1)  ta  częóć  przy  stępie,  którą 
się  ziarno  otiuka,  Pol.  2)  przezwi- 
sko człowieka  niezgrabnego.  Pis. 
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tkryH,  tarńy  Pis. 

totraó,  grzebać  w  czćmś  (zwłaszcza 


ujęty^   uparty:  jakiś  tyz    ty  ujęty! 
Pis. 


jeżeli   się  przytćm   można  powa-ujma,    wyraz  używany  w  przekleń- 
lać)y  Pis.  I     stwacL :  cy  će  tu  ujma  pf yAeswa, 


tfa  albo  tfeja^  trzeba.  Pis.  Głęb. 

trńyńicay  gruba  płachta  służąca  do 
noszenia  trawy. 

trefić,  trafić;  podobnie  w  Wadowi- 
cach i  okolicy. 

tfepot|  ten  co  zawiele  mówi,  Pis. 

trnxla,  1)  dżićwczysko,  stara  ko- 
bieta; 2)  stary  koń,  Pol. 

trufać,  ufać  sobie,  być  zarozumia- 
łym, Pis. 

trvać  o  co,  dbać  o  co. 

tułać  śe,  toczyć  się,  Pis. 

turńk  (czesk.  i  słowac.  turśk :  półgro- 
sza)  pićniądz,  grosz :  „napijze  óe 
najmij,  jak  m&s  tur&k  jalći  —  jak 
ńimŚLS  tur&ka,  nap^  óe  z  potoka'', 
Ołębow. 

tu-stąd,  stąd.  Pis.  zob.  ta-stąd. 
tutać,  pić  (do  dzieci), 
tutok,  tutaj. 

tutrać,  dudrać,   zob.  totrać. 
tybetka,   chustka  na   głowę,   także 
batysoYŚ  chustka,  Pis. 

tydżeń,  gen.  tydńa;  dva  tydńe,  j^ęć 
tydńi  i  t  d. 

tyrknąć  (czes.  trkati,  bóść),  po- 
pchnąć, kopnąć  n.  p.  kamień  no- 
gą, Głęb- 

tygrys,  nazwa  złego  psa. 

tyrceć,  gadać  wiele  a  prędko. 

tyrola,  nazwa  krowy. 

uburdać  se  co,  powziąść  jaki  za- 
miar. 

ubzdufyć  se  =  uburdać  se. 

uććracka,  ręcznik.  Pis. 

udfyć,  uderzyć  kogo  znienacka. 

ufojtany,  powalany  (o  dzieciach). 
Pis. 

ug&dany,  także  rezolutny,  rozmo- 
wny, Głęb.  Pis. 

,ujek,  wuj. 


Głęb. 
ujmńk,  dziwak.  Pis. 
ukrść,  ukrajać ;  ukrśw,  ukrajała  Pis. 
undże,  ujdzie.  Pis. 
usśrgać,  usArgany,   zawalać  błotem, 
uscyknąć    i    uśćyknąć,    uszczknąć, 

Pis. 

usknąć,  uschnąć.  Pis. 
uślądrany  =  us&rgany.  Pis. 
ualiptany,  zapłakany, 
usmśtrać,  zabrukać.  Pis. 
uSpyrać,  uzbićrać. 
utśplać  śe,  potAplać  śe,  umaczać  sip. 
utf askany  =  us&rgany,  Pis. 
uYijać  śe,  śpieszyć  się. 

V  bosu  (xodżić),  boso.  Pis. 

V  lukće,  prędko,  PoL  =  migutem. 

V  pfodku  być,  wyprzedzać  innych 
n.  p.  przy  żniwie,  Monow. 

vacek  (niem.  watsack ;  wyraz  w  cze- 
szczyżnie  także  używany),  kawa- 
łek szmaty,  w  którą  się  zawiji 
cukier  i  bułkę  w  mlćka  umoczo- 
ną i  daje  dziecku  do  ssania  zam. 
piersi.  Pis. 

Yigoyać  śe,  vahać  się,  Pol.  w  Wie- 
liczce. zvńgovać  śe,  iść  poza  szkołę. 

valać  śe,  rozwalać  się,  leżeć:  s^^' 
Ińwbyk  jA  voUw,  zęby  me  bfui 
boUw  —  bobyk  ńic  Ae  robiw, 
inobyk  śe  vńl&w.  Pis.'' 

Tandty,  gatunek  jabłek. 

Yzncki,  gatunek  gruszek,  Głęb. 

vandrovać,  iść,  podróżować,  Gleb. 

v4r,  gorąco,  upał,  Pis. 

varovać  cego,  szanować,  oszczędzać: 
„V  kawamajki  (=  kołomyjki)  tań- 
cujće,   ino  peca  vangće,  Pis. 

vartko,  prędko. 

YŚrtnoś,  wartość.  Pis. 

yaryjdty,  pieniądze  (rzadzićj). 

I^ela,  ile. 
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▼el6|  wedle^  około;  zob.  kola. 

Yereda,  Bzkarada,  człowiek  obrzy- 
dliwy: ty  veredo  =  ty  brzydaku, 
Pis.  podobnie  u  górali  bieskid. 

V6rx,  wiórzch:  na  HnUj  Pis. 

^ćrsoweky  wierzchołek^  Pis. 

ve8tka  (z  niem.  weste)  kamizelka, 
Kozy.  zob.  bruślacek. 

yidżeć  śklanego  boga,  opić  się,  Qłęb. 

YWÓcyUijy  włóczęga,  próżniak.   Pis. 

to!  fióta,  wykrzykn.  zacliccający 
konie  do  biegu. 

vola  w  złożeniu  odpow.  ogól.  pol. 
bylo-y  -bądź,  lub  -koltek  (zob. 
lecyj:  vola-co,  vola-ftóry,  vola- 
Ićedy,  byleco,  bylektóry  i  t.  d. 
Pis.  Orab. 

Yonegdy,  wczoraj,  Pis.  stsł.  onxda, 
czes.  onehdy,  niedawno. 

vr&zać  śe,  wt^^^cać  się. 


Ysa,  wesz. 


yypfągnąó  znaczy  także  umrzóó: 
już  vypfągnąw,  Pis. 

vypucovać,  wyczyścić. 

yypuzdrovać  śe,  wystroić  się,  Pis. 

yyrceć  zob.  bromblorać. 

vyryktovać  kogo,  podejść,  oszukać 
kogo ;  vyryktovać  śe,  wystroić  się. 
Pis. 

yyscekany,  gadatliwy:  „jes-ći  tam 
Kasinka  jak  pes  yyscekanś^  (w  pie- 
śni), Pis. 

yystryznąć  śe,  pięknie  się  ubrać; 
yystryińęty,  pięknie  ubrany,  Głęb. 

yysposadzić  lub  vyjexać  na  kim, 
wypędzić  kogo.  Pis. 

yystufyć,  wypchnąć :  v.  do  pola,  za 
dfti   i  t.  p.  Pis.  zob.  stui^ć. 

vyżo!  yyżo!  albo:  użo  go!  wołają 
na  psa,  zachęcając,  aby  się  rzu- 
cił na  kogo,  Pis. 

yyzolić,  wybić,  Głęb. 


Ytykać  śe,  wtrącać  się  =  yr&zać  śe, 
Pis. 

YybagOYać,  być  wybrednym  w  je- 
dzeniu. 

Yyblyscać  „ocy,  wytrzćszczać  oczy. 
Mon.  Pis. 

Yybrać  śe,  1)  wypogodzić  się,  Pis. 
2)  wyprowadzać  się  z  mieszka- 
nia. Grab.  (w  Wadowicach  podo- 
bnie: pfebćrać  śe,  przeprowadzać 
się;. 

Yybraxtać  lub  yybraktać  śe,  przyjść 
do  zdrowia;  zob.  braxtać  śe. 

\'ybmśić,  wyostrzyć  n.  p.  śćkćrke, 
Głęb. 

Yydać  śe,  pójść  za  mąż. 

yywupić,  wybić,  GRęb. 

yymajęcyć  (przekręcone  zam.  wy- 
majaczyć),  wymyślić,  Pis. 

vyncyl,  więcćj.  Kozy. 

yynoktać  i  vynoktić>  wydziwiać, 
wymyślać,  być  wybrednym.   Pis. 

yyi^erdek,  ostatnie,  najmłodsze  dzie- 
cko; w  tćmsamćm  znacz,  sły- 
szałem ten  wyraz  w  Bochni. 

Bpnmoad.  komis.  Jts7k.  T.  IV, 


9za  darmo,  darmo. 

zabAcyć,  zapomnieć. 

ząby,  zęby,  Janowice. 

zabycyć,  zawalać  coś  n.  p.  xustke, 
Pis. 

z&ćistka,  zarzntka  letnia,  surdut  le- 
tni, Pis. 

zackać,  zaczekać. 

zaćmokać  śe  (od  ćma),  spóźnić  się 
z  jaką  robotą  do  ciemnćj  nocy, 
Głęb. 

zafolof  ić,  zawalać  błotem  n.  p.  spo- 
dnie, Pol.  w  gw.  jurk.  zafoloyać. 

za^efyć  śe  (w  Głębow.  zs^yfać  śe) 
podnieść  rękę  na  kogo  w  celu 
uderzenia  go;  podobnie  w  Wado- 
wicach. 

z&gwóvek,  poduszka. 

zaxra]^eć,  ochrypnąć:  ,Ae  bede  śpć- 
yawa,  bobym   zaxrapawa'',  Głęb. 

zaiste,  zaprawdę:  j&  kśędzom  ńe  be- 
de,  to  zaiste  mś,će  (=  bądżće  prze- 
konani), Honow. 

zakćAw,  subst.  masc.  zachcenie.  Je- 
żeli  ktoś   coś  jć,   a  dziecko   się 
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na  to  patrzy,   to  mu  trzeba  dać 

trochę,  boby  mn  się  zax6awo  (do 

stśwoby  zakćśwn)  i  mogłoby  się 

rozchorować,   n.  p.   mogłoby  mu 

nogę   Inb   rękę  skrzywić   i  t.  p. 

Pis. 
zalabić,   poinbić   (w  pieśni),  Qłęb. 
z&paska,  fartach, 
zaś&te,  zasiane.  Pis. 
zaóe,  zaś,  Brzeszcze, 
zaf  iścić,  zazdrościd,  Pi8« 
żaża   (do   dzieci),   gorąco,  boli:   ńe 

ras,  bo  to  żaża. 
zberdeśić  kogo,  skrzyczeć  kogo,  Pis. 
zbarkocyć  =  zberdeśić,  Pis. 
zgawaśić,  zmieszać  razem. 

z^§*y»  garbaty.  Pis. 

zgfebne  płótno,  grube  płótno. 

żelazo,    żelazo;    żcleżny,    żelazny; 
żeleżAńcek,  garczek  żelazny.  Pis. 

zytńńk,  przezwisko   człowieka  nie- 
zgrabnego. Pis. 

żladrać,   prosić,  żebrać;   zob.   ska-     krzający,  narzekający, 
mrać,  Gfłęb.  zvadrać,  szemrać,  Głęb. 


zmaśćić,  wybić,  Qłęb. 
zińyskać,  spóźnić  się :  podżmy  rait- 
ko,   zebymy  ńe   ziiiyskali,  Głęb. 
żmuda,  człowiek  słaby.  Pis. 
żmudno,  smutno.  Pis. 

znąś,  znalćść;  zn&dli,  znaleźli,  Pis. 

żradwo,  zwierciadło,  Pis.  podobnie 
koło  Jordanowa,  Babićj  góry  i  t.d. 

zur&k,  chłop  ze  słomy,  którego  sta- 
wiają parobcy  na  stodole  w  po- 
niedziałek wielkanocny,  Głęb. 

żyakać,  ciągle  jedno  i  tosamo  po- 
wtarzać; zob.  brombloyać,  Pi& 

żvak&c,  tyle  co  żtink  2). 

zyędżić,  ukraść. 

ż^erćAdko,  zwierciadło. 

ż^iAceć,  1)  dźwięczeć;  2)  nstawi- 
cznie  się  o  coś  naprzykrzać  (jak 
dzieci),  być  niezadowolonym,  zob. 
żvakać^  brombloyać.  Pis. 

ż^ink,  żtincek,  1)  dźwięk,  2)  czło- 
wiek   ciągle    się   o   coś   napnj* 


zmagloyać  kości,  wybić, 
zmąjstroyać,    1)    zrobić,    naprawić; 
2)  zepsuć. 


zytl&k.  ten  co  się  porywa  do  j&kiój 
roboty,  a  nie  potrafi  jćj  zrobić, 
Pte. 


TTwaga.  Z  w3rTazów  podanych  przez  Gbjibowskisoo  należy  pissć :  coo- 
iyć  (me  comźyć),  dżyćf^^  g&d,  ji  temu  ńe  kryy,  kyiki|  precki, 
dalćj:  snażńe,  stemśl,  znryć. 


Epiteta  złożone 

Q  Setastyana  Fatiana  Klonowicza 

opracowi^ 

Jan  MazTmilian  Pawlikowski. 


Dzieła  Sebastyana  Fabiana  Elonowioza  mają  dla  nas  z  wiela 
względów  nie  małe  znaczenie.  Naprzód  przypadają  one  na  6wietną 
epokę  rozkwitu  naszój  literatury,  która  potrafiła  poznać  skarby  ukryte 
w  ojczystym  języku  i  w  całój  pełni  wydoskonalony  zastosowawszy  do 
poezyi  dbczekała  się  w  krótkim  czasie  wspaniałych  utworów ;  dalći  ma- 
lują nam  dokładnie  ówczesny  stan  Polski  samój  w  sobie  i  w  stosunku 
do  odciennycli  państw,  jak  ,,Pożar  i  upominania  do  gaszenia*',  gdzie 
poeta  swe  zapatrywania  na  sprawę  z  Turkami  rozwija  nie  szczędząc 
dobrycli  rad  i  zachęty.  Nareszcie  ostry,  satyryczny  poemat  p.  t  „Wo- 
rek Judaszów"  daje  nam  w  jak  najjaskrawszych  barwach  poznać  ów- 
czesne zepsucie  obyeząjów. 

Charakterystyczną  cechą  tych  utworów  jako  też  i  innych,  do  któ- 
rych zaliczamy  „Żale  nagrobne  na  6m.  Jana  Kochanowskiego^,  „Flis^ 
i  „Pamiętnik  książąt  i  królów  polskich*',  jest  jasnoóć  w  przedstawie- 
niu rzeczy  i  obrazowość,  o  którą  poecie,  jak  się  zdaje,  najwięcój  cho- 
dziło. Ta  to  strona  spowodowała,  że  poeta  bardzo  często  trafne  i  cha- 
rakterystyczne epiteta  nadaje  poszczególnym  postaciom  z  bajecznych 
casów  tak  starożytnych  jak  i  naszych,  obok  czego  także  zwierzęta, 
drzewa  i  rośliny  występują  ozdobione  gęsto  epitetami,  z  których  wię- 
kszość złożoną  jest  jużtó  z  dwóch  rzeczowników,  jużto  z  przymiotni- 
ków, lub  nawzajem  rzeczownik  z  przymiotnikiem  złączone  tworzą  for- 
mę przymiotnikową.  Taki  objaw  ma  swój  początek  w'  językach  staro- 
żytnych, przedewszystkićm  zaś  jest  on  właściwym  językowi  greckiemu, 
który  nader  liczne  wykazuje  formacye  złożone,  a  tćm  bardzićj  nas  to 
uderzyć  musi,  jeżeli  go  porównamy  z  j.  łacińskim;  bardzo  słabo  w  tym 
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względzie  rozwiniętym*).  Łacina  nie  icocha  się  w  złożonych  wynzseh^ 
jedynie  tylko  naśladając  j.  grecki  próbuje  sił  swych  na  tój  drodze. 

Z  nowszych  języków  niemiecki  można  porównać  co  do  t^j  włt- 
ściwości  z  greckim,  a  polski  z  łacińskim  i  to  z  bardzo  małómi  u- 
strzeżeniami^  bo  licznych  na  to  dowodów  dostarczają  same  te  języki^ 
niemiecki  wykazujący  rozliczne  złożone  formacye,  polski  zaś  onikz- 
jący  ich  stanowczo^  jako  niezgadzających  się  z  duchem  jego. 

Nie  można  zaprzeczyć,  że  są  i  w  polskim  j.  złożone  wyrasy, 
czego  dowodom  dzieła  naszego  poety,  bo  tu  na  setki  ich  liczyć  można, 
jednak  nie  rozwinęły  się  one  same  z  siebie,  przeważnie  bowiem  na- 
óladownictwu  powstanie  swe  zawdzięczają.  Przeważna  część  epitetów 
napotykanych  u  Kłonowicza  nie  z  jego  własnego  pomysłu  powstała, 
bo  za  wzór  służyły  mu  greckie,  a  niekiedy  łacińskie  —  te  już  motoa 
powiedzieć  z  drugićj  ręki  —  które  bardzo  często  dosłownie,  csaseD 
zaś  w  nieco  zmienionćj  formie  oddał,  zatrzymując  jednak  w  nich  isto- 
tną cechę  osoby  lub  rzeczy,  którćj  dotyczą. 

W  taki  sposób  utworzył  nasz  poeta  większą  część  epitetów  ło- 
żonych, reszta  zaś  zdaje  się  być  płodem  jego  własnćj  fantazyi. 

Wymieniając  poszczególne  epiteta  a  zarazem  objaśniając,  dla- 
czego je  poeta  dodał,  staraliśmy  się  przytoczyć  odnośne  miejsca  w  dzie- 
łach starożytnych  pisarzy,  skąd  je  Klonowigz  mógł  zaczerpnąć,  eo 
zaś  do  innych,  nie  stanowiących  istotnćj  cechy  jedynćj  tylko  postaci, 
ograniczyliśmy  się  tylko  do  przytoczenia  greckich  lub  łacińskich  wy- 
razóW;  według  których  poeta  swe  epiteta  formował. 


1.  Acridopliagi  (1.  mn.  czytamy  o  smakoszach  rozkoszujących 
się  szarańczą.  Wyraz  ten  najdosłownićj  %  j.  greckiego  wzięty  jedynie 
polską  końcówkę  posiada,  dbcptSo^oe^oc  bowiem  oznacza  człowieka  ja- 
dającego szarańczę. 

2.  JBiałogłowski  t.  j.  dotyczący  niewiast.  Złożony  ten  wyras 
ma  swój  początek  w  białćm  głowy  zawiciu,  podwice,  którćj  kobićty 
używały.  [*or.  Sam.  Bog.  Lindego:  Słownik  j.  polskiego. 

3.  Białokurowaty.  Zaczerpnięty  ten  wyraz  z  j.  rosyjskiego, 
gdzie  na  oznaczenie  człowieka  blondyna  jasnego  używa  się  6iioKy- 
pult,  oznacza  zaś  człowieka  włosów  bardzo  jasnych,  a  zarazem  po- 
wolnego flegmatyka.    Porównaj  Słownik  Sam.  Bog.  Lindego^ 


*)  Por.  Fbtdbrtka  Stolza;  „Lateinische  Nominał  -  ComposMon'  ^' 
7,  9.  —  Nadto  Pawsa  Uhdołpha  :  „De  lingtuie  laŁinae  vocah^is  co»- 
positis^,  str.  2,  3. 
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4.  Bhtołoźńy  y  dodane  świniom  dla  ich  zwyczaju  zakładania 
legowisk  w  błocie  i  gnoju.  U  Homera  w  Odys.  ks.  Xy'W.  243  czy- 
tamy: oóec  x(i^itM'i(ijdt^y  z  czego  poznać  można  ^  że  Kłonowicz  nie 
dosłownie  wprawdzie  przetłómaczył  gr.  epitet,  ale  go  naśladował.  Por. 
Hor.  Epist.  I,  2,  26:  amiea  ItUo  sm. 

5.  Bogowcjny.  Używa  poeta  tego  epitetu  mówiąo  o  Cyklopie. 
Vf  słynnćj  dziesięcioletniśj  walce  Zewsa  z  Tytanami,  opisanój  przez 
Heztoda  w  Teogonii  od  w.  453—820,  widzimy  Cyklopów  niosących 
tylko  pomoc  Zewsowi  przez  podanie  mu  ł>ły8kawic  i  piorunów,  wcale 
jednak  żadnego  więcój  udziału  w  tój  walce  niebiorących.  Późniejsi  poeci 
pomieszali  mity  dotyczące  Gigantów,  olbrzymiego  rodu  ludzkiego,  z  po- 
daniami o  Tytanach  i  każą  im  również  przeciw  bogom  walczyć  (Por. 
OwiD.  Hetam.  I,  151).  Ze  zaś  Gigantów  i  Cyklopów  wspólne  sie- 
dziby na  Sycylii  w  okolicach  Etny  łączyć  miały,  gdzie  ci  ostatni 
w  Wulkana  kuźni  dla  Jowisza  pioruny  kuli  (por.  WsRon^.  Georg.  lY, 
170 — 175;  OwiD.  Metam.  I,  259),  przeto  tradycya  późniejsza  pomie- 
szawszy mity  z  osobna  ich  dotyczące  przedstawiła  Cyklopów,  jako 
wspólnie  z  tamtymi  walczących  przeciw  bogom  olimpijskim. 

Kłonowicz,  jak  się  zdaje,  idąc  za  tą  tradycya  nadał  Cyklopowi 
niestosowny  epitet,  bo  sprzeciwia  się  temu,  co  starożytni  poeci  podają. 
Co  się  zaś  tyczy  samego  wyrazu  bogowcjny  ^  to  odpowiada  on  naj- 
zupełnićj  greckiemu  ^to\Ldxoc 

6.  Bratobójca  gr.  d8eXcoxT6voc.  Tak  nazywa  poeta  Lecha  II-go, 
który  według  podań  brata  swego  miał  zabić. 

7.  Bykorodny.  Epitet  pszczół,  które  według  tego,  co  Wbrgi- 
LJtfs  w  Georg.  IV,  295 — 314  mówi,  z  wnęrzności  byka  się  rodzą.  Na- 
przód, powiada  poeta,  rozcina  się  byka  zabitego,  na  jego  skórze  roz- 
kłada się  wycięte  trzewia,  pod  które  podkłada  się  macierzanka  i  inne 
rośliny.  Po  uskutecznieniu  tego  pozostawia  się  byka  w  miejscu  zewsząd 
zamkniętćm,  gdzie  przez  kilka  dni  leży,  gdy  zaś  naznaczony  czas  upły- 
nie, rodzą  się  z  wnętrzności  jego  pszczoły  i  roj  nie  wylatają.  Sam 
zaś  epitet  zaczerpnął  poeta  z  Meleagfa  Sielan.  do  wiosny  n,  13,  gdzie 
czytamy:  goT)YeveTc  [AiXi7c;ai. 

8.  Cienkonogi  pająk.  Prawdopodobnie  gr.  Tavaóxouc  posłu- 
żyło tu  poecie  za  wzór  do  utworzenia  polskiego  epitetu. 

9.  Cięikoiconny,  gr.  JlopóoffjjLoc,  łać.  graveólms.  Epitet  kopru  ma- 
jącego zapach  bardzo  silny  i  odurzający. 

10.  Czerwonołby,  Żydowi,  okrutnemu  lichwiarzowi,  nadany  ten 
epitet,  aby  przez  rude  włosy  uwydatnić  podłą  jego,   fałszywą  naturę. 

11.  Czerwononosy,  Poeta  używa  tego  epitetu  mówiąc  o  dzi- 
kiem ptactwie,  wnosić  jednak  można  po  kolorze  dzioba ,  że  się  to  do 
dzikich  gęsi  odnosi. 

12.  Czarnogrzywy^  czytamy  o  koniu.  Wzięty  ten  epitet  z  Iliady 
gdzie  w  ks.  XX,  w.  224  czytamy  o  koniu  xuavoxa{Tir;c;  tak  samo 
n  Heztoda  Scut.  Herc.  w.  120. 

13.  Darmochlub.  Mówiąc  o  człowieku  próżnym,  który  wiele 
o  sobie  rozprawia  wszędzie   się   chwaląc,  choć  niesłusznie,  dodaje  mu 
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poeta  powyższy  epitet  oznaczający,  że  nadaremne  jego  chełpienie  ai^ 
bo  zła  natura  zawsze  wyjdzie  na  jaw. 

14.  Datcnowieczny,  na  wzór  gr.  raAaiY^y^^  utworzony  toi  ^i- 
tet  dodany  boliaterom  greckim ,  dla  oddania  starożytnycli  czaaów, 
w  kt<$rych  żyli. 

15.  Demogorgonotce  pola.  Prawdopodobnie  sam  Kix>nowicz 
utworzył  ten  złożony  epitet,  nie  spotykamy  się  iMwiem  ani  w  grecki^ 
autorach,  ani  w  rzymskich  z  takim  wyrazem.  Druga  część  składowa 
zrozumiała  odnosi  się  do  trzech  Gorgon,  córek  Forkysa,  pierwasa  zaś 
dimo  zawiera  w  sobie  gr.  Ba{{Aa)v  (straszny,  zły  duch,  demon);  cały 
więc  epitet  wraz  ze  słowem,  do  którego  przynależy,  oznacza  straszne, 
grozą  tchnące  miejsca,  będące  siedzibą  trzech  Gorgon. 

16.  Dłoniatonogie  gęsi.  Trafny  ten  epitet  daje  wyobrażenie 
nóg  gęsich,  których  palce  błoną  spięte  kszt^it  dłoni  przedstawiają* 
Poeta  nazywając  je  tak  poszedł  za  Pusiuszem,  który  w  Hist.  NaL 
ks.  X,  r.  13  nazywa  je  pcHmipedes. 

17.  Dwonogie  i  niepłoche  łanie,  gr.  Bfeouc  łać.  hipes.  Bze- 
czywistym  złożonym  epitetem  jest  diconogi  sam  przez  się  zrozumiały, 
całe  zaś  przytoczone  określenie  oznacza  kobiety  wyzute  z  wszelki^ 
wstydliwości. 

18.  Dwopożytny  pęst,  według  5{xapxo(;  utworzony.  Pęst  oznacza 
pręcik  kwiatowy,  co  zaś  do  dwopożytny,  to  są  pewne  gatunid  ro- 
ślin, które  dwa  razy  do  roku  owoce  przynoszą. 

19.  Bwugrodne  Wilno.  W  mieście  tćm  były  dwa  zamki,  z  któ- 
rych jeden  wyższy,  a  zarazem  mniejszy  drewnianym  był,  drugi  zaś 
niższy,  a  większy.  W  pierwszym  palił  się  wieczny  ogień  Znicza,  dmgi 
był  rezydencyą  wielkich   książąt 

20.  Dwuwierzchniy  epitet  Parnasu  zakończonego  dwoma  wierz- 
chołkami. Por.  Ow.  Met.  I,  316;  II,  221 :  Parnassusąiie  bic^s,  gdzie 
wyrazowi  biceps  nasz  dwuwierzchni  odpowiada,  choć  nie  zupełnie  do- 
słownie. Por.  nadto  podobny  gr.  epitet  Parnasu  St)iC<poc  Sop.  Ant.  1127. 

21.  Dybiwieczorek,  Wymyślony  przez  poetę  epitet  oznaczający 
złodzieja  dybiącego  nocą  na  cudzą  własność. 

22.  Dziesięćnitna  arfa.  Choć  arfa  bezwarunkowo  więcej  niż 
dziesięć  strun  ma,  to  jednak  nadaje  jćj  poeta  taką  ilość  tychże  chcąc 
prawdopodobnie  gr.  ^e^a/opSoc  Aupa  w  polskićm  oddać. 

23.  Dziewiętobrzezny,  Tak  nazywa  poeta  rzekę  podziemn% 
Styx.  W  Eneidzie  ks.  VI,  w.  439  czytamy:  novies  Słyx  interfusaj 
toż  samo  w  Georg.  ks.  lY,  w.  480.  Klonowicz  poszedłszy  za  tą  tra- 
dycyą  nadał  jćj  właściwy  epitet  oznaczający,  rzekę  rozdzieloną  na  dzie- 
więć ramion,  z  których  każde  swe  brzegi  posiada. 

24.  Dziwowrony.  Przytoczyć  tu  wypada  całe  odnośne  miejsee, 
aby  zrozumieć  znaczenie  tego  wyrazu.  W  czwartym  Żalu  mówi  poeta: 

Nie  tak  nad  grobem  płaczą  Menmonotcyni  oni 
Pod  Troją  zabitego  pana  dziivowroni, 
Memnon,  syn  Tytona  i  Aurory,  król  Etyopów,  poległ  pod  Troją 
z  ręki  Achillesa^   śmierć  zaś  jego  opłakiwali,  jak  się  poeta   wyraża, 
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dziwowroni.  Epitet  ten  złożony  z  wyrazów:  daiw  (podziw)  i  wrony 
(czarny)  oznacza  człowieka,  który  dla  czarnój  swój  twarzy  podziw 
u  innycli  wzbudza ;  w  naszóm  miejsca  odnosi  on  się  do  Etyopów,  któ- 
rym taka  cera  właściwa. 

25.  Fraibiterka.  Czysto  niemieckiego  pochodzenia  ten  epitet 
ma  tylko  końcówkę  polską,  złożony  bowiem  z  wyrazów  frei  i  bieten 
oznacza  takiego,  który  dobrowolnie  komuś  coś  nastręcza;  w  naszćm 
miejscu  dodany  kukułce  charakteryzuje  ją  dokładnie,  jako  nastręczającą 
Bię  samą  samczykom  goniąc  za  nimi  po  lesie. 

26.  Gęgogłosy,  Tak  nazywa  poeta  ptactwo  błotne,  szczególnie 
z&ś  odnieść  ten  epitet  wypada  do  dzikich  gęsi,  których  głos  w  nim 
uwydatniony. 

27.  Gołowęsy^  epitet  Kupidyna,  syna  Wenery,  którego  staro- 
żytni poeci  jako  młodego  chłopca  przedstawiali. 

28.  Głosotwomy.  Nimfa  Echo  tak  nazwana,  bo  raz  pochwy- 
ciwszy posłyszane  głosy  kilkakrotnie  pomnożone  po  lasach  rozsełała. 
Owmius  w  Metam.  III,  358  nadaje  jój  epitet  resonabilis,  do  któ- 
rego nasz  podobny  znaczeniem. 

29.  Gromobójca.  Epitet  ten  Zewsów  oznacza  wielką  potęgę 
króla  bogów  i  ludzi,  pod  którego^  gromami  często  ci  ostatni  padali. 
Z  licznych  epitetów  nadawanych  przez  Homera  Zewsowi  nie  znajdu- 
jemy żadnego,  któryby  dosłownie  na  polskie  przełożony  dał  powyżój 
przytoczony,  jedynie  tylko  xsp(zuvo3óXoc  ma  te  same  części  składowe 
co  i  nasz ;  trudno  jednak  przypuszczać,  żeby  go  Kłonowicz  miał  uwzglę- 
dniać i  przetłómaczony  zastosować,  ł>o  się  nie  znajduje  u  wybitnych 
klasycznych  autorów  gr.,  tylko  jedynie  w  zbiorach  napisów.  Przypad- 
kiem tylko,  jak  się  zdaje,  dobrał  poeta  wyrazów  oddających  zupełnie 
przytoczony  gr.  epitet ;  to  zaś  pewne,  że  miał  na  uwadze  Homera  epi- 
teta  nadawane  Zewsowi;  jak:  u^i^pefAĆn;;,  ipi^ioirKOc,  Tepictxźpauvoc,  ip- 
Ytxipauvoc  i  t.  d. 

30.  Ichthyophagi  (1.  mn.),  gr.  (xduo9iYoc.  Podobnie  jak  acri- 
dophagi  z  greckiego  wzięty,  z  polskióm  tylko  zakończeniem,  oznacza 
człowieka  rozkoszującego  się  rybami. 

31.  Jednochodnih.  Oznacza  konia,  który  wykonywa  mchy  je- 
dnochodne  powstające  przez  współczesne  naprzeciwległych,  jedno- 
stronnćj  nóg  pary  użycie. 

Ruch  ten  zwany:  jednochoday  jednochód,  inochoda,  inochódy^eei 
najbardzićj  rączym  z  ruchów  jednochodnych,  do  których  się  też  zali- 
cza: Szłap  i  Krocz. 

Wyraz  ten  Jednochodnik  już  na  długi  czas  przed  Kłonowi- 
czEM  był  w  użyciu,  tak  w  przysłowiach  ludowych  jako  też  n  poetów, 
D.  p.  u  Reja*): 

Najdzie  się  do  złego  inochodniczek. 


*)  Por.  Mabtaha  br.  Czafskiboo:  Historya  powszechna  konia,  t  II,  Po- 
znań IbU.  str.  182  i  nast. 
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32.  Jednoherbowna  krew  t  j.  ród  pieczęti^jący  się  jednyie 
i  tym  samym  herbem. 

33.  Jednowieczny,  Przes  ten  epitet  wyraia  poeta  wapółeie- 
snośó  wieczną  Boga  Ojca  z  Synem,  mówiąc: 

.    .    .    .    Ojcze  świętobliwy y 
Miłego  Syna,  jednowieczny^  żywy.    (Poiar). 

34.  Kozłonogi.  Poeta  nadając  ten  epitet  Satyrom  posaedł  za 
Horacym,  który  w  Odach  II,  XIXy  4,  mówi: 

et  aures 

Capripedum  ScUyrorum  acutas, 
gdzie  capripeSj  gr.  obfoKóir^^  najzupełniej  przez  hozłonogi  oddane. 

35.  Krasomowny  Merkury,  jako  bóg,  który  ludziom  stóaowoe 
rady  szybko  i  wymownie  udzielał  nakłaniając  ich  do  wypełniania  woli 
niebian.  Zbliża  się  nasz  epitet  znaczeniem  do  gr.  /i^toc  nadawanego 
Merkuremu,  a  jeszcze  bardziój  do  łacińskiego  facundus\  tak  nazywa 
Horacy  Merkurego  w  Odach  I.  X,  1: 

Mercuri,  facunde  nepos  Atlantis ! 

36.  Krzywomyśłny,  Kłamcy,  oszusty,  złodzieje  mają,  jak 
poeta  mówi,  wrodzony  krzy wonryślny  dowcip  t  zn.,  że  myśl  ich  aawsze 
skierowaną  jest  do  złego  i  różnych  wybiegów,  nigdy  zaó  prostą  drogą 
nie  idą.  Nasz  epitet  jest  najdosłowniejszóm  oddaniem  gr.  dq7uiXc2Ju4^t> 
nadawanego  przez  Homera  i  Hezyoda  Rronosowi  dla  podstępów. 

37.  Lekkonośny.  Epitet  ten  dodany  koniowi  oznacza,  te  się 
lekko  i  równo  z  jeżdzcem  unosi. 

38.  Leśnomotony.  Tak  nazwany  Teokryt,  ponieważ  w  swych 
sielankach  opisi^  życie  pasterskie  po  polach  i  lasach,  ich  zajęcia  i  roz- 
mowy, jakie  między  sobą  prowadzą. 

39.  Lichwodawca,  ogólnie  o  procentowiczach  użyte. 

40.  Liczygrzywna,  dwa  razy  o  skąpcu  czytamy  ten  epitet  po- 
dobny do  częstszego  liczykrupa. 

41.  Łopatonogif  dodane  ptactwa  błotnemu.  Porówn.  objażnienie 
pod  1.  16. 

42.  Łupipszczota  i  pszczoiotupca  U  j.  złodziój  pustoszący  obce 
pasieki. 

43.  Makoskrzydiy  motyl.  Poeta  dodając  motylowi  ten  epitft 
przedstawił  obrazowo  czerwony  kolor  jego  skrzydeł  porównywując  je 
z  makiem  polnym. 

44.  Małodobry.  W  roli  rzeczownika  użyty  ten  epitet  przez 
poetę,  czytamy  bowiem: 

Małodobry  skarż  go  łam!    (Wor.  Jud.) 
Łatwo  pojąć,  że  pierwotnie   był  on  dodawanym  do  rzeczownika 
oznaczającego  kata,  z  biegiem  czasu  rzeczownik  opuszczano,   a  epitet 
przybrał  jego  rolę. 

Co  się  zaś  tyczy  znaczenia  tego  wyrazu,  to  wspomnieć  należy, 
że  tego  rodzaju  wyrażenia  nie  są  zgodne  z  dachem  naszego  języka, 
lecz  naśladują  tylko  język  grecki  i  łaciński,  gdzie  zaprzeczone  jakieś 
pojęcie    wprost   przeciwne   znaczenie   daje   i   to    w   stopnia   nąjwyi- 
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szyin,  albo  praynajmniój  z  silnom  wzmocnieniem.  Jest  to  fignra  reto- 
ryczna zwana  litotes.  Epitet  więc  małodobry  znaczy  tyle,  co:  nie- 
litościwy,  nieubłagany;  głachy  na  prośby  i  t.  d. 

45.  Męźobójca,  Tak  nazwana  Klytemneatraj,  żona  Agame- 
mnona,  poniewai^  wspólnie  ze  swym  kochankiem  Egistem  podstę- 
pnie męża  zamordowała.  Por.  Hom.  Od.  I,  35;  III,  193;  lY,  529; 
Xly  409;  EscHTŁA  „Agamemnona^  i  EiURTPmESA  ^Orestesa".  Nadto 
dodanym  jest  do  tego  epiteta  przymiotnik  sroga  i  to  nie  bez  po- 
wodu, bo  mgżobćjca  odnosi  się  tylko  do  rodzaju  męskiego;  chcąc 
zaś  uniknąć  nienadającój  się  do  poezyi  formy  mężóbój czynie  a  za- 
razem chcąc  oddać  po  polsku  gr.  epitet  dlv$pofóvoc  obrał  poeta  po- 
wyższy sposób  do  uwydatnienia  togo,  o  co  mu  chodziło. 

46.  Męzowładna,  Epitet  Semiramidy,  królowćj  Asyryi,  która 
choć  kobieta  potrafiła  w  państwie  swćm  mężami  władać. 

47.  Mlekoliczną,  Galateęy  nimfę  morską,  ozdobił  poeta  tym  epitetem. 
U  greckich  i  rzymskich  poetów  znajdują  się  opisy  jój  piękności 

odnoszące  się  szczególnie  do  białości  jćj  twarzy.  Por.  Teokryta  Sie- 
lan.  XI,  19 — 21,  gdzie  Polifem  wychwalając  piękność  Galatei  posłu- 
guje się  różnymi  obrazami  wziętymi  z  życia  pasterskiego.  Podobnie 
Wbboiłiub  Sielan.  VII,  37 — 38  Teokrtta  naśladąjąc  przedstawia  jćj 
piękność;  nadto  Owmms  Metam.  XIII^  789 — 797.  Nasz  poeta  idąc  za 
tymi  opisami  nadał  nimfie  przetoczony  epitet,  który  oznacza,  że  lica 
jój  były  białe  jak  mleko. 

48.  Modroplonąctf.  Tak  nazwana  wódka,  bo  gdy  się  zapieni, 
ma  kolor  modry  nieco,  siwawy,  stąd  też  przedtćm  często,  a  dziś 
rzadko  już  nazywa  się  wódka  siwucha.  Por.  Mickiewicza  „Pana  Ta- 
deosza**  ks.  IX,  str.  244,  w.  5,  wyd.  Kraków,  r.  78. 

49.  Myszotrawny  Popiel  Il-gi,  którego  według  bajecznych  po- 
daA  myszy  zjeść  miały. 

50.  Nabzdy^yw.  O  pochlebcach  mówi  poeta  ndbzdyzywL  Zna- 
czenie tego  epitetu  będzie  wyjaśnionćm,  gdy  go  rozdzielimy  na  części, 
z  których  złożony  t.  j.  na-bzdy-źyw,  używa  go  zaś  poeta,  aby  uwy- 
datnić, że  każdy  taki  pasożyt  żadnych  światu  korzyści  nie  oddaje,  żyje 
tylko,  aby 

51.  Nowoczynny.  Kochanowskiego  pieśni  nazywa  tak  poeta, 
ponieważ  nowy  zwrot  w  poezyi  polskićj  zrobiły  odznaczając  się  tak 
treścią,  jak  i  formą  zewnętrzną  świetną,  o  jakich  w  owych  czasach 
jeszcze  nie  marzono. 

52.  Nawawiemy*  Użyty  przez  poetę  ten  epitet  o  sekciarzach,  dla 
uwydatnienia,  że  co  raz  to  nowe  wiary  przyjmują. 

53.  Ostouchy  Hidas.  Między  Apoliinem  a  Panem  był  spór  o  to, 
który  z  nieh  piękniój  gra,  czy  Apollo  na  cytrze,  czy  Pan  na  piszczidce. 
Kiedy  Tmolns,  rozjemca  tego  sporu,  a  zarazem  wszyscy  obecni  palmę 
pierwszeństwa  oddali  ApoUinowit  Midas  zaś  sam  jeden  ten  wyrok  za 
niesłuszny  uważał  i  w  żaden  sposób  nie  dał  się  przekonać,  wtedy  do- 
tknął go  Apollo  ciężką  karą,  sprawił  bowiem,  że  odtąd  król  frygijski 
miał  ośle  uszy.  Por.  Owid.  Metam.  XI,  146 — 193. 

Spnwocd.  komis.  j^yk.  T.  lYi  5 
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54.  Pędeiwoł.  Dosłowaie  oddaje  nasz  epitet  grecki  wyraz  ^:- 
iQXxnf]c,  który  oznacza  złodzieja  uprowadzającego  z  obór  bydło. 

55.  Pędziskot  i  pędziszkot  Znaczenie  icii  to  samo,  co  i  w  po- 
przednim,  zauważyć  tylko  wypada,  że  dmgi  wyraz  składowy  dwi 
lub  szkot  oznacza  bydlę;  dawniój  częńciój  go  używano,  dziś  tylko 
jeden  wyraz  skotak  przechował  «ię  jako  z  nim  pokrewny. 

56.  Pianorodna  czytamy  o  Wenerze.  Według  Hbzyoda  miała 
Wenu8  powstać  z  piany  morskićj,  powiada  bowiem  w  Teogonii  195 — 198: 

TYjy  S^^AcpoSi-njy 

'AcpoY^V6iiv  Te  3eiv  xat  6i>OTŚfocvov  Ko^ćpsiow 
KixXi^jxou7i  3so{  Te  xai  4vipec,  o5vex*   ev  d^pw 

gdzie  dli^pcY^yeia  oddane  przez  nasze  pianorodna, 

57.  Pieszczogłośny,  gr.  [jieiXtxiTQpuc.  Obie  części  składowe  tych 
epitetów  i  znaczenia  ich  odpowiadają    sobie  najzupełnićj. 

Poeta  wspominając  z  uwielbieniem  o  Kochanowskim  zwie  go  pie- 
szczogłośnym,  zaznaczając  przez  to,  że  w  jego  pieniach  przebija  się 
słodki,  pieszczony  głos  śpiewaka. 

58.  Płaskonosyy  gr.  ^^ocru^^iy,  epitet  delfina.  Nie  ma  on 
wprawdzie  wcale  nosa,  ale  na  wierzchu  głowy  osadzone  dwa  nosdna, 
o  których  Owidius  w  Metam.  III,  674  i  686  powiada,  że  sąpandae 
i  pattUae  (krzywe  i  rozwarte). 

59.  ProsUmtosy,  gr.  hp^ó^pJ^.  Dosłownie  oddał  poeta  przez 
polski  przytoczony  grecki,  używa  go  zaś  mówiąc  o  Cygankach  nie- 
schludnych,  które  nigdy  prawie  nie  mają  włosów  starannie  uczesanych 
i  spiętych. 

60.  Prostowłosy.  W  innćm  miejscu  użyty  tenże  sam  epitet  do- 
dany boginiom.  Znaczeniem,  jakie  im  poeta  nadał,  różnią  si^  między 
sobą,  bo  gdy  pierwszy  odnosi  się  do  nieschludności,  drugi  jest  oznaką 
żałoby  bogiń  opłakujących  z  rozpuszczonymi,  prostymi,  nietrefionymi 
włosami  śmierć  Kochanowskiego. 

61.  Przepędziskot  Epitet  Kakusa,  syna  Wulkana,  który  w  Kam- 
panii całą  okolicę  pustoszył,  szczególnie  zaś  słynął  z  kradzieży  bydła. 
Por.  Wergił.  Eneid.  YIU,  190 — 265.  Co  do  objaśnienia  samogo  q>i- 
tetn  patrz  p.  1.  55. 

62.  Eanośmieszna  fabułka.  Tak  nazywa  poeta  wódkę.  Drugą 
część  składową  tego  epitetu  śmieszna  trzeba  brać  w  znaczeniu  prze- 
chodniom t.  j.  równającą  się  imiesłowowi  śmieszący  lub  rozśmieszający, 
wtedy  już  ułatwionćm  będzie  zrozumienie  znaczenia  obu  tych  wyrazów. 

Pijak,  skoro  tylko  oczy  rano  otworzy,  szuka  -aaraz  alubioaćj 
wódki,  którćj  jeżeli  mu  niedostąje,  smutny  i  ponury  przepędza  dzież 
cały  czując,  jak  gdyby  mu  czegoś  brakowało ;  skoro  zaś  nie  zawiediie 
się  w  swćj  nadziei  i  wypije  przyzwoitą  ilość  ulubionego  ni^[H)ja,  wtedy 
okrasi  jego  lica  uśmiech  zadowolenia,  podobnie  jak  gdyby  go  bajka 
dowcipna  w  dobry  humor  wprawiła. 

63.  Eękodąjna^  piętnuje  swawolę  kobiet  nierządnych.  Wyra- 
ził przez  to  poeta,  że  mają  one  najzupełniejszą  swobodę  oddawana 
ręki  dziś  temu,  a  jutro  owemu  z  udaną  miłością. 
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64.  Bóinogłosify  gr.  i:oX69(i)vocy  słowiczek  t.  j.  rozmaicie  mo- 
gący 6piew  zmieDiać,  raz  cieoiój,  raz  grubićj  nastrajając  do  niego  gar* 
dełko. 

65.  Rybogony  bóbr,  ponieważ  ogon  jego  dosyć  długie  szerokie 
płaski,  a  zarazem  łuską  rybią  pokryty. 

66.  Samopiodny^  gr.  oiitotókoc.  Wspominając  o  bajecznym  ptaku 
feniksie  dodaje  mu  poeta  przytoczony  epitet  oznaczający,  że  ptak  ten 
sam  z  własnyoh  popiołów  siQ  odradzał.  Oto  co  Płiniub  w  Hist.  Nat. 
X;  2,  o  nim  mówi: 

„Haec  avi8  sacra  in  Arabia  Soli  credebatur  ąuingentos  an- 
nos  vivere,  senescens  casiae  turisąue  surctdis  nidum  constriiere,  odo- 
ribus  replere  et  superemori.  Ex  ossibus  deinde  et  meduUis  eit^ 
naści  primo  ceu  vennictdum,  inde  fieri  ptdlum  principioąue  iusta 
funera  priori  reddere  et  totum  deferre  nidum  prope  Panchaiam  in 
Solis  urbem  et  in  ara  ibi  deponere^.  Por.  Owid.  Hetam.  XV,  392 — 
407;  Herod.  II,  73;  Tac.  Annal.  VI,  28. 

67.  Samorodny  y  gr.  auTo<pui^|C,  epitet  nurtów  rzek,  które  nie 
sztucznie  ręką  ludzką  nawodnionemi  zostały,  lecz  same  z  siebie  po- 
wstało  od  wieków  płyną. 

68.  Samorosiy  chłodnik.  Jest  to  altana,  którą  bluszcz  wspina- 
jąc się  koło  drzew  nad  grobem  Kochanowskiego  posadzonych  sam  ze 
swych  gęstych  liści  ma  tworzyć. 

69.  Skotohrąjca,  dodane  Kakusowi  dwa  razy;  pod  1.  61  po- 
dana przyczyna,  dla  którój  tak  poeta  Kakusa  nazywa.  Złożenie  jest 
tu :  skat  =  bydlę  i  krajca  =  kradzca. 

70.  Skreydtonogi  j  grec.  irrepóxouc,  łacin,  alipes.  Tak  nazwana 
ucieczlui,  w  którój  zmykający  pędzi  szybko,  jak  gdyby  miał  do  nóg 
skrzydła  przyprawione. 

71.  Smiechotwórcaj  gr.  f^^coToicoiói;.  Błaznowi  dodany  ten  epi- 
tet oddaje  zupełnie  jego  rolę. 

72.  Smokorodny.  Odnośny  wiersz  opiewa: 

Gdzie  na  skale  smokorodnej  matka  polskich  grodów. 
Skała  oznacza  tu  wzgórze  Wawel  nazwane  smokorodnóm,  ponie- 
waż w  bajecznych  czasach  miał  u  stóp  jego  w  jamie  smok  przebywać, 
czyli,  jak  poeta  obrazowo  powiada,  skała  ta  miała  go  zrodzić. 

73.  Sowitorodzajny  czytamy  o  ogrodach  pełnych  drzew,  kwia- 
tów, traw  i  t.  d. 

74.  Starodworski  Harcyalis. 

H.  Wałerius  Marctałis  przybył  z  Hiszpanii  do  Rzymu  za  pano- 
wania Nerona  i  tu  pozostał  poświęcając  się  poezyi,  zwłaszcza  że  zna- 
lazł przychylnych  protektorów  w  Tytusie  i  Domicyanie;  dlatego  też 
wspomina  bardzo  często  w  Epigramatach  z  wielką  czcią  i  pochwałami 
imię  Domicyana,  co  mu  jako  pochlebstwo' zarzucano.  Por.  Jana  Baura: 
Geschichte  der  romischen  Literatur^  I,  str.  606.  Klonowicz  chciał, 
jalc  się  zdaje,  przez  ten  epitet  przedstawić  Marcyałisa  jako  poetę-dwo- 
raka,  staro  zaś  dodał  dla  okazania  odległych  czasów,  w  których  żył. 


44 

75.  Stohroźny,  Dwa  razy  dodany  ten  epitet  do  gumna  nwj 
datnia  wielką  iloóć  brogów  sboia  w  nióm  złoionego. 

76.  Stooki.  Tak  nazwany  Argns,  syn  Areatora,  atrói  lony  pna 
Jowisza  w  krowę  zamienionój,  którego  Merkury  słodkim  dpiewem  npo- 
iwszy  zabił.  Wedłag  starożytnych  podań  miał  on  mieć  na  głowie  nie- 
zmierną ilość^óćz,  tak  czytamy  o  nim  u  Eschtla  ł^met  684: 

m)xvoTc  hcoią  8s3opxii)c. 
OwmiUB  zaś  w  Metam.  wspomina,  że  ich  miał  sto,  w  ks.  I,  625 
powiada : 

Centum  himinibus  dncłum  capuł  Argus  hahebatj 
w  w.  zaś  721-ym  tójte  księgi: 

.    .    .    .    cenłufnątie  oculos  nox  occupat  una. 

77.  SmftoJcupca.  Żydzi  i  czarownicy  knpiąjący  do  s?rydi  oie- 
cnych  celów  komunikanty  w  ustach  od  ołtarza  przeniesione  są  tak  na- 
zwani przez  poetę. 

78.  8iviętoIupcaf  gr.  tepóou^oc  i  śtoiętókrajca  (krajca  =  kndzca). 
Znaczenie  zrozumiałe. 

79.  Szumnogłośnny  Meletes.  Z  licznych  epitetów  greckich  na- 
dawanych przez  poetów  rzekom  nie  znajdujemy  takiego,  któryby  pnei 
nasz  zupełnie  był  oddanym,  tak  co  do  znaczenia,  jak  porządku  skła- 
dowych części;  jedynie  epitet  morza  7^0X69X01(7^9^  (mele  czyli  gh- 
śno  szumiący)  znajduje  wierne  swe  odbicie  w  naszym. 

80.  Trogłowy  Oeryon.  Postać  jego  była  olbrzymią,  składalj 
ją  bowiem  trzy  ciała  od  pasa  w  jedno  sączone,  tak  ii  miał  trzy  głoYj, 
sześć  rąk,  a  dwie  nogi.  Nasz  epitet  odpowiada  najzupełoićj  greckieina 
Tpix0epY;voc  nadanemu   Oeryonowi   przez   Hezyoda  w  Teogonii   w.  287: 

Xpu9ao>p  Vht%t  TpŁX0ĆpT)vov  rujpuoYiJa, 
skąd  go  poeta  mógł  zaczerpnąć. 

81.  Trójzęby.  Neptun,  bóg  morza,  miał,  jak  w  wielu  miejseieh 
czytamy,  trójzębe  berło  jako  oznakę  swćj  władzy,  którćm  morza  wzburzał* 

Dwa  razy  używa  poeta  tego  epitetu  idąc  za  starożytnymi  pisa- 
rzami, którzy  berło  Neptuna  nazywają  tptóSouc  (Pindab  w  Olimpij* 
IX,  32;  Istmij.  VII,  35),  rzymscy  zaś  tridens^  (Owm.  Metam.  ^ 
75;  I,  283;  Weroil.  Eneid.  I,  145). 

82.  Twąrdouchy.  Epitet  Park,  które  według  podań  staroiytnydi 
przędły  nić  życia  ludzkiego,  kiedy  ją  zaś  przecięły,  wtedy  człowiek 
kończył  swą  ziemską  pielgrzymkę.  Na  wszelkie  prośby,  modły  i  za- 
klęcia głuchemi  były,  nawet  bogowie  nieśmiertelni  nie  mogli  zmienić 
ich  postanowień,  w  skutek  czego  przedstawia  je  poeta  jako  maj^ 
tak  twarde  uszy,  że  żadne  błaganie  przejść  przez  nie  nie  może.  (Por. 
Owm.  Metam.  XV,  780—1;  808—812). 

83.  Trzewonitna  osnowa.  Osnowa  znaczy  tyle,  co  stmuzy  tn^ 
wonitny  zaś  oznacza,  że  skręcona  z  nitek  zrobionych  z  trzew  l)araiucb. 

84.  Wioroiomny  Eolus  t.  j.  taki,  który  płynącego  często  u- 
wodzi,  bo  ten  zawierzywszy  mu,  jakoby  po  jego  woli  całą  drogę  wi«t 
puszcza  się  w  podróż,  aż  nagle  widzi,  że  wiatr  nie  dotrzymuje  danego 
niby  słowa  i  wieje  z  przeciwnój  strony.  (Eolus  był  królem  wiatrów). 
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Sb.  Wiatrowładny  Eolu:".  Według  poKiń  staroiytnycli  był  to 
król  wiatrów,  który  je  trzymał  zamknięte  w  jaskini,  a  gdy  była  po- 
trzeba, wypuszczał.  Homer  w  Odys.  X,  21  zwie  go:  '^ce^ir^ą  dn^ćfjuoy, 
co  zdaje  się  posłużyło  Kłonowiczowi  do  atworzenia  przytoczonego  epitetu. 

86.  Wiekodecmy  zdrój  Pegazów  t.  j.  przez  niezliczone  wieki 
płynący,  a  nigdy  nie  wysycłiający. 

87.  Wiekodecmy.  Drugi  raz  ożywa  poeta  tego  epitetu  mówiąc 
o  rzekach  w  ogóle. 

88.  Wiehmierna  kądziel,  z  którój  Parki  przędąc  nić  żywota 
ludzkiego  odmierzidy  wiek,  jakiego  człowiek  miał  dożyć. 

89.  Wiekopamiętny  dąb,  który  rosnąc  od  wieków  pamięta 
wszystko,  co  się  za  jego  czasów  zdarzyło. 

90.  Wiehmęki,  Epitet  ten  utworzony  na  wzór  greckich:  i:o- 
>^uTroyGc,  TCOAuiciflMoy,  7:oXumxpoc  napotykanych  u  Homera,  a  dodany  do 
piekła  oznacza  rozliczne  męki,  jalcie  się  tam  ponosi. 

91.  Wielookny ^  dodane  do  spichlerzy,  które  w  gómćj  czędci 
dookoła  mają  liczne  prostokątne  okienka  dla  wprowadzania  Awieżego 
I>owietrza  do  wnętrza. 

92.  Wielorodna  Thetis.  Tak  pisane  nazwisko  bogini  znajdu- 
jemy we  Flisie. 

Homer  wspomina  często  w  Iliadzie  Tetydę  (Bćrti;),  żonę  Peleusa, 
matkę  Achillesa,  którćj  różne  epiteta  nadaje,  jak  n.  p.  )u<XXticX6x(x- 
jAoc  (iXoaó8vT)  (II.  XX,  207),  ^6xo[Jidc  (II.  IV,  612),  T(Xv6i:eicXoc  (XVIII, 
424  i  386),  xaXXwcXóxa[jwc  (XVIII,  407),  (Łp^upóiceCa  (I,  638;  Xyill, 
381;  XXIV,  89);  prócz  tych  jednak  nie  znajdują  się  inne  u  niego, 
o  tćm  zai^  nigdzie  wzmianki  nie  ma,  jakoby  żona  Peleusa  była 
matką  wielu  dzieci.  Do  tego  nazwiska  6iTt<;  podobne  jest  brzmie- 
niem drugie  Tt]^6c  żony  Oceana,  która  według  podań  starożytnych 
była  matką  trzech  tysięcy  rzek  i  tyluż  Oceanid.  Por.  Hezyoda  Teogon. 
337 — 370.  Ta  bogini  słusznie  wielorodna  może  się  nazywać,  bo  już 
sam  Homer  w  Iliadzie  ks.  XIV,  201  nadaje  jćj  epitet  pii^p  jako 
matce  niezliczonych  wód.  Zresztą  samo  jćj  nazwisko  Ty)36c  wskazuje 
na  to,  bo  tkwi  w  nićm  ten  sam  pierwiastek,  ćo  w  słowie  ^io)  (ssać) 
i  w  wyrazach  Ti^^ig,  ti^t^yt;  (mamka,  żywicielka).  Porówn.  Wełckera: 
Griechische  Mythólogie^  I,  617  i  618. 

Już  w  najdawniejszych  czasach  mieszano  te  dwa  nazwiska  ł>ogiń 
między  sobą,  bo  w  różnych  epokach  i  okolicach  w  różny  sposób  je 
wymawiano  i  używano,  z  powodu  czego  bezpodstawna  pisownia  jednego 
nazwiska  w  miejsce  drugiego  głęboko  się  zakorzeniła.  I  nasz  poeta 
idąc  za  tóm  mylnie  położył  zamiast  n/izw.  Tethys  powyżćj  przyto- 
czone, czytamy  bowiem: 

yffaeystko  to  chowa  Thetis  wielorodna^ 

Bogini  wodna,    (Flis). 

93.  Wiehstoczna  Ida.  Homer  w  Iliadzie  ks.  XXI,  449  i  XXn, 
171,  a  zarazem  Heztod  w  Teogonii  w.  1010  dodają  górze  Idzie  epi- 
tet icoX6ircuxoc  (mający  wiele  fałdów  czyli  stoków),  który  poeta  przez 
nass  polski  widostoasny  oddał. 
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94.  Wieloutniejętne  siostry.  Przez  to  określenie  należy  roiu- 
mieó  dziewięć  Muz,  czczonych  na  Uelikonie  i  Parnasie;  ponieważ  us 
jako  boginie  sztuk  pięknych  same  się  niemi  zajmowały  i  po  mistnow- 
sku  je  wykonywały,  przeto  dodał  im  Klonowicz  powyższy  epitet  idae 
za  OwiDiusEM,  który  w  Metamor.  V,  255,  nazywa  je  doctae  sarores. 

95.  Wiehwdzięcsny.  Epitet  strun,  ponieważ  w  nich  okryte 
niezliczone,  wdzięczne  tony,  które  wprawna  ręka  mistrza  wydobyć 
potrafi. 

96.  Wiehwęzły^  gr.  TCoXudeqjLoi;,  czytamy  o  sidłach  opatrzonych 
licznymi  węzłami  i  pętlicami. 

97.  Wodotocssne  boginie.  Są  to  Nsjady,  wodne  nimfy,  które 
poeta  przedstawia  jako  toczące  fale  wodne. 

98.  Wodowładny.  Ogon  rybi  tak  nazwany,  za  pomocą  którego 
one  stenyąc  pływają,  czyli  mówiąc  z  poetą,  wodą  władają. 

99.  Wolnomyslna  głowa  t  j.  wolna  od  wszelkich  trosk,  pnei 
co  swobodnie  może  nad  wszystkiem  rozmyślać. 

100.  Wolnowlosa  Wenus  t  j.  opłakująca  z  rozpnszczoDyisi 
włosami  śmierć  Kochanowskiego. 

101.  Wyszokrajca.  Jest  to  złodziej,  który  monarchę,  necz 
pospolitą,  pana  swego,  lub  przełożonego  okrada.  {Wyszo  =  dotyesyj 
wyższego,  4rq;ca  =  kradzca). 

102.  Zacnośmieszne  fraszki.  Epitet  ten  charakteryzuje  dokła- 
dnie fraszki  Kochanowskiego,  które  obok  wielu  zdrowych  myśli  zawie- 
rają lekkie  i  śmieszne. 

103.  Zboźodarna  ziemia.  Zupełnie  odpowiada  nasz  epitet  gre- 
ckiemu (e(2(i>poc  nadawanemu  przez  Homera  ziemi,  skąd  go  też  poeti 
zaczerpnął.  Por.  Hom.  Odys.  V,  463 ;  XI,  309 1  w  wielu  innych  miejseaci 

104.  Ziehnowiosyf  gr.  y\(ap6tJ^[Loc,  czytamy  o  drzewach,  w  cs^b 
poeta  storożytnych  pisarzy  naśladował,  którzy  przedstawiali  dnen 
obrazowo,  jako  pokryte  bujnymi  zielonymi  włosami. 

105.  Ziemnorodny  f  gr.  x«i^*iTS'''''5c^  ł*^«  terrigena.  Dwa  raiy 
użyte  o  drzewach,  kwiatach,  trawach  i  t.  d.,  które  z  łona  ziemi,  wspól- 
nój   matki,  wyrastają. 

106.  Zimorodna  Halcyone. 

Halcyona,  córka  Eola,  została  wraz  ze  swym  małżonkiem  Ceixem 
w  zimorodka  przemienioną,  ponieważ  zaś  w  zimie  tylko  gnieżdżą  sif 
te  ptaki  nad  wodami,  przeto  nadał  jćj  poeta  powyższy  epitet,  będący 
w  najściślejszym  związku  z  jćj  nazwiskiem  w  polskim  języku.  Por- 
Owm.  Metamor.  XI,  710 — 748,  gdzie  od  744  do  46  czytamy: 

.  .  .  .  , .  .  coeunt  fiuntąue  paretites^ 
Perąue  dies  placidos,  hibemo  tempore,  septem 
Incuhał  Alcyone  pendentibus  aeąuare  nidis. 

107.  Złotołuczny  Apollo.  Bóg  ten  występuje  u  starożytoyck 
poetów  z  epitetami  przedstawiającymi  go  zbrojnym  w  łuk,  ponie^ai 
sam  czysty  (4>oT0oc)  wszystko  złe  nienawidząc  bezbożnych  stnałtf^i 
zarazę   przynoszącemi    zabija.    Homer    zwie    go    dlatego    dtfrpf^f^^ 
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(II.  I,  37  i  w.  i.),    PiNDAR,  zaś   XP'^^^ofoc   (Olimpij.   XIV,    10),  który 
to  epitet  wiernie  w  naszym  oddany. 

108.  Ziotopiaszczysty  Hebras.  Poeta  nasz  idąc  za  greckimi, 
którzy  rzeki  nazywają,  dipYupo3(w]<;,  yjpuaó^^u-zoą,  a  nadto  za  rzym- 
skimi, u  których  rzeki  występują  jako :  arenosij  nitidi,  divites,  auri- 
feri  i  auro  turbidi,  utworzył  przytoczony  epitet  oznaczający  rzekę 
w  swych,  falach  piasek  złoty  toczącą. 

109.  Złotopromienny  ^  gr.  xP"jixTiv  fp.ioc.  Tak  nazwany  Fe- 
bus  Apollo,  który  jako  bóg  światła  po  całym  świecie  złote  promienie 
słońca  rozsełał. 

110.  Złotowłosy  Jcdasz,  yj^\jaoifM^r^<;,  por.  n.  10. 

111.  Żołtogorąca  broda  Judasza.  Ten  epitet  maluje  nam  bar- 
dzo obrazowo  rudą  brodę  zdrajcy,  która  prawie  płonąć  się  zdaje. 

112.  Zółtowęsy.  Ogólnie  podstępnym  ludziom  i  oszustom  do- 
dane. Znaczenie  to  samo,  co  w  poprzednim. 

113.  Zyskołownyj  gr.  x£pSaXsó(pp(i>v ,  łać.  hicripeła,  to  jest  nie 
dbający  o  naukę  i  uszlachetnienie  się,  ale  tylko  za  zyskiem  uganiający. 


WYKAZ 

wyrazów  złożonych  podług  dzieł,  w  których  si;  znajdiqą* 


Worek  Judaszów. 
Przedmowa* 

złotowłosy, 
żółtowęsy. 
żółtogorący. 
białokurowaty. 

I.  Część. 

krzywomyślny. 

stooki. 

gromobójca. 

skrzydłonogi. 

nowowierny. 

wyszokrajca. 

wielowęzły. 

prostowłosy. 

darmochlub. 

liczygrzywDa  (2  razy). 

przepędziskot. 

skotokrajca. 

trógłowy. 

pędziskot. 

pszczołołupca. 

łopipszczoła. 

świętokrajca. 

świętołupca. 

świętokupca. 

pędziwół. 

łopatonogi, 

czerwooonosy. 

gęgogłosy. 

wielomęki. 


małodobry. 
dybiwieczorek. 

II.  Część. 

jedaochodnik. 

nabzdyżywy. 

ómiechotwórca. 

fraibiterka. 

rękodajny. 

III.  Część. 

mężobójca. 

wolnomyślny. 

ranodmieszny. 

modropłonący. 

błotołożny. 

czaroogrzywy. 

dwopożytny. 

czerwonołby. 

licbwodawca. 

Żale  nagrobne  na  śmierć  Jana 
Zochanowskiego. 

Dedjkacya. 

pieszczogłoSny. 
nowoczynny. 

Żal  Ł 

zielonowłosy. 

ziemnorodny. 

wiekopamiętny. 

wielowdzięczny. 

głosotworny. 


żain. 

słotopiuzciysty.        - 
Żal  lU. 
ztotołuczDy. 
wieloamiej^tiiy. 
kozłonogi. 
wielo  BtoczDy. 
proatowłoBj^. 
wodotoczny. 


Żal  rv. 


płaakonosy. 

Tótaogloij. 

zmoToóny. 

dziwowrony. 

dawnowieczny. 

wiekocieczny. 


trzewonitny. 


Żal  V. 
Żal  VI. 


mlekoliczny. 

bogowojoy. 

ztcno&mieoziiy. 

gołov^y. 

wolno  wloay. 

aimnnogłośny. 

dziegięćnitny. 

wiekocieczny. 

leinomowDy. 

iboiodaniy. 

sUrodworski. 

pianoTodny, 

Żal  VII. 
smokorodny. 
dwngrodny. 
zyskołowny. 
jednoherbowny. 
Btobrożny. 

Żal  VUI. 

ziemnoroday. 
cięłkowonny. 


bykor( 
makos 


demog 
dsiewi 
wiekoi 
twarde 


Bunon 
Bowito 
dwnwi 


lekkoi 
osłouc 
bi^ogi 

jednoT 

F» 

bntoli 
myszo 


trdjię] 
dłonią 
wiaro) 
wielor 
cienkc 
krasoi 
Btobro 
wieloo 
rybogi 
wodoi 
dwonc 
samor 
wiatrc 
icbthy 
acrido 


■pnnoid.  Kamil,  Jł«jk.  T.  IT. 


SŁO  ^rnsriK: 

wyrazów  godnych  uwagi, 

TiiTtych 
w  „PORZĄDKU  PRAWA  BARTNEGO 

dla  starostwa  łomżyńskiego,  z  r.  1616 

Ułożył  AD.  ANT.  ZB7ŃSEZ. 


Porządek  prawa  bartnego,  ułożony  przez  Staniri^^ 
Skrodzkiego  w  r.  1616  dla  starostwa  łomżyńskiego,  pomieszczony  jc^ 
w  Archiwum  Komisyi  histor.  w  t.  IVtym.  Całkowity  tekst  pnedruko- 
wano  tam  dosłownie  i  wiernie  z  zachowaniem  wszystkich  właściwo^ 
pisowni  pierwowzoru  rękopiśmiennego  (z  wyjątkiem  znaku  y,  używanego 
w  rękopisie  obok  y,  który  w  druku  oddano  stale  literą  y). 

Słowniczek  niniejszy  zawióra  wyrazy  i  wyrażenia,  użyte  w  tab- 
ele rzeczonym  Prawa  bartnego,  godne  uwagi  bądź  pod  wiglc<i^ 
prawnym,  bądź  językowym. 

Liczba  przy  cytatach  oznacza  liczbę  kolejną  artykułu  pn*^ 
znak  zaś  prz,  —  miejsce  w  przypisaniu,  poprzedzającym  artykuły- 

dCSj  spójnik,  =  jakkolwiek.  Acz  onym  przeszłym  cnotlitirym  ^ 
gobojnym  bartnikom  mało  było  potrzebne  prawo  na  piśmie,  pra.;  ir^  *^ 
.50,  76. 

aktor  =  powód,  pozywający,  strona  powodowa,  pierca,  jiAci«f  ■ 
podający   skargę   (żałobę)   do   sądu.  —   Obiedwie   stronie,   tak  «k^^' 
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jako  pozwany  mają  dań  po  półtora  grosza  32;  11,  13,  22,  26,  27, 
28,  29,  80,  35,  92.  Strona  aUorowa  22.  Por.  powód. 

apelacyja  =  odwołanie  się  (od  wyroku  sądu  bartnego  do  sta- 
rosty  na  raga  bartnym  nowogrodzkim),  35;  apelacyja  od  sądów  bar- 
tnycli  do  książąt  1,  18,  22.  —  apelować  od  wyroka  sądu  bartnego, 
35;  18,  22;  113. 

areszt  sprawy  =  wstrzymanie,  zawieszenie  sprawy  hib  wyko- 
nania wyroku;  areszt  sprawy  uczynić  lub  aresztować  sprawę  =  po- 
wstrzymać wykonanie  wyroku.  —  Gdyby  jaki  bartnik.. .  będąe  zatru- 
dniony, omieszkał  by  do  swój  sprawy  przybyć  do  sądu,  do  którćj 
sprawy  gdyby  przyszedł,  a  już  go  wzdano...  i  prosiłby....  aby  mu 
areezt  swój  sprawy  uczynić  dopuszczono,  takowego  aresztu  sąd  bartny 
ma  dopuścić,  28.  Do  jakiego  aresztu  ten  co  sprawy  aresztuje,  ma 
stronę  na  przyszłe  roki  przypozwać,  28;  13. 

barć,  r.  ż.  a)  ul  czyli  przytułek  dla  pszczół  nieruchomy  w  drze- 
wie żywym  wyrobiony;  b)  drzewo,  w  którym  ul  urządzono  =  drzewo 
bartne.  —  Książęta  mazowieckie  gdy  na  swych  dobrach  szlachcie 
grunty  rozdawali....  na  tychże  dobrach  do  stołu  swego  barcie  zosta- 
wiali, 1.  (Porów,  dziać  drzewo).  Barci  Księ.  ziemi  czers.  st.  277.  — 
Barci  na  puszczach  {mellificia  in  nemoribus)^  Księgi  ustaw  str.  131 
§.  25,  oraz  str.  140 — 141  wyd.  Lelew.;  barci  na  boru.  Księ.  ko- 
ścian, pod  r.  1425,  wyd.  Prz^tjorowskiego, 

bartnictwo  =  hodowla  pszczół. 

bartnik  =  hodujący  pszczoły,  prz.,  2,  3,  4,  7,  8,  10,  12,  13, 
14,  25,  46,  49,  69,  81,  87,  89;  bartnik  gospodarz,  12,  82;  bartnik 
osiadły  58,  75 ;  miedzy  bartnikami  szlacheckimi,  1 ;  ciż  bartnicy  szla- 
chta otrzymali  od  książąt  1 ;  przeszli  bartnicy,  starożytni  bartnicy,  prz. 

bartniczy  i  bartny  =  do  barci  należący,  gospodarstwa  bartnego 
lub  stosunków  między  bartnikami  dotyczący.  —  Sąd  bartny  prz.  1,  5, 
6,  7,  8,  10,  13,  14,  15,  16,  17,  18,  20,  22,  77,  91;  starosta  bar- 
tny 1,  2,  3,  4,  .7,  9;  podstarości  bartny  2,  7,  10,  11,  12,  21,  22, 
97,  98,  99;  sędzia  bartny  1,  3,  4,  5,  6;  pisarz  bartny  8,  11;  urząd 
bartny  1,  3,  5,  54;  prawo  bartne  od  szlachty  założone  1,  prz,  23; 
roki  bartne  8,  10,  12,  81;  rugi  bartne  79,  81;  księgi  bartne  2,  9; 
akta  bartne  2,  8,  42,  57;  bory  bartne  1,  2,  11,  14;  drzewo  bartne, 
łąki' bartne  47,  48;  jurisdykcyja  bartna,  prz,  42,  117;  porządek  bar- 
tny 98;  robota  bartna  53,  90;  ćwierdż  bartna  76;  strawa  bartna  63; 
schowania  bartniczo  63,  75 ;  powinność  bartna  94 ;  naczynia  bartne  12; 
powróz  bartny  84;  bartne  rzeczy  23. 

barzo  (późniejsze  bardzo)  prz,    17,  67,  87,   najbarzićj    12,  49. 

bawić  się  =  trudnić  się,  zajmować  się.  —  Którzy  się  w  do- 
mach małym  gospodarstwem  bawią  68,  73;  takowych  ludzi  poznać, 
którzy  się  sztuką  złodziejską  bawią  87 ;  a  bawiłby  się  takowymi  ex- 
cessami  87. 

bliskość  =  a)  pokrewieństwo,  propinquitas ;  b)  prawo  służące 
krewnym  odkupienia  majątku  (boru  barrnego),  jakiby  ich  krewny 
obcemu  sprzedał  {jus  propinguitatis ,  retractus,  proxi7niias)]  prawo 


52 

to  w  stosankach  bartnycłi  słn&yło  do  1  roku  1  6   niedńeL  (Pordw. 
odzew  boru,  odezwać  bór)  46;  bliski  =  powinowaty,  41. 

bór  bartny  =  ozęśó  lasn,  w  którćj  znajdowało  się  60  barci; 
pćibór^  gdzie  było  30  barci;  ówierćbór,  gdzie  16  barci.  —  A  też  bory 
bartne  miedzy  sobą  na  swychże  grantach  szlacheckich...  rozdziewali, 
1,  23;  49;  półborek  111;  gospodarz  bom  12,36;  dłużnik  bom  50; 
robota  borowa  41. 

borgowaó  czemu  =3  pobłażać,  szanować,  oszczędzać.  —  Zwykli 
niektórzy  z  bartników,  zawioszy  się  (tak)  na  puszczą  na  twon,  nie- 
tylko  świętu,  ale  i  niedziełi  nie  borgować  74. 

być  w  świadki  =  być  za  dwiadka ,  świadczyć.  —  Podstarośei... 
od  żadnego  bartnika  w  świadki  być  nićma  7.  —  bywać  w  świadkach 
być  w  świadectwie  =  bywać  świadkiem,  służyć  za  świadka,  świad- 
czyć.  —  Potrzeba,  aby  kto  chce  w  jakim  świadectwie  być,  przyka- 
zanie boże  umiał...  którego  jeśliby  jaki  świadek  nie  umiał,  takowens 
w  świadki  być  się  nie  godzi,  24. 

bywać  na  roki  =  przybywać,  stawić  się  do  sądu.  —  Na  roki 
bartne  każdy  bartnik  bywać  powinien,  12 ;  obok ;  bywać  na  rokaeb  13. 

cal  =  całość;  w  cale  =  w  całości,  całkowicie.  —  Mąż  jćj  na 
owym  boru...  nie  ma  nic  utracić...  ani  przedawać,  ale  w  cale  chować 
do  dziecinnego  wzrostu,  36 ;  prowent  króla  jmci  zawsze  w  cale  od- 
dawał, 37. 

cahj  przysł.,  =  wcale,  całkiem,  zupełnie.  —  Taki  zapia  ma  by^ 
za  nic  i  cale  zły,  112. 

chądziebnie  =  tajemnie,  pokryjomu,  ukradkiem,  kradzionym  spo- 
sobem (furtim).  —  Takowy  nie  ma  być  rozumian,  aby  one  pszciolT 
chądziebnie  kleczył,  71 ;  anim  miodu  gotowego  nikomu  chądziebnie  oie 
bierał,  80.  —  chudziebnie  =  tajemnie,  skrycie  i  t  d.  —  Siano  cu- 
dze gdy  kto  brał  chudziebnie  109 ;  chudziebna  żałoba  =  skarga  L 
sprawa  o  kradzież ;  — oklik  albo  wydarcie  psczół  lub  porąbanie  drze- 
wa z  psczołami,  co  się  ma  za  cbudziebną  żałobę,  107.  —  Porów. 
chąsidmą  rzeczą  Księ.  ziemi  czers.  pod  r.  1416,  str.  165 ;  oraz:  ,.m^ 
widomą  rzeczą '',  tamże  str.  267 ;  chązebną  rzeczą.  Księ.  sieradz.  H 
r.  1386.  Pam.  Maciejów.  II,  325.  —  chąśba  =  kradzież  Księ.  z.eaer. 
st.  304,  5,  6  chąśba  jako  kara  str.  265  i  311;  chąśba  I.  chan^- 
kradzieży  Lelew.  Pols.  w.  śr.  IV,  123  i  126.  Ptawa  pols.  st.  48. 

chlebojedca  =  chlćb  czyj  jedzący,  robotnik  zarabiający  pracę 
na  chlćb  u  chlebodawcy,  najemnik.  —  A  któryby  bartnik  sam  i  i^ę^ 
chlebojedca  na  ragu  w  Nowogrodzie  bywać  zaniedbał,  takowy  kaidj 
z  bartników  popada  w  winę,  81.  —  Wyraz  ten  znany  z  zabytków 
w  XIV  i  nast.  I  w  tem  są  byli  jego  cblebojedżce,  Księ.  sieradz.  pod 
r.  1391,  Pam.  Maciejów.  II,  340;  najemnik  y.  chlebojedżca,  sertms. 
mercenarius,  Gełich.  Słów.  pr.  magdeb.  9 ;  —  pan  Borek  ukazał  miĄ 
na  ślachcicu  na  swem  chlebojedżcu  ranę,  Księ.  ziem.  pozn.  z  r.  1430 
u  Przyborows.  st.  23.  W  wieku  XVI  znany  jest  w  postaci  chlAoi^^^ 
Postyl.  Żarnows.  2,  341. 
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ohodzió  kogo  co  «  naobodałó,  najść,  przywłassczyi  sobie.  -—  A  na 
tym  ktoby  cndze  pszczoły  chodził;  winę  pięćdziesiąt  groszy  skazać,  82. 
Ten,  coby  one  pszczoły  chodził,  powinienby  temu,  czyje  drzewo  chodził 
i  pszczoły  kleczył,  szkody  nagrodzić  i  winę  sądowi  zapłacić,  56. 

chróaławy  bor,  t.  j.  liściasty,  zarosły  małymi  drzewami  i  krze- 
wami. —  Jakowe  bory  bartne,  których  "w  paszczy  nie  bywało,  nazy- 
wano chróstowe,  prz. 

chudziehnie^  patrz  chąiziehnie, 

ciosnka  =  narzędzie  cz.  statek  żelazny  bartny,  służący  do  ro- 
bienia zaciosów  czyli  ściesywania  kory  na  drzewach  bartnych  dla  wy- 
ciśnięcia znamienia;  62.  i 

cielesna  przysięga  =  przysięga,  składana  osobiście  (nie  przez 
pełnomocnika)  za  dotknięciem  ołtarza,  krzyża,  ewangielii  lub  innych 
świętości.  Du  Cange  objaśnia:  Sacramenta,,,  {super  crucem,  in  al- 
tarif  super  altare  etc.)  juramenta  corporalia  appellanturn  cw- 
|jLawxo(  5pxoi ..  quod  tactis  sive  inspectiś  sacrosanctis  evangeUiSy  cruce 
dominica,  vel  sanctorum  reliąuiis  admotiSf  sublata   aut  proiensa 

manu  praestantur Słownik  wyd.    1678,   11,   157.   Tenże:   Tactis 

corporaliter  sacrosanctis  evangeliis  in  publico  corporalia  subeant 
sacramenta]  oraz  Neąue  aliud  videtur  jurare  sacramento  catholicae 
fldeif  quam  corporaliter  jurare:  ąuomodo  scilicet  catholid  solent., 
A  strona  aktorowa  uprze  się,  nie  dając  mu  wiary,  tedy  pozwany  ma 
to  cielesną  przysięgą  podeprzćć,  22.  —  A  ma  prosić  o  to  pilnie,  aby 
jemu  takowe  regestrowanie  przez  złoczyńcę  uczynione  z  świadkami, 
któreby  przy  sobie  miał,  cielesną  przysięgą  znieść  nakazał,  86. 

cmyntarZf  ogólno  pols.  cmętarz,  lub  (wskutek  upodobnienia  do 
tematu  wyrazu  smętek)  smętarz,  z  grec.  xoi(jLY)Ti^ptov,  łać.  coetneterium, 
(Zob.  L.  Malinowski,  Zur  Yolhsetymologie,  A.  Kuhn,  Beitr.  VI, 
305).  —  Obieszony  mali  być  zarazem  z  szubienice  urzniony,  albo  na 
cmyntarzu  pochowany,  85. 

ćmirdż  =  twierdza.  —  A  niema  być  z  cwierdzi  puszczony,  12; 
17,  26,  77;  do  czwierdzi  iść  nie  chciał  77;  w  cwierdzi  23;  do 
czwierdzi  14,  16,  54;  a  tam  ma  być  osadzony  do  czwierdzi  bartnćj 
76 ;  dokądby  kata  nie  dostano,  ma  być  złoczyńca  tak  długo  pod  strażą 
w  czwierdzi  chowany,  7.3 ;  trzymać  w  czwierdzi,  88.  Zob.  twierdź, 

czekan  maczuga  ostrzem  wystającym  opatrzona,  rodzaj  pocisku; 
młot  po  przeciwnćj  stronie  głowy  ostro  zakończony  (clava  mucrone 
eminente  munitaj  genus  teli  usitatum  Polonis.  Linde  I,  361),  w  sta- 
rosłow.  ćekani  młot,  malleus  rostratuSy  czes.  ćekan,  rum.  ćakan.  — 
Ktoby  z  bartników  do  sądu  bartnego  z  bronią,  to  jest  kordem,  szablą, 
toporem,  czekanem,  przyszedł...  od  takowego  broń  ma  być  odjęta,  15. 

czółen,  czółna  i  czółnu  r.  m.,  lub  czółno,  czółna  r.  n.  =  statek 
do  przewożenia  się  na  wodach,  z  jednćj  sztuki  drzewa  wyrobiony.  — 
O  pojęciu  czoba  z  przystani;  bez  czółnu;  czółen  wziąć;  wzięcie 
C2ołua,  65. 

czynić  prawnie  z  kim  o  co  =  prawować  się,  procesować  się 
z  kim  o  co.  —  Rękojmi....  bądżby  z  dłużnikiem  o  dług  prawnie  czy- 


54 

nłł,  bądżby  nie  czynił,  takowy  dln^  on  rękojmi  wieraycielowi...  po- 
winien pod  winami  sądowymi  zapłacić,  51.  czynii  przysięgę  =  skła- 
dać przysięgę,  przysięgać.  —  A  tam  każdy  z  nicti  przysięgę  wedle 
roty  opisanój  czjmić  powinien,  81,  25. 

dań  miodowa  =  danina  z  miodu,  albo  opłata  pieniężna  od  bard, 
należna  dworowi ;  nazywano  ją  także  bartne,  —  Barcie  ciż  sami  szlach- 
ta po  gruntach  swych  obejmowali,  a  dani  miodowe  do  skarbu  ksią- 
żęcego na  każdy  rok  wedle  ustawy  oddawali  1. 

darmo  =  niesłusznie.  —  A  dowiódłby  nań  podstarości  dwiemi 
świadkami,  że  mu  darmo  nałajal,  99.  » 

dawność  lub  preshrypcyja  =  czas,  po  którego  npłynienin  je- 
dna strona  traci  prawo  do  pewnAj  rzeczy,  a  druga  je  nabywa;  prze- 
dawnienie. —  O  zatrzymaniu  dawnością  drzew  i  łąk  bartnych,  4^: 
w  prawie  bartnym  żadnćj  preskrypcyjćj  niemasz,  48. 

dbać  na  co  =  dbać  o  co,  zważać  na  co.  —  Któryby  bartnik 
na  podstarodciego  bartnego  nakazowanie  nic  nie  dbał.  7.  Na  up^- 
nanie  i  karę  mnićj  dbali,  14. 

dług  zapisny  (inscriptio  debitt),  patrz:  zapisny  dłng: 

dłużnik  obok  oznaczenia  osoby,  która  dług  zaciąga  (debiiar\ 
oznaczał  tćż  niekiedy  „wierzyciela"  (creditor),  t.  j.  tego»  u  kt^rero 
dług  był  zaciągnięty,  czyli  któremu  dłnżno,  któremu  kto  dług  vi* 
nien.  —  A  jeśliby  on  dłużnik  nie  jednemu,  ale  kilku  osol>om  dhgi 
winien  był,  a  przyszłoby  do  tego,  żeby  bór  jego  dłużnikom  za  prie- 
konaniem  prawa  musiał  być  udany  (oddany  w  posiadanie) ,  50.  — 
Podobnie  u  J.  Kochanows.  Satyr  wler.  160,  str.  49  i  Fragm.,  15  str. 
455  tom  II  wyd.  pomn.  Porów,  staropol.  dłużebnik^  Prawa  pol  wyd. 
homog.  44. 

dodziać  =  dokończyć  dziać  jakie  drzewo  bartne,  csyli  dokoń- 
czyć wyrobienia  barci  na  drzewie.  —  A  jeśli  minie  zadziatkowi,  żebj 
zacząwszy  dziać  jakie  drzewo,  a  nie  dodział  dla  zepsowania  pieśni, 
4  niedziele,  tedy  ono  drzewo  już  nie  jego,  ale  tego  ktoby  go  dodziiŁ 
A  wszakże  ten.  co  dodzieje  zadzianego  drzewa,  ma  to  sobie  aktami 
bartnymi  obwarować,  57. 

domóc  się  czego  =  domagając  się  uzyskać.  —  Przeto  domofli 
się  tego,  że  się  potym  sądzyWali  co  cztery  niedziele,  10. 

dopomagać  czego  lub  dopomagać  się  czego  =  domagać  sie 
czego,  żądać  czego,  upominać  się  czego,  o  co.  —  CWyby  jaki  bart- 
nik z  żoną  swoją  zszedł  z  świata  nie  mając  żadnego  potomstwa,..^  ? 
a  powinni  ich  dopomagali  pozostałego  bom,  41.  I  bliższy  by  był  po- 
sesyjćj  swojćj  ze  dwiema  świadkami  podeprzćć,  aniżeli  on  coby  se 
takowój  łąki  dopomagał,  48,  92. 

dosyć  uczynić  komu,  czemu  =  a)  zadość  uczynić,  byó  posla- 
sznym  komu,  czemu.  —  A  jeśliby  w  trzecie  roki  bartne  dekretowi 
sądowemu  dłużnik  dosyć  uczynić  nie  chciał,  takowego  bór  ma  bve 
przez  sąd  bartny  złożony,  52.  —  Ile  razy  doayćby  prawu  nie  uczy- 
nił, 81.  —  b)  rzecz  powinna  należycie  spełniać,  podołać  czemu.  — 
Niewiasta  robocie  borowój  dosyć  uczynić  nie  może,  41. 
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dosyć  uczynienie  =  zadość  uczynienie,  zaspokojenie;  należność. 
Powinna  (wdowa)  on  bór  krewnym  męża  swego...  puścić,  wziąwszy 
swoje  dosyć  uczynienie  wedle  składu  z  onego  boru,  41.  —  Ody  strona 
pozwana  na  roki...  nie  stanie  ku  dosyć  uczynieniu  ekskuzy  albo  nie- 
winności swój....;  na  takowego  zysk  ma  być  skazan,  100. 

drzeć^  dzierac  pszczoły  =  wydzićrać,  wyjmować  plastry  z  bar- 
ci. —  Pszczół  żadnemu  bartnikowi  w  drzewach  pospolitych  nie  dzió- 
rałem,  80. 

dworny  =  należny  dworowi.  —  Z  któregoby  boru  wina  dwoma 
1  sądowa  mogła  i  miała  być  zapłacona  86. 

dziedziczna  żona  =  mająca  swój  bór  dziedziczny,  t.  j.  prawem 
dziedziczpym ,  spadkowym  otrzymany,  111.  —  bór  dziedziczny y  36, 
111.  —  w  boru  bartnym  ^dziedziczyć ^  36.  Porów,  dziedziczny  pan, 
domimis  fundi,  w  Celich.  Słów.  pr.  magdeb.  st.  10. 

dziać  drzewo  ==  wyrabiać  na  drzewie  barć  czyli  dzień  narzę- 
dziem zwanym  bartnicą,  w  kształcie  dłóta  sporządzonym,  zaczynając 
w  wysokości  12  tu  stóp  od  ziemi,  od  strony  wschodnio  -  południowćj 
(KozŁOWs.  Słown.  leś.  bart...  7).  —  Zacząwszy  dziać  jakie  drzewo 
a  nie  dodział,  57.  —  Drzewo  dziane  bartne,  fCiedziane  —  surowe,  do 
roboty  bartnćj  godne,  90.  —  Podobnie:  dziany  dąb,  w  Esię.  czers. 
pod  r.  1423,  st.  277.  —  paknąli  przez  pszczół  drzewo  porąbi  dziane, 
Stat.  wiśl.  §  110,  str.  74,  wyd.  Lełew. 

dzień,  dzieni,  r.  ż.  lub  dzień,  dzienia,  r.  m.  =  barć  w  drzewie 
żywym  wyrobiona.  —  Zwykli  niektórzy  pszczoły  świeżo  osiadłe  z  dzie- 
ni wykurzy wać  68.  —  Przesmrodziwszy  dzienie  dymem,  trudno  się 
w  takowe  dzienie  bartnik  ma  dorobić  pszczół,  68.  —  A  tak  któryby 
bartnik  ważył  się  komu  z  dzienia  pszczoły  wykurzyć...  takowy  ma 
do  czwierdzi  być  osadzon,  68. 

dzietwttj  dziatwa  lub  dzianie  =  urządzanie  dzieni  czyli  barci 
w  drzewach.  —  Powinien  na  onym  boru  robotą  i  dzietwą  na  każdy 
rok  wystatczać,  36.  —  A  jeśliby  on  opiekun  przez  te  lata,  w  któreby 
on  bór  trzymał,  dziatwą  na  onym  boru  wystatczył,  tedy  powinien.... 
za  każdą  sośnia  po  cztćry  grosze,  37. 

dziewka  w  znaczeniu:  córka,  panna>  dziewica,  pospolite  w  da- 
wnćj  polszczyżnie,  zarówno  Jak  i  w  innych  językach  słowiańskich.  — 
Dziewki,  które  braci  nie  mają,  jako  na  boru  dziedziczyć  mają,  39. 

ekstrakt  =  wyciąg,  wypis.  —  Wszelkie  ekstrakty  z  ksiąg  bar- 
tnych pod  pieczęcią  starosty  bartnego  i  z  podpisem  mają  być  wy- 
dawane, 2. 

ewazyja  =  a)  upadek  sprawy  w  sądzie  oraz  uwolnienie  od  ter- 
minów (stawiennictwa),  dane  przez  sąd  pozwanemu  na  skutek  niesta- 
wienia się  w  sądzie  pozywającego  cz.  powoda;  h)  odparcie  dowodu 
lub  zarzutu  ze  strony  oskarżonego,  czyli  usprawiedliwienie  się.  — 
u  Knapskiego  ewazyja  =  wyprawienie  się  z  obwinięnia,  z  zarzuconćj 
winy,  spćłznięnie  Ićdi  jdko,  efugium,  evasio  culpae.  Słown.  st.  1326 
wyd.  2.  —  Do  którćj  sprawy  gdyby  przyszedł,  a  już  go  wzdano,  albo 
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przeciw  jema  ewazyją  otrzymano,  i   prosiłby,   aby.  ma  areszt   awćj 
sprawy  uczynić  dopuszczono,  28. 

folga  =  ulga,  ulżenie,  pobłażanie,  łaska.  —  I  nie  ma  być 
z  ćwierdzi  wypuszczona  aż  do  skończenia  spraw,  winy  ma  sapładć 
szeóó  groszy  oprócz  żadnój  folgi  (bez  żadnej  ulgi),  17;  26,  55;  a  za 
omieszkanie  powinien  taki   dać  kopę  groszy  oprócz  żadnej    folgi,  63. 

gajony  sąd,  judicium  bannitum  —  sąd  wójtowski;  8%d  zapo- 
wiedziany urzędownie,  judicia  legitime  indicła  Linde.  —  A  wszakże 
zranioAy  ma  prawo  mióó  o  rany  swoje  w  sądzie  gajonym,  pod  któ- 
rym dobra  tego,  co  zrani  nieruchome  i  tćż  ruchome  leżą,  29. 

gardło  swe  okupić  ^  okupić  życie,  wykupić  się  od  kary  śmier- 
ci. —  Takowego  tedy  ma  sąd  bartny  do  dworu  wydać ,  który  tam 
gardło  swe  ma  okupować,  87,  19;  gardło  utracić  zariużył  i  byłbj 
na  gardło  osadzony  (skazany  na  śmierć)  82,  83;  karać  się  na  ^or- 
dle  =  karać  się  śmiercią  67. 

garneCf  garca,  garcowi  =  garnek  (używany  przez  bartników 
w  puszczy  do  warzenia  strawy).  —  O  wzięciu  garca  w  puszczy.  Na 
puszczy  nie  jeżdżą  zduni  do  garcy  wołając^  a  jedli  o  co  w  pussczy 
trudno  jako  o  garnec,  64. 

głowszczyzna  =  kara  pieniężna  za  głowę  zabitego,  naznaczana 
zabójcy  sądownie.  —  W  prawie  szlacheckim  w  głowszczyżnie,  w  po- 
sagu, w  przezyskach  żadne  imięnie  ginąć  nie  może,  23. 

gmin  bartny  =  gmina,  społeczność,  towarzystwo  t>artoików  do 
jednój  jurysdykcyi  bartnćj  należących;  wszyscy  bartnicy.  —  Ja  N. 
przysięgam  Panu  Bogu,...  królowi,...  staroście,...  i  wszystkiemu  gmi- 
nowi bartnemu,  3;  80;  89,  97. 

godny  =  poważany,  szanowny,  znakomity.  —  Sędzia  gdy  npor- 
nie  do  sądu  nie  zasiadł...  ma  być  trzema  grzywnami  karan,  a  na 
miejscu  sędziego  godna  osoba  zasiadać  ma  na  sądy,  96;  godny  cze- 
go =  zasługujący  na  co.  —  Takowemu  przysięga  z  dwoma  świadkami 
wiary  godnymi  ma  być  skazana,  89,  48 ;  —  godny  do  czego  =-  zda- 
tny, przydatny,  odpowiedni,  zdolny  do  czego.  —  Bartnicy  do  sądów 
obićrali  ośm  osób  bartników  godnych  do  sądzenia ,  co  trwało  pnei 
czas  niemały.  Aż  potym  obiórali  sobie  czterech  bartników  godnych  do 
sądu  z  pośrzodka  siebie,  4.  Drzewo  niedziane  surowe  do  roboty  bar- 
tnćj godne,  90;  53. 

gołota  =  człowiek  nieosiadły,  nie  posiadający  majątku  ziem- 
skiego, inpossessionatuSy  nieposesyjonat.  —  A  jeśliby  (dłużnik)  dóbr 
nie  miał^  postąpić  z  dłużnikiem  jako  z  gołota  50.  —  W  Księg.  ust: 
;,czeladż  nieosiadła  t  j.  gototy^^  str.  161,  cap.  21  i  str.  114,  95. 
Podobnie :  parobek  =  golomankm  Pra.  pol.  st.  48  wyd.  homog. 

gwary  czynić  =  hałas  robić  rozmawiając  razem,  wspólnym  gło- 
śnym gadaniem  zgiełk  wytwarzać.  —  A  przyszedszy  do  sądu  pijaai 
każdy  z  nich  czynił  niepotrzebne  gwary  13;  w;  gwary  wdawać  się  I*'. 

gwoli  czemu  =  dla,  z  przyczyny,  z  powodu  (k-ł-woli  =  gwoli,  po- 
dobnie jak:  gmyśli^k+mjM,  grgecey^k+neczj).  —  (łdy  gara  me- 
ma,  musiałby  (bartnik)  z  roboty  do  domu  gwoU  garcowi  iść,  64. 


67 

jaho^  przysł.^  pospolity  w  Btaropols.  =s  jak,  w  jaki  sposób.  — 
Aby  to  jawno  było  każdemu,  jako,  i  sa  co  kupuje,  43,  jako  widzen- 
nicy  zeznają,  8%d  ich  zeznanie  ma  aprobować  32. 

jakoby y  spójnik  celowy  =  ażeby,  aby.  —  Zabiegając  tedy  temu, 
jakoby  ta  swawola  ugasla,  to  każdemu  wiedzieć  potrzeba,  14. 

jakowyj  zajimek  względ.  =  jaki,  któryto  (odpowiedni  wskazują- 
cemu takowyy  pospolicie  używanemu  w  dawnćj  polszczyżnie).  —  Ja- 
kowy kupiec  boru  niema  przy  lidkupie  przedawcy  wicoćj  dawać  nad 
jedne  kopę  groszy  43;  49.  —  Jakowego  zamianku  mają  obie  strony 
dowieść  49,  1,  60.  —  jakowy  =  ząjim  nieokredlny,  =  jaki,  pewny : 
A  jeśliby  jakowe  zapisy  przez  kogo  bywały  czynione  w  jurysdykcyjćj 
miejskićj,  42,  a  mając  jakową  od  kogo  krzywdę,  20. 

jeghy  jeglija  =:  jodła,  jedlina  w  narzeczu  mazurów.  —  Z  ja- 
kiegokolwiek drzewa  bądź  sosnowego,  bądź  dębowego,  jesionowego  je- 
glijowego  bartnego,  64. 

jenac0Ójj  dyjalektyczne,  =  ogólnopols.  jinacz^.  —  A  on  by  je- 
naczćj  zeznawał,  tak  właśnie  jako  było  w  samćj  rzeczy,  99. 

j^tw,  dyjalektyczne,  =  ogóL  pols.  jeno,  tylko.  —  A  mąż  z  onemi 
dziećmi  został,  tedy  on  mąż  niema  nic  więcćj  w  boru  mićć,  jeno  ró- 
wną część  z  dziećmi  swemi,  111. 

jiść  komu  =  służyć,  uchodzić  komu.  —  A  iż  osiadłemu  (bartni- 
kowi) zapowićdż  nie  idzie  (osiadły  nie  podlega  zapowiedzi  czyli  are- 
sztowi pszczół),  58;  i  nie  mogą  pozwanemu  iść  żadne  obrony,  22. 

jimięnie  \nh  jitnienie  =  mienie,  majątek,  posiadłość  possessio. 
W  przezyskach,  w  wianie,  w  posagu  żadne  imięnie  praescriptiey  nie- 
ma (przedawnieniu  nie  podlega),  50. 

jinakszy  =  jinny.  —  A  inaksze  zamianki  bywać  nie  mogą,  49 ; 
a  inakszego  prawa  do  odzywania  boru  mićć  nie  może  45  ;  inszy 
Ab^  49. 

jiśde  =  chodzenie;  przejście  (f^io).  —  Bartnik  dla  jego  odpo- 
wiadania (pogróżek)  nie  miał  bespiecznego  iścia  na  puszczą,  76.  — 
W  staropolskim  jistniały  prócz  tego:  szcie  i  śde  ze  złożonymi:  pe- 
szcie, wyszcie,  przyśde.  itp.  Zob.  «Szachy^  Kochanowskiego  wićrsz 
230  i  464  o  jedno  ^jercie;  504  do  pićrwszego  szcia\  578  trzecim 
szciem.  — 

kajać  się  czego  =  żałować  występku;  bać  się,  wystrzegać  się, 
strzćc  się.  —  Aby  takowego  postępku  inni  się  nie  dopuszczali  i  ka- 
jali, 55.  kajać  się  w  czym  =  toż.  —  A  za  omieszkanie  powinien 
taki  dać  kopę  groszy  oprócz  żadnćj  folgi ,  aby  się  inni  w  tym  kajali 
63.  —  Stsłow.  kajati  sę^  kają  sę,  kajeśi  sę  (jLeTavoeTv  poenitere. 

karać]  jimiesł.  bier.  karan.  —  Ma  być  winą  karan  ~  ma  ulćc 
karze  pieniężnćj;  ma  być  karan  trzema  grzywnami  polskimi,  19,  96; 
karać  się  na  gardle  =  karać  się  śmiercią.  Porów,  gardło* 

kleczba  lub  klęczenie  pszczół  =  obsadzanie  pszczół  w  gómćj 
części  barci.  —  Czas  klęczenia  pszczół.  72. 

kleczyć  pszczoły  =  obsadzać  pszczoły  młode  w  górnćj  części  barci, 
zwanćj  głową  (plastry  w  głowie  barci,  w  których  się  młode  wylęgają, 
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zowią  gmazdo  albo  okUk).  —  Żaden  bartnik  niema  się  waiyd  Ueczyć 
pszczół  aż  do  święta  podniesienia  krzyża  świętego,  72;  56. 

knieja  ^  część,  oddział,  albo  uroczysko  lasn  lab  bom  bartnego.  — 
32,  47,  49,  60,  62. 

kniejnik  =  mieszkanie  kniej!*;  dozorca  części  lasu  albo  nrotfj* 
ska,  zwanego  knieją,  23. 

kofUumacyja  ożyli  wzdawanie  =  niestawienie  się  w  sądne  ot 
termin;  niestanie  u  prawa,  na  rok  (Rnaps.  647,  wyd.  1621);  laoctoe 
skazanie  dekretem  sądowym  strony  niestając^j.  *-  Gdyby  strona  bę- 
dąc pozwana...  raz  i  dmgt  na  pozew  nie  stanął,  a  strona  powodowa 
in  contumaciam  otrzymałaby  zysk  106;  który  gdy  przysięto,  woles 
od  zyska  in  contumaciam  otrzymanego,  106 ;  na  takowego  aktor  ma 
dać  kontamacyją  zapisać,  22. 

koziet  łub  koziełek  od  powroza  bartnego  =:  Zakrzywiony  kawa- 
łek drzewa  twardego,  w  kształcie  klaczki  wyrobiony,  przyszyty  szpa- 
gatem do  powroza  bartnego,  słożący  do  zaczepiania  na  drsewie  pnj- 
rząda  powrozowego,  utrzymującego  bartnika  na  deszcsnłoe  (na  łaibieaiB) 
przy  wydziewaniu  czyli  wyrabiania  barci.  Por.  Słown.  leśny.«.  Koa- 
221.  Kozieł  od  powroza  bartnego  okazywany  był  przez  podstarośeiego 
przy  akcie  sądowym,  jako  znak  wezwania  od  sądu  bartnego  kaideoo 
z  bartników,  których  tenże  podstarości,  jako  poseł  sądowy,  wzywał 
w  sprawie  skazanego  na  śmierć  złoczyńcy.  —  Zob.  art  82.  Podita- 
rośoi  bartny,  wyprówszy  kozieł  od  powroza  bartnego  na  pozew,  co 
znaczy  śmierć  złoczyńcę,  ma  obejść  bartników  wszystkidi,  nakaziijy 
im  onym  kozłem,  aby  do  miejsca  pewnego  i  na  czas  pewny  wazjMj 
gospodarze  bartnicy,.,  stanęli,  82. 

kradziestwo  =  kradzież,  złodziejstwo.  —  Odyby  jaki  złoezyśei 
bądź  z  bartników,  bądź  tóż  jaki  oboy  na  kradziestwie  był  poiman,  82. 

kroć  =  raz,  rzeczow.  r.  męs. ,  w  licz.  pojed.  nieodmieDBj; 
w  stał.  kratii,  diwa  kraty,  tri  kraty,  pętb  krati,...,  oraz  kratb^  —  Je- 
śliby się  złoczyńca  przyznał,  że  takowy  zły  uczynek  pierwszy  kroć 
uczynił,  takowy  ma  być  obieszony.  A  jeśliby  zeznał,  iż  to  kilka  kroć 
•czynił,  co  się  dotyczę  miodu,  takowemu  kat  ma  pęp  wyrzną6  i  a  niego 
kiszki  wytoczyć,  i  tak  z  nim  czekać,  aż  zdechnie,  a  potym  adeehłego 
obiesić.  Jits  culmense  demonstrat^  83. 

Kruskf  dziś  Kruszą,  wieś  w  guberniji  łomżyńskićj,  powieeie  kol- 
neńskim  nad  rzeczką  Twrośląy  wpadającą  do  Pisny,  dopłjrwm  Narwi 
(na  zachód  od  Rolna  o  17  wiorst).  —  Most  na  rzecze  iWośU  tamą- 
dzać  i  dwór  na  Emsku  dla  puzaru  okopywać,  2,  7,  94. 

kunne  lub  kunotoe  =  dań  cz.  opłata,  ujiszczana  dziedzicowi  lasi 
za  dozwolenie  bartnikowi  używania  strzelby  do  bicia  kun,  esyniącjcii 
szkodę  w  barciach;  bartnik  obowiązany  był  początkowo«od  każ^go  ' 
pudłaka  miodu  oddawać  skórkę  jedne  z  kuny ;  potym  dla  niedostatki 
kun  daninę  taką  zamieniono  na  opłatę  pieniężną.  (Słown.  Kozłows. 
str.  12).  —  Wszyscy  bartnicy  z  boru  jednego  mają  dać  na  rok  mioda 
rączkę  jedne ,  kunnych  pieniędzy  piętnaście  groszy,  item  obroezoego 
złotyob  dwa,  94. 
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kupią  albo  kap  =^  kapienie,  nabycie,  kupno  (stał.  kuplja  cmtio).  — 
Kupiec  boriu  gdy  bór  bartny  kupi  wiecznoćiclą,  powinien...  urzędownie 
wwiąz  jia  on  bór  uczynić...  i  ma  być  niż  tój  kupi  wynidzie  rok  i  szedó 
niedziel,  44.  Ma  wprzód  tego  dowieńó  jakową  bliskoócią  bór  zaprze- 
dany odebrać  by  <^ciał,  który  dowiódszy  ma  odzywać  dokądby  nie 
wyszedł  rok  i  sze&ć  niedziel  kupi  onego  boru,  45. 

Ugale  inpedimentum  »  prawna  przeszkoda,  duszna  przyczyna, 
dla  którój  pozwany  na  roku  naznaczonym  nie  8tani|ł,  albo  sądowemu 
skazaniu  aado&ć  nie  uczynił.  —  Każdy  bartnik  gospodarz  na  każde 
roki  bartna  bez  żadnćj  wymówki  bywać  powinien,  oprócz  tego  żeby 
miał  legcde  impedimenłum ,  12;  oprócz  żeby  legcUe  impedimentum 
męi^a  swego  oznajmić  miałs,  17;  na  który  rok  (trzeci)  jedli  stanie, 
a  wtoczy  legale  impedimenłum,  22;  sędzia  gdy  upomie  do  sądu  nie 
zasiadł...,  a  na  to  by  legale  impedimenłum  nie  było,  które  jest  własna 
niemoc,  pogrzeb  ojca,  matki,  żony,  sługi  lub  służebnice,  także  wesele 
w  domu,  te  rzeczy  wyjąwszy,  ma  być  trzema  grzywnami  karan,  96, 
6.  —  Porów,  w  Słown.  pr.  magd.  Cbłich.  przekażą,  przegabanie :  tm- 
pedhnewtum\  sądowa  przekażą:  legde  impedimentum.  W  porządku 
aądów...  pr.  magdeb.  termin  ten  wyłożono  przez  „pomocna  rzecz  w  pra- 
wie" lub  ;,przekaza  stania  ku  prawu,^  str.  69.  Porząd.  i  str.  51  Art. 
„przekazfci^  (wyd.  1760  r.  w  Przemyńln). 

łajać  komu  i  kogo.  —  Ktoby  podstarodoiego  łajał  w  sądaob ;  — 
a  za  to  by  mu  w  sądzie  łajał,  a  dowiódłby  na^  podstarości  dwiema 
świadkami,  że  mu  darmo  nałajał,  99 ;  ktoby  sądowi  nałajał,  102 ;  gdy- 
by strona  sb*onie...  jeden  drugiemu  łajał,  105. 

łącze  =  sidło  (stsł.  łąka  łąky  tól  lveSpa,  insidiae).  —  Zwykli 
też  takowi  lożni  (bartnicy)  łącze  w  lasach  stawiać  75,  ^-  po  puszczy 
chodził,  albo  po  łączach,  albo  Jptia  darł,  75. 

litiup  (lidkup)  niem.  leinKauf,  wynagrodzenie  dane  przy  kupnie 
sii^czycielowi  cz.  jednaczowi  kupca  (litkupnikowi).  tb  7upoCeviQTixóv,  pro- 
xeneti€um,  munus  ąuod  datur  proxenetae\  apud  nos  inter  plebes 
muneris  loco  est  compotatio,  Knaps.  b.  365  wyd.  r.  1643.  Litkupnik  = 
świadek  przy  kupnie  icpoSewin^c ,  proxeneta.  —  Jakowy  kupiec  bom 
nićioa  przy  lidkupie  przedawcy  więcój  dawać  nad  jedne  kopę  groszy 
§  43.  (Porów,  mercipotores  alias  litkupniky,  Księ.  ziemi  czers.  pod 
r.  1425,  st  319), 

limitować  oprawę  =  odroczyć  do  drugiego  terminu.  —  Sprawy 
swojej  tracić  nie  ma,  ale  do  drugich  roków  bai'tnych  ma  być  limito- 
wana. 14. 

loźny  bartnik  =  luzem  chodzący,  najemny  robotnik,  nie  posia- 
<iąj%cy  swych  barci  {vągus,  erró).  —  Lożnych  bartników  jako  zawsze 
bywało,  tak  i  teraz  jest  po  czędci,  którzy  bory  swe  poprzedawszy  in- 
nym bartnikom,  robią  u  innych  bartników,  a  stąd  zwykli  w  puszczy 
szkody  czynić,  75,  90. 

mianowany  =  wymieniony,  pomieniony,  przytoczony.  —  A  któ- 
ryby z  nich  oprócz  przyczyn  mianowanych  do  sądu  nie  zasiadł,  a  był 
pozwan  ex  officio  %  6. 
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miedzy^  przyjim.  z  narzęd.  i  biern.  stał.  mezdu  i  meii)j  posiać 
dawniejsza;  późniejsze  między.  —  Ten  zwyczaj  sądzenia  prawa  bart- 
nego... miedzy  się  okazywali^  prz.  —  Miedzy  sobą  prz,  §.  1 ;  —  y  na- 
leżliby  jednego  miedzy  stronami  winniejszego,  33^  34,  32;  —  ał  do 
rosparcia  prawa  miedzy  stronami,  58;  dział  bom  miedzy  bracią,  92, 
40;  86. 

mięniać  (dyjalektycz.  zam.  mieniaó)  drzewami,  łąkami  =  ezynić 
zamiany*  —  Mąż  jśj...  na  onym  bora  nie  ma  nic  ntracaó,  ani  go  aam 
porębywaó  ani  drzewem  mięniać,  36.  Takowy  opiekun  dziecinnego  bon 
nie  ma  od  boru  onego  niczego  zbywać,  ani  drzewami,  pszczołami,  łą- 
kami mięniać,  37. 

mięńić  sobie  co  za  co  (dyjalektycz.  zam.  mienić)  =  nwałać,  po- 
czytywać. —  Choćby  bracia  jego  mienili  to  sobie  za  krzywdę  widką 
53;  krzywdy,  jakowe  kto  miówał,  albo  mićć  sobie  mienił,  1. 

miody  nastawne  patrz  nastawne. 

nachodzić  y  naszćy  =  nalćść.  —  A  naszedszy  inszy  bartnik  ta- 
kowe drzewo  z  pszczołami,  wyrąbi  y  do  domu  weźmie,  55. 

naczynia  bartne:  ul,  barć  i  wszelkie  statki  cz.  przyrządy  do 
nich  należące.  -^  Żywności  ani  naczyniów  bartnych  bartnikom  nie 
bićrałem  80. 

nagroda  się  stanie  aktorowi  s=  aktor  czyli  powód  będzie  wy- 
nagrodzony, odbierze  należność.  —  Ten,  co  prawo  przewiedzie,  ma 
pozwanego  osadzić,  a  w  ćwierdzi  chować  dotąd ,  aż  mu  się  nagroda 
stanie  23. 

należeć  komu  czemu  =  należeć  do  kogo.  —  Mają  z  on^^  wióra 
uznawać...  które  znamię  starsze  y  któremu  borowi  należy,  32.  —  ko- 
mu należy  32 ;  —  naleiący  czego  =  n.  do  czego.  —  Na  sośnia  albo 
na  jakie  insze  drzewo  boru  jego  należące  32. 

ndleieć  na  czym  =  zależeć  na  czym.  —  Gdy  na  tym  wiele  nal^, 
aby  każdy  który  bór  kupuje,  wiedział  wszelką  powinność  y  daninę  94. 

namnaśać  się  =  mnożyć  się,  zwiększać  się.  —  Iż  co  dalćj,  to 
się  większego  złodziejstwa  namnaża,  72. 

nastawa  miodu  =  dochód  z  borów  w  oznaczonćj  jilodci  miodu, 
oddawanego  przez  bartników  do  starostwa  bartnego,  2.  (u  Niszcztc- 
KIEGO  nadstawa^  st,  221). 

nastawne  miody  =  dań  z  miodu  oznaczonćj  jilości,  jaką  bar- 
tnik obowiązany  dostawiać  staroście  bartnemu.  —  Powinnoóć  starosty 
bartnego  jest.,  miody  nastawne  na  czasy  naznaczone  od  bartnikóv 
odbićrać,   a  w  cale  jimci  panu  staroście  łomzińskiemu  oddawać  2. 

nastawstwo  =  zarząd  1.  okrąg  obejmujący  bartników,  jednemi! 
staroście  bartnemu  podległy.  —  Bartnicy  wszyscy  tak  nowogrodzkiego 
jako  ostrołęckiego  nastawstwa,  79. 

niedziane  drzewo  =  drzewo,  na  którym  barci  nie  urządzono, 
nie  mające  urządzonćj  dzieni.  —  Bartnicy  lożni....  korę  s  dębisy 
odzićrają  tak  dziane  bartne,  jako  niedziane  surowe  do  roboty  bartn^ 
godne,  90.  Tedy  jeśli  niedziany  dąb  odrze ,  ma  dać  od  niego  kopę 
groszy  dworowi,  90. 
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niekiedy  =  niegdyś,  dawnićj.  —  Za  sławnej  pamięci  And.  Mo- 
dliszewskiegOy  niekiedy  starosty  łomzińskiego,  72. 

nielotny  =  nieletni.  —  Któreby  dzieci  po  śmierci  ojca  swego 
i  matki  swój  zostały  nielatne...,  takowym  dzieciom  sąd  bartny  powi- 
nien dać  opiekuna;  37. 

niesposobny  zwyczaj  =  niewłaściwy,  niestosowny  zw.  14. 

niestanie  na  pozew  ~  niestawienie  się  w  sądzie  na  wezwanie. 
O  niestanin  na  pozew,  22;  100. 

nieuczciwy  =  zeiżywy,  obelżywy,  uwłaczający,  nieprzyzwojity  — 
Dekretowi  (sądowemu)  żadna  strona  słowy  nieuczciwymi  przyganiać 
nie  ma,  18. 

nietcysłarczanie  robót,  porów,  wyatatcsać.  — ^  Na  borach  wielu 
braci  dziedziczyć  nie  mogą...  dla  spustoszenia  borów  przez  niewystar- 
czanie  roł>ót  borowi  należących,  40. 

niezboiny  =  nieuczciwy,  niegodziwy,  bezbożny.  —  Niezbożni  bar- 
tnicy, 93. 

nie  znać  =  nie  przyznać  się,  zaprzeczać,  zapićrać  się.  —  A  je- 
śliby tćż  aktor  żi^owi^by  na  pozwanego  o  jaką  krzywdę,  świadka  ża- 
dnego nie  stawiając,  a  pozwany  by  nie  znał,...  30  (porów,  nie  znać 
się  do  czego  =  nie  przyznawać  się  do  czego,  nie  uznawać  czego). 

niJcczemny  =  nieważny.  —  Takowe  zamianki,  y  zaprzedania 
mają  być  nikczemne,  które...  dzieci  oprócz  żadnćj  trudności  do  swego 
boru  dorosszy  lat  odjęłyby,  37. 

nikłórzy  =^  niektórzy,  66;  obok  niektórzy,  67,  73. 

niż  =>  nim,  zanim,  wprzód  nim.  —  A  wszakże  niż  prawo  za- 
cznie, będzie  winien  stronie...  wprzód  wrócić.  28.  Tedy  takowe  zapisy, 
Diż  wynidzie  rok  y  sześć  niedziel,  do  akt  bartnych  mają  bywać  prze- 
wiedzione, 42,  44,  50,  86. 

obiecać  się  =  obiecać,  przyrzec.  —  Świadek,  który  obiecawszy 
Bię  stronie  przysiąc  niechciał^  103. 

obiesió  zam.  obwiesić  =  powiesić.  —  Czekać  aż  zdechnie,  a  po- 
tym  zdechłego  obiesić,  83. 

óbieszenie  =  obwieszenie,  powieszenie.  —  Obieszony  po  obie- 
szeniu  przynajmnićj  ma  być  na  szubienicy  sześć  dni,  85. 

obieszony  =  powieszony.  —  Takowy  ma  być  obieszony  83.  — 
Obieszony  mali  być  zarazem  z  szubienice  urzniony,  85;  obieszeni,  85; 
złoczyńcę  obieszonego,  85. 

obiniany  «=  obwiniony.  —  A  obiniony  nie  mógł  by  się  prawnie 
oczyścić,  109. 

óbroczny  =  czynszowy,  z  tytułu  daniny  należny.  Item  obrocz- 
nego  złotych  dwa  na  święto  świętego  Mattheusza  94;  siana  obroczne,  2. 

obwarować  coś  zapisem  =  ubezpieczyć,  zastrzćc  (por.  warować)^ 
Jeśliby  jćj  (córce)  za  żywota  swego  ociec  synom  roskazał  co  dać, 
albo  tćż  zapisem  to  obwarował,  38.  A  wszakże  ten...  ma  to  sobie 
aktami  bartnymi  obwarować,  57. 


62 

obwieścić  kogo  =  uwiadomić;  wezwać.  —  Do  którego  akta  gdy 
ich  podstarośći  obwieići^  z  takowym  pozwem  powiooi  stanąć  kmtdy 
z  nieb;  82. 

ohwiesBCgaó  kogo  na  co  =  uwiadamiać  kogo  o  ozym.  —  Pod- 
starośći ma  z  roskazaoia  starosty  bartnego  na  każdą  sprawę  bartni- 
ków obwieszczać  y  oznajmować,  7,  , 

óbiaitowany  «  oskar^ny,  zaskarżony,  obwiniony.  —  Poawany 
od  actora  będąc  obżałowanym  w  sądzie  bartnym  o  jakąkolwiek  kny- 
wdc,  27. 

oby  U  się  prawnie  z  kim  r=  obćjić  się,  roeprawić  się,  poatąpić 
z  kim  wedle  prawa.  —  Dokądby  się  z  dłużnikiem  o  swoje  rękojem- 
stwo  prawnie  obyszedł,  za  którego  dłog  zaręezył,  51. 

ochędoiny  przyodziówek  =s  porządnej  wykwintne  ubrania,  87. 

ociec  38,  53,  ojca  39,  6,  po  ojcu  39,  53,  ojczym  36,  ojcowski 
63,  92.  . 

odbierać  sprawiedliwość  =  doznawać,  doświadczać  sprawiedli- 
wości, prz. 

odbyć  czego  komu  od  boru  =  zbyć,  odstąpić,  sprawić  ubytek 
z  boru.  —  A  jeśliby  on  opiekun  czego  od  boru  koma  odbyła  zamie- 
niał.. 37    (por.  ebywać  czego). 

odchodeićj  odejść  upornie  a  prawa  lub  od  sądu  »  uchylać  się 
od  -wyroku  sądowego^  uchodzić  z  sądu  przed  wydaniem  wyroku.  — 
Obżałowany  od  aktora,  gdyby  nieczekając  dekreta,  z  prawa  npomie 
odszedł...,  od  sądu  by  upornie  precz  odszedł,  27, 

odeewcuS  =  odwołać  to  co  się  rzekło,  cofnąć  swoje  słowa;  ode- 
swanie  »  odwołanie.  —  Których  świadków  jeśliby  nie  przewióffl,  po- 
winien to  przy  wszystkim  gminie  bartników  odezwać,  tymi  ałowy:  Com 
mówił  temu  dobremu  człowiekowi,  żlem  to  łgi^  jako  pies.  A  po  ode- 
zwania takowy  ma  być  osadzany  a  nie  wypuszczony,  89. 

odezwać  bór  lub  odzywać  kupi  boru  =  odwoływać,  uaiewałoić 
kupno  bom  sprzedanego.  Jeżeliby  jaki  powinny...  chciał  kapcowi  bór 
zaprzedany  bliskością  odebrać ,  takowy  ma  wprzód  tego  dowieóć,  ja- 
kową bliskością  bór  zaprzedany  odebraćby  chciał,  który  dowiódsiy  dz 
odzywać  dokądby  nie  wyszedł  rok  i  sześć  niedziel  kupi  onego  bora 
45«  —  A  wszakże  jednak  niż  wyjdą  trzy  lata,  wolno  dłużnikowi  bór 
swój  odezwać  i  dłngi  i  utraty  zarazem  zapłacić,  50. 

odzew  (boru  sprzedanego),  odezwui  odwołanie,  cofnięcie  kupnz 
ze  strony  sprzedawcy  przed  upływem  1  roku  i  6  niedziel  od  daty 
kupna.  —  O  odezwie  boru  45;  przeciw  odezwowi  boru  44;  odsfWr 
nie  boru  45* 

odj%6  do  swego  boru  =  przywrócić,  odebrać.  —  Które  zaiaisnki 
i  zaprzedania  dzieci  oprócz  żadn^'  trudności  do  swego  boru  dorossij 
lat  odjęłyby  37. 

odicleczyć  pszczoły  =  wyjąć  plastry  z  gómćj  części  czyli  z  g^ 
wy  barci,  służące  do  wylęgania  się  młodych  pszczół;  zniszczyć udode 
pszczoły  w  głowie  barci  58. 

odnosić  dekret  =  otrzymać  wyrok,  rozsądzenie,  prz. 
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odpowiadać  =s  odgrażać  się,  odpowiedanie j  odpowiedi  «  od- 
grażanie flię,  pogr<(łka.  —  O  odpowiedzi :  Odyby  kto  a  bartników  bę- 
dąc z  jakiego  rankom  zajątrzony,  miał  nienawiść  na  drogiego  bartnika 
i  odpowiadi^  mn,  tak  ieby  on  bartnik  dla  jego  odpowiedania  niemiał 
bespiecanego  iścia  na  poszczą  76  (porów.  KochaŃows.  „  Wróiki":  nie 
jest  rzeez  tajna,  z  jaką  waónią  s  jakiemi  swary  y  z  jakim  nakoniec 
odpouriadaniem  ią  esekocyą  na  nogi  stawiacie  t  II.  str.  259  wyd. 
pomnik.  1884  r.). 

odprawować  prawa  swe  bartne ,  1.  -  sądy,  1.  -  sprawy  =s  sądy  od- 
prawiać, załatwiać  sprawy  1,  10,  14.  odprawić  roboty  »  zi^wić, 
nkoAcsyć  roboty,  12. 

odprawowanie  robtft  «»  wykonywanie,   odbywanie  robót  76.  — 

odpratcować  praysięgę  =»  składać,  wykonywać  przysięgę,  1,  79, 
csyfdć  pritysięgę  81. 

odprawować  rogi  bartne  =  odbywać  sądowe  dochodzenie  o  oby- 
czajach bartników  (co  2  lata  19  listop.),  79. 

odstępować  prawa  =  nieprawnie  postępować,  nie  zważać  na 
prawo.  —  Bo  ten,  co  się  ręką  mści,  joż  prawa  odstępuje,  sprawie- 
dliwość sobie  czynić  umyśliwszy,  31. 

odwieść  się  czego  =  dowieść  czego,  udowodnić.  —•Takowemu 
sąd  bartny  ma  skazać  odwieść  się  niewinności  swćj  30. 

ojctfyma  ^  ojcowizna,  majątek  ojczysty  spadek  po  ojcu,  40.  — 
Podobnie  maderzyzną  zwał  się  majątek  po  matce,  babizną  —  mają- 
tek po  babce  (Zob.  „Wróżki*'  J.  Kochanows.  t.  II,  st.  270,  wyd.  po- 
mnik.), dziadowizna  majątek  po  dziadu,  stryhowizna  po  stryja  (Zob. 
rejestr  do  Porządku  i  do  artyk.  pr.  magdeb.  st  1). 

okleczpć  L  oJdecić  pszczoły  =  osadzić  pszczoły  w  gómćj  części 
barci  68,  71,  (porów.  Ueczyć), 

Meh  albo  gniazdo  są  to  plastry  w  głowie  czyli  w  gómćj  części 
barci,  w  których  się  młode  pszczoły  wylęgają,  58,  71,  93;  óklik  107. 

oJorom  =»  bez;  okrom  zdrady,  chytroścł  97;  okrom  płatni  =  bez 
wynagrodzenia,  bezpłatnie,  112. 

omieszkać  =  zaniedbać,  opóźnić  50. 

wfnUeszhanie  (roboty)  =^  zaniedbanie,  opóźnienia,  62,  63.  omie- 
szkanie domowe  ^  zaniedbanie  2. 

opowiadać  się  sądowi  o  co  =  zawiadamiać  sąd,  zdawać  sprawę 
sądowi.  —  O  który  prźydziatek  ma  się  opiekun  opowiadać  na  każdy 
rok  sądowi  bartnemu,  37. 

opowiadać  kogo  »  dawać  znać  o  kim,  wskazywać  na  kogo.  — 
^ćma  żaden  bartnik  taić  i  owszem  każdego  winien  każdy  opowiadać 
wedle  przysięgi  rugowój,  90,  80,  87. 

oprócz  ^  bez.  —  oprócz  żadnćj  wymówłu  6;  oprócz  żadnćj 
trudności  37,  39 ;  oprócz  pomocy  53 ;  oprócz  żadnćj  zwłoki  52 ;  oprócz 
żadnćj  folgi  ^^s  bra  żadnój  łaski  17,  62,  63;  oprócz  pozwolenia  sądu 
bartnego  54,  85;  oprócz  widzenników  54;  oprócz  żadnego  zapozy- 
wania  86. 
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oprócg  prawa  ^  bezprawnie.  —  A  wesakie  iżby  óą  ot^dci 
prawa  tsrgaął  na  one  pszczoły,  ktiSrych  przedtjm  nie  nływ^^  ma  hjt 
win^  pięńdziesi^t  groszy  karany  71. 

opuścić  obfczi^e  niezwykłe  (pijaństwo)  =  poizaciń,   13. 

ordynacyja  ojcowska  —  wyznaczenie  przez  ojca  jednenon  %  tj- 
n<iw  majątkn  bartnego;  uczyniony  zapis  dla  syna  na  biJr  ojeowaki 
w  sądzie  bartnym.  53;  —  rozrządzenie  majątkiem:  chcąc  uczTniA  or- 
dynacyja między  dziećmi  swoimi,  63. 

osad  pszcziil  w  drzewach  =  zrojenie  ei^  pszczół;  oaiadanie 
drzewa  przez  riij  67. 

osąieony  o  jaką  winę  =  osądzony  skazany  na  karę  piani^iią. 
O  jaką  winę  takowi  mają  by6  osądzeni  2%,  67. 

osiąść  w  drzewa  bartne  =  zająć  barć  Inb  drzewa  bartoe.  — 
ki.  ci  roje,  któreby  miały  w  drzewa  bartne  osiadać,  oni  Indzie  zbie- 
rąją,  67. 

osiadłe  pszczoły  w  dtieni  =  nSj  osiadły  na  drzewie,  sebraaf 
przez  bartnika  i  osadzony  w  dzieni,  68. 

osiadłość  ^  posiadlo&ć  ziemska,  własność  gmntowa.  —  ^  ^ 
którzy  m^o  osiadłości  mają  90. 

osiadfy  szlachcic  =  gospodarz  posiadający  swą  ziemię  i  na  ni^ 
zamieszkały  (possessionałus).  —  Obierać  starostę  bartnego  sobie  ró- 
wnego szlachcica  cnotliwego  i  dobrze  osiadłego,  1.  A  ma  być  rfawy 
dobrćj  osiadły,  gdyż  na  sobie  wiele  ponosi,  2.  —  Takowa  aapowićdi 
jest  zabroniona  osiadłemu  bartnikowi,  58,  75.  Osiadlemn  sapowiUt 
nie  idzie,  58. 

ośiciadcgyć  co  kim  —  udowodnić  co  przez  kogo,  dowieść  eteco 
kim.  —  A  ten  co  mn  zadano  złodziejstwo,  oświadczyłby  to  onymi  lu- 
dźmi którzy  to  słyszeli,  89. 

Otkn^  pszczoły  wićchą  =  zatknąć  przy  barci  wiochę  po  oUe- 
cenią  pszczół,  71, 

oBwać  się  =  wystąpić  z  odwołaniem,  z  aniewainieniem  kopna  45. 

paiok  ogólno  polski  potok  lob  BtmmieA  wody  z  giłry  płyną?) 
którego  łołysko  wyłołone  drobnymi  kamykami  65. 

pieśnią  Inb  piesenta  =  narzędzie,  ielauie  do  wydłobywanń 
drzewa  (przy  robieniu  barci).  —  Żeby  zacząwszy  dziać  jakie  dnewo 
a  nie  dodzial  dla  zepsowania  pieśni,  57,  62.  (n  Kąceieoo  „piestma". 
Nauka  o  pasiekach,  str.  12  wyd.  1631). 

pilić  prawo  =  być  posłnsznym  prawu,  pilnować  prawa,  wyko- 
nywać co  prawo  wymaga,  stasować  aię  do  prawa,  100. 

pilnie  i  pUno  =  nsilnie,  bacznie,  bardzo.  —  A  ma  prosić  o  to 
pilnie,  86 ;  to  tćż  pilno  potrzeba  wiedzieć,  83. 

pisare  bartny  „ma  być  osoba  do  tego  nrzędn  godna ,  prsei  sąd 
bartny  i  bartnik!  starsze  obrany"  8;  II. 

ptatnia  =  płaca,  zapłata.  —  Opiekun  sićrotom  winien  od  bon 
pewną  kwotę  postąpić..,,  y  okrom  płatni  na  katdy  rok  ma  prsydiiić 
dziesięcioro  drzewa,  112. 


65 

pobór  =  składka,  podatek.  —  Ale  na  takowego  złoczyńcę  po- 
winni bartnicy  po  sobie  pobór  puszczać  tąk  na  kata,  jako  i  na  inne 
wydatki  84. 

pochyba  =  wątpliwość  (jak  w  czeskim),  bez  pochyby  50. 

podać  =  oddać;  bór  wierzycielowi  sądownie  podać  =  oddać 
w  posiadanie  za  dlag  50.  Porów,  udać  bór. 

podjąć  szkodę  =  ponieść  szkodę.  —  Musiałby  z  roboty  do  doma 
iść  przez  coby  nie  małą  szkodę  podjął  64. 

podjeść  czego  =  zjeść  czego,  najeść  się.  Takowy  onćj  strawy 
może  podjeść  dla  posilenia  ciała  swego,  63. 

podmietać  pszczół,  podmietywać  pszczoły  =  oczyszczać  barci 
z  robactwa  na  wiosnę,  podmietywąnie,  podmiot  pszczół  =  oczyszcza- 
nie. —  A  zrządziwszy  gospodarstwo  domowe,  potym  idzie  próżno 
pszczół  na  puszczy  podmietać,  y  podmietając  robotę  z  robakiem  pra- 
wie przełożonym  trzeć,  73.  A  tak  każdy  bartnik  ma  się  na  wiosnę, 
jak  da  p.  Bóg  ciepło,  pospieszać  do  podmiotu  pszczół,  a  podmiot  koń- 
czyć najdalćj  do  święta  Ś-go  Stanisława  w  maju,  73. 

podstarości  bartny  albo  sługa  bartny  ma  być  sławy  dobrćj 
w  niwczym  niepodejrzany,  przez  starostę  bartnego  dany,  7;  podsta- 
rości bartny  ma  pozywać  bartników  słownie,  21 ;  przysięga  podsta- 
rościego,  97,  98. 

pogotowiu  =  tym  bardziej,  dopićroż.  Gdyż  się  rodzeni  bracia 
kilku  icli  na  jednym  boru  zgodzić  nie  mogą,  pogotowiu  tedy  szwagro- 
wie, 39.  (Porów,  u  J.  KocHANOws.  Satyr  w.  112  i  160). 

pokrywać  winę  =  ukrywać  karę  pieniężną,  uchylać  się  od  kary. 
Pokrywając  winy  sądu  bartnego  i  panu  staroście  należące,  26. 

pokrywka  =  udanie,  pozór.  —  Iż  niektórzy  cliodzą  miedzy  ludź- 
mi prawie  jako  pod  pokrywką,  czyniąc  się  pokornymi...  uskarżając 
się  przed  ludźmi  i  narzekając  jakoby  im  w  puszczy  złodzieje  szkody 
czynić  mieli  w  pszczołach  87. 

pokupić  winę  sądową  =  zapłacić,  ujiścić  karę  sądową,  52. 

popaść,  popadać  w  winę  =  podlćc,  podlegać  karze,  ujiścić  karę 
pićniężną.  —  Takowy  pozwany  ma  popadać  w  winę  91.  Takowy  po- 
pada w  winę  sądowi  bartnemu  3  złote  polskie  91,  81. 

poprzysiąc  kogo,  poprzysięgać  kogo  =  przysiąc  przeciw  komu, 
popićrając.  swą  skargę.  —  Takowego  (złoczyńcę)  powód  powinien 
z  sześcią  świadków  zarazem  poprzysiąc  72.  A  jeśliby  się  przyznał, 
takowego  już  poprzysięgać  nie  potrzeba.  83. 

por^ić  pszczoły  =:  pociąć,  ściąć  drzewo  z  pszczołami.  —  A  gdy- 
by takowe  pszczoły  kto  porąbił  59.  Któryby  bartnik  drugiemu  bart- 
nikowi porąbił  sośnia,  albo  dąb,  albo  jakie  inne  drzewo  bartne,  a  oka- 
załoby się,  że  porąbił,  60;  88.  (porów.  Jaco  mne  Micolay  poranbil 
granicz^  samowtor.  Księ.  czers.  pod  r.  1415  str,  60)^ 

porąbienie  jakiego  drzewa  z  pszczołami,  82,  83 ;  portfianić  107. 

porucony  =  poruczony,  powierzony.  —  W  sprawach  wszystkich 
mnie  porucony  eh,  97.  to  co  mi  porucono,  97. 

postępek  prawny  =  postępowanie  prawne,  proces  sądowy,  52. 

Spnwosd.  komli.  j^tyk.  T.  IV  9 
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postronny  »  obcy,  czym  jinnym  się  ssajmuj%cyi  nbocamy.  —  Ssn- 
kają  (bartnicy)  rojów  pssczót,  które  zebrawszy,  do  domów  swych  no- 
szą i  innym  ludziom  postronnym  przedają,  67. 

potrafić  =3  natrafić;  spotkać.  —  A  ktobykolwiek  takowego  lotżnego 
bartnika  w  pnszczy  króla  Imci  potrafiŁ..  takowy  lożny  ma  być  poj- 
many, 75.  Gdyby  się  któremu  bartnikowi  przydi^o,  toby  złodzieja  po- 
trafił w  puszczy  króla  jmóci,  a  onby  albo  pszczoły  wydziera  i  t  d. 
88,  21  (porów,  trafić). 

powaiać  lekce  co  ==  lekceważyć  co.  —  Sądy  bartne  lAee  po- 
ważający prz. 

powinny  =  powinowaty,  krewny  żony  41. 
powody  powodowa  strona  =  skarżący,   zapozywająoy,  sanoazącj 
żałobę  (skargę)  do  sądu.  —  Na  jakowego  (złoczyńcę)  powodowa  stroia 
dawała  swój  powróz  bartny,  83,  84,  101,  106.  Porów.  ą/Uor. 

powrÓ0  bartny  =  powróz  zarzucany  przez  bartników  na  drzewo 
celem  podnoszenia  się  na  tym  drzewie  i  utrzymywania  się  na  nio 
przy  urządzaniu  dzieni  lub  barci,  84. 

powrozem    robić  =  urządzać  dzienie  na  drzewach.   —   Ktobj 
tylko  na  puszczy  powrozem  robił,  81 ;  na  dębinę  powrozami  łazić  90. 
pozostać  kogo  co  =»  pozostawić.  —  Rękojmi  naprzód  prowent 
króla  jmci,  jeśliby  go  pozostał,  (ma)  odłożyć,  52. 

poźytkif  w  gospodarstwie  liartnym  znaczy  korzydci,  które  pezezoły 
przynoszą,  t.  j.  miód  i  wosk.  —  Goby  mii^  bartnik  do  poży&a  wy- 
dziać,  to  zły  człowiek  odrze  i  ususzy.  90;  37. 

prawo  =  ustawa  okrćólająoa  stosunki  wzajemne  pomiędzy  liidi- 
mi.  —  Nie  mićwali  bartnicy  prawa  żadnego  pisanego,  jakowymby 
się  sądzić  mieli,  prz.  przeszłym...  bartnikom  mało  było  potrzebne  pra- 
wo na  piśmie,  prz. 

prawo  =>  sprawa,  proces  sądowy:  Prawo  nUeć  s=  mić6  Bjpn- 
wę.  —  Zraniony  ma  prawo  mióć  o  rany  swoje  w  sądzie  gąjonym  31. 
prawo  wieść  =:  prawować  się,  wićść  spór.  Nie  wiódazy  a  bart- 
nikiem żadnego  prawa  w  sądzie  bartnym  33,  54.  —  prawo  Maesać 
o  co  ss  rozpocząć  sprawę  w  sądzie  29,  54 ;  z  prawa  nie  wychodnie  - 
nie  przerywając  sprawy,  nie  tracąc  prawa,  54. 

prawem  kogo  popierać  (z  dóbr)  =  poszukiwać  na  kim  krzywd 
drogą  prawną;  do  odpowiedzialności  prawnój  pociągać.  —  Dzieci  mąn 
go  (opiekuna)  prawem  popićrać  z  jego  dóbr;  a  on  ojczym  powiaiea 
się  pasierzbom  swym  sprawić  w  sądzie  bartnym,  36. 

protwem  przekonany  lub  prawem  zwyciężony  »  prawem  prze- 
świadczony, któremu  prawnie  coś  udowodniono  (jurę  victus)  23,  26, 
50,  101  (porów.  NiszczYOK.  229). 

próżny  =  zbyteczny,  niepotrzebny,  postronny*  —  Do  stołu  ^' 
dowego,  u  którego  sąd  ł)artny  sądzi  sprawy  ludzkie,  żaden  próżny  za- 
siadać niema,  oprócz  pozwolenia  sądowego  16. 

próżny  strzelec  »  luźny,  luzem  chodzący.  —  Zwykli  tćż  tako- 
wi lożni  (bartnicy)  towarzystwo  z  strzelcami  miewać  tidrowymi,  kto- 
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rych  próżnymi  sowią,  75.  Z  Btrselcami  próżnymi;  którzy   w   paszczy 
szkody  czyniwają,  towarzystwa  żadnego  nie  miewałem,  80. 

prowent  ==  dochód,  intrtta,  podatek  37,  47,  52;  prowent  kró- 
lewski 52,  94,  112. 

prsf^nąć  łąkę  «  sprzątnąć,  tj.  skosić  i  zebrać  siano  48. 

przątnienie  «=  sprzątanie,  sprzęt  48.  (porów,  wyprzątnienie). 

preeó  ozego,  prę,  parł  =  przeczyć  czemu,  zapiórać  czego.  — 
A  jeśliby  tego  part,  że  mn  nie  zadawał  złodziejstwa  89. 

przeczyć  przeciw  sądowi  =  przeciwić  się,  opierać  się  sądowi 
14;  przeczyć  dekretowi  =  opićrać  się  postanowienia,  nie  nznawać 
go,  19.  Takowemu  dekretowi  pozwany  przeczyć  trndno  ma  27,  40; 
przeczyć  ordynacyjćj  ojcowskićj  s=  .nienznawać,  znosić,  unieważniać  53. 

przedatoca  boru  (^przedawcza^)  =  sprzedający  43,  45. 

przedziewać  =  opatrywać,  poprawiać,  przerabiać  dzienie  czyli 
barci  na  drzewach  36. 

przekonanie  prawa  =  ndowodnienie  prawne;  przeprowadzenie 
procesu  sądowego.  —  A  jeśliby  on  dłużnik  nie  jednemu,  ale  kilku 
osobom  długi  winien  był,  a  przyszłoby  do  tego,  żeby  bór  jego  dłużni- 
kom za  przekonaniem  prawa  musiał  być  udany. ..  45 — 46  (porów,  pra- 
wem przekonany). 

przełożony  =»  przepełniony,  przeładowany  73. 

przełożyć  żałobę  =  przedstawiać,  zanosić  skargę.  —  Ody  już 
strona  powodowa  w  sądzie  potrzebnym  bartnym  żałot>ę  swą  przełoży 
na  złoczyńcę  criminaliter  83. 

przenagabywcLÓ  =  niespokojić,  zaczepiać,  napastować.  —  A  ta- 
kowy syn  po  ojcu  swym,  któryby  od  ojca  swego  zapis  na  bór  oj- 
cow^i  otrzymał,  nie  może  być  od  żadnego  brata  swego  przenagaby- 
wany  w  boru  ojcowskim  czasy  wiecznymi  53,  57. 

przenajm  =»  przekupstwo.  —  Sprawiedliwie  liędę  zeznawał,... 
nie  z  bojażni,  nie  z  nienawiści,  nie  z  miłości,  nie  s  przenajmu,  ale 
dla  Boga  i  sprawiedliwości,  97. 

przepadać  winę  sądowi  =  płacić  karę  pieniężną  sądowi,  pod- 
padać,  podlegać  karze  pieniężnćj.  —  A  sądowi  winę  pięćdziesiąt  gro- 
szy pieniędzy  przepada,  32.  —  Strony  obiedwie  przepadają  winy  po 
grzywien  trzy  90,  107,  (porów,  przypadać  winy). 

przeświadczyć  »  przekonać.  —  Co  jeśliby  który  był  przeświad- 
czony, żeby  robotą  swą  święta  chwalebnego  nie  uczcił,  ma  być  winą 
pułgrzywny  polskie  karany  74. 

przeszły  ==  były,  poprzedni.  —  Onym  przeszłym  cnotliwym  bo- 
gobojnym bartnikom,  prz.  —  przeszły  jm.  pan  starosta,  prz.  —  wyko- 
naniedekretu  przeszłego,  113. 

przewiedzienie  świadków  samotrzeć  =  przedstawienie  (dwu) 
świadków,  udowodnienie  świadkami,  zaświadczenie,  potwierdzenie  11. 
za  przeunedzieniem  prawa  =  w^utek  postępowania  prawnego ,  wsku- 
tek dowodów  w  sądzie  przedstawionych,  wskutek  procesu  sądowego. 
A  okazałoby  się  to  jawnie  przez  pewne  świadectwo,  albo  za  przewie- 
dzteniem  prawa  64  (porów,  przewód  sądowy  =  postępowanie  sądowe). 
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przewieść  świadków  =  stawić  świadków,  udowodnić  ówiadkanu 
87,  88,  89,  91. 

przewieść  prawo  lub  przewiódó  proces  prawa  na  kim  =  prze- 
prowadzić proces  sądowy,  wygrać  sprawę  z  kim,  prawnie  kogoś  prze- 
konać, komu  dowićóć  (probare),  zmusić  sądownie  do  wynagrodzenu 
szkody.  —  Ten,  co  prawo  przewiedzie,  ma  pozwanego  osadzić,  a  w  ćwier- 
dzi  chować  23.  Któryby  bartnik  pozwany  będąc,  dałby  stronie  powo* 
dowój  prawo  na  sobie  przewieść,  a  nie  misdby  czym  płacić,  takowezno 
sąd  ma  bór  odebrać,  101. 

przez  =  bez,  sine.  —  Bory  bartne,  jeśliby  który  był  spusto- 
szały i  przez  gospodarza  wakował  2. 

przezysk  prawa  {perlucrurn)  =  wygrana  w  sądzie*  rzece  pra- 
wnie przysądzona  z  powodu  nieuczynienia  zadość  dekretowi  sądowemiL 
prawnie  zyskana,  należność,  którą  otrzymuje  wygrywający  vcinx% 
Qucrum  ex  lite,  perlucrurn).  —  Takowe  przezyski  nie  na  dobra  Jb- 
risdictiey  majdeburskićj,  to  jest  domy,  ogrody,  role  et  id  genuSy  ale 
na  bór  bartny  w  puszczy  króla  jmci  ściągać  się  mają  23;  preesjfsii 
aktorowe  =■  należne  powodowi,  23;  50,  52. 

przydać  się  komu  =  przytrafić  się,  zdarzyć  się  koma.  —  Gdy- 
by się  któremu  bartnikowi  przydało,  żeby  złodzieja  potrafił  w  puszczj 
króla  jmci  88. 

przydziatek  =  przyróbek  cz..  powiększenie  liczby  dzieni  czyli 
barci  na  drzewach;  barci  dorobione  37. 

przydziewać  =  powiększać,  pomnażać  liczbę  dzieni  czyli  b«iti 
w  boru.  —  A  takowy  opiekun,  pókiby  on  bór  w  swojćj  opiece  miał^ 
powinien  na  każdy  rok  na  onym  boru  przydziewać  po  piętnaście  drze- 
wa sosnowego...  37.  Okrom  płatni  na  każdy  rok  ma  przydziać  dzie- 
sięcioro drzewa,  112. 

przygaśnie  =  przygarśnie  =  jile  się  zmieści  w  obie  dłonie  zło- 
żone obok  siebie  żłobkowate.  —  Przygaśnie  miodu,  2. 

przyodziewek  =  odzienie,  ubranie,  odzież.  —  Z  ochędożnego 
przyodziewku,  87. 

przypadać  winy  =  podlegać  karze  pićniężnćj.  —  A  ktdiybj 
z  nich  oprócz  przyczyn  mianowanych  do  sądu  nie  zasiadł,...  przypada 
winy  trzy  grzywny  polskie  6.  —  O  winach,  któreby  przypadły  z  sa- 
dowego dekretu  91.  —  Gdyby...  jeden  drugiemu  łajał,  takowy  winy 
in  recenti  przypada  sądowi  groszy  12;  a  stronę  za  raz  w  sądack 
przeprosić  winien,  jeżeli  czego  nie  uczyniłby  stronie  przypada  wisy 
tyleż  jak  sądowi,  105. 

przypozew  =  pozywanie ,  powoływanie  do  gotowego  pozwu  hb 
do  oznaczonego  roku:  revocatio  alicujus  ad  citationem  dapsam 
(liNiO*.  922,  r.  1621). 

przyśde,  dziś  przyjście.  —  Opiekun  dziecinnego  boro...  ma 
wcale  on  bór  dzieciom  dochować ,  aż  do  wzrostu  i  przyścia  lat  dae- 
cinnych,  37.  (obok  zejście  38,  39,  40).  —  W  staropolskim  pospo- 
licie używane  szcie  i  ście  ze  złożonymi :  tvyszcic ,  zoczcie  i  t  p^  <n|- 
powiędnie  stsłow.   ŚBstije  i  sbstYije;   postaci  nowsze:  przyjście^  «s/- 
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ści€f  zajście  i  t.  p.  powstały  w  XVI-tym  wieku  od  jinnego  tematu 
jid  pod  wpływem  formy  trybu  bezokolicz.  jiść  (porów,  przyść  §.39 
25,  86,  88. 

prssysię&ny  =  przysięgły  (juratus).  —  Starosta  bartny  2.  — 
Sędziowie  przysiężni  4.  —  Pisarz  bartny  może  być  nieprzysiężny,  8. 
(porów,  przysiężnicy.  Księ.  czers.  pod  r.  1409,  str.  341  i  2). 

przywłaszczony  ^  przyłączony,  zwrócony  jako  własność.  —  A  to 
coby  od  boru  było  zaprzedano,  ma  być  do  tegoż  bom  przywłaszczone 
tak  drzewa  jako  i  łąka,  46. 

pszczdnik,  -ku  =  miejsce  gdzie  ule  stoją,  częóć  bom  zawiera- 
jąca drzewa  z  barciami,  117. 

puk  =  huk,  stukanie,  hałas  13. 

puszcza  =  las  obszerny,  niecięty,  w  którym  znajdige  się  zwićrz 
gmby.  W  puszczach  były  bory  bartne  prz.  41,  63,  56,  67,  68. 

puszczaćf  puścić  bór  dzieciom  =  ustępować,  oddawać  w  posia- 
danie 36,  37.  —  Powinna  (żona)  on  bór  krewnym  męża  swego  pićrw* 
szego  bez  żadnćj  tradności  puścić,  wziąwszy  swoje  dosyć  uczynienie, 
41  (porów,  puśdna^  bona.  Księ.  czers.  pod  r.  1417,  str.  108,  111 
i  227,  oraz  K.  Dtjnina.  Dawne  prawo  mazowiec.  st.  139). 

puszczać  pobór  po  sobie  =  zarządzić  pobićranie  czegoś  między 
sobą,  urządzić  składkę.  —  Ale  na  takowego  złoczyńcę  powinni  bart- 
nicy po  sobie  pobór  puszczać,  tak  na  kata,  jako  i  na  inne  wydatki, 
84  (porów,  pobór). 

puiar  czyli  późar  (dyjalektycznie)  =  pożar.  —  Jeśliby  kto 
z  bartników...  nieopatrznie  ognia  odszedł,  od  którego  ognia  pnżarem 
bór  by  się  zapalił,  którym  pużarem  zgorzałaby  któremu  bartnikowi 
sośnia,  albo  dąb, ..  albo  by  tćż  od  tego  pużam  uschło  jakie  drzewo,... 
a  okazałoby  się  to,  że  tym  pużarem  ono  drzewo  zgorzało...  69;  2,  7, 
74,  80,  94. 

rankor  =  gnićw,  nienawiść.  —  A  w  tym  zajściu  prawa  z  ja- 
kiego rankom  raniłby  jeden  drogiego,  31.  —  Gdyby  kto  z  bartników 
będąc  z  jakiego  rankom  zajątrzony,  miał  nienawiść  na  drogiego  bart- 
nika, 76.  (łacińskie  rancor,  oris  =  zgorzknienie,  wśmiardnienie;  nie- 
nawiść; Dasipodius,  Diction.  1642  r.). 

rąbić  znamię  w  drzewie  =  wycinać  znamię,  66  (porów.  Księ. 
ziemi  czers.  st  249). 

rąbienie  =  wycinanie,  56  (porów.  O  cthore  r^bene  na  m^  Jan 
zalowal,  tom  ya  r(f)bił  we  swem.  Księ.  ziemi  czer.  st.  194). 

rączka  ^  miara  1074  g^mca,  którą  bartnik  odmierzał  daninę 
miodu  dziedzicowi  lasu,  2,  94. 

rgczyć  się  sł.  zwrotne  =  ręczyć,  poręczać,  zaręczać.  —  Już  na 
tym  rękojmi  ma  przestawać,  gdyż  wiedział  za  kogo  i  jako,  na  co  i  za 
co  ręczył  się,  62. 

regestrowan,  regestrowany  =  notowany,  podejrzany  o  wystę- 
pek. —  Gdy  złoczyńca...  pomówiłby  kogo...  że  z  nim  na  złodziejstwie 
spółkował,   któfyby  przez  wyznanie  złoczyńcy  był   regestrowan,...  ta- 
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kowema  regestrowany  jeóli   się  czaję   być  niewinnym,...   ma   do  sądo 
bartnego  dobrowolnie  przyśó,  t$6. 

regestrowanie  =  posądzenie;  podejrzenie,  notowanie,  86. 

rgkojemsttoo  ^  obowiązek,  obietnica  stawienia  się  za  kogo  w  są- 
dzie (Emaps.  956),  poręczenie,  zaręczenie.  —  O  rękojemstwie  długu, 
51;  postawić  pewne  rękojemstwo  osiadłych  ludzi  76;  w  sądzie  zeznać 
rękojemstwo  76.  (fidejussoria  caułio.  Celich.  Słów.  pr.  magdeb.  13). 

rękojmi f  -ego  i  rękojmy,  -ego,  lub  rękojmia  ^  4  »  poręczydel 
(rękojmia  =  zaręcznik.  Knaps.  957).  —  A  on  wierzyciel  poswiibj 
rękojmiego  o  niezapłacenie  długu,  do  sądu  bartnego,  y  on  rękojmi 
prosiłby  sobie  u  sądu  bartnego  dillacyjćj  pozwolenia,  51.  A  jeAliby  ob 
rękojmia  nieujścił  się  wierzycielowi...  takowy  dłng  on  rękojmi  wierzy- 
cielowi... powinien  pod  winami  sądowymi  zapłacić  51 ;  rękojmy,  rękoj- 
mego  52  i  rękojmiego  52;  rękojmięmn,  rękojmemu  i  rękojmi^nn,  52; 
którzy  rękojmiowie,  76;  a  gdyby  ten  zufały  luirtnik  nie  miwl  rękojmi 
do  zakładu,   to   ma  być   do  twierdzi  wsadzon,  116. 

robak  =  liszka  zaraz  po  wykluciu  się  z  jaja  pszczoły;  nazywa 
się  także  caeruńem,  —  A  zrządziwszy  gospodarstwo  domowe,  po^ 
idzie  próżno  pszczół  na  puszczy  podmietać,  i  podmietnjąc  robotę  z  ro- 
bakiem prawie  przełożonym  trzćć,  73. 

robić  drzewo  =  urządzać  barć  na  drzewie,  hodować  na  nim 
pszczoły  i  korzystać  z  niego.  —  Gdyby  który  bartnik  robił  drzewo 
jakie  bartne  boru  inszego  bartnika....  a  broniłby  się  tym,  że  ona  drze- 
wo robi,  i  używa  go  czas  niemały  w  pokoju,  48.  Gdyby  bartnik  bart- 
nika zapozwał  do  sądu  bartnego,  iż  robi  drzewo  jego...  y  w  tym  dize- 
wie  pszczół  używa,  a  pozwany  by  nie  zapićrał,  aleby  rzekł,  że  robię 
jako  swoje  własne,  58. 

róbociąź  =  robotnik,  pracownik,  najemnik,  75. 

rodzaj  =  ród.  —  Takowym  dzieciom  sąd  bartny  powinien  dsć 
opiekuna  z  liniey  rodzaju  onych  dzieci,  a  jeśliby  się  nie  obrał  opiekun 
z  rodząjn  ojcowskiego  onych  dzieci...  37. 

rojić  się ;  pszczoły  roją  się,  kiedy  w  jakićj  barci  w  znacmćj  ji- 
lości  rozmnożone,  rozdzielają  się,  i  jedna  połowa  w  miejsca  dawnym 
pozostaje,  a  druga  opuszcza  macierzyńskie  pomieszkanie,  i  z  bard 
sypie  sięy  to  jest  ulątiye  z  matką  dla  uformowania  nowćj  oBidy 
(Słowu.  led.  bart.  Kozłows.  432).  Rój  przed  wyleceniem  z  iMtrci  wy- 
syła naprzód  spomiędzy  siebie  kilkanaście  pszczół  dla  wyszukania  do- 
godnego miejsca  do  nowego  osiedlenia  (Kozł.  265). 

rokj  roki  bartne ;  a)  dni  do  sądzenia  spraw  naznaczone  cz.  ter- 
miny, w  których  się  odbywały  sądy  bartne,  naprzód  co  dwie  niedziel^ 
potym  co  czftćry,  a  w  końcu  co  szeóć  niedziel,  10.  —  Powinien  tei 
podstarości  bartników  na  roki  łiartne  słownie  pozywać,  7.  w  pierwme 
roki  bartne  81.  w  drugie  roki  bartne  52,  w  trzecie  roki  bartne  52, 
do  trzecich  roków  52,  na  trzeci  rok  ma  go  przypozwać  kąsać,  S-* 
przyszłe  roki  28;  do  roków  bliskich  52.  b)  sądy  w  pewnych  teimt- 
nach  odbywane.  —  Podstarości  bartny  na  drugie  roki  bartne  przyot^ 
ma  rok  dać,  27.   Jest  tego  wielka  potrzeba,   aby...  każdy  bartnik  ba 
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rofcach  bartnych  bywał,  to  jest  którzy  należą  do  koleńskich,  a  którzy  tćż 
do  nowogrodzkich  roków.  12,  87,  100.  roki  walne  113.  c)  sprawy  nazna- 
czone i  sądzone  w  sądach  bartnych.  —  Ci,  którzy  w  paszczy  szkody  zwy- 
kli czynići  najbarziój  ten  czas  npatmją,  gdy  roki  bartne  sądzone  bywają,  12. 

rosterk  prawny  =  spór  39. 

rosparcie  prawa  =  rozstrzygnienie  sądowe  spora.  —  A  oklek 
do  starosty  bartnego  przywieóó,  aby  a  starosty  bartnego  by),  ai  do 
rospansia  prawa  miedzy  stronami,  58. 

rospierać  się  =»  spiórać  się  sądownie,  prawować  się.  —  Ma  są- 
dowi winy  piętnaAele  groszy  zapłacić,  a  zapłaciwszy  z  aktorem  o  spra- 
wę zaczętą  de  principali  rospiórać  się  22  (podobnie  prgeó  się  =>■  pra- 
wowaó  się;  pierca  =»  prawnjący  się,  prm  ==  epór,  stsłow.  jprja ;  prSti, 
prją,  priSi). 

rota  ^  forma  przysięgi  prawem  przepisana.  —  A  tam  kaidy 
z  nich  (z  bartników)  przysięgę  wedle  roty  opisanój  czynić  powinien, 
79,  81;  przjrsięga  na  rotę  88. 

rotne  =  opłata  zwyczajowa,  pobiórana  przez  podstarotoiego  bart- 
nego przy  składania  przysiąg  sądowych.  —  Podstarodci  nie  tna  wię- 
cej brać  rolnego,  choć  sam  przysięga,  choć  samowtór,  lab  tćż  samo- 
siódm,  tylko  grosz  jeden  108. 

rozdgiewać  bory  bartne  =  przysparzać  czyli  powiększać  liczbę 
deieni  czyli  barci  w  bora.  Podobnie  rozrabiać.  —  Szlachta...  bory 
bartne  między  sobą  na  swychże  grantach  szlacheckich...  rozdziewali 
i  rozrabiali,  1. 

rozmyślić  się  na  co  =  namyślić  się  nad  czym,  rozważyć  co.  — 
Któryby  ociec,  do  sąda  przyszedł  bartnego,  chcąc  uczynić  ordyna- 
cyją  miedzy  dziećmi  swoimi,  na  to  się  dobrze  rozmydliwszy  53. 

rozrządaić  kogo  co  s=  nrządzić,  zabespieczyć ;  rosporządzić,  po- 
stanowić względem  kogo ,  czego.  —  Któryby  ociec...  chcąc  dzieci  swe 
rozrządzić  za  dobrego  zdrowia  swego  53.  —  Bo  każdy  ociec  wić, 
jako  dzieci  swe  rozrządza  i  wić,  który  syn  jest  jemn  pożyteczniej- 
szy, 53. 

rozumiany  za  co  =  poczytany,  uważany  za  co.  —  A  takowi 
ledwie  co  nie  za  złodziejów  rozumteni  być  mają,  68.  Takowy  niema 
być  rozamian,  aby  one  pszczoły  chądziebnie  kleczył,  71.  Takowy  ma 
być  rozamian  za  takowegoż  obieszonego,  co   nań  wyznawał,   86,  87. 

rzemiosło  =»  robota,  zajęcie,  Z9tradnłenie,  —  Teraźniejszego  tedy 
wieka  takowe  execatie  (irieszanie)  nstidy,  gdyż  jest  rzecz  brzydka  ta- 
kowjrm  rzemiosłem  się  bawić,  84. 

rznąć  robaka  =  wyrzynać  plastry  z  noworodkami,  uważanymi 
przez  bartnika  za  niepotrzebne.  —  Rzecz  i  pewna  i  prawdziwa,  że 
się  takowe  pszczoły,  a  których  robaka  rzną,  rojić  nie  mogą,  73. 

rug  =3  (niem.  die  rugę)  badanie  sądowe,  roztrząsanie,  docho- 
dzenie nrzędowne,  inkwizycyja.  „Na  tym  sądzie  wielki.m  (burgrabskim), 
w  małych  miasteczkach,  y  na  wsiach,  bywa  badanie  [co  zowią  ru- 
giem]  o  zachowania  obyczajów  y  występków  każdego  mieszczanina, 
albo  też  wiejskiego  ludu,  gdzie  występni  jawnie  bywają  karani.^  Po* 
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rządek  sądów  itd.  str.  39  wyd.  1760  n  —  „Postanowiono  między  in- 
nymi badanie  sądowe  czyli  rug  w  celu  wykrycia  złodziei  i  rozbójni- 
ków (tU  inąuisitio  alias  mg  de  funbus  fieret).^  Dł.noo8z,  kś.  XII 
pod  r.  1451.  tom  5  str.  78  i  84.  y,B,ug%  bartne  wedle  staroiytnego 
zwyczaju  w  Nowogrodzie  mają  bywać  odprawowane,  przy  obliczności 
pana  starosty  tamejszego  albo  snbdelegata  jego...^  79.  Na  rogu  bart- 
nym za  oznajmieniem  podstarościch  bartnych  kaidy  luirtnik  bywać  po- 
winieiiy  81.  —  I  w  ten  czas  każdy  robotnik  każdego  bartnika-i  gdy 
rag  bywa  sądzony  w  puszczy  być  niema  dla  szkód  jakich  csyDicnia, 
81.  —  Rugi  bartne  co  dwa  lata,  19  listopada  („przez  dwie  lecie'') 
79.  —  Pnysięga  rugowa  80.  —  na  pićrwszym  rugn  nowogrodzkim, 
prz;  w  rugu  bartnym  nowogrodzkim  35;  na  mgn  w  Nowogrodzie  81. 

(rugować  się  =  dochodzić,  badać,  indagować.  —  ^^Rngujmy  fsą 
nakoniec,  co  kto  królowćj  jój  m.  winien^  kto  obraził  słowem,  ibo  po- 
stawą, abo  wzrokiem,  kto  nie  uczcił  jako  przystoji  pomazańca  boiej, 
niechaj  pokutuje  za  to.^  Górnicki,  Dzieje  str.  126  wyd.   1637  r.). 

ruśnicaj  rusznica  =  strzelba  gwintowana  (w  czes.  mćniee).  80. 

S€^:  sądy  ziemskie,  —  sądy  grodzkie,  —  mniejsze  sądy  btrtB«? 
4;  13,  14,  15,  16,  17,  18,  19,  25. 

sądzić  z  rozumu  swego  ^  sądzić  wedle  rozumu,  samowolnie.  — 
Nie  z  swego  rozumu,  ale  wedle  prawa  uchwalonego  sądzić  5. 

sądzywa^  się^  częstotliwo  do  sądzić  się.  —  A  wazakie  (bait- 
nicy)  nie  chcieli  podlegać  prawu  majdebnrskiemn,  ale  exceptie  Kve 
miewali,  jakowymi  się  sadzy  wali,  1.  Także  w  sądach  grodzkich 
przez  pana  starostę  i  podstaroóciego  sądzywają  się,  4. 

schronić  się  czego  •-=  schronić  się  przed  czym,  uniknąć  ezego. 
Bo  ten,  kogo  pozywają,  radby  się  pozwu  schronił,  byle  mógł  21. 

sędzia  bartny  =  członek  sądu  bartnego,  przysięiny,  przez  bart- 
ników wybierany  4;  przysięga  sędziów  bartnych,  5;  powinność  sę- 
dziów, 6;  36. 

serka  f  statek  cz.  narzędzie  żelazne  bartne.  —  O  wziędii  po- 
wroza, pleśnie,  serki  i  ciosnki  bartnych  63. 

siano  obroczne  =  siano  z  tytułu  daniny,  jaką  bartnik  obowią- 
zany składać  corocznie  staroście  łomżyńskiemu  2. 

skazać  na  kim  winę  ^  zasądzić,  przysądzić  karę  komu,  skiza^ 
kogo  na  karę  pieniężną.  —  Na  takowym  wina  trzy  grzywny  polskie 
ma  być  skazana,  18 ;  16,  77.  Aktorowi  taxa  wedle  żałoby  z  winą  ma  bj^ 
skazana  27.  —  Na  takowym  dłużniku  rękojmemu  do  roków  bliskicb^^- 
płata  ma  być  skazana  pod  winami  sądowymi,  52.  —  Tedy  na  taką  żzlobe 
samemu  przysięgą  ma  być  skazana  (zasądzona,  naznaczona)  30,  70, 8Ą 
91;  w  którćjby  sprawie  miedzy  stronami  widzenie  skazane  było,  34. 

skazowaó  częstotl.  do  skazać^  dziś  skazywać.  —  O  jakąby  spr*' 
wę  przysięga  bywała  skazowana,  1. 

sktad  :=±  ocena,  oszacowanie,  szacunek ;  sTUad  pieniężny  ^  oee- 
na  pieniężna.  —  Ma  sąd  bartny,  wziąwszy  do  siebie  insze  bartnikit 
wedle  Boga,  skład  pieniężny  według  ważności  boru  uczynić,  40.  A  i»- 
0zój  braci  wedle  składu  z  niego  (z  boru)  popłacić  40,   41.  —  OsU- 
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tek  Bilmy  wedle  składa  onego  bora  dławikowi  oddać  sarazem  50; 
36;  sktad  sądu  ba/rtnego  =  ocena  sporządzona  przez  sąd  bartny,  — 
A  wszakże  powinien  (bartnik)  bliskim  onój  tony  także  niepłodnie  ze- 
szło j  wiano  spłacić  wedle  składa  sądu  bartnego  41. 

skorzystać  kogo  co  =  przywłaszczyć  sobie  cadze;  złapić,  zdo- 
byd|  skraóć  (porów,  stsłow.  koristb,  spolia,  koristivi  spolionim  amans; 
czes.  kofistitiy  koi^istovati  łapić  i  t  d.).  —  Ktoby  się  tego  ważył, 
żeby  pszczoły  cadze  z  drzewa  jakiego  wywróconego  albo  złamanego 
wyrąbił,  i  one  skorzystał...  55. 

skarzyśció  kogo  co  =  przywłaszczyć  sobie^  złapić.  —  Bo  gdyby 
ich  (pszczół^  taił,  znak  tegO;  żeby  je  miał  wolą  skorzyścić  59. 

ilubic  koma  =  zapewnić  koma,  zaręczyć,  przyrzec.  —  Gdyby 
kto  z  bartników  przędli  beczkę  mioda  zaszpontowaną,  za  którąby  ka- 
pcowi śiabił,  ii  nie  ma  być  w  beczce  żadnego  fałsza...  78. 

śmiał  lub  iniat  =  pień^  pniak  drewniany  z  pszczołami ,  amie- 
azczony  na  drzewie  bartnym,  110. 

sośnia  =s  sosna  (u  Knaps.  tylko  sosna ;  a  Koghanowb.  sośnia  Satyr, 
8).  Sońnia  32,  55;  sożni  46,  71;  sośnia  32,  60,  88,  117;  sośnie  117. 

sowity  =  podwójny,  dwa  razy  większy;  dwójnasobny  a  Knaps. 
Winę  50  groszy  pieniędzy  przepada,  którą  durantibus  judiciis  zapła- 
cić powinien  pod  winą  sowitą  32,.  12;  pod  sowitą  winą  grzywny 
polakićj  19. 

spóikować  =  mieć  towarzystwo,  aczestniczyć,  brać  adzii^,  wspól- 
nie dziiUać.  —  Gdy  złoczyńca  osądzony  t>ędąc...  pomówiłby  kogo  albo 
s  prawdy  albo  tćż  z  nienawiści,  że  z  nim  na  złodziejstwie  spółko- 
wał,«.«  86. 

sprawa  w  sądzie  bartnym:  sprawę  jaką  zacząć  29,  35;  sprawę 
tdració  29;  sprawy  zaniedbać  29;  na  sprawę  atraconą  poprawować 
Bię  29;  o  sprawę  pozwać  29;  —  o  sprawę  prawo  zacząć  lub  spra- 
wę prawnie  czynić  =  wszczynać  sprawę,  rospoczynać  proces,  29 ;  po- 
toczne sprawy  bartne,  tytuł. 

sprawić  się  komu  w  sądzie  =  usprawiedliwić  się,  zdać  sprawę, 
dać  zadosyćuczynienie.  —  A  on  ojczym  powinien  się  pasierzbom  swym 
sprawić  w  sądzie  bartnym  36. 

sprawiedliwość  =■  wymiar  sprawiedliwości.  —  Sędzia,  gdy  upor- 
nie  do  sądu  nie  zasiadł,  tak,  żeby  się  sprawiedliwość  ludzka  na  dal- 
szy czas  odwłoczyła,...  ma  być  trzema  grzywnami  karan.  96;  aby 
ńwięta  sprawiedliwość  nie  upadała,  96 ;  ażeby  sprawiedliwość  nie  zdała 
być  się  wzgardzona,  85. 

sprawować  rolę  =  uprawiać  rolę.  —  Wprzód  woli  około  jarzyn 
robić,  role  sprawować,  73;  sprawować  =  wykonywać  97. 

sprawować  się  komu  =  usprawiedliwiać  się  przed  kim,  tłuma- 
czyć się,  zdawać  sprawę  (por.  sprawić  się).  —  A  wszakże  o  zapale- 
nie pużara  dworowi  by  się  sprawować  powinien,  69. 

spf4Ścić  drzewo  =  ściąć,  zrąbać ;  spuścić  półborek  =•  wyciąć  po- 
łowę bora,  111.  {Spuszczane  drzewo  z  pnia  można  trojako:   a)  przez 
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wykopanie 9   wykarc2owanie ;    b)    zitpomoc%  pity,  W    cz^ńct   siekkćiy; 
c)  z»pomocą  siekiery.  Kozłowb.  466). 

stan  =  schronisko,  mieszkanie  bartnika  na  pnszczyi  w  bom,  nt 
stanowisku,  staniu  (porów.  stsł.  stants;  stanije  hlabiłatio).  —  Jeśliby 
się  trafiło  któremu  z  bartników,  albo  tćż  z  obcych  ludzi,  ieby  w  staną 
drugiego  bartnika  nocując  w  nim  jako  nieopatrznie  ogieft  loatawfl 
i  spalił...  70.  A  wszakże  z  onym  bartnikiem  czyjby  stan  zgorzał,  na 
go  spoinie  pobudować,  najdalej  do  cztórech  niedziel,  70.  Ktoby  umyśl- 
nie] zaszedszy  na  puszczą  szukał  po  stanach,  albo  sehowaniaeh  l»rt- 
niozych,  strawy  bartnśj...  63 ;  w  stanu  63,  76. 

stań  «=  rusztowanie  z  dylów  na  słupach  około  drzewa  w  lesie, 
o  kilka  sążni  od  ziemi  podniesione,  dla  pomieszczenia  na  nim  ułów 
i  zabespieczenia  jich  od  wilgoci,  myszy,  żab,  bydląt  itp.  (Kozłowb.  11). 

stanąć  p=  przyjść  do  skutku,  wyniknąć,  powstać.  —  Który  de- 
kret stanął  za  skargą  (wskutek  skargi)  niektórych  bartników,  72. 

stanowisko  w  boru,  tj.  miejsce  w  boru  trawą  zarosłe,  Inb  łąezki, 
gdzie  bartnicy  mogli  z  wozami  stawać  i  konie  popasać  (Koz&.  14); 
porów*  stan. 

starosta  bartny  (capUaneus  mellis  seu  meUiddarum)  =  pi^w- 
sza  osoba  w  sądzie  bartnym,  „zawsze  bywał  narodu  szlacheckiego*'  — 
obierany  na  zasadzie  prawa  bartnego  szlachcic  „cnotliwy  i  dobrze 
osiadły,"  który  wraz  z  8  sędziami  ze  szlachty  „ludźmi  godnjrmi  i  sn- 
mnienia  dobrego^  składi^  sąd  bsrtny,  2 ;  powinności  starosty  bartna 
2 ;  przysięga  starosty  3 ;  mniejsze  sądy  bartne  przez  dwie  osoby  z  sts- 
roBtą  bartnym  odprawowane  i  sądzone,  4;  36. 

stawa  komu  prawo  =  przysługuje,  służy  komu  prawo.  —  W  są- 
dzie bartnym  w  zajściu  prawa  jeden  na  drugiego...  targać  aic  nie  ms, 
ale  się  prawnie  bronić^  ile  jemu  prawa  stawa,  powinien  19. 

strona  w  sądzie,  u  prawa  =  każdy  z  dwu  spierających  się, 
każdy  mający  sprawę  (strona  powodowa  w  prawie  =  powód,  aktor; 
strona  odporna,  pozwana  ^  obwiniony).  —  Tu  wyraz  strona  rods. 
męsk.  i  żeńs.  —  A  tak  który  z  stron  one  pszczoły  prawem  zysacie, 
ten  on  oklek  od  starosty  bartnego  wziąć  ma  58,  91,  105.  —  Powo- 
dowa strona  84;  powód  83. 

strudna  przysł.  (utworzony  z  przyjimka  s  -ł~  dopełn«  1.  pojed. 
trudna  deklinacyji  rzeczownikowej  przymiotnika  łrudn^  podol>.  jak: 
spełna,  zbliska  itp.)  =  przytrudno,  nieco  trudno,  z  trudnością^  nie  ła- 
two. —  O  jakowych  pszczołach  gospodarzowi  zrazu  strudna  się  do- 
wiedzieć przy  zabawie  gospodarstwem  domowym,  55 ;  jakowych  drsew 
nowy  gospodarz  strudna  zrazu  wynalóść  może,  4Q. 

sumnieniCf  wyraz  właściwy  staropolazczyżnie;  w  nowszym  j^ 
zyku:  sumienie,  —  Ośmiu  sędziów  szlachty  ludzi  godnych  i  samnie- 
nia  dobrego,  1;  dowieść  dwiema  bartnikami  wiary  godnymi,  któ^f 
w  sądzie  mają  pod  sumnieniem  zeznać  (tj.  sumiennie),  iż  jeat  ten  la- 
mianek  prawdziwy,  49;  A  jeśliby  złoczyńca  tak  twardego  anmnienia 
był,  żeby  się  przyznać  nie  chciał,  83.  Porów.  Prace  filol    I,  87. 
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suroioe  drzewo  albo  niedaiane  =  drzewo ,  na  którym  nie  nrzą- 
dzono  barci  ale  „do  roboty  bartnój  godne^  90;  46. Tożsamo:  „drzewo 
jałowe^  47^  w  różnicy  od  „drzewa  pszczelnego^  47. 

śtoiadestwo  obok  ogól.  pól.  świadectwo,  —  Gdyby  jeden  dm- 
giemn  bartnik  siano  chudziebnie  brał,  a  byłoby  na  to  pewne  dwia- 
destwo,  109;  świadectwo  19;  w  świadkach  wszelakich  i  w  jakimkol- 
wiek świadectwie  bywać  nie  mogą:  brat...  stryj...  24. 

świadomiu  przysł.  ==>  świndoroie,  poświadomn  (Rnaps.);  jako 
biegły,  biegle.  —  Także  i  takowemu,  ktoby  od  koócłoła  na  sobie  klą- 
twę miał,  w  żadnych  ówiadkach  i  świadomiu  być  niema,  24.  (por. 
tpicuhmie,  80). 

szkodować  =»  ponosió  wydatki,  szkodę.  —  Na  takowego  zło- 
czyńcę powinni  bartnicy  po  sobie  pobór  puszczać,  tak  na  kata,  jako 
i  na  inne  wydatki,  niedawając  powodowej  stronie  szkodować,  84,  82. 

szkodzien  na  czym  »  poszkodowany,  szkodujący,  szkodę  pono- 
,  Bząey,  doznający  szkody.  —  Dla  któregoby  wzięcia  czółnu  ten,  czyjby 
czółen,  na  robocie  szkodzien  był,  65. 

szhodny  =  przynoszący  szkodę,  szkodzący,  szkodliwy,  krzyw- 
dzący. —  I  nie  mógłby  mu  żaden  zadawać,  aby  jemu  takie  regestro- 
wanie  mogło  być  szkodne,  86;  szkodni  €7. 

sztuka  prokuratorska  =  sposoby,  środki,  wybiegi  prawne,  uży- 
wane przez  obrońców,  rzeczników  na  korzyść  podsądnego.  —  A  on 
złoczyńca  zrazu  przyznać  się  nie  chciał,  aleby  owszem  zapićrał,  spo- 
dziewając się  jaką  sztuką  prokuratorską  od  śmierci  być  wybawio- 
nym, 83. 

szwHca,  zwykle  szwajca.^  narzędzie  żelazne  do  robienia  dziur, 
62  (ąuo  pi  foratnen,  Knaps.  st  1174  wyd.  1). 

szunepioły  =  pszczoły  ^^borówki"  mieszkające  w  dziuplach  drzew 
wypróchniałych,  na  pniu  stojących.  —  ,,Szwiepiotami  zowią  pszczoły, 
które  same  siadają  w  drzewa  stare  niedziane  wypróchniałe  w  lasach 
i  tóż  w  borach''  59. 

tajió  kogo  czego  =  ukrywać  kogo,  co,  zatajić,  zamilczćć  o  kim, 
o  czym.  — ,  Bo  gdyby  ich  (pszczół)  zataił ,  znak  tego ,  żeby  je  miid 
wolą  skorzyścić  59.  A  jeśliby  tćż  kto  z  bartników  takowego  złoczyń- 
cę trafił  w  puszczy...  a  zataiłby  tego,  88;  90;  a  jeśliby  w  sądzie 
tego  taić  chciał,  88. 

tameczny  =  tamtejszy,  należący  do  pewnego  miejsca  {indigena 
itliuś  loci).  —  A  byłby  nań  dowód  pewny,  takowy  powinien  panu 
staroście  tamecznemu  pięć  grzywien  polskich  winy,  59,  68. 

tamęjszy  =  tamtejszy  (utworzony  na  podobieństwo  tutejszy)  . — 
Bugi  baitne...  w  Nowogrodzie  mają  bywać  odprawowane,  przy  obli- 
czności  pana  starosty  tamejszego,  79.  (Podobnie:  panu  staroście  tu- 
tejszemu, 80). 

tracić  sprawę  =  przegrywać.  —  A  jeśliby  aresztu  która  strona 
w  sprawie  swćj  nie  uczyniła  judicialiter^  tedy  swoją  sprawę  traci, 
13;  Wszakże  sprawy  swojćj  tracić  nie  ma,  14;  Których  (ksiąg)  je- 
śliby nie  okazał,  onę  sprawę  swoje  traci  wiecznie,  34. 
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twierdza,  etslow.  twndb.  —  Takowy 
!,  do  twierdzi  oddri  104,  ma  być  do 
jtfj-  , Ol-"-  "j —  -  twierdzi  uwolniony,  116. 
'fjp''^^'**^  =  robota,  zajęcie  w  borach  około  łłarci  (itahr. 
i*''^^ "  Q  twtizj  74.  Zwykli  niektórzy  z  bartników  aawioł' 
i^''^f(f  aa  twórz,  nietylko  dwiętc  ale  i  niedzieli   nie    bor 

praoowa6,  robić   —  Aby   iaden   batteik 
iwl^ło   uroczyste   na   puszczy 


*T^  »  iadną  niedzielę   ani  w 
lie  "Z^  podmiefai...  74. 

!^'\^ć  Bię  do  czego  =  ncieka6  się ,   ndawać  się  do   cze^.  — 

"Z^  czas,  gdy  aię  bartnicy  domowym  gospodarstwem  bawi% 

iti*^.  A,  do  puczół  cndiych  klęczenia  ubiegać  73. 

j«f^''^ieA/enie  8o6ni  albodęba  — przecięcie  kory  wraz  z  miazg^ndne- 

poin  stojącego,  aby  aschto.  —  Takowyi  dekret  (jak  i  ta  ocię- 

"  ^jtfi)  ^^  by^  o  Dcierzciilenie  sośni  albo  dębn ,   albo  jakieg-o   ia- 

"'^jplewa  bartnego  z  takowąt  winą.  61.  —  Słdow.  bni-oH -jfo?^- 

"'^  iuddere.   Hikl.    radices,  106.    Poniw.    u    Szaparzyia:    crłani 

'''l^ni  &dre}c ,    órłek  a  6r^k  na  kamennych    plocbich ,    Pamiłk; 

hjaliols-  pIsemnirM,    st.   4,  u   Kozłowskiego;   ocerklować,    oceerać. 

^.frnaó.  Słownik,  298.  —  W  Księ.  płock,  z  r.  1402:  Jakom  ia  ne- 

(«'r«ilil  ^  bognszowe  dzedzine  przez  graniczę  drzewa,  fol.  28.  —  Ki. 

płoc  1404  Jacomy  neczircbszli  regnolthowi  drzewa  fol.  41.  —  Ka.  pł. 

(  r.  1405 :  O  cłorą  dzene  na  m^  dzirsek  zalowal  bich  mn  ye  ya  czir 

chlil]  tom  ya  czirchlił  szw^.  fol.  47   (J.  Prztborowb.).  Ohtoby  derewo 

bortnoje  czuioje  so  pczołami,  Boann  oczer,  abo  poiarom  oftoh,  abo  ja- 

kokolwe  Bkaził:  —  A  ktobi  drzewo  cudze  ze  pczolamy  oczecliral,  abo 

pożarem  opalił,  abo  iakokolwiek  kaził :  =  Si  quis  arborem  meUifida- 

riam  alterius  wm  apibus,  igne  aut  ferro,  ttvt  qualitereumque  eomt- 

perit:  itd.  Statut  lit.  1629  r.  IX,  13.  wyd.  Dzułyń.  str.  339. 

uczcić  —  uszaoowsć,  poszanować.  —  Odyby  strona  Btronie  ma- 
jąc z  sobą  w  Badzie  akcyją  ote  nccywBzy  sądu  jeden  drugiemu  łajał, 
takowy  winy  in  recenti  przypada  sądowi  groszy  12,  §.  105. 

Ućeynić  przysięgę  =  złożyć  przysięgę.  —  Takowy  ktdryby  la 
mgn  nie  stanął,  powinien...  takowął  przysięgę  uczynić  wedle  roty  opi- 
saoćj,  81.  —  Takie :  cgynić  przysięgę,  81,  odprawouiać  przysięgę  1, 79. 
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r(f,  udawać  kogo,  oo  »  oddai  w  poBiadanie,  wypnidó,  wy- 
i"żawi6,  —  Starosta  bartny....  bory  bartne  ^  jeśliby  który  był  spu- 
jszały^  y  przez  gospodarza  wakowała  inszym  gospodarzom  y  robo- 
i2i%zom  dobrym...  udawać  powinien^  2. 

udany  bór  ==  oddany  w  posiadanie.  —  A  przyszłoby  do  tego, 
tthy  bór  jego  (dłużnika)  dłnżnikom  za  przekonaniem  prawa  mnsial 
być  udany,  tedy  ten,  któryby  większy  dług  miał,  na  dłużnika  bom 
ostać  się  ma,  60.  —  Bór  ma  być  przez  sąd  bartny  złożony...  a  one- 
mu  rękojmiemu  bór  jego  (dłużnika)  ma  być  przez  sąd  bartny  udany, 
tak  w  długu  za  któryby  zaręczył,  iako  w  iego  przezyskach  y  w  winacli 
62.  Takowy  ma  być  z  puszczy  wywołany,  a  bór  jego  bartny  ma  być 
jakiemu  gospodarzowi  u^any,  86,  87,  68. 

ugasnąć  =»  ustać.  —  Zabiegając  tedy  temu  jakoby  ta  swawola 
ugasła,  to  każdemu  wiedzićć  potrzeba  14. 

ughdzony  »=  zgłodniały,  bardzo  głodny.  —  Będąc  ngłodzo- 
ny,    63. 

ujreU  się  z  kim  =  zobaczyć  się  z  kim.  —  A  potym  ujrzawszy 
się  z  onym  bartnikiem,  63. 

umyst\  na  umysł  =  nmyńlnie,  naumyślnie,  z  umysłu.  —  Zwyczaj 
bywał  u  niektórych  bartników...  iż  chodząc  po  puszczy  na  umysł  szu- 
kali, y  teraz  szukają  rojów  pszczół,  67. 

utracić  sprawę  =  przegrać  sprawę  {perdere  causam),  —  Bo 
niemoże  drugi  raz  nikt  o  sprawę  prawnie  czynić,  którą  już  raz  utra- 
cił, 29;  takowy,  któryby  ranił,  sprawę  swą  utracą  wiecznie  do  tego, 
któregoby  ranił  31:  pod  utraceniem  sprawy  swćj,  13. 

utrata  =■  wydatek,  koszt.  A  jedliby  nięprzysiągł,  ma  utratę  akto- 
rowi co  wydał  na  zapisy,  Wrócić,  22.  Lub :  krzywda,  szkoda.  A  takby 
obie  strony  do  utraty  przyszły,  68.  O  jakowych  niektórzy  z  bartni- 
ków tak  tćż  y  obcy  ludzie  prawie  dobrze  wiedzą,  że  takowi,  tylko  że 
dla  utraty  swój  opowiadać  ich  nie  śmieją,  87. 

uznanie  =  poznanie,  przeświadczenie,  przekonanie.  Tedy  obie- 
szony  po  obieszeńiu  przynajmnićj  ma  być  na  szubienicy  sześć  dni, 
a  to  dla  upamiętania  inszych,  którzy  patrząc  na  obieszonego  snadnićj 
mogą  przychodzić,  ile  żli,  do  uznania,  86. 

używać  pszczół  =  otrzymywać,  ciągnąć  korzyści  z  pszczóŁ  — 
I  w  tym  drzewie  pszczół  używa,  68.  A  wszakże  iżby  się  oprócz  pra- 
wa targnął  na  one  pszczoły,  których  przedtym  nie  używał,  71 ;  uży- 
wać boru  36. 

używanie  pszczół  =  obracanie  na  swój  użytek  pszczół.  —  A  o  da- 
wniejsze używanie  takowych  pszczół  z  stroną  ma  mićć  zdrowe  prawo 
w  sądzie  bartnym,  68. 

wakanse  lub  wakancyje.  =  czas  6-u  tygodni  wolny  od  sądów 
bartnych  (od  13  lipca  do  24  sierpnia).  —  Wakanse  trwać  mają  po- 
cząwszy od  święta  ś.  Małgorzaty  aż  do  święta  ś.  Bartłomieja,  w  któ- 
rych wakancyach  tak  sąd  bartny,  jako  i  wszyscy  bartnicy  mają  od 
Hdów  być  wolni,  10. 
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waraufoS  zapisem  =  zjibespleczy*,  zaatrsee,  112;  —  waroieai 
czego  =  zastrzegać,  zabespieczaó  co  Aby  taka  napotem  swywola  nie 
znajdowała  się,  warnją  tego,  aby  żaden  bartnik  bez  wiadomości  sądu 
bartnego  nie  ważył  się  przedawać  ani  wydawać  do  pszczelnika  ob^rm 
ludziom,  117. 

warownie  =  z  warunkiem  nrzędownym ,  urzędownio.  —  Starzli 
się  o  to,  prosząc,  aby  artykuły  prawnie  spisawszy,  warownie  przei 
pana  starostę  approbowane  były,  prz. 

wainośó  =  wartość.  Takowy  bór  jeMiby  większćj  ważnoAei  był, 
23;  86;  skład  pieniężny  według  ważności  boru  uczynić  40;  bór  urzę- 
downie  złożyć  jakićjby  ważności  był,  60 ;  62. 

ważyć  się  czego  =  śmićć,  odważyć  się  na  co,  miW  odwsię^ 
A  tak  ktoby  się  tego  ważył,  żeby  pszczoły  cudze  z  drzewa...  wyrąU 
66;  61.  Ktoby  z  bartników  albo  tćż  i  z  obcych  ludzi  śmiał  się  tego 
ważyć,  żeby  powróz  bartny...  wziął,  62.  A  jeśliby  się  tego  dnigi  m 
czynić  ważył,  68. 

widzenie  =  obejrzenie  sądowe,  naoczne  przeświadczenie  bic 
o  rzeczy  spomćj  przy  śledztwie  sądowym  (visio).  A  pozwany...  pro- 
siłby, aby  jemu  widzenie  skazane  było*,  tedy  sąd  bartny  ma  obiemi 
widzenie  skazać  32,  33,  66 ;  Irać  się  na  wideenie  =  uciekać  mą  do 
sądowego  obejrzpnia,  48.  Sądowi  groszy  dwa,  a  pisarzowi  pół  groaa 
należy;  item  od  widzenia  tak  na  drzewa  jako  y  na  łąki  11.  Porów. 
Roty  przysiąg  krak.  R.  Hubę  n.  68. 

widzennik  =  oglądacz,  oceniacz,  rzeczoznawca,  biegły  bartnik, 
wyznaczony  przez  sąd  dla  obejrzenia  i  rospoznania  stanu  neoy 
o  którą  spór  jidzie.  —  Sąd  bartny  ma  obiema  widzenie  skaaać,  wi- 
dzenników  dwóch  bartników  wiary  godnych  przydać  i  dzień  widźeiit 
pewny  naznaczyć,  czego  się  widzennicy  zbraniać  nie  mogą...  A  tw 
oni  widzennicy  dnia  naznaczonego  z  obiema  stronami  mają  się  do 
miejsca  onego  zniść...  A  jeśliby  strona,  która  lub  obie  tak  uparte 
były,  aby  w  uznaniu  widzennikom  wiary  dać  nie  chcieli,  tedy  widzen- 
nicy... 32,  33,  64,  56. 

wieczność  =  prawo  wieczne  {jus  perpetuum)^  posiadanie  wie- 
czyste; przedać  mecznością  =  n^zsLWBze,  wieczyście,  na  wieczne  czasy 
na  wieczną  własność.  Przedanie  boru  bartnego  wiecznością  11.  O  «*- 
cznościach  =  o  zapisach  wieczystych,  42.  —  kupić  wiecgnośdą  ^ 
kupić  na  własność  prawem  dziedzicznym  ziemskim.  —  kupiec  bora 
gdy  bór  kupi  wiecznością,  powinien  wedle  prawą  uchwalonego  unę- 
downie  wwiąz  na  on  bór  uczynić,  44. 

wieść  prawo  z  kim  =  prawować  się,  prowadzić  proces  z  kiat 
Zob.  prawo, 

wiąźj  więzi.  Zob.  wwiąź. 

wina  =  kara  pieniężna,  prawem  okrćslona,  grzywna.  —  Do  ta- 
kowych sądów  wszyscy....  bartnicy  być  powinni  pod  winą  na  to  uchwa- 
loną, 10.  A  tak  aby  każdy  bartnik  gospodarz  na  każde  roki  bartae 
(bywał)  pod  winą  półgrzywny  polskićj  pieniędzy,  którą  gdy  na  roU 
stanie  powinien...   zapłacić  pod  takowąż  sowitą  winą  (zob.  scwitffjf^ 
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a  nie  ma  być  z  twierdzi  paszczoay  aź  ooq  winę  zapłaci,  12.  —  A  wi- 
ną półgrzywny  polskich  pieniędzy  ma  być  Icarany  14,  78.  —  Winy 
ma  zapłacić  sześć  groszy  oprócz  żadnćj  folgi,  17.  —  Ma  dać  Icopę 
groszy  (za  oklek)  z  winą  grzywny  polskićj,  71,  93.  —  Takowego 
sąd  ma  winą  skarać  półgrzywny  polskie,  19,  18;  pod  winą  sowitą 
32.  —  Sąd  bartny  ma  winniejczego  karać  winą  za  nieuczciwe  słowa 
groszy  piętnaócie,  33.  —  Jednakową  winą  po  grzywnie  polskiój  mają 
być  karani  46,  i  winą  dziesiątką  grzywien  ma  być  karan,  104.  Ta- 
kowy dług  on  rękojmi  wierzycielowi...  powinien  pod  winami  sądowymi 
zapłacić,  51,  52,  117.  —  Tedy  on,  co  drzewa  zadzii^,  niema  go  prze- 
nagabywać  wiecznie,  pod  winami  sądowymi  57,  82.  Takowćj  winy  po- 
łowicą ma  być  karany  59;  z  winą  60,  61,  63,  82.  —  Takowy  tedy 
mniemania  złego  i  winy  uchodzi  =  nie  podlega  karze,  63  —  winę 
sądową  pokuptć  =  uiścić  karę  sądową  52.  —  popadać  w  toinę  = 
podlegać  karze  pieniężnój,  81,  91.  zob.  skazać  winę. 

tDtnność  =  wina,  przewinienie.  Znak  by  pewny  był  winnośei 
jego,  26. 

winien  czego  =  sprawca  czego;  niewinien  czego  =  niepoczn- 
wający  się  do  czego.  —  A  pozwany  by  stojąc  simpliciter  zapierał, 
że  tego  nie  winien,  o  co  aktor  żałuje,  takowemu  sąd  bartny  ma  ska- 
zać odwieść  się  niewinności  swćj,  30;  (zob.  odwieść  się  czego). 

wrt]^  wosku  =  krąg  wosku;  massa  cerae  orbicularis^  massa 
cerea  circularis.  Włodek  122.  Knapski  1343.  —  Złotych  dwa  za 
miód,  grzywna  sądowi  jedna  i  wosku  wrąb  jeden,  93. 

wrozić  =  łazić  powrozem  na  drzewo  bartne.  —  Aby  żaden 
bartnik  nie  ważył  się  w  żadną  niedzielę  ani  w  święto  uroczyste  na 
puszczy  robić...  kleczyć,  wrozić,  dziać,  74. 

wrzucić  się  komu  na  co  =  napaść,  werwać,  wedrzćć  się  prze- 
mocą na  co.  —  Odyby  bartnik  bartnika  do  sądu  bartnego  zapozwał 
o  to,  iż  mu  się  wrzucił  na  sośnia,  albo  na  jakie  insze  drzewa,  32. 
Albo  też  o  łąkę,  iż  mu  się  na  nię  na  miejscu  pewnym  wrzucił,  po- 
siekł  etc.  32,  W  takowćj  zapowiedzi  mógłby  się  jaki  łotr  wrzucić  na 
one  pszczoły,  odkleczyć  albo  i  wydrzćć,  58. 

wszytek  =  wszystek ;  ze  wszytką  należytością,  2.  wszytkim  bart- 
nikom 59.  wszytkie  pieniądze,  78.  wszytko  78,  80. 

wtoczyć  co  =  przytoczyć,  przywieść,  przedstawić.  —  Na  trzeci 
rok  (termin)  jeśli  stanie,  a  wtoczy  legale  impedimenłum  (przeszkodę 
prawttą),  22. 

wwiąZy  w  więzi  r.  ż.  =  akt  wprowadzenia  w  posiadanie  bom, 
uczyniony  w  sądzie  bartnym  po  kupnie  bom  w  ciągu  roku  i  6  nie- 
dziel; —  wejście  w  posiadanie  na  podstawie  aktu  w  sądzie  bartnym 
sporządzonego  (pccupatio  possessionis  ex  edieto  judiciSj  wwięzow&nie 
się  w  majętność  Knaps.  st.  1358,  wyd«  1621  r.).  —  Kupiec  boru  gdy 
bór  bartny  kupi  wiecznością,  powinien  wedle  prawa  uchwalonego  nrzę- 
downie  wwiąś  na  on  bór  uczynić  przed  podstarościego  bartnego.... 
Jakowćj  wwięzi  jeśliby  kupiec  czynić  omieszkał  itd.  44.  Item  od  więzi 
póttrzecia  grosza  sądowi  z  pisarzem,  a  podstarościemn  bartnemu  grosa 
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feden.  11.  Porów,  wwiąsfan^  todziedkiceowan  infeodałus^  a  Lbłkw. 
Pola.  w.  śred.  IV,  234.  Ceuoh.  SłowD.  pr.  magd.  15.  Podobnie:  wwią- 
Zanie,  wuńązać  się.  —  Pan  Miczek  ojednał  się  z  kmieciem  8  Wojt- 
kiem o  rany  i  o  dwoje  wiązanie  dobrowolnie.  Roty  prz.  krak.  N.  €9; 
wiadczymy  jeże  Salkowy  dzieci  wwiązali  się  w  jego  część  młyna. 
Boty  przyó.  krak.  N.    73. 

wychodzić  z  prawa  =  przerywać  proces  I.  sprawę  sądową,  tra- 
cić prawo  dalszego  prawowania  się  z  kim.  —  Takowy  dhig  on  rę- 
kojmi wierzycielowi  z  prawa  niewychodząc  powinien  pod  winami  są- 
dowymi zapłacić;  51;  54. 

wycięcie  pszczół  =  dcięcie  drzewa  bartnego^  z  ulem  lab  bar* 
cią.  —  Ktoby  się  tego  ważył,  żeby  pszczoły  cndze  z  drzewa  wywró- 
conego wyrąbił...  takowy  będzie  winien  dać  temn  czyje  pszczoły  wy^ 
ciąłj  dwie  kopie  groszy,  55.  (podobnie:  wyrąbie  pszczoły). 

wyciosanie  znamienia  z  drzewa  bartnego  =  wycięcie,  śdęde, 
zgładzenie  znamienia,  54. 

wydziać  drzewo  =  wyrobić  barć  lub  dzień  na  drzewie.  —  Który 
bartnik  jakie  drzewo  dziać  pocznie,  niechże  zarazem  wydzieje,  57.  — 
tedy  ma  wydziać  za  jedne  sośnia  dwie  sośni  a  za  jeden  dąb ,  dwa 
dęby,  69.  —  coby  miał  bartnik  do  pożytku  wydziać,  to  zły  człowiek 
odrze  i  ususzy,  90.  Por.  dziać,  dodziać, 

wydzierać,  wydrzćć  pszczoły  —  wyjąć  bez  wiedzy  właśddeła 
plastry  z  pszczołami  z  barci  i  zniszczyć  przez  to  barć.  —  Mógłby  się 
jaki  łotr  wrzucić  na  one  pszczoły,  odkleczyć  albo  i  wydrzćć,  58.  Lo- 
żni  bartnicy  zwykli  w  puszczy  szkody  czynić  tak  w  pszczoladi,  jako 
w  lasach,  to  jest  pszczoły  wydzierać,  łyka  w  lasach  drzćć,  75.  Gdyby 
się  któremu  bartnikowi  przydało,  żeby  złodzieja  potrafił  w  pnaaciy 
króla  jmci,  a  onby  albo  pszczoły  wydzierał,  albo  sośnia  z  pszczołami 
porąbił...  88.    Wydarcie  pszczół  82,  83,  107. 

wykurzanie  pszczół  =  zmuszanie  pszczół  do  ustąpienia  z  bard 
zapomocą  dymu  z  próchna  palonego  na  węglach  68. 

wykurzywać  (toż).  Zwykli  niektórzy  z  bartników...  paaezoly 
świeżo  osiadłe  z  dzieni  wykurzywać,..  co  jest  rs^ecz  plugawa,  nietyikió 
ludziom  ale  i  panu  Bogu  omierzła,  68. 

wynalazek  sędziów,  lub  sądu  =  wyrok,  postanowienie,  dekret 
(czes.  należ  =  sententia).  —  Sprawiedliwość  każdemu  z  wynalaskiea 
sędziów  bartnych,  nie  z  swego  rozumu,  ale  wedle  uchwalonego  prawa 
czynić  powinien  będę  (staiosta  bartny)  3.  —  Któryby  bartnik  na  pod- 
starościego  bartnego  nakazowanie  nic  niedbał,...  takowy  in  recenU  ma 
być  winą  karan  wedle  wynalasku  sądu  bartnego,  7. 

wynalazek  przyjacielski  =  rozsądzenie,  uchwida,  sąd  poła* 
bowny.  —  A  jeśliby  się  dzieci  chować  nie  chciał  podjąć  (opiekon), 
tedy  z  onego  boru  ma  postąpić  na  każdy  rok  dzieciom  dawać  wedk 
wynalasku  przyjacielskiego  i  sądu  bartnego,  37,  38,  39. 

wynosić  pozwy  =  wręczać  pozwy,  pozywać  bartników  na  roki 
bartne  (powinność  podstarościego).  —  Sprawiedliwie  będę  zeznawał 
I  pozwy  będę  wiernie  wynosił  i  sprawowali  97  (porów.  art.  7). 
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wyrn^bió  ==  wyciąć;  toifrąfnó  pszczoły  (por.  wycięcie  pszczół). 
A  takowe  pszczoły  gdyby,  który  bartnik  znalazł  w  puszczy,  powinien 
o  niołi  w  sądzie  bartnym  wszytkim  bartnikom  opowiedzieć,  by  wszyt- 
kim  jawne  były,  żeby  jaki  łotr  niewyrąbił  onycb,  59;  55. 

wyrgąieać  powinność  =  spełniać,  wykonywać.  —  Podstaroici 
ma...  powinność  wszelaką  wedle  roskazania  wyrządzać,  7. 

wysiatczaó  =  wystarczać,  wydoływać,  sprostać,  dawać  radę.  — 
A  dokądby  on  bór  trzymał  (opiekun),  powinien  na  onym  boru  robotą 
i  dzietwą  na  każdy  rok  wystatczać,  tak  jako  o  opiekunach  jest  opi- 
sano (t.  j.  dostateczną  ilość  barci  lub  dzieni  utrzymywać)  36.  A  je- 
dliby on  opiekun  przez  te  lata,  w  któreby  on  bór  trzymał,  dziatwą  na 
onym  boru  nie  wystatczył,  37;  ileby  drzewa  wystatczać  miał  (powię- 
kszać liczbę  drzew  z  barciami,  zaprowadzić  dzienie)  37;  —  Gdyby 
bartnik  najdalćj  trzech  lat  robotą  borowi  bartnemu  wystatczać  omie- 
szkał, t>ez  pochyby  bór  zniszczććby  mu.^tiał,  50;  obok:  wystarczyć  94. 

wywieść  się  =  usprawiedliwić  się,  uniewinnić  się,  oczyścić  się. 
A  jeśliby  takowego  regestrowania  zaniechał,  a  nie  wywiódłby  się 
Świadkami...,  takowy  ma  być  rozumian  za  takowegoż  obieszonego  86. 

wywołany  z  puszczy  =  wydalony,  usunięty  z  towarzystwa  bart- 
ników, wygnany  z  puszczy.  —  A  jeśliby  też  za  pozwem  stanąć  na 
roki  nie  chciał...,  z  puszczy  króhi  jmci  ma  być  wywołany,  a  bór  jego 
gospodarzowi  dobremu  ma  być  udany,  87 ;  86.  —  Takowy  takąż  winę 
zapłaciwszy,  ma  być  z  puszczy  wygnan  wiecznemi  czasy  i  wywołań 
podstarościm,  107. 

wyznawać  co  na  kogo  =  podawać,  zeznawać  co  na  kogo,  po- 
mawiać kogo  o  co,  obwiniać.  —  Takowy  ma  być  rozumian  za  tako- 
wegoż obieszonego,  co  nań  wyznawał,  86. 

wzdąć  kogo  =  skazać  kogo  zaocznie ;  wzdąć  kogo  za  niesta- 
iłie  =  osądzić  sprawę  na  korzyść  strony  obecnćj  w  sądzie,  a  na  nie- 
korzyść niestającego  =  secwndum  praesenłem  pronunłiare,  seu  con- 
tra absenłem]  —  dopuścić  sądu  w  niebytności  swój,  przez  niestanie 
w  sądzie  (u  prawa)  utracić  sprawę  ^  dare  erefnodicium :  dare  cau- 
sam  deserłam.  —  Wzdano  mię  o  niestanie  =  ex  eremodicio  senten* 
tiam  passus  sum,  Knaps.  1346,  wyd.  r.  1643.  —  Wzdąć  w  zysku  = 
dochodzić  zysku  (korzyści).  —  A  jeśliby  na  trzeci  pozew  pozwany 
aktorowi  w  zysku  się  wzdąć  dopuszczał...  na  takowym  aktor  dobry 
zysk  otrzyma,  22.  A  komu  by  tćż...  przez  sąd  bartny  przysięga  z  dwie- 
ma świadkami  skazana  była,  a  dopuściłby  się  na  takową  przysięgę 
aktorowi  w  zysku  wzdąć...  takowy  popada  w  winę  sądowi  bartnemu 
trzy  złote  polskie,  a  stronie  nagrodę  za  szkody,  91.  A  gdyby  się 
strona  pozwana  dała  in  contumadam  wzdąć,  lub  chociażby  stawał, 
a  świadków  sześciu  nie  mógłby  stawić,  takowy...  ma  10  grzywien  pol- 
skich zapłacić,  107.  —  Z  takowymi  świadkami  do  sądu  niema  być 
przypuszczony,  ale  ma  być  od  aktora  w  zysku  wzdany  za  pozwole- 
niem sądu  bartnego,  25.  Do  którój  sprawy  gdyby  przyszedł  (do  sądu) 
a  już  go  wzdano,  albo  przeciw  jemu  ewazyją  otrzymano...  28 ;  będzie 

Spnwotd.  komii.  jtiyk.  T.  !▼.  \  \ 
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winien  stronie,  przeciw  której  sprawy  areszti^e,  to,  co  go  w  zyski 
wzdawał,  albo  ewazyją  otrzymał,  wprzód  ¥n'ócić,  28.  W  zwiąskn  z  tym 
pozostaje  znany  u  Słowian  zakład  sądowy,  zwany  wdanie^  polegał  m 
na  tym,  że  strony  spierające  się  składały  w  sądzie  oznaczoną  snoię 
pióniędzy,  którą  po  zapadłym  wyroku  rozdzielano  pomiędzy  sędńó^ 
i  stronę  wygrywającą.  Porów.  Magiejows.  Hist.  pr.  słów.  in,  sL  274 
i  277 — 9.  Co  do  czeskiego  vddnie :  HERMENEaiŁD  Jirećek,  Das  Becii 
in  Bohmen  u.  Mdhren.  186 5 ^  /,  60  „Gerichtliche  Wette.'' 

wzdawaó  co:  majętność,  kupno  =  oddawać  w  posiadanie,  nstę 
powaó  co  prawnie,  urzędownie.  Taki  akt  uczyniony  w  sądzie  nosił 
nazwę  wjsdanie  lub  zdanie  (poczym  sędzia  nowonabywcę  w  posiiduie 
nowej  własności  urzędownie  wprowadza  czyli  tcwięzuje  Porów,  inriof ;. 
U  Lelewela  :  wzdaćy  resignare,  Pols.  wiek.  śr.  IV,  235.  W  Siat  nu 
zjw:  Obyczaj  wzdatcania  barci  (De  resignatione  mellificiorum)... 
gdy  kole  i  kielkokroć  niektóry  bartnik  w  naszych  ziemiach  powiecied 
nie  chciałby,  nie  mógł  albo  niektórym  obyczajem  wymawiał  się  birei. 
którą  przedtym  sprawiał,  dzirżał  i  miał  sprawiać  i  dzirieć...  tegdy.- 
barć  ma  i  winien  będzie  oblicznie  wsdać  albo  spuścić.  Lelewel  Ksic. 
ustaw,  str.  140 — 141.  Wsdawający  barć  ma  postawić  rękojemstwo  [rt- 
signans  mdlificia,,.).  Ody  bartnik  uciecze  barci  nie  wadaw...  Kśi<. 
ust.  141.  —  Wawrzyniec  stargował  o  Falancice  s  Ootartem  wiecaue 
ma  mu  je  na  gody  wsdać.  Księ.  ziemi  czers.  pod  r.  141.%  &t  ^0. 
O  które  rankojemstwo  wsdania  krakowian  Szczepan  na  mię  źałoTsł. 
tego  mu  ja  nie  ranczył.  Kś.  czers.  st.  46.  —  Porów.  „Obyczij  idi 
wania  imienia  stojącego"  w  Porządku  sądów  i  spraw  miejsłdch  pnv> 
majdeburskiego,  str.  45  i  nast.,  wyd.  1760  r. 

wzdawne  =  opłata  zwyczajowa  przy  wchodzeniu  w  posiadinie 
nabytego  majątku  (boru) ,  płacona  w  sądzie  przez  nowonabywcę.  -^ 
Wzdawne  staroście  bartnemu  y  braterskie  bartnikom  wedle  zwjcujii 
dawnego  zarazem  ma  być  od  kupca  boru  płacono,  43. 

wzdobyć  się  na  kogo  =  zdobyć  się  na  k.,  postarać  o  ko^* 
wyszukać  k.  —  A  tak,  gdyby  złoczyńca  jaki  był  na  śmierć  osądsosy, 
a  nie  mogliby  się  na  kata  tak  rychło  wzdobyć,  tedy...  ma  być  zło- 
czyńca... pod  strażą  w  czwierdzi  chowany,  84. 

za  przyjim.  z  narzędn.  =  na  skutek,  wskutek,  z  przyczyny,  i  Po- 
wodu. —  Za  przekonaniem  prawa  50;  za  przewiedzeniem  prawa  64; 
za  postępkiem  prawnym  52;  który  dekret  stanął  za  skargą  niektórych 
bartników  72 ;  gdyby  bartnik  za  przewinieniem ,  a  za  dekretem  sądo 
bartnego...  upornie  do  czwierdzi  iść  nie  chciał..,  77.  A  jeśliby  tfi  » 
pozwem  stanąć  na  roki  nie  chciał,  87. 

zabawa  czym  =  zatrudnienie,  zajęcie,  robota,  praca.  —  Oj* 
kowych  pszczołach  gospodarzowi  zrazu  strudna  się  dowiedzieć  pnj 
zabawie  gospodarstwem  domowym,  55. 

zabiegać  =  zapobiegać^  starać  się,  troszczyć  się.  —  StiroiJtoJ 
bartnicy  zabiegając,  aby  za  potomków  ich  w  przyszły  czas  złość,  np^^ft 
swawola  wszelka  nie  szerzyła  się,  prz.  —  Zabiegając  tedy  temu^  j* 
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koby  ta  swawola  ugasła,  14.  —  Zabiegając  tedy  temu,  aby  takie  swe- 
woli  ustały,  67. 

mcząc  prawo  =  rospocząó  proces,  sprawę;  skończyć  prawo 
z  kim  =  nkoóczyó  sprawę,  '26;  27;  29;  pozwałby  o  onąż  sprawę 
wprzód  prawem  zaczętą  onegoż  29;  o  tąż  spraw-  prawo  zaczął  29. 
Gdyby  bartnik  bartnikowi  pszczoły  jego  okleczył,  niezacząwszy  z  nim 
prawa,  71;  zacząwszy  pamięć,  prz. 

zadawać  sobie  wzajemnie  słowa  nieuczciwe  =  obrzucać  się  sło- 
wami nieuczciwymi,  lżyć  się  słownie,  miotać  słowa  obelżywe ;  zada- 
wać swar  =  wszczynać  kłótnię,  kłócić  się,  swarzyć  się.  —  Przy  wi- 
dzennikacli  i  sami  sobie  niemają  nieuczciwych  słów  zadawać,  ani  bro- 
nią na  się  targać;  a  jeśliby  jaki  swar  albo  nieuczciwe  słowa  przy  wi- 
dzennikach  zadawać  sobie  mieli,  albo  się  bronią  na  się  targali,  ałboby 
jeden  drugiego  zranił...  33.  Zadawać  =  zarzucać.  —  I  nie  mógłby 
ma  żaden  tego  zadawać,  aby  jemu  takie  regestrowanie  mogło  być 
szkodne  86.  Ktoby  komu  złodziejstwo  zadał,  a  nie  dowiódł    tego  89. 

zadziać  drzewo  ■=  zacząć  dziać  czyli  urządzać  dzień  lub  barć 
na  drzewie  [dodziać  lub  wydziać  ^  dokończyć  urządzenia  dzieni  lub 
barci);  —  zadziane  drzewo  =  drzewo,  na  którym  rospoczęto  dziać 
czyli  urządzać  dzień  lub  barć.  —  A  wszakże  ten,  co  dodzieje  zadzia- 
nego drzewa^  ma  to  sobie  aktami  bartnymi  obwarować;...  tedy  on,  co 
drzewa  zadział,  nie  ma  go  przenagabywać  wiecznie  pod  winami  sądo- 
wymi, 57. 

zadziatek  =  rospoczęta  barć  czyli  dzień  na  drzewie  ale  nie 
urządzona  zupełnie.  —  O  zadziatkach ,  57;  a  jeóli  minie  zadziatko- 
wi...  cztery  niedziele,  tedy  ono  drzewo  już  nie  jego,  ale  tego  ktoby 
go  dodział,  57. 

zadziewanie  drzew  =  rospoczęcie  urządzania  na  drzewie  barci 
czyli  dzieni.  —  Zadziewanie  drzew  w  puszczy  króla  jmci  z  dawnych 
czasów  są  zabronione,  57.  (porów,  dziaćj  dodziać^  wydziać). 

zajście  prawa  lub  zajście  prawne  =  zajócie  sporu.  —  W  sądzie 
bartnym  w  zajściu  prawa  jeden  na  drugiego  ani  nieuczciwymi  słowy, 
ani  ręką,  ani  bronią  targać  się  nie  ma,  19 ;  z  zajścia  jakiego  prawnego 
25.  A  w  tym  zajściu  prawa  z  jakiego  rankoru  raniłby  jeden  drugiego 
31.  —  Sąd  bartny  w  zajściu  prawa  o  takowe  pszczoły  ma  zesłać 
podstarościego  bartnego,  58. 

zak  =  Bieć  nakształt  małego  niewodu  robiona,  mająca  dwa 
skrzydła  i  niby  matnią.  —  Stawianie  żaków,  2.  —  O  wzięciu  żaku. 
Gdyby  bartnik  bartnikowi  na  jego  zastawisku  żak  albo  kilka  wziął,... 
takowy  za  każdy  żak  powinien  zapłacić  po  10  groszy,  66. 

zakład  =  złożenie  zastawu  dla  pewności,  złożenie  realnego  do- 
wodu poręczenia;  2)  sam  przedmiot  złożony  czyli  zastaw,  kauoyja 
(pignus).  —  zaJciad  założyć  =  złożyć  zastaw.  —  Rękojmiowie  mają 
w  sądzie  stanąć  i  to  zeznać  rękojemstwo  i  zapisać,  zakład  miedzy 
nimi  założywszy,  76.  —  Takiego  złego  zufalcę  sąd  bartny  powinien 
przez  zakład  uskromić,  to  jest  miedzy  obiema  stronami  po  dziesięciu 
kop  groszy  polskich;  116.  zakład  zapisem  zaręczyć  116.    ' 
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żaioba  ==  skarga^  zaskarżenie,  zażalenie.  —  Tameesni  bartnicj 
szlachta...  przed  książęta  się  pozywali  i  żałoby  swe  przekładali,  1.  — 
Takowemu  sąd  bartny  ma  zysk  wedle  taksy  żałoby  aktorowćj  cum 
poenis  de  jurę  solitis  etc.  22.  —  Pozwany...  Btojs^c  personalU^ir  m,  ju 
żałobę  począwszy  odpowiadać;  nięskoAczywszy...  od  sądu  by  npomie 
precz  odszedł;  27;  30 ;  56.  —  Żałobę  uczynić  o  jakąkolwiek  krzyw- 
dę ^  skargę  podać  o...  30.  —  żałobę  przekładać;  1.  przełoiyó  =  skar- 
gę zanosić,  zanieść,  wnieść,  48;  83. 

iałować  na  kogo  o  co  =  skarżyć.  —  Którzy  zeznałi  w  aądzie^ 
że  tak  jest;  jako  aktor  żałuje^  a  pozwany...  zapierał;  że  tego  niewi- 
nieu;  o  co  aktor  żałi^e...  30. 

założyć  zakład;  zob.  zakład. 

założony  =  ustanowiony,  powstały.  —  Prawo  bartne  skąd  jest 
założone;  1.  —  założyć  prawa  =  ustanowić;  ułożyć  prawa.  —  Bart- 
nicy szlachta  otrzymali  od  książąt;  że  im  pozwolili  prawa  swe  bartne 
miedzy  sobą  założyć;  1. 

zamagać,  zamóc  =  zapomagać;  wspomagać,  zasilać,  powiększać 
liczebnie;  mnożyć.  —  Jakowe  pszczoły  (szwiepioty)  roje  w  pnaaciy 
zamagają  bartnikom;  59. 

zamianekf  zamianku  =  zamiana  jednego  przedmiotu  za  drugi,  da- 
nie jednćj  rzeczy  za  drugą;  2)  sam  przedmiot  dany  i  drugi  za  niego 
wzięty.  —  O  zamiankach;  49.  Żeby  bartnik  jeden  z  drugim  chcii^  jaki 
zamianek  uczynić  drzewami;  tedy  mają  to  w  sądzie  bartnym  ezyoie 
y  zeznawać,  a  dać  sobie  drzewo  za  drzewO;  dobre  za  dobre,  jakowego 
zamianku  mają  obie  strony  dowieść  dwiema  bartnikami  wiary  godnymi, 
49.  — jefat^ian^A;  prawdziwy  =jistotna;  rzeczywista  zamiana  jednej  rreczj 
na  drugą ;  zamianek  zmyślony  =  sprzedanie  pewnćj  rzeczy  za  pieniądze, 
a  zeznanie  w  sądzie  bartnym  do  zapisania  jako  zamianku.  —  Takowi 
drzewa  boru  swego  własnego  bartnego  inszym  bartnikom  możniejszym 
zaprzedawali ;  a  do  sądu  bartnego  przyszedszy  obie  strony  zamianek 
drzew  zmyślony  zeznawali;  y  sobie  zapisywać  roskazowali,  49.  —  (Dwij 
bartnicy)  w  sądzie  mają  pod  sumnieniem  zeznać;  iż  jest  ten  zasaianek 
prawdziwy  a  nie  zmyślony...  takowy  zamianek  ma  im  być  zapisany, 
a  inaksze  zamianki  bywać  nie  mogą;  49.  —  A  takowćj  szkody  nie 
drzewem  gotowym  boru  swego,  ani  zmyślonym  zamianku  czynieniem 
płacić;   ani   opisować  ma  (bartnik),  jedno  własną  robotą  swoją,  69. 

ząmiankowy  zapis  =  zapis  o  zamianku,  t.  j.  zapisanie  urzędowe 
w  sądzie  bartnym  —  zamianku  uczynionego.  —  Zapisy  wszelakie  tak 
wieczyste;  jako  zamiankowe,  abo  tćż  zastawne,  z  strony  borów  bart 
nych  mają  bywać  w  własnej  jurysdykcyjój  bartnćj  czynione;  42. 

zapis  =  zapisanie,  wciągnienie  czego  do  ksiąg  lub  akt  bartnych : 
zapis  wieczysty;  zapis  ząmiankowy,  zapis  zastawny,  42.  zakład  Iudi> 
mi  statecznymi  i  zapisem  zaręczyć  116. 

zapisny  dług  =  dług  zapisany;  zabespieczony  urzędowym  zapisem 
na  nieruchomości  dłużnika.  —  Dług  zapisny,  któryby  pozostał  na  ho/n 
po  ojcU;  a  dzieci  jeszcze  do  lat  nie  przyszły...  opiekun...  powinien  za- 
płacić; 50;  114;  115;  dług  zapisać  na  boru  50. 
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eapowiśde  csego  =^  urzędowe  zabronienie  komą  rosporządzania 
majątkiem  ruchomym  1.  nieruchomym  bez  wiedzy  wzbraniającego;  po- 
łożenie aresztu  na  majątku;  areszt.  Zapowiidz  pszczół  =  przyareszto- 
wanie  barci  z  pszczołami,  zastrzeżenie  prawne,  urzędowe  co  do  użytku 
z  pewnych  barci  na  drzewach,  celem  rozstrzyi^nienia  prawnego  do  kogo 
należćć  powinny;  zapowiedziió  pszczoły  =  zastrzćc,  wzbronić  nrzędo- 
wnie  komu  użytku  z  pszczół.  —  A  tam  żeby  on  aktor  domagał  się 
u  sądu  tego,  aby  one  pszczoły  urzędownie  zapowiedziane  były  do  ros- 
parcia  prawnego,  takowa  zapowiódż  jest  zabroniona  ile  osiadłemu  bart- 
nikowi, bo  w  takowój  zapowiedzi  mógłby  się  jaki  łotr  wrzucić  na  one 
pszczoły,  odkleczyó  albo  i  wydrzóć,  58.  Osiadłemu  zapowiśdż  nie  idzie  = 
osiadły  nie  podlega  zapowiedzi  cz.  aresztowi,  58. 

zaprzedać  =  sprzedać  zupełnie,  odprzedać.  —^  A  któryby  bartnik 
ważył  się  tego,  żeby  surowe  drzewa  albo  li  tćż  łąkę  od  boru  zaprze- 
dał..., takowi  obadwa...  jednakową  winą  po  grzywnie  polskićj  mają 
być  karani.  A  to,  coby  od  boru  było  .zaprzedano,  ma  być  do  tegoż 
boru  przywłaszczone,  46,  49;  55;  na  wieki  zaprzedał,  47;  —  ma 
być  karan  i  bór  jego  ma  być  wzięty  a  drugiemu  bartnikowi  zaprze- 
dany, 104. 

zaprzedanie  «=  sprzedaż  37. 

zarazem  =  zaraz,  niezwłocznie,  natychmiast.  —  A  jeńliby  onego 
złoczyńcę  na  puszczy  poimać  nie  mógł,  tedy  ma  zarazem  przyńć  y  to 
wszytko  opowiedzićć,  88. 

zasiadać,  zasieść  do  sądów  =  zasiadać  w  sądzie,  uczestniczyć 
w  sądzeniu  spraw  sądowych.  —  Powinność  sędziów  bartnych:  Na 
każde  prawo  bartne  do  sądów  zasiadać  oprócz  żadnćj  wymówki,  6. 
A  któryby  z  nich...  do  sądu  nie  zasiadł,. .  przypada  winy  trzy  grzy- 
wny polskie,  6. 

zastatoisko  =  miejsce,  w  którym  zastawiano  sieci.  —  Ul  pró- 
żny wewnątrz  farbą  czyli  zanętą  wymazany  i  zaciągnięty  na  drzewo 
dla  zwabienia  roju,  nazywa  się  korzennikiem j  a  drzewo,  na  którym 
go  umieszczono,  drzewem  zastawnym  (Kozł.  Słów.  11).  —  Gdyby 
bartnik  bartnikowi  na  jego  zastawiskn  żak  albo  kilka  wziął...  takowy 
za  każdy  żak  powinien  zapłacić  po  dziesiąciu  groszy,  66. 

zastawować  =■  zastawiać,  oddawać  w  zastaw  jako  zapewnienie 
za  dług.  Zastawowanie  =  zastawianie,  oddawanie  w  zastaw.  —  O  za- 
stawowaniu  drzew  bartnych  i  łąk,  47;  -*-  Drzew  żadnych  bartnych.... 
ani  też  knieje  od  boru  żaden  drugiemu  bartnikowi  zastawować  niema  47. 

zaśtoiiza  przysł.  =  swićżo,  nieodwlekając,  niedługo  po  czym. 
Żeby  kogo  zastano  cudze  pszczoły  wydzierając...,  albo  gdyby  go  dwuch 
bartników  widziało,  a  on  by  im  uszedł,  a  oni  zaiwieża  przyszedszy 
do  starszych  oznajmili  o  tćj  sprawie  104. 

zatajić  kogo  =  przemilczeć  o  kim,  przy  sobie  cz.  w  sekrecie  co 
zachować.  —  A  jeśliby  tćż  kto  z  bartników  złoczyńcę  trafił  w  puszczy 
szkodę  czyniącego,  a  zataiłby  tego,  a  było  to  pewne  świadectwo  na 
takowego,  któryby   złodzieja  trafił  i  zataił,  takowy  ma  być   do   sądu 


86 

zapozwany,  88 ;  złoczyńcy  w  paszczy  szkodę  czyniącego  nietnfił,  ui 
go  zat.iiły  88. 

zazdrościtcy  na  roboty  =  chciwy  roboty,  zabiegliwy,  przcomty, 
Weszło  to  w  obyczaj  miedzy  bartnikami,  a  zwłaszcza  takowymi,  któ- 
rzy na  borach  bartnych  na  roboty  nie  są  zazdrościwi,  iż  gdy  któremo 
nie  dostawało  chleba,  soli,  albo  okrasy  albo  tćż  sakni,  tedy  takowi 
drzewa  bom  swego...  zaprzedawali,  49. 

zażywać  czego  =  uiywać,  posłagiwać  się  czym,  uciekać  się  do 
Czego.  --^  Bartnicy  szkód  żadnych  miedzy  sobą  w  puszczy  króla  joci 
nie  czynili,  dla  tego  mnićj  praw  sądu  zażywali,  prz. 

zbywać  czego  od  boru  =  pozbywać  się  czego  z  bom,  odstępo- 
wać, sprzedawać  co  z  boru.  —  A  takowy  opiekun  dziecinnego  boro 
nie  ma  od  bora  onego  niczego  zbywać,  37  (porów,  o^i  czego 
komu^. 

zdobywać  się  na  swiadki  =  poszukiwać,  zyskiwać,  zjedoywa>^ 
świadków.  —  Takowy  z  gotowymi  świadkami  do  sądu  przyść  mt 
a  nie  ma  się  w  sądzie  na  nie  zdobywać,  bo  żeby  się  na  śviadki 
w  sądzie  zdobywał,  znakby  pewny  był  winnoóci  jego,  25. 

zdrowe  prawo  =  słuszne ,  przysługujące ,  niezaprzeczone  pr*vo. 
A  o  dawniejsze  używanie  takowych  pszczół  z  stroną  ma  mieć  xdrowf 
prawo  w  sądzie  bartnym,  58.  A  o  szkody,  któreby  on  łwirtnlk  mi** 
przez  wzięcie  czółnu,  zdrowe  prawo  mieć  ma,  65;  o  dług  zdrowe 
prawo  czynić,  51. 

zjednać  się  z  kim  =:  pojedaać  się,  pogodzić  się  z  kim.  —  ^V 
wało  tego  po  części,  iż  bartnik  zacząwszy  sprawę  z  drogim  bartni- 
kiem... a  nie8koAczyws2.y  sprawy  swój  zaczętej,  z  pozwanym  się  2J^' 
dnał,  26;  91;  —  Alboby  się  z  stroną  zjednał  91.  —  zjeAnat  - 
ugodzić  się,  ułożyć  się.  Na  czymby  zjednać  mógł,  91. 

złoczyńca  (bartny)  =  dopuszczający  się  kradziestwa  paiwól, 
albo  wydarcia  pszczół  albo  porąbienia  jakiego  drzewa  z  pszczołami 
O  złoczyńcach,  82.  O  egzekucyjćj  na  złoczyńcę,  83;  — ■  z  on  iw- 
czyńca  zrazu  przyznać  się  nie  chciał,...  takowego  złoczyńcę  gdj  0*° 
będą  pewne  dokumenta,  ma  sąd  wydać  katu  na  próbę,  83.  Pi^^ 
bartny  zeznanie  jakieby  złoczjńca  wyznawał,  ma  pisać  83.  By*^;^' 
tćż  to  w  prawie  bartnym...  iż  na  złoczyńcę  osądzonego  bartoiej  o'^ 
szukali  kata,  ale  go  sami  wieszali,  84. 

złożyć  bór  dłużnika  =  otaksować,  ocenić  wartość  boru  dhitók*- 
A  byłby  o  on  dług  od  wierzyciela  swego  zapozwan  do  sądu  bartnego^ 
takowego  dłużnika...  bór  urzędownie  złożyć  jakićjby  ważQod(»  byif 
a  onemu  wierzycielowi  sądownie  go  podać,  45.  —  złożywszy  b<Jr  oj- 
cowski, 82,  —  bór  za  sumę  pieniężną  złożony  =  oceniony  i  sprzedany* 
Bór  bartny  pozwanego  przez  sąd  bartny  i  kniejniki,  sąsiady  P<^"^** 
nego,  ma  być  za  sumę  pieniężną  złożony,  a  aktorowi  podany,  23,  ^'^ 
Porów,  skład.  —  Obok:  złożyć  z  urzędu  98. 

zmóc  kogo  ==  pokonać  kogo,  podołać  komu,  dać  koma  radc.^ 
Gdyby  się  któremu  bartnikowi  przydało,  żeby  złodzieja  potrafił  w  p««* 
czy...,  takowego,  jeśliby  go  zmógł,  ma  pojmać,  %^. 
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gnać  się  do  czego  =  nznawaó  co^  przyznawać  się  do  czego.  — 
Takowego  każdego  ma  sąd  bartny  kazać  do  sądn  bartnego  zapozwać... 
który  jeśli  stanie,  a  przeciw  żałobie  instygatora  nie  znałby  się  nido- 
czego  takowemu  ma  praysięga...  być  skazana,  87,  30.  Porów,  nie 
znam  się  do  czego  =  prze  się  czego,  zapićram  się  czego. 

jsrąbić  =  zrąbać,  ściąć.  —  A  choćby  tćż  i  zacząwszy  prawo 
o  ono  drzewo,  zrąbiłby  je  i  znamię  psował,  54.  —  drzewo  zrc^mme 
60;  —  o  zrąbieniu  drzewa,  60. 

zrządzić  co  =»  załatwić  sfę  z  czym,  obrządzić  co,  oporządzić; 
uporządkować.  —  Wprzód  woli  około  jarzyn  robić,  role  sprawować, 
a  zrządziwszy  gospodarstwo  domowe,  po  tym  idzie  prozno  pszczół  na 
puszczy  podmietać,  73. 

zufalec  =  zuchwalec,  zbytai  śmiałek ,  zaufany  w  sobie ;  z  za- 
ufania w  sobie  zbyt  śmiały,  (z  -  u  -  falec ;  pw-ać  ,  u  -  pwać  =  ufać) 
czes.  zaufalec.  —  Zufcdny,  zufały  =  zuchwały,  czes.  zaufały,  zau- 
fanliv^,  —  Odpowiedź  zufalna  116.  Gdyby  który  bartnik  będąc  zu- 
falny,  niedbając  na  ostrość  prawa,. mając  złą  wolą  na  towarzysza 
swego...  a  odpowiadałby  mu  grożąc,  takiego  złego  zufalcę  sąd  bartny 
powinien  przez  zakład  uskromić,  116.  A  gdyby  ten  zufały  bartnik  nie 
miał  rękojmi  do  zakładu,  to  ma  być  do  twierdzi  wsadzon  116. 

zwierzać  się  na  co  (na  słowo)  =  wierzyć  czemu,  ufać,  dowie- 
rzać czemu,  polegać  na  czyjim  słowie.  —  Kupcowi  ślubił,  iż  niema 
być  w  beczce  żadnego  fałszu,  którąby  beczkę  kupiec  zwierzawszy  się 
na  słowo  jego  wziął,...  78. 

zysk  prawa  =  to^  co  na  skazanym  zasądzono  wyrokiem  sądo- 
wym (lucrum),  wykonanie  prawa,  wyegzekwowanie  wyroku.  —  A  akto- 
rowi ku  zyskowi  prawa  podstarości  bartny  na  drugie  roki  bartne 
przyszłe  ma  rok  dać,  27.  —  Wzdąć  w  zysku  =  dochodzić  zysku 
(zob.  wzdąć)  f  28,  91.  —  A  pozwany  by  na  roku  dopuścił  aktorowi 
na  sobie  zysk  otrzymać,  91 ;  a  strona  powodowa  in  cantumaciam 
(nie  stając  u  prawa)  otrzymałaby  zysk,  106;  zysk  prawa  z  siebie 
znieść  =  uwolnić  się  od  egzekucyji  wyroku  sądowego :  —  a  chciałaby 
strona  pozwana  ten  zysk  na  sobie  otrzymany  prawnym  terminem 
z  siebie  znieść...,  takowćj  stronie  sąd  ma  naznaczyć  przysięgę,  106; 
gdy  przysięże,  wolen  od  zysku  in  contumaciam  otrzymanego,  106, 
22.  —  Gdy  strona  pozwana  na  roki  drugim  pozwem  nie  stanie...., 
na  takowego  zysk  ma  być  skazan,  100. 

zyskać  co  prawem  =  wygrać  co  sądownie  czyli  mićć  co  przysą- 
dzone prawnie  wyrokiem  sądowym.  —  A  tak  który  z  stron  one  pszczo- 
ły prawem  zyszcze,  ten  on  oklek  od  starosty  bartnego  wziąć  ma,  58. 
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Balwaństwo  =  bałwochwalstwo.  II,  155:  kazał  ym  sasye  ^ 
bałwanstwu  pnystacz.  I,  157:  przestawszy  balwanstwa  chwalycz.  (ttk 
że:  bałwany  połamały.)  (II,  7:  yadzwyngowye  beły  ludiye  bilto- 
chwałcze. 

6óic,  bodę:  Hnffy  ych   przeyezdzayącz  y  bodącz  I,  153.  GołC' 
BiowsKi  =  rozbijając,  (konya  pod  nym  przebodzyono  I,  153;  »bo(l 
wszy  konya). 

którym  bez  prawa  wzdym  nyedzyałal  I,  175.  (bezprawii). 

prócz  Byalogrodow  I,  153  =  Białogrodzian. 

bogorodzyedzycze  spyewayącz  II,  101. 

bojować,  I,  189;  który  znamy enyczye  boyowal  =»  w  boja  był 
znakomity.  Gołcbiowski. 

bronić  c.  Inf.  II,  69:  zobczowanya  nyewyesczyego  wyiwołyfz 
mnye  bronyczye. 

bundersmy?  II,  173;  a  komata  xyąże  ych  połączy  bnndersmr 
zbodly. 

canłor  =  śpiewak.  I,  115;  a  Zbyegnyew  bel  weszol  z  treUei 
my  y  z  cantory. 

Casłellany  =  załoga  broniąca  zamku.  I,  191;  baczącz  Ctfteł 
lany  y  myesczanye  nakelsczy  swą  porażkę. 

Cholborky  holberk  =  Kolberg,  Kołobrzeg.  I,  149;  przyachal  "i" 
cholborku.  —  dobywayącz  hołberku  asz  do  wyeczora;  tamie. 

ciemnica  =  więzienie  I,  151.  179. 

chowacz  łotrów  I,  193  =  przechowywacz. 

chwalya  (t  j.  chwalą)  russy  thych  dwu  brathy  za  swyethe  n»- 
czenyky  I,  21. 
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dato  (kościoła):  II,  25:  zbudował  kosczyol  Regalny;  który  po- 
thym  w  kor  obroczono  przybudowa^sy  do  nyego  czyalo  zwysokym 
murowanym. 

cznoła  =  dzielność;  męztwo,  virtus  II,  105.  I,  105. 

czołgać  ==  czołgać  8ię.  I,  85 :  ale  ony  czyezko  padwszy  wznak 
na  zyemye  czołgały. 

czudnymy  słowy  ubłagał  go,  I,  135  =  pochlebnemi  słowy.  — 
(nyewiazty  czudne  I,  71  =  piękne). 

I,  93:  yachal  do  klastera  czyey  (?)  thego  yezyora  blysko 
Yillaku. 

zdarowanya  Krzywoustego  Bolesława  =  z  dam  II,  15. 

darskość  =  zuchwałość  I,  87.  103.  —  I,  93  =  odwaga,  dziar- 
skość. 

dodano  mu  swyerzopky  kotbny  I«  75  =  dano,  podano.  —  Jan 
ywanowycz  dostawszy  swyezego  konya...  dodał  go  zyązeczyu  II, 
131  =  podał  go. 

dopuszczono  ym  wolnoscz  I,  19  =  przywrócono  im  wolność.  — 
Dopuścić  c.  inf.  =  pozwolić  II,  33:  nyedopusczyel  mu  Jerzy  przy- 
echac?. 

na  doradzenye  swych  ryczerzow  I,  131  =  za  poradą. 

doroczny e  =■  corocznie  I,  145. 

dowieść  =■  doprowadzić  do,  dokazać  I,  133:  którzy  nyedowyot- 
szy  thego  pałyely  kosczyoły. 

dozwolenie  =  pozwolenie  I,  41.  43.  47.  II,  57. 

dyehayącz  =  ziejąc  złością  I,  75. 

fortuna  =  szczęście  I,  229.  231.  147.  II,  17.  zla  forihune 
opowyadaly  II,  75  ^  złą  wróżbę,  nieszczęście  zapowiadali.  —  stra- 
dawsy  swy  forthuny  II,  19  =  majątki, 

Galaceynsky  s  Halicki  II,  99;  boronowan  na  króla  Gałaczyn- 
akyego.  dobel  (t.  j.  dobył)  Halyczkyego  Zamku,  tamie. 

garlo  =s  ^gardło. 

g§sty  w*czćm  I,  71;  bo  kijów  belo  wyelkye  i  szerokye  mya- 
stłio  geathe  w  uliczach  obfythe  w  zbożu. 

godio  =  znak  U,  45;  dawssy  sobye  godło  potykały  s^e. 

godować  =  biesiadować  I,  153. 

gotować  drogę  =  torować  1 ,  131 ;  który  mu  gotował  droge 
przess  nffy  nyeprzyaczyełskye. 

przed  grohya  (?)  5.  Idzyego  II,  13  =  przed  grobeuL 

He  =  ilekroć  I,  105;  ubyerayącz  sye  w  zbroye  yłye  sye  myeły 
podkacz. 

Japorły  II,  57;  powyadayą  ys  czy  braczya  wnyesly  do  Polsłcy 
yablka  wezwone  Japorth  y  yakoby  z  ffurtky  albatum.  ^  jabłka  na- 
zwane Japorty  (Oporty)  jakoby  z  za  furty  białych  mnichów.  Gołę- 
biowski. —  (Linde.  b.  Daporta). 

yawną  bythwą  walczeł  I,  231  =  na  otwartem  polu. 

yednoby  =  gdyby  I,  149,  a  yednoby  Swyatobora  żywego  nye- 
wroczyeły  rzcicl  iiycprzestacz  palycz  y  psowacz. 

Spnwoid.  Kolma.  Jti)k.  T.  IV.  12 
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cze  (co)  bramy  po  rasku  yedgynawJasceecz  I,  33  =  jedyoo 
władca.  — 

hopacz  złota  II,  127. 

kres  ^  droga  11^  13:  z  Kalysza  thn  polowycza  do  Krnszwycie 
yesth  kresu. 

kwietna  niedziela  II,  137  (=  kwietnia). 

Lamperth  =  Lambert  I,  119;  przes  nyedbaloscz  lampetk^  ^' 
myestnyka  yego. 

iajaó  komu  II,  17;  any  Arczibiskupowi  layal  any  woznyczy. 

miarność  =  mierność,  umiarkowanie  1,  3. 

miedź  (w  liczbie  mn.)  =  pieniądze  I,  71 ;  obfythe  w  zbożu  mnyeif 
8ce  w  rybach  w  myedzyech. 

mieszkać  =  przebywać  I,  153.  II,  71.  —  mieszkanie  =  pobjt 
I,  71.  —  nyemyeskayacz  t.  j.  nie  mieszkając  =  niezwłocznie  I,  lOT 
he»  omyezkanya  I,  119  =s  niezwłocznie. 

miłośnica  =  nałożnica  I,  107,  215.  29.  II.  87.    177. 

mniski  =  mniszy  I,  107;  ogolony  po  mnysku. 

mnogo  Ado.  II,  5,  mnogo  ych  pobywsy. 

mocność  =  pewność.  U,  1 ;  a  na  wyetszą  moczaosez  dalj  so- 
bye  zaklat. 

myncarz.  n,  27;  mynczarzowy  nyezaposlasny  t.  j.  nie  M 
posłuszni. 

myśliwiec  II,  179;  myslywyecz  =  myśliwy. 

myło  =  żołd  II,  33;  węgry  wywyode  za  mytho  na  pomoci  lu 
slawowy.  (Bibl.  Zof.  mytnik  =  najemnik.) 

naboźność  I,  19;  na  tymże  mieysczn  w  naboznosczy  mieskal - 
I,  119. 

nadać  kogo  ozem  =  koma  co  I,  53 ;  y  nadal  (t  j.  klasztor)  sto 
wszyamy.  —  II,  115;   n  nadal  y  (=  go)  dzyeszyecynamy  snopnyoj- 

nagi  --=  ubogi  II,  99 ,  nagy  Ghrystusza  naśladował  =  w  ubó- 
stwie. . 

w  nadętym  dachu  =»  %  nadętośćią  II,  3. 

nawalność  =  natarczywość.  II,  129;  okruthną  nawaln08czyi(  wzlke 
znowu  poczęły. 

nawiedzać  do  I,  195;  nawyedzayącz  do  każdego  kosczyoU  <io 
klasterów  do  spythalow.  (c.  Acc.  I,  197;  pyeszo  grób  S.  Sczepan^ 
nawyedzyl.) 

nędzny  =  srogi  II,  153;  yss  po  nędznym  udreczenyn  tatirskyl!/ 
nędzny  (t.  j  nędznićj,  srożćj)  od  swych  udręczony.  —  II,  135;  wsi; 
czko  krolesthwo....  yeszcze  nędzny  thezyly. 

niektóry  =  pewien,  gnidam  II,  63;  nyektory  wyelmozny  pw 
bronyącz  thego.  —  II,  127.  I,  21. 

poczęły  nie  nyerychly  myslycz  i  zalewacz  thego  nezynkn  Ir 
39  »  zapóżno. 

nierządność  I,  71 ;  udały  sie...  wrozmaythe  psothy  w  kurc«tt* 
w  nyerzadnosczy  poymuyącz  szwe  slugy  za  meze  %  nyergadnnf 
myeloBczy. 
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niźli  =  zaledwie  I,  143;  a  nyzly  Bazylyusz  starosta  przyczyą 
gnał  do  zamku  wladzymyerza  urzyekl  z  zamku.* 

nosić  się  ea»  I,  91;  wdym  sye  za  króla  nossyl.  — ^  I,  35;  no- 
sy 1  sie  za  ksiąze  ploczkije. 

tham  ze  thes  dwa  boyarowye  na  meznyeysy  upadły  naurothnyk 
y  zasczyłhnyk  \y  209.   Gołcbiówbki  :   „Nawrotnik  i  Zaszczytnik^   czy 
Die   były    to    raczój    stopnie    wojskowe;    ten    co   zawracał   uchodzą- 
cycli  z  płacu  i  zaszczycał  osobę  Xięcia,   czyłi  przełożony  nad  jeso 
strażą.*" 

ohchochon  I,  175;  znamyenytłią  sławą  yesth  obcliodzoii  =:  o- 
krył  się  zn.  sł. 

obciążony  I,  103 ;  Bretyslaw  wyedzacz  bycz  obczyązonego  Wła- 
dzisława  wałka  Pomorską  (acc.  c.  inf.).  —  H;  17;  gdy.,  głodem  y 
oblezenym  bely  obczyązeny.  • 

obrócić  się  w  co,  iu  czemu,  II,  77 ;  obroczyel  sye  ku  nyezgo- 
dzye.  —  II,  99;  a  russ  obroczyeła  sye  wnyenawyscz.  —  II,  109; 
obroczycly  sye  w  wyelky  smuthek.  —  II,  9;  w  rosterk  sye  obro- 
czywsy. 

ohniłcsy  sye  (!)  yako  Biskup  I,  77  =  ubrawszy  się. 

obwieścić  kogo.  I,  181;  y  obwyesczył  Władzy  sława  aby  sobye- 
sława  przyał  właskę. 

obżerstwo  I,  71. 

ochronyaca  ych  obczoicanya  I,  19  =  chroniąc  się  obcowa- 
nia %  nimi. 

odbronić  =*  wzbronić  II,  51  :  a  gdy  rusa  chczyala  statek  kos- 
czyełny  obracz  kaplany  kazymyera  na  obronę  wyzwały  który  thego 
odbronyeL 

odpoczywanie  ^  odpoczynek  I,  75;  yako  lew  z  odpoczywanya 
awego  zbudzony. 

okowanie  II,  47;  a  Władymyer  dwye  łeczye  bel  w  okowanyu 
u  belle. 

okrasić  I,  193;  by  thełko  tho  przyeczye  cznotamy  okrasayel 
7  pokorą  »  nagradzał. 

Olech  I,  143;  Olh  I,  133  (2x),  Ołha  (accus.),  do  Ohcha,  na 
Olecha;  na  Xyedza  Ryowskyego  OJhan  (!)  II,  63;  mayącz  ssobą 
flzyny  Olhe  (!)  U,  93.  —  w  klasterze  8.  01exego  I,  3. 

omylić  kogo  I,  149 ;  aby  tym  obyczayem  Zbyegnyewa  omełyeł  = 
w  błąd  wprowadził.  I,  21,  217. 

oracz  =  rółnik  II,  21.  —  ubogye  chłopky,  chłopkowye. 

osiadły  =■  majętny.  I,  111;  Ten  seteg  (t.  j.  Sieciech)  bel  slya- 
chetny  z  herbu  thoporowego  sprawny  bycgly  a  osyadly  barzo. 

osyegntil  Kyow  zamek  =  opanował  I,  21.  125. 

ostać  =  zostać  II,  93;  ysz  zadney  nyeostal  woney  bythwye. 

ostateczną  ossyą  slup  namyothowy  wywroczyeł  II,  17  =  tylną 
osią.  —  zostatecznym  woyskyem  »  z  ostatniem ,  pozostałem.  — 
toaike  ostateczną  zedać  (zadać)  =  stoczyć  bitwę  stanowczą  I,  25. 
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płaseceś]  kazał  szyny  glogowyanow  na  plascze,  ktorymy  sye 
Ryczerze  dobywayacz  zazlanyanyą  (t.  j.  zasłaniają)  rosczyagnac:. 
Goi:.ęBiowBKi :  na  szańcach  rachomych. 

plony  II,  119;  Zplony  =  z  łnpami.  —  z  plany  I.  223. 

plugawy  II,  21. 

pochlebnik  =  pochlebca,  II,  9. 

podejmować]  podyąwszy  dwoye  szkodę  I,  39.  129.  173.  - 
i  że  s  nymy  niepodyal  meczensthwa  I,  19. 

podnyesyenye  na  xyestwo  =  wyniesienie  II,  71.  —  II,  79. 

podoba  =  podobieństwo  I,  93 ;  iakos  podoba  za  takowymy  sni- 
myenythymy  cznotamy  mogl  go  pan  Bóg  nathchnacz. 

ale  pohoy  (?)  bel  żyw  I,  201  (pokąd). 

potomny  I,  83;  drzewo  nyepolomne. 

w  kuchny  sluzel  upomyełlyech  I,  93. 

pomoc  (w  liczb.  mn.).  =■  anxiiia  II,  11;  spomoczamy  polow- 
czow  =  z  posiłkami. 

wzyawszy  na  tho  poradę  =  naradziwszy  się  I,  217.  (wzjiw- 
szy  rade  czoby  myely  dzyalacz  I,  197). 

pościgtiąć  kogo  =  puścić  się  za  kim  II,  69.  =  dościgną :  IŁ 
133;  bel  posczygnyon  od  9  tatarów. 

poślusnyhj  poddane  I,  91. 

postąpić  komu  co,  czego  I,  125;  zyezthwo;  I,  129;  lamkiL 

gdy  posicyączano   w   Onyeznye  I,   109  =  gdy   nroczystośd  ob 
chodzono ;  Ł  151 ;  na  poszwy aczanyn. 

poszedł  z  czech  rodem  I,  1. 

poszyadcza  Kyowa  I,  67. 

przes  potykanya  nczyekly  II,  31  ==  bez  atoczenia  walkL 

powadzić  się  z  kim  I,  193. 

powietrzny  =  wietrzny  I,  199;   dnigyego  roku,   który  bel  wn 
chy  a  powyetrzny. 

poiywać  =  nży wać ;  II,  87 ;  aby  nyewyasth  y  myelosnycz  nye 
pozywały    —  I,  26. 

przelazacz  gnyew  boga  na  sye  I,  83. 

przepuszczyel  Bog  na  polowcze   boyazn  II,  3  =  spuścił  trwo« 
na  — 

przęśhca  fprzeslycza)  =  kądziel  I,  227. 
przydać  się  H,  179  =  przydarzyć  się. 
dawnego  nyeprzyaczehtwa  pomsczycz  II,  35. 
przyjść  c.  aca  I,  69;   alyes  ye  drogoscz  głody  y  mor  p«y«ly 
myasteczko  z  przyrodzenya  moczne  I,  225. 
przywłaszczyć  =  przywabić  II,  71 ;  on  ye  zaazye  lagodlywymy 
obyet«ycz.imy  pnywłascieL 

przyzwolyel  go  zabycz  I,  193 

ku  pszowoNyti  połsky  I,  151  =  dla  pnatoazenia. 

pHSiiacz  diyalamy  U,  15. 

rti:dai  woy$ko  1.  235  =  rozdzlHił. 
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rozmowę  uczjnyel  11^  37  =  umowę. 

rozprawa  =  walka  II,  179;  w  rosprawye  rożny  (!).  Gołcb.  do 
walki  nie  ómiały. 

rządzicid  ^  rządca  II,  43. 

yncze  (jeńc<Jw)  rozsmlzyl  mieskanym  1,  37  =  porozsadzał  po- 
różnych  miejscach.  —  sadzić  -^  osadzać  I,  31. 

schowan  w  koóciele  ów.  Jana  I,  211  II,  83  =  pochowany. 

skazać  =  nakazać  I^  159  II,  9;  —  uwiadomić  I,  207.  223. 

skarmyerz  I,  153,  skarby myers»  tamże. 

śluk  =  ólad   I,    151;    przyachane    po   slaku    Skarbymyerowym. 

stacya  =  stanowisko  II,  5;  staczyą  u  Zubnymyelycy  (t' j.  mieli). 
1,  147;  czekayacz  go  na  staczyach. 

sUipyel  na  nowogrod  II,  35  ==  wstąpił  do  Nowogr. 

słradać  =  postradać,  stracić,  19. 

zmyeczlawem  sczudlouałym  II,  19  (  =  laskonogim). 

tajemny  *=  skryty;  z  grubego  a  sthayemnego  myeyscza  I.  197. 
85.  —  w  thayetnnosczy  —  tajemnie  I,  83. 

tram  I,  157;  akrel  sye  pod  thramy  =  belki. 

tarcica  II,  49;  blankowanye  starczycz. 

wnyedzyelye  targowały  I,  3. 

thudzyeSf  U  j.  tudzież  --^  zaraz  I,  171. 

trwać  ^  pozostać  II,  115;  pothym  wstąpyl  w  klasthor  tliamze 
do  Bzmyerczy  trwał  =  wytrwać.  I,  187;  bacząoz  yz  nyemogly  trwacz. 

trwały  =  wytrwały.  I,  63 ;  masz  (t.  j.  mąż)  w  nauczę  y  szwya- 
tosczy  trwały. 

ubłagała  sye  Helena  thymy  obyethnyczamy  II,  81  =  dała  się 
ubłagać. 

ubrawszy  sye  myehsczyą  sprawyedliwosczy  I,  83. 

obraz  umęczenia  Bożego  I^  37  ==  bożćj  męki. 

npomość  =  upór  I,  83.  195.  153.  II,  79. 

uporny  II,  17;   byebye  upomynanego  yako   upomego  zaklynam. 

ustanowić  =  zapewnić  II,  77.  (całe  to  miejsce  zepsute). 

bel  ustrzelan  strzalmy  wlocznyamy  myeczmy  I,  227  =  ciskano 
nań  strzały  i  t  d. 

nyeuznany  =  nieznany  II,  105. 

ntLyŁl pyeczary  y  waraye  I,  21  =  Pieczyngów  i  Waregów.  — 
1,   23. 

zastąpienie  =  oślepienie  I,  29;  msczącz  sye  zaslyepenya  swego 
dzyada. 

wtorego  roku  wczyornke  (!)  czeską  zyemye  pod  sye  podbyl  I, 
45.  (całą  czeską  ziemię).  6oł. 

wdzięcznie  ==  chętnie  I,  105;  Wladzyslaw  dzywnyacz  sye  they 
cznoczye  wdzyecznye  dal  mu  woysko. 

werwal  sye  na  granycze  Polskye  I,    217  =  wtargnął.  II,    117. 

na  zamek  sye  wwarly  II,  171  =  wdarli  się. 

wnamocznyeysze  woysko  Ruikye  sye  wraży  I  I,  67  =  wdarł  się. 
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tceztcać  =  nazwać  I,  179;  dla  ktorey  wysoky  rznotby  wezwu 
yesth  Bolesław  sromyezlywy.  I,  49.  107.  173;  yablka  wezwone  (t  j. 
wezwane)  Japorthy  II,  67.  —  Zwaó  I,  173;  therab  psye  pole  zo«. 
zwanya  a  ymyona  II,  99. 

tccząl  drogą  walkę  I,  49;  icczal  sye  rosterk  I,  147;  aby  m 
rosterky  nye  wczely  I,  21.  (wsczal  sye  sthego  wyelky  rosterk  II,  4?!. 

więcej  =  raezej  I,  81;  nyepotrzebacz  swyetbey  Biskupie  alje 
wyeczey  prósz  abych  bel  wybawyon  z  mąk  czysczowycb. 

vcłozy6  komu  imię:  sthąd  wlozel  ymye  myeysczowy  trzeboy- 
cza  II,  91. 

a  yze  nyektorzy  tcskascze  spomoczanow  zdradą  wzyely  myedty- 
rzecz  I,  105. 

wszyczko  krolesthwo  wegerskye  II,  135  =  całe  kr.  w. 

wzdzywy?  II,  131  3t  wżdy  żywy. 

poyal  za  zonę  Wyszeshwe  I,  59  =  Wszesławc.  WyszesUiK'} 
za  xyaze  Kyowskye  za  pana  swego  wzyeli  I,  61. 

wezwań  na  żałobną  skargę  Wladzyslawowe  1 ,  179  ^  na  skaii^ 
żałosne. 

zawyąsawsy  go  pyerwy  ślubem  I,  45  =  obowiązawszy ,  zawią- 
zać się  =  zobowiązać  się  I,  189;  którzy  sye  zawyazaly  ryczerek^ 
przysyegą  yeden  od  drugyego  nienczyekacz. 

zwalony  =  wolny  I,  19. 


zatyttóff  jtzyta  polstiep 

w  księgach  sądowych  krakowskich  z  wieków  XIV— XVI 

napisał 

r>r.    JAN    HANTJSZ. 

(Praca  uwieńciona  nagrodf  na  konkursie  im.  Sam.  Bog.  Lindego). 


SŁOWO  WSTĘPNE. 

Praca  niniejsza  opiera  się  wyłącznie  na  materyjale,  zawartym 
w  Btarych  księgach  sądowych  ziemi  krakowskiej ,  bądź  to  wyda- 
nych, bądź  tćż  spoczywających  jeszcze  w  rękopisach.  Wyciągi 
z  aktów  grodzkich  i  ziemskich  z  koAca  XIV  i  całego  XV  wieku  ogło- 
Bił,  jak  wiadomo,  Helceł  '),  a  uzupełnia  je  obecnie  wyciągami  z  naj- 
starszych ksiąg  sądowych  krak.  Rol.  Ulanowski  ').  Wprawdzie  są  to 
akty  łacińskie,   niemało  w   nich  jednakże    nazw  I   gl o ss  polskich, 


')  Starodawne  prawa  polskiego  p o m n i k i ,  wydał  Antoni  Zy- 
gmunt Hbłcbł.  Tom   U   Kraków  1870  r. 

'O  Antiq  uissimi  libri  indiciales  terrae  Cracov.  Pars  I.  ab  an- 
no  1374—1390.  Cracoviae  1884.  (Star.  prawa  p.  p.  VIII  część  1).  Po- 
nieważ książka  ta  wyszła  z  druku  dopióro  przed  kilku  tygodniami, 
nie  mogliśmy  jój  jeszcze  należycie  wyzyskać ,  zwłaszcza,  że  praca  na- 
sza już  przedtćm  była  zupełnie  gotowa. 
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którymi  przy  badaDin  htatoryi  języka  nassego  i  jego  gwar  ntwnież 
gardzić  nie  należy.  Nadto  znajdąje  aię  pomiędzy  nimi  pewna  ilok 
dłuższych  i  krótazycli  zdań,  jak  roty  przysiąg,  opisy  połołenit  ojt, 
i  inne  wyrażenia  i  zwroty^  pisane  po  polsku.  Wszyskie  te  roty  i  opi 
sy  są  już  wydane  w  całości,  a  to  jedna  część  przez  Hełcla,  pomię 
dzy  wyciągami  z  aktów  łacińskich,  inne  zaś  oddzielnie  przez  sena- 
tora Rom.  Hubego  *)  i  wymienionego  już  wyżćj  Bol.  Ułanowskieoo  'i. 

Materyjał  językowy,  w  ten  sposób  zebrany,  nie  przedstawił  się 
nam  zbyt  bogato.  Prócz  nazw  bowiem  i  gloss  polskich  składa  się  os 
ze  132  rot  w  wieku  XIV.,  a  ze  104  rot,  16  opisów  i  koło  10  innjcL 
krótkich  zdań  w  wieku  XV.  A  ponieważ  ly  ostatnich  latach  ścią- 
gnięto do  krakowskiego  archiwum  krajowego,  uporządkowano  i  pne 
wertowano  już  wszystkie  dawne  księgi  sądowe  ziemi  krakowskiej,  ole 
ma  najmniejszej  nadziei,  by  materyjał  ten  z  ww.  XIV  i  XV  m:l 
być  jeszcze  pomnożony.  Co  najwięcćj,  dałaby  się  jeszcze  wyei^4^ 
z  niewydanych  aktów  pewna  ilość  gloss  polskich,  jak  się  o  tem  prze 
konaliśmy  z  kilku  tomów  ksiąg  grodzkich  i  ziemskich  z  pićrwssej  po 
łowy  wieku  XV. 

Inna  rzecz  z  wiekiem  XVI.  W  drugim  dziesiątka  l>owieiD  te?o 
wieku,  kiedy  przewód  sądowy  polski  znacznie  się  rozwinął,  pocsjnają 
się  jawić  w  księgach  grodzkich,  a  póżnićj  i  w  ziemskich,  cale  dła- 
gie  akty,  pisane  po  polsku.  Materyjał  ten,  niezmiernie  ważny  UIe  ^^ 
historyi  języka  naszego,  jak  i  dla  umiejętności  prawa  polskiego  spo^ 
czywa  dotąd  w  rękopisach.  Wydanie  jego  jest  już  tylko  kwestyją  nij* 
bliższćj  przyszłości,  tymczasem  zaś  wolno  nam  było  z  niego  sicorij 
stać  przy  pracy  niniejszćj. 

W  ten  sposób  mieliśmy  do  rozporządzenia  następujący  miteryjai 
językowy : 

1)  do  r.  1400  (włącznie), 

a)  4  roty  przysiąg  u  Hełgła   (Star.   pr.  p.  p.  D).  =  '^ 

Nr.  119.  121.  465.  647. 

b)  73  rot  przysiąg  Hdbbgo  (Bibl.  Warsz.  1874.),  =  ^«- 

1—73. 

c)  55  rot  przysiąg  Ulamowbkieoo  (Spr.  Kom.  jęz.  UL)  - 

U.  1—66. 

d)  głossy  polskie,  nazwy   osób   1  miejsc   u  Helcla  t°' 

Star.   pr.   p.   p.    II)  i  Ulanowskteoo  (Ul.  Stir.  pr 
p.  p.  VIII.). 


')Itoty    przysiąg    krakowskich  z  końca  wieku  XIV.  (Bib>^ 
Wiiraz.  1874.  Tom  IV.  str.  184  nn.) 
'    ')Roty    przysiąg   krakowskich    z  1  a t  1399  -  1418.    W  Kn^^ 
wie  loo9. 

Kilka  aktów  polskich  z  archiwum  krajowego  w  Krai'>' 
wie.  Kraków  1884.  (Odbitki  ze  Sprawozd.  Kom.  jęz.  Ak.  Urn.  IH ' 
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2)  d  o  r.  1460. 

a)  59  rot  i  kilka  innych  krótkich  zdań  a  Hbłoła,  (Star. 

pr.  p.  p.  II.)  =///.  728.  842.  1130.  1166.  1186. 
1651.  1729.  1730.  1936.  1941,  2844,  2849.  2850. 
2856.  2863.  2870.  2874.  2927.  2944.  2946.  2950. 
2957.  2963.  2969.  2970.  2972,  2973.  2973.  2990. 
3003.  3018.  3027.  3053.  3069.  3077.  3080.  3082. 
3085.  3104.  3114.  3125.  3163.  3166.  3177.  3179. 
3195.  3208.  3210.  3212.  3216.  3234.  3236.  3239. 
3240.  3247.  3262.  3267.  3276.  3298.  *)  —  nadto: 
HI.  1405.  1607.  1603.  2341.  2475.  3008.  3010. 
3279.  3382. 

b)  45  rot  przysiąg  Ulanowskieoo  (Spraw.  Kom.  jęz. 

Ul)  =  U.  56—100. 

c)  glossy   polskie  y   nazwy   osób    i   miejsc   u   Hełcla   (HI. 

Star.  pr.  p.  p.  II.). 

d)  glossy  z  niektórych  niewydanycli  ksiąg  grodzkich  i  ziem- 

skich (I.  C.  n.  V.  I.  T.  proszow.  III.  I.  T.  VI.). 

3)  do  r.  1500. 

a)  6  opisów  położenia  niw  a  Hełcla  (Star.  pr.  p.  p.  II)  = 

HI.  4142.  4174.  4175.  4176.  4200. 

b)  11    takich    opisów   Ulanowskieoo    (Kilka    aktów   pols. 

w  Spraw.  Kom.  jęz.  III.)  =  U.  op.  1 — 11. 

c)  glossy   polskie,    nazwy  osób  i  miejsc  u  Hełcla  (St.  p. 

p.  p.  II.). 

4)  do  r.  1543. 

a)  akty  niewydanych  ksiąg  grodzkich  i  ziemskich,  a  mia- 
nowicie: I.  C.  (Inscńptiones  casłrenses): 
XXXI  pag.  605—606  (z  roku  1618),  XXXn.  p.  605. 
(z  r.  1520);  XXXUI.  p.  330.  581  —2.  737.  (z  r. 
1522);  XXXIV  p.  684—6.  (z  r.  1624),  XXXVn  p. 
106.  (z  r.  1627);  XXXVin  p.  62—64  (z  r.  1529); 
XXXVI  p.  320—1.  329  —  30.  360.  390.  396  —  98. 
(z  r.  1530)  XXXIX.  p.  30  —  34.  58.  102  —  4. 
112—13.  118.  127—8.  159.  1.  T.  {Inscnptiones 
terresłres)  XXIX  p.  590.  596.  597.  598  (z  r.  1643  *). 


*)  Spis  ten  rot  przysiąg  u  Helcia  podajemy  głównie  dla!  tego,  że  różni 
8  ic  on  nieco  od  spisu,  podanego  przez  B.  Ułanowskisgo  (Sprawozd. 
Kom.  icz.  Ak.  Um.  III). 

«)  "W  dalszym  ciąga  pracy  cytujemy  najczęściej  tylko  tomy,  i  to  nie 
rzymskimi,  lecz  arabskimi  liczbami. 

Sprtwotd.  komii.  jciyk.  T.  IV.  13 
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b)  glossy  z  niektórych   aktów   wydanycli ,  jak  np.  CeoDik 
dla  rzemieślników  miasta  Książa  CUłamowsei  w  Spn- 
wozd.  Kom.  jęz.  UL  ^  U.  c). 

Na  podstawie  tego  to  materyjała  staraliśmy  się  przedstiTić 
rozmaite  właściwości  ówczesnego  języka  polskiego  ziemi  krakowskiej 
w  stosunku  do  języka  atarosłow.  a  względnie  i  do  owój  idealnej,  pnei 
porównanie  tylka  rozmaitych  języków  słowiańskich  odtwarzanej  ^  pief 
wotnćj  mowy  Słowian.  Rozumie  się,  ie  ^conditio  sine  qua  non^  było 
uwzględnianie  dzisiejszego  języka  polskiego  i  jego  gwar. 

Materyjal  nasz  jednakże,  zwłaszcza  z  wieku  XIV  i  XV.,  u  nidto 
jest  szczupły  i  za  nadto  jednorodny,  by  módz  dać  pod  każdym  wzgif 
dem  wyczerpujący  obraz  języka  z  tych  czasów.  Wystarcza  on  pra^i^ 
tylko  na  dokładniejsze  opracowanie  głosowni,  podczas  gdy  nanka  o  for 
mach,  etymologija  i  składnia  przedstawiają  się  nam  tylko  w  zarysadi 
bardzo  fragmentarycznych. 

Co  się  tyczy  opracowania  tego  materyjałn,  staraliśmy  «C 
przedewszystkiem  o  zebranie  jak  największej  ilości  faktów,  by  d<^^ 
je  porównać  z  dzisiejszym  stanem  języka  i  wysnuć  pewne  wnio&b 
o  rozwoju  języka  polskiego  w  ogólności,  a  o  jego  prawach  głoso^rrii 
w  szczególności.  Stądto  okazała  się  potrzeba  cytowania  wielkićj  ilo^ 
przykładów,  i  to  często  w  tak  rozmaitćj  pisowni,  jaką  napotykacj 
w  naszych  zabytkach.  Prócz  wyrazów  czysto  słowiańskich  uwkgMoii 
my  i  przyswojone  wyrazy  obce  o  tyle,  o  ile  się  one  poddają  iB>> 
przynajmnićj  nic  sprzeciwiają  poskim  prawidłom  głosowym.  Mimo  to 
jednak  nie  możemy  powiedzieć,  żeby  się  tu  mieściły  już  wszystkie 
przykłady,  jakie  tylko  znajdujemy  w  księgach  sądowych  z  dw  e>' 
łych  wieków. 

Zebranie  bowiem  i  uporządkowanie  całego  tego  materyjała  b.^' 
łoby  połączone  z  niepokonalnyml  prawie  trudnościami,  przegMi^ 
byłby  niezmiernie  utrudniony,  a  ogólny  wynik  zapewne  nie  bardio  ^^ 
się  różnił  od  tego,  do  jakiego  dochodzimy  uwzględniając  walaiejsi^ 
tylko  przykłady  i  pewniejsze.  —  Przyznać  także  musimy,  *e  niej^ 
steśmy  pewni,  czy  wszystkie  przykłady  na  właściwym  przytoesone  są 
miejscu;  przy  nazwach  bowiem  zwłaszcza  wielką  gra  rolę  etymolo- 
gija, która  dotychczas  w  ogóle  jest  niemal  jeszcze  w  pieluszkach.  -^ 
W  cytowaniu  przykładów  staraliśmy  się  iść  o  ile  możności  porzł*^' 
kiem  chronologicznym. 

By  nie  utrudniać  przeglądu,  unikaliśmy  wszelkich  cytatów  i  uo- 
tychczasowćj  literatury  gramatycznój,  tak  naszćj  jak  i  obcćj.  Zre8»4 
nie  są  tu  one  bardzo  potrzebne;  bo  praca  nasza ,  jako  ccgi^*  ^^ 
gmachu  historyi  języka  polskiego,  przeznaczona  jest  tylko  dla  specr 
jalistów,  którzy  z  łatwością  poznają  jakie  nam  przyświecały  taoi?}' 
naukowe ,  co  tu  jest  już  znanego  i  dowiedzionego ,  a  co  się  J^^^ 
obraca  w  świecie  hypotez  i  domysłów. 

Praca  niniejsza  obejmuje  dwa  działy,  z  których  kaidy  ^^ 
siebie  stanowi  pewną  zaokrągloną  całość,  a  mianowicie: 
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A)  O  pisowni  polski ój  w  księgach  sądowych  kra- 
kowskich. 

B)  O  samogłoskach   w  języka   ziemi    krakowskiej. 

Naukę  o  spółgłoskach  jako  tóż  uwagi  do  innych  dzia- 
łów gramatyki  polskićj.  oparte  na  tym  samym  materyale^  zostawiamy 
sobie  na  póżniój.  Tymczasem  i  do  słownika  polskiego  znajdzie  się 
w  tćj  pracy  niejedno  uzupełnienie;  roatcryjał  nasz  bowiem  reprezen- 
tuje niemal  całe  dwa  wieki ,  poprzedzające  język  uwzględniony  w  po- 
mnikowym  dziele  Lindego. 


W  Grudniu  1884  r. 

Autor, 


^  >*»' 


o  pisowni  polstiej 

w  księgach  sądo^rycłi    ziemi   krakowskiej 


■    ■»!»■■ 


A.)  Samogłoski. 

I.  Samogłoski  czyste. 

1)  Dimięjsae  diwięhi  e,  o,  a  bywają  w  nasaych  sahyOtą^  » 
nąfdaumiąfsisyeh  ju^  czasów  oznaczane  stale  przez  e,  o,  a  fip- 

e:  w  wieku  XIV  yest  HI.  121;  krwe  HI.  121;  w8tec«Hl.2<; 
fttocz  HI.  194.  636;  chelm  HI.  129.  642;  perl  HI.  307;  roedi*<A 
HI.  181;  strzemen  HI.  192.  204;  straelecz  U.  10;  strzelce  HI.  69<: 
Beczech  U.  46;  kmecze  Hu.  30;  s^eerzepe  HI.  320;  jeB  sdzercu  HI 
534.  —  w  w.  XV  yesm  U.  75;  ten  kmecz  HI.  1186.  2927.  2946, 
nedzvedz  HI.  2848;  ten  dzen  U.  61;  gelen  HI.  1330;  czepyees  BI. 
2349;  debrza  HI.  2894;  przewescz  HI.  2978;  wele  U,  79;  orf« 
HI.  831;  Btrzemyenye  HI.  2700;  dzerBzene  HI.  3125;  eyertnenec* 
HI.  2281;  w  iesseni  U.  88;  pereł  HI.  2700;  welga  wieś  HI.  3423; 
coberce  HL  2265;  maczerze  HI.  2944;  paczerze  I.  C.  H  118;  wrie* 
cządzem  HI.  3077;  —  w  drugiej  połowie  tegoż  meku:  bnegHl. 
3579;  debrz  HI.  3655,  4495;  myeczem  HI.  3104;  nyemyecz  HI.44W; 
brzeżek  HI.  3709:  chelmek  HI.  3739;  szczepye  HI.  3864;  gclen  y; 
op.  8;  gelenya  HI.  4112;  czyelyecz  HI.  4462;  przegrzeb  HI.  3647: 
welepole  HI.  3483;  porzecze  HI.  3652;  na  rzecze  U.  op.  3;  na  ^^^ 
myenyy  U.  op.  10;  praeszyeka  HI.  3947;  svierziniecz  HI.  4022;  »y^ 
lenicze  Hi.  4030;  rzeczone  HI.  4200;  podlye  myedze  D.  op.  8,1^*" 
w  meku  XVI  dzień  I.  C.  XXXI  605;  yeszmye  pieniądze  606;  wcithe 
rzęch  nyedzelach  606 ;  piersczeny  I.  C.  XXXII  605 ;  yeden,  cioff 
niem  605;  wyem,  we  Lvovye  I.  C.  XXXni  330;  ziemye  681;  viert« 
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582;  Yiedziecz  I.  G.  XXXIV  684;  dzyewiącz  possewek  I.  C.  XXXVI 
329;  panowye  dzjelcze^  L  C.  XXXIX  104;  przedal  yyecznye  I.  T. 
XXIX  590;  Bandem  z^emslcyem  598;  sassek  (zasiek)  U.  c.  siedze- 
nya  U.  c. 

o ;  w  wieku  XIV  oczecz  U.  2 ;  otcza  U.  12,  32,  56 ;  otczowye 
U.  12;  ostrobrod  HI.  450;  ogorzelik  HI.  353;  o  kon  Hn.  33;  sko- 
Hu.  64;  słowo  Ha.  42;  blogowo  HI.  520;  grodzono  Hn.  68;  olpino 
HI.  91;  potok  HI.  127,  395;  chromota  HI.  564;  pocora  HI.  354; 
poco  wy  HI.  446;  poorał  U.  31.  —  w  XV  wieku:  oczecz  U.  56; 
oczcza  HI.  842;  oczczyszny  U.  76;  prom  HI.  1069,  1637;  grosz  U. 
84;  dzwono  HI.  3335;  mokrszko  HI.  2416;  poszszono  HI.  728;  po- 
wodstwo  HI.  3208,  3209;  osmorog  HI.  2473 ;  osthoya  HI.  3415;  obo- 
rą HI.  3255;  obroczni  HI  2387;  przirodzon  U.  73;  rodzoney  HI. 
2944;  sokolnik  HI.  3410;  robotą  HI.  2874;  dobrowolye  HI.  1651; 
włodarz  HI.  2849,  2927;  wlodarzowy  HI.  2927;  sto  drobnieli  HI. 
3085;  oboyczig  I.  0.  H  378;  ochromily  ibid,  316;  otbpowyada  ibid. 
363;  osyka  ibid.  441,  skopy  ibid.  356;  —  w  drugi-  połowie:  obu 
stron  U.  op.  9:  ogrodem  HI.  4200;  okoczin  Hł  3709;  osthrorog  HI. 
4545;  odrowąnsz  Hi.  4543;  kotb  Hł.  3785;  scopy  Hł.  3731;  sobol 
HL  4472;  czworo  U.  op.  5;  dobrowolnye  HI.  4368;  potok  HI.  4112; 
los  (łoś)  Hł.  4153;  sosnowa  HI.  4112;  czopoyyego  HI.  4408;  to- 
połya  HI.  4159 ;  popiołek  Hł.  3658 ;  podolye  Hi.  4139 ;  golothy  Hł. 
3864;  podłoga  HI.  4141;  skowronek  HI.  4094;  do  obory  HI.  4203; 
chromothą  Hł.  4187;  pokora  Hł.  4022;  pokonacz  Hł.  3777;  zesromo- 
czon  HI.  4166.  —  w  w.  XF/  podkomorzego  I.  C.  XXXI  605;  od- 
lozicz,  dochodów  ibid.  dowodem  I.  C.  XXXVIII  63;  prosson  ibid.  do- 
browolnye I.  T.  XXIX  590 ;  okrom  ibid.  oppowyadacz  ib.  596 ;  obro- 
nę ib.  598;  chlopczowy  U.  c.  gronostaia  ib. 

a:  w  wieku  XIV  nass  brat  Hu.  13,  HI.  119;  praw  Hu.  33 
dal  Hn.  7.  zadał  U.  6;  baran  Hu.  13;  praua  Hu.  6;  wappna  U.  47 
lata  Hn.  14;  matka  U.  23;  nastka  Hu.  64;  Hł.  168;  Jachna  HI.  48  . 
raba  (rzeka)  HI.  557;  zabawa  Hł.  158;  kalina  U.  24;  namyastka  Hu. 
61;  zawolanya  Hn.  13,  Hł.  121;  pana  janowa  U.  29;  dwa  grossza 
U.  39;  gabacz  Hu,  16;  gaban  U.  26.  —  w  w,  XV  apatekarza  HI. 
3156;  skłath  HI.  2492;  jan  U.  62;  baran  U.  94;  szalass  111.  919; 
nayarz  HI.  856 ;  lanca  (łąka)  Hł.  2856 ;  łapa  111.  2253 ;  łapka  Hł.  2254 ; 
pańska  HI.  2289;  byala  Hł.  2467;  w  sUwach  HI.  3210;  ząbka  Hł. 
2781;  strzałka  Hł.  3410;  zdraczcza  HI.  2479;  gałka  Hł.  2496;  zda 
wacz  Hł.  3342;  stała  HI.  3153;  zabawa  U.  65,  66;  szawyasa  HI. 
2095;  sadzawka  Hi.  3425;  szamicza  HI.  3250;  walach  I.  C.  H  379; 
zakład  I.  G.  U.  254;  zagroda  I.  C.  H.  224;  odgrasza  ibid.  384; 
w  drugiej  połatcie:  czarni  jan  HI.  4112;  zak  HI.  4317;  załass  Hł. 
4549;  blada  Hł.  4442;  biała  HI.  4288;  czarna  ulycza  HI.  4022;  skwa- 
ra Hł.  3575;  myarka  HI.  4428;  szadzawka  HI.  3821;  drapana  HI. 
3527;  staianie  (stadium)  U.  op.  1,  6,  7;  Hł.  4176;  stayanko  U.  op. 
6,  8;  Hł.  4175;  stayanka  U.  op.  8;  —  w  wieku  XVI  pan,  czasz, 
dacz,  starostha,  jana,  jordana,  itp.  I.  C.  XXXI.  p.  605;  pyszarza  I.  C. 


102 

XXXIX.   58;    anoa,   sama,    ma,  1.  T.  XXIX.    590;    obracu  ib.  596, 
597  \  opravya  ib.  597 ;  składana  U.  c. 

Z  tego  wnosić  wypadaj  że  znaki  e,  o,  a,  ntiaiy  w  ziemi  kra- 
kowskiej od  w.  XIV —  XVI  tę  samą  wartość  fanelyczną^  co  dsh 
w  języku  polskim  w  ogóle.  Nie  można  jednak  powiedzieć^  żehy  k 
znaki  w  naszych  zabytkach  oznaczały  zawsze  i  wszędzie  samogłoski 
czyste,  gdyż  często  wyrażano  nimi,  jak  się  później  pokaże,  i  innt 
dźwięki,  a  mianowicie:  samogłoski  ścieónione  i  nosowe. 

2)  Inaczej  ma  się  rzecz  z  dźwiękami  u,  i,  y ;  te  bouńem  om- 
czane  bywają  najrozmaiciej.  I  tak  bywa  dźwięk  u  w  zabytkach  wie- 
ku XI V  oznaczany  naprzemian  przez  u,  v«  w,  i  to  nieraz  w  tfi 
samych  wyrazach,  np.  uczinil  U.  5;  Yczinyono  Ha.  32;  wczinil  Hu. 
4,  7.  Najczęściej  jednak  spotyka  się  znak  u,  np.  alina  HI.  12; 
slup  HI.  261 ,  smug  HI.  212 ;  długu  Hu.  19,  U.  22 ;  kupyi  Hu.  61: 
wcupenu  Hu.  8;  gumno  HI.  654;  roku  U.  17:  rudny  fll.  562;  soch- 
dol  HI.  563;  obrzuth  HI.  444;  coszuch  HI.  150.  —  meco  rzadsu^ 
znak  V,  np.  ysziwaly  U.  49;  vmovyoni  Hu.  23;  panv  U.  11 ;  w  po- 
kory U.  45;  w  zarabyy  U.  44;  w  dzerszenyy  U.  48;  —  najreadzijj 
zaś  w,  np.  na  prziwileyw  Hu.  3.  Zgłoska  wu  wyrażana  bywa  nie- 
kiedy znakiem  w  =  vv,  np.  dwdzestu  Hu.  25;  dwr  lann  Hu.  32;  pe- 
trow  synu  Hu.  45;  obok  dwndzyestu  Hu.  24;  pozwu  D.  26  \  por. 
nowm  forum  HI.  452.  —  Przyczyną  tej  chwiejności  była  sapewm 
również  chwiejna  w  tym  względzie  pisownia  łaciny. 

Dźwięk  i  oznaczano  przez  i,  y,  y ;  tych  samych  trzech  znaków  użjf 
wano  też  naprzemian  dla  oznaczenia  dzisiejszego  dźwięku  j,  np .  i- 
jsczina,  iscziny,  iscze  HI.  633 ;  obok  yszczyna  HI.  485 ;  yszczioj  Ho. 
50;  list  U.  1;  listy  U.  35.  obok  lystu  U.  48.  i  lysta  U.  37;  lywie 
U.  38;  winary  HI.  616.  obok  wynary  HI.  615;  czwik  U.  167.  oW 
czwyk  HI.  435;  niwa  Hu.  17.  obok  nywa  HI.  35,  nywy  HI.  324. 
Znaki  i  i  y  używane  bywają  równie  często,  np.  iwo  HI.  82,  471; 
iwan  HI.  160;  Igołomia  Hu.  14;  wir  HI.  212;  wisla  HI.  58B;  pili 
U.  29;  wilczcoui  HI.  35;  ludzi  Hu.  1;  swimi  dzeezml  U.  17;  —  yn* 
II.  18;  ymyal  Hu.  73;  yman  (imię)  Hu.  2;  syla  Ha.  52;  ny(by»« 
HI.  212;  modłnycza  HI.  684;  wronyaecz  HI.  665;  wynary  HI.  615. 
nieco  rzadziej  y,  np.  ymena  Hu.  20;  pany  U.  16;  any  kto  gyni  P* 
13;  zabyi  Hu.  51;  pusczyl  Hu.  42.  zastrzeiyi  Hu.  51;  markowy 
(dativ.)  U.  35;  abramowy  U.  48. 

y:  byl,  było,  U.  36,  48;  obok  był  U.  2;  byli  Hu.  31  ibUHo. 
7;  mysłouicze  Hł.  24;  obok  mislonicze  HI.  12,  17;  Hu.  25;  —  ^J 
grzywny  Hu.  12.  obok  trzi  grziwni  (ibid). ,  offczary  Hł.  346,  om 
owczari  Hu.  41.,  wyemy  U.  6,  obok  wyemi  U.  8,  9,  11,  12.  —  sr^' 
sztą  znaki  y,  i  prawie  równie  często  się  używają,  np.  bydło  HI. 
686;  wysoka  Hł.  54;  wygon  Hł.  149,  244:  niwy  HL  31;  pooowy 
Hł.  446 ;  nowy  HI.  568 ;  bały  Hł.  548 ;  nadworny  HI.  74.  —  bAoH 
Hu.  9;  zagrodi  Hu.  30;  toboli  U.  39;  woli  (woły)  U.  29,  —  r»- 
dziej  zaś  y,  np.  syn  U.  10;  rany  D.  25;  byi,  byii  Hu.  36,  62, 


103 

Jeżeli  jednak  zwaiymy  na  etymologiczne  pochodzenie  naszych 
dzwiękóWj  okaże  się,  ze  prasłow.  I  najczęściej  bywa  oznaczane  przez 
u  prastow,  zaś  y  znakiem  y;  rozmtiitość  w  oznaczaniu  łych  dśmę- 
Jców  panuje  prawie  stale  w  tych  wypadkach,  w  których  dzisiejsze 
polskie  i,  y  odpowiadają  staroshw.  y,  i.  To  też  obok  chwiejności 
łacińskiej  pisowni  były  w  tym  wypadku  i  pewne  inne  względy 
przyczyną  rozmaitego  oznaczania  dźwięków  i,  y.  Prawdopodobnie 
hyła  jeszcze  w  wieku  XIV  peina  różnica  pomiędzy  tym  i,  które 
powstano  z  prasłow,  y,  a  tym  które  odpowiadało  prasłoteiańskiemu 
i.  Bóżnicą  ta  była  może  przyczyną,  że  pierwsze  z  tych  i  {sfarosł 
y)  poczęto  oznaczać  przez  y,  np,  nasseky  HI.  588;  stadnyky  HI. 
64;  kyssel  HI.  514;  trambky  HI.  301;  jadownyky  HI.  400;  że  je- 
dnak była  ona  bardzo  nieznaczną ,  pisano  łiż  i,  np.  mogiła  HI. 
303;  mogilani  Hi.  673;  sgtnanl  Ha.  11;  policzki  Hu.  43;  trawniki 
Hu.  22;  pomoczniki  Hu.  35.  Podobnie  miała  się  rzecz  zapewne 
z  dźwiękiem  y,  kióry  w  pewnych  wypadkach  powstał  z  prasłow.  i. 
Z  początku  był  on  jeszcze  nieco  zbliżony  do  prąsłow.  i,  dlatego 
oznaczano  go  znakiem  i,  np.  uczinil  U.  25;  grziwni  U.  39;  oczczisna 
Hu.  40;  perzina  HI.  510;  corczin  HI.  582;  —  że  jednak  zbliżenie 
to  było  zapewne  niebardzo  już  znaczne,  pisano  też  często  y,  np. 
grzywny  Hu.  12;  starzyny  HI.  264;  maczerzy  Hu.  46. 

Ta  rozmaitość  w  oznaczaniu  polskich  dźwięków  \,  y,  które 
powstały  z  prasłow.  y,  i,  spowodowana  zapewne  pierwotnie  tozglę- 
dami  fonetycznymi,  rozszerzyła  się  zaraz  przez  anaJogiją  i  na  te 
toypadki,  w  których  polskie  i,  y  odpowiadają  tym  samym  dźwię- 
kom w  innych  językach  słów.  t.  j.  są  pochodzenia  prasłowiańskiego. 
Co  się  eotś  tyczy  znaku  y,  to  powstał  on  z  \\  w  ten  sam  zupełnie 
sposób ,  jak  w  z  w.  Jak  w  używano  dla  oznaczenia  spółgłoski  v 
lub  też  niekiedy  samogłoski  u  (por.  wyżej),^  tak  też  y  (ij)  służyło 
dla  oznaczenia  samogłoski  i  i  spółgłoski  j.  Że  y  (ij)  rzeczywiście  po- 
wstało z  ii  dowodzi  pisownia  łacińska,  np.  gen.  sgl.  wlodarij  HI. 
81;  iudi<!ij  HI.  156;  vadij  (ibid.),  miclussij  HI.  282;  drogossij  HI. 
285;  sandiwogii  HI.  584;  parcossij  HI.  644.  itp.  Widocznie  tvięc 
najpićrw  poczęto  tego  znaku  używać  na  oznaczenie  naszego  dźwięku 
i,  który  już  z  doby  prasłowiańskiej  należy  uważać  za  długi.  A,  po- 
nieważ w  tąj  funkcyi  znalazł  się  on  obok  dwu  innych  znaków  i,  y, 
poczęto  go  wkrótce  używać  także  na  oznaczenie  drugiego  dźwięku 
tymi  znakami  wyrażanego,  t.  j.  y.  W  ten  sj^osób  przedstawia  się 
nam  geneza  i' stosunek  wzajemny  znaków  i,  y,  y  (ij)  których  już  od 
tcieku  XIV  używano  naprzcmian  dla  oznaczenia  samogłosek  \,  y, 
bez  względu  na  to,  jakie  ich  pochodzenie  etymologiczne.  Te  same 
trzy  znaki  służą  także  dla  wyrażenia  spółgłoski  j,  a  często  peł- 
nią też  funkcyją  znaków  miękczących  spółgłoski,  o  czym  jednak  ni- 
iej  dokładnie  będzie  mowa. 

W  wieku  XV  i  XVI  [podobne  widzimy  stosunki  przy  ozna- 
czaniu dźwięków  n^  i,  y;  na  dowód  zaś  niech  posłużą  następujące 
przffkłady: 
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u;  w  wieku  XV  uclad  HI.  2957;  ucladu  HI.  2864;  ncrtdl  HI. 
2844;  ucEiDil  HI.  2969;  crnch  HI.  3425;  dlugn  HI.  1729;  cabek  HI. 
2017,  2018;  kupyl  jacua  HI.  1936;  ruda  HI.  3258,  U.  97;  gonuo 
HI.  2448,  2963;  pndio  HI.  1494;  długosz  HI.  2911;  ginchows  HI. 
2874;  jurkow  H.  2863;  brudzow  HI.  2346:  hanussz  HI.  1816;  cos 
Bula  HI.  3156;  kossussek  HI.  2004;  ladunu  HI.  2870;  hannseh  HI. 
2840;  dzalu  842;  possagu  HI.  2361;  Btolu  HI.  2972;  bru  HI.  1435: 
domu  HI.  728;  płatu  U.  99;  zapissu  U.  71,  77;  —  unacjsnie  m 
dziąj  spotyka  się  znak  v,  np,  staw  HI.  1268;  ▼czinil  HI.  2945: 
Ysitek  HI.  2849;  vcradzoni  HI.  2844;  vmowy  y  targv  U.  61;  mtn- 
sza  U.  60;  vancz8kow8kemv  U.  94;  a  najrzadziej  w  np.  wsylc  HI. 
2464  (obok  Ysile  3146)  diwgi  HI.  2305;  cwiaTiensis  HL  2311;  J* 
thrzina  obok  yuthrzina  HI.  1268;  pozithkw  HI.  2439;  pola  wgornego 
I.  C.  U.  259;  HI.  2358;  wczinyl  U.  69,  88.  Forma  ocladn  HL  295; 
(układu)  jest  zapewne  prostą  omyłką.  Nie  inaczef  dzieje  się  w  dru- 
giej połowie  tego  wiekUj  np.  ulyna  HI.  3443;  luppemHl.  3581; 
słubu  HI.  4380;  ku  łanu  U.  op.  4;  s  dlusky  U.  op.  9;  dlngo  HL 
4176;  dlugosch  HI.  3447;  3571;  druge  U.  op.  5,  11;  gumny  U.  op. 
9;  rudno  Hł.  4113;  glupczow  HI.  4407,  spusczycz  HI.  4186;  ttput< 
U.  op.  8;  poludnyo  U.  op.  11;  przisyonku  HI.  4177.  —  rza^^^'- 
V  czirnya  U.  op.  5;  z  dołv  U.  op.  8;  zachodu  U.  op.  11;  fw/r:^- 
dziej  w:  jwtrzini  HI.  3655;  na  nawszyw  HI.  4222;  —  1F  «**» 
XVI:  summa,  panu,  zapissu,  śluzy,  duchowni,  I.  C.  XXXI  p.  61)^' 
606;  yusch,  turkuschem,  I.  O.  XXXII  p.  605;  wsuwky,  snurka,  I- (*• 
XXXVI  329;  sluzebnyk  I.  C.  XXXIX  102;  zapyssuy^ncz  y  dm)'Mna 
I.  T.  XXIX  590;  dług  ib.  596.  —  równie  często-  a  może  i  apóej 
nawet,  to  samo  wyraża  znak  v,  np.  vmorzi,  ykwierdzicz,  v  aeth,  p> 
nv,  mv,  I.  C.  XXXI,  p.  605;  comv,  pokoyv,  yv8z,  vczinyonego,  y^* 
dnanyy,  temv  I.  C,  XXXIIł,  581,  682;  msczvy,  vczinyenyv,  Twadnik 

1.  C.  XXXVIII  63;  Inv,  svknya,  pvkłow,  drvgy,  I.  C.  XXXTI  320; 
slYchaiy,  szlYSzebnyk  zamkv  I.  C.  39 ;  uznavayacz,  vczynyenye  L  1. 
29,  690 ;  zapibsvye  ibid.  597 ;  —  rzadziej  znak  w,  np.  po  wszy»- 
czyw  I.  C.  31;  wchwaly  I.  C.  33;  po  polkopyw  I.  C.  31,  37;  wrw 
kazanyw  I.  O.  33  stany  w  I.  C.  33;  o  sdrovyw  I.  C.  34;  kn  aedie- 
nyw  I.,C.  38;  wfpokoyw  I.  C.  38. 

Ze  w  tych  i  wielu  innych  podobnych  przykładach  znabj^ 
wyrażają  dźwięk  u,  uczy  dzisiejszy  nasz  język  i  porównanie  s  in- 
nymi językami  słowiańskimi. 

Dźwięk  i:  w  wieku  XV.  isz  HI.  842,  U.  92:  mi  HI.  2978; 
wodzi  U.  66;  placzicz  U.  6.3;  grodził  U.  99;  zabili  Hł.  3215;  wrocdi 
Hł.  3215;  Lipnicza  HI.  2946:  policzsky  J.  C.  2,  132;  łiciowwj» 
HI.  2964;  kuchmistrza  HI.  3082;  wasznik  J.  C.  2,  121;  Czwikl»HL 
2780;  Janowi  HI.  3085;  swymi  pomoczniky  HI.  3210;  rpusczU  J- ^'' 

2,  374 ;  roszgrodzila  J.  C.  2,  373 ;  wirczak  J.  O.  2,  328 ;  podcif^, 
fonetyczne  i  {etymolog,  y):  mogiłki  Hł.  1240;  ławki  Hł.  1303;  wlodib 
Hł.  2167;  sadzawki  Hł.  2293;  oznctczone  przez  y:  ysz  U.  93;  ff^f 
U.  68   any  k   nym   gyma  U.   73;   pany  U.   60;   Lypska  HI  2283; 
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nywa  HI.  1936;  w  nywecz  V,  60;  syedzy  U,  67;  osyka  J.  C.  2,  441 
ssyli)  U,  68;  opuszczyla  U,  68;  wynowsLih  III.  3177;  dzed2yn9  HI. 
3212;  Bedlyako  HI.  2863;  raepysko  J.  C.  2,  129;  fonetyczne  i 
(etymolog,  y):  lapky  HI.  2697;  poinoczniky  HI.  2963;  3212;  passeky 
HI.  1020;  cubky  Hi.  2661;  poprangy  HI.  2036;  woazniky  HI.  2302; 
zaponky  HI.  2720;  Woyiiarowsky  D,  98,  itp.  —  preee  y:  any  gych 
gymam  21,  65;  my  HI.  728,  U,  95;  zawediy  HI.  2759;  znplaczycz 
U,  96 ;  uczynyi  U,  76 ;  B8chyi<)  U,  76 ;  dodzeiyi  U,  68 ;  dzodzyne 
U,  72 ;  fonetyczne  i  (etymolog,  y) :  Lanky  U,  91;  Trąbky  HI. 
1562;  rąbky  HI.  2655;  przissodlky  HI.  1373;  korczaky  HI.  2700; 
knpky  HI.  2721. 

Podobnie  nui  się  rzecz  w  drugiei  połowie  tegoż  wieku,  np 
Idzykowicze   HI.   3820;    klin  U;   op   1;'^H1.  4174;    niwa  U;    op.  2 
HI.  4176;   czvik   HI.   3670;   Yilczek   HI.   3676;  liczowani    HI.  3530 
Lipowsky  HI.   4338  zavitek   U;    op  5;    Wilk  HI.  4025;  Wilków  HI 
3674;  wroczili  HI.  4553;  odnowicz  HI.  4554;  Malinowycze  HI.  4556: 
kamienicza  HI.  4527;  Ognyowicz  HI.  3568;  Świder  HI.  3720;  stawidla 
HI.  3947;  czwikla   HI.   4191;   schiwy   HI.  4085;  Prądnik  HI  4207 
Croczicze  HI.  3534;  zielenice  HI.  4271;  rolami  HI.  4200;  glinski  HI 
4534 ;  grodziczki  HI.  4553 ;  zathorski  HI.  4527 ;  jasyenski  HI.  4534 
oznaczone  przez  y :  yvanouicze  HI.  4246 ;  gymyenyu  HI.  4293 ;    czy 
achawy  HI.  4487;  lypa  HI.  4435;  cl>n  HI.  3947;  wysla  HI.    4224  a 
pisczely  HI.  3887;  swyder  HI.  4327;  pywko  HI.  4562;  spusczycz  HI 
4186;   sprawycz   HI.   4443;   oazadzy   HI.  3791;  wssadzyl  HI.  3895 
odmowyl   HI.   4443;     scotbnyk    HI.   3579;    bartoBs^Yycz    U    op.    9 
aynorycza   HI.    3836;  mysloyycze    HI.  4509;   szyedlyska    HI.  3824, 
babyzoa  HI.    3865;  lączkaroy    U   op.  9;  etymolog,  y:   ląky  HI.  420Ó 
U.  op.    1 ;  drogy  U.  op.    1 ;  lawky  HI.  3481 ;  troky  HI.  3521 ;  sponky 
HI.  3762;  zaponky  HI.  3775;  mogylky  HI.  3652;  swąthnyky  H  3563; 
Lodzynszky   HI.   4487;   najrzadziej  przez   y:   myedzamy    U.  op.  9; 
lączkamy  U.  op.  11. 

W  wieku  XVI:  milosczi,  vczinili,  nizey,  J.  0.  38;  slazebniczi 
bisknpa,  J.  C.  38;  Lipska,  ozimy,  dzyedzicz  J.  T.  29,  690,  69B;  — 
przez  y:  ysaby,  thimy,  J.  C.  31  ;  lysth,  wiely,  J.  C.  34;  popielyczą, 
azamytny,  nym,  J.  C.  36;  bardzo  też  często  przez  y,  które  w  księ- 
gach ziemskich  znaczną  nad  inuymi  znakami  prsetcagę,  np:  nynyey- 
Bzimy,  z  lypia  J.  T.  29,  590;  w  nyvecz,  służebny ka,  zapyssyye,  bro- 
nycz,  zastampycz,  g^,  J.  C.  29,  6G0. 

Diwięk  y:  w  tvieku  XV.  było  HI.  2972;  cztyr  U,  96;  swymi 
U.  67;  cobylye  H.  2698;  swytky  U.  75;  wyemy  HI.  2849;  swanthy 
U.  76;  HI.  842;  .rany  HI.  2863,  3003;  wyprawy  HI.  875;  dobywał 
J.  C.  2,  377;  grziwny  HI.  327G;  dzurawy  J.  C.  2,  219;  funthy  J.  C. 
2,  357;  brosdy  J.  C.  2.  44 1;  copy  HI.  1563;  lazy  HI.  1020;  bydło 
HI.  1016;  wlodyka  HI.  2369;  fonetyczne  y  {etymolog,  i.)  grzywen 
HI.  1729,  1941;  dzelniczy  U.  87  rcj^czyl  U.  77  «Y/>;  oznaczone 
przez  i:  bich  U,  66,  94;  sin  HI.  2944;  szina  HI.  2856;  mlin  HI 
3125,   riby  HI.  3210;  wemi  y  swadczimi  HI.  1730;  bidlo  HI.  2467, 

Sprawotd.  Kolmt.  Jts>k.  T.  IV.  24 
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2491;  scodi  HI.  3082;  zacritlia  J.  C.  2,  431;  vipnsczil  HI.  3179; 
wiloBzona  HI.  3296;  wigon  HI.  1261,  1663;  wipust  HI.  1663:  wi- 
prawy  HI.  1616;  stari  HI.  1292;  etymolog,  i:  craisz  HI.  728,842 
grziwyen  Ul.  2856;  przithky  J.  C.  2,  406;  prziyanl  D.  64;  lin 
HI.  2850;  zitlio  U.  88;  w  szicze  U.  88;  Yczinil  HI.  2927;  ociczisni 
HI.  3018;  corzisthna  HI.  2956;  itp.  — przez  y:  wemy  y  swatczimy 
U.  68,  69;  swatczymy  U.  70,  71,  91;  szloby  HI.  994;  rany  1. 
75;  wywołana  U.  67;  dobrymy  U.  76;  wyzinek  J.  C.  IL  398 
przyschetw  U.  76;  czynach  U.  63;  itp. 

W  drugiej  połowie  tego  wieku:  Lysay  HI.  4467;  łysa  HI.  3824: 
tysyacz  HI.  3937;  kobyłka  U.  op.  6;  Cobylany  HI.  3571;  cMyHL 
3975;  gory  U.  op.  3;  niwy  HI.  4174  umowy  HI.  3836;  dsyaly  HI, 
4200;  lazy  U.  op.  10;  pyekary  HI.  3912;  schary  HI.  3858;  bWy 
HI.  4408;  zelaszny  HI.  3509;  Pyzdry  HI.  4053;  Mydlniky  HI.  #30: 
etymolog  i:  polnorzy  U.  op.  11;  lyezy  Hł,  4174;  korczyn  HI. 4321: 
Chorązycz  HI.  3899;  Lyesczyny  HI.  3824;  Żydek  HI.  3987;  ow- 
czone  j)rzez  i:  w  tile  U.  op.  6;  vika  HI.  3482;  Motika  HI.  3H05: 
tilecz  HI.  3542;  mlinarka  HI.  3850;  yiszey  U.  op.  5;  tłiocari  HI. 
3550.  Crzyatoftori  HI.  4294;  Czarni  Jan  HI.  4łl2;  1'rzegoruli  HI. 
4132;  zidowka  U.  op  1;  lyezi  HI.  4175;  U.  op.  1;  miedzi  U. 
op.  2;  8vierziniecz  HI.  4022;  przibiegla  HI.  4176:  wągrzin  HI.  3931 
Byodlarczik  HI.  4085  starzlni  HI.  3533;  doziyocze  HI.  3666;  (wkilhi 
ostatnich  przykiadach  jest  etyinol,  i). 

W  wieku  XVI:  by,  była,  Bgody,  przemyskiego,  secreły  J.  C 
31;  którym,  ostrym  J.  C.  32;  świathym  J.  C.  34;  wołynskych,  ^y^ 
który,  thych  złotych  J.  C.  36;  lyzek  srybnych  J.  O.  36;  tliakowym 
obyczayom  J.  C.  39,  127;  sprzethy,  daroyanycli,  nyegdy.  monety  J- 
C.  39,  590,  598;  ełymoL  i:  poruczyi,  J.  C.  36:  przyyechaiy  J.  C. 
39;  itp,  —  oznaczone  przez  i:  tissancz  ziotich,  yipusczicz,  J.  C.  31: 
bili,  swiathj,  J.  G.  34;  etymoli  :  wszisczi  J.  C.  34;  przisli,  zida,  ^• 
C.  34;  rzadziej  w  późniejszych  aktach  grodzkich;  «p.  szyostri,  wni, 
stroni,  J.  0.  39,  30 ;  viznal,  złothich,  dossicz,  swich,  virzeka  sje  J* 
C.  39 ;  Bwyathschil  J.  C.  39,  104 ;  wsithek,  wszitkye,  czinycz,  oyc»i»«J 
trzi  grziwny  J.  T.  29;  przfZ  y  najczęściej  w  późniejszych  akt<iAj 
np,  myesczany,  sczaszny,  wyrok,  bycz,  wysschy  J.  C.  39,  30,  31,  32: 
był,  strony,  ktoryroy,  J  C.  39,  33;  wyznali,  domy,  wolny,  thakowy, 
hanny,  anny,  kopy,  myaiy,  własny  J.  C.  39,  58,  104,  112,  113. 
ozimV,  yarny,  domovy,  szathy  J.  T.  29,  690;  pozwy,  przipoi*?* 
liczby,  rolnym  J.  T.  29,  596,  598;  etymolog,  i:  Tczynyon. 
pomoczy  J.  C.  39,  104,  113;  czyny,  yezyczky  J.  T.  29,  598;  i^f , 
Zauważyć  także  należy,  że  dźwięki  i,  y,  bywają  sporadyante 
oznaczane  zwłaszcza  w  wieku  *XVL  przez  ey,  (ei),  yey  (yei),  »^P- 
nji*  yako  yvz  wyschy  stoyey  (stój i),  moye  wyznanye  stoyei,  J.  C.  39, 
34 ;   srybnymy   noznamyey   (nożnami)  J.   C.  '  36,   350 ;  yei  (i)  ^^^ 

o  thym    nyowymyei   fnie    wićmy),  myey  (my)  nye  wymyei,  any 

anyry  (ani\  J.  C.  30,  396;  przerzeczony  wszyey  (wsi)  J.  C.  39,  H-' 
Bzadko  spotyka  się  coś  podobnego  w  wieku  X  V.  np.  Trcstc^eyn  11 
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674,  obok  TrsBtczin  HI.  523;  W  wyrazach:  Melftteyn.  mtlstfynaky 
III.  2004;  morszteyłi  HI.  IHOO;  mornsteyn  HI.  8975;  czor^teyn  HI. 
568;  czornsteyn  HI.  1880,  itp.  da  się  łatwo  iv i/tłnmaczijć  podobna 
pisownia  pochodzeniem  niemieckim  łych  wyrazów;  prawdopodobnie 
długo  je  jeszcze  wymawiano  także  z  niemiecka,  jakkolwiek  wcześnie 
juz  spotykamy  formy  spolszczone^  jak:  Melsłyn  HU  2333;  MyeUtin 
HI.  2695;  itp. 


II.  Samogłoski  ścieśnione. 

Powszechne  dziś  w  języku  ludowym  ziemi  krakowskiej  samo- 
głoski scieśniomi  e.  ó,  4,  musiały  istnieć  i  dawniej,  w  jakim  jednakże 
zakresie,  trudno  to  orzec  ]  najczęściej  bowiem  oznaczano  je  tak 
samOj  jak  samogłoski  czyste,  t.  j.  przez  o,  o,  a,  np,  jciabe  HI.  252; 
dzerezenye  U.  38;  pirzwey  U.  6;  mleczko  HI.  4178;  polewka  HI. 
2380,  3449;  bog  Ha.  4,  U.  6;  ogród  Hu.  2;  woz  Hu.  52;  gotów 
U.  58;  hroRdy  J.  G.  2,  441;  sdrow  J.  C.  33;  ossob  J.  O.  38:  snam 
HI.  30iO;  wola  HI.  565;  lypska  wola  HI.  2283;  nona  wess  HI.  459; 
zandam,  dawa,  J.  G.  33;  yisnayami,  .T.  G.  33;  zachoyam  J.  O.  38; 
zalesse  HI.  581;  nawsye  HI.  3755,  4372;  nagabanye  U.  3;  zawolanya 
Hu.  13;  HI.  121;  zagroda  J.  C.  2,  225;  8zvakoul  (leyfro)  Hł.  3640; 
itp. 

Z  tego  możemy  wnosić  o  naturze,  a  oraz  o  jakości  tych 
dźwięków;  widocznie  były  one  jeszcze  więcej  zbliżone  do  owych 
pierwotnych  samogłosek,  z  których  powstały,  t.  j,  e,  o,  a,  podczas 
gdy  dzisiaj  przeszły  już  niemal  zupełnie  u;  i  u  o.  Że  jednak  od 
dawna  już  były  na  tej  drodze,  mamy  i  w  naszych  zabytkach  pewne 
ślady.  Tego  dowodzi  sporadyczne,  jakkolwiek  dość  rzadkie,  ozna- 
czanie ówczesnych  samogłosek  ścieśnionych  innymi  także  znakami, 
np.  ć:  czipecz  HI.  1400;  na  ezipcze  (reticulos)  HI.  2722;  obok 
czep  (pęplum)  J.  C.  2,  413;  srzibna  HI.  622;  Midlinice  HI.  712; 
nymecz  HI.  3222  cozmirzowsky  obok  cozmierzow  HI.  4261;  czyleyecz 
obok  czyelyecz  HI.  4452;  wymyei  (wiómy)  J.  C.  36,  396;  dowyacz 
J.  C.  39,  31;  krom  wyedzynya  J.  0.  39,  103;  dzylcze,  dzylecz,  itp. 
J.  C.  39,  103,   194;  polyczenym  (poleceniom)  J.  C.  39,  118. 

ó:  naprzYodi  U.  5;  gural  Ul.  2159  Zucbna  Ul.  4688  uw. 
buguta  HI.  656;  {obok  boguta  HI.  223,  667;),  petrunula  HI.  101; 
prucoczicz  Ul.  660,  obok  prococzicz  Ul.  479;  prucocin  Ul.  561; 
roiculayowi  Hu.  33;  ogulem  HI,  1596,  2819;  slumnyky  HI.  3694; 
vrublouicze  HI.  4017;  lanczkoruna  HI.  4347,  3197,  4171,  40.>5; 
wrznosz,  wzuos,  wszuosz  (?)  HI.  3449,  3450,  3631;  gvrny  J.  C.  39. 
159;  zgrumadzyws/y  J.  G.  39,  ll7;  po  pulkopyw,  pluthna  J.  G.  39 
159;  brogyff  J.  G.  39,  102;  ruznyrze  J.  C.  39,  30;  w  krulestwye  J. 
C.  39,  31;  scurml  U.  c.   panvm  morawczum  J.  G.  34;  ;  itp. 

&:  Kochna  Hu.  46;  Gocbna  HI.  3952;  (o&oA;  kachnin,  Hu.  46;), 
bogufiioleiii  Ha,  50;  lonscs^  HI.  239,  598;  lan^  U.  57. 
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NajcMf8t30e  są  ślady  6  ścieśnionegOj  jswłasaejM  w  tcidu  XV} 
por.  sluzebnikam,  zaiaczkam  (daL  plur.)  J.  C.  33;  laneskoratekiego 
J.  C.  31.  Up.  W  formach:  szczepw,  grab  w,  (plantarum,  faginorumj 
HI.  2691,  tkwi  zapewne  także  6  ścieśniane;  snak  w  bofciem  =vt 
=3  ów:  szczepów,  grabów. 

Inaczej  zapewne  zapatrywać  się  należy  tia  znaki  i,  y,  y, 
w  wyrazach,  jak:  czirnya  U.  op.  5;  czyrpyecz  J.  C.  39,  34:  bin- 
wna  HI.  851 ;  dzirszenye  HI.  3018 ;  pasirbem  U.  63 ;  pasirzbicy  HI.  4a3: 
pirzwey  U.  6,  83 ;  pyrwy  J.  C.  39,  58 ;  pyrwezem  J.  T.  29,  596: 
Szczyrba  Hi,  2376;8cirka  Dl.  4467 ;  wirzba  UL  7 ;  HI.  172;  wirzMHI: 
804;  na  virzchu  J.  C.  38;  dalej  takie,  jak:  kazimirz  Hn.  47;tn«'f*<»- 
sgl.  przedanym  Hu.  1;  osedlim  HI.  2626;  odg^hanini  HI.  3153: 
necbczenym  U.  58;  straczcDim,  rankądanim  J.  C.  33;  t^p-  ^^^ 
tu  zapewne  nie  ó,  lecz  i,  o  czym  dokładniej  w  fonologii. 

Idąc  za  wskazówką  dzisiejszego  języka  możemy  przypuśctf. 
że  i  w  w.  XIV' XVI  ścieśnionymi  hyły  samogłoski  ostatniej gglos^* 
jeżeli  się  ta  kończyła  na  spółgłoskę  dźwięczną^  dalej  samoglo»^ 
powstałe  ze  ściągnięcia,  i  t.  p.  np.  ś:  gezs  (jśż)  UL  1662;  cMOwri 
UL  606;  widzenye  U.  14,  HL  3239;  ządaaye  J.  C.  39,  58;  ««*«< 
J.  C.  38;  dąbye  HL  2759;  godne  Ul  548;  zagonne  Ul.  1632:  od 
grodne  HL  2486;  gosczinnego  HL  2927,  4325;  IwowskyemY  J.  ('• 
33;  rodzoney  HI  2944;  mego,  swego,  U.  42;  Ha.  7,  HL  28*0: 
smye  HL  3053;  dzeczanczego  Hu.  20;  mleczko  HL  440;  i  t.  p. 

k:  pan  U.  35;  ssam  J.  C.  38;  zakład  U.  16,  27;  HI  2361: 
J.  T.  29,  596;  rad  J.  C.  34;  vola  UL  832;  HL  3817  ;  rola  Ul.  4135; 
U.  25;  rolya  U,  op.  1;  zawolanya  Hu.  13;  z  lypia  J.  T.  29,  '^'^ 
czarna  HL  3937 ;  vianawam  J.  C.  34 ;  dava  J.  T.  29,  596 ;  p*«  J- 
C.  32;  swak  HL  3640;  narożna  Hu.  54;  zazwanya  U,  45;  «^^ 
{por.  w  głosowni  ustępy  o  samogłoskach  e,  9^,  powstałych  zeiciag^^^' 

ó:  w  wieku  XIV.  bog  HL  119;  Hu.  4,  U.  6;  napnod  Bi 
66 ;  ogród  Hu.  2 ;  pol  (pół)  Hu.  30 ;  cosczol  Hu.  567 ;  dwór  Hn.  52 :  ^ 
HL  166;  pyorco  HL  269;  wantrobca  HL  302;  623;  proszno  Hu.  32- 
namasthcow  U.  36  mizicy  »a  ów :  bobów,  czchow,  cbmelow,  g<i^» 
rzeszów,  zacrzow,  i  ł.  p,  w  wieku  X  V.  bog  U.  70 ;  osmorog  *>*• 
2473;  Ostroróg  HL  2346;  przyplod  HL  2371;  przegród  HI.  27o^; 
smigrod  HL  3017;  chroszczebrod  HI.  2995;  przewosz  (wói)  HU  2ol«)' 
przewos  L  C.  IL  230;  rosboy  HL  3100;  woyt  (wójt)  HI  2636,  3125: 
gotów  U.  58,  61;  ogródek  HI.  3133;  olschowka  HL  3335;  wantrob^ 
ka  HI.  1598,  lt<89,  1890:  glowka  HL  2061;  soorki  HL  2176,  23^^ 
Dambrowka  HL  2370;  brzozówka  HI.  2371 ;  kunassowka  HI.  2m 
etriyowska  HL  2518;  powodstwo  HL  3208,  3209;  crol  HI.  H^O: 
doi  (dół)  U.  91  ;  bor  HI.  733;  w^por  HI  3381;  thoppor  HI.  1-^^^' 
polgrosskow  HL  3085,  3156;  nyosl  HL  2950;  wyodl  HI.  3212:  ^ 
wodl  HI.  2548;  góra  HL  1240,  275S;  gori  HL  2689,  3226;  ^^^' 
górze  HL  1240.  2018;  pyoro  HL  3305;  brosdy  I.  G.  IL  441;  ro«* 


HL  1057;  prosno  (próżno)  HL2834;  które  HL  3234;  ctorąH1.3i 
wloczniąn  I.  C.  H.  351;    zolkowsky  HL    1466;  gen.  pi  dlugow  HI. 
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2734;  groBSOw  HI.  3262;  bobrów  HI.  3069;  zlodxeyow  Ht.  3234: 
wyepnow  U.  98;  crolewiczow  HI.  2539;  de  blogossow  HI. '2912  c; 
bnidxow  HI.  2346;  doyjiBdow  HI.  856;  drossow  U.  92;  grzibow  HI. 
2912  a.;  iurkow  HI.  2863 ;  cowalow  HI.  2634 ;  pelgrzymow  HI.  1991; 
sUwkow  HI.  2291;  tarnow  HI  2447;  tlnaoaow  HI.  2548;  wanszi- 
cow  HI.  731;  slodzeyow  HI.  1991;  -—  w  drugi-  połowie  tegoi 
widcu:  ostróg  HI.  3521,  4150;  oatbrorog  HI.  4545;  nowogrod  HI. 
3521;  zmygrod  HI.  3824;  Byalogrod  HI.  4302;  obóz  HI.  4360; 
skorka  HI.  4150,  4518;  klodky  HI.  4497;  yątrobka  HI.  3758;  zi- 
dowka  U.  op.  1;  czchovka  HI.  3454:  ialowka  HI.  4011;  przyby- 
schowka  HI.  4357:  bartbkovka  Ul.  4284;  sokol  HI.  3681;  polnoczy 
U.  op.  11;  połdworze  HI.  4112;  odpór  HI.  4156;  jawor  HI.  4214; 
kroliky  HI.  4071;  zoraw  HI.  4453—54,  4528;  zawyodl  HI.  3573; 
góra  HI.  4112,  4461;  myedzygorze  HI.  4229;  gorsky  HI.  4085; 
goma  HI.  4121b ;  która  U.  op  1 ;  które  HI.  4176 ;  odmowyl  HI. 
4443 ;  nmowylesz  HI.  4450.  gai  pL  pokow  HI.  3691 ;  przezyskow 
HI.  3712:  affUrzow  HI.  4017;  ginpczow  HI.  4406;  kosmirzow  HI. 
4027;  lobzow  (Łobzów)  HI.  3620 — 21;  miroschow  U.  op.  5;  ostrów 
HI.  3821;  4360;  pyotrkow  HI.  3684;  podlodow  HI.  4430;  Rabo  w 
HI.  3846;  sławków  HI.  3664;  snltkow  HI.  3604;  wilków  HI.  3674; 
zabyerzow  Ht.  3936;  zagayow  HI.  3943;  zyolkow  HI.  4091;  żar- 
nów HI.  3711;  itp.  —  w  w.  VXI  bog,  dalibóg  I.  C.  XXXIII 
(1522);  przewód  I.  T.  XXIX.  596;  sdrow  ib.  pokoy  ib.,  swoy  I.  T. 
XXIX.  590;  królem  I.  C.  XXXIV  (1524),  krolowey  I.  C.  XXXIII 
(1522);  klothka  U.  c;  czorcze  1.  T.  XXIX  590;  gorkamy  ib.  p. 
596;  górki  J.  C.  XXXUI  (1322)  knapblowky  U.  c.,  ktori  I  C.  XXXI 
(1518),  sprotich  I.  C-  XXXn  (1520),  plocziennyczy  U.  c. ;  srooYilesz 
L  G.  XXXU1  (1522);  główna  I.  C.  XXXI  (1518),  krotkym  I.  C. 
XXXIU  (1522);  póki  I.  G.  XXXI  (1518);  gen.  pi  ossob  I.  G. 
XXXVni  (1529);  przyacziol  I.  T.  XXIX  598;  obmów  ib.;  pol  do- 
chodów I.  G.  XXXI  (1518;;  panów  I.  G.  XXXIU  (1522);  panów 
morawczow  I.  G.  XXXyin  (1529;;  yrsandow  I.  G.  XXXHI  (1522); 
dnyow  I.  G.   XXXHI  (1522);   przodków  I.  G.  XXXVIII   (1529)   itp. 


m.    Samogłoski  nosowe. 

Dzisiejsze  somogłoski  nosowe  wyrażane  bywają  najrozmaiciej 
w  naszych  śladach  piśmiennych  języka  ziemi  krakowskiej ,  a  mia- 
notcicie: 

L  Dzisiejsze  jC,  odpowiadające  słarosł.  a,  oznaczane  bywa: 
1)  w  wieku  XIV  najcśęściej  przez  an,  np.  swanty  HI.  119,  121; 
Ha.  12.  U.  33;  poswantbne  HI.  617;  swantoslans  HI.  2,  Hu.  60; 
swantochna  HI.  232,  548,  Hu.  2;  swanth  HI.  324;  swanczyn  HI. 
300;  awanch  Hu.  22,  HI.  138,  U.  32;  swanszek  HI.  262;  oswanci- 
mieosis  HI.  338,  606;  za^antbo  U.  42;  pyancz  Hu.  59;  paDcziuaczcze 
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Hu.  27;  nawet  nanncz  U.  5;  dzessyancz  Hu.  59;  dze^;zandzinan  Ha. 
f);  x»n(1za  U.  53;  xandzu  U.  33;  xangn]ce  HI.  437;  )>6nandzi  U.  29, 
Hu.  44;  brzanczek  HI.  171;  484;  brzanczco  Ha.  50;  n^owancza 
(Nie-gowiędzia)  HI.  450;  negowancz  HI.  590,  640;  chranstow  (Chrac 
stów,  por.  Chrząsthowski  HI.  4534)  HI.  86,  123;  czanscz  Ho.  73: 
czansczi  U.  2,  19;  klanczaDi  U.  23,  Hu.  9,  HI.  634;  krczanczicze 
U.  46;  crczancice  HI.  363,381;  maneso  (mięso)  HI.  103;  wanezalaw 
(więcław,  Yenceslaas)  U.  28,  Hu.  32;  wanczslauicze  HI.  75,  86,  123 
U.  7;  wanczcovicze  HI.  78,  109,  240,  598,  U.  37,  61;  wandi  (więrh) 
HI.  544,  Hu.  16;  wanohnik  HI.  79,  80,  106—108,  292;  wanchoessco 
HI.  234,  246;  curoswank  (kuro-zwięk)  HI.  165,  174,  432;  U.  46: 
zrzanczicze  U.  30.  31;  srzancice  HI.  493,  557,  690;  srzanczicz  U.  ]« 
Hu.  17;  zandow  HI.  23,  677;  szandow  HI.  5,  U.  32;  Kandooire  UL 
40,  U.  32;  zandawa  HI.  636;  —  rzadziej  przez  en,  wp.  swento- 
slawa  HI.  560;  swentoehna  HI.  438,  681;  swenth  HI.  330;  swenlho- 
ne  HI.  374;  swench  HI.  590;  swenchna  HI.  520,  589;  swenseonU  HI. 
585;  wench,  wenchoni  HI.  544.  —  jeszcze  rzadziej  przez  p:  wsycla 
U.  17;  p<)cz()Dadze8e  HI.  15;  przez  a:  sw.ich  (swięch)  HI.  256;  wsaia 
Hu.  48 ;  wsyala  Hu.  57 :  penadzi  U.  55 ;  »  przez  e :  swetopelcuiiii  HL 
332.  Przed  spółgłoshami  wargowymi  zamiast  an,  en,  jatci  sięsncy- 
kle  am,  em  np.  jastrzambecz  HI.  308 ;  Dnlembyna  HI.  306. 

Wyrazy  ze  suf,  -ęt-  wyrażają  swój  dźwięk  nosowy  prattif 
wyłącznie  przez  an:  dzeczanczego  Hu.  20;  bodzanta  HI.  632;  bolan- 
czln  HI.  631;  margorzanczin  U.  15;  slawanczyn  HI.  300;  winbanta 
HI.  154,  300;  na  końcu  jedfiak  wyrazu  mamy  znak  a,  np,  dzecza 
(dziecię)  Hu.  20;  podobnie  w  accus.  sgl.  zaimka  się:  sja  HL  12: 
sya  Hu.  54,  55 ;  wyraz  imię  ma  nawet  na  końcu  an :  yman  Hn.  2, 
6 ;  podobnie  jak  imiesłów  bronan  sze  Hu.  7 ;  obok  tego  jedtutk  znak 
o:  ymyo  Hu.  67,  zapewnie  zamiast  <),  jak  to  wyrazie  mn^  (mnic 
zam.  mię,  accus.  sgL)  HI.   153. 

2)  w  piericszej  połowie  wieku  XV  równic  najczęstszy  jfst 
znak  an,  np.  swanthy  HI.  1941,  U.  76,  80;  śwanti  HI.  728,  842: 
svanczi  U.  94;  sswancza  HL  1730;  swantlioszcz  HI.  2537;  swantopolk 
HL  2315;  swanthoslaw  U.  73;  swantochna  HL  3104;  STanczicze 
HL  1121;  pancznadzeszcza  III.  1402;  dzewanczicze  HI.  2286;  d«- 
ssanczy  HI.  1729;  kxanczu  HL  3080;  ksandzu  U.  63;  penandzi  U.  74; 
branczkouicze  (por,  wyżój  brzanczek)  HL  2076 ;  czancziwa  (cięciwaj 
HL  1399,  1883;  payanciny  HL  773;  pyandziczow  HI.  3354;  wancz- 
slawa  U.  62;  yanczskowskemu  U.  94.  Obok  tego  jawi  się  też  znak 
ą  który  w  drugiej  ćwierci  tegoż  wieku  prawie  rówtiie  często  jak  an 
się  używa,  np.  swąti  HL  3298;  swąthochna  HI.  2095,  2097;  gyad 
l-ll^l^*-  ^^^^'^  w  yąsthwye  HL  1651;  pyącz  HL  3247;  paczi  HL 
ll^V  Py^<5^"atczc  HI.  3085;  dzyewyączycze  HL  2730;  ksadzł  HI. 
^^15;  pyenądzy  HL  2870;  cząszcz  HL  2913  a;  cząsczi  HL  3018: 
cząsthoBsowicze  HI  2476;  klączany  HI.  2603;  clączany  HL  2595: 
yrząinika  HL  3118;  trzijsytobolco  HI.  3410:  wączslauicze  HL  329?- 
J^nacznie  rzadziej  loystępują  inne  znaki  jak   en:    swenUioslaos  El- 


1598;  swflDtoBlawft  HI.  759;  pyenthnadseBta  HI.  2766,  a  t 
U.  97;  Bswecu  U,  95;  pyednathesczA  III,  1575;  If  i  o: 
9fi;  dzesz^czyn^  HI.  1941;  Bwoch  U.  75;  wreszcie  nit 
Bzwąnciiowsky  HI.  4056,  Zuwiashaa,  en  występują  i  tu 
FID,  jeśli  następuje  spółgłoska  wargotoa.  np.  jnstrzambczj 
1399;  jastrzampcze  HI.  2458;  vrzampya  HI.  3173;  di 
HI.  3010. 

Wyrazy  ze  su£.  -ct-  oznoczają  we  środku  najeża 
dźwięk  nosowy  przez  nn  np  nn  czelaDczioye  (cielęcinie) 
gnyewyancziti  HI.  2787;  crnzanezin  HI.  3085;  krzczancicze 
czirnancziska  HI.  1091;  8Uvanczino  HI.  1380;  wawrzan 
3006,  ZG20xreadziej  nieco  przez  ą  t  a,  np  boilzątha  III.  2 
czicze  HI.  2694;  kszczączicze  HI.  3371;  wirzbyatha  HI.  2 
naczin  HI.  1093;  wnqcząpzi  HI.   1G33. 

Na  kottcu  wyrazów  najczęściej  mamy  znak  n:  gy 
HI.  2491;  czelyą  (cielę)  HI.  2758;  accus.  sing.  zaimków 
i  zwrotnych:  myą  HI.  2978,  3010  szą  (się)  HI.  1990,  3i 
3298;  rzadziej  znak  ^:  mi)  (mię)  HI.  1348,  13GG;  sa^  ( 
72;  8z^  (się)  U.  91;  łmte.-/.  opusz^  U.  64;  przyd<i  U.  6f 
dMiej  e:  szye  U.  97  (2r,). 

3)  w  drugiej  potowie  wieku  X  V,  najczęstszym  jest  ) 
8vyączycze  HI.  4270;  oBwączym  HI.  3758;  yączatwa  HI. 
eyiite  Ul.  4203  ;  zayączye  HI.  4203,  pyądnaiJzeazcza  HI.  39( 
thowBki  HI.  4534 ;  chrąszChowBzky  HI.  3505,  3752 ;  cząeto 
3694,  4478;  cząstoBchovicze  HI  4023:  grządzyolek  Ul.  41 
ZTyąky  HI.  4348;  knroswąky  HI.  4103;  myąkynya  HI.  '. 
dziciow  HI.  4529;  rzijdonicze  HI.  3943;  Bzcząssna  HI.  44i 
elaaicze  HI.  3639;  wyączlauicze  HI.  4518;  vyączIaW8zki 
wączkonicze  HI.  3505;  ozyąblow  HI.  3926;  Brzączicze 
4313;  ządow  HI.  4191;  ządowicze  HI.  4009.  Obok  tego 
sto  występuje  jeszcze  znak  sn  (am\  np  szwyantoslaus ,  s 
HI.  3650;  BwanBek  HI.  3936;  mneky  HI.  4117;  brancziczł 
4405;  klanczanya  HI.  3917,  kurozwanky  HI.  4323 ;  pyand; 
4025;  rzandowicze  HI.  4547;  arzandu  HI.  3677;  nrzandow 
wyanczlauicze  HI.  3639,  4143,  4518;  arzanczicze  HI.  43l 
uicze  HI.  3607:  jaalrzambya  HI.  3919.  -  Nie  rzadki  ł 
Bnak  ąn  (^m),  np.  furosy^^nky  III.  .3070;  wyąmzalawko 
4101;  zrząnczycze  (3r.)  Ul.  4248;  zijndi>wycze  HI.  3795; 
czy  HI.  3681.  —  najrzadszy  moie  znak  a:  BvyatliDpolli 
4452;  Bwach  HI.  3480  BwyaBek,  swasek  HI.  3936  ;  swiasko; 
2;  yaczmyeniczlBko  HI.  4176. 

Wyrazy  ze  suff.  -ęt  mają  swój  dźwięk  nosowy  rói 
ceęśdej  oznaczony  przez  ą  np.  yalovyątha  (2r.)  HI.  3545; 
tfaa  HI.  3912,  3952;  ly^cza  Ul.  4537;  rzadziej  nieco  p. 
osimyantha  HI.  3685;  climyanthow  Ul.  3649;  niekiedy  ni 
$n:  xi%zencza  HI.  4527. 
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Na  końcu  wyranóto  najcgęściej  się  jawi  gnak  %  ftp.   gymją 
HI.  4098 ;  syą  (się;  HI.  3742 ;  szją  HI.  4403 ;  szią  HI.  4553 ;    rsa 
dziej  a  «  e  np.  sya  HI.  3774;   szye  HI.  3719,  3841,  4360,  4473. 

4)  w  wieku  XVI  najczęściej  spotykany  bywa  w  akUMck  snak 
a  np.  swiathi  I.  C.  XXXI  (1518),  XXXIII  (1522),  XXXIV  (1524), 
swiato  swiatey  agneski  I.  C.  XXXni  (1522),  ewiatha  awUte^o  bar- 
thlomieya  I.  C.  XXXUI  ( 1522 ) ,  swiathym  I.  C.  XXXia  (1522J , 
XXXIV  (1524);  wBziatha  (w  dwi^ta)  I.  C.  XXXni  (1521)  po  wzimczo 
(wzięcia)  I    C.  XXXI   (1518)    po    wszyaczyw   (tamże),    xiadxa    I.   C. 

XXXIII  (J522),  xyagi  I.  C.  XXXI  (1518),  pyenadzy  L  C.  XXXI 
(1518),  po  poczaczu  I.  C.  XXXIU  (1522);  pieczacz  I.  G.  XXXVII 
(1524),  pieczaczyam  I.  C.  XXXUI  (1522),  uraadnika  I.  O.  XXXVin 
(1529),  przissiagi  I.  G.  XXXVni  (1529).  o  sczasczyy  I.  C.  XXXIV 
(1524).  Dość  często  tez  jeszcze  znajdujemy  znak  an,  np.  piance  J. 
G.  XXXI  (1518),  XXXVin  (1529),  pianczdziesaiath  L  C.  XXXI  (1518;; 
pamyancz  I.  G.  XXXI  (1518);  yrzandow  1.  G.  XXXUI  (1522>  Trzaa- 
dnik  I.  G.  XXXVni  (1529),  yianczoy  I.  G.  XXXI  (1518);  nadko  je- 
dnak  ą,   np,    piączsetnego    I.    G.    XXXVII    (1524);    pyecaąes   I.   C 

XXXIV  (1524);  lub  ft,  np.  viAczey  I.  G.  XXXI  (1518).  NU  rzaik» 
tez  bywa  ten  dźwięk  oznaczany  przez  en  lub  e,  jak:  yiencsaia  L  C. 
XXXI  (1518),  pienyedzt  I.  G.  XXXni  (1522);  pamyeczi  I.  O.  XXXm 
(1522). 

Na  końcu  wyrazów  najczęściej  się  znajduje  znak  a,  np.  mya 
(mię)  I  G.  XXXVIII  (1529);  szya  1.  G.  XXXIU  (1522),  XXXIV 
(1524),  XXXVin  (1529);  rządzi^  ą  t  e,  jak  szyą  I.  C.  XXXVIII 
(1529);  mye  I.  G.  XXXIII  (1522). 

Zebrawszy  to  wszystko  widzimy,  że  dzisiejsze  ^ę  =  starasl.  a 
oznaczane  bywa  w  naszych  zabytkach  przez  an,  fam),  %  a.  ąn  (ąn^ 
rzadziej  przez  en  (em),  e,  wreszcie  przez  ^,  o.  Z  tego  wnosić  na- 
leży,  że  i  brzmienie  tego  dźwięku  było  niegdyś  na  jriemi  kra- 
kowskiej, jak  i  dziś  jeszcze  na  Śląsku  dwojakie,  mianowieie  ^t* 
t  ^ę,  znaki  ()  f  o  mają  tu  zapewne  tylko  znaczenie  graficzne,  W  ja- 
kich jednak  wypadkach  oba  te  brzmienia  występowały,  trudno  dziś 
dociec,  bo  jak  widzieliśmy  wyżej ,  często  jeden  i  ten  sam  wyra: 
oznaczany  bywa  przez  an,  ą,  a,  ąn  t  przez  en,  e,  <^.  Co  się  tyesy 
tych  znaków  nadmienić  jeszcze  należy,  że  aż  do  połowy  undku  XV. 
przeważa  an,  następnie  ą,  w  XVI  zaś  a.  Znak  ą  występąje  w  pterwsstj 
połowie  wieku  XV  wypierając  pomału  i  znak  ^,  JUArego  w  dru- 
gief  połowie  tegoż  wieku  już  nie  znajdujemy.  Wszystkie  te  znah 
spotykamy  we  środku  wyrcLZÓw,  na  końcu  Z(d  najczęściej  tylk9 
a,  O,  ą,  ft. 

II.  Dzisiejsze  ^ą,  odpowiadające  starost,  a,  wyrażaneiy^a 
w  sposób  następujący: 

1)  w  wieKu  XI V  najczęściej  przez  mu,  np.  poczaal  Hn.  7;  po- 
czantkem  U.  5,  Hu.  65;  yani  Ha.  o6;  wzanez  Ha.  88;  wsaftl  Hi* 
46,  U.  51 ;  wszanl  Ha.  6 ;  wzanwazi  Ha.  29 ;  wanzal  Ha.  10,  U.  S8: 
wyanzal  Ho.  56;  wyanzanye  Hu.   59;   obyanzal.  U.  47;  obwansala 
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Ha.  39;  xandz  U.  9,  Hu.  17;  xansz  Hu.  52,  TT.  12.  HI. 
ato),  penandze  Hu.  6,  15,  U.  51;  penanszek  HI.  91,  35 
naDBko  HI,  90;  trzjdzesant  U.  13;  —  Rzadszym  Jest 
wzal  Hu.  45,  49,  U.  21;  ubwazala  Hu.  19,  57:  penadzi 
najrzadsza  zaś  znak  o  np.  wzol.  Hu.  71. 

2)  w  pierwszej  poiowie  wieku  XV  jeszcze  bar< 
jest  znak  an  (przed  spółgłoską  wargową  am),  np.  yanl 
yanl  [J.  ti4;  zaganless  I.  C.  H.  307;  prziyancz  U.  64;  wi 
wwanaala  U.  GO;  wanzane  HI.  1584  b;  oiiyanaowal  U.  & 
2359;  ksatisz  HI.  25.^1,  2762;  czanza  (pignus)  I.  C.  U.  ! 
lessi  {zaciąłeś)  ib.  295;  othczangacze  HI.  2457—58—59; 
HI.  1397;  Bwantek  HI.  3114;  swyanthek  HI.  2795;  a\ 
2159,  312G  b;  seecEdzesanth  HI.  3210,  3104;  jastram] 
2974.  Znuk  ą  jednak,  który  i  tu  występuje  już  przed  r. 
od  tego  czasu  częściej  nawet  używany  niż  au  (am),  np 
HI.  3003;  gyąles  HI.  3333;  obyąw  HI.  1979;  obgąl  HI. 
yąl  HI.  2709;  zayąl  HI.  3191;  wyyąl  H!.  3085;  wzą. 
2957;  wsąl  HI.  2978,  3069,  3082;  wyąsal  HI.  3125;  w 
2826;  pyenyąBzek  Ul.  1656;  na  czązy  (in  pignore)  HI.  i 
gnał  HI.  3089;  rząaska  HI.  3309;  nyewrząd  HI  3239; 
HI.' 2943;  rzączcza  HI.  3069;  zayączkow  HI.  2935;  zay 
HI.  2944;  poasząrz  (commetere)  HI.  3260;  trzidzeBiąth  U 
to  rzadszym  staje  sig  znak  a,  np.  przigyacz  HI.  2391 
1730.  3208,  3247;  3276;  wayal  3212;  penadze  U.  58,  6 
U.  67;  nyewrzHd  U.  99;  najrzadszym  zaś  if,  np.  W8Z(|il  I 

Wyrazy  ze  suff.  -ct-  zachowują  znak  an  najwyt 
czelantbko  (cielątko)  HI.  2238;  czelanthcowa  HI.  2351 
HI.  2331.    obok  Btanątki  HI.  2062  i  atanatky  HI.  1017. 

3)  w  drugiej  połowie  tegoż  wieku  ma  znak  ą  stai 
wagę,  np.  wycządzano  (impignorayerunl)  HI.  4293;  pyf 
3977;  pieniążek  HI.  4173;  myąBchego  HI.  4175  (2r.)  r 
3997;  mądczyna  HI.  4284  rząszka  HI.  4032;  svąthnyk 
odprzisyąglesz  syą  HI.  3777;  zawyąsal  HI.  4217;  zayąci 
4112;  lubiąze  HI.  4562;  lubąsz  HI.  3746.  Rzadziej  wys 
an,  np.  zayancz  (za-jąil  HI.  3755.,  xanz  HI.  4486;  | 
HI.  4439;  layancz  (zając)  I.  3669;  lubansz  HI.  373^ 
rzadziej  a,  np.  wazynl  HI  4413;  tyayacz  Hi,  3937.  — 
znś  ąn,  np.  pyenąnsszek  HI.  3612;  stanyąnthki  HI.  36^ 
nyątki  (ibid.). 

4)  U'  wieku  XVI  najczęściej  się  w  tym  wyp 
znak  a,  np.  poczatlikem  I.  C.  XXXVIII  (1529)  yal 
XXXVIII  (1529),  wszial  1.  C.  XXXVII  (1524)  pyenyadze 
(1518),  XXXIII  (1522.),  piedyaskft  L  C.  XXXIII  (1622), 
XXXVH1  (1529>.  yiazaoym  (ibid.),  yyazane  U.  c.  zavi 
XXXVIII  (1529),  zaiaczek  1.  C.  XXXIII  (1622),  zaiaczk 
zayaczkacb  (ibid.),  piątek  I.  C.  XXXHI  (1522),  ozmidz 
XXXII   (1528),    tissacznego  I.  0.  XXXVII   (1524).     Rza 

Sptmwud.  Kani*.  Jt(/k.  T.  IV. 
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jest  znak  an  np.  wsziancz  I.  C.  XXXI  (1518),  xiandz  I.  C.  XXXIII 
(1622),  XXXVIII  (1529);  vrzand  1.  C.  XXXVIII  (1529),  przinancz 
I.  C.  XXXVIII  (1629),  zandam  I.  0.  XXXIII  (1522),  tisaancz  I.  C. 
XXXI  (1618).  Przez  zwykłe  w  łych  aktach  skrócenie  wyraża  sn 
znak  ten  często  przez  ii,  np.  zadaliśmy,  1.  C.  XXXIII  (1522),  tissi- 
cza  I.  C.  XXXI  (1518).  Jakkohciek  bardzo  rzadko^  znajduje  stK 
przecież  niekiedy  także  znak   ąn  np,  vrząnd  I.  C.  XXXVIII   (1525*. 

Widzimy  więc ,  że  dzisiejsza  •'ą  =  starosł.  a  oznaczano  prze: 
an,  (am),  ą,  a  ąn  i  przez  <),  o.  Z  tego  wnosimy^  że  i  w  tym  wypadku 
były  niegdyś  w  ziemi  krakowskiej  dwa  dźwięki  nosowe,  mianowiaf 
^a"  i  ^ą;  znaki  bowimn  9,  o  mają  tu  zapewne  i  fonetyczne  zna- 
czenie, jak  świadczy  język  dzisiejszy.  I  w  tym  wypadku  zrazu  naj- 
częstszym jest  znak  an  (am),  lecz  w  drugiej  ćwierci  w.  XV  b**r:< 
przewagę  znak  ą,  w  uńeku  XVI  zaś  a.  Znaku  9  nie  spoiykuMif 
już  w  drugiej  połowie  wivku  XV. 

III.  Dzisiejsze  ę,  odpowiadające  starosł.  «,  bywa  oznaczane 
w  sposób  następujący: 

1)    W  wieku  XIV  najczęściej  przez  an,    np.   bandcowicz  Hn. 
58,  62;  U.  18;  banthcouicze  HL  55,  56,  589;  blandow  HI.  83,  59(': 
kandi  U.  36;  kanty  HI.  306;   gandanek  HI.  644;   gandenek  Ho.  <{o: 
liganzaU.  45;  HI.  298,  519;  lang  (łęg)  HI.  322;  langanow  HL  ló^h 
lansecz  (łężec}  HI.  57,    77;   podlanszczem   HI.   35;   lanzani    Ha.  4ó: 
przelank    HI.    71,    84,    98;    U.    40;    przelank   Hu.  4,  5;    lancawa  III 
248,  578,  642,  675;  lancorz  HI.  92;    lanciciensis  HI.  28;   mania  V 
4;  mancarzow  HI.  132;  mancarska  III.  257;  panchyrz  HI.  549;  pan- 
chra   HI.  450;    pancouicz  HI.    22,  29;    Hu.    20;    pancouicze  HI.  2ol\ 
2b9;  pantlik  HL  115;   prandotha    Hu.  14,    42;    prandoczin    HL  219: 
ranka  Hu.  21;  ranky  Hu.  27,  30;  rance  Hu,  15,  U.  2;  ranku  U.  H»: 
rankoyma  Hu.  72 ;  rancoymi  U.  22 ;    ranczicz  Hu.  5,  42,  64 ;  raoczii 
Hu.  12,  16,  32;  U.  3,  20;  ranczili  Hu.  21;  ranczone  Hu.  15;  santlw 
HL  110,  173;  potsantcowa  HL  109;    sandomiria  HL  337;    s&ndomir 
zki  Hu.  60;    sandzissiua  HI.    21;    sandzissow  HL  260;    aanciasow  HI. 
381;    sandzissowsca  HL  260;   sandiwogius  HL  584,  591;    tangoborza 
HL  119,  653;    tanczin    HL    339,    502;    tranthnovicze    HL  215,  511 : 
wangrzinouicze  HL    185,    343;    wanszlin   HL    366;    wanazirow  U.  17. 
HL  611;  wnank  (nepos)  HL  616;  ynancinis  H.  643    —  Przed  spifł 
głoską  wargową  tuystępuje  am,  np.  dambno   HL   568;  dambany  HI. 
125;  gramboczicze    IIL   239;   grambenycza    HL    686;    kampa    (kep;ii 
U.  46;  kampe  III;  6;  carape  HL   20;   cimpsky  HL    36,  370;   campa 
now  HL  157;  kampanow  HL  .598;  crampa  HL  66,  458;   poramba  Hi. 
114.  209,  599,  U.    21;   stampoczicze    HL   164,    361;    zastampow  HL 
125,   obok  zaatanpow  HL  664;  zamboczin  Hu.  72.  —  Rzadko  ozna- 
cza  się  tu  dźwięk  nosowy  przez  a,  np.  6  mazem  Hu.  19;  racoymey 
Hu     16;   w  zarabyw  U.  44;   pradota  HL   98;   rzadko   też  przei  en 
(om),  np.  menconicz  HL  295;  atempoczicze  U.  26. 

Na  końcu   tryrazów  znajdujemy  znak  a  i  <J>,   np.   accus.  spi 
tematów  żeńskich  na  -a-:  na  gozpoda  Hu.  65:  o  głowa  Hu.  18;  wi- 


115 

dział  niwa  Hn.  8;  dal  rana  Hu.  55;  na  marczisszowa  dzedzina  Hu. 
24;  dzedzina  (dzierżą)  Hn.  60;  w  dzedzina  U.  38,  61;  grziwna  (pła- 
cił) Hu.  31;  panosza  (ranił)  Hu.  24;  —  o  beczk(J>  HI.  7;  dzedzin<!> 
U.  4,  41,  55;  t(>  dzedzinc)  U.  37;  na  pa8cłiow(!)  dzedzinc  U.  34; 
o  cop9  U.  27;  —  Podobnie  się  kończy  1  osoba  sgl,  prąes.  np. 
swatcza  Hu.  16;  sswadczi)  U.  10. 

2)  w  pierwszej  połowie  wieku  XV.  również  najczęstszy  jest 
znak  an  (przed  spółgł.  wargowymi  am^  np.  bandze  (będzie)  HI. 
2475;  bandzin  HI.  2877;  bandcouicze  HI.  2752;  banthkowicz  U.  78; 
chanczini  HI.  2935;  cbanszna  HI.  2203;  lanzyny  HI.  1875;  zalanze 
ibid.,  lankawa  HI.  1087;  llankawy  HI.  3345;  lancawicza  HI.  1453; 
2461;  lanthcouice  HI.  919;  po  manszv  U.  60;  manszne  U.  60; 
oatransznycza  HI.  919,  2760;  panczipywa  HI.  3153;  wspanczene  HI. 
1310;  panthliky  HI  3413,  3420;  ponanta  HI.  2003;  poprangy  HI. 
2036;  prandoczin  HI.  3276;  prantłicos  HI.  2914;  rancze  (ręce)  U.  64; 
rankawiczne  HI.  1230;  ranczil  U.  82,  84,  94,  HI.  1156;  sandzisz  U. 
64;  sandzyssow,  sandzisowska  HI.  2709,  3236;  sandochna  HI.  3128; 
sandiwogio  HI.  2346;  tanczin  HI.  2171;  tanczinsky  HI.  3423;  Van- 
gercze  HI.  3431;  wanszik  HI.  1133,  1345;  wanszicow  HI.  731; 
wnank  (privignu8)  HI.  1457 ;  wnanca  (fem.),  wnance  HI.  1063 ;  wnan- 
coni  8U0,  wnance  sue  H!.  965;  wnancom  suis  HI.  881.  — przed  war- 
ffowymi  am:  bamben  HI.  3211;  dambowdzial  HI.  913,  2486,  2609; 
poddambsky  HI.  1985;  dambin  HI.  2352;  dambycza  HI.  2680;  dam- 
bDo  HI.  2476;  dampno  HI.  2474;  dampn}ky  HI.  2335;  grambnicze 
HI.  2086;  campanow  HI.  2521;  zaramba  HI.  2780;  stampka  HI. 
1287;  stampoczicz  HI.  3082;  zastampow  HI.  2733;  zastampowsky 
HI.  2641:  obok  tego  jednak  glanbowske  HI.  1261.  —  Znak  ą  wy- 
stępuje we  środku  wyrazów  przed  r.  1420,  jednakże  nie  jest  jesz- 
cze tak  częstym  w  użyciu  np,  bądcouicze  HI.  2752,  3152;  bądzin 
HI.  2960,  61,  62;  bądzen  HI.  2472;  bądzyen  2476;  bąbenkowa 
HI.  1834;  dąbina  HI.  3138;  kąppye  HI.  2406;  nakąpye  HI.  2401; 
mąszyk  Hi.  2720  a.;  mąsyk  HI.  2722  —  23;  mązyk  HI.  2390;  po- 
nątlia  HI.  2(X)3;  rąkogemstwu  HI.  3267;  rączili  ibid.;  sztąppocice 
HI.  3253;  zastąpow  HI.  2524;  thączyn  HI.  2836  —37;  wągrzangow 
HI.  2102;  Ynączączi  HI.  1633.  Bardzo  rzadkim  jest  we  środku 
wyrazów  znak  <J>  np,  gl(J)boki  HI.  2189;  ręczil  U.  71,  77,]  jeszcze 
rzadszym   zaś   en,   np,   denbniki   HI.  1762. 

Na  końcu  wyrazótc  najczęściej  spotykamy  znak  ą,  który  wy- 
stępuje już  w  r,  1405  w  accus,  sglr,  oborą  (curiam)  HI.  1109. 
Imie  przykłady  tego  samego  rodzaju :  schtuką  (stamen  panni)  HI. 
2016;  robotą  HI.  2874;  zapłatą  HI.  2973;  gospodą  HI.  2978;  zgubą 
HI.  2766;  zastawą  HI.  2826,  2972;  wyprawą  HI.  2304;  szynową 
HI.  2425;  fora  HI.  2978;  oborą  HI.  3255;  wpbalą  (ucłiwałę)  HI. 
H342;  vyną  HI.  3156,  3234;  viną  HI.  3236,  3247;  dzedzina  HI. 
3210,  3212;  pusczyną  HI.  2733;  prziganą  HI.  2436;  pechną  HI. 
3267;  medzą  (2  r.)  HI.  1406;  dzelnyczą  HI.  2835.  Dość  często 
występuje  tu  jeszcze  znak  (J>,  np.  accus.  sgl,  za  laskcj)   {pro   corulo, 
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per  condum)  HI.  2626,  3147;  zagrodę  HI.  1268;  dsedzin^  U.  5S. 
59,  61,  66;  wirzbyn^  HI.  804;  dze8z{)czyn<)  HI.  1941;  babisoó  HI. 
2023;  na  góri)  U.  91.  W  tym  samym  wypadku  (accus.  sgl,)  znaj- 
dujemy niekiedy  znak  a,  np,  dzedzina  U.  67,  mystrkowa  pyecarzowi 
HI.  3361,  a  nawet  an  i  ąn,  np.  dzedzinan  U.  78;  sthakąn  (atameDi 
HI.  2364;   wiprawąn^  ('expeditionem)    HI.  2361;   pusczynąn  HI.  2361. 

3)  w  drugiej  polowie  wieku  XV  używają  się  znaki  an  (am) 
i  ą  prawie  róumie  często ;  we  środku  wyrazów  jednak  przettagd 
jest  po  stronie  an  (am),  por.  bandzin,  bandzen  HI.  3705;  banthko- 
uicze  U.  op.  7;  bandkowski  HI.  4531;  blandowa  HI.  3456;  Chanszna 
HI.  4007;  kanthy  HI.  4093;  lang  HI.  410  i ;  langem  HI  3947;  dolaagT 
HI.  4108;  lanzek  (2r.)  HI.  4356;  podlansze  Hi.  4111;  lankowski 
HI.  4531;  labancz  HI.  4343,  4440,  4531;  liganza  HI.  3633,  4217: 
lanthkovicze  HI.  4115;  manzno  HI.  4339;  osthransznycza  HI.  4483: 
pancbow  HI.  4007;  panków  HI.  4018 ;  pankowsky  HI.  4391 :  panko- 
uicze  HI.  3891;  sandziwoy  HI.  4211  — 12;  sandziszow  HI.  3908: 
sandzignyewsky  HI.  4296;  sandomyrszky  HI  4412;  taoczinaky  HI 
4067  —  68;  thangoborszky  HI.  4295;  wangrzinowicz  HI.  4196  —  99: 
yangercze  HI.  3554;  wangleszyn  HI  3744;  wanzykowska  HI.  4224  b. 
poddambycze  HI.  4090;  glamboczsky  HI.  3871 ;  campa  HI.  3569: 
kampa  HI.  4459;  kampsky  HI.  4211;  krampa  HI.  4455;  krampe) 
HI.  3934;  pampow  HI.  4430,  4507;  pampowsky  HI.  4363;  poramU 
HI.  3615,  3665;  zaramba  Hi.  4136.  4528;  pryramba  HI.  3771; 
thrambaczowski  HI.  4531.  Ze  znakiem  ą:  bątbcovice  HI.  3564 — 65: 
chąszna  HI.  4158;  dąbowdzal  HI.  3709;  dąbniky  HI.  4087;  kasz 
(kęs)  HI.  4142;  dwa  kaszy  ibid,  lązek  (lęiek)  HI.  4373  (2r.);  labąa 
HI.  3928;  ligąza  HI.  3616,  3629,  3951;  mąazni  HI.  3542;  mazao 
HI.  4338-— 39;  osthrąsznycza  HI  4435,  4521;  pątho  HI.  4459  ;*p« 
kowflky  HI.  3879,  4391;  rąbow  HI.  3846;  rąkaviczuik  HI.  4123: 
wrączicz  HI.  3457;  sądzimir  HI.  4391;  porąba  HI.  3709;  watąpne 
HI.  4112;  trąthnowycze  HI.  3862;  wągrzin  HI.  3934;  wąszowaky  HI. 
3784;  wązyk  HI.  4100;  vązyk  HI.  3846;  ząbanouicze  HI  3771.  - 
Nie  rzadko  też  bywa  tu  dźwięk  nosowy  oznaczany  przez  ąn,  »p. 
bąndzin  HI.  3787—88  (kilka  r.),  lang  HI.  3947;  lygąnza  HI.  4137; 
ląntkowycze  (2r.)  HI.  3796;  osthrąnznycza  HI.  4520;  ihąnczin  HI. 
3809.  Najrzadziej  spotykamy  znaki  en  (em)  i  e  np,  watyempayącs 
HI.  4473 ;  osthresznycza  *)  HI.  4483. 

Na  końcu  wyrazów  występuje  znak  ą  prawie  wyłącztiie,  np. 
accus.  sgl.  tematów  żeńskich  na  -&-:  na  walką  HI.  3457;  o  zapusta 
HI.  3920;  o  chromothą  HI.  4187,  4393  (2r.);  niwą  HI.  4174,  4175: 
sporą  (contradictionem)  HI.  4432;  puscziną  HI.  3906;  wyowiszna 
(wąjowiznę)  HI.  4154;   sbrogyą  (arma)  HI.    3581;  zbroyą   cieczą  sei 


')  Pisownia  ta  w  miejscu  podanym  służy  adwokatowi  St^inisława  Ujezdt- 
kiego  za  dowód,  że  citatio  różni  się  od  concitatio:  „qnia  in  citatioBf 
stat  osthrensznycza,  et  in  concitatione  stat  osthransznycza.^ 


colcza  HI.  3582;  miedzą  HI.  4176;  przeczaiczą  HI.  4176.  - 
praes.  nnygdą  HI,  4110;  zachodztj  (fntflrcedo)  HI.  4151,  ■ 
Bardzo  rmdko  występują  w  tym  wypadku  znaki  a  i  e 
strona  U.  op.  5;  wye  prze  walbąpye  (ingrediar  in  contri 
HI.  4429. 

4 1  W  tcieku  X  VI  spotykamy  lee  środku  wyrazów  tu 
an,  skrócenie  &,  lub  też  a,  np.  an  (am):  bandzie  1-  C. 
(1522),  38  (1529);  bandaczyra  1.  C.  XXXin  (1522),  cbancz 
XXXI  (1518);  w  chanczinach  1.  0.  XXXVU1  (1529);  raj 
XXXVUI   (1529);   rancze   I.   C.    XXXni    (1522);    rankoym; 

XXXI  (1518);  raokoieiDBthwem  1.  C.  XXXI  (1518);  yangersh 

XXXII  (1520);  dambowskiego  I.  C.  XXXI  (1518);  —  fi:  bi 

XXXIII  n522(;  bSdza  ib.,  raka  I.  C.  SXXHI  (1522j;  ri 
I.  C.  XXXni  (1522);  afidzego  I.  C.  XXXIII  (1522).  —  Że 
ten  nad  a,  a  raczej  między  &  a  następną  literą  u  góry^ 
mście  n  lub  m  zastępuje,  tego  zdaje  się  dowodzić  nie 
jestto  fakt  powszechny  prawie  w  ówczesnych  rękopisach, 
zJlku  (zamku)  I.  C.  XXXI  (1518),  XXXVIII  (1529i;  s  dij 
C.  xxxii  (1520).  —  Niekiedy  ten  znaczek  wygląda  pra 
raźnie  jak  małe  n,  np.  ba'dze  I.  C.  XXXin  (1522).  —  Ni 
jednak  spotyka  się  i  samo  a,  np.  raczili  (ręczyli)  1.  C. 
(1529);  podeadek  I.  C.  XXXin  (1522);  podsadkn,  pudeadki 
aadkyem,  ibid.,  prziczisnaly  1.  C.  XXXI  (1518).  —  Daleko 
występują  inne  znaki,  jak  ą  np.  w  rącze  I.  0.  XXXI  (1 
(em):  viBtemp  1.  C.  XXXVm  (1529);  lub  też  %,  np.  dębni, 
IT.  e. 

Na  końcu  wyrazów  mamy  tu  prawie  wyłącznie  zna 
(wcus.  sgł.  tematów  żeńskich  na  -A- :  w  mnka  I.  C.  XXXVIII 
o  tha  skoda  I.  C.  XXXIII  (1522);  na  slachta  I.  0.  XXXni 
pyotra  kmitba  Btaroeta  I.  C.  XXXI  (1518);  za  tha  BDmi 
XXXI  (1518),  dawa  vynii  1.  C.  XXXin  (1522),  tha  prziczii 
daiacz  I.  C.  XXXIII  (1522);  vipu8czicz  polovirza  I.  C.  XXX] 
w  nyedziela   I.   C.   XXXIV   (1524);   1  sgl  praes.    chcza  (cti 

XXXIV  (1524);  chcza  y  obiecznia  I.  C.  XXXVni  (1529); 
I.  C  XXXni  (1522);  vatpya  I.  0.  XXXIV  (1524);  fltav 
XXXIII  (1522);  proszą,  proBcha  I.  C.  XXXIII  (1522);  XXXr 
XXXVni  (1529). 

Z  tego  wypada  rezultat  następujący :  Deisiejsze  c  ~ 
IL  oznaczane  bywa  w  naszych  zabytkach  w  trojaki  giówntf 
mianowicie : 

1)  przez  an  (am),  ą,  a,  ąn;  2)  przez  en  (em),  e;  3) 
Jeżeli  znak  /f  w  tym  wypadku  miot  tylko  znaczenie  gra_ 
dwa  inne  sposoby  oznaczania,  dźwięku  nosowego  polegały 
na  jakiejś  różnicy  fonetycznej.  Prawdopodobnie  uńęc  i  tn 
należy,  że  obok  dzisiejszego  ę  był  niegdyś  w  ziemi  kri 
i  dźwięk  a°,  jakkolwiek  trudno  oznaczyć  w  jakich  wypadkc 
długo  on  istniał.    Wprawdzie  znaki  ao,  a,  są  w  naszych  z 
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fri'k»t  XTI  pmirie  <>f7''?H<'.  łruJno  j^nak  prsffpuściŁ  hy  tak  o*;  ^^- 
fttłfH  i^.^z^ze  urtoUj  był  d  itr  Uh  a"  vr  języku  ziemi  krakowskiej  i  y- 
s»,iruia  ta  frfM^jała  zapeirne  tyfko  na  tradycyi  ortograficznej  K'itl^r 
prz^<zhj':h.  —  Co  do  piyOKni  mozf\a  jaszcze  zauKażyć  w  ogóU.  zf 
z  i»^jczqtl'»i  j''M  tr*-  środku  uryrazów  praicie  wyłącznym  gnak  an 
am  ,  na:yUpm^  z  bjńr^m  dru^i^.go  dziesi*itka  witku  XF  wrystępu? 
ą.  J:t'We  prz*z  ca^y  ten  uriek  prawie  równie  się  często  użytca  j  j**'^f- 
czits  gdy  w  wifku  XVI  r^i*jk  an  n/ijczfstszy  jest  znak  a.  Inh- 
zn  ihi  o  tride  są  rzad.yze.  ya  końcu  wyrazów  mamy  najpienc 
znnki  a  i  o,  na^ftpnie  ą  •  9,  w  drugiej  połowie  wieku  X  I'  prawi- 
tr»itfir:zhie  a,  w  XVI  zaś  wieku  niemal  wyłącznie  a.  Inne  znolt 
>'/  rzadkie.  Znak  ą  wysftpuje  w  tym  wypadku  najwcześniej,  h" 
jtiż  w  pif. ric szych  hitach  wieku  XV j  znaku  9  zaś  nie  mamy  już 
w  drufj\^j  p* dowie  tegoż  wieku. 

IV,  Dgisiej^ze  ą,  odpowiadająee  starost.  &,  wyrażane  byw*i 
w  Sffosób  na.^t^r*ująryi 

1)  w  w  i*  ku  XIV  najczęściej  ące  środku  wyrazów  przez  an 
i.im^  np.  lanky  iląkj  U.  3:  dwe  lancze  U.  45;  mansz  Hu.  29:  eho- 
raii-zice  HI.  4o**:  franczek  fraczek)  HI.  606;  franczco  Hu.  38,  ^^'T: 
banssow  HI  35.  57:  zacauthy  HI.  292:  pancz  HI.  16;  sandzil  U. 
2tł:  sandecz  HI.  564:  sanczi  HI.  27:  stranczacz  Hu.  48:  wanchadlow 
HI.  184:  wantrobca  Hi  34)2,  423,  457,  623:  Hu.  39;  dambrowa  HL 
322:  dambrowsca  HI.  257:  glamb  U.  4,  8:  porambicz  U.  53;  pv 
r^roboDu  Hu.  1:  obrambvona  Hu.  54:  wiramby  bili  (zam.  wirmmbil' 
Hu.  52:  trambky  HI.  3<:»1 ;  trambek  Hu.  68:  zambr  HI.  309,  624: 
jffdobnie  słowa  ze  5»yf.  -na-  np.  sginanl  Hu.  11;  1  imiesłowy  na 
-ae-,  w/).  prz\'dancz  Hu.  65:  rzekanczich  U.  49. 

Znacznie  rzadsze  są  inne  zfiaki  we  środku  wyrazów,  jak  a: 
w  lacach  łąkach  Hu.  4:  9:  sót  \sąd)  HI.  11,  on  tom):  climoDtłi 
Hu.  44:  U.  39:  climontow  HI.  379:  dombronicza  Hu.  1;  o:  wracb 
HI.  210,  226. 

Sa  knhcn  wyrazów  n  tjcześciej  się  spotyka  znak  9  lub  a,  »j». 
ó:  accus.  sgl.  /cm.  dekliuacyi  zuinikowej,  yif  U-  2,  48;  ssw9  U.  41, 
i  ust  runi.  sgfr.  ftm.  moy(»  W0I9  U.  7:  korzi8chtn9  rzecz9  U.  3<>: 
kasnp  U.  34,  54 :  ssili)  U.  37 ;  prandoczin9  ka8n9  U.  39 ;  wawrzin- 
CZ0W9  W0I9  r.  o4:  3  plur.  praes.  S9  U.  23;  w3'edz9  U.  52;  wye- 
dzó  y  sswadczó  U.  54:  a:  accus.  sgl.  fem.  ya  (ją)  Hu.  25;  ^^^ 
■  ją  ż)  ibid.,  na  rola  U.  2b.  —  instrum.  sgir.  fem.  meczowa  glowicza 
H«.  44:  svla  Hu.  51:  moczą  Hu.  2.  25:  U.  37;  kaznva  Hu.  52; 
korzistna  rzeczą  Hu.  b^i  U.  50:  proznya  Hu.  59;  —  5  plur.  pmcs. 
mava  Hu.  47:  wvedz;i  V  s^wadeza  U.  48,  55.  —  Dość  często  ttż 
spotyka  sic  na  końcu  wyrazów  znak  an,  wp.  instrum,  sglr.  fem. 
za  graniczan  szutun  Hu.  1:  casznan  Hu.  1;  gospodan  Hu.  8;  silan 
Hu.  2:  w  accus.  sgL  yansz  U.  51;  5'an8z  Hu.  58.  U.  55;  wshitd 
przyczłpifanj  partykuły  że  (  z)  jawi  się  dźwięk  nosotcy  we  .śn^rfAw 
wuraza.  co  nam  łatwo  ttumaczu  użifcie  znuku  an.  Wreszd>e  mamtf 
tu  ftż  nifkttdy  znak  o,  np.  ss  yego  wolo  Hu.  71. 
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2)  W  pierwszej  polowie  wieku  XV  bywa  oznaczani/  ten  diwięk 
nosowy  najczęściej  priez  an  (am)  i  ą,  zwłaszcza  we  Środku  wyra- 
zów, a  więc  an:  lanca  (łąka)  HI.  285fj;  Innkam  U.  73^  mansz  U. 
60;  bancs  (bqd2)  HI.  2335;  pobaodze  (pobącze?  por.  pobocze  Ul. 
2473)  Ul  164*);  banezek  III.  3401;  banciel  HI.  2093;  pranczeg  HI. 
2503;  pranczkonem  HI.  2451;  manczka  Hi.  2374;  odrowanaz  HI. 
2087,  2851;  prundnik  HI.  2950;  sianka  HI.  1904,  2705;  wangrocta 
HI.  1151,  1289,  1565;  wangrodi  HI.  2194;  wangrodam  HI.  1328; 
wangrod»ch  HI.  1240;  wanwosaa  (2r.}  HI.  1266;  wantrobka  HI.  1598, 
1889,  1890;  kliniantowo  U.  84.  —  am:  dambrowa  (2r.)  HI,  J057 ; 
dambrowka  HI.  2370;  golamb  HI.  3431;  campyel  HI.  2575;  viram- 
bici  HI.  2969;  nyewstamp  Ul.  2455;  nevaUmb  HI.  2859;  odstam- 
pyla,  po  ocistampyenyy  U.  74.  —  ą  występuje  (m  bardeo  wcześnie, 
bo  jui  w  r.  1408  spotykamy  przykład  natbknąl  HI.  1137;  inne 
przykłady:  masz  III.  2467;  dąb^e  HI.  2759;  chobączca  HI.  2906; 
galąnzcoDiczo  HI.  2734;  cąlh  HI.  2755;  mąky  HI.  3185;  odrowąaz 
(2r.)  HI.  2518;  z  prądnikrt  HI.  2950;  rąbky  (peplos)  HI.  2655;  suclio- 
rąb8ky  HI.  2296;  wirąbili  HI.  3080;  przytbknąl  HI.  3008,  3012; 
trąbky  (2r.)  HI.  1562;  wągrody  HI.  2753,  2640;  wągrodamy  ibid. 
wąchadlow  (kilka  r.)  HI.  3126  a.;  wąlhrobcam  HI.  3418.  Spora- 
dycznie tylko  spotykają  się  inne  znaki,  jak  a:  maez  (mąz)  HI. 
2563 ;  Buclioraba  Hi.  2297 ;  ąn :  gąnaaka  HI.  2798 ;  odrowąnsz  HI. 
2454;  podobnież  y;  abysayn  Hi.  2700;  i)u:  sijnszen  HI.  2691;  on: 
kontbco  de  kontha  HI.  2211;  vlonce  (wlącze,  decliYJtaa  dicta)  HI. 
1268;  klinonth  O,  84;  klimontbow  HI.  3257;  o:  tkDol  HI.  2698; 
pobocze  (proctamatio,  por.  wyżej  pobandze)  HI.  2473.  —  Słowa  ze 
suff.  -ną-  mają  znak  (>  lub  ą,  np.  zagya^cz  U.  91 ;  vBezągnąl  HI. 
3089;  imiesłowy  znś  na  -ąc  najczęściej  an  lub  %  np.  podwloezancz 
HI,  1512;  davagiancz  HI.  3195;  grozancz  HI.  3215;  Bzmerdzącza 
HI.  3407. 

Na  końcu  wyrazów  najczęściej  mamy  znaki  ^  t  ą,  a  miano- 
wicie: aceus.  sgl.  fem.  deklinacyi  zaimk.  np.  yfy  HI,  1941 ;  na  ny 
(nią)  HI.  842;  pan(|ł  phalibogov0  (ayednal)  U.  68;  na  matbkabozi) 
U.  88;  poarzedn^  HI.  2181;  instrum.  sgl.  fem.  za  medz^  HI.  1420; 
rad(.  HI.  728;  rotli^  U.  89;  moczę  6ay\(f  U.  68,  76;  otrzedny  HI. 
1B82;  wsteczn(i  HI.  2731;  3  plur.  praes.  np.  wyedzij)  y  8Bwadczi[> 
U.  56,  58,  59,  60,  64.  W  łych  samych  wypadkach  spotykamy 
znak  ą,  a  więc:  accus.  sgl.  fem.  zaimk.  yą  HI.  3212;  ktorzą  HI. 
:«18;  ctorą  HI.  3239;  za  Bwą  eopyą  HI.  2879;  insf.r.  stj!.  Jem. 
górą  (moDticulo)  HI.  2753;  craweczską  robotą  (eartico  labore)  HI. 
3050;  nyedoelą  alachozanką  HI.  2375;  corzistną  rzeczą  HI.  2934; 
elsbyeytą  wolaka  HI.  2972;  z  wolą  HI.  3215;  mą  wolyą  HI.  2844; 
za  odpowedzą  HI.  2254;  dwadzeaaczą  HI.  3239;  3  plur.  praes.  era- 
dną  HI.  2850. 

Mzadsze  są  znaki  a  i  o,  np.  accus.  sgl.  rola  (dzerazal  gest) 
U.  99;  instr.  sgl.  tlia  rotliv  U.  89;  kazna  klimaittowo  U.  84;  ezyem- 
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sko  dawnoszczio  (diaturnate  terrestri)  HI.  2700;  3  plur.  praes.  wye- 
dza  56,  62;  wj^edzo  y  sswadczo  U.  57,  67. 

3)  w  drugiej  poiowie  wieku  XV  najczęstszym  jest  znak  ą. 
jakkolwiek  we  środku  wyrazów  bardzo  często  jeszcze  występfłje  sn 
(am),  np.  bank  (bąk)  HI.  3977,  4139;  banczal  HI.  3698;  chobandza 
(k.  r.)  HI.  4445;  chorangwicza  HI.  3550;  odrowansche  Hi:  4179: 
prandnik  HI.  4216,  4d47;  sandek  HI.  4133;  dambsky  HI.  407l5: 
(łambrovicza  III.  4057,  4417;  dambensky  HI.  3714;  wstampyen  HI. 
4351;  thrampczicz  HI.  4531;  imiesłów  sobyancz  HI.  3899;  Znak  a: 
łąka  HL  4015;  ląky  HI.  4200;  bąkowa  HI.  4114,  4250;  bąbelno 
HI.  3769;  chorązycz  HI.  3899,  3916;  chorąazicz  HI.  3445—47  fho- 
rązycze  HI.  4547;  dąb  HI.  4288;  dabsky  HI.  4033:  dąbrowa  HI. 
4084 ;  dąbeneky  HI.  3677 ;  gorączem  HI.  4203 ;  malokąsz  HI.  3787 : 
przeinaczany  HI.  4113;  prądnik  HI.  4207;  przerąbyli  HL  3864: 
vrąbne  HL  4036;  suchorąba  (2r.)  HL  4206;  rączka  HI.  4362;  sadek 
HI.  4164,4168;  nyewstąp  HI.  3753;  wąchoczko  HL  4629;  vątrobka 
HI.  3758;  —  podobnież  słowa  ze  suff,  ną-,  np.  przepelsznącz  (U 
berę)  HL  4041 ;  mynącz  HI.  4101 ;  imiesłowy  na  ąc,  np.  szmyer- 
dzącza  HL  4224b.  Dość  często  tez  spotyka  się  ąn,  np.  odrowąn&z 
HI.  4543;  prandnik  HI.  4223— 24b;  yąnchoczko^  HI.  4431;  rzadzifi 
on,  np.  crongy  (krągi)  HI.  4459;  gonssyorek  (k.  r.)  HL  3921;  naj- 
rzadziej zaś  a,  np.  laky  (łąky)  U.  op.  1;  nad  laczkamy  (łączkami 
U.  op.  7,  9,  11. 

Na  końcu  wyrazów  najczęstszy  jest  znak  ą,  np.  aceus.  sgl 
fem.  yą  (2r.)  HI.  3899;  glowuyą  HI.  4514;  we  przą  HL  4110: 
instr,  sgL  fem,  mytoką  (ligone)  HL  4459;  z  odeprzą  (2r.)  cum  eon- 
troversia  HI.  4181 ;  kaszną  (mandato)  HL  4151 ;  z  drugą  stroną  HI 
4175;  korzistną  rzeczą  HL  3777;  bednarzowską,  glodowską,  wawn- 
kowską  HI.  4101;  3  plur.  praes.  mają  HI.  4219;  omawyayą  HI. 
4293.  —  Znacznie  rzadziej  występuje  tu  a,  np.  accus.  sgl.  na 
draga  stronę  U.  op.  5]  instr.  sgl.  a  druga  strona  U.  op.  9;  nad  za- 
pusta  U.  op.  8;  za  zapustka  U.  op.  5;  3  plur.  proe^.  gesdza  (jeż> 
(lżą)  U.  op.  11. 

3)  w  wieku  XVI  występuje  we  środku  wyrazów  najczęściej 
an  lub  a  np.  bandz  L  C.  XXXIII  (^1522);  sansziady  I.  G.  XXXVin 
(1529);  sandeczki  U.  c.  imiesłowy  na  -ąc;  rzecziancz  I.  C.  XXXII 
(1520),  vygmvyancz  L  C.  XXXI  (1518),  maiancz  I.  C.  XXSiYra 
(1529):  ze  znakiem  a:  vatpya  L  C.  XXXIV  (1524);  imiesł(ńnf: 
liczacz  I.  C.  XXXVII  (1524);  obieczniacz  y  slubyiacz  I.  C.  XXXill 
(1522);  poYJadayacz  L  C.  XXXI^  (1524);  zachovaiacz  I.  C.  XXXni 
(1522);  wfkladaiacz  ibid.,  wszechmogaczi  L  C.  XXXIV  (1624);  ban 
daczego  L  C.  XXX1H  (1522);  ydaczego  L  C.  XXXni  (1622).  Zo 
miast  an  (am)  znajdujemy  niekiedy  skrócenie  X,  np.  odstSpicz  L  C 
XXXIII  (1522).  -  W  wyrazie  somnyenym  L  C.  XXXVIII  odpawiado 
znak  o  również  starost.  &. 

Na  końcu  wyrazów  występują  najczęściej  a  t  am.  Znak  a 
mamy  np.  w   końcówce  accus.   sgL  fem.   za   summa    glowna   L  C 
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(1518);  pierza  myńli  I.  C.  XXXVIII  (1529);  w  instr.  zaimka  aoba  /. 
C.  XXXVin  (1529);  w  3  plur.  praes.  banda  I.  C.  XXXIX  i'1524); 
plyna  y  ida  I.  C.  XXXni  (1522);  priicliodza  1.  C.  XXXI  (1518); 
may-  I.  C.  XXXIIi  (152J);  XXXVIII  (1529);  powiadaya  I.  C.  XXXIV 
(1524),  agidzaia  I.  C.  XXXIV  (1524.  Ztiak  urn  jawi  się  szczcffółniej 
często  jako  końcówka  instrum.  sglr.  sprawam  moyara  I.  C.  XXXVIII 
(1529),  nye  za  ginsnin  przicziiinm,  tilku  za  raoism  Hprawam  I.  C. 
XXXVIII  (1529);  przed  swiatliam  priakam  blisznam  1.  C.  XXXI  (1518); 
rankam  Bwara  I.  C.  XXXVII  |1524);  radam  I.  C.  XXXIII  il622); 
swoyam  powolnoscziani  I.  (J.  XXXVni  (1529);  miloBrzam  I.  C.  XXXiV 
|1524i;  XXXVIII  f]52i)(;  moczara  I  C.  XXXIH  (1522;;  lupelnam 
moczam  fibiil.^,  za  iiin»in  I,  C.  XXXVIII  ('1529^;  myedzi  gobam  I. 
C.  XXXIII  C1522J.  Zakończenie  to  toifraźane  tęź  bywa  często  skróce- 
niem, jakie  dotychczas  mieliśmy  często  we  środku  wyrazÓK,  np.  rflkii 
wlasznft  I.  i).  XXXLI  (lo22j,  cliorobu  ('ibid.)  moczam  kroIicwKkil 
fibid.J  t"  w  3  plur.  praes.  ssam  (ss^)  I.  C  XXXIII  (1522J;  XXXIV 
(1524).  Niekiedy  jeditak  znajdujemy  też  znaką,  np.  praw:i  wyarą, 
I.  C,  XXXIV  (1524);  pokly<.-tnyczq  U.  c.  —  Najrzadszym  jent  znak 
om  np.   za  omelnom  sprawam  I.  C.  XXXVIII  (1529;. 

Streściwszy  to  wszystko  widzimy,  że  dla  wyrażenia  dzisiej- 
szego ą  —  starost.  &  są  dwa  główne  rodzaje  znaków:  1)  an  (am), 
ij,  a,  ąn ;  2)  i},  o.  im.  Zapewne  i  tu  polega  dwojaki  ten  sposób 
oznaczania  jednego  dźwięku  nosowego  na  pierwotnej  różnicy  fone' 
tycznej,  która  wyrównując  się  pomału  w  cit^u  wieków  była  przy- 
czyną tej  niestałości  w  pisowni.  Wprawdzie  pierwszy  rodzaj  ma 
przez  całe  te  wieki  stanowczą  przewagę,  wątpić  jednakże  należy, 
czy  może  on  być  zarazem  reprezentantem  przeważnego  brzmienia  a" 
w  tym  wypadku.  Prame  napewnc  można  twierdzić,  że  jiisano  an 
(aro),  4,  ąn,  a,  wymawiano  jednak  po  większrj  czę.iei  <j;  podobnie 
jak  dziś  s  tradycyi  tylko  piszemy  s^ ,  wymawiamy  zaś  i^.  —  Zresttą 
i  tu  zauważyć  należy,  że  we  środku  wyrazów  bywa  przez  cały  ten 
przeciąg  cz'isu  często  używany  znak  an  (am),  podczas  gdy  na  końcu 
używa  się  znak  am  najczęściej  dopiero  w  wieku  XVI.  Znak  ą, 
występujący  tu  już  w  pierwszym  dziesiątku  XV  stulecia,  używa 
sif  przez  caiy  ciąg  tego  wieku  futrdzo  często,  i  to  tak  w  środku 
jak  i  nu  końcu  ioyrazów;  w  wieku  XVI.  staje  się  on  znacznie 
rzadszym  w  naszych  źródłach.  Znak  if  jawi  się  najczęściej  na 
końcu  wyrazów,  lecz  tylko  do  połowy  wieku  XV.  Inne  znaki  są 
tylko  sporadyczne. 


eski. 

;hwllow«. 

:zane  bywają  jak  dzisiaj  pr:': 
a  na  wyrażenie  dŹKięków  k,  i. 
jerótcnież  bardzo  często  tr  '•"- 
języka.  Tak  więc  tcymżiw 
12;  popeliiono  U.  20;  poplaU> 
127.  395;  perl  Hi.  307;  p.^r 
59;  Bznpi  (żupy)  U.  19.  —  '■ 
loiithey  I.  C.  II.  453;  pan-ilo  I. 
pelBti  HI.  3169;  Pniedpelk  Iii 
orzecz  HI.  3752;  popiołek  lii 
U.  op.  1;  podlya  HI.  417r>.  - 
hoffsitiego  (ibid.);  pospoliu''  1 
rzeezyw  panvm  I.  C.  X5XVIII: 
.;   plaahie  U.  c;  pereł  sproii-i 

)  tei!  znak  ten,  np.  a)  SInpp"" 
1  wappna  U.  47 ;  coppane  Hi- 
;  oppole  HI.  1328,  2923:  oppt 
EappUctil  U.  78;  opplocir  iV>- 
I.  1863;  coppi  HI.  1502;  npl' 
c)  iuppem  Hi.  3581;  oppi>^ 
HI.  4546 ;  d\  oppiaanyey  I-  *^- 
SYIII  (1529)  łłp. 

64;  Koneczpole  Ul.  22:  kr!- 

kmetliones  HI.  13:  kmvtlił  Ii 
11.2731;  kunasBowka  HI.  St'-;!"- 

konicKA  HI.  3436;  krosan  HI 
HI.  3351;  koaausBek  HI.  2l>M: 
15;  Koth  de  Kothky  HI.  37^': 
18;  karzeł  HI.  3818;   karaKb\-t 

U.  op.  8;  klin  U,  op.  I.  "I 
ai.  3481;  mokrszky  HI.  3.=*'^ 
.  XXXn;  koroni  polskiey  I-  ' 
■czmarzovi  (ibid.);  ktoricb,  kj- 
inemi  U,  c. :  knaphtowky  I'-  '- 
ladana  U.  c.  itp. 
68;  camonca  HI.  419;  co«r^' 
30;  cinczice  HI.  16;  curopii»^ 
'S04;  woycow  irosczol   HI.  ó')'- 

HI.  354;  Zaclica  HI.  72;  ref" 


aco  HI.  95,  96;  zacrzow  HI.  359;  parobcu  Ilu.  55;  —  b)  crol  HI. 
1130;  cupney  HI.  2814b;  cawalecz  HI.  2R17;  caletha  HI.  3015; 
scazaoz  HI.  2725;  zacrlthe  1.  C.  II  431;  crawyecz  I.  C.  II.  387;  — 
c)  Corzenaky  HI.  3617;  Cowaloweky  HI.  3559;  cassnba,  cassubecz 
HI.  3539;  coDcerz  HI.  3752;  Cniczymbor  HI.  43l7;  sicora  HI.  3497 ; 
aeopy  HI.  3731;  —  d)  Oobilenekiego  I.  C.  XXXI;  camyennym  I.  C 
XXXII;  camyenieczkiego  I.  C.  XXXI;  ctoreykolviek  I.  C.  XXXVU1; 
acurmi  U.  e.  itp.  Zauważyć  można,  że  pisarze  nieraz  odróżniali 
ze  świadomością  mak  k,  uważając  go  niejako  za  polski  w  przedw- 
staioieństme  do  tacińskiego  c.  Często  bowiem  znajdujemy  obok 
siebie  te  same  wyrazy  w  formie  łacińskiej  pisane  przez  c,  w  polskiej 
zaś  przez  k,  np.  Clepariensis  obok  Kleparz  HI.  1807;  Cristina  obok 
Krzistina  HI,  3351  b  itp.  Nieraz  też  da  się  spostrzedz,  że  na  po- 
czątku wyrazów  pisano  c,  ku  końcowi  zaś  k,  np.  Craanyk  HI.  1093 ; 
Rcorki  HI.  2176;  cubek  I.  C.  II  413;  cobilnyky,  Cobilensky  H).  3639; 
Crakowskyey    U.    op.    2 ;    Bcothnyk    HI.    3579 ;    ctoreykolviek    I.    C. 

xxxvni  itp. 

Rzadko  bywa  znak  c  podwajany,  jak  m>.  Peccary  HI.  2408 ; 
rzadko  też  oznacza  się  tu  dźwięk  k  przez  eh,  jak  np.  Macziscbo  obok 
Usczisko  HI.  38;  achodi  (szkody]  Hu.  50. 

Zbitka  ks  wyrażana  bywa  najczęściej  przez  x,  np.  a)  Xansch 
{bardzo  często),  sandz  U.  9;  xandza  U.  53;  XangDice  HI,  437; 
Xangnicz  Hu  18;  —  b)  x&ng  HI.  2359;  —  c)  XanBky  HI.  4117; 
xyązącza  HL  4537;  —  d)  waodz  I.  C.  XXXin;  syagi  I.  C.  XXXI; 
rzadziej  przez  ka  np.  kaandza  U.  63;  ksądza  HI  3215.  Dość  często, 
zwłaszcza  w  pierwszo  połowie  wieku  XV  spotyka  się  pisoumią  bx, 
np.  kiansz  HI.  2531;  ksanczu  HI.  3080. 

t:  przez  t,  np.  a)  Taniow  HI.  IIS;  tatarky  HI.  330;  Tynocz 
HI.  298;  trzesna  HI.  316;  trzi  Hu.  12;  trawniki  Hu,  22;  lat  Hu.  53; 
latoaa  U,  37;  potok  HI  322;  pnatewnika  U.  33;  —  b)  Tanczirieky 
HI.  342^;  płatu  HI.  3064;  złota  HI,  3072;  atolem  HI.  3186;  wyotU 
HI.  3431;  poatawyecz  I.  C.  II  335;  atranezil  I.  C.  445:  —  c)  Treatka 
de  Trzeaczin  HI.  3489;  motika  HI.  3805;  atayanko  HI.  4175  U.  op. 
fy,  8:  BartoaaoTycz  U.  op.  9;  brzoat  HI,  3652;  —  d)  trzymacz  I.  C. 
xxxi;  ticb  listów  I.  C,  XXXIII;  tamże  1,  C.  XXXVIII;  list  1.  C. 
XXXVH  itp. 

Frzez  th,  np.  a)  Tharnawa  HI.  353;  Tholcinco  HI.  32;  Gam- 
rath  U.  16;  latb  U.  12;  acotb  Hu.  25;  Obrzutb  HI.  444;  Pytbacz 
HI.  447;  barthco  HI.  76;  czothcze  U.  21;  namaatbcowye  U.  33;  — 
b)  Thączyn  HI.  2836;  plotb  HI.  768;  woyth  HI.  2636;  plathu  HI. 
2834;  czwertlina  HI.  3185;  vrotha  HI.  3432;  fnnthy  I.  C.  II  357;  ' 
przithky  I,  C,  11  ^5;  —  c)  tbwyerdz  HI,  3790;  Thoeari  HI.  3550; 
Thnczne  HI.  3664;  Zathorski  HI.  4527 ;  Barthosovicz  de  Barthkoaicze 
U.  op.  2;  Naathka  lii.  3614;  —  d)  m»novithy  I.  C.  XXXI,  eliachetbni 
Ihomek  I.  C.  XXXII;  tham  I.  C,  XXXIII;  za  thym  I.  C.  XXXIV; 
uztherzech  I.  C.  XXXI ;  czwartbi  aignetli  I.  C.  XXXII ;  zlothich  (ibid) ; 
wszithkim  I.  C.  XXXHI;  klotbka  U.  c.;  grotliy  bodziathe  U.  c.  itp. 
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Ze  poniiędzy  t  a  th  różnicy  fonetycznej  nie  było ,  widzimy  s  tego, 
że  te  same  wyrazy  pisano  raz  przez  t,  drugi  raz  przez  th,  np.  Gaunrat 
HI.  600  obok  Gamrath  HI.  609;  Tanczin  obok  Thancztn  HI.  2171: 
Troky  obok  Throky  HI.  3521  itp.  To  też  używano  tych  znaków 
obok  siebie  naprzeniian  jeszcze  i  w  wieku  XVI  np.  zatym  wneth 
I.  C.  XXXI ;  starostha  I.  O.  XXXIII ;  ten  jesth  I.  C.  XXXVIII  iip. 

2)  Dźwięki  słabe  b,  g,  d  oznaczane  bywają  po  największej 
części  jak  dzisiaj,  a  więc : 

hi  przez  b,  np,  a)  beczk(J)  HI.  7;  bog  U.  17;  Bliszice  HI.  17: 
brat  Hu.  18;  Bobów  HI.  468;  Bobolice  HI.  394;  —  8)  bor  HI.  733: 
bru  HI.  1435;  Bubolsky  HI.  3228:  bydło  HI.  1016;  barłóg  HI.  2759: 
bogati  HI.  3410 ;  brosdy  I.  C.  II  441 ;  dobywał  I.  C.  H  377 ;  pobudka 
I.  C.  II  427;  —  c)  Babyn  Hł.  3725;  babyzna  HI.  3865;  bnita  III. 
4175,  D.  op.  7;  biada  HI.  4442;  Przegrzeb  HI.  3647;  silob  HI. 
44595  —  d)  Buczinsky  I.  C.  XXXI;  bog  I.  C.  XXXIII;  barso  (ib.): 
ossobi  I.  C.  XXXVIH;  ossob  (ibid.);  obmówi  O.XXXVVHl;  skarbny 
U.  c.  itp. 

g:  przez  g,  np,  a)  Grabów  HI.  10;  Górka  HI.  136,  173: 
gwałtem  HI.  529;  gabacz  Hu.  16.  U.  35;  Garlicza  U.  43;  gumuo 
Hi.  554;  bog  Hu.  5;  U.  17;  smug  HI.  212;  Bogan  HI.  481;  po&a^ 
U.  21;  —  6)  gardło  HI.  1405;  Gardłicza  HI.  2295;  Goły  HI.  3023: 
godło  HI.  3032,  glowka  HI.  2061;  gonyi  I.  C.  II  378;  odgrasa*  J. 
C.  II.  384;  wegnał  I.  C.  II.  442;  zagroda  I.  C.  H  224;  -  c)  ga- 
wron Hi.  4022;  garbek  Hł.  3498;  gumien  U.  op.  6,  godłem  Ul. 
3490;  Gdanszco  HI.  3439;  graba  Hł.  3652:  graniczę  U.  op.  10: 
ogrodem  HI.  4200;  mogylky  HI.  3652;  —  d)  gardl  I.  C.  XXXin: 
górki  I.  C.  XXXIH;  Goleczski  I.  O.  XXXIV;  sgody  I.  C.  XXXI;  b:d 
goskiego  I.  O.  XXXIII;  glowycze  U.  c;  g^onoBtaia  U.  c;  gończa  U. 
c.  —  Pisownia  gh  należy  do  rzadkich  wyjątków,  np.  leghatska 
Hł.  1964. 

d:  przez  d  np.  a)  Dobracow  HI.  21,  U.  41;  Dobrowoda  HI. 
546;  dana  U.  28;  długu  Hu.  19.  U.  22;  drobny  HI.  447;  broda  IIL 
703;  rudny  HI.  562;  poddał  Hu.  12;  Podgaye  HI.  715;  —  b)  debn 
Hł.  2753;  długi  HI.  1807;  dwornik  Hi.  3410;  drapyesnye  HI.  3401: 
poddane  Hł.  1504;  pod  wody  HI.  2479;  sUdo  HI.  1008;  dobywał  I. 
C.  II.  377;  zakład  I.  C.  II  254;  podszicze  I.  O.  II  378;  —  c)  dra- 
pana Hł.  3527;  długo  HI.  4176;  Długosz  HI.  3571;  druge  U.  op.  5, 
11;  dwoge  U.  op.  Ir  Podołye  HI.  4139;  ~  d)  dochodów  I.  C.  XXXI: 
dobrey  I.  C.  XXXHI;  dobrim  I.  C.  XXXVII;  dom  I.  C,  XXXVIII: 
podlie  I.  C.  XXXIII;  przodków  I.  O.  XXXVIII;  dlugye  U.  c;  ridwan 
U.  c.  poddanich  I.  C.  XXXVIII  itp. 

II    Spółgłoski  trwałe. 

I.  Powiewne  {spirantes)  mocne  f,  eh,  s  wyrażam  bywają 
głównie  znakami  f,  eh,  s,  z  których  pierwszy  i  ostatni  często  też 
podwajano.  Rzadziej  oznaczano  f  przez  ph ,  s  zaś  przeje  as.  Awifc: 


1)  f.  oenaczone  a)  prsez  f:  a)  Fal  HI.  67;  Falek  HI.  463; 
Kalislao  HI.  138;  Fałislswe  HI.  .348 ;  Falczinsca  HI.  367;  Bognfaolem 
Hu.  50;  Femca  HI.  474;  Franek  U.  7;  Fricz  HI.  69;  fatecE  HI.  75, 
194;  324,  490,  49fł,  505,  63t>  (pisownitt  fonetyczna  obok  ełymol. 
wstecz  Hi.  27) ;  —  b)  Franko  U.  »2 ;  Fenea  U.  59 ;  fordrowacz  HI. 
2490;  friatowanio  HI.  2592;  funthy  I.  C.  II.  357;  —  cl  Falkouicz 
U.  op.  7;  folwarkowa  HI.  3947;  Fyrley  HI.  43G2;  Fredro  HI.  3746; 
Frywald  HI.  4'>47;  zafrymarczil  HI.  4541;  polflorencisky  HI,  4263; 
wfye  (w  u6e,  in  excrcitu)  HI.  4361 ;  yyderkof  (Wjederkauf)  HI.  4386; 
d)  Fabianem  I.  C.  XXXni;  futrowanya  U.  c.  itp, 

3)  przez  ff:  a)  ffatecz  HI.  iHi;  Offca  HI.  211,  477:  Offczary  HL 
221,  346    {obok  etitmol.  OwcEary  Hu.  41);  Schaffraiipci  HI.  353;  — 

b)  Ffalielauy  U.  78;  Pfaliscliow  HI.  2759;  Ffl«k  HI.  2376;  Offka 
HI.  3264;  Schaffranczowy  HI  3177;  koifterj  HI.  2833;  afftarzow  Ul. 
4017;  —  c)  Ffranczuch  HI.  3826;  Schafflary  HI.  4471;  Schaffranyrcz 
Crzystoffori  HI.  4294;  galfron  4413;  t  uffa  HI.  4361;  wydęrkołT  HI. 
3821,  4269;  vederkoff  HI.  3863;  —  d)  viderkaffove  I.  C.  XXXI. 

•i)  przrz  pb  najrtadzi^,  np.  a)  Pbilipowsky  HI.  39;  Pliilipo- 
uice   HI.  325;    —    b)  Scbaphiari  HI.  4482;  wpbalą  (2  r.)  HI.  3342; 

c)  phutrosE  HI.  4413;  Rapbal  HI.  4475,  4508;  —  d)  Knaphiowky 
U.  c. 

S)  przUz  wf  wyrażany  bywa  w  aktach  wieku  XVI  przt/imck 
w,  który  brzmi  jak  t  przed  wyrazami,  zaczynającymi  się  na  spót- 
głoskę  mocną  (p,  k,  tl,  np.  wf  ktctrym  I.  C.  XXXII ;  wf  krotkym  I. 
C.  XXX1H;  wfkladaiacz  (ibid.);  wf  ten  (ib.);  wf  piątek  (ibid.);  wfpo- 
koyv  I.  C.  XXXIII. 

2)  cb  osnaczone  przeg  cli,  np.  a)  Cbodow  HI.  73,  191;  Cho- 
rzów HI.  70;  Chamecz  HI.  340;  cbuda  Hi.  40;  chrosty  HI.  35;  chro- 
sŁa  Hu.  52;  Chroberz  Rl.  348,  Chranstow  HI.  86;  chleboyeczcza  HI. 
224;  cbczal  U.  51;  Michałow  HI.  241;  Ptochocin  HI.  680;  Pechna 
HI.  94;  Bwanch  Hn.  22,  HI.  1.38;  koszuch  HI.  105;  —  b)  chował 
HI.  3234;  Clianczini  Ht.  2935;  irholyewa  HI.  2789;  cbczal  HI.  2970; 
chczely  U.  61;  chłop  HI.  2428;  chrayel  HI.  2783;  lichy  HI.  782; 
bochnecz  HI.  3277;  krzechna  U.  60;  bich  U.  65;  ochromily  I.  C  II 
316;  cmch  HI.  3425;  ewanch  U.  93;  cztirzech  HI.  3177;  —  c)  Cho- 
bandza  HI.  4445;  Chorązyce  HI.  .3916;  Cliamyecz  HI.  3588;  Cbar- 
sznicza  HI.  4609;  Chąszna  HI.  4158;  chromola  HI.  4393;  Chroberz 
HI.  4547:  Chrwathy  HI.  3546;  Chrzanów  HI.  3887;  Ohrząsthowski 
HI.  4534;  Climyelow  HI.  4545;  Chlevicze  HI.  374f>;  chleboyeGzczamy 
HI.  4307;  czechu  HI.  4442;  cechy  HI.  3661  a;  czechmietrz  HI.  3662, 
3812;  piachy  HI.  4487;  Roasoclii  HI.  4547;  nayechsleBH  HI.  4497; 
Kachna  HI.  3824;  —  d)  choroba  I.  C.  XXXHI;  Chobaczaki  I.  C. 
XXXIV;  Chancztny  I.  C.  XXXVIII;  chlopczowy  U.  c.;  chleboieczcza 
I.  C.  XXXni;  chcza  1.  C.  XXXIV,  XXXVIII;  dochodów  I.  C.  XXXI; 
prziehodza  1.  C.  XXXI;  na  miesczacli  sIuBznich  I.  C.  XXXIII  itp. 

Niekiedy  jednak  oznaczany  bywa  dźwięk  ten  jak  k,wi§c  przez 
k  lub  c,  np.  clop  {obok  chłop)  HI.  2428;  czekmistrz  HI.  2990. 
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Przydechowe  h  oznacza  się  przez  h,  np,  a)  HaUka  U.  11; 
Ilaiuo  HI.  542;  Hanca  HI.  101,  585;  hanzelbork  Hu.  8;  Haoa^s  HI. 
Ó27;  Hanufisonem  U.  43;  Heliam  HI.  647;  Helena  Ha.  31;  Henz- 
raaszek  U.  3;  byncowske  Hu.  22;  —  h)  Hanek  U.  70,  72;  HaDUsefa 
HI.  2840;  Handzelborka  U.  73;  harmasz  Hł.  2020;  Helkusiensem  HI. 
2838;  heroith  HI.  2598;  Hinek  HI.  2575;  hynsth  HI.  2425;  —  c) 
harassy  HI.  3752;  hatlasz  HI.  3752;  hatlaaowa  HI  3816;  Drohobyci 
HI.  4428;  Halena  HI.  4038;  rohathina  HI.  4541;  huta,  haUrz  Hi. 
3492;  Hosz  HI.  4143;  Hrom  HI.  3681;  —  d)  Haszuky  U.   c.  itp, 

3)  8  oznaczone  a)  przez  s,  np.  a)  samotrzecz  U  34;  syn  U. 
10;  synowecz  HI.  358;  surhdol  HI.  563,  607;  sct  HI.  11:  aandzil 
U.  29:  Sanspow  HI.  635,  Hu  38;  Stańko  HI.  21;  Stanecz  HI.  4a>: 
SUnczik  HI.  468;  Strzedz  HI.  245;  strona  HI.  372;  Strugała  HI.  184; 
swa  Hu  49;  Sławomir  HI.  706;  scota  Hu.  10;  Psari  HI.  15;  Psarska 
HI.  257,  Pstroszice  HI.  121;  Piscorouicze  HI  184;  gospodan  Hu.  8; 
pospolita  Hu.  21;  pospolicze  U.  33;  —  b)  samotrzecza  HI.  2963; 
sadzawka  HI.  3425;  sinowecz  HI.  2981;  Soltysek  HI.  2076;  Sokolnik 
HI.  3410;  sto  HI.  2963,  U.  94;  stodole  U.  88;  wspanczene,  stawisko  ' 
HI.  1310;  stampka  HI.  1287;  Stampoczicz  HI.  3082;  Strzemen  HI. 
2505;  strzałka  HI  3410;  skopy  I.  C.  II  356;  skala  HI.  3266;  akot 
U.  95;  sklath  HI.  2492;  slusebnik  U.  79;  Smolka  HI.  2417;  Ostboja 
HI.  3415;  korzistna  HI.  2974;  gospodą  HI.  2978 ;  s  panem  U.  68;  — 
6')  sobysch,  sobyancz  HI.  3899;  sosnek  U.  op.  5;  sosnowa  HI.  4112: 
Sokolowsky  HI.  4492;  soyka  HI.  3934;  synowycza  HI.  3836;  Sandzi- 
szow  111.  3908;  Sądzimir  HI.  4391;  Sąspowsky  HI.  3881;  Starzini 
HI.  3533;  staianie  U.  op.  1,  5,  6,  HI.  4176;  scopy  HI.  3731;  8C4)pek 
HI.  3569;  scothnyk  HI.  3579;  Skoczen  HI.  3675;  skorka  HI.  4150, 
4518;  Skwara  HI.  3575;  spusth  HI.  4227;  sprawycz  HI.  4443;  SU- 
bosz  HI.  4234 ,  Slawenszky  HI.  3457 ;  Sionko  HI.  4469 ;  Smolsko  HI. 
4363;  Snopcowsky  HI.  4260;  brzost  HI.  3652;  Nastbka  HL  3614: 
Osowskego  U.  op.  8;  —  d)  synem  I.  C.  XXXin;  straczenim  (ibid): 
starosta  I.  C.  XXXI;  starostwa  I.  C.  XXXVni;  stavya  L  C.  XXXIII: 
składana  U.  c;  srebny  I.  0.  XXXII;  slng  I.  C.  XXXIII;  podsadek. 
odstapicz  (ib.) ;  blisko  I.  C.  XXXVII;  s  koly  U.  c.  itp, 

P)  przez  ss,  np.  a)  ssamostrzal  Hu.  33;  ssto  Hu.  70;  ssta  Ho. 
70,  U.  53;  sswc)  U.  41;  posspolki  U.  17;  posspolnego  U.  33;  ssh- 
szebnikiem  U.  9;  czassu  U.  7;  Wissoca  HI.  394;  wyssoke  HI.  353: 
Donossy  HI.  238;  pocossow  HI.  235:  Noss  HI.  604;  spasa  HL  242: 
ss  tim  U.  48;  ss  kmyeczem  Hu.  69;  ss  swego  U.  4;  —  6)  ssann) 
SAothni  U.  76;  ssamicze  HI.  3250;  ssial  HI.  2969;  sswim  U.  63: 
possag  HI.  759;  possagu  HI.  3244,  U.  95;  w  possadze  I.  G.  II.  438: 
gąnsska  HI.  2798;  Sąsspow  HI.  2816;  lissy  (łysy)  HI.  3114;  zapi« 
U.  91;  zapissu  U.  71,  99;  szalass  HI.  919;  ss  kmeczmi  U.  57;  —  c) 
wssadzyl  HI.  3895;  lyssy  HI.  4457;  Lyssakow  HI.  4260;  plaaaky  Hl- 
4535;  Sohyesski  HI.  4550;  harassy  HI.  3752;  brzosskynya  HI.  4535: 
Szcząssna  HI.  4435;  Zalass  4549;  schoss  HI.  4523;  —  d)  ssam  1. 
C.  XXXIV,    XXXVIII ;   ssam  (są)  I.    C.   XXXIH,  XXXIV ;  prai  ssobye 


I.  C.  XXXIII ;  ossobi  I.  C.  XXXVIII ;  zapissacz,  napisMiDi  I.  C.  XXXI ; 

o  vipyBsanyv  zapisBO  I.   C.  XXXI;  czzesn  I.  C.  XXXVUI;  csassem  I, 

C.  XXXI  itp. 

t)  przez  Bz,  nader  rzadko  jeszcze  w  wieku  XIV,  np.  ode  bzU 

ly»th   U.    44;    częściej  jui  w  wieku  XV  ty).  A)  Szobotha  HI    2700; 

Szokolowsky  III.  2575;  szamicza  Hi.  3250;  szynową  HI.  2425;  Sztlią- 

pocice   HI.    3253:  Szmypiecz  HI.  2431;  poazpolitey  U.  64;  Rsąszka 

lobok   Rzągska)    NI.  3309;   az  taco  dobrymy  U.  76;  —  c)  Szoszuku 

HI.    3897;    szobye    [obok  sobye)  HI.  389!) ;  Ssiobycn  HI.  4275  (obok 

Sobyen  HI.  4266);  szadlo  HI.  4459;  saadzawka  HI.  3821;  Szkala  Ht. 

3503;    Szlonko    HI.    4448:    Szlawensky    HI.    34Ó7;    Szliishowsky    HI. 

4427;  Bzyakoni  HI.  3640;  oazadzy  HI.  3791;  Lysza  {obok  Łysa)  HI. 

3824;   Odanszco   HI.    .3439;   Rząszka  HI.  4032;  czoszn;i  (ciosna)  HI. 

3947;  łiadasz  (obok  de  batlaso)  HI.  3752;        snowu  rzadziej  to  wieku 

XVI  np.  czasz  I.  C.  XXXVHI;  zapisz  I.  C.  XXXI. 

3)  przez   ssz   bywa  również  niekiedy  oznaczany  dźwięk  s,  np. 

a)  zapiBsz  U.  24;  b)  BosszDy  HI.  3536;  rzeczisszco  HI.  2817  i  to,  jak 
widać,  na  końcu  lub  w  środku  wyrazów;  na  początku  zaś  spotykamy 
parę  razy  z  tą  samą  waitością  fonetyczną  znak  z,  np.  zkala  (skała) 
n>.  2418,  2513,  2518;  zwe  (si^e)  U.  90;  zobolye  HI.  4135;  zamo- 
strala    HI.    3208;   podobnie:   gozpoda   Hu.  55;  lozem  (losem)  Hd.  2. 

Obie  te  jednak  pisownie  należą  do  wyjątków. 

e)  przez  sch  bywa  wyrażany  dźwięk  s  tylko  sporadycznie,  np, 
a)  korzisclitDi^  U.  30;  h)  czaBcb  HI.  2957;  zapischu  U.  77;  opnacha- 
nye  (obok  opasanye)  HI.  2840:  —  c)  hatlaschowa  HI.  3858;  {obok 
hatlasowa  HI.  3816),  Liscliakowsky  [obok  Lissakow,  Lyssakow)  HI. 
4260;  Peachkowa  szkal.i  HI.  3503  {obok  Pyescowa  zkala  Ht.  2478, 
Pyeszkowa  zkala  HI.  2513);  —  d)  podscliadek  {obok  podBadek)  1.  C. 
XXXIII;  tnrkuBchem  1.  C.  XXXll;  zapisch  I.  C.  XXXI;  niekiedy  na- 
wet przez  Bsch,  np.  czasschi  (czasy)  I.  C.  XXXIV  (1524). 

II.  Powiewne  słabe  w,  j,  z  bywają  oznaczane  z  daleko  większą 
rozmaitością;  każdy  bowiem  z  tych  dźwięków  ma  przynajmniej  po 
trzy  znaki,  które  się  używają  obok  siebie  przez  cały  ciąg  wirków. 
I  tak  w  wyrażane  bywa  przez  w,  v,  u;  j  przez  i,  j;  y,  y ;  g.  (ty 
lub  gi ;    z  przez  z,  s,  sz,  np. : 

1)  w  oznaczone  a)  przez  w:  a)  wola  HI.  39;  wola  adamowa 
HI.  565;  woyewoda  U.  47;  Woywanonicc  HI.  675 ;  Wojsław  HI.  182; 
wappna  U.  47;  widerkoff  HI.  3811;  wyderkaff  III.  4384;  wysoka  HI. 
54;  wygon  Hi.  149,  244;  Widzga  HI.  50,  Hu.  h;  wiwabiw  U.  6; 
Wroczinowa  Hu.  7;  Wroczirairowa  111.  171;  Wludzislaw  HI.  352; 
wzala  Hu.  48;  wsy(>la  U.  17;  Nawoyowa  HI.  30,  678;  zabawa  HI. 
158;  Pylawa  HI.  267,  Grzibowa  HI.  279;  Cnnowo  HI  520;  alowo 
Hu.  42;  Iwan  HI.  160;  piwa  HI.  119;  prawem  HI.  465;  niwy  HI. 
31;  pocowy  HI.  446;  powód  HI.  13;  crwawe  Hu.  45;  podobnież  na 
końcu  wyrazów:  aUw  HI.  521 ;  Wadów  HI.  561 ;  Gdów  HI.  54,  279; 
Woyacow  HI.  54,  tjen.  plur.  pocossow  HI.  235;  pocuw  HI.  304. 
305;  nyw   HU  458;   drew  U.  47;  —  b)  wyprawą  HI.  2304:  wywo- 
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lana  U.  67 ;  wyscbedwszy  U.  59 ;  Woyta  U.  97 ;  woszniky  HI.  2302 : 
woyewoda  HI.  733;  walach  I.  C.  II.  379;  wasznik  I.  C.  II.  121; 
wloczniąn  I.  C.  II.  351;  włodarz  HI.  2849,  2927;  wlodjka  HI. 
2369;  WlostU.  83;  wnank  HL  1457;  wnanca  HI.  1063;  wateca  (pi- 
sownia etymolog.)  HI.  2299;  gwaltownye  HI.  3212;  dworzec  HI. 
2399;  dzwono  HI.  3335;  bawola  głowa  HI.  807,  1399;  gawron  HI 
3423;  Nawoyowi  HI.  31C4;  prawa  HI.  842:  polewka  (etymolog,)  HL 
2380,  3449;  w  stawach  HI.  3210;  gotów  U.  58,  61;  aUwow  HI. 
3240;  brogow  HI.  3104;  grossow  HI.  3247;  —  c)  woznyky  HL 
4368;  Woynycz  HI.  3868;  Woythka  HI.  4175;  walką  HI  3457;  Wa- 
powsky  HI.  4351;  Wawrzkowską  HI.  4101.  Wągrzin  HI.  3934,  Wa- 
żyk HI.  4100;  Wiwloka  HI.  3456;  wyschedl  HI.  4368;  wsedlwacby 
HI.  4177;  Wlodzyslawsky  HI.  4321;  wrotha  HI.  4497;  wrocziłi  HI. 
4553,  wrobi  HI.  4112;  wtóre  U.  op.  6;  wknpowaly  HI.  4036;  dwoge 
U.  op.  1;  gwoszdz  HL  3442;  nawsye  HI  3765;  Nowa  HL  4053: 
Nowogród  HI.  3521 ;  ossewek  HI.  3821 ;  Drwanya  HI.  4325 ;  Owczarv 
HI.  4418;  zidowka  U.  op.  1;  Czchowka  HI.  3454;  jałówka  HI.  4011: 
zoraw  HI.  4453,  4528;  Sławków  HI.  3664;  Wilków  HI.  3674;  Ostrów 
HI.  3821;  Lobzow  HI  3620,  gen.plur.  przezyskow  HL  3712;  pokow 
HL  3691 ;  —  d)  właszna  L  C.  XXXm;  wszythky  L  C.  XXXin: 
Iwowskyemy,  wchwały,  krołowey  (ib.) ;  wywraczane  U.  c. ;  Ridwan  (ib.  fc 
swym  1.  O.  XXXVIII;  dnyow,  koscziolow  I.  C.  XXXIU;  obmów  L  C 
XXXVIII;  w  rącze  I.  0.  XXXI  {najcgęśdej  jednak  bywa  w  ty^ 
aktach  przyimek  w  pisany  przez  wf  i  to  nawet  przed  wyrasami 
zaczyt^ijącymi  się  na  dźimęczną  spótgłoskę  np.  wf  rancze  I.  C, 
XXXIIL  wf  bieczu,  wf  dobrey  (ib »,  wf  dom  I.  C.  XXXVm,  itp,  sa- 
$)ewne  pod  wpływem  pisowni  po  części  iisprawiedliwionej  prs&i 
wyrazami  zaczynającymi  się  na  spółgłoskę  bezdźwięczną  czyli  mo- 
cną] por.  wyżej)] 

p)  przez  u  znaczniej  rzadziej  oznaczany  bywa  dźmęk  w;  naj- 
częściej jeszcze  w  wieku  XIV  i  to  tylko  w  środku  wyrazów  np. 
prano  U.  19;  prana  Hu.  6;  noua  HL  459;  bndziuogiouics  Hu.  11^: 
ffalislauy  U.  78;  lub  przed  samogłoskami  miękczącymi  e,  u  np. 
lascouecz  (2r.)  HL  372;  suinca  HL  182;  dziuissius  HL456;  zaaissin^ 
HI.  47;  zauischa  HL  559;  staschoui  U.  22;  8Zvakoui  HL  3340;  zj- 
stauil  U.  2;  eharuin  HI.  433;  polonicza  (2r.)  U.  9;  zarnouicza  U.  2(): 
fiajczęściej  zaś  w  suffiksie  -owice,  np,  mislouicze  HI.  12;  Hu.  25: 
U.  13;  michalouice  HI.  400;  marczincouicze  HL  199;  zacrzooieze  HL 
346;  lanouice  HL  390.  Że  pisownia  -ouice  była  prawie  reguła. 
widzimy  z  tegoy  iż  jeśli  w  tym  samym  wyrazie  pofawił  sif  nadiv 
dźwięk  w,  pisano  go  przez  w,  np.  woyczechonice  HL  320;  wroblo- 
uicze  HI.  172,  203;  wrocimouice  HL  502 ;  iwanouice  HL  398:  radwa 
nouice  HL  367;  neswoyouice  HL  283;  budziwoyouice  HL  294.  Zna- 
cznie rzadszą  jest  pisownia  tego  suffiksu  przez  w  lub  v,  np.  cm 
dzinowice  HL  349;  przibislawice  HL  455;  marczincovicze  HI.  2ft>: 
wrocimovice  HL  438.  Nieraz  jeden  i  ten  sam  wyr<ĘZ  spotyka  sie 
w  najrozmaitszej  pisowni   np.  paulouicze  HL  12,  16;    panlowice  HL 


495;  pawlowicz  U.  30.  Obok  łacińskie}  toięc  pisowni  przee  u  wy- 
robiła sif  już  w  wieku  XIV  polska  pisownia  przez  w,  używana 
prawie  powszechnie  z  wyjątkietn  pewnych  wypadków,  jak  to  widińe- 
liśmy  na  powyższych  prsykiadach.  W  wieku  X  V  pojawia  się  ła- 
cińska pisownia  przez  u  już  tylko  sporadycznie,  np.  uchu»la  (2r.) 
HI.  3606;  wianolil  HI.  1493;  przipoued.la,  HI  3483;  louicz  HI.  2972; 
imiona  zaś  ze  suff.  -owice  piszą  się  również  najczęściej  przez  w,  np. 
Iwanowicze  HI.  2517;  PttwIowicze  HI.  2694  iłp. 

■j)  przez  V  bywa  w  wieku  XI V  doić  rzadko  oznaczany  dźwięk 
V,  np.  yyderkolf  HI.  3863,  4369;  Ytderkoff  HI.  3863;  szvakoiii  HI. 
3640;  najceę&ci^  jeszcze  w  formach  łacińskich,  np.  gnevomiro  Ul, 
16;  saYiBsio  HI.  47;  dziTiaaij  HI.  463;  częściej  pojawia  się  znak 
ten  w  wieku  XV  np.  yipuszczil  HI.  3179;  vilovil  HI.  3240;  vidzer- 
ssseli  HI.  3266;  ve  mlynye  HI.  3240;  vangercze  111.  3431  ;  ynączączi 
Ul.  1633;  vrutlia  HI.  3432;  vBC£ąenąl  Ul.  3089;  davagiancE  HI. 
3195;  Nyovrzadowo  {obok  Nyewrad)  U.  99.  —  w  drugi-  połowie  zaś 
tego  wieku  staje  się  prawie  równie  częstym  jak  w,  np.  voIya  HI. 
3875;  bąltoYH  voly«  HI.  4250;  voznyky  HI.  4227;  voyDic!i  HI.  3558; 
razy  (w«ły)  HI.  4398;  vązyk  HI.  3846;  vHn^urcze  HI.  3554;  vika 
(wyka)  HI.  3482;  VPBzey  U.  op.  5;  vivolan  HI.  3590;  rylyeganyecz 
HI.  4351;  yydzyerzely  HI.  4362;  vrobl  HI.  4161;  vzdal  HI.  4362; 
vkupy  wu  vrąbne  HI.  4036;  yvanouicze  HI.  4246;  krzivaczka  HI. 
3885;  psvlokova  HI.  4284;  javornik  Hi.  4284;  olovnego  HI.  4520; 
bsrtbkorka  HI.  4284;  STidnovka  et  jaraahoyka  HI.  4332;  przybyszoyka 
HI.  4358;  podobnie  w  wieku  XVI  np.  voiewoda  1.  C.  XXXni;  voy- 
niczkiego  I.  C.  XXXI.  yoyna  {ihid.)  voznycze  U.  c.  yutpya  I  C.  XXXIV 
vsogenkeęo  I.  C.  XXXII,  yesmye  I.  C.  XXXI;  yisnavami  1.  C.  XXXHI 
yjrzecze  (ib.)  yischey  vipisaane  I.  C.  XXXVIil.  valaskie  U.  c.  vaBcbey 
I.  C.  XXXIV  podavacz  1.  C.  XXXni;  ye  lyovye  I.  C.  XXXIIi.  v  nye- 
dzela  I.  C.  XXXI.  Widzimy  więc,  żn  obok  znaków  u,  v,  już  w  wieku 
XI  y  występuje  znak  w  jako  najlepiej  nadający  się  do  wyrażenia 
polskiego  dźwięku  w;  w  miarę  tego  ginie  z  końcem  wieku  XV  znak 
u  prawie  aupeinie,  wzmaga  się  jednak  w  użyciu  znak  v,  który  tak 
te  drugiej  połowie  wieku  XV  jak  i  w  w.  XVI  używa  się  obok 
znaku  w  prawie  powszechnie. 

2)  j  oznaczone:  a)  przez  i.  j,  np.  a)  iema  Hu.  16;  w  iedlczi 
Hu.  11;  Jedlcza  HI  29.  Hu.  U;  J«litco  HI.  318;  isBrziny  HI.  317; 
Jasek  HI.  10;  Janek  HI.  616;  Jarosław  HI.  92;  Jachna  HI.  42,  43; 
Juwecz  HI.  485;  Jurco  HI.  698;  Jurek  HI.  699  ;  jarey  HI.  330;  jechał 
U,  36;  iako  HI.  119;  jaty  HI.  588;  jego  Hu.  71.  ^  h)  Jan  U.  62; 
Jagenkft  HI.  2665;  ielitow  HI.  2474;  pomagai  U  83;  jato  HI.  1186, 
3:f08;  iecba!  HI.  2973;  jal  HI.  3082;  jastrarop  HI.  2956;  jalowata 
HI.  2653;  jalowith  HI.  2553;  jeDOBUynim  HI.  2709;  pirwej  HI. 
1186.  —  cj  ialowicze  HI.  4195;  ieden  Hł  4142;  jaknbia  HI.  4495; 
jawor  HI.  4214;  jassyen  HI.  3665;  jazdek  HI.  3818;  jemyelyno  HI. 
4362;  jwtrzini  HI.  3655;  mają  HI.  4219;  gronosztajmy  HI.  3462; 
Maczuj   HI.   439I-  — rfj  iesthli  I.   C.  XXXIV,  lachacz   I.   C.   XXXVIII 

aipnWHd.  IŁiłBilł.  Jłijrk.  1.  IV.  17 
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iarmarku  L  C.  XXXiy.  obieczuiaez  y  slnbyiacz  I.  G.  XXXIII,  zaiacsek 
(ibid.)  maiancz  I.  C.  XXXVIII,  gronostaia  U.  c.  jan  I.  C.  XXXI.  jacob 
I.  C.  XXXiy.  jalowicze  U.  c.  jucht  (ibid.),  itp. 

P)  prgez  y,  y  znacznie  ozęicięj,  i  to  prawie  powszechnie  ozna- 
cza się  j  przez  cały  ciąg  tych  wieków^  np.  a)  yego  U.  5:    yenłv  U. 
6;  y<)  U.  48;   yanez  U.    18,   61;   yest  HI.    121;   yednany*   D.   35: 
w  yednanu  Hu.  32;   yakusz   U.  84;   rakoyemstwo  U.   20;    nyasd  HI. 
606;  nyednal  Hu.  69;  w  gayoch  Hu.  4;   kaczerayesz  HI.  144;   woy* 
czech  HI.  716;  woytek  HI.  441;  maczeycouicze  HI.  256;  moy  17.33; 
Rey  HI.  116,  170;  alodzey   HI.   285;   pirzwey   U.  6.  —  yey  Ho.  45, 
46;  yego  Hu.  71  ;  y<)  U.  2;  yansz  Hu.  58;  U.  55;  yechaw  Hu.  24: 
wyednanye  Hu.  42;   zayaotho    U.   42;   d^yal   Hu.  23;    w  pokoyr  U. 
45;  procoyem  Hu.  30;  swoy  Hu.  56;  paney  Hu.  45;  pirwey  Hu.  14: 
pomagay  U.  7,  17.  —  h)  yego  U   9l;  yey  U.  76;    yako  U.  65;  ya- 
Btramp  HI.  2974;  yalovicza  1.  G.  II.  211;   yagnessky  HI.  3114;  w  ją- 
sthwye  HI.  1651;  yurek  HI.  3298;  nayarz  HI.  856;  zaymuie  HI.  2358: 
zaymuie  I.  C.  II.  259;  wyerzey  ibid.  405;   pomagay  U.  85;    micolaT 
HI.  3210;   zlodzey  U.  66;   colodzey  HI.  3230;   roley   tey  HI.   3239; 
cupney  HI.  2814  b.  —  yego  U.   70,  91;    duo  gaya  HI.  2753;   boy* 
nicze  HI.  2759;    buynne  HI.  2759;  na  woycze  HI.  1130;  pirwey  HI. 
1186 ;  oboyczig  1.  G.  II.  378.  —  c)  yodlovnyk,  yanovycae  HI.  4330 
yaroslaw  HI.   4337;  yaczrayeniczisko  HI.  4176;  yączstwo  HI.  4217 
zayączye  HI.  4203;   zayaucz  (zająć)  HI.   3755;   uyesczky   HI.  4483 
uyeysky  HI.  3700;   przyyechal   HI.    4368;   przyyechawsay  HI.  4443 
loyu  HI.  3457;  loyek  Hi.  4362;  gayum  U.  op.  1;  sUyanie  HI   4176 
naymem  HI.  3821;  nawoyca  HI.  3835;   raysko  Hi.  4232;   omawyaji 
HI.  4293;  roley  HI.  4176,  4200,   rolyey  U.  op.  7.  —  gay  HL  382^: 
roley  U.  op.  8 ;  studnyey  U.  op.  1 1.  —  d)  yedno  I.  G.  XXXL  yesthli 
I.  G.  XXXVIII,  ycdiecz  U.  c.  yachali  I.  G    34.   mikolaya  I.  C.  XXXI. 
stoyącz  I.  G.  XXXVI,  yednacze  I.  G.  XXXIX,  z  yedney  (ibid.)  thcj\ 
swey,  yarny  I.  T.  XXIX. 

Y)  przez  g  bywa  wyrażany  dźwięk  j  również  bardzo  czfstOj 
np.  a)  gy  (ji)  Hu.  61;  gych  U.  12;  gesm  U.  29;  gyui  U.  13;  p- 
nego  Hu.  23;  gynemv  U.  I3;  giste  U.  4;  gistim  Hu. '71;  gystem  T. 
26;  rankogemstwa  Hu.  12;  stogy  Hu.  3.  —  b)  gego  HI.  2863,  3212: 
gich  HI.  3236;  gest  HI.  2973,  3069,  3247;  geden  U.  63;  gcsdiylj 
HI.  3210:  Vge8d8ky  HI.  3179;  gechaw  HI.  1730;  wigeli  HL  3215 
przigechaw  HI.  3212;  gego  odgechanim  HI.  3153;  rąkogemstwu  HL 
3267;  wilyege  HI.  3299;  ygednano  U.  80;  gych  gymam  U.  65;  gin 
U.  88;  gymy  U.  68;  ginich  U.  81  ;  gyne  HI.  1186;  gyma  U.  61. 
73;  gysthich  HI.  2749;  gyszczini  HI.  2548;  podgysdbie  HL  2713; 
gelen  HL  1330.  —  c)  gy  HI.  3104;  gego  U.  op.  7;  gelen  U.  op.  e: 
gelenya  HI.  4112;  gesdza  U.  op.  11 ;  yygechawschy  HI.  4307;  vge«li 
ekego  U.  op.  1;  gistota  HI.  3839;  gym)eiiye  HL  4368;  gywanowsky 
HI.  3812;  wnygdą  HI.  4110.  —  d)  gich,  gimi  L  C.  XXXm.  ginai. 
ginsam  L  G.  XXXVIII;  przigachacz  L  C.  XXXUL  agem  I.  C.  XXXni 
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na  sgeymie  I.   C.  XXXVni.  yygnmyancz   I.   C.  XXXI.   s   przigaczioli 
I.  C.  XXXVin  itp. 

W  formach  łacińskich  wyrażano  nasze  j  bardzo  często  przez 
gi  lub  gy,  np.  msczugiua  HI.  174;  msczugiwoyum  Hu.  2;  nawogius 
HI.  3104;  cum  gagyo  HI.  3655.  Pisownia  ła  przez  takie  imiona 
wiasne  weszła  i  do  ortografii  polski^  j  lecz  tylko  sporadycznie,  np. 
a)  Budziwogiouicze  U.  3.  —  b)  n  Nawogia  U.  79 ;  Oiemielino  HI.  4363 
(obok  Jemyelyno  HI.  4362.);  gyelen  (obok  gelen)  HI.  1330,  2636; 
gyomu  U.  97;  Nyeczugya  HI.  2461.  —  c)  Gyedlicza  HI.  4178;  wgye- 
chacz  HI.  3515;  Oiezowski  HI.  4528;  Szygyek  HI.  4124;  zagyąte  HI. 
4203;  dwogye  U.  op.  6.  —  d)  przigiacziele  I.  C.  XXXni.  Do  rzad- 
kich wyjątków  należy  takie  oznaczenie  j,  jak  w  wyrazie  sweyg  (swej) 
U.  op.  3,  4. 

W  oznaczeniu  więc  j  panuje  jeszcze  większa  dowolność,  niż 
w  wyrażeniu  dźwięku  w,  od  w  XIV  bowiem  do  XVI  używają  się 
obok  siebie  znaki:  najczęściąj  y,  y;  nieco  rzadziej  \,  j,  g;  najrza- 
dziej gi,  gy. 

3)  z  oznaczane  bywa:  a)  przez  z  już  prawie  powszechnie 
to  wieku  XIV  np.  z  zastawi  U.  8;  zazwan^a  U.  45;  zapissz  zapiso- 
wano  U.  24 ;  zarzecze  HI.  7,  49 ;  zabłocę  HI.  301 ;  zalesse  HI.  581 ; 
zagnmnye  HI.  358 ;  na  zagumnu  HI.  36 ;  zator  HI.  338 ;  zacrzow  HI. 
359;  zarogow  HI.  62,  66;  zaclica  HI.  93;  zabawa  H..  156;  zawada 
HI.  337;  zapusty  HI.  449;  zagony  HI.  681;  zrzancziczti  zagorske  U. 
30;  zamboczin  Hu.  72;  zambr  HI.  309,  624;  Poznanum  Hu.  72;  po- 
znaniensi  HI.  341 ;  wzancz  Hu.  48 ;  wzanl  Hu  46,  U.  30 ;  wzal  Hu. 
45,  U.  21;  pozwala  U.  16;  ykazal  U.  9;  wyanzal  Hu.  56;  wyanza- 
nye  Hu.  69 ;  obyanzal  U.  47 ;  obwanzala  Hu.  39 ;  liganza  U.  45, 
298;  z  yego  U.  10;  podobnie  w  wieku  XV  i  XVI  np.  b)  zagony 
HI.  785;  zastawnym.  2421;  zaponicze  HI.  3264;  zaponky  HI.  2720; 
zakład  I.  C.  H  254;  zagroda  HI.  1268;  I.  C.  II  224;  zadany  U.  57; 
zawarł  HI.  3077;  zaymuie  I.  O  II,  259;  zakąszał  HI.  3240;  zabodla 
HI.  2758;  zisku  HI.  2567;  zdawacz  HI.  3342;  zdraczcza  HI.  2479; 
zgubą  HI.  2766;  zwerzinecensis  HI.  1822;  zlotich  HI.  3247 :  wanzane 
Hł.  1584;  obwanzał  U.  95;zyey  U.  76;  z  prawa  Hł.  1699;  z  pełna 
U.  62.  —  c)  za  Hł.  4200;  zayącz  HI.  4112;  zathorz  HI.  4478;  za- 
lyesye  Hł.  4322;  zapusta  U.  op.  8;  zakladmy  HI.  4307;  zacłiodzą 
HI.  4151;  zesromoczon  HI.  4166;  Zuzannam  HI.  3494;  zbroyą  HI. 
3582;  zrząnczycze  Hł.  4248;  lazy  U.  op.  10;  gnyazdowycze  HI. 
3840;  pylzno  HI.  4422;  babyzoa  HI.  3865.  -  d)  zapissacz  I.  C. 
XXXI.  zacliczina  I.  C.  XXXUI.  z  synem  I.  C.  XXXIU.  zapłaczicz  I. 
C.  XXXI  zachoyaiacz  I.  C.  XXXIII,  zawsdi  I.  C.  XXXIV,  zamki  U.  c. 
zamesznyczy  U.  c.  zlotich  I.  C.  XXXII,  pozyi  I.  C.  XXXin;  yiazan 
I.  C.  XXXVIII;  barzo  I.  O.  XXXIII.  Nadmienić  jeszcze  należy,  że 
to  rękopisach  naszych  ma  ten  znak  zwykle  postać  gockiego  ). 

^)  przez  s  prawie  równie  często ,  lecz  tylko  w  pewnych  wy- 
padkach np.  przed  spółgłoskami  dźwięcznymi,  rzadziej  przed  samo- 
głoskami, np.  a)   sginani   Hu.   11;   swerzinecz  Hu.  43;   sbischo   Hł. 
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40;  srzaneice  HI.  493,  69  0;  wsanl  U.  51;  wsyala  Hn.  57;  eoslow 
HI.  175;  yesden  HI.  36;  wwansal  U.  38;8yaBchowa  Ha.  27;  a  na- 
ky  Hu.  30.  —  b)  Ba  U.  94;  w  sastawye  HI.  3179;  sagladem  (zakłt 
dem)  HI.  2475;  sadziersal  HI.  3l77;  na  sagumon  HI.  1480;  adra- 
dzil  HI.  3247;  sdrzaczcza  UL  2253;  sbyeszene  HI.  2634;  sbpssjn 
HI.  2700;  snam  III.  3010;  alicli  HI.  2870;  wsącz  HI.  2973;  wsal 
HI.  2927;  wsdawne  HI.  1130;  wswalil  HI.  2336;  wyswanye  HI. 
2703;  posew  HI.  2990;  wyąsal  HI.  3125;  nalasl  HI.  3236;  babi8n<? 
HI.  2023;  a  mego  HI.  728;  s  Dobsicz  HI.  3018;  s  Rzeplina  HI 
2970;  8  Lewina  HI.  3262;  c)  smownye  HI.  4231  a;  sganbyon  BI. 
4166;  abrogyą  HI.  3581;  Sglobyen  HI.  3456;  awogek  HI.  3685; 
avierziniecz  HI.  4022;  arzączicze  HI.  3990:  gnaadowicze  HI.  4304; 
a  godłem  HI.  3490.  —  d)  sasaek  U.  c.  amowa  I.  C.  XXXL  amowi  I. 
C.  XXXin.  syaczyl  I.  C.  XXXVIII;  adroyye  I.  C.  XXXin.  o  adroyyw 
I.  C  XXXIV,  agody  I.  0.  XXXI.  agadzaia  I.  C.  XXXIV.  naanaezoDe 
I.  C.  XXXVIII;  roalicznyemy  I.  C.  XXXII,  barao  I.  C.  XXXln;  visnt- 
wam  I.  C.  XXXVn.  a  luczlavicz  I.  C.  XXXni  iłp. 

Niekiedy  znajdujemy  w  wieku  XIV  i  pierwsgęj  połowie  «. 
XF  aa  tanif  gdzie  dziś  mamy  dźwięk  z,  np.  wasanl  U.  65;  aa  laak 
U.  17;  88  nechczenym  U.  58;  aa  woytkyem  Hu.  69;  sayednano  U. 
68;  88  moy(J)  U.  7;  as  yego  wolo  Hu.  71;  aa  wawrzinczowp  U.  54; 
88  yego  kasnc)  U.  54;  na  aamowye  HI.  3085.  W  przeważnej  czfśa 
łych  przykładów  mamy  przez  sa  wyrażony  prasłow.  preyimek  bi  : 
inne  zaś  wypadki^  jak:  aa  lank,  waaanl  są  tylko  sporadyczr^e,  i  to 
nader  rzadkie^  powstałe  zapewne  pod  wpływem  tej  pisowni,  w  któ- 
rej 88  było  uprawnione  fonetycznie. 

y)  przez  az  bywa  wyrażany  dżuńęk  z  sporadycznie  przez  całt/ 
ciąg  dwu  wieków  np.  a)  zelaazo  HI.  656;  poszwa  Hu.  M;  wsuni 
Hu.  6.  b)  aza  (za)  HI.  2051;  azawyasa  HI  2095;  aaaaUwy  HI. 
2709;  szagorze  (obok  zagorzye)  HI.  2713;  ezlodzeystwo  HI.  2831: 
azYloczil  HI.  1941;  przyaznal  HI.  2619;  zakaazal  HI.  3240;  wsiąl 
HI.  3082;  wazal  HI.  3276;  W8Z(>1  U.  96.  —  c)  azrzączycze  HI.  4313: 
pylBzno  HI.  3455 ;  wyaazdu  HI.  3966 ;  przisznal  HI.  4315.  —  d)  ve- 
azmye  I.  C.  XXXI.  wszlancz  (ib.);  wszial  1.  C.  XXXVII,  praca  L  C. 
XXXVIII,  az  nich  I.  C.  XXXIII,  az  wagamy  U.  c.  az  okładem  U.  c. 
/  ta  pisownia  da  się  podobnie  wyjaśnić  przez  wzgląd  fonetyczna 
i  rozszerzenie  się  zapomocą  analogii ,  bliżej  jednak  będzie  o  if» 
mowa  w  głosowni. 

Dzisiejsze  więc  z  bywa  od  XIV  do  XVI  wieku  wyrażali'' 
równocześnie  kilkoma  znakami ,  a  mianowicie  najczęściej  prze*  i 
(ł)  *  8>  rzadziej  przez  az,  najrzadziej  przez  aa. 

III.    Powiewne  §  (az),  ź  (ż). 

Dźwięki  te  już  dla  tego  samego  u^yrażane  bywają  najrozmai 
«^,  ze  łąc%n%e  meznane  nie  miały  one  osobnych  znaków.  Wyrażano 
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je  wifc  aJho  pcjedtfńc^tni  znahami  9,  z,  albo  podwajano  te  gnaki: 
88.  zzy  albo  tei  składano  je  w  tym  celu  ze  sobą  i  z  innymi  zna- 
kami w  pewne  grupy  jak:  sz,  sch;  ssz,  ssch;  sh,  zh.    /  tak: 

1)  Dźwięk  ogólnie  polski  rz  oznaczany  bywa  w  staropolskich 
zabytkach  piśmiennych  ziemi  ^krakowskiej: 

a)  przez  s  dość  często^  np.  a)  scody  Hu.  4,  7 ;  scbodi  (szkody) 
Hu.  50;  Pro80vicze  \,obok  Pro8chovicze)  HI.  str.  45;  Olsowa  Hu.  7. 
b)  sescz  HI.  2856;  3114;  aesczi  U.  100;  sesczdzesanth  HI.  3210, 
3104;  pol908ti  HI.  3156;  Buba  HI.  24^0;  skoda  HI.  3153;  skody 
HI.  2946.  2963,  3104;  scodi  HI.  3082,  3114,  3276;  uskodzil  HI.  3212, 
3240;  YBCodzil  HI.  3239;  spak  HI.  2636;  sthnky  HI.  2364;  przisedl 
HI.  2863;  zasedl  HI.  2587;  I.  C.  U  439;  wisla  HI.  2963;  poslusny 
HI.  3240;  kokoska  HI.  1924.  c)  stuczne  HI.  3564;  Psonka  HI. 
3602.4112;  Barthosoricz  U.  op.  2,  4;  Nyeskow  HI.  3989;  Myskow- 
sky  HI.  4386  (obok  Myschkowsky)  HI.  4388;  Swiaskowey  U.  op.  2; 
Ilkns  {obok  Ilkusch)  HI.  3549 ;  krzes  HI.  4412.  —  d)  sescz  1.  0. 
XXXII,  skoda  I.  O.  XXXIU.  skodi  (ibid.),  Tasiczki  I  C.  XXXIII,  pow- 
sednye  I.  C.  XXXIII,  przisedl  I.  C.  XXXIV,  przisle  I.  C  XXXni.  przi- 
sli  (przyszły)  L  C.  XXXIV,  przislych  I.  C.  XXXVni.  nyeomyeskal  i 
I.  C.  XXXIII.  Szczególniej  daje  się  nader  często  spostrzegać  ten 
sposób  oznaczania  dzisiejszego  og.  póls,  sz  w  połączeniu  z  następu- 
jącym dźmękiem  cz,  np, 

a)  sczepy  HI.  172;  Sczeczina  U.  48;  sczecoczyny  HI.  257,  Hu. 
49;  Sczepanow  HI.  647;  Sczithnyky  HI.  666,  Hu.  34;  Mscznio  HI. 
20;  Msczugium  HI.  165;  Fasczessowa  U.  27.  —  b)  scepye  (szczepie) 
HI.  2264?  SczotrkoYicze  HI.  2335;  sczodrcowsky  HI.  2963;  Sczeko- 
czyn  HI.  951;  przepnsczacz  HI.  2972.  — c)  Sczaw  HI.  4318;  8cza- 
wynsky  HI.  4380;  Sczepyathyn  HI.  4360;  Sczekoczky  HI.  4490;  Lye- 
sczyny  HI.  3824;  Jissczinski  HI.  4534;  pisczely  HI.  3887;  zasczy- 
thoY  HI.  4449;  zapusczyskem  U.  op.  11;  przipowescza,  przipowescze- 
nje  HI.  3489;  przypoyyesczonem  HI.  3662,  3663;  Nyemsczianka  HI. 
4188.-  d)  sczasczyy  I.  C.  XXXIV;  Msczyy,  Msczu^a  I.  C.  XXXVIII 
yescze  I.  C.  XXXI,  XXXIV;  yipusczncz  I.  C.  XXXIV.  itp. 

Być  moze^  że  sposób  ten  oznaczania  dzisiejszego  ogól,  pols,  sz 
przez  s  jest  nietylko  skutkiem  ubóstwa  abecadła  łacińskiego ;  łatwo 
bowiem  przypuścić,  że  mamy  tu  ślady  ówczesnego  ^^maztirowania^ 
w  ziemi  krakowskiej,  które  i  dziś  jeszcze  jest  powszechne  w  gwa- 
rach ludowych: 

3)  przez  ss  najczęściej  jeszcze  oznaczano  dźwięk  sz  w  uńcku 
XIVf  rzadziej  w  XV  i  XVI  np.  —  a)  ssesczi  grossy  Hu.  17; 
Sspak  HI.  5;  nassey  HI.  121;  nasse^o  Hu  13;  Stassek  Hu.  13;  Pas- 
sek  HI.  119;  ProssoYlcze  HI.  str.  44;  Hanuasonem  U.  43;  Swossow 
HI.  64;  Swossowicze  HI.  161  ;  Grussow  HI.  322;  Mirossow  HI.  248; 
Sandzissow  HI.  119,  381;  Slawossow  HI.  444;  Plessowca  HI.  69; 
Pacossowca  HI.  92;  wyssia  Hu.  14,  31;  Passcow  HI.  54;  Jacuss  Hu. 
12,  U.  27. 
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6)  seescznaccze  HI.  3247;  Pssonca  HI.  2602 ;  cossula  HI,  3156; 
PlessowHl.  758;  podssicze  HI.  2413;  8b<>88yn  HI.  2700;  PyotrMsek 
HI.  2636;  pol^rosakow  HI.  3156;  passczeka  HI.  2286;  uranaaa  (nra- 
niasz)  HI.  1570. 

c)  Barto88ovycz  U.  op.  9 ;  Ca88ubaj^  Cassubecz  HI.  3539 ;  Owa«- 
8ouicze  {obok  Onaszoyicze)  U.  op.  3;  Byessathky,  Byassathky  (obok 
Byasszathky)  HI.  3869. 

d)  prossowskym  I.  C.  XXXVni.  Tassiczkiego  I.  C  XXXL  prossoD 
I.  C.  XXXVni ;  na88yin  I.  C.  XXXIV,  ratussu  I.  C.  XXXyiII  Up. 

y)  prgeg  8z  hywa  głównie  oznaczany  dświęk  sz  juz  od  wieku 
X/F,  np.  a)  szescidzessanth  Hu.  37;  szesczinaczcze  Hu.  60;  Szafra- 
necz  U.  36;  szkoda  U.  3;  szkodi  Hu.  9,  59;  8zcodi  Hu.  20;  sala 
Hu.  29;  Szczodrcouicze  HI.  110;  wazim  U.  46:  panosza  Hu.  24;  Bo- 
guszam  Hu.  17;  Pyotraszowi  Hu.  64;  Marcuszowo  Hu.  62;  Swan^izek 
HI.  262;  Rzeszów  HI.  477;  Marszouicz  HI.  170;  Uwszowa  HI.  204; 
Staszconem  D.  16;  Paszco  HI.  248;  Herszmaszek  U.  3;  Raazoow  HL 
356;  StrzeszcoYicz  Hu.  20;  Petraszcam  Hu.  15;  Potruszka  U.  3;  po- 
truszczine  Hu.  16;  nasz  HI.  119,  121;  Strzesz  HI.  170;  BogusE  Hu. 
35;  łomysz  HI  153;  kaczeruyesz  HI.  144.  —  6)  szurza  HI.  3216; 
sziku  HI.  3153;  Szathanow  HI.  2618;  sznura  HI.  2700;  azczepw  HL 
2691;  Szczyrba  HI.  2376;  Pleszow  HI.  2059;  Lawszowo  HL  1306; 
Swoszowice  HI.  2067;  Rzeszothari  HI.  2682;  zkowawszy  HI.  1785; 
wiprowszi  HI.  2255 ,  vygachawszy  HI.  2436 ;  poszwa  HL  2036 ;  Mokr- 
szko  III.  2416;  proboszcza  U.  97;  grosz  U.  84;  Strasz  HL  2341; 
Wayasz  HI.  2979;  Marczysz  U.  76.  —  c)  Szacharka  HL  4428;  aay- 
gyek  HL  4124;  szubę  HL  4135.,  szczepye  HL  3864;  Szczepanów  HI. 
3665;  szczebrzuch  HL  4368;  8zczodrkovicze  HL  4518;  Szczabiol  HL 
4363 ;  Pszonka  HL  4153,  4262 ;  Kaszek  HL  4362 ;  Barthosaowiot  HI. 
4174;  Rzeszotary  HL  3826;  Lathoszynsky  HL  4405,  4437;  poszwycze 
HL  4459 ;  Nyeszkow  HL  3982,  4279 ;  Mokrszko  HL  3481 :  Mokmky 
HL  3508;  Trzemeszna  HL  3949;  przipowieszcza  HL  4492;  koss  HI. 
4282 ;  Pyelsz  HL  4447 ;  grisz  HL  3729 ;  Snyesz  HL  3681 ;  Dlagosz 
HL  3571;  Myrosz  HL  4267;  Marcysz  (ibid.);  Woyasz  HL  4282.  — 
d)  wszakosz  L  C.  XXXIII;  proszą  {1  sgl.  praes.)  I.  C.  XXXIV;  wazi- 
thki  L  C.  XXXin;  wszisczi  I.  C.  XXXIV;  yienezsza  1.  O.  XXXI;  le- 
pszey  I.  C.  XXXIII;  slusznich  (ib.),  prziBzle  I.  C.  XXXVIII  Up. 

1)  przez  sch  prawie  równie  często  oznaczany  bywa  detoięk  sz 
przez  całe  te  dwa  wieki,  np.  a)  schesczinaczcze  U.  13;  schurai  U. 
25;  schynkowal  HL  119;  wschitko  Hu.  72;  Pschonca  HL  136;  Za- 
uischa  HL  559;  prziechedw  Hu.  71;  wischedl  U.  7,  24;  Paachek  U. 
26;  Potraschowi  U.  8;  Lawschow  HI.  396;  Lawschowa  HL  192;  Swo- 
schouicz  U.  26;  Boguschowsky  HL  42;  pstroschicze  HL  49;  Paaehco 
HL  44,  126,  248;  8taschkv  U.  22;  Raschcow  HI.  54,  464;  Criseh- 
couicze  HL  Ul,  485.  —  b)  schui-za  IIL  2779;  Bchuba  HL  2323: 
Schafflary  HL  4471;  Schaffranczowy  HL  3177;  schthuką  HL  2016: 
LWo®*"".  F-  !^5  proschowskii  HL  2978;  Sandzischonis,  Sandaiacbea 
{obok  Sandzisza)  U.  64 ;  Uneschow  U.  67 ;  Ffalischow  Ul.  2759 ;  pod- 
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leyRchemi    HI.    3082;    wibiwschy   U.    68;    Ghawloach    HI.    3082.  — 

c)  schopy  HI.  3975;  schary  HI.  ó858;  schablam  HI.  3935;  Bchaco- 
wacz  HI.  3646;  Schafraniecz,  Schafranczc,  Schafranczowe  HI.  4024; 
Schaphlary  HI.  4254;  schoba  HI.  3i858,  4250;  scbiroka  Hi.  4176; 
Schydiowyeczsky  HI.  4029;  pschonca  HI.  4518;  polepscha  HI.  3927; 
Mikla8chek  HI.  4461;  Coschicze  HI.  4547;  Dzialoschicze  HI.  4545; 
Rzeschowski  HI.  4541;  Junosche  HI.  3681;  Rokoschoyye  HI.  4211; 
Krzeschowicze  HI.  4547;  Mykluschowicze  HI.  4325;  Cząstofioboyicze 
HI.  4023 ;  Crakoschouicze  HI.  4135 ;  Krakoschowski  111.  451 1 ;  pro- 
fichowBky  HI.  3935;  plescbowsky  HI.  4029;  Rzeschotary  HI.  3826; 
I^yeschawa  HI.  4500;  Lathoscbino  HI.  4053;  ossyadschi  HI.  3958; 
nayechawscby  HI.  3856;  poschwa  HI.  3752;  Trzemeschna  HI.  36^4; 
Olscbtyn  HI.  4274;  Cziescbkowicze  HI.  4502;  bronyscb  HI.  4056; 
posabyaach  HI.  3745 ;  Snyesch  HI.  3681 ;  Ilcusch  HI.  3451 ;  Dlngosch 
HI.  3447,  3571;  Rokosch  HI.  3598;  Slabosch  HI.  4294;  KnroBch  HI. 
4531 ;  Myclasch  HI.  4048 ;  Trzeczesch  HI.  3802 ;  Gladysch  HI   4099. 

d)  schirzey  I.  C.  XXXni;  Scbidlowcza  I.  C.  XXXIII;  yaschey  1.  C. 
XXXIV;  wfproscheyiczach  I.  C.  XXXI;  y  proscheyicz  I.  C.  XXXIII; 
proschewsky  I.  C.  XXXIII;  proschowskim  I.  O.  XXXVIII;  tbaschicz- 
kym  I.  C.  XXXIII;  mnyeyschich  I.  C.  XXXII;  Dynyeyschi  I.  C. 
XXXVII;  pewneyschey  I.  C.  XXXIII;  owscbem  I.  C.  XXXVIII;  pro- 
8cba  I.  C.  XXXUI;  lepechey  I.  C.  XXXVn;  yipeluywscbi  I.  C. 
XXXUI;  odpuaczywschiwschi  (sic)  I.  C.  XXXVIII;  wfposlusclienstwie 
I.  C.  XXXni  itp. 

e)  przez  ssz  sporadycznie  i  to  najczęściej  f€  w.  XIV  np.  a) 
grosszj  aszyrokicb  U.  39;  grossza  U.  39;  Katbnssza  wzanwsszi  HI. 
29;  Staaazek  Hu.  30;  Passzek  Hu.  59;  wysszedl  U.  1;  GraBszow, 
z  GruBBzowa  Ha.  65;  MarciBszowa  Hu.  24;  PbasczeBSzowa  U.  5;  rzch 
dziej  ic  XV  np.  b)  poBBlusBzeuBtwo  HI.  1876;  HanuBBz  HI.  1816; 
DobroczeBsz  U.  94.  —  c)  RokoBBz  HI.  3682;  Tasaz  HI.  3969. 

X)  przez  S8ch  bardzo  rzadko^  np.  a)  SataBBchek  JacusBchowi 
Hu.  12.  —  b)  CrzesBcbowicze  HI.  2760.  —  d)  proBscha  (proszę)  I.  C. 
XXXVIII.  Parę  razy  spotykamy  z  tą  samą  wartością  fonetyczną 
znak  gh,  np.  c)  Sbydlowyecz  HI.  4366;  Reshowaky  de  Przybysbow- 
ska  HI.  4429;  Sbyynecz  H.  4434  (por.  Szwyneza  HI.  4430;  Swyna- 
csa  HI.  4438.)  Wreszcie  takie  oznaczenie  dźwięku  sz,  jak  w  wy- 
razach: Zawiza  U.  83;  Zsafiranecz  HI.  85;  naleiy  przypisać  zwy- 
kłej omyłce  pisarskiej. 

2)  Dźwięk  ogólnie  polski  t  oznaczany  bywa :  a)  przez  z,  prawie 
powszechnie  przez  cały  ciąg  dwu  wieków ,  np.  u)  zona  Hu.  16 ;  zene 
(żenię)  Hu.  2;  Zegota  HI.  52;  Zelislauice  HI.  705;  Zandow  HI.  23, 
677;  Zandonice  HI.  40;  Zydow  HI.  32,  133;  Zydowca  HI.  717;  Zy- 
thno  HI.  53;  Zorauice  HI.  644;  zuppa  HI  99;  zuppario  Hi.  549; 
eze  U.  4,  Hu.  71,  72;  ez  Hu.  62;  ienze  Hu.  9;  manza  U.  4;  mazem 
Ha.  19;  blizey  Hu.  47;  Lanzani  Hu.  45;  Chorzanzicze  Hi.  421;  Je- 
zowsky  (obok  Jeazow)  HI.  682;  pomozi  Hu.  7.  8;  przibyezaw  Hu. 
55;  narożna  Hu.   54.-6)   ziwą  HI.   2850;  zitho  U.  88;  Ziaka  HI. 
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2871;  Zelassye  HI.  3264;  Zelasna  Ul.  2826;  Ząbka  HI.  2781;   zalo- 
wanya  HI.  3010;  jze  HI.  2849,  2978,  3080,  3212;  yzitek  HL  3216: 
slYzebuika  HI.  2826,  3215;  sluzebnikem  HI.  2856;  matkaboi<»  U.  88: 
pozithkw  HI.  2439;  poziczonegro  HI.    3166;   wizel    (wyteł)  HI.  2547: 
pomozy  U.   68,    91,    92;    grozancz   HI.    3215;   Lanzyny,   Zalanze  HI. 
1875;  MązykoDis  Hi.  '2390;  Wezni  (wieżny)  Hi.  1309.  —  c)  Zelasssy 
HI.    3509;    Żelazna   HI.    3614;    Zeglarka    HI.    4521;    Z^owicze  HI 
4009;    Zoraw   HI.  4528;   Zorawnyky  HI.  3943;  zaIovacz  HI.    4314: 
Żabno  HI.  4068;   Zabiiiecz   HI.   4119;   Zarnow  HI.  3711;    Zarnowea 
Hi.  3694;   Zydek   HI.   3987;   Zylka   HI.   4112;    Zmygrod    HI.  3824: 
dozJYocze  HI.  3666;  Yipozyczaleesz  pomrnziwscliy  HI.  3742;  OzoguT- 
skey  U.  op    8,  10;    Roza  HI.  4082;    Stroza  HI.  4101;  Wyelmoza  HI. 
4305;  Sluzew,  Slazewsky  HI   4406;  lyezy  HI.  4174;   U.  op.  2;  vjzj 
HI.  4485;   xiązeDcza  HI.  4527;   na  krzizoch  HI.  4112;   Liesanako  HI- 
3456;  Jezowsky   HI.  4173   4422;   Giezowski  HI.  4528;   Zadrose  HI. 
4305;  Pieni^ek  HI.  4173;  lanzek  HI    4356;  lązek  H..  4373;    Was 
zykowska  HI.  4224  b;  Lozny  HI.    3565,   3568;    Mązno,    Maazno  Ul. 
4338  —  39;  Cruzlowa  HI.    3948;    Osthrąznycza   HI.  4521.  —  rf)  » 
namy  I.  C.    XXX1H;    ziczicz  I.  C.  XXXI;   zida  1.  C.  XXXIV;    sarnia 
lismy  I.  0.  XXXIII;   śluzy  I.  C.   XXXI;   yieze  I.  C.  XXXVIII;  tanuc 
I.   C.  XXXVIII;    nyzey  I.    O.   XXXVIII;    blizey    (ib.),    bożego  L  C 
XXXIII,    służebnik    I.    C.    XXX(II;    sluzebniczi    (ibid.),    thamze    po 
lozicz  I.  C.  XXXIII;   polozoni  I.  C.  XXXI;   roznicza  I.   G.   XXXVIII: 
krnzlowey  I.  C.  XXXm. 

P)  przez  8  sporadycznie  np.  a)  SarnoYccz  (obok  Zarnoaecz)  H . 
str.  41;   Selasny    HI.   93    (obok  Żelazny   HI.   94);   Lansecz    HI.  ó7. 
77.  —  b)  Ysitck  HI.  2849 ;   slusebnik   U.  79 ;   H.  3239 ;   alusebnykec 
HI.  3008;   Mąsyk  HI.  2722;   nisey  HI.  1268;   posegl   HI.  2946:  p^' 
mosi  U.  88;  possona  (pożżona)  HI.  2946;  ise  U.  78;  esby  HI.  325^1 
U,  99;  Yesney  (wieżnej)   HI.    1669.  —  d)   kasdi  I.  G.  XXXIiI;  kiośii 
I.  a  XXXVIII;  zawsdi  I  C.  XXXIV;  Yielmosnego  I.  G.  XXXXVIU  i^/t 

y)  przez  sz  bardzo  częstOy  np.  a)  szonp  U.  24;.Bzenye  U.  K'*; 
Szelislauicze  HI.  706;  sziwota  Hu.  7;  Szandow  HI.  5;  szupi  {iwp}} 
U.  19;  Szdow  HI.  353;  yensze  U.  22;  esze  Hu.  1  ;  mansca  U.  4; 
dzerszeli  U.  45;  dzerszenye  U.  38,  Hu.  37;  w  dzerszenu  U.  2;  s> 
szebnikem  U.  9;  Ysziwa  U.  49;  Ysziwaly  U.  49;  Goszuch  HI.  ló^' 
Wanszirow  U.  17;  Hi.  611;  Jeszowsky  HI.  239;  Penansaek  HL  i'* 
554,  662;  Ghoranszicze  HI.- 439;  pomoszi  U.  42;  poszszono  U. 
Poszszar  HI.  426;  Poszar  Ul.  638;  Wanszlin  HI.  366.-6;  si 
(w  życie)  U.  88;  szloby  HI.  994;  Yszitku  HI.  3247;  poaaytki  H 
2023;  s()ndzen  HI.  2691;  manszY  U.  60;  manszne  U.  60;  Was^i 
HI.  1138,  134.J ;  Wansziconid  HI.  2390;  Mąszyk  HL  2720  a;  0^tr.t 
Bznycza  HI.  919,  2760;  Roszą  Hi.  2468;  pomoszy  HL  728,  84^ 
93;  połoszili  HL  1186;  wiloszona  HI.  3296;  wysluszone  Ul.  l^ 
óbyeszene  HI.  2634;  wdzirszenyu  HI.  3018,  U.  56;  poszecz  (po  z 
HL  2970;  poszszono  HL  728;  posszacz  (po-z-żąć)  HL  3260;  Pre* 
Bzek  HL   1656.  —  c)  sziob   HL   4459 ;   dzerszawcy    UL   3836 ;  I 
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szyna  HI.  3943;  Strzeszydzinra  HI.  4408;  Podlansze  HI.  4111;  Pye- 
nyąszek  HI.  3977;  Wąazowaky  HI.  3784;  Mąszni  HI.  3542;  Loszny 
(łoźny)  HI.  3564;  va8znyka  HI.  3662;  Osthransznycza  HI.  4483.  — 
d)  yaze  I.  C.  XXXUI,  XXXVin;  tensze  I.  C.  XXXVni;  blisznam  I. 
C.  XXXI;  vielmo8zni  1.  C.  XXXIV. 

h)  przez  ach  rzadko,  np.  a)  Schischca  HI.  381;  z  chische  U. 
30;  knyschin  HI.  671.  —  b)  weschne  (wieżne)  HI.  2366;  poscharna 
HI,  1587.  —  c)  knischin ,    knischinsky  HI.   3539.  —  d)   yischey  I.  C. 

xxxvin. 

s)  przez  zz  mder  rzadko^  np.  yzzem  U.  95;  częściej  już  przez 
88,  np,  a)  Penanssek  HI.  634.  —  o)  isse  U.  81;  esse  HI.  2957;  ko- 
ssuasek  HI.  2004;  pomossy  U.  78,  79,  81.  —  c)  Pyenąnssek  HI.  3570. 
T])  przez  S8Z  niekiedy j  np,  a)  chyasze  Hu.  49 ;  knisszin  Ha.  57. 
b)  Dnisszyna  HI.  1636  —  wreszcie  parę  razy  przez  zh,  np,  a)  ezh 
Hu.  28,  42;  izh  U.  50;  w  dzerzhenyu  Hu.  63. 

Widzimy  więc,  ze  dzistejsze  ogólnopolskie  sz  oznaczano  naj- 
częściej przez  8z  i  sch,  dzisiejsze  zaś  ż  przez  z  i  sz.  Znaku  sz 
używano  tdęc  często  na  wyrażenie  obu  łych  dźwięków.  Tę  samą 
podwójną  w  tym  względzie  funkcyą  pełniły  dość  często  w  wieku 
XIV,  a  rzadziej  nieco  w  XV i  XVI,  znaki  s  i  ss.  Zręcznie  rza- 
dziej oznacza  sch  dźwięk  ż.  Inne  zresztą  znaki,  jak  ssz,  ssch,  sh, 
zh,  zz  spotykają  się  sporadycznie.  W  widu  zapewne  wypadkach 
mamy  tu  ślady  gwar  „mazurskich,'^  o  tym  jednakże  wypadnie  nam 
mówić  niżej, 

lv.  Dźwięki  przypowieume  (affricatae)  zębowe  c  (ts),  dz, 
i  odpowiednie  im  podnieJńenne  ć  (td,  cz),  dź  (di)  wyrażają  się  też 
rozmaiciej  nieznane  bowiem  (prócz  e)  łacinie,  musiały  być  ozna- 
czane kotńłńnacyą  znaków  łacińskich-^  i  tak: 

1)  Dźwięk  c  wyrażano:  a)  przez  c  dość  rzadko,  i  to  prawie 
tylko  do  połowy  wieku  XV,  np,  a)  Strzelce  HI.  623,  697;  Sborcice 
HI.  301;    Srzancice  HI.   557;    Stampocice   HI.   361;    Woyczechouice 

.  III.  320;  Czudzinowice  HI.  349;  Michalouice  HI.  400;  łacińskie  for- 
fny:  Morzce  (dat.  sgl)  HI.  598;  Rpansce  {genit  sgl)  HI.  664. — 
b)  Mislechonice  HI.  919;  Nelepice  HI.  919;  Scorocice  HI.  919;  Siero- 
slawice  HI.  2006;  popelice  HI.  1466,  1474;  coberce  HI.  2255. 

3)  przez  cz  poczęto  oznaczać  dźwięk  ten  już  bardzo  wcześnie 

.   zapewne  dla  tego,   że  znak  c  wyrażał  często  dźwięk  k.     Tak  więc 

^  U)  formach  łacińskich  spotykamy  np.  obok  Morzca,  gen.  Morzce  HI. 
598;  Boczca,  Boczce  HI.  207,  208;  także  Morzca,  Morzcze  HI.  177; 
podobnie  w  polskich:   obok  lanca   HI.   2856;   w  lacach  Ha.  4;   dwe 

;  lancze  U.  45;  Andriczcze  U.  39  itp.  Konieczne  to  było  zresztą 
w  takich  wypadkach,  jak  przed  o,  h,  u,  gdzie  znak  c  oznaczał  zwy- 
kle  dźwięk  k ;  by  więc  co,  cały,  cadzy,  nie  czytano :  ko,  kały,  kadzy, 
pisano  czo,   czały,  czadzy.     To  też  przez  cz   oznaczano  niemal  po- 

\  wszechnic  dźwięk  c  przez  cały  dąg  tych  dwu  wieków,  np.  a)  czo 
HI.  465,    Ha.   8,   62;  Czudzinoaicze  HI.    171;    rancze   (ręce)   U.  2; 

j  .  czothcze  (ciotce)  U.  21;   dzelnicze  U.  17;   dzeczanczego  Hu.  20;  ot- 

Spnwoid.  KoinSt.  Jfiyk.  T.  IV.  13 
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czowye  tJ.  12;  w  nocri  Hu.  56;  pUceono  U.  13;  pyeeza  U.  47;  za 
graniozan  tła.  1;  glowicza  Hu.  44;  mocsa  Hu.  25,  U.  37;  ^dzercu 
HI.  534 ;  polouicza  U.  9 ;  Gardlycza  HI.  58 ;  Wolicza  HI.  69  ;  Ledny 
cza  HI.  99;  Nydzycza  HI.  '212;  Modlnicza  Hu.  60;  Zarnouicza  U.  20: 
Strzelcze  HI.  457;  Ghotlicze  HI.  96;  Slavicze  HI.  137;  Mialoiii<»e  HI. 
12,  U.  13;  Mislinicze  HI  176;  Stampoczioze  HI.  164.  U.  26;  Marciio- 
czicze  Hi.  171;  Gramboczicze  HI.  239;  ł'oIicarczrcze  HI.  46;  Marczi- 
honicze  HI.  129;  Koneczpole  HI.  22,  26;  mesrzkym  HI.  119;  Wanci- 
coYicze  HI.  78,  598;  U.  51;  nicz  Hu.  47;  Welcanocz  HI.  177;  oczw 
U.  2;  Hu.  46;  lascoitecz  HI.  372;  pogrodzecz  U.  49;  przyd&ticz  Ha. 
65;  Tynecz  HI.  70,  126;  Sedleez  HI.  126;  Strzelecz  U.  10;  Cobileei 
HI  40;  Odranecz  HI.  69;  Jastrzambecz  HI.  308;  Swerzineca  Ho.  43; 
Domaslauicz  HI.  54;  Wanozkowicz  U.  37. 

b)  CZ08SZ  (co-ż)  U.  87;  czekmistrz  HI.  2990;  czigan  Ul.  3416: 
oprawcza  HI.  1595;  zdraczcza  HI.  2479;  oczcza  Hi.  842;  rancze  U. 
64;  mocz^  U.  76;  panczerza  HI.  3077;  obroczona  U.  89;  cbmrcziezi 
HI.  954;  przelbicza  HI.  2176;  kamenioza  HI.  2466;  yaloYicsa  I.  C. 
11.211;  dzeliiycza  HI.  842;  dzelnicze  U.  87;  dzeioyctą  HI.  2835: 
Dambycza  HI.  2680;  Garlicza  HI  2024;  Jablouycza  HI.  1560;  U- 
dnficzy  Ul.  842 ;  Curniczi  HI.  3277;  popelticze  Ul.  1861 ;  thjirezicse 
HI.  2472;  Sczodrkouicze  U.  56;  Wolowsczy  HI.  1971;  pomocznikT 
HI.  2963,  3210;  oczecz  U.  56;  bochnecz  Hi.  3277;  Szcnypieez  HI. 
2431;  Grodzecz  HI.  2344;  postaweoz  Ul.  2364;  sestrzenecz  HI.  166(^: 
1920;  Camenecz  HI.  1737;  cawalecz  HI.  2817;  crawyecz  I.  C  11 
387;  marsczenecz  I.  C.  U.  408. 

c)  Czndnoch  HI.  3728;  Ozudzinowski  Ul.  4531;  csieleze  HI 
4614;  rzecze  (rzóce)  U.  op.  3;  graniczę  HI.  4174;  U.  op.  1;  kawsa 
UL  4175;  konczem  HI.  4176;  D.  op.  4;  crogulcza  HI.  3OT0;  rycsen 
Ul.  4039;  polnoczy  U.  op.  11;  przecziiiczą  HL  4176;  tarczicsamj 
HI.  4141;  połowiczy  HI.  4186;  popyelycze  Ul  4135;  nlycza  HI. 
4022;  Lapczicza  HI.  3652;  Brzesnicza  HI.  3652;  Gariicza  HI.  4119 
Coprziwnicza  HI.  4553;  Cliorangwicza  HI  3550;  Croezicze  HI.  3534 
Bratuczicze  HI.  3709;  Blogoczycze  HL  4007;  Wadowicze  HI.  4^ 
Nyepolomycze  HI.  4334;  Banthkouicze  U.  op.  11;  Swiradzsczy  HI 
4093;  SlupowBczy  HI.  4271;  Konyeczpole  HI.  3649;  pomoczne  HI. 
4003;  RaczlHwycze  HI.  3846;  Yyanczlauioze,  YyączlawBzki  HL  3639: 
Przeczla^icze  HI.  4543;  Waczlaw  HI.  4645;  Grodziczki  HI.  4553: 
Potoczky  HI.  4407;  Morawiczky  HI.  3967;  Syedleczky  HI.  4039:  Ot- 
nyeczky  HI.  4449;  Brodeczki  HI.  4478;  GarHczky  Ul.  4496;  Uycs 
czky  HI.  4522;  Goreczki  HI.  4534;  Drzewiczki  HI.  4534;  Dnbycczko 
HI.  4284;  Yąclioczko  HI.  4431;  Oczecz  HI.  4294;  konyeca  U.  oj^ 
11;  Nyemecz  Hi.  3464;  Ozyelyecz  HI.  4452;  Gromyiici  HI.  3739: 
Ponyecz  Ul.  3947;  sestrzenecz  Ul.  3655;  proporzecz  HI.  3752  (3r.»: 
kobylyecz  Ul.  4370;  Mazanyecz  HI.  4403;  Golenyecz  Ul.  4447:  b 
myenyecz  HI.  3785;  Ogrodzeniecz  Ul.  4075;  Janowicz  HI.  4175: 
Pawelkowicz  HI.  3893. 

t 


d)  czo  I.  C.  XXXVIII;  czodzej  I.  C.  XXXVIII;  czuQt1ivie  \. 
C.  XXXVIII;  w  rącze  I.  C.  XXXI,  XXXni;  lascze  I.  C.  XXXIV;  mo- 
czam  (mocą)  I.  O.  XXXIII;  w  moczi  I.  C.  XXXVIII;  chczą  (chcę) 
I.  C.  XXXIV ;  nązdzienycza  U.  c.  polovicze  L  C.  XXXI ;  vozpycze  U. 
c.  kopieonyoze  U.  c.  wywraczane  U.  c.  chlopczowy  U.  c.  gtraczenioa 
I.  C.  XXXni;  placzcDyw,  tissancza  I.  C.  XXXI;  wszechmogaczi  I.  C. 
XXXIV ;  ydaczego  I.  C.  XXXIII ;  kanczlerz  I.  G.  XXXIII ;  Sidlniczki 
I.  C.  XXXVIII;  YoyDiczkiego  I.  C.  XXXI;  kozaczki  I.  C.  XXXn;  aan- 
deczki  U.  c.  nowomieaczkiego  I.  C.  XXXIII,  XXXVIII;  nycz  I.  C. 
XXXVIII;  slachczicz  I.  0.  XXXVIII;  Moniviecz  I.  C.  XXXVm;  tis- 
suncz  I.  C.  XXXI;  rzecziancz  I.  0.  XXXII;  Tyginvyaacz  I.  O*  XXXI; 
obiecziiiacz  y  slubYiacz  I.  C.  XXXIII  itp. 

y)  preez  C8,  C8Z,  cza,  czsz  oznaczana  bywa  dzisiejs^zy  dźwięk 
c  dość  częsiOy  np^  a)  csokoli  Ha.  72 ;  czso  Hu.  39,  55 ;  U.  4,  5,  20 ; 
Wanczelawa  Hu.  32;  Wanczslaaicze  HI.  75,  U.  7;  Heczslaąs  HI.  75; 
nemeczfike  Hu.  11;  mesczskego  (obok  mesczlcym)  HI.  119;  Strzelecz- 
ski  U.  51;  Lubeczaoa  HI.  40;  Solcczska  U.  19;  Wanchoczsco  HI. 
234.  —  6)  CZ808Z  U.  G4;  czszo^z  U.  87;  Zelesznicazka  HI.  2521; 
crawecz8ką  HI.  3050;  Morauiczsca  HI.  919;  Wirzbiczaky  HI.  758; 
Cliieuiozsky  HI,  2354  b.  —  c)  Raczslayicze  U.  op.  1  (obok  Raczlawy- 
cze  HI.  3846);  Vyączslanicze  (obo^  Vyanczlauicze)  HI.  3639;  Przecz- 
8]aw)cze  (obok  Przeczlawycze)  HI.  3899;  Braczaka  (obok  Braczka) 
HI.  3709;  Potoczsky  HI.  4112;  Cunczycz8ky  H..  4397;  kupyeezskę 
HI.  3890;  Czuliczaky  HI.  3679;  Buczaczsky  HI.  3970,  4010;  Mye- 
cliouiczaky  HI.  4045;  Lypniczsky  HI.  4063;  Russoczsky  HI.  4065; 
Czarnooz8ky  HI.  4357;  Glamboczsky  HI.  3871;  Kostrzecz^ky  H).  3834; 
Kamyenyecz8ky  HI.  4275;  ClobuczsHo  HI.  4116.  —  d)  noYomiesczski 
I.  C.  XXXItI ;  Radzimicz8ky  I.  C.  XXXIII ;  Golęczaki  L  C.  XXXIV 
Ckobaczski  I.  C.  XXXIV  itp. 

S)  przez  t8,  (ths),  ds,  bywa  niekiedy  oznaczany  dzisiejszy 
dźwięk  c  w  wieku  AF,  np.  tao  (co)  HI.  3003,  3247,  U.  99  (2r,); 
Ruaaotsky  HI.  3085,  3236;  niU  HI.  3156;  Przetslauicze  HI.  3466; 
Przedalawycze,  Przedslawsky  HI.  3811  (obpk  Przeozslawicze;  Przecz- 
lawycze HI.  3899) ;  Laaaothaky  HI.  3964  (obok  Lasnoczki  HI.  3968) ; 
Ruaaotsky  HI.  4023  (obok  Rusaoczsky  HI  4065) ;  Syyradsky  HI.  3985 
(obok  Swiraczky  HI.  3979);   Bradska  (Bracka)  HI.  3784   itp. 

Pisownia  wymieniona  pod  '^)  i  1)  spowędowana  była  wzglę- 
dami etymologicznymi,  a  prawdopodobnie  i  fonetycznymi  \  bliżej 
będzie  o  tem  mowa  w  fonologii. 

2)  Pźwięk  dz  wyrażano  od  razu  prawie  powszechnie  przez 
dz  np.  a)  zaudza  U.  53;  xaiidzu  U.  33;  na  drodze  Hu.  45;  widzę- 
nye  U.  42;  grodzono  Hu.  68;  przirodzoua  HI.  227;  wyedza  (wiedzą) 
U.  48,  55;  wyedz<J)  U.  52,  54;  Nadzow  HI.  261;  penandze  Hu.  15; 
penandzi  U.  29,  Hu.  44;  penadzmi  \J.  4,  8 ;  san^z  U.  9.  —  b)  sa- 
dzawka HI.  3425;  na  amudze  HI.  1261;  na  drodze  U.  o7;  aludze  HI. 
3208;  w  posaadze  I.  C.  II  438;  pyenądzy  HI.  2870;  medzą  HI. 
1406;    za  medzif  HI.    1420;   myedzy  HI.  2972,   wyedza,   wyedz<;»  U. 
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56;  59,  60,  62,  64;  rodzonej  HI.  2944;  zagrodzono  HI.  1921;  prze 
grodzene  HI.  1420;  penadzmi  U.  67;  poprzisandz  HI.  3048.  —  c)  uza- 
dzayky  HL  4227;   ku  drodze  U.   op.  9;   myedze  U.  op.  lO;    myedzy 
HI.  4200;  myedzy    myedzamy  U.  op.  9;  miedzi  U.  op.  1,  2;  Myedń- 
krze  HI.  4112;  Myedzygorze  HI.   4229;   chodzą    U.    op.   3;    prxegro- 
dzon  HI.  4492;  thwyerdz  HI.  3790.  —  d)  myedzy  I.  C.  XXXI;  mye- 
dzi  vrodzonimi  I.  C.  XXXni;    czudzey   I.   0.   XXXVUI;    x!adsA  I.  C. 
XXXIII ;  pienyadze  I.  C.  XXXI,  XXXIII ;  pienyadzy  I.  C.  XXXI ;  nt- 
rodzenya  I.  C.  XXXI;   przichodza  I.  C.    XXXI;   grodzkye,    ^odzkicfa 
I.  C.  XXXI;  siandz  I.  C.  XXXni.     Mamy  tu  więc  zwykle  pisownią 
etymologiczną ,  dążność  jednak  do  pisowni  fonetycznej  jawi  się  ju: 
w  wieku  XI Vj  np.   w  wyrazie  xandcz   Hu.  47.     W  wieku    XVI 
znajdujemy :  xiancz  I.  C.  XXXVni ;  przisancz  (ibid  ),  iłp.  gdzie  koń- 
cowe -cz  oznacza  fonetyczny  dźwięk  c.     Takie  wypadkiy  jak  myetrze 
(miedze)  HI.  2745.   należy  zaliczyć  do  zwykłych  błędów   pisarskitL 
4)  Dźuńęk  6  (cz)   oznaczano  od  wieku   XIV  prawie  powsze- 
chnie przez  cz,  fid,  a)  Czaczow  HI.   70,  464;   Czaple  HI.   151,  302, 
Czechoslaw  HI.  54;  czansczi  (części)  U.  2,  19;  czinsz  Hu.  48;  Czime- 
chow  HI.  173,  298,    686;   Czussow  HI.   45;    Czulicze  HI.    189,  199: 
czloweka  Hu.  56,  66;  U.  34;  cztirzi  U.  39;  czthyr  Hu.  25;  Czchov 
HI.  402;   wczinil  Hu.    7;  uczinil   U.  5;   rzeczą  Hu.  56;    U.  60;   po 
czanl  Hu.  7;  poczanthkem  Hu.  55;   U.  25;  sswadczi)  U.  10;  swatcza 
Hu.  16;  swatczimy  HI.   119;   sswadczimi    U.   8,  9,  11,  12;    ranczici 
Hu.  5,  42;  ranczil  Hu.  12,  32;   obyczayem  HI.  3821;   Peczenegi  HI. 
167;  Paczoltouicze  HI.  282;    Franczek  HI.  606;   Brzanczek  HI.  171: 
Lowczi  U.  35;  Tanczin  HI.  339;   Corczin  HI.  582;   Buczina  Hu.  55: 
Wantrobczioa  Hu.  39;  Jedlcza  HI.  29;  Hu.  11;  Clanczani  Hu.  9:  U. 
23,  Owczari  Hu.  41;    Osseczany  Hl^    145;   Zarzecze  HI.  7,  49;  Clo 
czice  HI.  16;  beczca  HI.  596;  carczmi  Hu.  30;  karczmy sko  HI.  644: 
policzki  Hu.  43;   policzkował  Hu.  44;   Miczco,   HI.   91;   Wilczco  HI. 
66,  177;  Franczco  HI.  687,  Hu.  38;   Brzanczco  Hu.  50;    Boczca  Hi. 
208;   Andriczka   HI.    662;   Weliczca    HI.    189;    Barczcow    HI.    306: 
Buczcowska   HI.   71;  Fricz  HI.    69;   wstecz   HI.    27;   fstecz    HI.  7n, 
194,  490,  536;   oczczisna  Hu.  40.  —  b)   czaple  HI.  2134;    Czapl  Ul 
3215;  czasye   (czasze)   HI.   2721;    czynsch   U.   63;   czinsu   U.    100: 
czep  (peplura)  I.  C.  II  413;  czepyecz  HI.  2349;  czipcze  (reticali)  HI 
2722;  Czyrmna  HI   919;  Ozelustka  HI.  2434;  czterdzesczi  HI.  324<': 
cztirzech  HI.  3177;   poczvyory  HI.   2831;  vczinil  HI.    2927;    wcz\n\i 
U.  69 ,    początkem  HI    3003 ;    rzeczy   HI.   3069 ;   U.   68 ;    rzecją  li^ 
2934;  rzeczisszco  HI.  2817;   Boncza   HI.  1497;    neczecza   HI.   14^7: 
I.  C.  n  374;  wilcze  HI.  2344;    othczangacze  HI.    2457,  2459;    kor 
czak  HI.  2417;  korczaky  HI.  2700;  Cruczek  HI.  2340;   Banczek  HI 
3401;  oboyczig  I.  C.  n378;  clobuczek  HI.  2854;  Owczary  HI.  24rJ 
Byalaczow  HI.  2441;   Thączyn  HI.  2836:    Zakliczin  HI.  2655;  sw»t 
czymy  U.    70;   rączicz  Hi.  3298;   ranczil  HI.  1156;    U.  94;   mocxlrt 
21'  iQ?^'  Scoczilasz  HI.  1998;   podwloczancz  HI.  1512;    wspancrw: 
HI.  IdlO;    w  karczmę   U.   57;    obroczni  HI.    2387;    rankawiczne  HI 
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1230;  Zarzeczni  U.  98;  wstecznya  HI.  1566;  Miozko  U.  5S;  Wilcz- 
cowsky  HI.  2881;  Boczka  HI.  3208;  Manczka  HI.  2374;  Weliczka 
HI.  1908,  2429;  Zajączków  HI.  2935;  wstecz  HI.  1078,  1281; 
Byecz  HI.  1307.  —  c)  Czech  HI.  3995 ;  Czechowa  HI.  3601 ;  Cząstho- 
chowa  HI.  4478 ;  Czopek  HI.  4333 ;  czopovyego  HI.  4408 ;  Czaple 
HI.  4067;  Czaya  HI.  4531;  czapca  HI.  3474;  Czaroy  HI.  4260; 
Czarnków  HI.  4486:  Czuder  HI.  4428;  Czarilo  HI.  4152,  4335; 
czworo  U.  op.  5;  rzeczone  HI.  4200;  U.  op.  5;  porzecze  HI.  3652; 
rzeczisky  HI.  4142;  nyeczecza  HI.  3902;  syodlarczik  HI.  4082;  Kor- 
czyn HI.  4321;  Thąnczin  HI.  3809;  Buczina  HI.  3664;  Koczek  HI. 
4454;  Irziczek  HI.  4146;  Schyroczek  HI.  4122 ;  Byalaczow  HI.  4227; 
wroczicz  HI.  4528;  wrączicz  HI.  3457 ;  Thuczne  HI.  3664;  Mothyczno 
HI.  4338;  Granyczna  HI.  3902;  Yyelyczka  HI.  4015;  Mothiczka  111. 
4122;  V  stoczku  HI.  4112;  Kuczkow  HI.  4462;  Bycz  HI.  4198;  Di- 
bacz  HI.  3535;  Pukacz  HI.  3947;  Tlnmacz  HI.  3970;  Opalacz  HI. 
4008 ;  Drohobycz  HI.  4428.  —  d)  czasz  I.  C.  XXXIII;  XXXIV;  czego 
I.  C.  XXXI.  Czealaus  I.  C.  XXXIV,  cztherzech  I.  C.  XXXI.  czwarthi 
I.  C.  XXXII.  Czchowa  I.  C.  XXXin.  czloviek  I.  C.  XXXVIII.  vczi. 
nyona  I.  C.  XXXI.  oczisczicz  I.  C.  XXXI.  rzcczi  I  C.  XXXI.  XXXIII, 
wfbieczu  I.  C.  XXXIII;  piecza  I.  C.  XXXVni.  pyeczącz  I.  C.  XXXIV. 
XXXVII,  po  poczaczu  I.  C.  XXXni.  obiczay  I.  C.  XXXin.  raczil  I. 
C.  XXXIII,  liczacz  I.  C.  XXXVII.  Buczineky  I.  C.  XXXI.  poczekał  I. 
C.  XXXin.  Zaiaczek  I.  C.  XXXIII;  yednacze  I.  C,  XXXI.  prziczi- 
nam  a  poczathkem  I.  C.  XXXVIII.  Zacliczina  I.  C.  XXXIU.  nasna- 
czone  I.  C.  XXXVIII,  przerzeczonicb  I.  C.  XXXIII,  karczmi  I.  C. 
XXXIII.  karczmarzoYi  I.  C.  XXXin;  yednaczmi  I.  C.  XXXIII.  vie. 
cznosczy  I.  C.  XXXI.  roalicznyemy  I.  C.  XXXII,  rzecz  I.  C.  XXXIII,  itp. 

Bardzo  rzadko  oznacza  ten  dźwięk  samo  c,  np,  a)  cinszn  Hu. 
31 ;  Bcepye  HI.  2264.  —  b)  clobucek  HI.  2176.  —  d)  cteri  U.  c. ; 
taką  zaś  pisownią,  jak  w  wyrazach  ccztirzi  HI.  3276,  randzil  (rę- 
czył), policzyć  należy  zapewne  do  zwykłych  omyłek  pisarskich. 

4)  Dźwięk  dż,  pojawiający  się  w  ogóle  nader  rzadko^  wyra- 
żany  bywa  przez  dz,  np.  a)  WidzgA  HI.  50,  Hu.  5;  U.  40;  Widz- 
dze  HI.  497;  Widzdzice  HI.  367;  widzdzinv  U.  40;  —  b)  Viczdzicze 
HI.   71    {w  tym  wypadku  pierwsze  dż  oznaczono  przez  cz.) 

widzimy  więc,  że  najczęściej  używane  znaki  cz,  dz,  wyrażają 
w  zabytkach  piśmiennych  ziemi  krakowskiej  juźło  dźwięki  c,  dz, 
jużto  d,  dź  (cz,  dż).  Nadto  służą  te  znaki,  jak  się  niżej  okaże, 
wielokrotnie  do  wyrażenia  zmiękczonych  ć,  dż.  Które  z  tych  zna- 
czeń  mają  w  oddzielnych  wypadkach  znaki  cz,  dz,  uczy  język  dzi- 
siejszy i  gramatyka  porównawcza  języków  słowiańskich. 

V)  Płynne  (liąuidae)  r,  ł,  jakoteż  nosowe  n,  m,  wyrażane 
bywają  stale  Zfiakami  r,  1,  n,  m.     Przykłady : 

1)  r:  a)  Roznow  HI.  28;  rola  Hu.  58;  w  rokitne  Hu.  1;  Ry- 
czina  HI.  471;  brat  Hu.  53;  Grabę  HI.  40;  prawa  U.  18;  króla  U. 
22;  wrocJMa  Hu.  39;  Grussow  HI.  322;  Crampa  HI.  66;  Trambky 
HI.  301 ;  Drwal  Hi.  242 ;  krwawił  Hu.  43 ;  Góra  Hi.  166 ;  pocora  HI. 
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354;  jarey  HI.  330;  orał  Hu.  25;  Jurek  HI.  ^9;  Tai^  HL  568; 
perl  HI.  307;  Pyorko  HI.  269;  tatarky  HL  330;  dwór  Hu.  52;  Zator 
HL  338;  Poszar  HI.  638.  —  &)  ropy  HI.  2461;  rapy  U.  75;  roki 
U.  95;  robotą  HI.  2874;  rodzoney  HI.  2944;  rada  HI.  3258;  Knpek 
HI.  3080;  ranczil  U.  84;  grosz  U.  84;  brodi  HL  2396;  grobla  HL 
804;  grobki  HL  1240;  grodził  U.  99;  kradli  HL  2850;  gwbw  HL 
2691;  prawye  U.  63;  prebendarz  HL  3236;  wiprowecbi  HI.  2256; 
sznura  HL  2700;  fora  HL  2978;  górą  HL  2753;  oborą  HL  1109; 
targv  U.  61;  coberce  HL  2255;  Murarka  HL  2164;  Szczyrba  HI 
2376;  w  dzcrszenyu  U.  56;  thabor  HL  1999;  cywyor  HL  2036; 
jassothr  HL  ]648;  Pobyodr  HL  2456.  —  c)  roley  HL  4175;  roi  U. 
op.  1;  roky  HL  3951  ;  rozbiless  HL  3926;  Rayaky  HL  4232;  Ruda 
HL  3681;  Rudawa  HL  3714:  Rączka  HL  4362;  Fredro  HL  3746: 
brata  HL  4175;  wrotha  HL  4497;  wrobi  HL  4112;  brodu  HL  4112; 
drogy  3821;  sbrogya  HL  3581;  zrazylesz  HL  4057;  parobky  HL 
4099;  góra  Hi.  4112;  Pyzdry  HL  4053;  Myarka  HL  4428;  Gorai 
HL  3443;  Morsky  HL  4114;  czwertnya  HI  4053  —  d)  racail  I.  C. 
XXXH1.  ratussu  L  C.  XXXVIII,  rącze  I.  O.  XXXI.  pereł  aprotich  L 
C.  XXXII,  grodu  I.  C.  XXXai.  chorobą  ogarnyeny  I,  C  XXX1IL 
stroni  I.  C  XXXVIII,  krom,  oprawy  U.  o.  czwarthi  1.  O*  XXXIL 
targach  I.  C  XXXIII,  karczmi  I.  C.  XXXHI  ;  pirwey  I.  C.  XXXIIL 
iarmarku  I.  0.  XXXIV,  skarbny  U.  c.  dóbr  I.  C.  XXXIU  itp. 

2)  \:  a)  lomysz  HL  153;  lowczi  U.  35;  Lucow  Hu.  9;  Lage- 
wniky  HL  37;  lang  HL  322;  lanky  U.  3;  Lancawa  HL  578;  Wlo^th 
HL  71;  kłos  Hu.  17;  głowa  Hu.  18,  Gloskouicz  U.  6;  Slotnyky  HL 
320;  Wlodzislaw  HL  352;  słowo  Hu.  42;  płotu  HL  194;  dlag  U.  22: 
Slup  HL  261;  Głuchów  Hł  46;  sinszebnikem  U.  9;  81awc»8sow  HL 
67;  płaczyi  Hu.  31;  Wisła  HL  457;  zakład  U.  16;  Kolaeaek  HI. 
164;  jodłowa  HL  710;  stodoła  U.  40;  bydło  HL  686;  Mały  HI. 
156;  Bały  HL  548;  woli  (woły)  U.  29;  wołu  U.  60;  było  U.  86: 
Chełm  HL  129,  542;  kelbasnyk  HL  179;  Omełty  HL  30;  gwaUea 
Hi.  637;  Suchdoł  HI.  65,  607;  coeczol  U.  38;  bił  U.  14;  dal  Ho. 
7,  U.  15;  kazał  U.  63;  sastauil  U.  2;  wischedł  U.  7.-6)  łowyly 
HL  3210;  łapa,  łapka,  lapcował  Hł.  2253  —  54;  Lagoda  HL  3277: 
ladunu  HL  2870;  Lanky  U.  91;  chłop  HL  2428;  aaloby  Hł.  994; 
głowa  HL  1399;  złotich  HL  3247;  wlodarzowy  HL  2927;  dlogn  HL 
1729;  służebnika  HL  3215;  aklath  HL  2492;  skala  HL  3266;  wisla 
(wyszła)  HL  2963;  stołu  HL  2972;  88ył<>  U.  68;  godła  HL  2088 
Micolay  HI.  2957;  ucladu  Hi.  2864;  poslusny  HL  3240;  Galka  Hł 
2496;  Strzałka  HL  3410;  dołky  HL  1639;  kołdrą  1.  C.  II:  370 
pandło  I.  C.  H  379;  włoczniąn  I.  C.  U  351;  zakład  L  CU  254 
doł  HL  2189.  U.  91;  wizeł  HI.  2547;  ranił  U.  66;  popelnyl  U.  77 
gonyi  I.  C.  n.  378;  dał  HL  3156;  sslał  Hł.  2969;  yanł  U.  66;  wsąl 
Hł.  2978,  3069;  scąnl  I.  C.  II  406;  chował  HL  3234;  wyanowal 
HL  322J;  dobywał  I.  C.  H  377.  —  c)  łoyu  HL  3457;  Loyak  HL 
4362;  Lobzow  Hi.  3449;  lokczem  HL  4081;  ławky  UL  3481;  łase 
bne  HL  3739;   łąka  HL   4015;  cłody  HL   3975;  slupi   HL  4141; 
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Wtodmlaw  ei.  4208 ;  %lobyen  HI.  3456 :  Byaly  HI.  3681 ;  Skala 
HI.  3694;  Pyerla  HI.  3714;  -Czwikla  HI.  4191 ;  godło  HI.  4025; 
stawidla  HI.  3947;  Wi wloką  fil.  3456;  goiothy  HI.  3864;  Sokołów- 
sky  HI.  4492;  Chełmek  HI.  3739;  Oolko  HI.  3902;  nastolka  HI. 
3752;  Gvi8dnlka  HI.  4025;  koceyel  HI.  4112;  Raphal  HI.  4476; 
bral  HI.  4038;  przisznal  HI.  4315;  zastał  HI.  4065;  sparl  HI.  3445; 
wygchedl  Hł.  4368.  —  d)  lascze  1.  C.  XXXIV.  Luczlavic«  I.  C  XXXUI. 
placzenyw  I.  G.  XXXI.  zlotich  (ib.);  plyna  I.  O.  XXXin.  slnszebnik 
I.  C.  XXXU1.  slnsznich  (ib.),  wlaszna  (ib.),  czloviek  I.  C.  XXXV^ni. 
sloyem  I.  C.  XXXVin.  długye  U  c. ;  clilopczowy  U.  c. ;  okładem  U. 
c;  Mikolaya  I.  0.  XXXI.  web  wały  I.  C.  XXXIII.  poloYicze  I.  C. 
XXXI.  Jalowieze  U.  c  polozicz  I.  C.  XXXin.  prziłozil  1.  C.  XXXVII, 
richlo  I.  O.  XXXIII,  przisle  I.  C.  XXXIII,  XXXIV,  prziszle  I  C. 
XXXVII,  gardl  I.  C.  XXXin.  przisedl  I.  C.  XXXIV,  dzierzal  I.  C. 
XXXI.  poczekał  1.  O.  XXXni.  wszial  I.  C.  XXXVII. 

3)  n:  a)  na  HI.   36,    858;   nasz    119,    121;   nassego   Ha.    13; 
oam  Hu.  71,  U.  24;  Nastka  Hł.    168,   Hu.   64;    namyastka   Hu.  61; 
Ulina  HI.  12;  Kalina  U.  24;   perzina  HI.  510;   Jachna  HI.  48;  dana 
U.  28;  wyano  Hu.  31,  grziwni  Hu.  12;  rany  Hu.  69;  wyny  U.  47; 
pany  U.  11;   łanu  Hu.  38;   Janów  Hu.  71;    dano  Hu.  33,  nadworny 
HI.  74;    Pschonca   Hł.    136;    pan  U.  35;    Pabian  U.   29;   Baran  Hu. 
13;  gaban  U.  26;  Bogun  Hu.  56;  Lublin  U.  35;   grziwen  U.  22.  — 
h)   na   HI.    2863;   U.    61;    uaWsse   Hł.    1951;   nadworny   Hł.    1715 
2046;    noBzenye  Hł.  3264;   nowogrodky  HI.   2036;   rany   HI.   2863 
Anny  HI.  3212:  prziganą  HI.  2436;  wynowath  HI.  3177;  dąbina  HI 
3138;    d0€dieiną  Hł    3210;    wirsbyn()   HI    804;   pnsczyną  HI.' 2733 
copana  U.  89;    weschne    (wieine)    HI.    2366;   poscharna   Hł.   1587 
pancerz  HI.  3156;  Pssonca  HI.  2602;  tkanka  Hł.  2036;  Szelonki  Hł 
2159;  funthy  I.  C.  II.  357;  sin  Hł.  2944;  młin  HI.  3l25;   baran  U 
94;    Dambin   HI.   2352;  bamben   HI.   3211;   grzywen   HI.    1941.   — 
c)  na  HI.  3457,  4142;   nayast  HI.  3462;   namot   HI.   4034;   nawsye 
HI.  3766;   Nanayko  Hł.  4030;   Nawoyca  HI  3835;    Nosz   HI.  4'?78; 
noga  HI.  3714;   noszenye  HI.   3816;    Nowogród  Hł    3521;   odnowioz 
HI.    4554;   synowycza  HI.   3836;   Snopcowsky   Hł.    4260;   Lany   HI. 
4281;  KBcbna  Hl.  3824;   babyzna  Hł.  3865;   sosnek  U.  op.  5;   sta- 
yanek  U.  Op.  5;  Pszonka  Hl.  4262;    Zyelonka  U.  op.  5;  Wronin  Hł. 
4196;   Wągrzin  Hł.  3934;  Okoozin  Hł.  3709;  gumien  U.  op.  6;  vivo- 
lan  HI.  3590;  P^byan  Hł.  3947.  —  d)  nassym  I.  C.  XXXIV,  nakladi 
L  C.  XXX!,  tiasnaozone   I.  0.  XXXVIII,    napissanego    L  C.  XXXVII, 
wnetli  L  C.    XXXI.    sznowacz    U.  c.  ganek,    ganky    U.  c.  Jordana  ea- 
Btellana  I.  O.  XXXI ;    panem  Janem  (ib.),   srebny  I.  C.    XXXII,   piłoa 
I.  G.  XXXIII,   yoyna  I.   G.   XXXI.   kanczlerz  I.   G.  XXXIII,   teo,   Jan 
Jordan  (ibid ),  yiazan  I.  C.  XXXVIII  iłp. 

4)  tni  a)  mam  Hu.  9ą  Makowo  Hł.  25;  Marzecz  U.  50;  Marcin 
Hu.  12;  Maczek  Hu.  32;  matka  U.  23;  Mogiła  Hl.  303;  Mislouicze 
HL  17;  Mruk  U.  25;  Mleczko  U.  20;  yma  U.  18;  yemy  j  swatczimy 
Hl.  119;  647;   wemi  i  szwaczimi   Hu.   2,  3;   Omelty  Hl.   419;  dom 
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Hu.  61 ;  w  tern  gystem  U.  26;  prawem  Hu.  66;  geBon  przitem  C 
29;  wem  Hu.  16;  —  b)  ma  HI.  3053;  macz,  maczerze  HI.  3262, 
2944;  modra  Hi.  1861;  masz  HI.  2467;  mansz  U.  60;  marsczenecz 
I.  C.  H  408;  mlin  HI.  3276;  mlina  U.  100;  pomossy  U.  78,  79: 
pomoczmi  HI.  3208;  grziwnoma  U.  80;  wyemy  i  swyadczimi  HI. 
2849;  gumno  HI.  2448;  semsky  HI.  2957;  kramne  L  C.  U  412: 
dom  HI.  3216;  prom  HI.  1069;  wyem  HI.  2990;  ogulem  HL  281^: 
panem  Kilianem  U.  68.  —  c)  mają  HI.  4219;  Malinowycze  HI.  4550: 
MoBzkwa  HI.  3521;  Mydlniky  HI.  4030;  Msczuj  H.  4391;  Mleczko 
HI.  4178;  Mlynny  HI.  36ol;  mlinarka  HJ.  3860;  kamyk  HI.  4224b: 
SmoUko  HL  4363;  smownye  HI.  4231  a;  Przeyma  HI.  4090;  zakU 
dmy  HI.  4307 ;  gumny  U.  op.  9 ;  Slumnyky  Hi.  3694 ;  Gyemia  BI. 
4101;  Ohelm  HI.  3817;  ogrodem  Michałowem  HI.  4200.  —  d)  m»ya 
I.  C.  XXXHI."moczno  1.  C.  XXXni;  Moraviecz  I.  C.  XXXVm.i  ^m^ 
rzi  I.  C.  XXXI.  8movi  I.  C.  XXXIU.  8cheymv  I.  C.  XXXni.  domT 
I.  C.  XXXVm.  drugiemv,  blischemy  I.  C.  XXXHI.  Thomek  I.  C 
XXXII,  zamki  U.  c.  ssam  L  0.  XXXVIII,  krom  U.  c.  azwym  synen 
I.  C.  XXXin.  dobrim  słowem  I.  O.  XXXVUI.  obławiam  I.  C.  XXXVin. 
zachovam  I.  C.  XXXVIII,  itp. 


III.    Spółgłoski  miękkie. 


Zmiękczenie  spotgłoseh  albo  wcale  się  nie  wyraża  w  nasiy*^ 
zabytkach  y  albo  też  do  zwykłego  oznaczenia  spółgłosek  dodatwff? 
bywa  w  tym  celu  znak,  wyrażający  zwykle  dźwięk  i,  to  jest  i,  J- 
(y);  a  więc: 

1)  p,  b  oznaczają  się:  a)  przez  p,  b,  i  to  nietylko  jak  i^j^ 
przed  dźwiękiem  i,  lecz  także  przed  wszystkimi  innymi  dźwiękami^  W'>< 
są  refleksami  pierw,  i,  e,  I,  e,  dalej  dwugłosek  i  samogłosek  noS'" 
wych,  w  których  skład  wchodzą  te  dźwięki  {starost,  b,  e,  ■,  t,  *  i 
zwłaszcza  w  wieku  XIV  i  dość  często  jeszcze  w  wieku  XV  "f* 
a)  piwa  HI.  119;  pili  U.  29;  kupił  U.  29;  Olpicze  HI.  228;  Pepni^ 
Hł-  286;  penandze  Hu.  6,  15,  U.  61;  Penanszek  HI.  91.  662;  pć- 
cz<)nadze8e  HI.  16;  kopecz  HI.  322;  potr  Hu.  8;  Potraschowi  C  ^ 
Potruazka  U.  3;  potrusaczine  Hu.  16;  Sbignew  U.  1;  zabyi  Hu.  51: 
Bobyn  HI.  119;  Beganow  Hi.  139;  Pobednik  Hi.  148;  Winbeoir 
HI.  11;  Grabę  Hł.  40,  322;  podwirzbe  HI  68;  JaBtrzambecł  HI 
308;    porambono  Hu.  1;    Dambany  HI.    126.  —  b)  Pywko  HL  24^1 

«?"L^-.'^®'  ^^-  ^^^^'  zathopyla  HI.  1432;  birzwna  HI.  861;  i*^' 
Hł.  3216;  rosbyl  HI.  3276;  Dambycza  HI.  2680;  przelbicza  HI.  211' J 
99^^"^  ?^-  ^^^5  copecz  Hł.  3290;  coberzec  HI.  1486:  coberce  H:. 
Łf.^m^^A'^^  ^t  1S78.  -c)  piaczely  HI.  3887;  Pylzno  HI.  4tó; 
Sfrzm   ^7  '   ^^^^^^^^^^   HI-   3603;   Gaaaubeoz    HI.   3539;  O 
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d)  pilna  I.  C.  XXXin.  napirwcj    I.  C.   XXXL  odstampicz  I.  C. 
XXXIII.  zapiBsacz  I.  C.  XXXI    biskup  I.  C.  XXXVIII. 

Niekiedy  bywa  znak  p  podwajany y  np,  a)   kuppił  U.  41  ;   op- 
peca  HI    163,  240,    379;    b)  oppeca  HI.  1336;   przeslippe   HI.  1429. 
P)  przez  py  (py),  by  (by;  dość  często  w  wieku  XIV.  a  prse- 
tcażme   w   tv,    X  V,   przez   pi ,   bi   zaś  przeważnie  w  wieku   X  VL 
rozumie  się,  że  tylko  na  początku  i  w  środku  wyrazów  przed  wszyst- 
kimi samogłoskami  miękkimi  prócz  i,  np,  a)  pyandzesRanth  Hu.  52; 
Pyoreo  Hi.  269;    Pyassek  Hu.   10;    pyancz   Hu.    59;    pyecza    U.    47; 
Pyotlir  U.  51 ;  w  zar;ibyv  U.  44;    Grabye  U.  1;    przibyezaw  Hu.  55, 
U.  25;  obrambyona  Hu.  54.  b)  pyes  HI.  2341;    PycskowM  HI.  3266; 
Pyechnn  HI.  2521;  pyecarzowa  HI.  3361;  pyerli  HI.  2537;  pyenądzy 
HI.  2870;  Pycnyąszek  HI.  1656;  Pyelgrzimowice  HI.  2513 ;  Pyotrowy 
III.  3177;  Pyotrasaek  HI.  2636;    Pyolunowa  HI.  2788;    Spyewak  III. 
3080;  Nakapye  HI.  2401;   Campyel  HI.  2576;  tupyą  HI.  2870;  czc- 
pyecz  HI.  2349;  pycrLuia  HI.  2700;  opyekadlnyk  Hi.  2367;  Szmy 
pirez    HI.    2431;    Byrcz    HI.    1307;    Byala    HI.    2467;    Byelany    HI. 
2555;    ByeUky  HI.    2101;   Byelaczowsky   HI.   3234;    Pol^ednyk    HI. 
2368;  sbyeszene  HI.  2634;  Byodra  HI.  2679;  byedrąn  I.  C.  II.  445; 
Pobyodr  HI    2455;   ciobyn  HI.  3425;    Wirzbye  HI.  2654;    sobye  HI. 
3085;     Kc»rabyowycze  HI.  2699;    Dulimbyanka  HI.  3010;   Dąbyu  III. 
2769.  —  c)  Pyecz   HI.   4112;    Pyelsz  HI.   4447;    Pyerla  HI.   3714; 
Pyeiiąnsszek  HI.  :i6i2;    Pyesczolkowycz    HI.   4101;    Pyoro  HI.  3549; 
Pyotrkow  HI.  3684;  Pyotruskowsky  HI.  4112;  kupyeczake  HI.  3890; 
copye   HI.  3912;  C/.epyel  HI.  4101;  szczepye  HI.  3864;  8czepyathvn 
\\\.  4360;  Wstimpyen  HI.  4351;  iSąprensky  HI.  404/ ;  Pieniążek  HI. 
4173;   Popiołek  HI.  3658.  —  Byelako  HI.   3478;   Byelani   HI.    3453; 
byHiszn.łini  HI.  3685;    Bynly  HI.    3681;    Byalucha  HI.   3683;   Byal- 
kowsky  HI.  3729;  Byeniarz  HI.  3934:  Byernatowske  U.  op.  5;   Cze- 
s.hybyeftsy  HI.    3970,  4010;   przibyeglo  HI.  4176:   przybyega  U.  op. 
li;  Zabyerzow  HI.  3936;  sobyancz  sobye  HI.  3899;    posabyascli  HI. 
3745;    Sobyen  HI.  4266;  Sobycsaki    HI.    4650;   Sglobyen    HI.   3456; 
Dubyeczko    HI.   4284;   Jastrzambya    HI.    3919;   sganbyon   HI.   4166; 
przibii-gla   HI.   4176;    Szczubiol    HI.   4363;   Jakubia   HI.  4495.  —  rf) 
pyeiiyadze  I    C    XXXI.  pyeczącz  I.  C.   XXXIV,    pyotra   I.    C.    XXXL 
po  polkopyw  I.   C.    XXXVII.    vatpya   I.   O.    XXXIV,    pienyadze   I.    V. 
XXXI.     XXXIII,    picnyaskn    I.    C.    XXXIII,    pieraczieni  1.   C.    XXXII. 
piecza    I.   C,    XXXVHI.    piancis    1.   C.    XXXVIII,    piątek  I.  C.    XXXIII, 
piotrkowa  I.  C.  XXXni.  ssobye  I.  C.  XXXin.   wf  bieczu  I.  C.  XXXIII, 
obiesicz   I.  C.  XXXVIH. 

1  w  tym  wypadku   bywa   niekiedy  znak  p  podwajany^  np,  b) 
Kąppye    HI.  2406;  Lippye  HI.  2316. 

:?)  K,  ^  oznacza  się:  a)  przez  k,  g  niełylko  przed  dźmękiem 
i,  Incz  i  przed  e  prawie  powszechnie  aż  do  w,  XVI  np,  a)  kysstl 
III.  514;  raiiky  Hu.  27;  k.iwky  HI.  64;  Stadnyky  III.  54;  Socdniky 
HI.  238;  Zabawsky  HI.  119;  lanky  U.  3;  pomoczniki  Hu.  35;  kcl- 
basiiyk   HI.  179;  Bocheńsko  U.  2Ł\  Pupowake  U.  44;  zidowskego  Hu. 

Sprawoid.  Komis,  jfiyk.  T.  IV.  29 


146 

19;  poczanthkem  U.  25;  slaszebnikem  U.  9;  sginanl  Hu.  11;  MogiU 
HI.  303;  Rogi  HI  216;  Peczenegi  HL  167;  druge  Hu.  12;  Lagewnykv 
HI.  37.  —  &)  ławki  HI.  1303;  pantłiliky  HI.  3413;  pomoczniky  HI 
2963;  Woynarowsky  U.  98;  policzsky  I.  C.  H.  132;  praitlik/  I.  C. 
U.  405;  rąbky  HI.  2655;  poprangy  HI.  2036;  mogiłki  HI.  124<^.  - 

c)  lawky  HI.  ^81;  ląky  HI.  4142;  Brzoskynya  HI.  4316,  AhXK 
Morsky  HI.  4114;  zapnsczyskem  U.  op.  11;  Osowske^ro  U.  op.  10: 
Przegynya  Hi.  3568;  mogylky  HI.  3651;  crongy  HI.  4459;  Praeginia 
HI    4214;  rogi  HI.  3538;  «Iruge  U.  op.  5.  11;   drugem  U.  op.  2.  — 

d)  grodzkich  I.  C.  XXXI.  zaiaczky  I.  C.  XXXnL  Thaeehiczkyni  I.  C. 
XXXIII,  drugim  I.  C.  XXXIIL  xyagi  I.    C.    XXXI.  vangersk-go   L  C. 

XXXII.  iłp. 

^)  przez  ky  (gy)  lub  ki  (gi^  przed  dźw^iem  e  sporadycznir  jn: 
od  wieku  XIV,  powszechnie  zaś  niemal  dopiero  ic  tctpku  X  VI  «/' 
a)  Woytkyem  Hu.  69;  kalawakye  U.  9;  Wolskie  HI.  449.  —  b)  takye, 
iakye  HI.  2973.  —  C]  Gyemza  HI.  4101;  drugie  U.  op.  5.  — d)  grodź 
kye  cracowskye  I.  C.  XXXI.  plaekie  U.  c.  poiskiey  I.  C.  XXXn!. 
polskiego  I.  C.  XXXIII.  Tassirzkiego  I.  C.  XXXI.  Cracowskiego   !.  C. 

XXXIII,  sroigrodzkiego  I.  0.  XXXIV.  novomiesczkiego  I.  O.  XXXVHI. 
Tamowgkyego  I.  C.  XXXL  SidlniczkyemT  I.  C.  XXXVHf.  dnigiemv 
I.  C.  XXXIII,  rigiel  U.  c.  Gyermaka  U.  c  dl.igye  I.  C.  XXXn'. 
U.  c.  iłp,^ 

S)  t  w  bytcają   oznaczane:   a)  przez  f,  ph;  v,  u,  w,    nidylk' 
przed   dźwiękiem  i,   lecz   i  przed  innynń    samogłoskami   miękkhin 
prawie  powszechnie   w  tcieku  XIV,   rzadziej  stopniotco  te  ir.  Xr. 
np,  a)  Filippo  HI.  12;  Pliilippowi    U.  20;   Yitliow,    Withow    HI.  22. 
Yidzene  HI    24;  Wilczcoui  HI.  35;  Wilkowisko  Hu.  55;  Wir  HI.  21l^ 
widznl  Hu.  8;  Suinca  HI.  182;  Popovicze  HI.  100;  Popouicze  HL  liM: 
(hleuiczc  HI.  112;    Clilewisca   HI.    112;    Pogwisdow  HI.    127;   \etir 
HI.  14;  Yerczica  HI.   12;  Weworca  HI.  44;  Welkanocz  HI.  6o;  w,s> 
HI.  459;  wedl  Hu.  71;  vemy  j  swatczimy  HI.  119;   prawe  vemy  HI 
121;    wemy  i  szwaczimi    Hu.   2,  3,  4,   5,  6;    wemi  y  sswadczimi   V 
4;  wedzan  i  swaf^zan  Hu.  1;    wano  HI.  477;  wanzal  Hu.  10;  obw^D- 
zala  Hu.  39;  Wanczk  Dviczi;  HI.  78;  Wanczslaw  U.  28;  SweborovMrt 
III.  41,  42;  Swerzinecz  Hu.  43;  swantliy  Hu.  12;  Kuroswank  U.  4*^ 
HI.  1G5;  Kunouecz  Ul.  29;  dve  HI.  525;  dwc  HI.  530;  U.  45;  gn? 
wen  Hu.  10.  U.   15.  —  h)   viną  HI.  3247;   vinowatli    U.  93;    WłW 
kowicze  HI.  2366;   Svyncze  HI.  1730;    Wt-lgawes  (obok  Welga  wi^^ 
HI.  3423:  Weworka  U.  88;  wele  U.  79;    Weloglow  HI.  2813;  veiD^ 
y  8watczVmv  U.  70,  91;  przewescz  HI.  2978;    doweecz,   odwe€«'Z  H 
2578;    zavedlV  HI.    2759;    Weliczk.i   HI.    1908;   weschne   HI     2?/-' 
Sweboda    Ul.  * 2474;    w:ino    HI.    9i>3;    powathu    HI.    1686;    Swantr.  k 
UL  2159;  wwansala  U.  "iO:  waniane  HI.  1584b.  poBUwecz  HL  2:>4 
sinowtcz  HI.  21^81;   ku  n>spra»e  HI.   1529;    w  8Uvech  U.   72;    f:rV' 
won  UL  3267, —  ()  Zophia  HL   3444;    wilk   HL   4(>25;    yyrzba   11 
3i'K>2:  Morawicza  UL    3957;  Wadowicze  HL  45;   Welepole  HL  34^<»: 
Sweraiiieiz  UL  3470;  przipouedala  HL  3483;  prsipowescza  HI    34^^^> 
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Zarnowecz  HI.  3694:  CaroRvąnky  HI.  3570;  Wanczslauicze  HI.  3602. 
d)  ZHphiiera  I.  C.  XXXII.  Yisliczi  I.  C.  XXXVIU.  itp.  (tylko  przed 
dźwiękiem  i). 

(i)  przez  f,  ph;  v,  w,  +-  y  (y)  lub  i,  jtrzt-d  wszelkimi  satnogło- 
shami  nńękkimi  prócz  i ;  znak  y  (y)  występuje  w  tej  funkcyi  przez 
cały  ciąg  dwu  wieków,  znak  i  zaś  jawi  się  dopiero  w  wieku  XV, 
u  w  w.  XVI  jest  memal  powszechnym,  np,  a)  wyemi  y  szwyatłi- 
czimi  Hu.  44;  wyemi  U.  8;  wyemi  U.  9,  11.  12;  prawye  wycroi  U. 
21;  wyezoii  Hu  52;  wynno  Hu.  31;  wyasal  U,  55;  Drwyena  Hu. 
53;  w  zastawye  Ilu.  17;  w  zastawye  U.  55;  w  Gorzkowye  U.  45; 
ffrziwyen  U.  11.  —  b)  Hytphyany,  Rytphycnsky  Hi.  2700;  wyes  HI. 
8407;  wyiprza  HI.  3276;  wyem  HI.  2990;  wyedza  U.  56;  wyedz<> 
U.  56,  69,  60,  6ł:  spowyedzala  HI.  2049;  Wyel<»glow  HI.  2812; 
Wyeliitzka  HI.  2429;  wyesclinemii  HI.  2306;  Swyerzinecz  HI.  2247; 
Swyebiida  HI.  2285;  wyano  U  67;  wyanowal  HI.  3221;  poczvyory 
HI.  2831;  Szawyasa  HI.  2095;  Rytliwany  HI  2825;  Swyantln-k  HI. 
2795;  wyąsal  HI.  3125;  wvyąz.inye  HI  2826;  w  sastawye  HI.  3179; 
na  Bsroowye  HI.  3085;  nyesprawyedliwye  HI.  2927;  conwye  Hl.  2720. 
^rziwyen  Hl.  2856,  2963.  —  c)  wfye  (w  ufie)  Hl.  4361;  wyes  Hl. 
3599;  yyedcli  Hl.  3937;  yyencza  HI.  3783;  Wyelepolsky  Hl.  3669; 
Wyele^loY^sky  HI.  4006;  Yyelyczka  Hl.  4015;  Wyelmoza  Hl.  4305; 
zawyudl  Hl.  3573;  thwyerdz  HI.  3790;  przipovye«czenyu  Hl.  3662; 
vyana  HI.  3709;  Vyączlaw8zki  HI.  3639;  Milovyecz  U.  op.  1;  oma- 
wyayjj  Hl.  4293;  zastawyone  Hl.  3847;  Morawyany  Hl.  o945.  — 
Svierziniec  Hl.  4022;  Swiaskowey  U.  op.  2.  odviescz  Hl.  3777;  przi- 
powieszcza  Hl.  4492.  —  d)  sdroyye  1.  C.  XXXni.  panovye  I.  C. 
XXXVIII,  we  lvovye  I.  C.  XXXIII,  wyarą  I.  C.  XXXIV,  stayya  I. 
C.  XXXIII.  Yieeznye  1.  C.  XXXI  wiely  I.  C.  XXXIV,  wielkym  I.  C. 
XXXII.  Ylenczszi  I.  C.  XXXI.  vieImo8zni  I.  C.  XXXIV,  dwi^  I.  C. 
XXXIV.  poYiesczi  I.  C.  XXXVIII.  czloviek  I.  C.  XXXVIII.  wtcracovie 
I.  C.  XXXIII.  Morayiecz  I.  C.  XXXVHI.  rznotlivie  I  C.  XXXVIII, 
wfposlnsehenstwie  I.  C.  XXXIH.  yiadomo  I.  C.  XXXVIII,  świadek  I. 
C.  XXXII,  swiatlirzicz  1.  C.  XXXrV.  obiayiam  I.  C.  XXXVIII,  grzi- 
vien  I.  C.  XXXV1H.  yiazan  I.  C.  XXXVin.  swiathi  I.  C.  XXXI. 
XXXIV  itjh  ^ 

4)  ć,  dż  wyrażane  byioają:  a)  przez  oz  (c).  dz  na  początku, 
w  środku,  i  na  końca  wyrazów  w  XIV  i  XV  tuieku  prawie  po- 
wszechnie, np.  &)  Sczecina  Hl.  374;  Plochocin  Hl.  680;  Crczaneice 
Hl.  363;  szescidzeHsaiitli  Hu.  .37;  Sczeczina  U.  48;  Rycz-ina  Hl.  471; 
Bolantziii  Hl.  631;  Sczeroczini  Hu.  49;  CoNSoczicze  Hl.  37;  placzyi 
Hu.  31;  szesczinriczcze  Hu.  60.  U.  13;  n5*sczrcz  Hl.  323;  Zabłocę 
Hl.  301;  oczecz  Ilu.  46.  U.  2;  maczerzi  Hu.  31.  U  23;  Maczey  Hl. 
480;  Maczek  Hu.  41;  Krczanczicze  U.  46;  cluzal  U.  51;  koczel  Hl. 
393;  posspolicze  U.  49;  czosna  Hl.  322;  dzecza^  dzeczanczego  Hu. 
20;  kmyecza  Hu.  48;  kmyeczem  Hu.  69;  dobicza  U.  29;  po  dobiczu 
U.  37;  Czwyk  Hl.  167,435;  Maczco  Hl.  51,  455;  cztirzeclinacze 
Hu.  57;   pauczinaczcze    Ilu.  27;   chleboyeczczam    Hl.    224;   oczczisna 
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Hu.  40;  samotrzecz  U.  34;  wzancz  Ho.  48;  ranrzicz  Ha.  42,  04: 
(^rabacz  U.  35;  czanscz  Hu.  73.  —  Wlodziglaw  HI.  53;  Sandziasius  Ul. 
21;  Sandzissow  HI.  260;  Dziuissius  HI.  184;  Randziny  HI.  625;  i\w 
dzi  Hu.  27;  Swadzba  U.  18;  Medzwedza  HI.  17H;  dzedzina  HI.  229: 
Hu.  26,  U.  18;  dzcrszi  dzedzinf)  U.  55;  w  dzerzcnu  dzedzini  U.  I. 
Ha.  53;  dzcdziczi  Hu.  37;  dzesaynncz  Hu.  59;  Dzerszek  U.  17;  Dz* 
canoYicz  HI.  79,  106;  Slodzey  HI  285;  Ogrodzencc/.  HI.  ^3;  Stu 
dzonky  HI.  215;  Nedzalek  HI.  79,  175;  dzalo  sya  Hu.  55;  Strzed? 
HI.  245;  Negowedz  HI.  187. 

b)  Marcina  HI.  3240;  Scorocicc  HI.  919;  bracy  HI.  2712;  Mar- 
czinkowicz  HI.  32G2;  sesczi  U.  100;  fharczicza  HI.  954;  thar«zi'ic 
HL  2472;  bo-ac/Jna  HI.  1997;  Chanczini  HI.  2935;  zaplaczycz  U. 
95;  opusczyla  U.  68;  pnszczynąn  HI.  2361;  Sczekoczyn  HI.  951: 
czeczcrza  HI.  2473;  paczerze  HI.  2820;  oczccz  U  56;  maczerze  łll. 
2944;  Braczenyecz  HI.  2779;  neczecza  HI.  1457;  clirzil  HI.  2957: 
ohczely  U.  61;  bracze  HI.  3018;  Nerasczo  HI.  3267:  gwalcze  U- t^ij: 
Irzeczc  U.  88;  odbicza  HI  3265;  snraotrzecza  HI.  2963;  wrzeczadzem 
111.3077;  olh«zangarze  HI.  2457 ;  dwadzessczą  HI.  3239;  czwik  HI.2lkVi: 
Czwikla  HI.  2780;  czwerthna  HI.  3185;  sdrzaccza  H I.  2253;  zdraz- 
cza  HI.  2479;  oczcza  HI.  842;  seaczdzesanth  HI.  3104,  3210;  rzter- 
manaczczoina  HI.  3212;  sescz  HI.  3114;  macz  HI.  3262;  wybracz  HL 
2795;  scazficz  HI.  2725;  moczicz  HI.  1105;  wiprnwicz  HI  2004;  »i- 
szegaoz  HI.  1191;  grodził  U.  99;  młodzik  HL  ?052;  Bądzin  lU.  2951': 
Sandzyasow  HI.  2709;  syedzy  U.  57;  dzelnycza  dz«Mlziny  HI.  ?<4-: 
dodzidai  dzedzinij)  U.  58;  dze8z<[)czyn()  HI.  1941;  dzer-^al  U.  i)9:  dzer- 
szene  HI.  3125;  dzeczko  HI.  2257;  Dzetrzirhonis  U.  74;  Zlodzev  II. 
66;  coloflzey  HI.  3230;  ludzey  HI.  3080;  na  oppadzech  HI.  27:k;: 
Bądzcn  HI.  2472;  Grodzecz  HI.  2344;  Podgrodzę  HI.  27.o4;  I>ani 
bowdzal  HI.  913;  dzalu  HI.  842;  dzele  HI.  1936;  dzanycli  HI.  23ti4: 
(Izaniczka  HI.  2036;  vidzal  U.  79;  odpowedzale  HI.  2253;  Nycdz^i-d! 
HI.  2087;  Medzwedz  HI.  2895. 

c)  gościnę  HI.  4009;  Okoczin  HI.  3709;  Mlodoczin  HI.  iWh: 
Oroczlczc  HI.  3534;  tarcziczaniy  HI.  4141;  czvKchawy  (cisawv)  II! 
4487;  czebtzy  HI.  4195;  Czeschybyes.sy  HI.  4010;  cz.mzna  Hl.SlUT: 
Oczecz  HI.  4294;  nyeczecza  HI.  3902;  (Jozivocze  HI.  3666;  kn  ist- 
cze  HI.  4263;  czvik  HI  3670;  Czwikla  HI.  4191 :  czwertnya  HI.  4a:'>:5: 
chleboyeczczamy  HI.  4307;  myesczczv  U.  op.'lÓ;  z.iyaiicz  HI.  S75r>: 
odnowicz  HI.  4554;  pokonacz  HI.  4115;  Sądzimir  HI.  4391;  Gn^/i 
czki  HI.  4553;  Lodzynazky  HI.  4487;  dzerazawcy  HI.  3836;  Grudźeu 
III.  4308;  dzalo  HI.  3893;  Dzadnscliycze  HI.  4279;  zap.iwiedzany  11 
4529;  Gwoazdz  HI.  3442. 

d)  milosczi  I.  C.  XXXV1H;    w  monecze  I.  C.  XXXVII;    prziv.i 
czeiral  I.  C.  XXXVHI;    piersczcni   I.  O.  XXXII;    podstarosczt»gt>  Li 
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gabacz  I.  C.  XXXI;  ziplaczicz  I.  C.  XXXIII,  sznowacz  U.  c.  bodzistlie 
U.  c.  dzedzinye  I.  C.  XXXVIII;  nyedzelnch  I.  C.  XXXI;  bnndze  I.  C. 
XXXVIII;  siedzecz  I.  C.  XXXVIII;  saiidz^go  I.  C.  XXXIII;  voievo- 
dzego  I.  C.  XXXIII;  poDyedz«lkovego  I.  C.  XXXVII  itp 

Niekiedy  spotykamy  zamiast  dz  samo  d,  np.  a)  dersza  (dzierżą) 
Hu.  34;  &)  w  dirazenyu  HI.  3239;  sesczdesancli  Hi.  3104;  zapewne 
pod  wpływefn  pisowni  łacińskiej  takich  imion,  jak  Derszconis  Hu. 
39:  8andivogium  HI.  591  itp.  Do  nader  rzadkich  wyjątków  należy 
(u  użycie  znaku  ds  zamiast  dz,  np.  po  podswiganu  Hu.  4. 

3)  przez  cz  (c),  dz  +  y  (y),  i,  rzadko  w  w.  XI Y^  częściej 
w  XVy  przed  wszelkimi  miękkimi  samogłoskami  prócz  i,  np.  a)  przya- 
czyelom  Hu  42;  dzyeczi  Hu.  73;  bj  dwunaczczye  U  56  Kosczicn  HI. 
2596;  Bądzyen  HI.  247o;  dział  Hi.  2609;  c)  Czyilyecz  HI.  4452; 
zayączye  HI.  4203;  Maczyula  HI.  4112;  czielcze  HI.  4514;  Cziescli- 
kowicze  HI.  4503;  Ocziecz  HI.  4234;  dzyaly  HI.  4200;  Grudzyen  Ml. 
4309;  vydzyerzely  HI.  4362;  Dzleviathlye  HI.  4179;  Dzialyn  HI.  4363; 
Dzialoschicze  HI.  4545;  Strzeszydziura  HI.  4408;  d)  dwanasczye  I.  0. 
XXXII,  o  Bczasczyy  I.  C.  XXXIV,  przigiacziele  I.  C.  XXXIII,  przigia- 
czioli  (ib.),  plocziennyczy  U.  c.  chczial  I.  C.  XXXVIII,  we  zloczie  I.  C. 
XXXII.  Biarosczie  I.  C.  XXXIII,  dwie  leczie  I.  C.  XXXIV,  dwiesczie 
I.  C.  XXXVII.  wfpoYiecziech  I.  C.  XXXni.  poYolnoseziam  I.  C.  XXXVIII, 
dzyen  I.  C.  XXXIV,  dzyaia  I.  C.  XXXII,  dzień  I.  C.  XXXIII,  dzier- 
zal  I.  C.  XXXI.  dzierżawczą  I  C.  XXXaL  nyedziel  I.  C.  XXXVIII. 
doYiedzie  I.  C.  XXXVIII.  viedzieli  I.  C.  XXXIII,  dwadziescza  I.  C. 
XXXII,  uszdzionycza  U.  c.  ludziom  I.  C.  XXXVIII;  działo  szya  I.  O. 
XXXI  itp. 

5)  ś,  ż  oznaczane  bywają :  a)  przez  s,  ss,  z,  sz,  scb,  ssz,  iłj).  najczę- 
ściej w  wieku  XIV  i  nie  rzadko  w  XV,  np. 

a)  silan  Hu.  2;  syla  Hu.  52;  Sedlecz  HI.  126;  Sedlisca  HI.  144; 
Hu.  51;  lacoswaHu.  50;  poswanthne  III.  617;  szedlisco  Hu.  2;  <lze8zan- 
dziiian  Hu.  6;  Olesznicza  HI.  502;  dzisz  U.  49;  Oleschnicza  HI.  519; 
sczeguy  HI.  372;  gosczine  HI.  4;  pusczyl  Hu.  42;  pusczina  HI.  30;  pn- 
scina  HI.  508;  cosczol  U.  38;  Cosczeow  Hi.  162;  szesczoro  Hn.  10; 
iseziny,  iscze  HI.  633;  ysczioy  Hu.  50;  ys^czyna  HI.  485;  po  lyscze 
wi8Z('ZV  U.  38;  wischcza  U.  48;  S8il()U.  37;  Osseczany  III.  145;  Hu. 
45;  passirzbicy  HI.  453;  Zalease  HI.  581;  neossadly  HI.  265;  ssmir- 
ezi  U.  10;  sswathczimi  Hu.  70;  sszwanti  Hu.  12;  Kozik  U.  50;  Kazi- 
mirz  Hu  47;  Zemca  HI.  77;  Zelenice  HI.  396;  Zelonky  HI.  2352;  Je- 
zoro  HI.  292;  Cozcglowy  HI.  479;  wzanl  Hu.  46;  wzala  Hu.  48; 
wzanwsszi  Hu.  29;  Kazmirz  Hu.  16;  Brzesina  HI.  54;  Sdzislauice  U. 
54;  sdzercza  HI.  534;  Brzessyna  HI.  92;  Brzesze  HI.  606. 

b)  Syroslawice  HI.  2373;  pasirbem  U.  63;  ssyli)  U.  68;  sschy- 
I9U.  76;  ssą  (się)  HI.  3298;  ssze  U.  95;  sedmnadzcscza  HI.  2433; 
sestrzenecz  HI.  1660,  3153;  v  sostri  U.  99;  szostry  HI.  2944;  ssescze 
(siestrze)  U.  95;  solo  HI.  2340;  sedlysko  III.  2863;  U.  80;  oszadl 
HI.  1651;  ossadla  HI.  2642;  ossedle  HI.  2803;  przissodlky  HI.  1373; 
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iesseni  U.  88;  jassothr  HI.  1648;  nawsae,  nawssa  HI.  1951;  mwm 
III.  1429;  Zalesze  HI.  2190;  dzesanczini  HI.  2874;  poprzisandz  HI. 
3048;  poprzisankl  HI  1397;  ssmmerczy  U.  60;  sswadczo  U.  57,67, 
iscziny  HI.  969;  gyszczini  HI.  2548;  doszcza  HI.  2467;  dwadzescii 
HI.  3082;  dwadzesscza  Hi.  32 J 2,  3069;  gosczinnego  HI.  2927;  pni 
powesscil  HI.  1821;  koasczelniky  HI.  2354  b.  Cosczelniky  HI.  234t»: 
powrzossnyk  HI.  18 16;  zagrodzilesch  HI.  1663.  —  Brzesini  HI  2170; 
oszymyny  HI.  3339;  Cozeglowy  HI.  2795;  semsky  HI.  2957;  Nale 
szonek  HI.  2636;  wzanl  U.  65;  wsal  HI.  3114;  waząl  HI.  30^2: 
wssanl  U.  65;  yeszdzili  HI.  3215;  woszniky  HI.  2720c. 

c)  sestritenecz  HI.  3555;  sedmydzessath  HI.  3018;  sedlisko  HI 
3585;  ślubu  HI.  4380;  Uscze  HI.  4064;  ossewek  HI.  3821;  aze  («e) 
HI.  4038;  wazy  (wsi)  HI.  4186;  łyacha  (liaia)  HI.  3868;  roibilfós 
HI.  3926;  nayeclialess  HK  4497;  zadaleaa  HI.  3926;  podlupyleaz  HI. 
4222;  zrazylessz  HI.  4057;  lazebne  HI.  3739;  kozcglowy,  kosze^lowy 
HI.  3835;  woznyky  HI.  4368;  Goadz  HI.  4141;  Gwoazdze  HL  365i. 

d)  przeproaaicz  1.  C.  XXXVIII;  yieaz,  wazy  (wai)  I.  C.  XXXL 
aaaaek  U.  c.  prziaancz  I.  C.  XXXVIII,  awiathi  I.  C.  XXXIV,  milowa 
I.  C.  XXXVIII,  yielmoaznosczi  I.  C.  XXXIV,  dwadziesczia  I.  C.  XXXII, 
ayaczyl  I.  C.  XXXIII,  zemakich  I.  C.  XXXI.  voznycze  U.  c.  itp. 

P)  pr^ez  te  same  znaki  Ą-  Y  {^)  lub  i  począwszy  od  w.  A7I. 
coraz  częściej  w  w,  XV^  aż  w  w.  XVI  staje  się  ta  pisownia  pra- 
me  powszechną^  np,  a)  ayano  U.  17;  Syedliczaki  HI.  4;  wsysmi 
Hu.  54;  8va  Hu.  12;  aaya  Hu.  50;  aayal  Hu  25;  wzyal  U.  50. 

b)  sye  HI.  2619,  U.  69;  azya  HI.  3215;  Syeatrzeniecz  HI 
2281;  Syedlerz  HI.  2446;  oaayewky  HI.  2361;  oaayad  HI.  2611: 
Sieniawa  HI.  2654;  Sieroalawice  HI.  2006;  trzidzeaiątb  HI.  32t'S: 
azyemako  HI.  2700;  Zelaaaye  HI.  3264;  wayal  HI.  3212;  Cossye 
głowy  HI.  2802;  Coaaye  góry  HI.  3226. 

c)  ayeny,  prziayonku  HI.  4177;  ayedradzeachcza  HI.  3519;  Sy^ 
dlecz  HI.  4039;  ayodlarczik  HI.  4085;  nawaye  HI.  3755;  Jaasren 
III.  3665;  Jasyenaki  HI.  4534;  oaayene  HI.  3516;  088yec2any  HI. 
3984;  osayadleaay  HI.  3958;  zasayadleaa  HI.  3926;  Gonasyorek  HL 
3921;  azye  HI.  4036;  przeszyeka  HI.  3947;  Szyedlyaka  HL  3824: 
karaacłiye  HI.  3601;  Siedlieczki  HI.  4534;  Zyelenicze  HI.  4030;  Zjt 
loiika  U.  op.  5;  Zyolkow  HI.  4091;  Brzezye  HI.  4342;  Zielenicw 
HI.  4271. 

d)  w  czaaaye  I.  C.  XXXIH.  aiedzenya  I.  C.  XXXVin.  U.  r.  m- 
dzenyy  I.  C.  XXXVni.  oaaiadli  I.  C.  XXXI.  aanaziady  I.  C.  XXXVHI 
po  wazyaczNW,  powziaczu,  I.  C.  XXXI.  ziemy  I.  C  XXXIII,  waziana 
I.  C.  XXXI.  wszial  I.  C.  XXXVIL 

Grupa  dźwięków  kś  wyraża  się  przez  x,  kx  lub  ka,  np.  « 
xandz  U.  9;  xandza  U.  53;  6)  xang  HI.  2359;  kxanczu  HI.  3(1^^- 
kaandzu  U.  63.  o  Xanz  HI.  4486;  Xan8ky  HI  4117;  od  druffiej  :ł^ 
połowy  wieku  XV  często  przez  xy,    xi  np.    c)  xiazencza   HI.  4627: 

n^'*v**vv,  ^^*:  ^'^^'  ^>  ^^*"^*  I-  C  XXXIII.  xiadza  (ibid.),  xyagi  i 
C.  XXXI.  xiancz  I.  C.  XXXVIII. 
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6)  ń,  m  oznaczane  bywają:  a)  przez  n,  m  na  początku,  we  środku 
i  na  końcu  wyrazów  prawie  powszt^chnie  w  w.  XlVj  dość  często 
jeszcze  w  w.  XV^  a  w  niektórych  wypadkach  i  później  np.  a)  niwa 
ilu.  22;  pani  Hn.  60;  Modlnicza  Hn.  60;  nywa  HI.  35,  212;  nygdi 
U.  12;  pany  U.  16;  Lednycza  HI.  99;  ne  (nie)  Hu  30;  k  ney  Hu. 
47;  nestane  HI.  191,  714;  nemeczslce  Hu.  11 ;  Ncmerza  U.  9;  Gneuo 
miro  HI.  3,  12;  paney  Ha.  45;  zene  (żenię  =  żonie)  Hu.  2;  Stanecz 
m.  246;  Tynecz  HI.  70,  126;  Odranecz  HI.  69;  Koneczpole  HI.  22; 
przinosla  Hu.  29;  copanc  HI.  31;  coppane  HI.  451;  zawołana  HI. 
121;  Bochna  Hi.  207;  U.  22;  Srzenawa  HI.  422;  casznan  Hu.  1; 
icasnę  U.  54;  w  dzorszenu  U.  2;  na  zag^umnu  Hi.  36;  popelnono  U. 
20;  penandzi  U.  29;  penadzmi  U.  4;  pausky  Hu.  61;  Stanczik  HI. 
536,  542;  kon  Hu.  33,  71;  naton  HI.  558.  —  Michałow  HI.  717; 
w  mirze  U.  45;  Lubomirz  HI.  673;  lomysz  HI.  153;  swirai  dzeczmi 
U.  17;  Mechouia  HI.  49,  U.  3;  Meczslaus  HI.  75;  Medzwcdz  Hi.  57, 
77;  mesczkym  HI.  119;  mesczakego  HI.  Ii9;  Chmelow  HI.  327; 
kmecze  Hu.  30;  Nemerze  Hi.  52;  zagumenna  HI.  372;  racoymey  Hu. 
16;  rankoyma  [instrum.)  Hu.  72;  Camen  HI.  58s;  Kamenecz  HI. 
579;  Kamonca  Hi.  172;  mast  U.  1;  namasthcowye  U.  49;  namnstii- 
cow  U.  36;  yman  (imię)  Hu.  2,  6. 

6)  Yczynil  HI.  2973;  Lednicy  HI.  842;  Curniczi  HI.  3^77;  ka- 
zanim  HI.  2946;  Sokolnik  HI.  3410;  nywa  HI  1936;  pany  U.  GO; 
kony  HI.  2844;  Conyn  HI.  2575;  uczynyi  U.  76;  Jablonycza  HI. 
1560;  ne  U.  82;  Nestane  HI.  1368;  Newerna  Hi.  1603;  w  newoi 
dtwe  HI.  1978;  Neczuya  HI.  973;  bochnecz  HI.  3277;  marsczenccz 
J.  C.  H.  408;  Sestrzenecz  HI.  2877;  noszenc  HI  2134;  wspanrzine 
HI.  1310;  na  kilnech  HI.  2753;  penadzmi  U.  67 ;  S^tanątki  HI.  2062; 
na  dzedzine  U.  66;  nyewinen  HI.  3247;  popelnono  U  71;  zagnmna 
HI.  1261;  na  gednanu  U.  94;  na  krzemenu  HI.  2752;  gymena  III. 
1570;  paii()  (panią)  U.  68;  posrzednp  HI  2181;  kazna  U  84;  Pań- 
ska HI.  2289;  kon  HI.  1292;  dzen  U.  61;  naton  Hi.  2710;  Mrozon 
HI.  2636;  scorzen  HI.  3077;  szaraicza  HI.  3250;  czekmistrz  HI.  2990; 
dobrymy  U.  76;  medzą  HI.  1406,  1420;  Melstyn  HI.  2333;  medzy 
U.  68;  kmecz  HI.  1186;  kmecza  U.  96;  Caraenecz  HI.  1737;  karne- 
nicza  HI.  2466;  poiumer/,e  HI.  1057;  Stradomey  Hi.  3247;  w  karcz- 
mę U.  57;  mai  Hi-  2972;  U.  77.  —  c)  niwa  U.  op.  11;  nywa  HI. 
4224  b.  Konin  HI.  3890;  Yoynicz  HI.  3558;  Woynycz  HI.  3868; 
wnygdą  HI.  4110;  voznyky  HI  4227;  w  gnmne  HI.  3947;  Zabinecz 
111.  4119;  Gnasdowicze  HI.  4304;  kaszną  HI.  4151;  kon-zem  U.  op. 
9;  Gdanszco  HI.  3439;  Lezansko  Hi.  3456;  Dąbensky  Hi.  3577; 
stayan  U.  op.  1;  Sko<'zen  III.  3675;  kosczen  HI.  3S0l);  czeclimiatrz 
HI.  38 12;  Nyepolomycze  HI.  4334;  gronoaztajmy  HI.  3462;  Nyemeez 
HI.  3464;  namot  HI.  4034;  Strzemen  HI.  3443.  —  d)  służebnik  I.  C. 
XXXIII,  roznicza  I.  C.  XXXVHI  nyi^z  I.  C.  XXXVIII,  pewneyschey 
I.  C.  XXXHL  dzień  I.  C,  XXXI.  piersczien  I,  O  XXXII,  miloscziam 
I.  C.  XXXVIII.  mil08czivi  I.  O.  XXXVIII,  ochmistrza  I.  C.  XXXIII. 
manoYithy  J   0.  XXXI  itp. 
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Wyjątkowo  tylko   spotyka   się   czasem  n  podwojone    np.  anny 
(ani)  HI.  3247. 

3)  przez  ny  (n5'^,  my  (m}')  już   od  wieku  XIV,  ir  tctetu  XV 
wzmaga  się  ta  jńsownia  stopniotco,   a  w  w.    XVI  stoję  się  ir  ;*' 
tmiych  wypadkach  jwwszechną]  rzadziej  używano  w   tym    tcy^mdkn 
oznaczenia  ni,  mi,  {naicet  w  icieku   XVI)  np.    a)  nye    U.    10,  łh 
47  ;    8  nyey  Hu.  36;    szenye  U.    15;    panyen  U.  34;    tIzprszen\V  I'. 
38;    zagumnye  HI.  358;    nigabanye  U.  3;    diiya  Hu.  23;     zarwany. 
U    45;  zawolanya  Hn.  13;  dzerszenya  Hu    37;    kaznya  Hu.  45,  yi: 
proznya  Hu.  59;  vczinyono  Hu.  32;    m^ala  Hu.  39;    yniyal   Hu.  ':»: 
11.  10;  n.irayastka  Hu.  61;  ymyo  (imię)  Hu.  67;  Igołomia    Un.  14.— 
h)  nyestanye  HI.  2432;    nyewinen    HI.    3247;    Nyetzugya  HI.   24<>1: 
nyocliowal  HI.  ó234;    nyefzeczą  I.  Ć.  II.  374;    konye  HI.  3234:  b.» 
chnyecz  HI.  2771;    godnanyc    2972;    noszenye  HI.  3264;     wTswantr 
HI.  2703 ;    na  dzodzinye    U.   97 ;    opadnye  HI.    3299 ;    na^anyoTi  H!. 
2461;  Bochnya  HI.  2379;  Gluwnya  HI.  2294;  nag^nyenya  Hi'  2TiVk 
po  liczowanyu  HI.   2864;  gosczynnye  HI.  1799;  fristowanie  HI.  25W: 
Syrstrzeniccz  HI.  2388.  —  myą  HI.  2990;  myedze  HI    2640;  myed/\ 
HI.  2972;    myeny  HI,   2957;    myenil    U.  99;    Myedzwedz  HI.  2:W. 
Myelstin  HI.  2695;  rayesarz  I.  C.  II.  414;  Myotla  Hi.  3431;   mv.4» 
we  HI.  2486;  Stradomya  HI.  1684;  myal  HI.  2849,  U.  64;  rakovravc 
U.  64;  myalkey  HI.  2898;    strzemyenye  (2r.)  HI.    2700;    namiot  11. 
2696.  —  c)  Nyeschawa  HI    4500;  Nyevyarow  HI.  4326;  Nyemsczii> 
ka  HI.  4188;  konyec/.pole  HI   3649  ;  konyecznego  U.  op.   8;   stndny*) 
U.    op.   11;    Gnyazdowycze  HI.  3840;    s  aianye    U.    op.    7:     n>szenv 
HI.  3816;  prze»wynycny;i  HI.  3615;  Brociiiya  HI.  4017;   Drwanya  HI 
4325;  geltiiya  HI    4112;  0«rnyowicz  HI.  3668;  Yisznyowa  HI.  3T>Ck 
glownyą  HI.  4514;  staianie  U.  op.   1.  6,  5:    Ogrodzeniecz  HI.  4<^^Tr>: 
8ch«frłinierz    HI    4024;  Oniatli    HI.   4220.  —  myedze  U.  op.  8.    <•; 
rayedzainy  U.  op.  9;  Myedzikize  HI.  4112;   Mytdzwyadek  HI    39T.»: 
mytMzem  HI.  3104;    Mycchow  HI.  3694;    kmyccza  U.  op.  6;    (^hmT- 
Iow  HI.  4545;  Szmyerdząoza  HI.  4224  b.  gymyenye  HI.  4368;  yaf? 
myenil  zisko  HI.  4176;  na  krzemj^enyy  U.  op.  10;  Carayen   HI.  3T.V). 
karayenyfcz    HI.   3785;    Kamyonka   HI.    3956;    myndowe    Hł.  3774: 
Nycmyecz  HI.  4494;  Gromyecz  HI.  3739;  Myarka  HI.  4428;   Porav4 
now  HI.   ó()6o:    };umyonna   HI.  4112;    miedzi    U.  op.  2;    Miedzwyelt 
Hi.   3573;    gumien    U.    op    6;    vimierzone    HI.    4081;    It^olomia   Hi 
4220.  —  d)  od  nyego  I.   C.  XXXI.  nyedzela  I.   O.  XXXł    mnve  I,  < 
XXXIV,  mnyesrhich    I.  C.    XXXH.   nynyeyschi  I.    C.  XXXVn*    p.tnvr 
I.  C.  XXXIV   obopólnym  I.  C.  XXXI.  ogarnye»y  I.  C.  XXXIII.   dnvo» 
I.  C.  XXXIII.  roslicznyemV  I.  O    XXXII,  stanye  I.  C.  XXXIII,  oplacr' 
nye  I.  C.  XXXin.  panyey  I.  C.  XXXV1H.  w  panyeeli  I.  C.  XXXVIH  f 
trowanyn   U.  c.  przi  pl.iczonyw  I   O.  XXXI.  vinyen  I.  C.  XXX  I  II.  oh\ 
nyon  L  C.  XXXIV^  pieny.idze  I.  C.  XXXIII     pienyadzy  I.  C.    XX5i; 
pieuYaska    I.    C     XXXni.    blisznic    I.    O.    XXXIII.    vezinioni     I.    • 
XXXVIIJ.    myedzy    I.    C.    XXXI.     myecz    I.    C.    XXXI     myal    I.    i 
XXXVIII,    ziemyo    I     C.   XXXIII,    nycomyeskali    I     C.    XfXni.    h>. 
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omjeskanya  I.  C.  XXXiri.  na  sgeymye  I.  C.  XXXVin.  yeszmye  I.  C. 
XXXI.  naroyenil  I.  C.  XXXVni.  myanovano  I.  C.  XXXVIIL  camye- 
nieczkiego  1.  C.  XXXI.  w  myasteczkn  I.  C.  XXXIV,  pamyancz  I.  C. 
XXXI.  pamyeczi  I.  C.  XXXIII,  na  miesczach  I.  C.  XXXIII,  swiado- 
miey  I.  C.  XXXVn.  mianowanye  I.  C.  XXXVIII,  camieniem  I.  C. 
XXXIL  itp. 

7)  1  wyrażane  bywa:  a)  przez  1,  podobnie  jak  dzisiaj,  np.  a) 
Jl8t  U.  1;  listoch  Hu.  28;  Lipnicza  HI.  336;  Lewconis  HI.  74,  117; 
lozem  (losem)  Hu.  2;  lata  Hu.  31;  lat  U.  2;  latoss  U.  37;  ludzo 
Hu.  52;  Lublin  U.  35;  Lubowla  Hi.  54;  Lgota  HI.  121;  Climco  HI. 
47;  Topola  (ibid.),  Kalina  Hu.  67;  Jelitko  Hu.  30;  byli  Hu.  31;  za- 
strzeiyi  Hu.  51;  Strzelecz  U.  10;  Welepole  HI.  653;  Czaple  HI. 
702,  Kobile  HI.  208;  rozwalona  U.  40;  v  króla  U.  22;  Wola  HI. 
274;  woI<)  U.  54;  w  rolach  Hu.  4.-6)  lietu  HI.  3239;  lythego  HI. 
2768;  Lypska  HI.  2283;  Slywka  HI.  2682;  Garlicza  HI.  2024;  po- 
peUcze  HI.  1466,  1474;  leczenstwo  HI.  1691;  Sledzowicze  HI.  2539; 
?elen  HI.  1330;  czaple  III.  2134;  Puklerz  HU  2480;  Nelepice  HI. 
919;  Mislechouice  HI.  919;  cawaiecz  HI.  2817;  nalasl  HI.  3216;  Py- 
lawa  HI.  1346;  cossula  HI.  3156;  Bawola  HI.  1399;  Szelonki  HI. 
2159;  Czelanthko  HI.  2238;  z  wolą  HI.  3215;  Crol  HI.  1130;  Chmyel 
Uł.  2783 ;  Czapl  HI.  3215.  —  c)  Lypniczsky  HI.  4063 ;  Garlicza  HI. 
4119;  Ulycza  HI.  4022;  Lesczinski  HI.  4534 ;  Lathoschino  HI.  4053; 
Chlevicze  HI.  3745,  Blady  HI..  4408;  Wyelepolsky  HI.  4099;  Gelen 
U.  op.  8 ;  polepscha  HI.  3926 ;  wola  HI.  3601 ;  Rola  HI.  3681 ;  podle 
U.  op.  9;  roley  HI.  4176;  Czaple  HI.  4067;  slub  HI.  4038;  Wrobi 
'II.  4112.  —  d)  listem  I.  C.  XXXm.  blizey  I.  C.  XXXVm.  lezaly  1. 
C.  XXXI.  lepszey  L  C.  XXXin.  chwalebnem  I.  C.  XXXVin.  yedlecz 
U.  c    latha  L  C.  XXXIII.  XXXVII,    slachczicz  I.  C.  XXXVni.    shibu- 

iacz  I.  C.  XXXIII,  itp. 

Niekiedy  bywa  1  podwajanej  np.    a)  lleczenstwo  U.   10;   Fallis 

(obok  Paliss)    HI.    241.  —  6)   llensky   HI.    1796;    Pillawa   HI.    1660; 

popellicze,  popelliczami  HI.  1861. 

3;  przez  ly  dość  często  juś  od  wieku  XI Y,  rzadziej  przez  Ii, 

które   w   uńeku   XVI  dopiero   bardzo   się  rozpowszechnia;  np,   a) 

lyath  U.    32;  dlya  U.  15.  —  b)  lyessye    HI.   2752;    Slyedzouicze   HL 

2792;    alye    U.   57;   polye   HI.    1936;    w    polyu   HI.    2796;   Oppolye 

HI.  2923;    Cobylye  HI.  2698;    Olyesznicza   HI.    2476;   Cholyewa  HI. 

2789;  w  silye  HI.  1757;  palye  HI.  2649;  dzelye  HI.  2752;  lyath  HI. 

3298;    wołyą  HI.   2844;   Wolia  HI.  2760.  —  c)  lyezy  HI.    4174;  U. 

op.  2;   lyessne  HI.   3771;    Lyesczyny  HI.  3824;   lyethnyk  HI.  .H452; 

voIya  HI.    3875,    Rolye   HI.   3681;    podlye  rolyey  U.    op.  7;    podlye 

U.  op.  9;  podlya  HI.  4175;  polye  U.  op.  10;  Wyelepolye  HI.  4099; 

zobolye  HI.  4135;  Zalyesye  HI.  4322;  Podolye  HI.  4139;  Pothstolye 

HI.  4566;  yylyeganyecz  HI.  4351;  Kobylyecz  HI.  4370;    liezi  U.  op. 

1.  2.  —  d)   liezecz  I.  C.  XXXI.  pliechoYski    I.  C.    XXXI.    podlie  I.  C. 

XXXIU.  kroliewską  L  C.  XXXm.  sliachethni  1.  C.  XXXII.  itp. 

Sprawozd.  Komis.  Jęsyk.  T.    IV.  20 
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Do  rzadkich  wyjątków  należy  taka  pisownia ,  jak  w  teyran* 
liyydze  U.  49. 

8)  rz  oznaczane  bywa  już  od  widcu  XIV  prawie  stale  przK 
rz,  np.  a)  korzischtiK)  rzecz(J»  U.  30;  scłmrzi  U.  25;  Onegnrzooirt 
HI.  38;  Brzanczco  Hu.  50,  HI.  484;  Sreancice  HI.  557;  Snanezirt 
U.  1;  Yerzynk  HI.  145;  Tnrzin  HI.  4;  Botarzin  HI.  32;  penina  HL 
510;  Starzyny  HI.  257;  Zarzecze  Hi.  49;  Zagorze  HK  124;  Taiifrn- 
borza  HI.  119,  653;  Kazimirza  HI.  488;  Irzandze  HI.  9;  Ogondjk 
HI.  353;  Margorzanczin  U.  15;  Wirzbno  HI.  48;  (^ospodarzmi  Ho.  37: 
Kleparz  HI.  411;  Przelank  HI.  3;  Przelanaki  HI.  11;  Przelay  HL 
6;  przebrał  Hu.  18;  przedal  U.  19;  przegroda  HI.  56,  214,  4»(>7: 
Przechody  Hh  356;  przal  se  HI.  259;  przipoweaczi^  HI.  29;  CnJaA 
HI.  119,  121,  krzisz  U.  33;  Crzistoporzicze  HI.  213;  CrzywosandB^ 
HI.  8;  trzy  Hu.  12;  U.  3;  Trzebyna  HI.  118;  Strzelce  HI.  623: 
Czrzewlin  Hu.  13.  —  6)  rzeczy  HI.  3236;  U.  68;  Rzepka  HI.  1770: 
rzepysko  I.  C.  II.  129;  rzeczka  HI.  2906;  Rzesicza  Hi.  3277;  rz^ 
cza  HI.  3069;  szurza  HI.  3215;  brzoskwine  HI.  2464;  ccztirai  gni- 
wny  HI.  3276;  U.  82;  wyerzey  I.  C.  II.  405;  korziatnye  I.  C.  IL 
387;  paczerze  I.  C.  II.  118;  Srzenawa  HI.  1711;  Smogoreow  HL 
3277;  Zapporze  HI.  2631;  gospodarzem  HI.  1332;  Wirxbka  HL 
2471;  ogarz  HI.  1728;  Kleparz  HI.  1807;  Zachorz  HI.  1081;  Ba 
chorz  HI.  2760;  Kazimirz  HI.  2853;  przegroda  HI.  768;  przewos  I 
C.  II.  230;  przepaska  HI.  2255;  przecopacz  HI.  2972;  przedawan 
HI.  2972;  prząn  I.  C.  II.  408;  przythknąl  I.  C.  U.  425;  Craessowb 
HI.  2495;  Krzistka  U.  59;  Krzistoporzicze  HI.  2667;  Strzemm 
HI.  2505.  c)  Rzeszotary  HI.  3826 ;  rzeczisky  HI.  4142 ;  rzecaone  HL 
4200;  porzecze  HI.  3652;  Rząszka  HI.  4032;  Brzeg  HI.  3579;  6m 
scze  HI.  3477;  Brzesnicza  HI.  3652,  Srzoda  HL  4532;  OreyouU 
HI.  3612;  korzistną  BI.  3777;  proporzecie  HI.  3752;  Kazimirza  HL 
3612;  Starzini  HI.  3533;  karzeł  HI.  3818;  poldworze  HI.  4112: 
Zathorz  HI.  4478;  rycerz  HI.  4039;  concerz  HI.  3752;  Copndwni 
cza  HI.  4553;  Trzeczesch  HI.  3802;  Trzemeszna  HI.  3949;  \n» 
HI.  4412;  na  krzizoch  HI.  4112;  Crzistoporzicze  HI.  3473;  odpni 
syąglesz  HI.  3777.  d)  rzecz  I.  G.  XXXIII,  rzeczi  I.  C  XXXL 
XXXIII,  na  górze  I.  O.  XXXUI.  vmorzi  I.  C.  XXXI.  przirzekis 
I.  C.  XXXVn.  vrzand  I,  O.  XXXVni.  vrzandnik  I.  C.  XXXVnL  m 
yirzchn  I.  C.  XXXVni.  przodków  I.  G.  XXXVIII,  przigiacziele  I. 
G.  XXXIU.  przisly  I.  C.  XXXI.  potrzeba  I.  G.  XXXIII,  przerzeesoi) 
I.  0.  XXXIX.  itp. 

Niekiedy  spotykamy  oznaczenie  tego  dzwiękm  przejs  rzs,  »;•• 
trzsi,  trzsy  U.  16,  31;  Kleparxs  HI.  4035;  co  łatwo  da  się  tu  kt 
tłumaczyć  względami  fonetycznymi. 

Często  tez,  zwłaszcza  w  w.  XlVy  spotyka  się  w  misiych  £»*■ 
bytkach  sam  znak  r,  np.  a)  Prelank  Ul.  50,  61,  60,  Hu.  5;  Pr«i 
borio  (obok  Przedborium)  HI.  31;  pri  tem  U.  27;  Kreaz  HL  80;  Cri 
stoporzecz  HL  63;  Grivo8zand  HL  19;  Strrmen  HL  204;  Brancsrk 
Ul.  236;  Szraiiczicz  Hu.  17.  —  b)  Uesicza  (obok  Rzealcza)  HL  327T: 
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maczerc  HI.  1327;  swyeropky  HL  2700  (obok  swerzepky  111  3191); 
Sestrenecz  HI.  1737.  —  c)  Środa  (obok  Srzoda)  HI  4432.  O  tle 
ozfuiczenie  to  jest  w  związku  z  względami  fonetycznymi ,  okaże  się 
niżej',  tu  zaś  można  tylko  wskazać  pobieżnie  na  takie  formy  ła- 
cińskie, jak  Kazimiria  HI.  489;  Clepariensis  HI.  1807;  Zathoriensis 
HI.  4478;  obok  polskich  Kazimirza  HI.  488;  Rieparz  HI.  1807;  Za- 
tliorz  HI.  4478. 

Do  nader  rzadkich  Hvyjqfków  należą  wypadki,  w  który chby 
do  rz  dodawafio  jeszcze  znak  y  lub  i  dla  wyrażenia  miękkości  tego 
dźwięku,  np.  Zagorzye  (obok  Szagorze)  HI.  2713. 

Wreszcie  zapewne  do  omyłek  pisarskich  zaliczyć  należy  taką 
[ńsownią,  jak  dzewka  (drzewka)  U.  20. 


o  sanoEłostacli 

w  zabytkach  językowych  ziemi  krakowskiej. 


Ł   Samogłoski  czyste. 


Pientołne  słotc.  e  występuje  te  języku  polskim  jako  e  luh  o, 
I  ło  zatrsze  te  ::gfoskai'h  miękkich.  JaUsolw^  w  śladach  piświ*ii 
ptych  Majstars^eyo  języka  zietni  krakowskiej  zmiękczenie  to  nit  zn- 
wsse  bywa  wyrtićunCy  to  j€^biak  przyjąć  należy^  ze  w  w,  XIV  W" 
jus  opio  piywszechne. 

1)  P rasłowiańskemu   e   odpowiada  polskie  't: 

a)  itżtli  mtiiłrpuje  głoska  Inb  zgłoska  miękka,  np. 

j)  wyntzy,  w  których  samogłoskę  e  poprzedza  jeszcze  z  c:'i 
aóic  pntsh>tr,  j,  jak:  ges  (jeś,  ;^  sgL  praes.,  stsł,  mcm)  Dl  411^' 
jes  Jo  so9Mo\  III.  5:>4:  G^x8  (jeż,  stsl  ksl,  W.  eiis)  Ul.  1662:  Ge 
IOW  n.  2216:  Je<xow  III.  6S2.  Jezowsky  HI.  682,  4173,  4422: 
Gieiowski  HL  452':^:  Jelitko  11.  4781,  Ul.  269,  Hu.  30;  Jelito* 
UL  2474:  Jelewuny  {iPK^tr.  /)/ )  U.  c.  gelen,  g)elen  HI.  133" > 
^«t»l«i  l\  op.  8:  g^^lenya  HL  4112:  GtMnelno  Ul.  41,  205;  Gemei 
nk**  VI  27,  41:  iWnielnykv  HL  293:  Jemyelyno  HL  4362:  Ołf 
mit  lino  HL  4;>iv>:  Geioro  IL  4945,  4961:  Giesereki  HI.  45ol: 
w  ies^oni  U.  >^:  słofctt  czosh  tt^raJmiejszego  na  -je-,  jak:  kacien- 
yt»:a  HL   144:  t'/», 

Sf^  'hti  je/o,  ioi  i^':huj.<:r  ie,  ii,  por.  ish  U.  50)  jafci  si: 
w  H.is:y.M  iM'^,ts\9.Ą  tCi'\'H  XIl^  Haicześciej  be::  j,  iip.  esze  Hn.  J 
t^to  l\  4.   Utt.    II:  «h  Hił.   2S,   29:  poiMmie  niekiedy  w  w,  X'' 
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np.  eflse  HI.  2957,  esz  U.  68;  podczas  gdy  w  róuynóbrzmiącej  formie 
zaimka  je-ż  występuje  j  całkiem  wyraźnie^  np.  o  yesz  widzenye  bilo 
U.  14.  A  ponieważ  formy  te  co  do  swego  pochodzenia  są  identy- 
czne,  przeto  należy  nam  w  pisowni  eie,  eż,  upatrywać  nijako  for- 
mę  przejściową  od  je-że,  je-ż   do  późniejszego  i  dzisiejszego  że,  iż. 

W  wielu  wyrazach  jest  pierwotne  j  ukryte,  jak  np.  8zczecin» 
Ul.  4424;  Sczecina  HI.  374,  U.  48;  widzenye  U.  42;  vldzene  HI.  24; 
nechczenym  U.  58;  przegrodzone  HI.  1420;  ocziBzczenye  HI.  3409; 
oplaczenye  I.  C.  XXXni.  narodzenya  I.  C.  XXXI.  yrodzeny  I.  C. 
XXXIX,  siedzenya  U.  c.  wyedzenya  I.  C.  XXXIX,  {tamie:  krom  wye- 
dzynya  y  wyedzy)  itp. 

3)  wyrazy j  w  których  samogłoska  e  już  w  dobie  prasło- 
wiańskiej zmiękczyła  poprzedzającą  spółgłoskę,  jak  t>j9.  czepyecz 
HI.  2389;  Czepyel  HI.  4101;  (obok:  czipecz  Ul.  1400;  na  czipcze 
HI.  2722);  Czeczotom  (acc.  sgl)  UL  788;  Czerzow  Ul.  4791;  Cze- 
lastka  Hł.  2434;  Zelazni  (żelazny)  Ul.  5137;  Zelaszo  HI.  656,  3435; 
Zelasny  Hi.  94  obok  Selasny  HI.  93;  Zelaszny  HI.  3509;  Zelasna 
HI.  2826,  3614;  Zelasco  HI.  267;  Zelassye  Hi.  3264;  Zelislauicz  Ul. 
80;  Zelislauice  obok  Szelislauice  HI.  706;  Zelichowo  HL  2700;  zene 
(dat.  sgl.  żenię,  dziś  żonie)  Hu.  2;.  szenye  swey  U.  15;  zenye  swey 
I.  T.  XXIX,  597 ;  —  w  zgłoskach  temaiowych :  w  dzerszenn  U  2, 
34;  wBpanczene  HI.  1310;  sbyeszene  HI.  2634.  —  w  liczebniku  sześć 
dźwięk  ś  jest  słow.-litews.  ssesczi  Hu.  17;  schesczinaczcze  U.  13; 
sescz  HI.  2856,  3114;  I.  C.  XXXn.  sesczi  U.  100;  schescz  I.  C. 
XXXVIII,   szescz   I.  T.   XXIX.  596. 

Y)  wyrazy^  w  których  zmiękczenie  spółgłoski  przed  e  dokonano 
się  na  gruncie  języka  polskiego,  jak:  wyezon  Hu.  52;  roszwedze 
HI.  2183;  dowescz.  odwescz,  HI.  2578  b.  przewescz  HI.  2978,  do- 
yyescz  HI  4261;  dowyedzye  HI,  4261;  odyieacz  HI.  3777,  4379; 
doviedzie  I.  C.  XXXVIII.  prziviedzeni  I.  C.  XXXVIII,  nye  myeczy 
szye  (non  te  iactes)  HI.  3841 ;  przynyescz  I.  0.  XXXIII.  Velicanoc 
UL  1561;  Veliczca  UL  5094;  Welepole  HL  653;  Welkanocz  HI.  66; 
wele  U.  79;  Wyeloglow  HL  2812;  Welepolye  HI.  2917,  3138;  We- 
lopolszky  et  Welogloweky  HL  3151;  Welislaw  HL  1729;  Welga 
HL3423:  Weliczka  HL  1908;  Wyeliczka  HL  2429;  Welepole  HI. 
3483;  WelepoUzky  HL  3757;  Welawyes  HI.  3597;  Wyeloglowy  HI. 
4030;  Wyeleglowsky  HI.  4006;  Vyelyczka  HL  4015;  Wyelmoza  HI. 
4305;  wyelkemy  HL  4200;  włely  L  C.  XXXIV,  yielmoszni  I.  C. 
XXXIV,  wiclkym  I.  C.  XXX1L  —  wyerzey  {valvas)  I  C.  II.  405. 
swerzepe  (iumenta,  stsł.  CBEfninik,  ferus)  III.  320;  swerzope  HI.  1432; 
swerzepky  HL  3191;  8zverebky  HI.  3255;  swyeropky  Hł.  2700; 
(obok  swirzepa  HI.  2895);  perzina  HL  510;  Pyerzynka  HI.  4465; 
Pyelgrzymow  HL  1991;  Pyelgrzimowice  HL  2513;  Pyelgrzim  HL 
4113;  Pyelsz  (por.  stsł.  iie/iecii  z  ^pelsi,  lit.  pałszHS,  Miki.  I.  10) 
HL  4447;  Pyelsch  HL  4072;  popellce  HI.  1466.  1474;  popellicze  Ul. 
1861;  popyelycze  HL  4135;  papezs  (por.  starosłowiańs.  papeźb,  st. 
g.  niem.  babes)  UL  1467;  Besadek  {gen.  pi.)  UL  2872;   Byessathky 
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HI.  3869  {obok  Bynsaathky  tamźe)\  por.  stsłow.  beseda  {verbttm\: 
koperecz  (kobierzec?)  Ul.  5016;  Meczwecz  Ul.  600;  liedzvedai  11 
2611;  Medzwedz  HI,  57,  77,  181,  2895;  Myedzwedz  Hi.  23tó: 
Miedz wyedz  HI.  3573;  Mypdzwyadek  HI.  3973;  Nedzvedz^HI.  2*fef; 
V  kmyecza  Hu.  48;  trzy  kraecze  Hu  30:  kmeczowi  Hu.  72;  kmeci 
HI.  2946;  kmeoza  U.  96;  kmyeczye  I.  C.  XXXIX  102,  108;  ae 
czerza  HL  2473;  Czecorka  Ul.  1374,  1491;  Ozeczorka  UK  1672; 
Czemerz  Ul.  606,  620,  1952;  Czemeruik  Ul.  865;  Czememiki  U. 
5251;  Gzelecz  Ul.  2823;  Ozelicza  Ul.  3910;  cztjlyą  HI.  2758;  la 
czelanczinye  HI.  3275;  Czelanthko  HI.  2238;  Czyełyecz  HL  4452: 
czielcze  {viłtdi)  HL  4514;  Czelaticzsky  Hi.  4178;  OzyaaliBo  HI 
4108;  czesi  (cieśi)  HI.  3947;  poaezyeiye  (nom.  plur.)  L  T.  XXIX. 
590;  Dzeuancicz  Ul.  323,  Dzeuaczin  UL  329;  Dzewacin  UL  32><; 
Dzeuacel  Ul.  2165,  4772;  Dzewanczicze  HL  2286;  DzyewyąciycK 
Hi.  2730;  dzessyaocz  Hu.  59;  trzidzesantłi  U.  13;  trzidseaezi  Bu. 
10;  dzessanczy  HI.  1729;  dze8Z()czyn(>  HI.  1941;  dwadzesscia  HL 
3069;  trzydzesczy  HL  1941;  sesczdesanth  HL  3104;  dzyeByeaez  L 
T.  XXIX.  596 ;  szesczidzyessantli  L  T.  XXIX.  596 ;  szyebye  L  U 
XXXIX.  31,  34;  Zema  (ziemia)  Ul.  526;  ziemy  L  C.  XXXUL  %n 
mye  I.  r.  XXIX.  598;  Zelenik  UL  5280,  Zeloncina  UL  4283;  Żele 
nice  HL  396;  Zeionky  HL  2352;  Szelonki  HL  2159;  Ztelesieze  HI. 
4271;  Rzemendzicz  UL  545;  wrzecządzem  Hi.  3077;  ajiinotneez  C 
34;  poltrzecze  U.  88;  trzeczyem  U.  op.  10;  trzeczi  I.  C.  XXXII.  U 
Iow  [C0§sto  u  HL),  Lelywa  HL  443;  Leliwa  HL  1292.  —  w  prsffftr 
sikach  osnownych:  C}imen  HL588;  Kamenecz  HL  579 ;  Cia^ 
necz  HL  1737;  kamienicza  HL  4527;  kamyeaczicze  HL  4286;  camie 
niem  L  O  XXXIL  w  kamyenyczy  1.  C.  XXXIX.  58;  pierscsieai  I 
O.  XXXII,  ymena  Hu.  20;  Kjmena  HI.  1570;  na  krzemena  HI 
2752;  Strzeruen  HL  2505,  3443;  na  krzemyenyY  U.  op.  10;  stne 
myenczyska  et  strzemyenye  HL  27(X);  syemena  HI.  3185;  yaczmye- 
niczisko  HL  4176;  marsczenecz  I.  C.  II  408;  korzeń  HI.  4503: 
maczerzi  Hu.  31,  46;  maczerzista  Hu.  26;  maczerziszny  HI.  3351  b. 
maczyerzistego  I.  T.  XXIX.  597;  dzewerz  (levir)  I.  C.  V,  12;  paae 
rze  I.  0.  II.  118,  HL  2820;  Ccjscelecz  UL  1030;  Kosczelecz  H 
1433;  Kosczeinik  UL  851;  Cosczelecz  HI.  948;  Goaczelniky  Hi. 
2346;  Kosczeleczki  Hi.  4534,  przyaczyelom  Hu.  42;  Przyaczel  HI. 
4224  b.  przigiacziele  L  C.  XXXH[.  prziyaczeimi  L  O.  XXXVni.  Ka 
dzerza  UL  5493;  Kandzerzino  HI.  448;  Kurdzycl  I.  T.  XXLX.  59^: 
tbknenye  HL  3331;  naganyenya  HL  2726. 

§)  wyraeyy  to  których  po  samogtosce  e  nasięfmją  starsu 
zmiękczenia  spółgłosek,  mianowicie  cz,  ż,  sz,  np.  Peczarka  HL  67>: 
{obok  Poczarka  HI.  675);  Wyeczorek  HL  ^85;  rzeczone  HL  421^'; 
U.  op.  5:  rzeczonego  U.  97;  przirzeczenyv  I.  C.  XXXIII,  prze^^ 
czeny  I.  C.  XXXIX.  30;  rzecziancz  I.  O.  XXXII.  pyecsi|cz  L  (> 
XXXIV,  pyeczączy  L  C.  XXXIX.  58;  leży  HL  1936;  lyezi  HL  4175: 
iiozi  U.  op.  1,  2;  Łezansko  HL  3456:  liezecz  I.  C.  XXXL  lezaly  I 
C.  XXXL  lezączy  L  C.  XXXIX.  58;   Rzesotko   HL  3990;  Plesaowci 
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HI.  69;  Pyeszkown  sc^la  (por.  Pledi,  Pieszek)  HI.  2200;  2513; 
Pyeskowa  skala  HI.  3266;  Peschkowa  szkala  HI.  3503. 

e)  ioyrazy,  w  których  po  e  następują  dźwięki  c,  dz,  jnk:  me- 
dza  Ul.  1959;  HI.  212;  medze  Ul.  5433  uw.  HI.  831;  dwa  pyerza 
U.  47;  Pecz  (piec?)  HI.  251,  4112;  myedze  HI.  2640;  myedzi  Hu. 
54;  mcdz}^  U.  68;  myedzy  royedzamy  U.  op.  9;  Myedzygorze  HI. 
4229;  myedzy  I.  C.  XXXI.  XXXIX.  I.  T.  XXIX.  698;  poszecz  (żeg) 
Hi.  2970;  rzecz   (rek)  I.  C.  XXXVin.  iip, 

Y)  Wyrazy^  w  których  po  e  następuje  głoska  lub  zgłoska  miękka 
dopiero  pośrednio,  t  ;.  po  dźwiękach  twardych  np,  zavediy  HI. 
2759;  Gedlcza  Ul.  130,  192;  Jedliczka  Ul.  4952;  Jedlcza  HI.  29, 
Ha.  11;  Gyedlicza  HI.  4178;  Gedlcza  HI.  4220;  yedlecz  U.  c.  Ye- 
dleczky  I.  O.  XXXIX.  112;  I.ednicza  Ul.  4983  uw.  Lednycza  HI. 
99,  383;  w  Ledniczy  HI.  842;  Lednyczka  HI.  4475 ;  8edte<z  HI.  126, 
149;  Syedlecz  HI.  2446,  4039;  Sedlisca  HI.  144;  sedlisko  HI.  1289, 
U.  80;  HI.  3585 ;  Rsescze  (dat.  sgl.  siestrze,  dziś  siostrze)  U.  95 ;  Se- 
strecz,  Sestrcencz,  UL  1815;  Sestrenecz  HI.  1737;  Syestrzenecz  HI. 
1920,  2281;  sestrzenecz  HI  3555;  sedmydzessath  HI.  3018;  syedm- 
dzeschcza  HI.  3519;  Sc4'g]icz  Ul.  4,  613;  Srze^licz  HI.  357;  Scze- 
brzescliin  HI.  657;  sczcbruch  HI.  2068;  szczebrzuch  {supellrctilia) 
ni.  4368;  Zegsnlka  Ul.  1900;  dwa  wyeprza  HI.  3276 ;  przirzekli  I. 
G.  xxxiii,  zeglarka  (wyraz  obcy,  por.  niem,  Segel)  HI.  4521 ;  ni:il- 
zpncze  (dat,  sgl.  dziś  małżonce)  I.  C.  XXXIX.  159;  itp, 

b)  jeżeli  następuje  niezmiękczone  -p,  -b,  -w;  -k,  -g.  -eh, 
hb  tei  zgłoska  twarda,  zaczynająca  się  na  jedne  z  tych  spółgło- 
.syA.  fip.  Kleparz  HI.  411,  1807,  4553,  Cleparsky  HI.  4116;  sklep 
I.  C.  XXXIX.  58;  Swyćboda  HI.  2285;  Swyeborowsky  HI.  3783; 
plebana  (wyraz  obcy)  HI.  3215;  rzokanczlch  U.  49;  rzeką  I.  O.  ^ 
XXXIX.  34;  uczekal  HI.  3413;  Pecoary  HI.  2408;  py<»carzowa  HI. 
3361;  Pyekary  HI.  3912;  Pyekarnky  HI.  3963;  Sczeky  U.  55;  8ce- 
kocin  Ul.  2505;  Sczecocziny  HI.  349;  Sczekoczyn  HI.  951;  Szczęko* 
ciny  HI.  3410;  Sczekorzky  HI.  4490;  Dzecanouicz  (z  łiciny)  Ul. 
449,  632,  HI.  79,  80:  Dzecanoiiirze  U.  34;  Pasczeka  Ul.  4416;  Ze- 
gotha  Ul.  5029,  HI.  52;  Zegsuleza,  Zegsulka  HI.  496,  1900;  Xe- 
^zulka  HI.  4267;  Gzegzalka  HI.  3653;  Peclin*  Ul.  170;  Pyechn.i  Hi. 
2521;  Petrnm  alias  Pyechota  HI.  4279,  4300;  cechy,  czechy,  czech- 
mistrz,  Zeglarka  (z  niem.)  HI.  3661  a,  3662,  4521 ;  Plechowsky  I.  C. 
XXXI.  Pliechowski  (tamże)  itp. 

c)  w  formach  zaimkowych:  yogo  U.  39,  72;  iego  Hu.  53; 
gego  U.  op.  7;   yemv  U.  25,    72;   gj^emu  U    97;  irmu  Hu.  16.  itd, 

d)  na  końcu  wyrazów,  np,  nye  U.  10.  31,  HI.  3010;  także 
w  złożeniach,  jak  Nemerza  Ul.  32;  Nedoraa  Ul.  239;  Nędza  lek  Ul 
839;  Newrad  Ul.  4818;  Nestane  HL  182,  1368;  nyestanye  HI.  2432; 
Nyemyerza  HI.  3006;  nyesprawnye  HI.  3012;  NyegIovico  HI.  3739; 
nyedzela  I.  C.  XXXI.  kdze  HI.  3212;  gdze  Hu.  35;  dalej  \  krwe 
(gen.  sgL)  HI.  121,  maczerze  {gen,  sgl.)  U.  23,  Ul.  2944;  maczere 
111.  1327;  Wclepole  (nom,  sgl.)  HI.  653;  szesnaczsse  (szesnaście)  U. 
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95;  szesczinaczcze  Hii.  60;  panye  boże  (vor,  sgl.)  I.  C.  XXXIV. 
przedzewczancze  (voc.  sg.)  HI.  1536;  conwye  (amphorae)  Hi.  2720; 
namasthcowye  {nom,  pi.)  U.  49;  Jaschkowye  U.  22;  panovie  I.  0. 
XXXVin.  klopooze  (3  sgl  praes.)  U.  18;  wilyege  HI.  3299; 
roszwedze  HI.  2183;  dowyedzye  HI.  4436;  I.  C.  XXXVIII.  viraecze 
I.  C.  XXXIII,  doticze  I.  C.  XXXIII.  qiiittvye  I.  T.  XXIX.  598;  mi- 
nye  I.  C    XXXIII,  popadnye  I.  C.  XXXIU.  iłp. 

2)  Prasłowiańskiemu  e  odpowiada  polskie  ^o,  jezdi  na- 
stępuje  jakikolwiek  dźwięk  twardy  {prócz  wyżej  wymienionydt 
wargowych  i  gardłowych),  lub  też  zgłoska  twarda ^  zaczynająca 
się  na  jeden  z  tych  dźwięków.     Tu  należą: 

a)  wyrazy,  w  których  samogłoskę  o  =  pierw,  e  poprzedza  pro- 
słów.  j,  np.  jodłowa  HI.  710;  Yodlowniki  HI.  2135;  Jodłownik  HI. 
3049,  4166;  Yodlovnyk  HI.  4330  — w  wielu  wyrazach  widzimy 
ślady  tej  j  w  modyjikacyi  poprzedzającej  spółgłoski^  jak:  Scxodrco- 
uice  (por.  stsłow.  stedn*)  HI.  308;  U.  56;  Szczodrconice  HI.  412; 
SzczodrkoYicze  Hł.  4518;  czorka  (córka)  I.  T.  XXIX.  598;  w  przy- 
rostku osnownym  imiesłowów  biernych  na  -eno-  np.  placzono  U.  13, 
62;  zesromoczon  HI.  4166;  poueazczoni  {terminus  concitatus)^  poiif- 
sczontgo  Ul.  1222,  4234,  4570,  4600,  4726;  przirodzon  U.  73;  yto- 
dzonimi  1.  C.  XXXIII.  vrodzone  I.  C.  XXXIX.  zasUwyona  U.  11  :  po- 
rambono  Hu.  1;  obrambyona  Hu.  54;  rozwalona  U.  40;  sastawyo 
nye  (retentae  scl.  piscinac]  zmiękczenie  ostatnie)  zgłoski  jest  zape- 
wne tylko  błędem  pisarskim)  HI.  3847 ;  itp. 

^)  wy  razy  y  w  których  samogłoskę  o  =  pierw,  e  poprzedza  spół- 
głoska zmiękczoną  już  w  dobie  prasłow.y  a  mianowicie  cz,  ż,  s%,  mp. 
zona  (Stsłow.  źena)  Hu.  16.  I.  T.  XXIX.  590;  as  8zon^  U.  24;  sou 
HI.  3114;  zonamy  I.  C.  XXXIII,  zony  I.  C.  XXXIX.  34;  mals«onky 
I.  C.  XXXIX.  30,  127;  małżonką  1.  C.  XXXIX.  159;  małżonek  I.  C, 
XXXIX.  32;  Zoraw  {stsłow.  żeravljb)  Hł.  4453,  4528;  Zorawniki  Ul. 
4709;  Zorauice  HI.  475,  644;  Zorawnyky  HI.  3943;  połsosti  (por 
«ześ6)  HI.  3156;  Rzessothco  de  Rzessotary  HI.  448,  531,  649  {sL^. 
reśeto\  Rzeszotary,  Rzeschotary  HI.  3826;  Pschonca  (stsł.  pwśeno) 
HI.  236;  Pssonca  HI.  2602;  Pszonka  HI.  4153,  4262;  Psonka  HL 
3602,  4112;  Wyeczorek  HI.  4085;  wczora  I.  C.  XXXIX.  33;  wprzy^ 
rostku  -eno-  imiesłowów,  jak:  rzeczona  (stsł.  rećena  z  *rek-ena)  U. 
op  1;  przerzeczonich  I.  G.  XXXłII.  przerzeczon}*  I.  C.  XXXIX  30; 
po8Z8zono  (*ż lig  eno)  HI.  728;  possona  Hł.  2946;  postrzizony  HL 
4276;  ranczone  Hu.  15;  wiloszona  HI.  3297;  wysluszone  HI.  28lK; 
oswyatszon  I.  C.  XXXIX.  104;  swyatschono  I.  C.  XXXIX.  IttS;  polo- 
zoni  I.  O.  XXXI. 

Y)  wyrazy,  w  których  zmiękczenie  spółgłoski  przed  samogło- 
ską o  (pierw,  e)  jest  przeważnie  poczc^ku  polskiego,  np.  wyoil 
(stsł.  vez-łTi)  Hu.  56,  66;  nyosł  (stsł.  nes-K)  HI.  2950;  prsiaoftla 
Hu.  29;  wnosla  HI.  3262;  wyodł  (stsł.  xed\%)  HI.  3212;  vywodł 
Hł.  1699;  dowodł  HI.  2548;  zawyodl  HI.  3067,  3573;  »awyodIa 
Hł.  3033;    prziviodl  I.    C.    XXXVIII     przywyodł  I.    C.   XXXIX.    34; 
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doviodl  I.  C.  XXXVnL  Porko  (piórko,  por.  stsl  pero)  Ul.  2827. 
4172;  Pyorco  HI.  269;  l*yoro  HI.  3305,  3549;  Pyolnnowa  (por. 
stsŁ  pelynii,  lit.  peleti)  HI.  2788;  Fotrassins  (Piotrasz,  tac.  Petrus) 
Ul.  29,  36;  Pyotr  U.  51,  HI.  3210,  4138;  I.  C.  XXXIX.  33;  pyotra 
I.  C.  XXXI.  I.  T.  XXIX  590 ;  potr  Hu.  8 ;  Potrasch  U.  65 ;  Po- 
trafichowi  U.  8;  Pyotraszowi  Hu.  64,  Pyotrassek  HI.  2636;  Potrusz- 
ka  U.  3;  ku  potniszczine  rance  Hu.  15;  Potrko  Ul.  25,  110;  Potro- 
uicz  Ul.  616;  Potrowske  HI.  449;  Potrcow  HI.  449;  Pyotrkow  HI. 
3684;  piotrkowa  I.  C  XXXIII.  Potrcouicz  Ul.  135,  278;  Potrcouicze 
HI.  182;  Pyotrkowicze  HI.  2701;  Pyotrkowsky  HI.  3814;  Pyotrn- 
skowsky  HI.  4112;  Byodra  (stsl.  bedro,  femur)  HI.  2679;  Pobyodr 
HI.  2456;  Cmotek  (por.  kmieć.  stsł.  ki»meti»)  Ul.  4597;  namiot  (/)or. 
stsl  metą)  HI.  2695;  namot  HI.  4034;  Myotla  HI.  3431;  myodo- 
we  (por.  stsł.  mcd^i  HI.  2486,  3774;  czosna  HI.  322,  acias  de 
czesi  albo  czoszoa  HI.  3937 ;  (ciosna ,  por,  stsł.  tesati  cieśla) ; 
Oczosna  HI.  375;  czothcze  (por,  stsł.  teta)  U.  21 ;  sostri  (stsł.  sestra) 
U.  99,  HI.  2944;  ezoetry  HI.  2944;  szyostri  I.  C.  XXXIX.  30;  przi- 
ssodlky  \por.  stsł.  sedlo)  HI.  565,  1373,  2518;  solo  (sioło  stsł.  seło) 
HI.  2340;  Zyolkow  (stsl  zeło)  HI.  4091;  Podlodow  (por.  stsl  ledi) 
HI.  4430  itp. 

W  zgłoskach  osnownych:  Camonca  (stsl  kamen-)  Ul. 
5124,  HI.  419;  Kamonca  HI.  172;  Kamycnka  HI.  3956;  Zelonky 
HI.  2352;  Szclonki  HI.  2159;  Zyelonka  U.  op.  5;  cozczol  Ul.  5413 
UW.  cosczol  HI.  567,  U.  38;  cosczola  HI.  1900;  przigiaczioli  I  C. 
XXXIII,  przyyaczyol  I.  O.  XXXIX.  58;  przyacziol  I.  T.  XXIX. 
598;  koscziolow  I.  C.  XXXIII.  Szczubiol  HI.  4363;  Grządzyolek  HI. 
4112;  Popiołek  HI.  3658;  poczvyory  HI.  2831;  Gezoro  HI.  4961; 
Jezoro  HI.  292;  Yeworka  [por.  stsl  veverira)  Ul.  5063;  Weworca 
HI.  44,  U.  88:  Czecorka  (por.  rus.  tetera),  Czeczorka  Ul.  1374, 
1491,  1672;  imiesłowy  na  -eno-  i  j)ochodne,  jak:  wyezon  Hu.  52; 
Yczinyono  Hu.  32;  zathknony  HI.  3149;  naganyon  HI.  2461;  przith- 
knyon  I.  C.  II.  283;  popelnono  U.  71;  obwynyon  HI  3342;  wswye- 
dzon  HI.  4026;  obvinyon  I.  C.  XXXIV,  zamknyon  I.  C.  XXXIX.  58; 
pocziacn5'on  1.  T.  XXIX.  598;  vczinyona  I.  C.  XXXI.  wydzyelono  1. 
0.  XXXIX.  102;  prziYiedzoni  I.  C.  XXXVUI.  Naleszonek  HI.  2636; 
Okradzonow  HI.  3664  itp. 

3)  Wyjątki  od  prawa  głosowego^  rozwiniętego  w  dwu  pun- 
ktach powyższych,  sapo  największej  części  tylko  pozorne  i  dadzą 
się  łatwo  wytłumaczyć.  Tak  np.  prasłow.  e  pozostać  niezmienione 
w  całym  praesens  słowa  jes-mŁ,  jakkolwiek  zamiast  jest  (por.  yest 
HI.  121,  U.  22.)  oczekiwalibyśmy  może  formy  *jo8t,  por.  2.)  Tej 
formy  jednak  ani  w  w.  Xl  V  ani  teraz  nawet  nie  mamy,  a  wytłu- 
maczyć to  da  się  tylko  w  ten  sposoby  że  w  czasie,  kiedy  prasłow, 
e  przechodziło  w  języku  polskim  w  o  przed  pewnymi  zgłoskami 
twardymi  j  słowo  jest  nie  kończyło  się  tak  twardo^  jak  dziś,  lecz 
miękko',  brzmiało  więc  zapewne  jest',  prasłow.  jes  th.  Później  za- 
pewne to    -t'  końcowe   stwardniało  w  -t,  podobnie  jak  w  starosl 

Sprawosd.  Komis.  Jętyk.  T.  IV.  21 
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cąsło  obok  -Tb  znajdujemy  -n ;  ślad  zaś  pierw,  miękkiej  zgj^  t* 
cowej  w  jest  została  w  samogłosce  e.  A  ponieważ  w  wieku  \n 
bez  wątpienia  mówiono  już  jak  dziś  jest,  prseto  sąds^  ^^j 
że  proces  przejścia  pierw,  e  w  o  przed  pewnymi  głoskami  1 19*^ 
skawi  twardymi  był  już  u  tedy  skończony j  słowa  wifc  jest  t-' 
jąć  już  nie  mógł.  Jeżeli  zresztą  proces  ten  trwał  wówczas  jt< 
cze  w  zietni  krakowskiej,  to  słowo  jest  mogło  mu  się  bitwo  off.- 
już  przez  samo  poczucie  wspólności  z  innymi  formami,  jak  2,  i  /*•' 
jeś,  1.  mn.  jeście ,  w  których  miękkość  końcowych   zgłosek  pos^^i^^^ 

bez  zmiany.  „   * 

Co  się  tyczy  1.  I  poj.  gesm  U.  29 ;  yesm  D.  47 ;  bil  csm  Uo.  . 
itp.  trudno  z  pisoumi  naszych  zabytków  stanotcczo  orzec,  cs^  »^ 
wiono  jeśm,  czy  jesm..  Dzisiejszy  język  też  nic  nie  orzeka,  ho  m 
tę  zastąpiliśmy  nowotworetn  jestem.  Podobnie  nie  tnoźemjf  sm^f 
czo  powiedzieć,  czy  w  1.  I  mn.  mówiono  jcsmy,  esy  jeśmy  (por  jfr 
mi  U.  43),  jakkolwiek  za  drugą  formą  przemawia  dziste)$ie  r- 
eśmy,  byliśmy  itp.  Forma  ła  jednak  nie  byłaby  pierwMm,  J 
twarda  zgłoska  -my  nie  wymaga  zmiękczenia  poprzedziła^  H'' 
głoski,  dałaby  sie  więc  tylko  objaśnić  przez  upodobnteme  do  i^^) 
Z  I  mu.  jes-će.  Ponierai  jednak  i  1.  Lpoj.  zwykłe  w  tahch  m:^^ 
ważną  gra  role,  przeto  sądzić  należy ^  że  zmiana  pierw,  jemj  |f  1^, 
&ray  odi>9f wała  sie  także  pod  wpływem  formy  Je&m,  w  której  y^ 
jeszcze  ślad  kottcowej  zgłoski  miękkiej  ni4.  Siad  ten  bfM^  ^^^ 
fHHiwójny,  raz  w  sinięlczeniH  spółgłoski  s,  powfóre  w  w*«»f""* 
sitmogłoski  nhennej  e,  która  pozostała  również  w  ^' ^'  .T 
(IHHiług  i^rawideł  głosowych  bowiem  języka  polskiego  ocee^^^^!^ 
smy  prrihei  lub  ^Htźniej  formy  *ja8my).  /  ir  ^eku  ^^-J^*** 
naszych  zabytków  nie  rozwiewa  peszcze  wątpliwości  co  do  0^ 
ma  form  L  L  p  i  1.  L  mn.  praes.  (por.  yewn  C.  65 ;  i««  esme  U.  ^ 
to  tMo  i^nnuu  ir  w  dźwięku  e  całej  I  poj.  i  2.  l.mn.  ^^f ., 
pierw.  h'9u\^Wfk  t^SK-ł^owyck,  końesących  się  na  sawMgłosh  ^^j" 
I  «^.  łWmf'  z>tś  1.  L  MH.  przyiać  należy  za  twór.  który  l^^\ 
wt^  iiffh  f\rm  HpHi'J>mł  im' się  o  fyle .  że  zmiękczył  5pó^  W ' 
<f  #rsiłf.vt  U  A>  «.|Hirł  sir  f.ikżr  prawidłu  ęłasowemu^  wyma^n^ 
zmiy\*Ai  ^  ir  0.  i.'   'i 

WyrMz  it\le«  '  zick-wił  w  swym  e  pierw&zsj  ^.^*V^'. ^ 
•Kks  .<•!<!  Kr^M^'!.***  Mł'-M«s  ri744»5dh~  miękkiej^  por.  stsl^}^^^ 
\^\x.  iU^T.  \<xU\r\^k  ^4.  17:  BibL  irdiTai  25 b.  itp.  Widocsv^  ^ 
«i\  :c  w  ,'^srs':.<  i*r':^m^  y<ZK'Zf  mówili  j«d'ui  iwir  je^jł'!^  r 
•łt  .'?\>'^  nNf^^::.  v^  *\k  i-«  ir»-«^\  jwi  n^-w^'  powstała  fez  r^ 
r».  x*K'*.r  •;*■«  H^i^'*^  i.  -r*  i-':^^  >  -me  m'<^ncw  wspolmosa  *  P^"^' 
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szą  formą  jedzin  oparła  się  powszechnemu  prawu  głosowemu,  wy- 
tnagającemu  przejścia  e  w  o. 

Wyraz:  syedmoadzeszcza  HI.  3414;  sedmnadzescza  HI.  2433, 
podobnie  jak  dzisiejszy :  siedm,  siedemnaście,  siedemdziesiąt,  itp,  za- 
chował swe  e  jako  ślad,  ze  następna  zgłoska  była  kiedyś  miękką, 
por.  stsł.  sedmk,  nasz  gen.  siedmi,  dm  siedmia. 

W  wyrazie:  trzechdzesstow  U.  11,  zachował  się  dźwięk  e  za- 
pewfie  pod  wpływem  form,  jak:  trzydzieści,  dwadzieścia  itp.  Można 
zresztą  przypuszczać,  że  formy  skrócone  tego  rodzaju,  jak  wymie- 
nione trzechdzesstow  powstały  dopiero  wtedy,  kiedy  cały  proces 
przejścia  e  w  o  był  już  skończony. 

Wyrazy:  Zemka  Ul.  2080  (Zemca  HI.  77);  semskego  HI.  2957 
szyemsko  HI.  2700;  zyemsky  I.  C.  XXXIX.  32;  I.  T.  XXIX.  597 
szyemsky  I.  G.  XXXIX.  127,  wskazują,  że  m  było  nipgdyś  miękkie 
wyrazy  te  uHec  tUworzone  są  zapomocą  suff.  bka,  -bski.  W  po- 
jony sposób  wytłumaczycby  można  wyraz  pyerny  I.  T.  XXIX. 
597  {por.  pierze,  stsłow.  pero,  pióro) ;  znak  r  oznaczałby  więc  f  lub 
f,  albo  też  r  pochodzenia  późniejszego. 

Sporadyczne  formy:  wedl,  Hu.  71;  wiwyeszl  HI.  3422,  itp. 
spotykane  i  dziś  jeszcze  w  wielu  gwarach  ludowych,  obok  wiódł, 
inriózł  itp.  (por.  wyżej  2  f)  śmadczą,  że  prawo  fonetyczne  języka 
polskiego  nie  mogło  tu  zupełnie  przenikną^  przez  wpływ  zapewne 
form  takich,  jak  wiedli,  wieźli,  wieść  itp.  Podobnie  należy  sobie 
objaśnić  formy,  jak:  przywiedziony,  położeny,  spotykane  sporadycznie 
jeszcze  i  w  w.  XVI]  por.  które  (jednanie)  polozene  yest  I.  O.  XXXIX. 
34;  prziviedzeni  (urząd)  I.  C.  XXXVIII.  Wyjątkiem  tego  rodzaju 
jest  także  byedrąn  (femur)  I.  C.  II.  445;  por.  stsł.  bedro,  dziś  bio- 
dro, loc.  w  biodrze,  zamiast  w  biodrze. 

Formy:  jedla  (jed)a,  abies)  HI.  2691;  Gedlka  U.  343,  1715; 
Jediowniky  HI.  2397,  obok  jodła  i  poch.  (por.  wyżej  2o)  świadczą 
*  również,  że  prawo  głosowe  zmieniające  e  w  o  dość  długo  trafiało 
na  opór  wskutek  poczucia  wspólności  tych  form  z  formami:  Jedlcza 
Jedliczka,  itp.  {por.  wyżej  1  C.)  W  podobnym  stosunku  zdaje  się 
być  Lednow  HI.  223.  do  Lednica,  Ledniczka  itp.  Wątpię,  czy  wy- 
raz Jełowice  (por.  Gelouicz  Ul.  1573;  Jelouicze  HI.  133;  Jelouicz 
Hu.  65;  Gelouicze  HI.  2856;  Gelowsky  ibid.)  jest  w  związku  ety- 
molog.  z  wyrazem  jedła  (jo^^A)y  ^  polskim  bowiem  języku  dźwięk 
d  przed  ł  nie  tvypada'j  jeśliby  zaś  ta  nazwa  była  w  związku  ze 
starosł.  jeloYO  {obok  olovo),  w  co  również  wątpię,  to  dźwięk  e  byłby 
tu  wcale  nie  na  miejscu.  Prawdopodobnie  więc  jest  tu  e  innego 
pochodzenia. 

Wyraz  obcy  Petrus  podpada  również  prawu  głosowemu  języka 
polskiego,  jak  to  widzieliśmy  pod  2  y);  obok  form  prawidłowych 
jednak  znajdujemy  też  takie,  jak  Petraszcam  Hu.  15;  Petruschcam 
HI.  512;  w  których  e  pozostaje  bez  zmiany  (por.  vocat  loc.  sgl 
Piętrze).  Dzisiejszy  nasz  wyraz  pietruszka  został  zapewne  przy- 
swojony dopiero  w  tych  czasach^  kiedy  proces  przejścia  e  w  o  już 
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byl  skończony.  To  samo  tyczy  się  pewnie  wyrazu  obcego  perb 
który  w  staropols.  o  tyle  tylko  podpadał  prawoni  fonełyc^yw  *' 
szego  języka,  ze  samogłoska  e  zmiękczała  zwykle  poprzedni ja^a  ^^ 
głoskę,  podobnie  jak  pierw.  słów.  e,  por.  pyerli  (pierły;  HI.  2ó;h 
Pyerla  HI,  3714  {obok  pereł  HI.  2700);  forma  pyerlana  HI.  2i<»'. 
odpowiada  zupełnie  prawom  głosowym  języka  polskiego,  sam^i^t 
perł*  zaś  lub  pierła  oczekiwalibyśmy  raczej  ♦piorła. 

Wyraz  Biernat  (por.  Byernatowske  U.  op.  5)  jako  o  i  cy  (Ber 
nardus)  nie   podpadł   również  zupełnie  prawom  fonet.  jęsyka  pi- 
skiego]  spodziewalibyśmy  się  bowiem   *Biornat;  por.  Petrus:  Piftr 
podobnie  Wyerthel  HI.   3604  (w«m.   Yiertel.) 

Jeżeli  Oczesanky  HI.  502,  919;  O^zeschanky  HI.  2760;  Orl^ 
sąky  HI.  4315,  mamy  czytać  Ociesanki  (por.  Oczyessanki  HI.  454ii. 
to  dźwięk  e  byłby  tu  również  nie  na  swoim  miejscUy  par.  mm 
wyżej  pod  2  b.)  Nie  inaczej  by  było,  gdybyśmy  wyraz  ten  cz^h'^^ 
Oczesauki;  bo  i  w  słowie  czesać  (por.  stsł.  ćesati)  widsimy,  :• 
formy:  czeszesz,  czesze,  itd.  stanęły  prawu  fonetycznemu  na  pi:^ 
^zkodz%e 

Jeżeli  wyraz  Gniemssa  Ul.   570,   672,  jest   idefitycznp  s  d:^- 
sięjszym  giemza,  to  nie  dziw,  że  nie  podlega  prawu  głosowemu  r. 
zyka   polskiego \  jestto   bowiem   wyraz   obcy,    przyswojony    dop^^ 
wtedy,  kiedy  działanie  owego  prawa  już  nie  istniało. 

Wyraz  Zielonczyna  (por.  Vola  Zeloncina  Ul.  4283),  jako  uUr^- 
rzony  od  Zielonka  (por.  wyżej  2  ^),  zachowuje  swe  o,  jakiolin^< 
wzgląd  fonetyczny  wymagałby  w  tym  wypadku  pierwotnego  e,  /at 
małżonka,  małżence  {pod  1  X^). 

Co  do  wyrazu  Poczarka  Ul.  675.  sądzę,  że  w  o  mamy  tyi^- 
zwykłą  omyłkę  pisarską,  por.  Peczarka  (pieczarka)  Ul.  678;  f*^- 
tycznie  bowiem  nie  dałoby  się  tu  o  usprawiedliwić  w  żaden  spo^' 

Obok  formy  pratoidłowej  żeiiie  (dat.  sgl.  por.  1  &)  •»<^.' 
w  wieku  XVI  żonie  (por.  zonye  I  T.  XXIX.  590)  przez  «H" 
bnienie  do  innych  form  tego  wyrazu,  jak  żona,  żony  itd.  gdstt  «* 
jest  wcale  na  miejcu  (por.  wyżej  2  P). 

Obok  je-,  jo-  (por.  wyżej  Iol,  2x)  znajdujemy  niekiedy  »«/» - 
czątku  wyrazów  ja,  mianowicie  w  wyrazach:  Jazorow  Ul  512;  J^* 
sothr  HI.  1648.  (por.  Jezioro,  Jezierski,  1  a.  a).  Jeśli  tfik  rzeczif 
wiście  mówiono  sporadycznie  w  ziemi  krakowskiej ,  to  tn^nobji  y 
bie  wytłumaczyć  stosunek  tych  form  polskich  z  jednej  słronji  «•♦ 
stsłow.  jezero,  jesetri,  z  drugiej  zaś  do  ruskich:  ozero,  osrcr 
Brzmie^iie  rosyjskie  takiego  wyrazu  oceip  (aśótr)  nie  tdd'  ^: 
różni  od  zacytowanego  wyżej  jasiotr,  a  mimowolnie  przychodź  "** 
także  na  myśl  język  litewski,  w  którym  słów.  o  zawsze  odf<^^^^ 
dźwięk  a;  formy  jednak  nasze  bez  wątpienia  żadnego  nie  ^^ 
związku  z  analogicznymi  zjawiskami  w  owych  językach  Tu-'- 
wymienić  należy  fonny:  Alzbocziou  (Elisabeth)  U.  90;  Halena  (tó"* 
razy)  HI.   4038 ;    Byassathky    (obok   Byessathky,   por.    uyięj  1  ^ 
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HI.  3869.     Byc  może,  że  na  sporadyczne  przekształcenia  tych  form 
wplywata  niekiedy  etymdogUi  ludowa. 

Samogłoska  e,  a  względnie  cała  jwcząłkowa  zgłosica  je-  ginie 
niekiedy  w  formach  jehm,  np,  a  nysra  ya  W8y()la  U.  17  ;  kandinm 
jechał  U.  36;  jaco  smi  bili  U.  29.  Najstarsza  odmiata  tego  słowa 
byłaby  w  szacie  polskiej  następująca  : 

L.  poj.  1.  jesm,     L.  mn.  1.  smy 

2.  jeś,  2.  'sće 

3.  jest',  3.  sąt' 

Na  podstaicie  porównania  rozmaitych  języków  indoeurop,  na- 
leżałoby dość  podobny  schemat  postawić  dla  pierwotnej  odmiany 
tego  słowa  tv  języku  naszych  indoeurop.  praojców.  Zgłoska  (j)e- 
zginętaby  już  w  tak  odległej  spirożytności  tv  L  mnt>giejy  a  to  wsku- 
tek 2)r zejścia  pierwotnego  akcentu  na  końcówkę.  W  statosł.  jednak 
a  może^  i  w  prasłow,  języku  zjawiło  się  znowu  je-  w  1  i  2  I  mn, 
zapewne  przez  upodobnienie  do  1.  pojed,  Dopiero  w  rozwoju  od- 
dzielnych języków  słów,  pojawiły  się  w  pewnych  razach  znowu 
krótsze  fortny^  które  z  1.  mn,  rozszerzyły  się  i  na  L  poj,  juk  to 
widzimy   na  przytoczonych  irrzykładach  1  1.  poj,  -sm. 

Zresztą  ginie  e  niekiedy  w  przyrostkach  osnownych  pe- 
wnych imion,  jak  Woyuaiiouicz  Ul.  480,  obok  Voyeuanouicz  Ul.  4, 
6()4;    Woyewanouicz  Hu.  61. 

4)  Pierwotna  grupa  tert  występuje  w  języku  polskim  jako 
tfet  a  względnie  tfet  (znak  i  oznacza  w  tt*j  formułce  jakąkolwiek 
spółgłoskę).  Jak  tciadomOy  to  samo  zjawisko  mamy  w  serbo-łu- 
życkitn,  podczas  gdy  tv  czeskim  i  tv  językach  połudn.  sław,  jest  tret, 
w  ruskim  zaś  teret.  Że  polskie  tret  różni  się  od  czeskiego  tfet 
(np.  brzeg,  bfeh),  czyli  że  tv  polsko  -  łużyckich  Jormach  tfet  jest 
tylko  przestawka  pierwotnego  tert,  podczas  gdy  w  czeskich  for- 
mach i  połudn,  slow,  prócz  tej  przestawki  jest  jeszcze  wzdłużenie 
samogłoski  e,  dowodzą  nam  formy  polskie,  w  których  e  grupy 
tfet  tym  samym  podlega  pratoom  głosowym  co  każde  zwykłe  pierw, 
e.     To  samo  tyczy  się  pierwotnej  grupy  telt.     A  więc: 

a)  Grupa  tfe    występuje  jako  tfc-; 

a)  jeżdi  następuje  głoska  lub  zgłoska  miękka  np, 
Brzeze  (Brzezie,  por,  stsł,  bieza,  rus,  bereza)  UL  4710;  Brzezina  Ul. 
617;  Brea/jna  Ul.  607;  Brzeaze  HI.  606.  708;  Brzeze  HI.  3256; 
Brzezye  HI  4342;  Brzeaina  HI.  54;  Brzeasyna  HI.  92;  Brzealni  HI. 
2170;  Brzezink.H  HI.  4150;  Brzesnicza  HI.  3652;  Brzeszcze  (Brzeście 
por,  rus.  beresti)  HI.  3998 ;  Brzesczie  HI.  4567;  Szrzenaiia  (Śrzenia- 
"wa,  por.  stsł.  srenii,  rus.  aereiiTi)  Ul.  707;  Srenawa  Ul.  9;  Srzenawa 
HI.  388;  Szrenawa  HI.  369;  trzeanar  (trześnia,  por.  stsł.  ćresnja,  rus, 
ćenśńa)  HI.  316;  thrzeszniczt*  HI.  2753;  Trzeczesch  (Trzeciesz,  ^or. 
stsł,  ćreti,  rus,  ćeret)  HI.  3802;  Trzeceazky  HI.  3708;  Strzemen 
HI.  192;  Stremen  HI.  204;  Strzedz  HI.  245;  Strzedzonem  (acc,  sgl.) 
HI.  627;  Sledzowicze  HI.  2539,  3582;  Slyedzyowycze  HI.  4450; 
Trzebyna  (Trzebinia,  por.  stsł.   trebiti,  rus,   terebiti)  HI.    118;   Trze- 
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benicsse  HI.  2987;  Trzebinsky  in  Trzebenicza  HI.  3615;  mleci  (mol 
lere)  HI.  2408;  Mleczko  {stsl  mleko)  Ul.  1482,  HI.  440;  MfctK 
Mlecco  Ul.  3255,  2681 ;  na  przeczowkach  (por.  rus,  perek-)  HI.  4114: 
przeczniczą  HI.  4176;  nyc  przeca  szia  (non  nocet)  HI.  2250;  Stne- 
8z.v dziura  (stsł,  stregą,  ros    steregń)  HI.  4408 ;  Wrzeazczak  HL  3221 

Głoska  lub  zgłoska  miękka  może  być  przedzielona  od  t  joh]- 
kolmek  spółgłoską  twardą^  np.  Trzewlin,  Czrzewlin  (por.  st<l 
6revo,  rus,  6erevoi  Ul.  5114,  5131,  HI.  528,  367,  1194,  flo.  lo: 
Trzebnyow  HI.  4324;  posrzednc)  (por.  stsł.  sred-,  nis.  sered)  HL 
2181;  sredna  HI.  2759;  otrzednp  {unus  post  ałiuiHf  por.  sisł.CP^ 
rt^s.  ćereda,  pols.  trzoda)  HI.  1882. 

P)  jeżeli  następuje  zgłoska  twarda,  zaczynająca  się  na  spół- 
głoskę wargową  lub  gardłową,  np.  dzewka  ^drzewka,  *•^^^ 
drcYo)  U.  20;  brzeg  (stsł.  brógi,  ros.  bereg)  Hi.  3579,  4oS4; 
Trzemeszna  (por,  stsł.  tremii,  rus.  terem)  HI.  3949 ;  potrzeba  1. 1'- 
XXXni.  I    T.  XXIX.  596 ;  itp. 

Y>  w  wyrazach  prze  i  przed ,  tak  samodzielnie  stojących  M 
i  w  złoże^iiach,  np.  Przeesek  Ul.  722;  przeszyeka  HI.  3947;  Prze 
chodi  Ul.  5488,  HI.  498;  Pregina  Ul.  1754;  Przegyna  HI.  &>l 
3568;  Prelancz  Ul.  402;  Prelank,  Przelank  HI.  3,  60,  61;  ?rtmi- 
czan  Ul.  2538;  pregroda  Ul.  332,  1503,  4040,  4431,  4967,  Hi.  2H 
667;  przepusczacz  Hi.  2972;  przedal  I.  T.  XXIX.  698;  przepadnye 
I.  C.  XXXIX.  159;  przestacz  I.  C.  XXXIX.  31;  przerzeczony  I.  T. 
XXIX.  596;  przed  HI.  4057;  Przedborius  HI.  XXXI.  PrecisUoKi 
(*pfed-8lavitjb)  Ul.  27;  podobnie  w  pochodnych,  jeżeli  następuje  '4'- 
ska  miękka,  np.  przednyego  HI.  37i>l;  vprzedzila  I.  C.  XXXIIŁ  <^ 
b)  Grupa  tfe-  występuje  )ako  tfo-.  jeżeli  następuje  sgh'^^" 
twarda,  zaczynająca  się  od  jakiejkolwiek  spółgłoski  wyjątek'}! 
wargoite  i  gardłowe,  np.  Brzosowa  (por.  Brzezie  pod  a.  a)  HI.  624: 
Brzozówka  HI.  2371;  BrzozonidKe  HI.  3665;  brzost  (por.  Brze^-e 
wyżej  pod  a,  a)  HI.  3652;  Broatecz,  Ul.  3584;  Brzosztek  HI.  Sló*': 
Brzostoua  Ul.  918;  Brostoua  Ul.  6;  Brzostkowa  Ul.  884;  brzoakwiac 
HI.  2464  (z  brzoskinie  =  ^bi^eskyn-,  •berskyn-  z  lać.  persia,  p'^' 
nicm  Pfirslche);  Brzoskynya  {obok  Broskynya)  HI.  4316;  Brwssky 
nya  HI.  4535;  nawet  Wr/.oskynya  (Wroskynya)  HL  4336,  4338.  ^^ 
pewne  przsz  upodobnienie  do  tcyrazu  wrzos,  por.  Wrzosowski  (^^^^^ 


-ii^;  orzo.ia  (oooK  Środa)  HI.  4532;  środą  I.  C.  XXXIX  n^^ 
wpposroilku  I.  C.  XXXVIII,  na  przód  Ha.  7  :  na  przvodi  U.  5;  H 
kow  I,  C.  XXXVIIL  itp, 

O  ^^!łj^!fki  iHi  tego  prawa  głosowego  są  u?  n4iszych  sM' 
kaeh  hitrdzo  nirlic-ne.  I  tak  mamy  np.  obok  prawidłowego  ^ 
zowicey;>my  Brzeżek  HI.  3(>65,  Brzezowecz  HI.  3709.  to  kióff^ 
prawo  fonetyczne  .n«>.//i)  działania  jeszcze  nie  wywarto  (Wf*"^'** 
pod  upfywnn  form  Br/oAie,  Brzezina  itp.  por,  wyżej  a.  »)•  ^"^ 
samo  należałoby   objaśnić   wyraz   przed    {por.   wyżej  a.  y)  »  f^"" 
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wnaniu  e  formami  napreód,  naprzó  ly,  wymienionymi  pod  h).  Od- 
wrotnie w  wyrazach :  Crzop  {stsł.  ćrepi ,  rus.  ćerep)  HI.  3657 ,  po- 
wrzossnyk  HI.  1816  spodziewalibyśmy  się  podług  a.  0.)  a.)  samo- 
głoski e. 

O. 

Pierw.  słów.  o  występuje  w  języku  polskim  jako^  o,  które 
w  petcnych  ragach  bywa  pochylane  ku  6  (t.  j.  u.)  Że  i  w  ję- 
zyku ziemi  krakowskiej  musiało  juz  być  w  w.  XIV  6  pochylone, 
zdaje  się  być  rzeczą  pewną]  prawdopodobnie  jednak  nie  było  ono 
jeszcze  tak  pmoszechne  i  tak  wielce  zbliżające  się  swym  dzwiękien^ 
do  u,  jak  w  późniejszym  i  dzisiejszym  języku.  Wyraźne  bowiem 
jego  ślady,  jak  to  się  później  okfjże ,  są  w  naszych  zabytkach  bar- 
dzo rzadkie. 

Co  do  natury  naszej  pierwotnej  samogłoski  o  nastręczają 
nam  się  uwagi  następujące: 

1)  Samogłoska  o  jest  w  wielu  wyrazach  w  pewnym  stosunku 
do  samogłoski  e,  i  to  niejako  wyższym  jego  stopniem,  np. 

bóbr-,  por.  Bobrek  Ul.  5484,  HI.  3746;    bobrów  HI.    3069;    Bobrow- 

niky  HI.  3746;  rus.  bóbr:  litews.  bebrds. 
bor-,   por.  po-borii    Ul.    1139;   Poborouicz    Ul.    11;    Sborcin    Ul.    94; 

Sborow  HI.  170;  Sborowsky  HI.    4019;    Poborowaka   HI.  4117: 

stsł.  beret k  i  bierze,  biorę). 
bród',  por.  swine  brodi  HI.  2396;  Chroszczebrod  HI.  2995;  v  brodu  = 

penes   vadum   HI.   4112;    Brodnya    HI.    4017;    Brodeczki    HI. 

4476;    Brodla   (?)    Ul.    6,24^:  stsl    bredą,    ht    bredu    (vado, 

transeo). 
chód-,  por.   Chodów  HI.  73,    191;    przechod    Hu.    16;   Przechody  III. 

356;  Prechodi  Hu.  6;    chodzi  Hu.  27;   obclodzil  HI.  119;    wi- 

chodzila  U.  32;  zachoc/c;(a  (evictor)  1.  C.  V.  12;  zacliocją  (evi- 

ctore  I.  C.  II.  412;  dochodził  HI.  3372;    chodzą  U.  op.  3;  do- 
chodów I.  O.    XXXI.    dochodzicz    I.  C.    XXXIII,    chodzyly   I.  C. 

XXXIX.    112;    przichodza    I.   C.   XXXI.:    szedł   (sbd-    z    §ed-, 

♦ched-). 
dzwono  HI.  3335  :  stsł.  zvkneti  (♦zven-,  por,  dźwięk). 
god^,  por.  godne  Ul.  548;    godzynya  HI.  2475;    sgoda   I.    C.   XXXI. 

vgoda  I.  T.  XXIX.  598  :  stsł.  żbdati  (♦ged-). 
gon-,  por.  1.   mn.  zngoni  Ul.  4552;  uigoni  Ul.  620;  wygon  HI.   149, 

244;  zagony  HI.  681,  785;  przegon  HI.  804;  wigon  HI.  3371; 

gonyi  (fngayit)  I.  C.  II.  378;  Pogonya  HI.  3193;  gończa  U.  c. 

Gonów?    Ul.  949:|?racs.   żenię  {stsł.  żeną,  *gen-,   inf.   ginati, 

gnać). 
grób-,  por.  grobki  HI.  1240  :  stsł.  grebą  (grzebię). 
grom-^  por.   Gromek    HI.   2636;   gromnicze   I.  C.    XXXVII  :  grhmeti 

(grzmieć;  *gr6m-). 
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kłop;  por.  Olopot  Ul.  3630  :  .«^^.-?^.  po-klep*  (calamnU;  8tm4.  kr> 
ató  odpowiadałoby  Hishio.  ♦kUp-etk;  warny  jednak  tylb  t 
chodne  klepati,  klepać). 
koł',por.  w  okolu  111.  3012;  colodzoy  HI.  3230;  Kołaczek  HI.  H 
Oolko  III.  3902;  s  koly  U.  c.  Colaczicz  Ul-  5251  :  sisl 
(*kelo,  por,  na  czele,  czoło;  stind.  ćar-?). 
kon-,  por.  Koncczpole  Ul.  4240  a.  HI.  22;  Nakoneczni  Dl.  ^j'^' 
przekonczin  I  C.  II.  442;  pokonacz  HI.  3777;  4084;  Ufi^- 
do  konyoczncgo  U.  op.  8;  konyecz  I.  C.  XXXiX.  118;  koDfi}' 
I.  C.  XXXIX.  31  :  stsl  ófcn  ą  (*ken.  por.  zacznę). 

kop-f  por.  kopncz  Ul.  4100;    copane,  ex8tirpatio   Ul.    4015;  HI  • 
451;  przrcoppe  HI.  430;   copana  przekopa  U.  89;  coptniM  I 
4142,  4974,  HI.    856;   pizecop.icz   HI.   2972;    kopecz,  m-i: 
nium  HI.  322;  copiorz  HI.  3290;  Copczouicze  HI.  324<;^';' 
hastue  HI.  3912;    kopiennycze,  idem  U.  c  :  stsl  6epk,  c*wi 
czepiec  (*kep-). 

koS',  por.  plur.   pocosi  Ul.   4412;   Cosarz    Ul.   472;    CoBsociiar 
607,  HI.  37;   co»y  HI.    530;   pocossow  HI.  235;  Kossoa^ - 
508  :  st^ł.  će^ati,  czesać  (*ke8-). 

tog,  por.   Barlog  HI.    2759;    podłoga  HI.  4141;   poloazili  HI.  1  ^ 
wiloszona  HI.  3296;    Lozny,  cubinuiarins   III.  3565;  odki 
C.  XXXI.  I.  T.    XXIX.  596;   polozi    I.    C.    XXXIII,  slw  • 
XXXIII  :  stsł.  leżati,  leżeć. 

łom,  por.  Igołomia*)  Ul.  558,  663,  Hu.  14,  HI.  4220;  lomysi -' 
stringia  me  HI.   153;  lomyc/e  nademnc)  I.  T.  (proszowa./  IK 
Polomya   HI.    4284;    Nyepolomycze   HI.     4334  :  lemicsi.  - 
lemei^b 

mor-,  por,  Morzca  HI.  177;  vmorzi  I.  C.   XXXI:  sisł.  mkra  ^ 
mrę). 

moi  y    por.   motouidlo    Ul.    1169;    Moticzka    Ul.    5126;    M.»:« 
3934;  Mothic/.ka  HI.  4122;  mosrłi  I.  T.  XXIX.  597:  Pr^^: 
cze  Ul.  4095 ;  Zamoscze  HI.  3338  :  stsł   meteth  (miecie,  r 

nos  ,  por,  Diinos?  Ul.  992;  Donossy  III.  238;  noszenye,  tAisi*- 
32()4,  3816;  noszene  HI.  2134;  nopzyentj  HI.  2036;  ^^' 
III.  4324  :  stsł.  nesetb  (niesie,  niosę). 

płot',  por.  plot  Ul.  746;  płotu  HI.  194;  ploth  HI.  768;  pl*«»^- 
2(550  ;  stsł,  pleteth  (plecie,  płotę). 

pon-f   por.    I.  mn.  zapponi,    monilia    HI.    3413;    zaponky    H-    * 
3775;  popony,  tecturao  HI.   1485;  Ponik?  HI.  4061:  r..T 
HI.  3947 ;    sponky  III.  3752 ;    zaponicze    Hł.    3264  :  *■'-" 
(*pen-,  pnę). 


*)  Prawilopodobnie.  dziełu^  należy:  Igołomia,  t.  i.  igo  {iugmm 
{frangnrę),  podofmie:  Nio-po-łomice;  etymologia  ludowa}!^ 
sołHf^  obie  te   nazwy  tłumaczy:    ^I   gołę  mi    fa    (dajcie)'  »• 
mittł  j}n,ro;dzn>c  szłuchiuc,  posądzany,  ze  się  cfice  żenię  d!^  na. 
druytH  zas:  „Nie  połam  nic." 
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por-,  por.  odpór  HI.  4156;    wspor,   controversia  HI.   3382;    Oporów 

HI.  4359;    Opporowsky   HI.  4029;    Bporą^    contradictionem   HI. 

4432  :  stsł.  pbrą  (*per-,  prę). 
rok-,  por.  rok,  terminus  HI.  1716;  roku  U.  17,  HI.  1730;  przed  ro- 

kem  zawitim,  antę  terminum  peremptorium  HI.    2700;   w  tem 

rocze  Ha.  9 ;  roky  zawyte  HI.  3951 ;  wroczicz,  in  terminum  in- 

ducere  HI.  4528;    wroczyl  gzye  HI.   4473;   wroczili  HI.  4553; 

wyrokyem  1.  O.  XXXIX.   31;    tegoroczni  I.   0.   XXXI.  obroczni, 

pnbulator  HI.  2387;  Rokoa  HI.  3248;  Rokosz  HI.  3781;   lioco- 

szek  HI.  3415;  Rokoachowye  HI.  4211;  Rokyta  HI.  365;  w  ro- 

kitne  Hu.  1;  Rogita  (?)  Ul.  5319;    Rogitno  Ul.  4726;  Rokytno 

HI.  4054;  Rokytbnycza  HI.  4284  :   stsłow.  ręką,  rzekę,  rzecze. 
skrob',  por,  Scrobaczow  Ul.  5147  uw.  Scroboc   Ul.    3942;   Bcrobany, 

Bcrobana  HI.  3295;  stsłow.  akroboti^:  litews.  skrebd. 
sob',    por.    Soboulcze   Ul.    205,   304;    Sobeczonem   HI.    229;   Sobnow 

HI.  92,  300;  Sobovic/e  HI.  242;  Sobossow  HI.  405;  sobye  HI. 

3085,  2972;  sobysch  yą  szobye,  tu  tibi  approprias  HI.  3899; 

sobyancz  yą  sobye,  tamże  uw.\  Sobyen  HI.  4266;  Szobyen  HI. 

4275;  Sobyesski  HI.  4550;    przi  ssobye  I.  C.  XXXIII;    myedzi 

sobam  I.  C.  XXXin.  ossobi  I.  C.  XXXVIII  '):  stsl  sebe,  siebie. 
stół',  por.  stołem  HI.   3186;    Stolnik  HI.  2344;   Stolniczey   HI.   5b7; 

Potlistolye  HL  4565;   nastolka   HI.   3752  :  stsl   steiją   (ścielę). 
tok',  por.    Potok  Ul.    109,    839,    HI.    127,  322,   395,  4112;   pothok 

HI.  4101;  Potoki  Ul.  4227;   Potoczsky  HI.  4112;  Potoczky  HI. 

4407;  Thocari  HI.  3550  :  stsl.  teką,  ciekę. 
ton-,  por.  naton  HI.   558;    yjpro   loco  ubi  ponit  nunc  Ugną,  alias 

naton*'  HI.  2710  :  stsł.  ti^ną  (*ten-,  tnę;. 
top-,  por.   zathopyła,   inundavit   HI.    1432;   stsł.   topiti,    topić  :   lit. 

tept. 
tor-,  por.  Zator  HI.  338;  Zatorz  HI.  4478;   Zatorzow  HI.  2143;  Za- 
thorski   HI.   4527;    Thorunszky   (?)    HI.    2915  ;   stsłow.    tfcrą 

(*ter.,  trę). 
vod'.  por.  powód  HI.    13 ;    powodu,   nuntium   HI.    3203 ;    powodstwo, 

actio  HI.  3208;  nyewodi  HI.  4567;  podwodis  dandis  HI.  4471; 

podwody  I.  C.  2479,  2971;  przewód  I.  T.  XXIX.  598;  przi- 
vodu  I.  C.  XXXVI1L  dowodu  I.  C.  XXXVIII,  podwodniky  HI. 
2973;  wodzi  sye  rzecz  U.  56;  woye-woda  Ul    2091,  2224,  HI. 

733;  Yoiewoda  I.  C.  XXXH[. :  vedetk,  wiedzie  (wiodę) 
vol,  por.  Vola   Ul.  52;   uola  Ul.  754;    wola   HI.    121;   Hu.  67;   HI. 
2283;  Yolya  HI.   4094,   4095,  4250;    Wolicza    HI.    69.    3423; 
Wolsky  HI.  2490;  wisuolil  HI.  1493;  vizwolic7.  HI.  2463;  w  nc 
wolstwe,  in  illibertate  HI.    1978;    dobrowolnye  HI.   3179;   pod- 


*)  Prawdopodobnie  pod  wpływem  tych  i  innych  tego  rodzaju  wyra- 
zów przekształcono  w  ustach  luau  imif  Sebaatyan  na  Sobiestyan, 
por.  contra  Sobestianum  Ul.  238;  cum  Sobestiano  Ul.  750. 

Spnwosd.  Komia.  Jfisyk.  T.  IV.  22 
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swolili  I.  C.  XXXI.  przyzwolyl  I.  C.  XXXIX.  31;  povoto« 
acziam  I.  C.  XXXVI1L  nassego  zawołana  HI.  121;  de  no^ 
proclamatiom  alias  zawołany  HI.  1660;  do  wywołana  C.  ^r. 
vivolan,  proclamatus  HI.  3590;    wołali  I.  C.  XXXIII.  :  sU  vt 

vor',  por.  otworzila  U.  97;  Zanorze?  Ul.  3881;  Praewonko  H. 
3456;  obora,  *ob-vora,  Ul.  2092;  oborą,  curiam  HI.  1109; «!» 
obory,  ad  torestem  HI.  4203;  oborzne,  oborszne  Ul.  5373;  ot«r 
ne  HI.  1118;   oborrzne  HI.  3048  :   słsl  Vbr  ą  (*ver ,   wrę,  »i 

za-wrę). 

vo0y  por.  woz  Hu.  52;  przewosz.  navigium  HI.  ?513;  przewos  !«• 
dum)  I.  0.  II.  230;  obóz,  *ob-vozi  HI.  4360;  wanwossi  HI 
1266;  Wosnyky  HI.  482;  woszniky,  equi  valentes  pro  cum 
HI.  2302;  woznyky,  eąuos  vectigcU€8  HI.  4368;  Yo%n jcte  I . 
c.  :  stsŁ  vezf*tK  (wiezie,  wiozę). 

źog-,  por.  Oazog  Ul.  2772,  2830;  pożoga  Ul.  2064  :  stsŁ  ikg^  1*2^?- 
żgę)  należy  tu  tylko  pozornie. 

W  zgłoskach  rdzennych ,  które  tu  pi'zytoceyliśmy ,  uystQW 
więc  w  pewnych  razach^  jeśli  nie  w  polskim  języku  to  w  staro>hv. 
samogłoska  e.  Często  jednak  trudno  i  w  starosł.  wykazać  e ;  «* '« 
kich  razach  występuje  zwykle  k,  które  —jak  to  łatwo  iffykfi:^' 
przez  porównanie  z  litewskim  i  z  innymi  językami  indoeurop." 
powstano  z  pierwotnego  e.  Takie  wypadki  zachodzą  najczek^^ 
w  zgłoskach  rdzennych,  zakończonych  na  spółgłoskę  nosową  /"• 
płynną,  por.  zvon-  :  zvKn-,  kon-  :  ćhn-,  pon-:  pfcn-,  ton  :  tw. 
grom-:  gr^m-;  mor-:  mhr-,  por-:  pnr-,  tor-:  tKr-:  vor  :  vir-,  »'^' 
dziej  w  rdzeniach  zakończonych  na  spółgłoskę  chwilową  dźwift^^^.- 
np,  god-:  ŹLd-,  chód-:  SKd-.  W  języku  polskim  odpowiada  tm^ 
stsł.  h  niekiedy  e,  jak  np.  w  przytoczonym  wyżej  szedł  (♦śkdł^ 
stsł.  nik^iik);  tego  e  jednak  nie  należy  identyfikować  z  pierwoinf^^ 
e,  które  już  prawdopodobnie  w  dobie  prasłow.  przeszło  w  petcnfc^ 
wypadkach  w  k.  Dokładniej  będzie  o  tym  mowa  niżej.  Jeżeli  ^ 
teraz  przypatrzymy  reszcie  przykładów  niżej  przytoczonych,  ujr:j 
my,  że  wyraźny  stosunek  o  :  o  pozostał  bez  zmiany  w  jpyk^^^ 
słów.  w  następujących  rdzeniach ; 

a)  na  spółgłoskę  chwilową   mocną:   klep-:    kłop-,    cep-:  ^^Y- 
met-:  mot-,  piet-:  płot  ;  rek-:  rok-;  tek-:  tok-; 

6)  na  spółgłoskę   chwilową   słabą:   greb  :   grób-;   seb-:  sob-' 
bred-:  bród-;  ved-:  vod-;  leg-:  łog-; 

c)  ną   spółgłoski  powiewne   zębowe:   nes  :    nos-;    ftes-:   Ł^^- 
vez-:  voz-; 

d)  rzadziej  na  spółgłoski  nosowe  i  płynne:  zen  :  gon-;  ^^^'' 
łom-,  ber:  bor-,  ceł-:  koł-,  stel-:  stoi-,  vel-:  vol-. 

Samogłoska    o  jest    w   tych   wypadkach   widocznie    stopnia 
wyższym  (Hochstufe)  do  e,  a  różnica  ta  kwalitatywna  sięga  nk:^' 
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wodnie  dohy  praindoeuropfijskiej ;  podobnie  bowiem  jak  w  słowiań- 
skich da  się  ona  wykazać  toe  wszystkich  językach  indoeuropejskich, 

2)  Samogłoska  o  w  połączeniu  z  następ,  j  lub  v,  a  więc 
właściwie  dwugłoski  oj,  ov  są  w  peicnym  stosunku  do  samogłosek 
i,    u,  Ol  mianowicie: 

a  i  oj  występuje  w  pewnych  razach  w  tych  samych  rdzeniach 
co   i,  e,  np, 

boj',   por.  szboy  UL   855;   rosboy   HI.    3100;    Boyanicze   HI.   2759: 

stsł.  biti,  bić. 
doj-,  por.  Odoy  Ul.   4967,    doj  ić:   stind.    dhena  (krowa;,   słów.  detę, 

dziecię;  łotys.  dile  (ssące  cielę). 
gnój-,   por.  Gnoyuo  UL  8;   Gnoynik   HI.    718,   4296;   Gnoinicza   HL 

4078;   Gnoyensky  HI    3899;   Gnoynsky    HL    3811  :    stsł.  gni- 

ti,  gnić. 
f^'V'9   P^^'  pokoj^em  Ho.  34;  p.»koyu  U.  45;  pokoyny  HL  2475;  wfpo- 

ko.w   I.   C.    XXXni.    wspokoyy    I.    C.    XXXni.    Coyanow?    Hi. 

127  :  stsł,  po-ći  ti,  spoczywać. 
łoj',  por.  loyu  HL  3457;  Loyek  HL  4362  :  stsł.  li-ti. 
roj-,  por.  Woysky    UL   5080;   Woyszki   HL   3039;    podwoyszky  HI. 

3455;  8W(>yk  HI.  2349;    swogek,  sericeum  HL  3685;    oboyczig 

I.  C.  II.  378;   Snndziwoy   Ul.    755;    Nawoyowa   HL   30,    678; 

u  Nawogia  U.  79;  Nowoyowsky  HL  4051;  Nawoyca  HL  3855; 

woye-woda,  belli  dax,  UL  2091    2224;  Woyewodze  U.  47;  vo- 

iewodzego  I.  C.  XXXin.    Woyacow  HL  54;    Woyenne  HL  754, 

4214 ;  voyna  I.  C.  XXXI.  Woynarowa,  Woynarowsky  HL  3952 ; 

Yoynicz  HL  3558;    voyniczkiego    L    C.    XXXI.    Woy wanouicze  ? 

HL  2526;  Neswoyouic  UL  256,  5110  uw.  Budziiioiouicz  UL  13; 

Budziwoyouice  HL    294;    Budziwo^iouicze  U.  3,  Hu.   19;    Woy- 

6lay  UL  64;    Woyglayicze  HL  215,    4280;    Yoycechow  UL  24; 

Woytek  HL  215.  2970;   Woydilo  UL  3054  :  stsł.  vi-ti,  wić. 
no/-,  por.  Soyka  HL  3934  :  stsł.  si-jati:  por.  siwy,  siny. 
trój-,   por.    troje,   Tr»)yan?    UL    2  :    słsŁ    trije,    trzy;   podobnie  też: 

dvoj'^  por.   dwoye   Hu.    6,    69;   dwogye   HL    4200;   U.    op.  6; 

dwoge  U.  op.  1 ;  dwoye  U.  c. 

Stosunek  zgłosek  rdzennych:  bi-,  *di  ,  gni-,  ći-  r*ki-),  li-, 
vi,  si-,  tri-  ifp.  do:  boj-,  dvoj-,  gnój-,  koj-,  łoj-,  voj-,  soj  ,  trój-, 
łtj).  da  się  do  tej  samej  sprowadzić  forny,  którą  mieliśmy  już 
wyżej  pod  1.)  Gramatyka  bowiem  porównatocza  języków  indo- 
curop.  uczy,  że  nasze  slow.  i  jest  w  tych  wypadkach  długą  samo- 
głoską (I),  powstałą  z  pierwotnej  indoeurop.  dwugłoski  ei ;  w  takim 
razie  mielibyśmy  właściwie  stosunek  *bei-:  boi  ,  *gnei-:  gnoi, 
*k(i- :  koi-,  itd.  czyli  e  :  o.  Stosunek  ten  jednak  już  iv  dobie  pra- 
'"ilowiatlskiej  uległ  o  tyle  zmianie,  że  dwugłoska  ei  przeszła  przed 
spółgłoskami  w  samogłoskę  T.  Podobny  proces  mamy  jak  wiadomo 
'  w;  języku  łacińskim. 
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b)  ov  ivy stępuje  to  pewnych  ramek  w  tych  samych  zgłoshi'} 
pierwiastkowych,  co  u,  y,  np, 

koV',  por.  de  Kowar  Ul.  670;  Kovary  HI.  4289;  koual  Ul.  4olo: 
Koualow  Ul.  176;  Cowalow  HI.  2634;  Cowalowicze.  HI.  l-v. 
Cowalowsky  HI.  3559;  pocowy,  pocow,  mensnra  melUs,  HI. 
304.  305,  446,  3691;  zkowawi^zy,  compeditantcs  HI.  1785:  cc> 
wanya,  vinculationis  HI.  3332;  w  przekovach  I.  C.  XXXVII.: 
stsłow,  ku  ti,  kuć. 

snov-,  por.   sznowacz?   includere    stamina   panni    U.   c.  :    stst.  ^t.wU 

snuć. 
toV',  por.  Lowczi  U.  35;  Łowcze,  gen.  sgl.  yenatoris,  HI.  2474:  !> 

uicz   infin.,  lowyly  HI.    2972,    3210;    Low^czowa    I.  T.  XXIX 

596;  Louina   Ul.   48:    Lowyna   HI.   361;    Lowynya    HI.   oiu.: 
Lowynicza  HI.  397  :  foc.lo-crum. 
strov-,   por.  ostrów  Ul.  1709,  HI.  3821,  4360;    Ostrowecz    HI.  o(^': 

stru-mień,  struj,  zdrój)  itp. 
słoV',  por.   słowo  Hu.  42 ;  sloya  I.  C.  XXXUI.  XXXIX,  słowem  I  i 

XXXVU.  :  stsłow.  slu-ti,  sły-nąć. 
noV',  por.  nowy  HI.  2906;  nowa  HI.  2760;  Nowina  HI.  1197;  odm* 

wicz  HI.  4554;    Nowogród    HI.    3521;   Noworaesclikenay  U.  1^*.' 

noYomiesczkiego  I    C.  XXXVni.  :  stsł<nv.  ny-nś  (*nQ-)        _^ 
rov-,  por.  równe  =  równie,  planas    HI.   1057;    na  rownem  HI.  Żm-^ 

rovny  dzyal  I.  C.  XXXIX.  :  stsl.  ry-ti  (*rQ^),  ryć. 
gov-,  por.  Gouorko,  Gouorkonis   Ul.    2321,   5172;  por.  sisl  gov(.rł 

tumultus;    Ne-goua    Ul.  4941;   Negowedz    HI.    187;    Negowan . 

HI.  640;  por.  stsł.  govędo  :  stind.  g6,  rdeeń  gu. 

Podobny  stosuneky  zachowany  ztiacsnie   wyraźniej  te  jezj/h^' ' 
słotc,  mamy  też  w  zgłoskach  osnoionychy  np. 

Słowa   klasy   III.    (Leskien)   na    -u-je-,   infin.    -ov-a.  j" 
wikupowala  U.  8;  przymowal  HI.  119;    policzkował  Hu.  44;    z^I*^^^' 
HI.    3010;   I.    C.    H.    449;    wynowatli    HI.    3177;    darovanycli   1.  T. 
XXIX.  590;  postanoYili  I    C.  XXXni.  doviadoval  szya  1.  C.  XXXn 
itp.\  kupuję,  przyjmu-ję,  itd. 

Wyrazy  i  formy^  utworzone  z  osnów  imiennych  ^' 
-U-,  7ip.  sinowecz,  filiaster  HI.  2981 ;  szynową,  filiastram  HI.  242' 
domovy  I.  T.  XXIX.  590;  dat  sgl.  synowi,  a  podług  tego  tez:  Af 
drzeowi  U.  27;  Nawoyowi  HI.  3104;  Canonicoui  HI.  3080,  itp.  »'>^ 
l^lur.  sinowe  HI.  2850;  podobnie  panoyye  I.  C.  XXXVIII,  itp.  ff^'- 
plur.  synów,  podobnie  zlodzeyow  HI.  3234;  listów  I.  C.  XXXH1 
itd.:  voc.  sgl.  synu. 

Stosunek  ku-:  kov-,  snu-;  snoY-,  siu-:  słoY  ,  synu  :  synov-.  I'' 
pu-:   kupoY-,  itj).  nie  zawsze  da  się  sprowadzić  (podobnie  jak  tr  i 
przednim  wypadku)  do  tego,  który  mieliśmy  j)od  1.)    Alhowim    •- 
w  dobie  przedsłow.  spłynęły  obie  diimgłoski  eu  i  ou  w  jahif,  mv'^'' 
wicic  ou,  która  stosownie  do  okoliczności   taystępuje  jako  u  Id  ■* 
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Stosunek  więc  słoto,  u  :  ov  moie  niełylko  wpierw.  *eu:*ou,  lecz 
takie  *eu:eu,  lub  ^ei*ou:*ou,  np.  słowo:  8łati  =  *8levo  {por,  xXeFo;): 
*8leuti  {por.  merti,  stsŁ  mreti);  podobnie  nowy,  słsł.  novi»  =  ^ncYi 
{j)or.  v£Foc.  goc   niujis-),  itp. 

Widzimy  także,  że  z  samego  języka  polskiego  trudno  poznać 
pochodzetiie  samogłoski  o  i  jąj  naturę'^  czasem  nawet  języki  sło- 
wiańskie nie  wystarczają,  wskutek  czego  musimy  się  w  takich  ra- 
zach uciekać  do   litewszczyzny  i  innych  języków   indoe\iropejski(h, 

3)  Samogłoska  o  nie  stoji  w  widocznym  stosunku  do 
pierw,  e,  mimo  to  jednak  jest  niemniej  jak  w  powyższych  wypad- 
kach refleksem  pierwotnego  indoeurop.  o.  Także  praindoeurop.  a 
jest  zastąpione  w  językach  słów.  przez  o.  Przykłady :  a)  w  zgło- 
skach rdzennych,  Bobin  UL  603,  HI.  119;  Bobów  HI.  468; 
Boboua  Ul.  4688,  HI.  623,  524;  Bobowsci  Ul.  630  (por.  bób,  stsl 
bobi,  łać  faba,  więc  o  =  pierw,  a);  bog  Hn.  5,  U.  33;  HI.  728, 
1729,  3298;  Bogun  HI  481;  Hu.  56;  Bobun  HI.  4137;  bogacz  I.  C. 
XXXIX.  58;  Boardan  Ul.  168;  Bogdal  Ul.  4090;  Bogufal  Ul.  1574, 
5261;  Boginłk  Ul.  4807;  Bogati  HI.  3410;  Bogathky  HI.  4127; 
bożego  1.  C.  XXXIII.  Boszeus  Ul.  962;  Bozey  Ul.  891;  Bodzko  Ul. 
4093;  Bozidar  Ul.  4691;  Bozata  Ul.  625;  Bodzatham  Ul.  485;  Bo- 
dzątham  HI.  2804;  sbosze,  sbosza  I.  0.  XXXIX.  127;  n^ebosczyka 
I.  C.  XXXIX.  31  (por.  stind.  błiaga,  awest.  ba^a,  greckie  avBpo- 
oT{oq)]  zabodla,  przebodla,  cornuavit  HI.  2758;  grotliy  bodzistbe  U.  c. 
daUj:  Boczyanek  HI.  4211;  Bochna  Ul.  593  HI.  207;  Bocbnya  HI. 
2379;  bocbnyecz,  panią  HI.  2771,  3277;  Boczyanek  HI.  4211;  Bya- 
lo-bocze  HI.  2638;  Bolow  HI.  255,  459;  Bolen  HI.  65;  Bolanczin 
HI.  631;  BoleiBcicz  Ul.  6;  Bolescice  HI.  364;  Boleszczicze  HI.  3371; 
bor  HI.  733;  Borów  Ul.  110;  HI.  4403;  Borek  Hu.  37;  Bork  HI. 
169;  BoriBlaus  HI.  140;  Tagobor  Ul.  454;  Tangohorz  Ul.  4934; 
Thangoborza  HI.  653;  Waborecz  Ul.  5041;  Wanborcnw  Ul.  5145 
(stsł.  ąborik-Ł);  Chobandza  HI.  4445;  w  Chobadzi  I.  O.  XXXIV. 
Choczimiro  HI.  304;  chłop,  clop,  ribaldus,  HI.  2428;  Cholyewa  HI. 
2789,  4109;  Chorazicz  Ul.  475;  Chorązycze  HI.  4547;  Chorążego  I. 
T.  XXIX  598.  Choranpwicza  HI.  3550;  Chorzów  HI.  70;  choroba 
I.  C.  XXXIII.  Chotlicz  Ul.  1;  Chotlicze  HI.  96;  chował  HI.  3234; 
zachoYam  I.  C.  XXXVIII,  chromotha.  mutilatin  HI.  564,  2061;  cliro- 
moią,  claudicaturam  HI.  439.3:  czloviek  I.  C.  XXXVIII,  czloweka  Hu. 
66;  dobri  U.  16;  Dobrcow  Ul.  208;  Dobramw  Ul.  194:  HI.  5.  21; 
Dobrowoda  HI.  546;  dobrymy  U.  76:  Dobromirz  HI.  2915;  dobry 
1.  C.  XXXVIII,  dobrowolnye  HI.  3179,  4368;  I.  C.  XXXI.  Dobo 
łll.  33;  Dobkouicz  HI.  3858;  Podobyn  HI.  4254;  dni  (dół)  U.  91; 
dolv  U.  op.  5,  8;  Suchdol  Ul.  249;  III.  65,  563,  607;  nadolna  Ul. 
537:  HI.  2755;  Podolsky  HI.  212,  557;  Podolye  HI.  4139;  Podo 
lani  Hu.  35;  Podolany  HI.  2814 a.  I.  T.  XXXIX.  598;  Podclinccz 
HI.  3147;  dom  Hu.  61;  III.  3082;  I.  C  XXXVIII  XXXIX,  domu 
Hu.  24;  Drób  HI.  328;  drobnich  HI.  3085;  Drop  Ul.  7;  Drobny 
HI.  496;   Drobco  Ul.  146;    Drostdecz  {por.    drozd,   lit.   strazdas)  Ul. 
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1721;  dworem  HI.  3425;  nadworny  HI.  74;  dworzecz  HI.  23»: 
Dwornik  HI.  2636;  poldworze  HI.  4112;  godło  HI.  3032,  4025:  z- 
dla,  godłem,  proclamatio  Hł.  2038;  3490;  Oodalinska  HI.  4174:  G* 
lab  (z  lac.  coluraba)  Ul.  112;  Golamh  HI.  3431;  Goły  Ul.  ^ł^^. 
4317;  Gołcza  Ul.  501,  HI.  3425;  Golerzsca  HI.  45S;  Goleczi^ki  I.  C 
XXXIV.  Goleczka  HI.  3425;  Golenow  Ul.  758;  Golenyecz  HI.  444T: 
Golenowska  HI.  2944;  Golesza,-  Gotesa  Ul.  2694,  4424;  Goloc** 
HI.  559;  golotha  Ul  4143;  Goluchouice  HL  416;  pholwark  L  C 
XXXIX.  31;  formuła  I.  T.  XXIX.  597  {wyrazy  ofece) ;  —  góra  U 
1;  HI.  168,  1240,  3824;  gori  (jilur.)  HI.  38,  3226;  na  gorw  1.  C. 
XXXHI.  Górka  Ul.  27,  HI.  136,  173,  4082;  I.  C.  XXXni.  Gara) 
(nlad  o  ścieśnionego?)  Ul.  2159;  Górni  HI.  3443;  Gorzne  HI.  3371: 
gvrny  1.  O.  XXXIX.  159;  Zagorze  HI.  124.  .454,  4059;  Zagony? 
HI.  2713;  Medzigurze  HI.  1240,  2018;  Pogórska  HI.  3787:  vpon 
HI.  4852;  ugory  HI.  488;  w  polu  vgornym  I.  C.  XXXIX.  103;  ^M 
wgornego  HI.  2358;  I.  C  II.  259;  Gorzcow  Ul.  13.  HI.  386:  Gor 
co  w  Ul.  14,  Hu.  47;  Górzno  HI.  2679;  Zagorzicz  Ul.  15;  Pm?.- 
rzali  Ul.  815,  HI.  4132;  Ogorzelik  HI.  353,  3228;  Ogorzałek  HI 
1872;  Goreczki  HI.  4534;  Gorlicze  HI.  2790;  Goruncz  UL  224"': 
gorączcm  HI.  4203;  gozpoda,  gospodan.  Hu.  8,  55;  gospodą  HI 
2978;  gospodarzem  Hu.  3,  HI.  1332  {por,  stind.  dżiispati.  gr,  Berzrrr,;-; 
goscz  Ul.  10;  go^czine  HI.  4;  gosczinnego  HI.  2927;  gościnę  Hi 
4009,  4179;  gosczynne,  liospitalitas  HI.  4325;  Gosdz  Ul,  5C>4<': 
Gostdz  Ul.  4172;  Goszdz  obok  Gwoszdz  HI.  3442;  Gozdna  Ul  5i:>': 
Gost.lna  Ul.  78;  Gosdna  HI.  318;  Gostna  Ul.  45;  gotów  U.  61:  m 
gotował  I.  C.  XXXIII,  gromada  HI.  2334;  zgrumadzywszy  1.  ^• 
XXXIX.  117;  gronostaymi  HI.  3752;  gronosto-a  U.  c. '  grosszy  if^ 
ras  obcf/)  U.  39;  grosz  U.  8t;  grossow  HI.  3247;  grozanrr  KI 
3215;  ciobug  HI,  2134;  rioburzgo  Ul.  2647;  clobuczek  HI.  2>?54: 
Oloburzsko  HI.  4116;  Ćob..lka  IJl.  605;  Kobalka  Ul.  2010.  21ó»'. 
2275;  coberze*^  HI.  1485;  coberce,  lodices  HI.  2255;  Koberzwko  Ha 
51;  Cobyerziczki  HI.  454S;  Cobila,  Cobilanka  HI.  6  i4,  U.  23;  kobiJ' 
HI.  208;  Cobylye  HI.  2698,  4284;  cobiIv,  equae  HI.  3758;  k<.bylkł 
U.  op.  (5;  kobilecz  HI-  3623;  Cobilsky  HI.  4263;  Cobilany,  0)biłefl 
sky  HI.  '4a)5:  Oobilnyky  Hł.  3639;  Kokotowske  U.  43;  Kokosw 
HI.  1924;  kogosca  Ul.  4431;  Goroska  Ul.  438/ ;  kole  (pałosi  1. 1 
II.  405;  Oolczek  Ul.  5099;  Kolcecz  Ul.  4446;  Kolcze  sbroy,  arcw 
liristitudii  n  2700:  zbroyą  clocz^j  s^u  colczai  HI.  3582:  kołdrą  (colr 
I.  0.  łl.  370:  colop-a  (//or  słsL  ktdiba,  z  grec,  x3tXi3T|)  Hł.  14Ś»: 
0'»mor/anv  'kom<»ra,  z  łać.  camera)  Ul.  2759;  p<Klkomorze?^o  1.  ^- 
XXXł.  konopok  Ul.  4529;  Conopca  HI.  68  (por.  konopie,  gr(f^ 
X2vva^'.;h  koi!  (koń)  Hu.  33;  HI.  1292;  Consro  Ul.  360:  IW^ 
ri.  5:n,  TkU:  konye  yplur,  HI.  3083:  conyowa  8chigya*fll.  33.1'^ 
Konin  Ul.  2780;  konicza,  equirea  Hł.  3436:  konyuszhezki  HI.  4554. 
Conar  Ul  Mi  HI  3212:  konary  Ul  119,  2630:  Conarsky  HI  tiT:': 
oopy»  r,Hpiiias  HI.  3339:  cop^  U.  27:  po  polkopyw  I.  C.  XXXVH: 
Koprud    Ul.   (K>S   {pvr.    stsL   kopri,   anetum),   koprziwnik   I.  C  U 
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410;  kopriwnicza  UL  3030;  Copriwnicia  HI.  120;  conwye,    amphorae 

{por,  stsł.  końobi,    średnio   łać,   conabus)    HI.   2720;    pocora,   venia 

HI.    354    {por.  stsł.  kork,  contumelia),    pokora,    humilitas    HI.  4022; 

Przecora  HI.  3061;  Corabicze  Ul.  5099;  v  Korabinie  Hu.  30;   Cora- 

bnyky  HI.  385;  Korabniky  HI.  4023;    Korabyowycze    HI.   2699;   co- 

rabyelnyky    HI.    4135;    Corczyn    HI.   277,    582;   Korczyn    HI.  4321; 

Korczak  HI    2417;  dnobus  ciphiis  alias   korczaky    HI.    2700;   Corz- 

kew  Ul.  5232,  HI.  3950;  Korzkew  HI    1577;  Corzekwa  HI.  72,   116; 

Corzeąua  HI.  2086;  C(»rzequicza  HI.  3317;  Korzekwa  HI.  3443;  Ko 

rltho  Ul.  4160;    Coritsci   Ul.    2785;    Corithno    HI.    518;    Corithnycza 

HI.  674;  cord,  cultellura  {por.  stsł.  korida)  HI.  2462;  korzistna  Hu. 

56;  HI.  2974;    kcTzistnye  I.  C.  H.   387;    korzischtni)   U.   30;   corzl- 

stną  HI.  2934;    Oorzensky  HI.  3617;    Korzenyowsky  HI.  4460;    Ko- 

scen  Ul.  1915:   Kostka    Ul.    881;   Cosczeow    HI.    162;    Kosczien    HI 

2596;    Kosczen  HI.  3806,    3908;    Costrzecz    HI    2760;  Kostrzeczsky 

HI.  3834;  OosthuBzko  HI.  2565;   kosz  HI.   2685;    Coszicze  HI.  349; 

Kossicze  HI.  4115;  Kossćhicze  HI.  2971;    cossula  {stsł.  koiulja,  por. 

kosz,  corbis)  HI.    3156;   8ex  cossulc  HI.   510;    Kot  Ul.  800;    kotlius 

Ul.   1620;  koth  de  kotbky  HI.  3785;  Cocel  Ul.  54;  Coczel  Ul.  5150; 

HI.  327;    koczyel  HI.  4112;   kozik   U.   50:    koza  HI.    3934;    kozina 

Ul.  2493,  2534,  3536;  Koztcz  Ul.  3540;  koszok  Ul.  3613;  Cozeglo- 

wy  HI.  479;  Cosze  gloui,  Coszeglow  Ul.  2706;  Koszeglowy,  Kozeglo- 

wsky   HI.    3835;    Kozarz  HI.   4087;    Koshcz  Ul.    3613;   Coslow    Ul. 

202;    HI.  175;   Cozlow  Ul.   5246;  Kozłów  HI.    2434;   Coslarogy  HI. 

3744;  wilcze  koszy  (kozy)  HI.  2344;  kosznch  HI.  105,  150;  Cozanca 

ri.  463;  Kossussek  HI.  2o04;  2^^^  pelłibus  kocz  HI.  3002;  cocz  HI. 

1417,    3469,    3505,    3606;  poenas   vulg.    córze   dictas    HI      1692; 

Kozubów  HI.  4342;    kozaczki  I.  C.  XXXH.  Kroczow  HI.   3194;   Cro- 

czicze  HI    3534;  krogulec  Hu.  67;  crogulcza  HI.  3670;    Cropidlo  Ul. 

222,  403;  Cropitlo  Ul.  428,  434,  3978  ;  Cropillo  Ul.  402,  514;  Kry- 

Btow  (Krzysztof,    Christophorus)  I.  C.    XXXIX.    31;    Krystopha    1.    C. 

XXXIX.  58;  Crzystoffori  {gen.  sgl)  HI.  4294;    Cristoporzicz  ')  Ul.  4, 

559,  5294;  Cristoporzecz  HI.  63;  Crzistoporzice  HI.  512,  .3473;  krom 

U.  c.  okrom  1.   T.    XXIX.  596;    Krosno  HI.    2225;    Kro8n}'an   I.    C. 

XXXIV.  Loboda  Ul.    1639;   Lobzow   HI.   3449,   3620;  por.  st.sl  ło- 

bizi,  osculum;   lopath.i    HI.   4459;   Loppusno    HI.  27«54;   Lonierzsky 

HI.  2707;    Lonsczi)  HI.  239,   598;    Los    (łoś)   HI.  4153;    Lossossina 

n.  5126  UW.;   Lossoscouicze  HI.  215;    Loska  Cłoza,  yitis?)  Ul.  620 

lossi  (losy),  proiecit  sortem  HI.   3168;   Modlnicza  Ul.  443;    HI.  684 

3879,  3882;  Modlek  Modironem  HI.  203;    modra,  Jlavea    HI.    1861 

Modrzeyowsky  HI.    2575;    pomoszy   (imperat)   HI.    119,    121,  1941 

pomozi  Hu.  4.  5.  7.  8;  pomozy  U.  91;  pomoczne  HI.  4003;  raogl  I 

C.  XXXI.  moczą  (mocą)  Hu.  25,  U.  37 ;  mocze)  U.  76 ;  moczam  I.  C 


')  Etwnologia  ludowa  rozkładała    sobie  widocznie   imię  Krzysztofor 
{Oiristophorus)  na  krzyż  +  topor. 
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XXXIII,  w  moczi  I.  C.   XXXVIII,  naoczny  1.    C.  XXXIX.  34:   pono^ 

czniki    Hu.   35;    pomoczmi   HI.   3208;   Mogiła    HI.   303;    MogUca  HL 

1561;  mogiłki  HI.   1240;  mogylky  Hi.  3652;  Mogikk  U.  op.  1;  Mfr 

gilani   HI.   673;    moneta    {wyraz   łać.),   w   monecze    I.    C.    XXXVa 

Mocisco  Ul.  45;  Mokrsko  Ul.  291;   Mokrszko  HL  2416,    3481  ;  Ma 

krzco  Ul.  1,  HI.  3297;  Mocrsky  HI.  3212;  Mokrezky  HI.  3508;  mo- 

czicz,  roadidare  HI.    1105;    Moczidl.i  HI.  3428;   Modzidlo    UL   5263: 

Modzillo  Ul.  113,   264,  411,  446;   Morsko  Ul.  .303,  HI.  423,  U.  10: 

Moraky    HI.    4114;   vmordowany,    łrucidcUus  (z    niemiec.)    HI.  3010: 

Moscorow  Ul.  25;  Moszkwa  HI.  3521;    Mozgaua  Ul.  5143;  Mozgawa 

HI.  2776;    pomowa  HI.  663,   669;   vmowila  Hu.   48;    ymowyoBi   Hł 

23;  vmowy  U.  61;    na  smowye,  in  condictamine   HI.   2943;  gmowBye 

HI.  4231  a.  smowa  I.  C.  XXXIX.   159;  obmov  L  C.  XXXVIII,  odmo- 

wyl  HI.  4443;   mowyancz  I.  C.  XXXIX.  104;   mowyli  I.   C.    XXXIi 

112;  Nosal  Ul.  453;  Burnos  Ul.  83;  Noss  HI    604;    Noszcowsca  HI. 

168;  Nosz  HI.  4278;   Nossaczouicze  HI.  3869;    Welcanocz    HI    177: 

w  noczl  Hu.  56;    na  polnoczi  U.  op.  11;   noga  HI.    3714;    przytmtt 

o-  i  ob-;  Obrzut  Ul.  889,  HI.  444;  obsecz  Ul.  156;  Oblana  Ul.  531^: 

odzenya  Hu.  39;  opascbanye  HI.  2840;   oppasane  HI.  846;  Opprtw- 

cza  HI.  730;  obwazala  sye  Hu.   19;  ossyad  et  obgąl  HI.  2511  ;  ocap 

HI.  2957;   opoviadam    HI.   4553;    okragley  HI.    4176;  obmów   L  C 

XXXVUI.  obyozavem  HI.  3821;  obiczay  I.  C.  XXXUI.  oblicznye  1.  C 

XXXIX.  30;   oblycznosczy  I.  C.   XXXIX.    102;    ostrów  Ul.    1709,  Hl- 

3821,  4360;  Ostro wecz  HI.  590;  przyimM  od,  do:  oth  Hu.  53:  od 

poyyadacz    I.  T.  XXIX.  598;   dossicz  1.  T.   XXIX.   598;   od  U.    12: 

z  opozich  {de  alienis)  Hł.  2454;  Ochonyn  Ul.  12,  HL  710;  OchoniRw 

Hu.  31;  OUouecz  Ul.  577;  3320;  Olsowa  Hu.  7;    Olchawa  HI.  Ib7: 

Olschowka  HL   3335;    Olszenicza  HL    2040;    Olelin    Hu.   32;    Ołpici 

Ul.  17,  18;    obu    U.    op     9;   I.    C.   XXXI.   z  obudwu   I.    C.    XXXIX. 

112,  127;  on  i.  C.  XXXUL    Otha,    Oczin    oczecz    U.  2;    oteca,   otcz*. 

U.  32,  33;  oczczisna  Hu.  40;  oczczisni  HL  3018;  oczczyszny  U.  7(>: 

w  oyczisnye  I.  T.  XXIX.   596;    Odrowansz  HL  2087;    Odrow^sz  HL 

2518;  (»garz,  ranis  HL   1728;  Ognyowicz  HL  3568;  ogulem  HL  2819: 

Okoczin  HI.  3709;  opath  I.  C.  XXXHI.    Opathcowca  HL   71;    opath.^ 

uicli  Hu.  54;   Oppoky  HL  3584;   Oppociniensis  HL  386;    Oppole  HI 

1328,  291^3;    Oppoliensis  HI.  394;   Orlow  UL    306;    Orzik    UL   81i*: 

Orzicz  Ul.  600,    2432;   orał    Hu.    22,    62  \    p'»-oraI  U.  31;    prziorali 

Hu.  58;    wioral  U.  89,    90;    oracz    {infin.)  L  C.  XXXIX.   103;   On- 

czowsky  HL  3887 ;    ortkisz  Ul.  4861 ;    Osowsca   UL  153 ;    Osowskesro 

U.  op.  9,  10;   ósmi  HL  3156:    Osmorog   HL    2473;    OsUh    UL  2t>: 

Osthoya  HL  3415;   osyka  I    O.  H   441;    ossicza    (arhor)    HI.    365:?: 

Ossyny    HI.   3957:   Ossziny  HL   4041;    Ossolyn  HI.   4398;    Ostroboti 

5^^29,  HI    450;   Óstroboni  ydaL  sgh)    Hł.    640;    Ostroróg    HI.   234łs 

4545;  08trc»k  (gen.  p/wr.,  calcarium)  HI.  3077;  ostrosniczsky,  ealcn 

riste   HL    2132;   Ostróg   HL   3521,   4150;    Ostransznycza    HL    91^*: 

Osthresznycza,    Ostliransznycza  HL   4483;   Oweczca  HL  221;    Oweci 

cam  UL  \j22,  712;   Owczary  HI.  27,   2412,  4418;    Ofl^zary  LT  712 
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HI.  221 ;  OwGzari  Hu.  41 ;   przyimki  po  i  pod,   oddzielnie   lub  jctko 
przyrostki,  por.  possag  UL  4;  posag  Ul.  2446;  policecz  Ul.  241;  Po- 
vazow  Ul.  1748;    potwara,   calumniat   Ul.    3012;  poenam   Poduarna 
Ul.  2745;  potduarna  Ul.   1955;  Podhsicz  Ul.  2359;  poto,  poky,  poty 
U.  44;  Poszar  HI.  638;  pozwu  U.  26;    Poramba  HI.    114;    Podgaye 
III.   336;    Podrzecze   HI.   414;    Potsantcowa   HI.    109;    poddane   HI. 
1504;    pudleyschemi  HI.  3082.  —  dalej  ploczicze  {por,    stsł.  płoski) 
UL  5035;  przyplod  HI.  2371;    pogan  (z  lać.  paganus)  Ul.   647,    HI. 
2555;  polye  HI.  1936;  pola  U.  70;   I.  C.  II.  259;   Polno  Ul.  5453; 
Dlugopolye  Hi.  4254;  pole  I.  C.  XXXIX.  103;    polska  I.  C.  XXXIX. 
159;  polsl^iey  I.  C.  XXXH1.  pol  (pół)  Hu.  30;    półtora  Hu.  1;  Polu- 
sosze  Ul.  1571;  polumerze  HI.  1057;  poludnye  U.  op.  11;    polgross- 
kow  HI.  3085,.  3156;    po   polkopyy  I.  C.  XXXI.    po    pulkopyv  I.    C. 
XXXIX.  159;    na  poiy  I.  T.  XXIX.  597;    polouicza  U.  9;    połowiczy 
HI.  4186;  poloYJcza  I.  C.  XXXI.    wspolek,  in    solidum  HI.   4534;   ve 
spolek  I.  C.  XXXVin.    pospoly  I.  C.   XXXHI.    po    sspolkl  U.  17;  po, 
sspolnego  U.  33;  pospolita  Hn.  21,  U.  64;    I.  C.  XXXIII.  pospoHcze 
U.  33;  I.   C.   XXXHI.   Polanynouicz  Ul.   795;  Polaninovicze   HI.    37 
Polanynouice   HI.    390,    391;    Polianowsky    HI.    3803;    Polaninowsci 
Ul.  3513;    Popouicz  Ul.  12;   Popovicze  HI.  100,  104;    Popowice  HI 
2366;  Popowskey  U.  44;  ploczicze,  HI.  5035;    Procopowa   (obce)  HI 
197;  proszą  (gen.  sgl.  prosa,  scruti)  HI.  4459;   Prossicz  Ul.  19,  44 
Prossouicz  Ul.  163,   256;   Prosovicze,    Proschouice  HI.    {często),    Pro 
schowsky  HI.   3935;   proscha   (proszę,  1.  os.  ł.  poj.)    I.    C.    XXXIII 
przeprossicz  I.  C.  XXXVIU.   porosba   {zam.    prośba^   I.   C.   XXXVIII 
prosto  I.  C.  XXXin.    prostą  I.  T.    XXIX.  596 ;    przirodzona  HI.  227 
przirodnym,  coadnato  HI.  2124;   przyrodney  bracy  HI.  2712;  rodzon 
HI.  2944;   vrodzonego  I.  C.  XXXni.    Rogów  Ul.    5246,    Zarogov  Ul 
14,  863,  HI.  62,   63,  4489;   Rogi   III.  216,   3568;   rogy  HI.  2461 
rzoge  HI.   1830;    Rogalye   HI.   4108;    za  Rogalcza  U.    94;    rohathina 
(lance.1)  HI.  4541, /orma  ruska  obok  polskiej  rogacina,   por.   sagiU 
tam    wlgar.    bogaczina    {zam.  rogaczina)  HI.    1997;    stsŁ    rogatina 
Rożek,  Roszek  Ul,  4588;  Roscow  Hi.  162;   Rosscow  HI.   594;   Roz 
now  HI.  28;  Rogozye  HI.  4284;   por.  stsi.  rogozi   (papyrus),    rogos 
cza  Ul.  5176  uw.  przyrostek  roz-:  rozprawa  Ul.    1217;  rosprawa  Ul 
2096,  HI.  3157;  rozbyl  HI.  3082;  Ropczicze  HI.  3338;  roth<>,  U.  89 
por.  stsł.  rota  (iusiurandum);    Roszą  HI.  2468;   Scoczilasz  HI.  j998 
Skoczen  HI.  3675;    przeskoczoną  I.    C.    II.    396;    scopy,  mutones  HI 
3731;    I.  0.  II.  356;    Scopek    HI.  3569;   scopyecz    butiri    HI.   2920 
Scorocice  HI.  919;  Skorowa  HI.  3961;  Scon^ow  Ul.  945;  skorky  HI 
2384;  scorki  HI.  2176;  Skorka  HI.  4150,  4518;  Skornya  HI.  4343 
scurmi  U.  c.  scot  Ul.  4330  uw.  por.  stsł.   skoti ;   scoth  Hu.  25 ;   U 
69;  scothnyk  HI.  3579;   Scron    Ul.    5180;    Sorocow   Ul.    1550;    Sco 
wronów  HI.  307;  Smogorzow  Ul.  1550;  HI.  3277;  Smolka  Ul.  3639; 
HI.  2417,  4116;  Smolyk  HI.  4137;  Smolsko  HI.  4363;  Snopek,  Snopecz 
Ul,  632,    1639;   Sobol  Ul.    142,    187,  HI.   4472;    Sobolów   HI.   448, 
4118;  sobolina  HI.  4260;  Szobotha  {wyraz  h€br.)E.l  2700;  w  scho- 

Sprawosd.  KomlA.  Jęsyk.  T.  lY.  *  23 
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bothą  I.  C.  XXXIX.  30;  Soczewka  HI.  4197;  Sochaczewski  I.  C.  XXX11L 
Rossochi  HI.  4547;  Sokol  HI.  3681;  Socolnik  Ul.  866;  Socóliak} 
HI.  238,  664;  Sokolnik  HI.  3410;  Sokoloaicz  Ul.  2868;  SŁokolowsłcr 
HI.  2575;  Sokolowsky  HI.  4492;  Solecz  Ul.  47;  S.ilc**  Ul.  t>4>, 
658;  Solka  Ul.  1002;'  Soltysek  (wyraz  obcy)  HI.  2076;  sosna  U 
4660,  HI.  4112;  sośni  Ul  5157;  Sosnka  HI.  4073;  soBszny,  pin'-^ 
HI.  2536;  sosnowa  HI.  4112:  Sosznouicze  HI.  1985;  Sówka  Ul.  20r. 
stogy  Hu.  3;  stoy  Hu  17;  Stoyanice  HI.  657;  Stoianouici  Ul.  4: 
Ostoya  Ul.  544;  i^thoyowsky  HI.  2462;  8toy4cz,  stoyey  (5.  os,  I  j^j ' 
i.  C.  XXXIX.  33,  34;  stodoła  Ul.  3756;  w  stodole  U.  88;  Stodółka 
Ul.  4271;  na  sztopye  HI.  3186;  Swossouice  Ul.  602;  3wosio»ift 
HI.  2067 ;  szkodi  (wyrag  obcy)  Hu.  9 ;  szcodi  Hu.  42 ;  scody  Hu.  4 
7;  skoda  HI.  3153;  skudi  HI.  2963;  skodzycz  I  C.  XXXIX.  127: 
uskodzil  HI.  2978;  Scolnik  HI.  1674;  Topola  Ul.  2513,  HI.  47:  T- 
polya  HI.  4159;  Trząsytobolca  HI.  3410  ipor.  stsl  tobolfcck);  Th*^ 
por  HI.  1210;  Toporek  HI.  1924,  a  pod  wpływem  tych  wyncv¥ 
Krzistoporzicze  HI.  2667  (por.  wyżej);  woda  HI.  546;  powodzi  HI. 
3050;  woyth  (Vogt)  HI.  2636 ;  -  Lanthwoyth  (Landvogt)  HI.  67^: 
woyt  HI.  2636,  3125;  Woytowa  U.  13;  ivo5*tha  1.  C,  XXXIX.  :>'^' 
woli  (woły)  Hu.  45,  U.  29;  wolu  U.  50;  Wolowsczy  HI.  1971:  Bi 
wola  HI.  807,  1399;  Woscin  (por,  wosk?)  Uł.  3406;  Yoscin  U 
3536;  Zuchna  (Zochna?  t.  j.  Zofia)  Ul.  4688  uw. 

b)  w  ssgłoskach  osnowny  eh:  zaimki  ko- i  to-,  np.  koca 
U.  13;  potomky  (po  to-mŁ)  I.  T.  XXIX.  597;  kosdi  I.  C.  XXXVn: 
{obok  kasdi  I.  C  XXXIII,  każdy),  dalej  wyrazy y  jak :  Mnogoliez  I  > 
1728  (stsl  minogi);  Wissoka  U.  36;  Wyssoke  HI.  353 ;  Głęboki  H. 
2189;  Yyssoka  HI.  3956;  czworo  U.  op.  5;  wtori  (stsl  Y^ton  H- 
29;  wtóre  U.  op.  6;  wtorek  I.  C.  XXXin.  które  HI.  3234;  ktorzą  « 
3018;  ktori  I.  C.  XXXVIII,  ktorim  I.  C.  XXXin.  thabor  HI.  19^- 
Jawor  HI.  4214;  Piskorz  HI.  4491;  Bachórz  HI.  2760;  Kaczorek  H 
2702,  2809;  Kaczorko  Ul.  3321;  Piskorek  HI.  3805;  Piscoroaici 
Ul.  29;  Piscorouicze  HI.  184;  Jaworzsno  HI.  3348:  Jaworezky  Hi. 
4295;  Javornik  HI.  4284;  Szicora  Ul  5099;  Sicora  HI.  3497,  35t«i'; 
Szikora  HI  3650;  viadomo  I.  C.  XXXVni.  sw^adomo  I.  C.  XXXIX 
103;  swiadomiey  I.  C.  XXXVn;  Zablonca  (Jabłonka?)  Ul.  5(»ó-^ 
UW.  Jablonicza  Ul.  8;  Jablonycza  HI  1560;  Jabłonne  HI.  4122;  Li 
szotha  Ul.  512,  HI.  383;  Prandotha  Hu.  14;  Pechota  Ul.  49^'7: 
chromotba  HI.  4187;  ku  istocze  (pro  certificatione)  HI.  4263;  Pir"- 
cic  Ul.  4172  UW.  Cossocice  HI.  383;  Stampocice  HI.  361;  Gramb*- 
czicze  HI.  239;  Zambocin  Ul.  664;  Zabocin  Ul.  1411;  Prandofiin 
HI.  219;  Plochocin  HI.  680;  Crassoczin  HI.  356;  Bczecocziiu  Hu.  4H: 
cznothYie  I.  C.  XXXVIII.  Wantrobca  Ul.  550,  3526 ;  HI.  302,  159n 
Yątrobka  HI.  3758;  Czudnoch  HI.  3728;  Lubochow  U.  28:  Swtc 
tochna  HI.  548;  Gnewoscb  HI.  5099;  Lythwosz,  Lythwos  HI.  lói^^- 
TT,    onf  ^^^^5  Kurosz  HI.  4108;  Myrosz  HI.  4267:  Parcossimk^ 

Ul.  894;  panosza  Hu.  24;    BartbosoWcz  U.    op.  2;    Lato^zynszky  IF. 
4437;  swanthoszcz  Hi.  2537;  miloscz  I.  U.  XXXVni.  milo8Czivi  LC 
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XXXVIII,  starosta  L-  C.  XXXIII,  podstarosczego  I.  C.  XXXIII.  Ra- 
dostka  HI.  3509;  Zidow  Ul  544;  Janów  Hu.  71;  Zandow  HI.  23; 
Grzibow  HI.  2912  a.  Jurków  HI.  2863;  8Iodzeyow  HI.  1991;  Panków 
HI.  4018;  Rąbow  HI.  8846;  Dabroua  Ul.  938;  dambrowa  HI.  322; 
1057;  Dąbrowa  HI.  4084;  Zidowca  Ul.  610,  3277;  U^  op.  1;  Ja- 
łowca Ul.  1176;  HI.  4011;  Dambrowka  HI.  2370;  Striyowka  HI. 
2518;  Crzessowka  HI.  2495;  Stavovy  HI.  3937;  syrpowy,  gnoyowi 
HI.  3567;  Abramowo  U.  38;  Makowo  HI.  25;  Marcuszowo  Hu.  62; 
Kracova  I.  C  XXXIII.  wfcracovie,  (tamże),  krolowey  I.  C.  XXXIII,  s  kru- 
zlowey  I.  C.  XXXin.  lwowskim  I.  C.  XXXIII.  Janowa  HI.  3215; 
kmeczowcm  HI.  3003;  Michałowska  Hu.  25;  Glanbowske  HI.  1261; 
Pankowsky  HI  4391;  Zakrzow8xky  HI.  4295;  Wilkowisko  Hu.  55; 
Zandouice  HI.  40;  Janouicze  HI.  48;  Pawlowicze  HI.  2694;  Polaio- 
uicze  HI.  3290;  Dambrovyoza  HI.  4417,  Kaczkouicze  HI.  4280;  Lu- 
bowla  HI.  3553;  yalovyątba  HI.  3545;  Jalowicze  U.  c.  itp. 

Osnowa  pierwszego  członu  w  wyrazach  złożonych,  np. 
Igo-lomia  Ul.  4530  uw.,  rolo-dzey  HI.  3230;  clilebo-yeczcza  HI.  224; 
chleboyeoze.  commensales  HI,  4423;  chleboyeczczamy  HI.  4307;  chlebo- 
ieczczarni  I.  C.  XXXIII.  Kuropatwa  HI  2700;  Curo8vank  Ul.  16,  HI. 
165;  Kuroswanky  HI.  2941;  Makoladwa  Ul.  4495;  Mirosław  U.  21; 
Sławomir  HI.  706;  raucoymi  U.  22;  rakoymj^e  U.  64;  rankoymye  I. 
C.  XXXI.  rąkoymye,  z  rakoyemsthwa  I.  C.  XXXIX.  34 ;  ssamostrzal 
Ilu  33;  sarantrzec/.a  HI.  2963;  obopolnye  I.  C.  XXXI.  Baloueza 
(Biało-wieża)  Ul.  4095;  Dobrowoda  HI.  546;  dobrowolnye  HI.  3179; 
1.  T.  XXIX.  597;  Dobromirz  HI.  2915;  Drogodzey  Ul.  5242  uw.  .la- 
rosłauicz  Uł.  8;  Crziwosand  Ul.  5196  uw.  Grzywosandus  HI.  8;  Crzi- 
wopatr^cz  HI.  3505;  Lubomirz  HI.  673;  Li88ol)ragk  Uł.  527;  Mało- 
kasz  HI.  3787;  nowogrodky,  pełłeś  HI.  2036;  Staroniua  Ul.  605; 
Swentoslaus  HI.  244;  Swentoslawa  HI.  560,  759;  Suchorąba  HI.  4206; 
Tangoborz  Ul.  5257;  Tliangoboiza  HI.  119;  Thangoborszky  HI.  4295; 
Tampoozol.  Tapokow  Ul.  4852;  Slodzey  Ul.  4818;  HI.  285;  Zlodzey 
U.  66;  s/.lodzeystwo,  furticinium  HI.  2831. 

c)  w  zgłoskach  odmiennych:  Nomin,  sgl,  uiano  Ul. 
771;  wano  HI.  477;  wyano  Hu.  31;  gumno,  horreum  HI.  554,  2448; 
pątho,  compes  HI.  4459;  zitho  U.  88;  stado,  grex  HI.  1008;  bidlo 
U.  4;  bydło  Hł.  686,  1016;  szadlo  HI.  4459;  Lipno  Ul.  769;  pandlo 
{signum)  I.  C.  II.  379;  Damłnio  U.  53;  Vyłno  Hł.  3521;  Thursko  U. 
35;  mało,  riclilo  I.  C.  XXXUI.  dano  Hu.  33;  I.  C.  XXXI.  zayantho 
U.  42;  tako,  yako  U,  54;  to  taco  sstało  U.  68;  czso  sya  dzało  Ilu. 
55;  czo  Hł.  465,  Hu.  7]  podobnie  męskie:  Jazdco  Ul.  5451;  Pasco  Ul. 
«;  Piwco  Ul.  757;  Zadco  Ul.  608;  Franczco  Hł.  687;  Cristco  HI. 
257;  Miczco  HI.  91;  Stańko  Hł.  21;  Woytco  HI.  481  itd.  —  In- 
strum,  dual.  dvoma  grziwnoma  U.  80.  —  DaL  plur.  wnancom  HI. 
881,  —  Loc,  plur.  we  Psaroch  U.  12;  w  brogoch  I.  C.  XXXIX. 
102.  —  Gen.  sgl.  zaimków,  jak:  tego,  istego  Hł.  3215;  go  U. 
50;  itp. 
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4)  Pierwotna  grupa  or  (ol)  +  spółgl  toystffmje  w  jfsyhu 
polskim  tylko  z  przestawką  ro  (lo)+  s;}ó^5f^.,  podczas  gdy  fc  cu- 
skim  i  w  połudn,  -  słów.  językach  występuje  nadto  wzdiuzenu  n. 
*\ó  =  ra,  la,  W  ruskich  zaś  t.  zw.  no jHorjiacHe :  oro,  oło.  Losy  ^ 
skiego  języka  dzieli  też  język  Łużyczan,  Język  ziemi  krakou:sk^j 
nie  różni  się  pod  tym  względem  wcale  od  języka  innych  okatc  tfi- 
skif  i  to  już  od  czasów  najdawniejszych. 

Przykłady:  Blogowo  HI.  520;  Blogoczicz  UL  537;  Blogocim^ 
HI.  4007:  Blogossow  HI.  2912  c;  błonie  Ul.  3976,  6047 ;  blonye  HI 
2650:  Zablocze  Ul.  220.  6477  uw.  HI.  3126  b.  Zabłocę  HI.  ^3  : 
Zabloczye  HI.  4435;  Broda  Ul.  3451,  HI.  703;  brogow  (^«»-  P;-) 
HI.  3104;  w  brogoch  I.  C.  XXXIX.  102;  bronicz,  tnere  HI.  ÓU^: 
bronan  sze  (part.  praes.)  Hu.  7 ;  bronyech,  denegas  et  recusas  Hł. 
4056;  brony cz  I.  C.  XXXIX.  103;  I.  T.  XXIX.  596;  obronę  L  T. 
XXIX.  596;  Sbroya  Ul.  1986,  2136;  sbroya  HI.  1638;  sbrogyą,  ir- 
ma  HI.  3581;  Bronissow  HI.  517;  brosdi  Ul.  977;  Brosdy  I.  C.  IL 
441 1  brozdi  HI.  4878;  brosd,  brzosd  Ul.  617;  Chrobrza  Ul.  olh. 
HI.  285;  Chrzobrza  HI.  5120.  (zmiękczenie  dźwięku  r  w  r%  jest  t^^ 
w  tym  miejscu,  jak  w  zacytowanym  wyżej  brzosd  tworem  anm^^g^- 
cznym)',  Chroberz  Ul.  4688,  HI.  348,  3219,  4547;  ochromily  (mut: 
laverunt)  I.  C.  II.  316;  Chrosty  HI.  35;  por.  stsl  chvrasti.,  r«^ 
chYorost;  Chrosczina  Ul.  777;  Chrostna  Ul.  3957;  droga,  na  drodie 
Hu.  35,  46,  U.  op.  2;  Drozeyouicz  Ul.  7;  Droszicouicze  Hł.  25^:  l^ 
droze  HI.  4305;  Glod  HI.  2403;  Glodowską  HI.  4101;  Glogoww) 
HI.  668;  Gloskouicz  U.  6;  Głowa  Ul.  1456^  Hu.  18,  1399;  GloU» 
HI.  2061;  Glownya  HI.  2294;  dlownye  (pro  glownye?)  HI.  29 <0: 
Glowecz  HI.  529;  glownyą,  titionem  HI.  4514;  Glowina  Hł.  3n>'^: 
glowycze  U.  c.  głowni  I.  C.  XXXIII.  Grocholka  HI.  4026;  Grodt-K 
Ul.  468S  HI.  534 ;  grodu  (gen.  sgl)  I.  C.  XXXIII,  ogród  Hn.  j  • 
ogroda  I.  C.  XXXIX.  103;  ogrody  I.  T.  XXIX.  597;  ogródek  HL 
3133;  Smigrod  HI.  3017;  Zmygrod  HI.  3824;  przrgrod  HI.  2<^';. 
3864;  pregroda  Ul.  2347;  przegrothda  Ul.  3560;  przegroda  HI.  *^. 
214,  667,  768;  zagroda  HI.  503,  U.  op.  6;  wangroda.  vilła  HI.  1^^'- 
wangrode  (gefi.  sgl.)  Ul.  5484  uw.  wągrody  HI.  2753;  wangn-^ln^ 
Ul.  4725;  Grodna  HI.  272;  Grodzina  U.  35,  HI.  392;  Grodiui-^i 
HI.  4553;  Podgrodzę  Ul.  5091,  HI.  2754;  Grodovicze  HI.  4474;  ^^ 
dzil  U.  99;  grodzycz  HI.  3864;  roszgrodzila  (dispersit)  I.  C.  II.  i^^- 
zagrodzono  HI.  1921;  Ogrodzenecz  Ul.  1803,  HI.  83,  4075;  gr<^^ 
kye  I.  C.  XXXI.  Kłos  (kłos)  Hu.  17;  Closecz  Ul.  2160;  kłoda:  z  k^- 
dy  HI.  3409;  clody  salis  HI.  3975;  klodky,  truncellus  HI.  44i|i 
klothka  U.  c.  crobya?  2^^^-  ^^^S-  krabice,  HI.  3425;  Crol  HI.  H^^' 
króla  U.  22;  królem  I.  G.  XXXIV.  Crolowa  HI.  3159;  Crolouiw  T. 
3963;  Crolouice  HI.  553;  krolowicz  Hu.  73;  crolewiczow,  regnlorfiE 
HI.  2539;  krolevicze  III.  4110;  crolewstwo  HI.  1857;  krolewstwa  1 
C.  XXXIII,  w  krulestwye  I.  O.  XXXIX.  31;  krolewsky  I.  C.  XXXIX 
118;  kroliky  HI.  4071.  Cromolow  Ul.  2309,  HI.  1,  8,  por.  stsl  ku 
moła  (seditio);  Crowodrza  HI.  651  ;  krotki  I.  C.  XXX1U.    Lodzyns^^^ 
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HI.  4487:  por.  łodż,  stsł.  ladija,  *oldija;  lokczem  HI.  4081  ;  lokyecz 
I.  XXXIX.   159;  Mlodzow  HI.  696;  młodzik  HI.  2062;  Mlodoczin  HI. 
3595;    mlodi   I.    C.    XXXIV.    Mlodzeyowice    HI.   358,    2732,    3959; 
MlodzoyowBzky  HI.   3959;    Mroczko,    Mrocco  Ul.  137,  297;   Smrocow 
HI.  274;    Mrowyensky  HI.    3806;    Mrozon   HI.   2636;    Mrozowyc  UL 
4101;  pluthnft  I.  C.  XXXIX.  159;    Ploczienn}  C7.y  U.  c.  prom,    n«vi8, 
HI.  1069,  1637;   proporzec  HI.    3752.  ^or.  stsł.  prapori;    wiprowszi, 
excoriando  HI.  2255  (por,  próć,  rus,  porobi);   sprotirh    I.    C.  XXXII, 
proznya  Hu.  59;    prosno  HI.  2834;    robota  HI.    2874;    robotlmego  I. 
T.  XXIX.  597,  pa-robek:  parobru  {dat  sgL)  Hu.  55;  parobky,  fami- 
liares  HI.  1903,  4099;  rola  Ul.  4135,  Hu.  58,  U.  25,  HI.  3681 ;  ro- 
ley  U.  op.  8;  Rolye  HI.  3681;    w  rolach  I.  C.  XXXIX.   104;  Słom- 
nik Ul.   483;   Slomniky  HI.  2996,  3092;    Slumnyky  HI.  3694;   Slo- 
wykowsky  HI.   4218;    Sroczicz    Hu.  31;    Strogoboricz    Ul.   4;    Stroza 
Ul.   11,  HI.  3233,  4101;  Stronę  Hł.  546;   strona  U.  op.    9;   Strony e 
HI.  3494  ;  stroni  (plur.)    I.    C.   XXXVIU.    strony  I.  C.   XXXIX    30; 
obyedwye  stronye  I.   C.    XXXI.     postronnim    I.    C.    XXXIII.    Troky, 
Throky  HI.  3521;   włodarz  HI.    2849,  2927;    wlodarius   Ul.  911,  HI. 
23  (obok  Wladarius  HI.  421);  wlodyka,  wlodika,  wlodistwo  HI.  2167; 
2369:    wlodica  HI.  1490,  obok  wladika  HI.  1829,  1603;   Wlodzislaw 
UL  35,  119,  HI.  53,  352,  2814  a.  4208;  Wlodislaw  HI.  4519;  Wlo- 
dzyslawsky  HL  4519;   Wlodzimir   Ul.    2613;    Wlodzimirz   HI.   2118; 
Wlodco  HL  49;    Wlodkowa  U.  16;   Wlostli  UL   300,  HL  71;    Wlost 
U.  83;    Wloscibor  UL  646,  1100;    Wlostowycze   HL    40()6;    Wiosna 
HL  1766,    1767   (w  wieku  XVI  własny  I.  T   XXIX.  590;    wluszną 
I.  C.  XXXni.    wlasznego  I.  C.  XXXIX.  30,  podobnie  jak  dziś}]  — 
Wiwloka  HL  3456;  8zvloczil  HL  1941;  podwloezancz  HL   1512;  wlo- 
czniąn  (hastara)  I.  O.  II.  351 ;    Vrobl  HL  4101 ;  Yroblouicz  Ul.  607 
Wroblouicze  HL  172,  203,  4120;  Wrona  UL  4519:  Wronin  HI.  529 
4196;    Yroninecz  UL  4,    799;    HL  44;    Wroninsczy  HL  3979;    Wro 
iiyczky  I     C.   XXXIX.    31;    Gauron   UL    2355,    2914;    Gawron    HI 
3423,   4022;  Gaffron   HL   4413;    Gawronek    HL   4422;   ZaNroth    Ul 
4398;  wro.zil  U.  35;  wrocyia  Hu    39;  vroth.M,  ostia  HL  3432,  3436 
wrotlia,  valva   HI.    4443,   4497;    wrotnitstwo   (portulania)    HL    2845 
wrothny,  lanitor  HL  2771;  wroczicz  1.  C.  XXXL  Wrocirzis?  UL  130 
Wroczinowa  Hu.  7;  Wrocimouice  III.  502;  Zdrova  Ul.  3302  a.,  sdroY 
sdn.yye    I.  C.  XXX1IL    Złota  HI.    3072,   4215;    zlotich  HL  3247;  I 
(\  XXXI.  we   zloczie  I.  C.    XXXII.    Złotnik    UL   698;    Slotnyky    HI 
320;  Zlotnyky  HL  2699;  szlob  Ul.  4459;  szloby  Hł.  994. 

5)  Samogłoska  o  przeszła  po  j  prawdoj>odobnie  w  dobie 
prashw.  w  e,  którego  ślady  mamy  w  naszych  zabytkach:  dat.  sgh 
MsczigeYi  U  94;  Zagayew  HL  4483;  Służew  HL  4406;  Pros.łieYJcze 
1.  C.  XXXI.r  proscbewsky  I.  C.  XXXIII,  itp.  Formy  te  jednak 
uystępują  już  od  najdawniejszych  czasów  tylko  sporadyczfue  w  ję- 
zyku polskim,  przez  analogią  bowiem  zostało  w  podobnych  wypad- 
kach najczęściej  o  wprowadzone  napowrót ,  np,  proschowską  HL 
2978;  Prossouicz  UL  163,  256;   Proschouice  HL  (często)-^   proschow- 
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skim  I.  C.  XXXVIII.  Szlushowsky  HI.  4427.  We  wsselkich  iftff 
podobnych  wypadkach  nie  należy  samogłoski  o  uważać  za  ptefir^ 
tną,  powitała  ona  bowiem  już  na  gruncie  języka  polskiego,  J^^j^ 
bnież  nie  jest  samogłoska  o  pierwotną  w  takich  tcyiHidkachj  jak 
np.  Wyelo-glowy  HI.  4226;  wyelopoUkyego  L  r.  XXIX.  597,  ho  t  tn 
o  powstało  £f  e  (=  ije)  tylko  przez  analogią  (por.  wyżej  3  i);  siarszt 
formy  są  w  naszych  zabytkach  języka  ziemi  krakowskie)  jeszcze 
i  w  wieku  XV  dość  częste,  por.  Wyolepulsky  de  Wyclepolye  HI. 
4099;  Wieliepolsky  HI.  4534;  WyelegloYsky  HI.  4295;  Wyel^clnii- 
8ky  HI.  4271. 


Słow.  b. 

Dźwięk  stsłow.   h   występuje  w  języku  polskim  jako  ^e  (oi, 
lub  też  ginie  zupełnie.     Jak   wiadomo,   dźwięk  ten  sł4>w.    zastępuj* 

indoeur,  i  lub  e.  .        . 

1)  Jako  ^e  występuje  stsłow.  dźwięk  k  w  następujących  prsy 

kładach  naszych  zabytków :  /  •  • 

a)  w  zgłoskach  rdzennych  jak  np.  czescz  (cieść,  thsthr 
Ul.  3;  Czebrowskj  {por.  stsl  ćbbri,  labrum;  lit.  kibiras)  HI.  'Ml: 
dzen  {stsł.  dbłiL)  U.  61;  dzień  I.  C,  XXXL  XXXIX.  112;  ™*^^>\«- 
8two  (JŁm)  U.  20;  I.  C.  XXXIX.  31;  rancogemstwa  Hu.  12;  rak.- 
jremstwu  HI.  3267;  rankoiemstliwem  I.  C  XXXI.  Lewco,  Lewkoan 
{stsł.  lł>vi)  HI.  74,  117;  po  myecza  {stsl  mbób)  HI.  2913  a.  m^ 
czuwa  Hu.  44;  Meczslaus  HI.  75:  myeczom  HI.  3104;  pyes  {<tsf. 
pb8i)  HI.  2341;  sczegny  (ścieżka,  por.  stsl  stbgno,  femui)  HI 
372,  611,  612,  631,  1057;  exitorium  alias  zczegiiy,  zd^egny  HI. 
3131;  V  8cze^en  HI.  3048;  Sezeklin  ( Ścieki  i  n,  i>or.  8tbkło?>^Hu,  ^: 
Srzedyn  HI.  306;  przischedw  (sbd)  Hu.  71;  przyschetw  U.  76;  wy- 
srhedwschy  U.  59;  yischedl  U.  24;  wysszedl  U.  1;  wiscliedl  U.  <: 
zasedl  I.  C.  II.  439;  przisedl  HI.  2863;  I.  C  XXXIV,  wyschedl  HI. 
4368;  pizyschedl  I  C.  XXXIX.  112;  u«s  (vbsb)  Ul.  645;  wess  HI. 
459;  wyes  HI.  3407;  vyesz  HI.  3993,  4021;  viesz  1.  C.  XXXI.  ih- 
segl  {żbg-)  HI.  2946. 

6)  w  zgłoskach  przyrostków  osnownych,  np.  grziwen  [gen 
phir.  do  tcyrazu  grzywna  =  grivbna)  Hu.  21,  U.  41 ;  grziwyen  HI 
30S2.  3114,  3276;  I.  C.  XXXVni.  gryften  HI.  2475;  padobhii 
gen.  plur.  panyen  U.  34;  czwyerczen  (nom.  sgl.  ćwiertnia,  mensar** 
HI.  4180;  yoden  z  dzylecz  I.  *G.  XXXIX.  104.  —dalej  w  formad 
7iom  sgi  jftk:  nyewien«Mi  HI.  3247;  vinyen  I.  C.  XXXIIL  poYynyen 
i.  T.  XXIX.  598;  zagumcnna  HI.  372;  gurayenua  HI.  4112:  s^nsze" 
HI.  2691;  Grudzen,  Grudzyen  HI.  4308,  4309;  possiusszenstwo  HI 
1876;  wfpoaluschenstwie  I.  O.  XXXni.  Koez»  1  Ul.  7;  HI.  393;  Koiel 
Ul.  665;  Karzeł  HI.  3818;  służebnik  I.  C.  XXXIIL  sluzebnyka  L  T. 
XXIX.  597,  598 ;  felvzebnika  HI.  2826 ;  nader  liczne  wyrazy  na  -ek 
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ec,  jak  np.  Paszek  Ul.  6267;  Pasazek  Ha.  59;  Brzanczek  HI.  171; 
Banczek  HI.  3401;  Franczek  HI.  606;  Pranrzeg  HI.  2503;  lanzek, 
liłzek  (pratum)  HI.  4356,  4373;  Lanserz  HI.  57,  77;  lanocz  (pratum) 
HI.  2650;  Maczek  Hu.  41;  Stassek  Hu.  13;  Swanszek  HI.  262; 
Swyasek,  Swansek  HI.  3936;  Wilczek  U.  84;  Penanszek  HI.  662; 
Penasecz  Ul.  621  ;  Pieniążek  HI.  4173;  Lato^łsek  HI.  3934;  clobucek 
HI.  2176;  policek  Ul.  59;  zaiaczek  I.  C.  XXXni.  Brate^z  Ul.  4265; 
Chamecz  HI  340.  2905;  Chamyecz  HI.  3588;  Golecz  HI.  504;  Gro- 
dzecz  HI.  2344;  Gromyecz  HI.  3739;  Garnecz  Ul.  2559;  Koneczpole 
HI.  26,  3649;  Marzccz  Ul.  863.  U.  50;  Nyemyecz  HI.  4494;  oczecz 
Hu.  46;  Ocziecz  HI.  4234;  Solecz  Ul.  257;  Sedlecz  HI.  149;  Szcrzy- 
pieez  HI.  2431;  Szlavyecz  HI.  4276;  8hvynecz  HI.  4434;  Strzelecz 
Ul.  816.  U.  10;  Stcenecz  Ul.  22.5;  Tynecz  Ul.  117;  HI.  70,  126; 
Thinerz  HI.  3407;  tilecz  HI.  3542.  Baranecz  Ul.  608;  Barzanecz  Ul. 
2568;  Dabouecz  Ul.  4110;  Jastrzabrcz  Ul.  4692;  .lastrzambecz  HI. 
308;  cawałerz  {particula  prati)E\.  2817;  Cnb  lecz  HI.  40;  Kobilecz 
HI.  37'^3;  Kunouecz  HI.  29;  lascouecz  HI.  372;  Lyppowyecz  HI. 
3919;  Obulecz  HI.  3993;  postawecz  HI.  2364;  Synowecz  HI.  358; 
siiiowecz  HI.  2981;  Sinovyecz  HI.  3607;  Scliitilowiecz  HI.  4534;  sza- 
pranecz  Ul.  2542;  Saphranecz  Ul.  2607;  Schaifranecz  HI.  353;  Swe- 
rzinecz  Hu.  43;  8vierziniecz  HI.  4022;  Oweczka  Ul.  5211;  kupyecz- 
ske  Ul.  3890;  radzyeczkyego  I.  C.  XXXIX.  58;  itp. 

To  e,  zastępujące  prasłow.  dźwięk  h,  przechodzi  następnie,  po- 
dobnie jak  pierwotłie  słowiańskie  e  {por.  wyżej)  w  samogłoskę  o, 
jeżeli  po  nim  następuje  dźwięk  twardy.  Tak  np.  już  w  w.  XIV 
znajdujemy  obok  Koczel  Ul.  7,  HI.  :i93 ;  Kocel  Ul.  979;  Koczol  Ul. 
872.  por,  też  Jarzonek  (jar-£n  )  HI.  548;  Stndzonky  (stud-bn-)  HI. 
215  itp 

2)  Pierwotne  słów,  b  ginie  w  języku  polskim: 

a)  w  rdzeniach  wielu  osnów  słownych^  np.  bral  (z  *bbra- 
li)  Hu.  44,  HI.  3240,  4038;  brała  U.  74;  przebrał  Hu,  18;  obrał 
I.  T.  XXIX.  596 ;  bracz  I.  C.  XXXIX,  cjcjion  abo  cjthac^ji  1.  C. 
U.  663  ićbteni,  ćitąśti);  racoymey  (jbm-)  Hu.  16;  Przeyma  HI. 
4090;  naymem  HI.  3821;  zaymińe  i.  C.  II.  259;  nye  prze  se  (non 
indieit  $e,  pbr-ą,  inf,  preti  *per-ti;  HI.  4384;  subst,  prza,  np,  wnyg- 
dą  we  przą  HI.  4110;  wyssla  (sbd-)  Hu.  14;  przisle  I.  C.  XXXIII, 
po  wiszczY  (po  wy-ściu)  U.  38;  wischcza  (wy-&cia)  U.  48;  doszcza 
(do-ścia)  HI.  2467:  zasczie  I.  C.  XXXVin.  wesczye  I.  C.  XXXIX. 
58;  «zdow  (żbd-^  HI.  353;  Sdow  Ul.  3024;  poszszono  (żbg)  U.  54; 
nyessgla  HI.  2963;  sesgia  HI.  3104;   Poszszar  HI.  426. 

ft)  w  zgłoskach  rdzennych  wielu  innych  wyrazów  jaki 
ćcia,  Ccieniec,  Ćcica,  np,  cum  Swantochna  ipsius  socro  vulgar. 
tscza  HI.  1365;  Tzaczenerz  U.  3;  Tsczenecz  HI.  194;  Tłisczenpcz 
U.  59;  Thczicza  HI.  4282;  w  wieku  XIV  pisano  też  Stcenecz  Ul 
104,  225 ;  Stenecz  Ul.  454 ,  Stcicza  Ul.  66,  227,  621 ;  tbstb  (?)  por, 
czescz  Ul.  3;  Ćcibor  (Czibor  Ul.  605;  Czczyborium  HI.  54;  ćbsti- 
borK);  Czrzicouicz  Ul.  802;  HI.  76;  Czczykoweky  HI.  4484;  Czchów 
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Ul  684;  Ozchowka  Hi.  3454;  czso  (db-so)  U.  4,  5,  19,  20,  25,  62. 
Hu.  39,  55;  cso  Hu.  72;  niczs  U.  18;  niczss  U.  21;  nita  (ni  ći»-s«) 
HI.  3166;  cztirzi  fdbtyri  is  pierw,  ćetyri,  /)or.  liL  ketari,  tś^ops: 
skr.  ćatYJras)  U.  39;  ciztirzi  HI.  3276;  czthj^r  {gen,)  Ho.  25;  czti 
rzęch  HI.  3177;   czterdzesczi  HI.  3240;    cteri  U    c.  fcztherzech  I  C 

XXXI.  dnya  (dbnb,  gen.  sgl.)  Hu.  23,  L  G.  XXXVH.  XXXIX.  113: 
dnyow  I.  C.  XXXIII.  Lgota  (Ibgi,  por.  skr,  laghi-,  cr.  iKtrj/ji;\, 
Ul.  274,  284;  Lecino  Ul.  251,  448;  Lsczinska  vola  UL  53Ó8;  we  Lv<v 
vye  (IbYi)  I.  C.  XXXIII,  gaim^k  mnye  (mbne)  I.  C.  XXXIV,  mnim 
(mbną)  I.  C.  XXXVIII.  Mstów  (mbst-)  U.  13,  H!.  2928;  Msthow 
U.  97 ;  Nemsta  Hu.  34 ;  Nyemsta  Hu.  2465 ;  Nyemsczianka  HI. 
4188;  Mscziwoy  Ul.  556;  Msczigneus  HI.  177;  Msczislans  HI.  185: 
Maczischco  HI.  66;  177;  Smcisco  (sic)  Ul.  461;  Msezugias  HI.  174: 
Msczuj  HI.  4391;  Msczvy  I.  C.  XXXVHI.  Pnyowa  (pbnb)  HI.  415f»: 
Pssari  (pbsij  Ul.  5489;  Psar  Ul.  158,  2936;  Psary  HI.  3,  12,  16: 
Psarska  HI.  257;  Pstrossicz  (pbstri)  UL  6,  301,  303;  Pstroschiri* 
HI.  49;  Pstroszice  HL  121;  Pstrzosicze  HL  2121 ;  Pstrucba  HL  3916: 
pszenycze  (pbSeno)  I.  T.  XXIX.  598;  Sddza  (stsL  stbza?)  HL  36: 
Szdzech  Hu.  61;  Sklary  (stbklo)  HL  4424;  Trzczana  (*irbstb,  słsi 
tristb  zgadza  się  z  lit.  strustis)  HL  3765 ;  por,  Trestka  de  TrzescziB 
HL  3489;  wszim  prawem  (vb8b,  skr,  viśva)  U.  46;  wschtczi  U.  W: 
wsytky  U.  68;  nawsye  (vb8b,  wieś)  UL  3755.  4372;  nawss*  HI. 
1951;  przewsya  HL  2798;  wszi  (wji  gen.  sgl)  L  G.  XXXI.  we 
wschy  {loc.  sgl.)  I.  C.  XXXIX.  102. 

c)  w  zgłoskach  przyrostków  osnownych  np.  kopcze  {pJ^r. 
do  kopbcb)  UL  4627;  oczcza  (gen.  sgl,  do  otbcb)  HL  842;  otM<^ 
wye  (plur.)  U.  12;  dzeczmi  (*detb-xni)  U.  17,  Owczar  (por.  ovbM 
Ul.  737;  zdraczcza,  zdrzaccza,  zdzadcza  HL  2253,  2254,  2479;  po 
stawcze  {plur.  do  postawiec)  HL  2661;  Jastrzambczy  HL  139lh 
8«hafrancze  {plur,  do  Szafraniec)  HL  4024;  dzylcze,  dzj'elcze,  dzyl 
czarny  (gen.  pi.  dzylecz)  I.  G  XXXIX.  103,  104;  postawczowa  {')d 
postawiec)  HL  3816;  w  Lysczu  (por.  Łysieć)  HI,  2904;  Płaczko 
[suff.  bko)  Ul.  4438;  Franczco  Hu.  38;  Pranczkonem  HL  2451: 
Paschco  {por.  Paszek^  U.  26,  HL  248;  Brzanczco  Hu.  50;  Macico 
HL  51;  Manczka  HL  2374;  Swadzba  U.  18;  WanczsUwa  (vętj 
slaYi)  U.  28;  Wanczsiauicze  HI.  75;  Wączslauicze  HL  3298;  IU« 
slavicze  U.  op.  1.  Lubeczsca  isu/l  -bsk-b;  HL  40,  303;  TineczskeniT 
U.  33;  neraerzske  Hu.  11;  ciaweczską  HL  3050;  Morauiczsca  HI. 
919;  Wirzbiczsky  HL  758;    Czarnoczsky    HI.    4357;    pańskich    L  C. 

XXXII,  grziwni  (suff.  -bna>  Hu.   12;    nadworziiy  HI.  2839;    poshsny 
HL  3240.  itp. 

d)  na  końcu  wyrazów,  np.  xandz  {por.  stsł.  kma^l)  U,  9: 
Panchyrz  HI.  549;  Medzwedz  HL  181;  Negowancz  HI.  590;  dzi*^ 
U.  49;  raacz  (*matb  z  *matl)  HL  3262.  itp. 

3)  Prasłow,  grupa  *tbrt,  która  w  starosłow.  przechod:^ 
w  trbt,  jawi  się  w  naszych  zabytkach  w  postaci  firt  (t'ilt),  tift, 
fert,  t'art  np. 
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filt:  Yilkow  Ul.  5267;  Yilczco  Ul.  958;  Wilczco  HI.  177;  Wil- 
couice  HI.  437;  Wilkowiska  U.  25;  Vilczcouicz  UL  15;  Wilczcowsky 
HI.  2881;  Wilk  HI.  4025;  Wilków  HI.  3674;  Yilczek  HI.  3676;  Pil- 
chouicze  HI.   161;  Pilcza  HI.  575;  Pylszno  HI.  3455. 

firt,  fifł:  Czirno  Ul.  914,  HI.  328;  Cirzna  Ul.  4131;  Czirny- 
cza  HI.  655;  Czirncchow  Ul.  816,  HI.  685;  Czyrnyechow  HI.  4299; 
Czirznechow  Ul.  4983  uw.  Czyrmna  HI.  919,  4547;  v  czirnya  U. 
op.  5;  czyrpyecz  I.  0.  XXXIX.  34;  birzwna  (trabes)  HI.  851;  w  dzir- 
szenyu  HI.  3018;  dirszenye  HI.  3239;  w  dirszenyu  HI.  3239;  pasirz- 
bicy  HI.  453 ;  passirbycza  HI.  3373 ;  pasirbem  U.  63 ;  Pirzga  (sisł, 
prbga,  x^5pa,  Miki.  V  30);  Pirzchouice  HI.  297,  310;  Pirzchow  Hi. 
20ł>9;  Pyrzchala  HI.  3449;  Pirzchoviecz  (obok  Przchoviecz)  HI.  4139; 
pirzwey  U.  6,  83;  pirworodimy  HI.  2406;  pirwey,  napirwey  I.  C. 
XXXI.  XXXin.  pyrwy  l.  C.  xxxix.  58 ;  napyrwy  I.  C.  XXXIX. 
31 ;  pyrwszem  I.  T.  XXIX.  596 ;  pirwszem  ibid.  597 ;  pyrzwa  I  C. 
XXXIX.  127;  Scirba  Ul.  2895;  Szczyrba  HI.  2376;  Syrpek  HI. 
4112;  Scirka  Ul.  4467  uw.  SwirczinBco  III.  933;  Virbno  Ul.  544, 
565;  Wirzba,  Wirzbicza  Ul.  7,  HI.  272,  4514 ;  Wirzbno  ui.  678,  Hi. 
48;  Yirzbicza  Ul.  7;  Wirzbye  HI.  2654;  podwirzbe  HI.  68;  szawirz- 
bya  I.  0.  II.  283;  wirzb  (gen.  pi)  U.  56;  wirzbyn<)  HI.  804;  Wyrz- 
bantha,  Wyrzbyatham  HI.  2408;  4556;  wirczak  (vertibulum)  I.  C.  II. 
328 ;  Wirzclioslaus  Ul.  3 ;  Wirzchoslava  (fetn.)  HI.  288 ;  wirzchouiBko 
Ul.  638,  HI.  227;  z  wyrzchowyąky  HI.  3821;  na  virzchu  I.  C. 
XXXVIII.  Zyrkow,  Zyrkowsky  HI.  4047;  Zyrkowicze  HI.  2432. 

fert:  czwyercz  I.  C.  XXXIX.  159;  czwerthna  HI.  3185 ;  czwert 
nya  HI.  4053;  czthwerthny  HI.  2920;  czwyerczen  HI.  4180;  zdzer- 
cza  HI.  534;  dzerszi  Hu.  2,  U.  55;  dzersz)^  U.  60;  der  sza  {3  plur,) 
Hu.  34;  dzyerzecz  I.  C.  XXXIX.  159;  dzerszal  U.  10,  60;  dzierzal 
I.  C.  XXXI.  dzyerzal  I.  T.  XXIX.  596;  sadzieraal  HI.  3177;  odzyer- 
szala  I.  T.  XXIX.  596;  yidzerszeli  HI.  3266;  yydzyerzely  HI.  4362; 
dzerszenya  Hu.  37;  w  dzerszenyy  U.  26;  w  dzerzhenyu  Hu.  62; 
w  dzerzeniu  U.  1;  dzerszene  HI.  3125;  dzerszawcy  HI.  38^(6;  dzier- 
żawczą I.  C.  XXXni.  Dzerzco  Ul.  824;  Dzerszconis  Hu.  57;  Derszco- 
nis  Hu.  39;  Derscow  Ul.  32;  Dzerszek  U.  17;  Persscze  HI.  434; 
piersczien  I.  C.  XXXII,  do  ssmerczi  U.  10;  po  ssmerczy  U.  60;  po 
smyerczy  I.  C.  XXXIX.  58;  Szmerdzącza  HI.  3407;  Szroyerdzącza 
HI.  4224  b.  thwyerdz  {gen.  pi,  fortalicium)  HI.  3790;  vkwierdzicz 
L  C.  XXXI.  Yerczalka,  Yerkalka  Ul.  3842,  3845;  Yerkzalka  HI. 
4209  uw.;  Yerczicza  HI.  12;  Wyerzcborysko  HI.  4509. 

fart,  a  względnie  ćart,  lart,  z  pierwotnego  "^kbrt,  *gbrt,  np.  Czar- 
nocin Ul.  152,5293;  Czarnochow  HI.  596;  Czarna ssa  HI.  549;  Czarn- 
ków HI.  3339,  4486;  Czarni  HI.  4112;  Czarna  HI.  3937,  3993, 
4021 ;  Czarnoczsky  HI.  3329 ;  Czarnothsky  HI.  3754 ;  Czarnochouicze 
HI.  4113;  Czartbkowsky  HI.  3935;  Zarnow  HI.  3711 ;  Zarnouecz  HI. 
str.  41,  42.  43 ;  Zarnouicza  U.  20 ;  Zarnoynicza  Ul.  14,  953  ,  Zarno- 
weczsky  HI.  3667  itd. 

Sprawo^.  Komb.  Jfsyk.  T.  lY.  24 
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Słow.  1. 

Dźwięk  sfarosiow.  i  zastępuje  indoeurop.  krótkie  u,  lub  tt: 
jest  osłabieniem  niejako  pierwotnego  o.  W  języku  polskim  przf 
szedł   ten  dźwięk  w  e,  lub  też  zginął  zupełnie. 

1)  Starosł,  i  odpowiada  w  naszych  zabytkach  dźwięk  e  g  p(h 
przedzającą  spółgłoską  twardą]  np. 

a)  w  zgłoskach  rdzennych:  beczk()  (oce.  sg.)  HL  7; /«>»'. 
stsł.  BiYkBA,  Beczkara  Ul.  1057;  Chechel  {por.  stsł.  xvtA'L,  Ul.  212, 
900,  HI.  18,  138;  debrza  {stsl  dibrt)  HI.  2894;  debrz  HI.  Sbóo. 
4495;  nadebrczą  HI.  4176;  depczes  {por.  stsł.  tiptati)  HI.  lot>j: 
drew  {gen.  pi.)  U.  47;  Kelcouicz  (por.  kieł,  kła,  ♦kilŁ)  Ul.  43; 
Nacel  (Na-kieł?)  Ul.  25;  Gyemza  {por.  gimzati,  repere?)  HI.  4101: 
meschna  (f;ia  quae  dicitur,  m-Bcłi,  mech?)  HI.  71,  3371;  szep  (aDnt> 
na,  ^s-Bp-Ł?)  HI.  2288;  pyanczszeth  {stsł.  sito)  I.  C.  XXXIX.  102: 
setnego  I.  C.  XXXVH.  wstecz  (yBzitBk-)  HI.  2999,  poenam  Xr. 
wstecznya  HI.  1566;  fstecz  HI.  505,  536;  ffstecz  HI.  96;  («?  nnj 
starszych  księgach  pisano:  stwecz  Ul.  150;  stwecna  Ul.  480;  sw^ft 
czna  Ul.  355,  377,  1292,  2967,  3278,  3343,  3388,  4182  uw.;  Sw^ 
czna  Ul.  243,  1178,  1216,  2930,  3004,  4014;  a  nawet  swetna  H 
3434);  Trestca  de  Trestczin  {por.  stsł.  tristb,  lit.  strustis)  HI.  523; 
posew  (ziYati)  HI.  2990. 

b)  w  zgłoskach  osnownych:  ten  (^t-B-ni)  Hu.  16;  I.  C. 
XXXVIII,  i  analogiczne  yen  U.  22 ;  liczne  wyrazy  na  -ek  (-•Bki),  jak 
Bocimek  Ul.  2517;  Bobrek  HI.  3629;  Dambek  HI.  121;  Dadex  B 
2834;  Falek  HI.  463;  Franek  U.  7;  Hanek  U.  71;  Janek  Ul.  2; 
Jazdek  HI.  3818;  Jurek  HI.  699;  Yurek  HI.  3298;  Climek  HI.  473: 
Cretek  HI.  3861;  cubek  I.  C.  U.  413;  Cudlek  HI.  2084;  Kurek  IH. 
4465;  Lysek  HI.  3822;  Pyassek  HI.  544;  pyąthek  I.  C.  XXXIX. 
103;  Swantek  HI.  3114;  Sandek  HI.  4133;  świadek  I.  C.  XXXII, 
swyadeczstwo  I.  C.  XXXI.  Stralek  Ul.  5235;  Tbomek  I.  C.  XXXII. 
Woytek  HI.  441;  Zydek  HI.  3987;  Baranek  Ul.  5222  uw.  Gandanek 
Ul.  4558;  Marsalek  HI.  2695;  Nedzalek  HI.  79;  ossewek  HI.  3821: 
podsadek  I.  C.  XXXIII.  Potstauek  Ul.  687;  Rosumek  HI.  k075;  wf- 
zinek  I.  C.  II.  398 ;  Ysitek,  vzitek  HI.  2849,  3236 ;  Wyerainek  HI. 
4188  itp.  dalej  w  wyrazach,  jak  :  Mikel  Ul.  881;  Gaweł  HI.  3135: 
Świder  HI.  3720;  bamben  HI.  3211;  Bąbenkowa  HI.  1834;  Jagenka 
Ul.  908,  HI.  2655;  YHngercze  HI.  3554;  vangerskego  I.  C.  XXXn. 
Bochensky  HI.  656;  Brzuchensky  HI.  2268.  —  Instrum.  sglr.  U- 
matów  na  -o-  i  -u-,  jak:  gwałtem  Hu.  52,  U.  66,  HI.  637,  900,  901: 
Woytkyem  Hu.  69;  sluszebnikiem  U.  9;  poczanthkem  U.  25;  luppera 
HI.  3581;  langem  HI.  3947;  listem  I.  C.  XXXIII,  czassem  I.  C. 
XXXI.  sandem  I.  T.  XXIX.  598 ;  synem  I.  C.  XXXni.  zakładem  I- 
C.  XXXI.  — gen.  plur.  sosnek  U.  op.  5;  stayanek  (ibid.),  iłp. 
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c)  w  przyimkach  i  narostkach,  np.  we  Psaroch  U.  12;  we  mlin 
HI.  3125;  we  zgubą  HI.  2766;  nywecz  U.  60;  wnywecz  I.  T.  XXIX. 
596;  yesmye  I.  C.  XXXI.  obesłani  (advisati)  HI.  2759;  obeale  I.  C. 
XXXIII,  obeslanye  I.  C.  XXXIX.  112;  ode  czstr  lath  U.  99;  z  ode- 
przą  HI.  4181;  podeprzecz  HI.  4260;  podesrane  (podeżrzane)  I.  C. 
XXXVni.  zebrali  na  zebraniu  (si-)  I.  0.  XXXVIII,  zesnala  I.  T. 
XXIX.  590  iłp, 

2)  Starost,  i  ginie  w  języku  polskim  prawie  bez  śladu: 

a)  w  zgłoskach  rdzennych^  np.  Bsow  {por.  bez,  gen.  bzu) 
Ul.  64;  bru  {gen.  de  mileo,  stsł.  birB)  HI.  1435;  chczal  (chit)  U. 
51,  HI.  2957;  chczely  U.  61;  chcza  (1.  sgl.  praes.)  I.  C.  XXXIV. 
XXXVni.  cum  gays  et  dbrzi  Ul.  5412;  we  dbrzi  HI.  2752  {por. 
debrz  HI.  2753,  stsł.  dibrb),  Dmoszycze  (ohok  Dymoszycze,  por. 
stsł.  dimą,  dąti)  HI.  3843,  3845;  Dsczewicza  ystsł.  diska?)  HI. 
480;  GbeUzky,  Gbelsky  HI.  3091,  4299,  4304;  Gdanszco  HI. 
3439,  Gdów  Ul.  64,  HI.  54.  279,  2917;  Wignanow  U.  28;  wegnał 
(g-Bnati)  HI.  2895;  I..C.  II.  442;  vegnanyez  HI.  3771 ;  gwałt  (»gBvałt'B 
z  niem.  Gewalt)  U.  66;  Klay  {por.  kjeł,  kła?)  Hł.  2211;  kmecz 
{stsł.  kimeti)  HI.  3003,  U.  66;  kmyeczem  Hu.  69;  kmecza  HI. 
3179;  kmyecza  U.  op.  6.  kmyeczye  I,  C.  XXXIX.  103,  127;  Lga- 
now  (por.  łigati),  HI.  625,  4269;  Zacrzow  {por.  kerz,  krza,  kirb) 
Hn.  27;  Zacrzouicze  HI.  346;  Myedzikrze,  Myedzikrzow  HI.  4112; 
Msana  (por,  mech,  michi?)  Hł.  3855;  zamki  (mik-)  U.  c.  szamkow 
I.  C.  XXXIX.  58,  zarakowem  I.  T.  XXIX.  596;  odemknyenyy  I.  C, 
XXXIX.  58;  oberwana  (r^yati)  Hł.  1855;  Rsżana  (por.  rLŹb)  HI.  514; 
ssłał  (siłati)  HI.  2969;  obeszlacz  (nuntiare)  Hł.  2145;  posłi  (posły) 
I.  C.  XXXni.  posłał  I.  C.  XXXIX.  127;  ospy  (proventu8,  o-sipi)  HI. 
3917;  Sanspow  HI.  635,  Ha.  38;  Sąsspow  HI.  2816;  Sąspowsky 
Hł.  3712,  3881;  sto  (sito)  U.  94;  I.  C.  XXXII.  gen.  szta,  ssta  U. 
44,  53,  Hu.  70;  dual.  dwe  sscze  U.  22;  poszwa  (tegumen,  por.  po- 
szewka) Hł.  2036;  poschwa  Hł.  3752;  poszwycze  Hł.  4459,  pritka 
(tik-)  Ul.  5047;  pritky  Ul.  5063:  przythknął  HI.  3008;  I.  C.  II. 
425;  przythky  (sustentaculae  ad  saepem)  HI.  4222;  I.  C.  II.  405; 
nathknąl  HI.  1137;  tknol  Hł.  2698;  przithknyon  I.  C.  II.  283; 
przydknyona  I.  C.  XXXIX.  159;  tkanka  (rubea)  HI.  2036,  thkanka 
(crinale  de  pyerlis)  Hł.  2413;  wnank  (ymęki)  HI.  1457;  fem.  wnanca 
HI.  1063;  pozwała  (ziyati)  U.  16;  poazwu  {gen.  do  pozew)  Hu.  34; 
przipozwał  Hł.  1821;  na  przeposzwanem  Hł.  2908;  o  wyswanye  HI. 
2703;  pozyi  {plur.)  I.  C.  XXXni.  pozwy,  przipozwy  I.  T.  XXIX. 
596;  pozwoff  (ibid.)  598. 

6)  w  zgłoskach  osnownych:  kto  (ki-to)  HI.  1348;  I.  C. 
XXXI.  wyrazy  z  przyrost,  -iko,  -ika,  JaA:  Hubko  Ul.  1916;  Woythco 
Hł.  271;  Micłialco  Hł.  322;  Franko  U.  92;  Pywko  HI.  2461;  Szytko 
.  HI.  3917;  podsądka,  podsądkyem  I.  C.  XXXni.  plur.  dolky  Hł.  1639; 
rąbky  Hł.  2655;  przimarki  {gen.  przimarek)  HI.  3512;  ganky  {sglr. 
ganek)  U.  c  spathky  (gen.  do  spadek)  I.  C.  XXXIX.  30;  ypadkyem 
1.  T.  XXIX.  597;  sswadczimi  {por.  świadek)  U.  4;  swatczimy  HI.  119; 
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aswadczó  U.  57 ;  swiathczioz  I.  C  XXXIV    swyatcz^l     1.  C  KOT 
34;  /em.   Babki   Ul.    4186    uw.  matka  U     23.    Cmtca  H.^*^ 
Na  tka  HI.  168,    3614;    Femca  HI.  474-    Zab^  HI.    2781,  MU 
HI.  2496;  Str«;ika  HI.  3410;    fov>8ka  HI.  3f9  ^  S^^^iJ^^,^ , 
Zylka  HI.  4112;  Myarka  HI.  4428;  |,i«r.   Tr.mbk.    Ul.  5^1^^ 
sal  na  rndcze  HI.  358.  -  dalej  w  wyrazack,  .?«*^K»''''"^,^i„fH, 
Grzichna  HI.  3732;   w  formach  przypadkowych,  M--."""*^" 
4307.   iłp.    Nawet  wyrazy  na    -ek  {.^ki,)  wyrgfu:ają   ««';h^  ^ 
(a  wzgl^nie  i)  w  nom.  sgl  np.  Bork  HI.  441 ;   Ve«ynk,  We«..t 

HI.    399,    1718.  _  .„      nni  .     j.gg    |.<fj. 

c)  na  fcołicM  toyrazow,  np.  epass  HI.  /4^,  ^<łi  ''»!,.„  n 
jaz*,  canalis;  HI.  557;  zapiss  U.  91 ;  Szal.ss  HI.  919 ;  W^ (J 
4549 ;  zapisz  I.  C.  XXXI.  zapisB  I.  T.  XXIX.  598  (P«<^«"  . 
przez  Ba  jest  niejako  śladem  odpadłego  dzwtęku  %);  P«-f*."':.'l 
I  C  XXXIII,  rad  I.  C.  XXXIV.  Zambr  HI.  309;  w  złożeniach.^ 
gdal  HI  3S7,  384b;  Sachdol  HI.  563.2702;  poiyedneynaczoe J: 
38;  poltrzeczy^y  Hu. '73  ;  w  przyimkach  l»^rostkach,jak:0^^^ 
HI  364;  obyechal  U.  9;  obwanzaU  sy*  Hu.  39;  «»>y^*  HLxVli; 
obyanso^al  sye  U.  63;  obyadnego  HI.  3771;  «bmw,am  I.  a  iii'' 
po  obmovach  I.  C.  XXXVin;  oth  30  lat  Hu.  Sf;  otbpy^m^i 
3217;  odpyiram  Bzą  Hbid.);  k  ney  Hu.  47;  poddał  Hu.  l^rf^*T 
cza  I  C.  XXXIX.  112:  88  (B^)  yego  wol<>  Hu  71;  ««»  ''o'^  V  J 
88  yego  ka8n<,  U.  54;  na  ssmowye  HI.  3085;  P««/P»l«^^„^^', 
Srzandce  HI.  493,  690;  Zrzatha  de  Zrzacicz  Ul.  984;  ze  S«e«x 
I.  T.  XXIX.  597;  rosyąl  Hi.  2709,  88  {stsł.  izi)  swego  domj  l 
z  chische  U.  30;   b  nyey  Hu.  36;  z  yey  domu  U.  76;  .8*™"' ;•,. 

z  strony  =  sstrony)  I.  C.    XXXIX.  127;    ^^^"'^t  (l*"-'^*')   .,il  F 
wzolHa.    71;    wsai    HI.   3247;    wszial   I-C    XXXVII.   wsw.U   J 
2336;   V8czągnąl    HI.   3089;   vzdal   HI.    4362;    wsdawne    HI.  U 
wstecz  HI.  27,  1281 ;  fstecz  HI.  75,  1696  ttp. 

3)  Prashw.  grupa  *ttrt,*t'Blt,  która  w  języku  słarostott.i'-^ 
cJtodzi  w  trbt,   tlit,'  jawi  się  w  naszych   zabytkach  w  post4tet  w 

tełt  (tołt),  tlut,  np.  ,L       ^  m  tt;!' 

tart:  Barzny  (słsl,  brazi  ?)  HI.  3234 ;  barwerz  (bn.v-)  HI.  .^> - 
charczicza    Ul.    1643,    HI.    954,    cztwartey    U.    19;    Czwy^bi  1  _  ^ 
XXXII,    czwarthą   I.    C.    XXXIX.    104;    Garbacz    Ul.    3^;  G«i^ 
HI.  2340;   Garbek  HI.   3498;   Negardow   Ul.    553,    40o5 ;   G.rf«.;7 
HI.  3958;    gardło    HI.  1405;    1.    C.    XXXVIII.    Gardlicza    Dl- j)-;! 
HI.  2295;    Gardlycza  HI.    58,  526;   Garlicza   Ul.    3430;    U.  4o:  >• 
4496,  2024;  Garliczsci  Ul.  5327;   Garlirzky  HI.  4496;   Gcb^*» 
III.  155,  obok  Geboltow,  Gebnltow  (por.  niżej);    Carnow   H*-  ^y  * 
(por.  stsł.  krmi.  mutilus?*:  Kamkowski  HI.  4534;  Garnko  Ul.  42~-[f, 
Karzsnicza  Ul.  3696;   Charsznycza  Ul.  4654;   Ccharsdnicza  U-   • 
w   Charstniczi    U.   4;   Carcz    HI.    2817;    karczma    HI.  2709;  <•>?' 
Hu.  30,  U.  2 ;  w  karczmę  U.  57 ;  karczmarzowi  I.  C.  XXXU1.  K«f- 
Hl.  186;  Marchoczicz  Ul.  14;  Marchocice  HI.  302;  marsczenect ' ' 
U.  408;  sparl  (depreasit  in  hereditate)  HI.  3445;   Parcz,  ParcM  Hs " 
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36;  Parczowsky  HI.  4435;  Parkosch  HI.  583:  l'arco8sy  HI.  2006, 
PiirkoBchonicz  U.  59;  Scarbila  Ul.  3674;  Scarbek  HI.  515;  tharczicze 
(soisfiurae)  HI.  2472,  4141;  Targ  HI.  568;  tharg  HI.  4254;  na  targu 
i.  C.  XXXIV,  na  targach  I.  C.  XXXni.  targował  U.  98;  Tarnów  Ul. 
5298,  HI.  113,  2447,  4427;  Tarnowa  góra  Ul.  4159  uw.  Tharnawa 
HI.  353;  Tarnawa  HI.  2434,  2442.  Tharnocha  HI.  3222;  Tarnow- 
ska HI.  257;  Tarnowskycgo  I.  C  XXXI.  Tarsowa  Ul.  447,  519; 
Yarcislao  Ul.  493;  Warczialao  Ul.  731  (obok  Yercislao  Ul.  450); 
Warczislawa  {gen,  sgl.)  Hu.  7;  zawarł  HI.  3077. 

telł :  BpIsow  Ul.  494,  HI.  595 ;  Belzow  I.  C.  XXXI.  Cheira  HI. 
73,  129.  542,  2267,  3817;  Chełmek  HI.  3739;  Chelmsky  I.  C. 
XXXIX.  112;  Chelsty  HI.  3711;  fcelbasnyk  HI.  179;  Omeiti  Ul. 
617,  5423;  Omelty  HI.  30;  Omelto  HI.  172;  Pełka  Ul.  209,  211; 
Pelca  HI.  40;  Peł(  znicza  Ul.  1312;  Swetopelcam  HI.  332;  Przedpelk 
HI.  3016;  zpelna  HI.  2535;  popełnił  Hu.  12;  popelnył  U.  77;  zu- 
pelnara  I.  C.  XXXIII,  przepeleli  HI.  3167;  przepelaznącz  HI.  4041; 
przipelslemu  HI.  4103. 

tołt  {?):  Gebołtow  Ul.  51,  HI.  4307  (tiawet  Gebulthow,  Gye- 
bułthowsky  HI.  4307);  Swantopolk,  —  pollioui  HI.  2315,  4452;  Thol- 
cinco  Hł.  32. 

łłut:  Dlubnam  (fluvium)  Hł.  4532;  dług,  długu  U.  22,  Hu.  19; 
I  T.  XXIX.  596;  dlugow  HI.  2734;  DIngi  HI.  1807,  1802;  Długa 
HI.  4101;  Dluge  HI.  4475;  dlngye  1.  C.  XXXIV.  Dlugosfth  HI.  337, 
3571;  z  dlusky  U.  op.  9;  w  dluzą  I.  0.  XXXIX  159;  dlusznikom 
HI.  2925;  Slup  Hł.  261;  Slupów  Hu.  59;  slupi  {instr.  pi)  m.  4141; 
SInpowBczy  HI.  4271;  Tłucoma  Hł.  520;  Otłiluczony  HI  4125;  Tłu- 
macz HI.  3970. 

4)  Wiadomo,  że  w  niektórych  innych  językach  słowiańskich, 
jak  w  czeskim  i  serbskim,  starost,  grupom  trBt,  trbt  odpowiada 
zwykle  trt,  t.  j,  grupa  dźwięków,  w  której  v  pełniąc  funkcyą  samo- 
głoski tworzy  oddzielną  zgłoskę  wyrazu.  Ze  i  tv  języku  polskim 
było  coś  podobnego,  domyślaćby  się  można  z  rozmaitości  w  za- 
słępstme  tego  r  samogłoskowego  (ir,  er,  ar,  por,  wyżej)]  świad- 
czą o  tym  wszystkie  nasze  najstarsze  zabytki  litei-ackie,  język 
późniejszy  i  dzisiejszy,  W  naszych  zabytkach  mamy  nawet  pewne 
wyraźniejsze  ślady  nietylko  \%  I,  ale  nawet  m  pełniącego  funkoyą 
samogłoski,  np. 

r:  Brnoczicz  Ul.  479,  5284;  HI.  168  (por,  stsł,  brbnija?) 
Hrnoczsky  HI.  2^34;  por,  też  Burnocicz  Ul.  516;  Chrwathy  HI. 
3646;  Drwal  HI.  242;  Drwena  HI.  605,  2898,  4048;  Drwycna, 
Drwycnya  Hu.  53;  HI.  4334;  Drwanya  III.  4325;  Drwanska  HI. 
4325;  Drwakowicz  HI.  2589;  Crczantha  de  Crcz«nczicz  Ul.  743; 
Crczancice  HI.  363,  381;  Krczon  (Cristinus)  HI.  3239,  4027,  U.  82; 
Crczonowa  U.  99;  Crczanczin  HI.  3085;  Crcączicze  HI.  2694;  Krczan- 
czski  U.  46  (obok  Orzczonow  HI.  47 ;  Krzczanczicze  HI.  2501 ; 
Kszczączicze  HI.  3371;  Krząta  de  Krzacicz  Ul.  1757,  gdzie  r  zo- 
stawszy spółgłoską  musiało   uledz  assymilacyi)\  krczjczyelem  I.  C. 
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XXXIX.  102,  112;  crwawe  Hu.  45;  krwawi!  Hu,  43;  Zrconia  UL 
6;  por.  też:  na  odrzywiu  (na  odrzwiu,  in  postico)  HI.  1984. 

1;  ł:  bidlna  HI.  211;  Radlna  HI.  624;  Skrzydlna  HI.  4101. 
4369;  Clwow,  z  Clwowey  HI.  3234;  Modlnicza  HI.  216;  PIscz>tu, 
PIsczinensis  HI.  4509,  4474;  Sidlniczki  I.  C.  XXXVIII.  Lganow  UL 
625,  4269;  obok  lygalbych  (mentirer)  HI.  2341, 

m:  osm  I.  C.  XXXIX.  159;  OBsmnastego  I.  C.  XXXI.  cbok 
osymnyaczcze  Hu.  64. 


Słowiańskie  a  występuje  zawsze  w  języku  polskim  jako  a. 
lub  też  bywa  niekiedy  ścieśniane  ku  o.  W  naszych  śladach  pi- 
śmiennych najstarszego  języka  ziemi  krakowskiej  występuje  pratti^ 
wyłącznie  a.  Jak  wiadomo  zastępuje  słoiv.  a  tak  pierwotne  indo- 
europ,  a,  jak  też  5,  dlatego  uważać  je  należy  zawsze  za  pieru. 
długą  samogłoskę.     Przykłady  z  naszych  zabytków: 

1)    te    zgłoskach  rdzennych:   a)   Babka    Ul.    4186    ow. 
Babin    Ul.   556,   HI.    3725;    babisni)    (avalitate;    HI.   2023;    babjina 
HI.  3865;  Baran  Ul.  744,  1334,  Hu.  13,  U.  94;  Baranek  Ul.  5222: 
HI.  2636;    baranye  HI.  3568;    Baranowska  HI.   4502;   Barzaneca  Ul. 
3639;   brat  Hu.  13,  53;    brath  HI.  119,  121;    Br«tecz  Ul.  4630  ow. 
Bracyeouicz    Ul.   398;    Braczenyecz   HI.    2779;    bratanek    HL   2979: 
Bradska  HI.  3784;   Braczska,    Braczka    HI.   3709;   Brathkowskv    HI, 
36S5;    Bratuczicze    HI.    3709;    bratha   I.    O.    XXXIII,    braczy    I.    T. 
XXIX.  598;  dacz  (dać)  U.  47,  61;   I.  C.   XXXI.   I.  T.   XXIX.   598: 
dal  Hu.  41;  U.   15,  HI.  1130,  3156;    Bogdal  Ul.  4090;    Bogdan  Ul. 
5342;  zadany  U.  57;  zadaless  HI.  3926;  dalibóg  I.  C.  XXXni.  dava 
I.  T.  XXIX.  596;    zadavek    HI.   3733;    Bozidar   Ul.   4691;   prziganą 
HI.  2436;  naganyon  (infamatus)  HI.  2461;    sganbyon    (cnlpabilis)  HL 
4166;  Grayow  HI.  4493;   Jablonlcza  Ul.  8,  HI.    1560;   Jabłonne   HI. 
4122;  Jassyen  Hl.  3665;  Jasyenski  HI.  4534;  jama  HI.  3599;  Jawny 
HI.  4108;  yawnye  1.  C.  XXXIX.  127;  obiawiam  I.  C.  XXXVnL  obya- 
wylem  HI.  4293;   Jawor  HI.  4214;   Jaworzsno  Hl.  3348;   Jaworszky 
Hl.  4295;  Camen  Hl.  588,  3735;  Kamenecz  HL  579,   1737;  Kamye- 
nyecz  HL  3785,  4275;    Camonca  Ul.    5124;   Kamonca  HL  172;  ka- 
menicza    Hl.    2466,    4527;    kamyk    HL    4224    b.    camieniem    I.   C. 
XXXII,  w    kamyeiiVczy   I.    C.    XXXIX.   58 ;    zakład    U.    16,    27,  Hl. 
2361;  I    C.  n.  254;   I.  T.  XXIX.  596;  sklath  HL  2492;   uclad  HL 
2957;    pokładał    Hl    4038;    nakladi  I.   C.    XXXI.   Crawyeca    1.  C.  U. 
387;    crayacz    (a.ircire)    HL    3050;    Crakoschowski    HL   4511;    łapa, 
łapka  Hl.    2254;    lapal    (mancipavit)   HL   3332;    Lappanow   Hl.  40: 
Lapczioze  HL  414ł;  ławki  HL   1303;  lawky  HL  3481;  s  laski  I.  C. 
XXXIV,  łaskawi  I.  C.  XXXIV,  Maków  UL  4131;  Macocicze  Ul.  593: 
Makowo  Hl.  25;  Macouisoa  HL  ()22;    Makoladwa  UL  4495  uw.  Przi- 
makow  HL  4030;    matka  U.    23;  mathki  I.   O.   XXXVm.    macs  HI. 
3262;  maczerze  U.   23;    maczerziszny  HL  3351  b.  maczyerzistego  L 
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T.  XXIX.  597;  Maslomancza  (?)  Ul.  600,  954,  HI.  372;  Maslomiącza 
HI.  4087;  Maslowsky  HI.  3165;  Mazanyecz  HI.  4403;  ogarz  HI. 
1728;  opadnye  HI.  3299;  popadnye  I.  C.  XXXni.  ypadkyem  I.  T. 
XXIX.  597;  pan,  pana  U.  35,  29,  HI.  728;  I.  C.  XXXIX,  paney  Hu. 
45;  panosza  Ha.  24;  pastewnika  U.  33;  spaś  Ul.  842,  3933;  spass 
HI.  242,  271;  popassonich  (depascatis)  HI.  2899;  pastewniky  HI. 
3296;  plati  (armatura)  HI.  2020,  2176;  płatu  (gen.  sgl.  solutionis) 
HI.  2945;  I.  C.  XXXI.  placzyi  Hu.  31;  zaplaczil  Hu.  59;  U.  78;  za- 
placzicz  I.  C.  XXXIII.  XXXVII,  poplatky  HI.  547;  raczil  I.  C. 
XXXin.  raczili  I.  C.  XXXVIII,  rad  I.  C.  XXXIV.  Radslauicz  UL 
226. — 228;  Racz8tavicze  U.  op.  1;  Raczlawycze  HI.  3846;  Raczlawa 
I.  T.  XXIX.  598;  rada  I.  C.  XXXIII.  Radzeszowa  HI.  3435;  Radzi- 
micze  HI.  3683;  Radzimiczsky  I.  C.  XXXIII,  sdradzil  HI.  3247; 
sdraczcza  HI.  2967;  stradcza  HI.  2983;  radzyeczkyego  I.  C.  XXXIX. 
58;  rayczye  (rajce)  I.  C.  XXXIX.  30;  Raysco  HI.  503,  4232;  rayszkego 
HI.  3135;  rany  U.  6,  Hu.  69,  HI.  3003;  ssara  1.  C.  XXXVin.  aa- 
mego  I.  C.  XXXI.  szamicza,  z  ssamicze  HI.  3250;  stayane  (iuger)  Ul. 
5176  UW.  staianie  U.  op.  1,  5,  6,  HI.  4176;  stata  HI.  3153;  ostała 
Hu.  16;  stało  I.  C.  XXXVni.  I.  T.  XXIX.  598;  stado  HI.  1008; 
Stadniki  Ul.  5273;  Stadnyky  HI.  296;  zastał  HI.  2990,  4065;  do- 
stacz  (requirere)  Hi.  4445;  zostacz  I.  C.  XXXI.  Staw  HI.  521;  sta- 
wów [gen,  pi)  HI.  3240;  stawisko  HI.  1310;  zastawa  Ul.  4143, 
4487  UW.  4620;  zastaw  Ul.  1370;  z  zastawi  U.  8;  zastauił  U.  2; 
zastawyonye  HI.  3847;  stavya  I.  C.  XXXIII,  postawecz  (stamen)  HI. 
2364;  I.  0.  H.  465;  postawczowa  HI.  3816;  przistawky  HI.  3927; 
stan  (tentorium)  HI.  4057;  Stanatky  Ul.  772;  Stanantłiky  HI.  2331; 
statek  I.  C.  XXXVni.  itp.  stary  HI.  1313;  SUrzin  Ul.  25,  832; 
Starzinsca  HI.  257;  Starzicza  HI.  3302  b.  starosta  I.  C.  XXXIII. 
Schpak,  Spak,  Ul.  5143,  5126;  Sspak  HI.  5;  Spak  HI.  2636;  po- 
uaba  (Yocatio)  Ul.  4709;  Wapowsky  HI.  4351;  Zayącz  HI.  4112; 
zaiaczky  I.  C.  XXXIII.  Nesnanowice  HI.  304;  viznal  U.  92;  I.  T. 
XXIX.  596;  przysznal  sye  HI.  2619;  przisznal  HI.  4315;  zeznały 
I.  C.  XXXIX.  102. 

Prawie  wszystkie  rdzenie  przytoczonych  przykładów  znaj- 
dują się  nietylko  w  innych  językach  słowiańskich^  lecz  także  w  nie- 
których językach  indoeuropejskich  świadcząc  o  pierwotnej  ■  długości 
naszej  samogłoski, 

b)  Z  innych  przykładów  możemy  tu  jeszcze  przytoczyć:  Ba- 
woła^) HI.  807,  1399;  Bacliurz  HI.  4275;  Chwaiis  HI.  2636;  Fali- 
bóg  Ul.  5234;  Fal  HI.  67;  Fałek  HI.  463;  F.iłow  HI.  92;  Bognfal 
HI.  484;  Falkowsky  HI.  3235;  Falko wycz  I.  T.  XXIX.  596;  uchua- 
la  HI.  3506;  wphalą  HI.  3342;  chwalebnem  I.  C.  XXXViII.  Cha- 
rnyecz  HI.  3588 ;  Czaya  HI.  4531 ;  Czayca  HI.  2948 ;  czaple  HI.  2134, 
3215;    czapca    HI.    3474;     Dalechow    Ul.    226;     oddalayancz    I.    T. 


O  Forma  ta  polska  nie  zgadza  się  ze  stsŁ  byyołi. 
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XXIX.    590;    dawna    HI.   3050;    wsdawne    HI.    1130;    dawnosirzio 
HI.  2700;:  Drab  HI.  4085;    drapana,    przedrapana   Ul.  3526  ^  27: 
Gay    Ul.   2879,   5377,    HI.   3829;    Gayowa    HI.    2709;    Gayko  Ul. 
3725;   w   gayoch   Ha.   4;   Podgaye   Ul.   5099;    Zacayew    HI.  4483: 
Galka  HI.  2496;  Glathky   HI.   2447;   Gladysch   HI.  4099;   Glai  U 
781,  1115;   Grabouich  Ul.  71;   grabw  {gen.  pi]   HI.  2691  ;   arborem 
dictam    graba    HI.    3652;    gwarras    seu    dissensiones    HI.    str.   413: 
Kaczka  Ul.  1052,  1243;  Kaczorek  Ul.  2702,  2809;   Cacicz  Ul.  122: 
Kaczko wicze    Ul.    3216;    Kalina  Ul.    75,  364,    4869,  U.  24;    Ktnir 
HI.  4469;  Kane  Uł.    5031    uw.    Kanya   HI.   4410;   karaschye  (rybv 
HI.  3601;    Oarznocin    Ul.    2009;    Carnyowski    HI.    3238;    kannoe^ 
(bovem  saginatum)  HI.   4368;    Kapę  Ul.   3285;  Kapalka    01.  3lMT: 
Nakapalo  Ul.  1799;  KapnsU  Ul.  863;    Kawky  Ul.  64;    Kawiory  HL 
2464;  Kayyecz  HI.  4255;  cawalccz  (p.irticiila  prati)  HI.  2817;  kwii 
U.  53;  kazała  Hu.  64;  skazał  HI.  2936;  przikaszal  HI.  3457;  ka^<' 
U.  34;    kaznya  {instr.  sgL)    Ha.  52;    kaszną   HI.   4151  ;     wkazaoje 
HI.  2439;   skazanya  I.  C.  XXXIX.  32;    cradną  HI.  2850;  kradli  HL 
2850;  wicradl  HI.  3137;  vcradzoni  HI.  2844;  Okradzonow  HI.  36ł>4: 
kramne  I,  C.    II.   412;    craronicli    (res  institoriae)    HI.    2820,    30'>lł: 
Crasska    HI.  2344;    Craszkowskye    HI.    4101;    Kraschni    zthaw  UL 
3302  b.  Crasnyk    HI.    1093;    Lagoda   HI.   3277;  Labanoz   HI.  434:5. 
4531;    PolaycYicze   HI.    3351    b.    Polaiouicze    HI.     3290;     I^ny  HI 
3126  b.  4281;  lanecz  (pratum)  HI.  2650;  Laznya  HI.  4343;  IaiebB<; 
(balnealium  nb.  vectigal)  HI.  3739;  lasayczy  HL  3342;  Mały  Ul.  ^4: 
HI.  156,  2636;  Mali  Ul.  3353;  Malusza  Ul.  4^)29;  MaluskyHI.  4:m: 
Malicowsky   HI.   2544;   Malyszycze   HI.   4281;   mało    I.    C.   XXXIII. 
nyemali  I.    C.   XXXU.    małżonka   I.    C.   XXXIX.    127,    159;    opatnai 
I.    C.   XXXIII.    Payanciny    HI.    773;     passeky   HI.    1020;    pasirbea 
{instr,  sgL)  U.  63;    passirbycza  (privigna  virgo)  HI.  3373;    Pabyrrk 
HI.  4025;  Panewnyk  HI.  4512;    Płaczko  Ul.  4438;    Placzkowsky  HL 
3973;  Plassky  HI.  4535;   płaskie  U.  c.  Plasa  Ul.  3980;    Plascci  UL 
1652;  praw  HI.  647;    I.  C.   XXXIU,    prawa   (fem.)    U.  18,  HI.  842: 
rozprawa    Ul.    1217,   HI.    3122;    oprawa   Hu.   41,  HI.    4156;  praw* 
{gen.  sgl)  U.  55;  HI.  1699;  I.  T.  XXIX.   598;   prawem  I.  T.  Jpn^ 
8Z0W8.)  Ul.  11;   wiprawicz  Hu.  57;  sprawicz  HI.  2471,   4443;  opri- 
wycz  HI.  2699;  Oprawcza  HI.   1595;   colonus  alias  ratiy  (*ortaj)  HL 
4072;    Rawa  III.   2305;    zr.izylessz    (depressisti)    HI.  4057;    Obraio 
wicze  HI.  4514;   possag  Ul.  4,  HI.    759;   posag  HI.    1559;   pos5i.<cA 
Ul.  3223;  Skala  HI.  3009,  3266;  Slabosch  HI.  4294;  Szacharka  HL 
4428;   Scharuga   UL   5344;    Schafflary  HI.   4254,    4471;    Sczaw  HL 
4318;    Scziwynski  HI.  4380;  Sztilass  HI.  919;    Schathan  Ul.  b^^"^^ 
Szathanow    HI.    2518;    thabor    HI.    1999;    vally    (wały)    HI.  4Uk 
rozwalona    U.  40;  przewalycz  (perfodere)    HI.  2819;   walka    (bellnn 
HI.    3457;    walnim    1.    C.    XXXIII.    Zadco    Ul.    608;    wappna  (>t 
sgl.)    U.  47;    walacb    (eąuus)  I.  C.  II.  379. 

Nie  wszystkie  te  wyrazy  są  czysto  słowiańskiej  wide  s  ni(^ 
bowiem  jest  przyswojonych  z   innych  języków.     Moźnaby  do  mc^ 
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dodać  jeszcze  wiele  innych  wyrazów  przyswój ony eh  i  imion 
własnych,  jak  np. 

Adamoua   UL  4674,   HI.   546;    Adamowsky  HI.   4211;  adama- 
scowy    HI.  4136;  Jagrneszka  Ul.   701;    YHgneBsky    {gen.)   HI.   3114 
agneski  I.  C.  XXXni.  Jagenca  Ul.  908,  HI.  ?655;  Andrzeowi  U.  27 
obok  Ondrzwowy  U.  60;  Anna  I.  T.  XXIX.  698;  aktha,  v  act,  w  ak 
rzyech  I.  C.  XXXIX.  112,  113,  30;  apatekarza  ' )  HI   3166;  barchani 
HI.  4081,  4082;   Fabianus  alias   Pabyan    HI.   3947;    Fabianem  1.  O 
XXXIII.  Gaweł  HI.  3136;  Burgraba  Ul.  1672;  graniczą  Ul.  2462;  gra 
nycze  HI.  2909;  U.  op.  10;  gwałtem  Hu.  36;  gwaltownye  HI.  3212 
Hanussz  HI.  1816;  harassy  HI.  3762,  4081;  haraszowy  HI.  4136;  ha 
tlasowa   HI.   3816;   Jan  Ul.  617,  U.62,   I.  C.   XXXI.  Janek  HI.  616 
Jaszek  U.  36;  Jasko  Ul.  676;   Janka  (fem.)  Ul.  3120;    .laclma  (fem.) 
HI.  48;  Janina  HI.  1694 ;  Janikowsky    HI.  3889;   Jacuba  {gen.)  I.  C 
XXXiy.  yarmarkn  I.  O.  XXXin.  Kachna  HI.  3824;  Kochna  obok  Ka 
cbnin  Hu.  46;  Kaczerisz    Armenus     {Ł.  j.  Chacz-eres,  krzyż  ^   twarz) 
Kaceris  HI.    4049;   caletha  HI.   3016,    I.   O.  II.   436;   caletimik    HI 
2693;  I.  C.  U.  380:  Kaliss    HI.  666;  kanclerz  I.  C.  XXXm.  castel 
lana  I.  C.  XXXVIII.  Kasuba  Ul.  4166;  Kassubicz  Ul.  660;    Gyartho 
aic«  Ul.  2662;    obermau  (superior)  Ul.   6111;   obermani  I    C.  XXXI 
laaunu   HI.    2870;    Maczey   HI.   480;    Mazur   HI.  3222;    Madey  HI 
4282;  przimarki    HI.  3612;   Nastka  HI.  168;   papezs  Ul.  1467;   Pa 
cossowca   HI.   92;   paczerze  (pater  noster)    HI.   2820;   I.  C.  II.  118 
pancerz  HI.  3166;  palios  alias   palye  HI.  2649;   Paska   (Pascha)  Ul 
•^0;  Pawłowicz  U.  30;  Pawlik  HI.  3164;  pogan  (paganus,  litews.  pa 
^itnas)  Ul.  647 ;  Raba  HI.  667 ;   Radwanonicze  HI.  367 ;  Raszcow  HI 
366;  Raschcow  HI.  64,  464  obok  Rosscow  HI.  360;  na  ratussn  I.  O 
XXXVUI.  Raphalka  Ul.  6446;  SUssicza  Ul.  16;  Staskowka  HI.  3316 
Scawyna  HI.  176;  Skawina  HI.  1600;   slachta  I.  C.  XXXni.  XXXIX 
32;  slachczicz  I.   C.  XXXVIU.   slachczanką   HI.   2376;    sliachethni  I 
C.  XXXII,  sliachethna  I.  T.  XXIX.   690;    szapranecz    Ul.    2642;  Sa- 
phranecz  Uł.  2607;  Szafranecz  U.  36,  Zsafiraneez  HI.  86;  Schaffran- 
czowy  HI.  3177;  Schaffranyccz  HI.  4294;  Schafrancze  HI.  4024;  8vab 
Ul.  1166,  1204,  1238;  taneczni  HI.  3762;  totarky  (cicorae)  HI.  330, 
4469;  thatarce  {gen.  sgl.  łać.)  HI.  2899;  sella  quae  dicitur  Yalaskie 
U.  c.  Yantuch  Ul.  4099;  Yawrincicz  Ul.  646;  Wawrzanczycze  HI.  3006; 
Wawrzkowska   HI.  4101;   Warczab   HI.  4026;    wasznik    (pensator)  I. 
C.  II.  121. 

c)  Tu  łez  należą  niektóre  formy  zaimków,  przyimki  i  naro- 
f<tkl  jak:  nam  U.  9,  24;  Hu.  71,  1.  C.  XXXIX.  103;  nasz  HI  121, 
119.  Hu.  13;  wasz  I.  C.  XXXVni.  nawsze  (na-wsie)  Ul-  6063;  na- 
wsye  HI.  4372;  namiot  (banderium)  HI.  2696 ;  namot  (tentorium) 
HI.  4034;  naton  (locus,  ubi  ponit  nunc  ligna)  HI.  2710;  na  nawszyw 


*)  Lfziś  aptekarz ;  kolo  Częsłochftwy  —  jak  mię  zapewniano  —  mówi 
i  dziś  lud  apatekarz,  podobnie  Słyszałem  z  ust  Czechów. 

Sprawosd.  KomU.  Jfsyk.  T.  IV.  25 
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HI.  4222 ;  na  on  czasch  I.  C.  XXXIX.  104 ;  za  gwałtem  HI.  529 :  u 
pusta  Ul.  977;  U.  op.  8;  Zablocze  Ul  220;  Zarodów  HI.  137;  zad*! 
Hu.  35;  zak88zal  HI.  3240;  Zaramba  HI.  2780,  4136;  achamek  i>r 
raculum)  HI.  3181;  zamkv  I.  0.  XXXIX.  127,  zachodzą  (intereetio 
HI.  4151;  zayacze  Ul.  6047;  zagyąte  HI.  4203;  zasczie  I.  C.  XXXVm. 

d)  Samogłoska  a  zastępuje  już  z  czasów  prasłow.   dauni^ss* 

0,  powstałe  przrz  wzdłużenie  pierwotnego  o,  przy  twargeniu  sivv 
częstotliwych  (iłerativa)  np,  pomagay  U.  7,  17,  33,  70,  He. 
67,  HI.  728,  1729,  3298  tW.  (por.  mogę);  posabyagch  (usnrpariei  H- 
3745,  por.  sobysch  yą  szobye  (usurpando  approprias  tibi)  HI.  389V: 
sobyancz  yą  sobye  (tamże  w  uwadze)^  odaoaya  (repugnat)  HI.  44.V 
(por.  mówię),  omawyayą  (ezprimnnt)  HI.  4293;  sgadzaią  ssya  1.  C. 
XXXIV.  {por.  godzę  się);  vmarza  I.  T.  XXIX.  696  (jpor.  morzę: 
wyzwalayacz  I.  C.  XXXIX.  31.  (por.  wyzwolę) ;  Tarzała  Cl.  1169  (pt*^ 
toczę),  itp.  Na  gruncie  języka  polskiego  powslały  takie  si(ńC'' 
częstotliwe  jak  np.  wraczacz  Hu.  39  {por.  wrócę);  odgrasza  (difBdi* 

1.  C.  U.  384;  przegrazal  (diffidavit)  HI.  2798,  por.  grodzę;  obracuyi 
I.  T.  XXIX.  698,  wywraczane  U   c. 

e)  Samogłoska  a  jest  również  jeszcze  z  czasów  praslou. 
w  pewnym  stosunku  do  e,  o,  i  do  e  np.  Grabye  U.  1 ;  Grabę  HI 
40,  322,  por.  stsł.  grebą  (grzebię),  grobi  (grób);  lazy  HI.  K"?': 
4544;  U.  op.  10;  Lazisca  HI.  1702,  por.  lezą  (lóAć);  Curopatwa  HI. 
392,  437,  por.  stsł.  kurop'Ktina,  czes.  koroptev,  *pot-:  pet-,  rerojwr.: 
Opalacz,  Oppalacz  HI.  2450,  4()08,  por.  po-peli  (popiół);  sadzawu 
(piscinula)  HI.  2293,  3425;  bzadzawka  (piscaria)  HI.  3821;  oazadr 
(locabit)  HI.  3791;  szadzę  I.  C.  XXXIX.  34;  por.  aesti  (pter».  wd'; 
Sąuarcz  Ul.  5258;  Skwara  HI.  3575,  por.  skyretl  (z  •8kverti};  P'> 
twara  (calumniat)  Ul.  3012;  potbwarcza  I.  C.  H.  443;  poi^nais  P< 
duarna  Ul.  2745;  potduama  Ul.  1955;  podwarza  (potwarca)  HI.  lU"^ 
podfarnie  (calumniose)  HI.  4419,  por.  litews.  tveriii,  słów.  t\«'n. 
twór,  tworzyć;  —  Zawada  HI.  337;  Znwadzsky  HI.  2436;  pro« 
dzicz  HI.  3260,  por.  redą,  -yodi  (wiodę,  po- wód,  woje-woda);  Nm 
rzicze  HI.  3911,  4144,  por.  vreti  (*verti). 

Przez  porównanie  z  językiem  litewskim  liczba  takick  rdif 
niów,  w  których  samogłoska  a  jest  niejako  stopniem  wyzsiM^ 
(Hochstufe)  do  pierw,  e  i  o,  znacznie  wzrasta.  Tak  np.  z  prsii- 
ktadów  przytoczonych  wyżej  pod  h)  możnaby  tu  zaliczyć  skała  HI 
3009,  3266,  por.  litews.  skeliti  (rozłupić);  przewalić  HI.  2819;  roi 
walona  U.  40;  wały  HI.  4135,  por.  litews.  veliti,  itp. 

/)  Równie  prastare  jest  słów.  av  (zamiast  6v),  powstałe  prn: 
wzdłużenie  pierwotnego  ov,  np.  zabawa  HI.  158,  U.  66,  66  ;  por.  sUl- 
byti  (być,  zam.  bflti,  stopień  wyższy  byłby  bou-,  bov-);  SwatosUwi 
Ul.  3782;  Slavicze  HI.  137;  Sławków  HI.  2291,  3664;  slawethne  I 
C.  XXXIX.  31,  itd.  por.  słowo;  trawniki  Hu.  22,  por.  stsł.  trow^ 
truti  (truć).  W  wyrazie  kwas  {por.  Qua8now  Ul.  4648,  4789,  HI 
10;  Qua880uicze  HI.  3946)  jest  dźwięk  a  innego  zapewne  pochod:r 
nia;  prawdopodobnie  jestto  już  przyrostek  osfwwny:  ku-ft-  (por.  k)5 
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nąti,  kisnąć,  Kyssel  HI.  514;   rdiseń    ku).     Tak  samo  ma  się  rzecs 
ze  słowem  chwat,  por.  chyció. 

2)  w  przyrostkach  osnownych:  a)  Osnowy  imienne 
jak:  Cosarz  Ul.  472;  Kozarz  HI.  4C87;  gospodarzem  Ha.  3;  HI. 
1332;  karczmarzowy  U.  40;  Kleparz  HI.  411,  4351;  pyecarzowa  HI. 
3361;  pyszarza  I.  C.  XXXIX.  58;  Murarka  HI.  2164;  mlinarka  HI. 
3850;  syodlarczik  HI.  4085;  Cowar  DI.  537;  Kovary  HI.  4289;  Off- 
czar  Ul.  712;  Offczary  HI.  221;  Owczary  HI.  2412,  4418;  Peccary 
HI.  2408;  Pyekary  HI.  3912;  Psary  HI.  3,  12;  Psarska  HI.  257; 
Riessotary  HI.  448,  531;  Rzeszotary  HI.  3826;  Sklary  HI.  4424; 
sklarskey  HI.  4174;  a  pod  wpływem  tego  rodzaju  wyrazów  philary 
(columnae,  Pfeiler)  HI.  3061;  Gural  Ul.  2159;  Koual  Ul.  4513;  Ko- 
wale  Ul.  903;  Nosal  HI.  453;  Cowalow  HI.  2634;  Rogalye  HI.  4108; 
Rogalcza  U.  94;  Grzymała  HI  3612;  Gyisdalka  HI.  4025;  Troyan 
Ul.  2;  Beganow  Ul.  2;  Boyanicze  HI.  2759:  Bratanek  HI.  574;  bra- 
thanka  I.  T.  XXIX.  597;  Corabicze  Ul.  5099  uw.  v  Korabinie  Hu.  30. 
Corabnyky  HI.  385,  4023;  Korabyowycze  HI.  2699;  corabyelnyky 
Hi.  4135;  Lancaua  UL  680.  HI.  675;  crwawc  Hu.  45;  krwawił  Hu. 
43;  Mozgaua  Ul.  5143  uw.  Mozgawa  HI.  2776;  sadzayki  (reservato- 
ria  piaciura)  HI.  2293;  Zoraw  HI.  4453;  Zorawniki  Ul.  4709  HI. 
3943;  laskari  I.  0.  XXXIV.  Bogati  HI  3410;  lopatha  HI.  4459; 
roliathina  (lancea)  HI.  4541;  Bogathky  HI.  4127;  gromada  HI.  2334; 
Wachadlow  Ul.  26,  HI.  3126  a.  Kopacz  Ul.  4100;  Colaczicz  UL 
5251;  Kołaczek  HI.  164;  Dibacz  HI.  3535;  Fukacz  HI.  3947;  Zya- 
bacz  Hi  4112;  Oraczowsky  HI.  3887,  4220;  iednacze  I.  C.  XXXI. 
XXXIX.  31;  yednaczky  I.  C.  XXXIX.  31;  bogacz  I.  C.  XXXIX.  58; 
Korczak  HI.  2417;  korczaky  (insłr,  pi.  ciphiis)  HI.  2700;  taco  HI. 
465,  U.  68:  takesz  I.  C.  XXXVHI.  jako  HI.  3208;  iaco  U.  68,  69; 
wschakosz  I.  C.  XXXIX.  104;  ynaczy  L  C.  XXXIX.  34;  yednak  I. 
C.  XXXI.  itp. 

b)  Osnowy  słowne ^   np.  bral  HI.  3240;  I.  C.  XXXL  obrał 
I.  T.  XXIX.  596;    brała  U.  74;    na  zebrany v  zebrali  I.  C.    XXXVni. 
Odranecz  HI.  69;  wegnał  HI.  2895;  vegrnanycz  {gen.  plur.)  HI.  3771; 
przignal  (pepulit)  HI.  4541;  Lganow  HL  625,  4269;  ssłal  HI.  2969; 
obeszlacz   HL   2145;    obesłani    ^adyisati)   HI,    2759;   obeslanye   I.    C. 
XXXIX.  112;    poslarz  I.  C   XXXIX.  127;   tkanka  (rubea)  HL  2036: 
pozwał  Hu.   14;  I.  T.  XXIX.  597;  zazwał  U   83;  zaswala  HI.  3195; 
zazwanya  U.  45 ;  wyawanye  HL  2703 ;  na  przeposzwanem  (in  termino 
concitato  ad  a  ta)  HI.  2908;  cowanya  (vincułationis)  HI.  3332;  szno 
warz  (includere)  U.  c.  chował  HL  3234;    gabacz  Hu    16,  U.  35;  ga 
bal  Hu    62;  gaban  U.  26;  scazacz  HI.  2725;  kazalismi  I.  0.  XXXin 
pokonacz   (coniurare)    HI.   4114;    copaue   Ul.    4015;    copaninam   Ul 
4142;  przecopacz  HL  2972;    orał  Hu.  25,  62;   poorał  UL  31;   wwo 
lan  (inclamatns)  HI.  3333;  vivołane  HL  3651;  pissana  I.  C.  XXXVni 
yipissacz  I.  C.  XXXI.   yiazan  I.  G.    XXXVIII.    viczagacz    I.  C.  XXXI 
pocladaniu  (post  po^itionem)  HL   1838;    składana  U.    c.    poyiadayą  I 
C.  XXXiy.   dayal    Hu.    23 ;   dawał   HI.   3085 ;   zdawacz   (sententiare; 


^. 


1\  ;.*-^  ia^-7.fenai:«  2  ^.  3l/*il:  po^isTaez  I.  C.  XXXIII,  przechowi- 
▼  u  .na*-f-j7r  ii.  il'^'*:  vzrłavayaez  L  T.  XXIX-  696;  wikupowili 
T    *     iMiit-^ifci^nA  Uu-  4r«r:   ił*Drzymowal  HI.   119;  itp. 

ł     r   jf.*'  *    -    •»i'#  • '»   p  r'f/padków:     a)  Nomin.  snlr. 

'.st-zr    ,.f    ^     #/,.     f,.nt    LT.    I.    HL    166,    4112;    obora    Ul.   ArU: 

>v  I-I  HI    ;J^     i.t;,.nt    ii.    4* 'li^ ;  jedla    (abies)  HI.  2691;   My.tU 

}:^    >^-:       -— r-a    ?I-    37  4:    Skala   HI.   3694;   stodoła    HI.  HTó^: 

^r  OA  :-.  V    '     S..n:i  7:.  .3i^r>;   Sosna  Tl.  4095;    HI.  4112:  r2.> 

♦x-A     •'.  -Bi.i      i  .    )±i.    ;!*47:    Oezosna  HI.   375;    voyna  I.  C.  XXXI 

yv».--i  E:     .^i':  '..r-Tina  H!.  4547:  Sknydlna  HL  4369;  Przeynu 

H.  4-M  ;  -¥  --iiiA     *^o*;:na     UL  3278,  3343»  4182    uw.  Kow  Hi 

ZCf^A.  4i:z:    Łtama  7-  4»>.    »  ampa    HL    3569;    Krampa  HL  44.'w: 

.V;rr,a  U..  :**<':    S^-^-^a  HU  23To;    Wiraba    HL    272;    swadzba  1. 

)^:    i^ri-A  r^  -I:    r  .runoa   HL    l\>9,  3665;    Głowa  UL    1465,111 

JX<^;  i:=:-wa  Ł    IJ^^-.   wiowa    L    C.   XXXIX.    159;    dambroua  HI 

:yj2,  l'>>7:   na   r.    -ir:    oujR-hwa  HL  3752;    Striyowa  HL  25b; 

r;holv^wa  H^    :?T^V:    rv->;'r^wa  HI     3157;    Moacawa  HL     1346;  mi^ 

HL  4()y,f;:  LzzA  HI  o.\^:  I^rrjta  HL  233;  chromote  HI.  564,  4ol'> 

tromothM   •m-.t.A::       HI.   ft»*l:   Szobotha   HL  2700;    golotha  (inip' 

HH^nHionntUAj  HL  414o:   3a::.isci    HL   3089;   Broda  HL  703;   Srzodt 

Hroda    HL   4oS2:   pn-rrca'  11.  3:>2.   357;  przegroda    HL   66,  2\i 

667,  22^;4;   r:-r.>ia  r.   Soo:    HL  503;   wan^oda   HL    I2ff9,  1151: 

woyc.wodsL  UL  2'X*L  2224:  Toiewo<f.ł  L  C.  XXXnL  Lobodn  UL  l^»i» 

^myka  I    C.    IL   441:  Ci.tp<a   O.   2779;   czorka  I.  T.    XXIX.  ói»^5 

(iorka  Ul.  676,  HL  173:    l>ambn>«ka  HL    2370;   Camonca    HL  41' 

(^iriopca  HL  68;  Kosik.^  UL  SSl :   klothka    U.  c.   kokoska  HL  ilLM; 

ftoliipca  HL  1485;    Krzistka  U.  59:   lanca  HL  2856;    łąka  HL  4015: 

l.<5(lriy('7.ka  HL  4475;    Manczka   HL   2374;   Motika  HL    3934;  matU 

U,  2:j;  Nawoyca  HL   3835:  Oweczca   HL  221;    Ps^honca    HL   i:W: 

l'«/.oriktt  HL  4163,  4262;  Raczka  HI.  4362;  Rzasska  HL  3309;  to 

n/Mii  HI.  4032;    Scirka  UL   4467  ow.   Skałka   HI.  4277;    Skorka  Ul 

4l/iO,  4618;  SUnka  HL  1904,  2705;  Slanczka  HI.  3822;  Smolka  H 

ntm,    HL  2417.  4116;   Soyka  HL   3934;   Solka    UL    1002;  S..wk* 

UL  207;   HnHfika  HL  4073;    sUmpka  HL    1287;    Stodółka  UL  4271: 

tłikurika  (nrin/ilo  do  pyerlis)  HI.  2413;  pobndka  (yipil)    I.  C.  IL  4:^*^ 

Waritrobca  litu   39;    Wantropca    HL   423,   623,   2471;    Wirzbk*  H. 

2471;   wnuncM    HL   1063;   zaponka   HL   2700;    Zyełonka    U.   op.  ó: 

pozoKA  Ul.  2()f)4;    Bluga  Hu.  46;   noga  HL  3714;  Wyłga   4412;  p 


d 

wangrodamlll.   1328;    Instr/plur:  w^rodlmf Uh  264^ 
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HI.  2760;  laczkamy  U.  op.  9,  7;  myedzamy  U.  op.  9;  sługami  I 
C.  XXXIII,  gorkamy  I.  T.  XXIX.  596;  zonamy  I.  C.  XXXIII,  waga 
my  u.  c.  Bzthawamy  HI.  2906;  wsyami  Ha.  54;  Loc.  pL  w  lacach 
Hu.  4;  na  wangrodach  HI.  1240;  na  górkach  HI.  4224  b.  w  prze 
kovach  I.  C.  XXXVII,  w  Chanczinacli  I.  C.  XXXVIII,  w  stawach  HI 
3210;  na  targach  I.  C.  XXXIII;  itp. 

We  wszystkich  powyższych  wypadkach  jest  a  właściwie  samo 
głoską  osnowną]  w  końcówce  odmiennej  mamy  sl  np,  w  Instr 
dual.  dvoma  grziwnoma  U.  80. 

c)  Niektóre  przypadki  osnów  na  -o-  i  analog,  jak:  Ge 
nit.  sgl,  pana  Paschcowa  U.  34;  v  Stanisława  U.  41 ;  lysta  U.  37 
cleynota  Hu.  13;  Woyta  U.  97;  brata  HI.  4175;  wanwossa  HI.  1266 
pana  boga  I.  C.  XXXVIII,  plebana  I.  0.  XXXVII.  Jana  s  Chanczina 
I.  C.  XXXI.  z  Zakiyczyna  I.  T.  XXIX.  598;  bydła  I.  T.  VI.  467 
ogroda  1.  C.  XXXIX.  103:  Kracova  I.  C.  XXXHI.  czlowyeka  U.  34 
czloweka  Hu.  56,  66;  Miczka  Hu.  32;  vrządnika  (officialem)  III 
3118;  z  Prądnika  HI.  2950;  yasznyka  HI.  3662;  Woythka  HI.  4175 
Pienyaska  I.  C.  XXXni.  podsadka  I.  C.  XXXni.  zaiaczka  I.  C.  XXXIII 
nyebosczyka  I.  C.  XXXIX.  31 ;  doma  I.  C.  XXXIV,  citcza  U.  12 
xandza  U.  53;  ksądza  HI.  3215;  xiadza  I.  C.  XXXin.  proboszcza  U 
97;  kmyecza  Hu.  48,  U.  op.  6;  kmecza  U.  83,  96;  tissącza  I.  C 
XXXI.  króla  U.  22;  dnya  Hu.  23;  Neutra:  półtora  sta  Hu.  1;  ode 
szta  U.  44;  sta  złothich  I.  T.  XXiX.  598;  przesz  prana  Hu.  6;  gu- 
mna HI.  2963;  proszą  (proso,  scrutum)  HI.  4459;  yączstwa  Hł.  4217 
latha  I.  C.  XXXIII,  s  pola  U.  70;  myesczcza  I.  C.  XXXVłII.  z  pod 
zamcza  I.  C.  XXXIX.  112;  Nomin.  Acc,  dual.  dwa  grossza  U.  39 
we  dwa  pyccza  U.  47;  dwa  achtela  HI.  2978;  Jacoswa  biła  Hu.  50 
dwa  wyeprza  HI.  3276;  obadwa  1.  C.  XXXIII.  Nomin.  Acc,  plur 
neutr.\e\R  lata  Hu.  31;  pro  XV  cola  HI.  423;  Lazisca  Hł.  635 
Byodra  HI.  2679;  birzwna  (trabes)  Hł.  851;  vrotha  (ostia)  Hł.  3432 
3436;  wrotha  (vałva)  Hł.  4443,  4497;  godła  HI.  2038;  dobra  1.  C 
XXXIX.  31;  słowa  I.  C.  XXXIX.  34;  itp, 

4)  W  wyrazach  przyswojonych  {por,  wyżej  1  &.),  zwła- 
szcza  z  niemieckiego^  zastępuje  dźwięk  a  niekiedy  i  inne  dźwię- 
ki^ jak  np,  e,  które  w  dzisiejszym  języku  niemieckim  jest  często 
dźwiękiem  drugorzędnym  ^  powstałym  za.  Do  przykładów  już 
przytoczonych  można  tu  jeszcze  dodać:  wapanrok  (Waffenrock)  HI. 
3752;  barkracht  (Bergrecht  census  paternus  et  hercditarius  in 
zuppa  Yyelicensi)  HI.  3738  b  ,  Barkmystrzowstwo,  warkmystrzow- 
stwo  (Bergmeister,  magistratus  montium)  Hł.  3596,  4099,  platłi- 
nerz  (armifex)  Hł.  3662;  schacowacz  (taxare)  Hł.  3646;  Sweydni- 
czar  HI.  2435  obok  Sweydniczer  Hł.  2440;  Rokembark  obok  Rokem- 
berk  Hł.  3993;  Kołbarg  Hł.  471.  itp. 

Imię  własne  Helena  występuje  też  niekiedy  w  formie  Hałena 
np,  HI.  4038  [kilka  razy). 
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Słow.  t. 

pierwoihtj 


dwugłosce  oi  /ttft  ei.  Już  to  dobie  pras  to  to.  zlały  się  te  diwiik 
w  jedeuj  który  można  oznaczyć  przez  e.  W  języku  polskim  ditcid 
ten  tvy stępuje  jako  e  lub  a,  miękczące  poprzedzającą  spótghskę. 
W  naszych  zabytkach  piśmiennych  zmiękczenie  to  nie  zawsze  6y«« 


wyrażane. 


1)  Prasiow.  e  odpowiada  polskie  *e: 
a)  Jeżeli  następuje  głoska  lub  zgłoska  miękka,  np.  i)  w  zgło- 
skach  rdzennych:   przibyezaw    (beg)   Hu.   55;    U.    25;   sbycaie^ 
ne  (fugatio)    HI.  2634;    Byezanow   HI.  3871;   Belsco    HL   280:  Bda 
Ul.    2488;   Byel    HI.    3348;    Byelani    HI.   3458;    Byelina  Hi.  335: 
Byelsky  HI.  2101;  Zabelce  Hi.  397.  byelyanowa  (pellicea)  HI.  4135: 
pallium  subductum  byelisznami  HI.  3685;  Chleulcz  Ul.  1121;  Chleui 
cze  HI.   112;  Chlevicze  HI.  3745;    Chlewisca  HI.  112;    Chmdow  Ul. 
766;  HI.  327;  Chmelnik  HI.  3304;    Chmyel  HI.  2783;   neczecwi  HI. 
1457;  nyeczecza  (Ucub)  HI.    3902;   Czeschybyessy  (tech-)  HI.  39T0. 
4010;    Slodzey  (de-)  Ul.  4818,  HI.  285;   Zlodzey  U.  66;    Bartodfej 
HI.  4112;    colodzey  HI.    3230;   cum    Drogodzeyo   Ul.    5242  nw.  ilo- 
dzeyow    HI.    3234;     szlodzeystwo    (furticinium)    HI.   2831;   odzeDji 
(gen.   sg,)   Hu.    39;    dzecza   (dziec^ię)   Hu.    20:    dzeczko    HI.  225T: 
dzyeczi  Hu.  73;  I.  T.  XXIX.  590;   dzedzina  HI.   229;    Hu.   25,  <tO: 
dzedziny   HI.    842;    dzedzin<»   U.    61;    na   dzedzinye   I.    C.    XXXVIII 
dzedziczi   (nom,   pi)    Hu.    37;  dzyedzyczy   I.    C.   XXXIX.  30;  diele 
(loc.  sg.)   HI.    1936;    na   dzelye    HI.   2752;    dzelyl    U.    58;   oddielil 
(exdivi8it)  HI.  3222;    nyedziela  I.  C.    XXXIV     nyedziel    {gen.  pl)^ 
C.  XXXVni.    w    nyedzyelyą  1.   C.  XXXIX.    127;    dzelnycra    HI.  615. 
2826;   dzelniczy  U.    87;    dzyelcze   (nom.pl)')    I.  C.    XXXIX.  IW: 
nyeroszdzyelną    I.    T.    XXIX.    597;    dzewerz    I.    C.  V.   12,    por,  std 
deveri>,  lit,  deyeris,  skr.    devar;    Dzewin   Ul.    4757,   HL    2565;  Goe 
wacin  Ul.  122;    Gnyewyanczin    HI.    2787;    Gnewacicz    Ul.   72;  Med 
uecz  Ul.  528;  Meczwecz  Ul.  600;  Medzwedz  HI.  57,  77,   181,  2895: 
Miedzwyedz  HI.  3573 ;    Nyedzwedz  HI.   2087 :    Myećzwecz  HI.  3092. 
3478;  Medzvedza  Ul.  2611,  HI.  176.  325;    cieacze  (stst.  kleśU,  for- 
ceps)  Ul.  5035;  kwyethną  I.  C.  XXXIX.   30;    w  leasye    Hu.  66:  « 
lyessye  HI.  2752;  lyessne    (silyalea)   HI.    3771;    Lyeszyen    U.  op.  3: 
Lyessyeniecz  HI.  4067;  w  leschych  I.  C.  XXXIX,   102;   Podlesia  H. 
2359;  Zalesae  HI.  581,    2190 ;    Zalyesye    HI.    4322 ;    Lyesciyny  B 


')  Obok:  dzylcze,  flfen.  pi.  dzylecz,  insłr.  dzylczamy :  nom.  sta.  d%j\a^ 
dat,  yednemy  dzylczy  z  dylecz,  I.  C.  XXXIX.  102  —  104,  «to  n 
stfpuje  prawdopodobnie  ślad  ś  ścieśnionego. 
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3824;  wilyege  fiDundaverit)  HI.  3299;  lyethnyk  HI.  3452.  dwie  le- 
czie  I.  C.  XXXIV.  Naleezonek  HI.  2636;  nalesli  I.  C.  XXXIX.  31; 
myenancz  (asserendo)  I.  C.  II.  295;  myeni  HL  2957;  mycnil  U.  99; 
namyenil  I.  C.  XXXVIII,  zamerzil  HI.  465;  Neroerza  HI.  52;  Hu. 
53,  U.  9;  Nyemyerza  HI.  3006;  myesance  U.  16;  Staromescze  HI. 
477;  na  przedmyesczu  (in  snburbio)  HI.  4305;  mesczkym  HI.  119; 
myesczscze  I.  0.  XXXVIII,  na  miesczach  1.  C.  XXXIII,  myesczky  I. 
C.  XXXIX.  58;  myesczanye  (ibid.);  nemeczske  {stsł.  ncmik)  Hu.  11; 
Nyemyecz  HI.  4494,  obok  Nymecz  HI.  3222;  Nezcow  Ul.  657,  871; 
Neskow  Ul.  723;  Nescouice  HI.  500;  Nyeszkow  HI.  3982;  penan- 
dze  Hu.  15,  U.  51;  penandzi  Hu.  44;  pyenądzy  HI.  2870;  pienya- 
dze  I.  C.  XXXIII.  Penaszek  Ul.  ^282;  Penanszek  HI.  91,  354;  Pye- 
nyąszek  HI.  1656;  Pieniążek  HI.  4173;  Pesczicha  HI.  54;  PyesczoU 
kowycz  HI.  4101;  pyeszna  HI.  4459;  rzecz  HI.  2974;  rzeczi  Hu. 
10;  rzeczy  HI.  3236,  U.  68;  rzeczą  HI.  3777;  w  rzeczi  I.  C.  XXXI. 
XXXIII.  Zarzecze  Ul.  5124,  5207,  HI.  7,  49;  Podrzecze  HI.  414; 
rzeczisszco  HI.  2817;  porzecze  HI.  3652;  rzeczka  (fluvioIus)  HI. 
2906;  Rzeschowski  HI.  4541;  syemena  (semen)  HI.  3185;  ossyenye 
(segetes)  HI.  3260,  3516;  Seczech  HI.  724;  U.  46;  Sethech  Ul. 
2;  Szyeczechowicze  HI.  3795;  siedzecz  I.  C.  XXXVIII,  posziedie  HI. 
2597;  ossedla  (aedificationis)  HI.  2626;  8  osedlim  HI.  2626;  Osse- 
czany  HI.  145,  178;  Ossyetzany  HI.  3984;  do  syeny  (nom,  sićń) 
HI.  4177;  sencza  (pallacicullum)  HI.  2399;  Sienawa  HI.  2654; 
Sienniczki  HI.  4534;  Smelow  (?)  Ul.  429;  Strelecz  Ul.  13;  Strzelecz 
Ul.  816,  866,  U.  10;  Strzelce  U.  17;  Strelce  HI.  302;  ztrzelba  (sa- 
gittatura)  HI.  3303;  zastrzelił  Hu.  51;  Swetliconem  HI.  1083;  scepe 
{por.  stsL  scepiti)  UL  4440  nw.  scepye  (arbore^)  HI.  2264;  szcze- 
pye  (pomorium)  HI.  3864;  viedziecz  I.  C.  XXXIV,  wedzan  (3  pL) 
Hu.  1;  wyedzń  U  50,  59,  60,  itd.  zapowyedzal  HI.  3792;  I.  0.  II. 
386;  spowyedzala  HI.  2049;  bez  wyedzenya,  krom  wyedzynya  y  wye- 
dzy,  I.  G.  XXXIX.  103  łerminus  poueszczoni  Ul.  4234,  4570;  przipowe- 
8czi<J>  (termino  concitato;  HI.  29;  pro  receptione  poweszthczi ')  HI. 
2515;  powyescz  I.  T.  XXIX.  596;  ad  magnum  terminum  vulgariter 
vecze  (stsł.  v68te,  vetik,  consilium)  HI.  14;  w  poviecziech  I.  G. 
XXXIII,   obieczuia    I.   G.   XXXVIII,    dla   yyencza    (ratione    crinalis) 


')  Mylną  jest  uwaga  Hbłcła  (str,  389),  ie,  wyraz  ten  jest  tylko  in- 
nym wysłowieniem  wyrażenia  „po  wsteczy**  por,  przipoyesczil  (con- 
c%tavit)  HI.  3663 ;  concitat  alias  przipowieszcza  HI.  4492 ;  przypowye- 
8cza  HI.  4439;  przipozwal  et  etiam  przipowesscil  HI.  1821;  conetta- 
tio  alias  przipoweHczenye  HI.  3489;  ^eoncitaf^  przipowescza  (ibid.); 
powestcze  HI.  2558,  powesczy  HI.  1327;  poYiesczi  I.  G.  XXXVIII. 
terminus  pouesczoni  Ul.  4305  uw.  4600,  4816,  4995  uw.  5048;  termi- 
no ponesczonego  Ul.  4726;  pouesczal  Ul.  4089;  dm  przypowyesczonem 
roku  (in  termino  peremptorio)  HI.  3720;  na  przypowyesczonyem  {in 
termino  ad  satistacienaum  concitato)  HI.  4468;  coneitationem  ad 
satisfaciendum  alias  ku  prZipovyeBCzenyu  HI.  3662. 
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HI.  3783  Wenawa  HI.  1711;  vyecznye  I.  T.  XXIX.  590;  Wyereink 
HI.  2792;  Wyerzinek  HI.  4188;  vierze  {dat.  sgi.)  I.  C.  XXXin. 
newerny  HI.  1327;  wyeszal  HI.  2970;  obiesicz  {zam.  obwiesić)  1. 
C.  XXXVni.  veworka  Ul.  5063  uw.  Weworca  HI.  44,  U.  88;  cusio 
dihus  turris  ratione  vesney  (wieżnej)  HI.  1669;  weschne,  wye- 
schnemu  HI.  2366;  wesznego  I.  C.  II.  406;  Wezni  HI.  1309;  Yieit 
I.  C.  XXXVUI.  Swerzinecz  Hu.  43;  HI.  3470;  Swyerzinecz  HI.  2247; 
8vierziniecz  HI.  4022;  Swerzepe  (stsł.  8ve-repi)  HI.  320;  por.  Bwi- 
rzepa  HI.  2895;  Zelesznicszka  {stsŁ  źelezo)Hl.  2521;  Pobednik  HL 
148,  1578;  Pobyednik  HI.  2368;  itp. 

h)  w  egtoskach  osnownych,  np,  osnowy  imienne:  Podo- 
lenaky  HI.  2964;  Rythyyensky  HI.  B700;  Ritwensky  Hi.  3401;  Sbo- 
rzensky  HI.  2843;  Dąbensky  HI.  3577;  Cobilensky  HL  3639,  4005; 
Matyrzenszky  fll.  4362;  Racziborzensky  HI.  3855—56;  Sobyen,  So- 
byensky  HI.  4344;  sestrzenecz  HI.  1660,  3153,  3555;  Syestraeneci 
HI.  2281,  1920;  pisczely  HI.  3887;  Campyel  HI.  2575;  drapycsoye 
{per  rapinam)  HI.  3401 ;  osnowa  stopnia  wyższego :  podleysche  HL 
3272;  pewneyschey  I.  C.  XXXIIL  nizey  I.  C.  XXXIII,  itp.  osnowy 
słowne:  dzf*rszeli  U.  45;  chczely  U.  61;  myely  HL  2973;  yidsersieli 
HL  3266;  gymyenye  (bona)  HL  4368;  na  gymyenyu  (in  heredita- 
tibus)  HL  4293;  myecz  I.  C.  XXXI.  ymyenye,  w  them  ymyenyy  L 
T.  XXIX.  596;  viedziecz  I.  C.  XXXIV,  dzyerszecz,  czyrpyecz  L  C 
XXXIX.  34,  159;  liezecz  L  C.  XXXL  viedzieli  I.  C.  XXXni.  sz^e- 
dzyely  L  0.  XXXIX.  31,  iłp. 

Jak  widzimy,  nie  różni  się  w  tym  względzie  polski  refleks 
prasłow.  dźwięku  c  od,  polskiego  zastępcy  pierwotnego  e.  Oba  zmię- 
kczają poprzedzającą  spółgłoskę,  po  obu  też  następuje  głoska  htb 
zgłoska  miękka,  jużto  czysto  polska  jużto  dawniejszego  po- 
chodzenia  (ć,  ź,  ś,  c,  dz);  zresztą  zgłoska  miękka  może  być  od  ^e 
przedzielona  pewnym  dźwiękiem  twardym,  por,  wyżej  posiedle,  po- 
biednik ,  itp.  W  wyrazach  jak  niewierny  dźwięk  r  byt  pierwotnie 
miękki,  następowało  po  nim  bowiem  krótkie  i  (b);  później  r  stwardnia^ 
ło,  pierwotny  jednak  refleks  prasłow.  e  (v6ra)  pozostał  bez  zmumy. 

b)  Jeżeli  następuje  sp^głoska  wargowa  lub  gardłowa, 
albo  też  zgłoska  twarda,  zaczynająca  się  na  taką  spółgłoskę,  np. 
Beglow  Ul.  4638;  Beganow  U.  24,  HL  139,  400;  byegaly  (cucurre- 
runt)  HL  3412;  przibiegla  HL  4176;  zbyegloscz  (faga)  HL  4114; 
Czyechowa  (tech-)  yola,  alias  Czyechowka  HL  3894;  Czechowa  HL 
3946;  Czech  (Ciech)  Ul.  3413,  HL  3995;  Czechoslaw  HI.  54;  Woy- 
czech  HL  716;  Woyczecha  {fem.)  UL  894;  Woycechow  Ul.  75; 
Woyczechouice  HL  320;  chleboyeczcza  HI.  224;  chleboyecze  {eom- 
mensaks)  I.  C.  H.  9 ;  HL  2509,  4423,  4307 ;  chleboieczczami  L  C. 
XXXIIL  Gnewosch  UL  5099;  Gnewomiri  U.  12;  Gnevomiro  HI.  16; 
Sanczignew  HL  175,  U.  42;  Sbignew  (?)  HL  4098;  Praegrecb  HL 
3647;  Crepiczsca  (via)  HL  158;  yylyeganyecz  (non  de  legitimo  ikoro 
sed  spurio)  HL  4351;  Przelepicze  HI.  3452;  Nyelyepicze  HI.  4647; 
lepszey  I.  0.  XXXUI.  polepscha  (meliorat)   HL  3926;   nalewcam  HL 
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2721  ;  Polewka  HI.  2380;  Mechonia  Ul.  19,  III.  49,  U.  3;  Myecbow 
IIL  3694 ;  Myechowaky  HI.  3751 ;  Pjiasimyecliy  HI.  3821 ;  oppeca 
(tutella)  HI.  103,  240,  379,  1336;  opekadliiicz  Ul.  615;  opyekadl- 
nyk  (gubernator)  HI.  2357;  opyeką  I.  T.  XXIX.  598;  opyekalnyk^i, 
npyekalnykow  I.  C.  XXXIX.  30,  58;  Spyewak  HI.  3080;  Pechota  Ul. 
41)07;  rzepyftko  (agcr)  I.  C.  II  129;  R/epka  HI.  1770,  3103;  Kze- 
pliii  III.  2970,  3452,  4197;  ossewek  (eeraina)  HI.  3821;  osayewky 
łannonae)  HI.  2361;  ossewky  (8ep;etes)  HI.  3917;  Przessek  Ul.' 722; 
PriŁcsszek  HI.  6;  Przescki  HI.  3316;  przeszyeka  (pratum)  111.  3947; 
nasseky  HI.  688;  obsecz  Ul.  156;  rossyekles  (diyisisti  gladio)  HI. 
3104;  passeky  HI.  1020;  Slepku-yel  111.  405*^;  Pospechs  Ul.  3045; 
Srzibna  (ó  ścieśnione?)  HI.  622;  sczepy  ')  III.  172;  szczt^pw  (gm. 
pL  plantatorum  lignorum)  HI.  2691;  Sczepyathyn  HI.  4360;  wem 
Hu  IG;  wyem  HI.  2990;  I.  C.  XXXIII.  vemy  HI.  119,  121,  U.  93; 
weniy  Hu.  4,  wyemy  Hu.  69;  HI.  2849,  3080;  wyemi  U.  30;  nye- 
viem  I.  C.  XXXVni.  vyeky  I.  T.  XXiX.  596;  swirzepa  {equa  indo- 
tUłtUy  stsŁ  8ver6pi)  HI.  2895;  swerzepky  (plur,)  HI.  3191;  S2vereb- 
ky  III.  3265;  czloviek  I.  C.  XXXVIII,  czloweka  Hu.  66.  Tu  też  na- 
hżą  formy  loc,  plur,  osnów  na  -o-,  jak:  w  8tavccli  U.  72;  Woy- 
slauiczech  U.  15,  28;  na  oppa<lzech  III.  2753;  na  syeymyech,  na 
scheymiech  1.  C.  XXXVHI.  w  apcVech  I.  T.  XXIX.  598;  w  miesczech 

I.  c.  xxxni.  itp, 

c)  na  końcu  wyrazów^  np.  Dałiv.  sgL  osnóiv  na  -u-:  ku 
ran«zc  U.  2,  64;  ku  rzecze  U.  op.  3;  la.scze  (łasce)  I.  C.  XXXIV. 
czor(*ze  I.  T.  XXIX  590;  słudze  HI.  3208;  ku  drodze  U.  op.  9;  Va- 
iendze  I  T.  XXIX.  598;  Prandocze  Hu.  42;  Nemscze  HI.  3267; 
Mar^orzaneze  U.  30;  slacłiczye  I.  C.  XXXIX.  32,  103;  Baberad  (rfti^. 
sf/L  babie?)  Ul.  1522;  swey  szenye  U.  15;  zene  Hu.  2;  Halscze  ze- 
nye  swcy  I.  T.  XXIX.  597;  zonye  ibid.  590;  Dorocze  ssescze  (sio- 
strze) U.  95 ;  itp. 

Locat.  sgl,  tych  samych  osnów:  po  czothcze  U.  21;  na 
drodze  Hu.  35,  U.  57;  na  sztopye  HI.  3186;  na  sinowye  {in  condi- 
cłaminn)  HI.  2943,  3085;  w  zastawy e  Hu.  17,  U.  55;  w  sastawye 
111.  3179;  na  potrzebye  {in  necessitatej  HI.  4151;  w  karczmę  U.  57; 
w  monecze  I.  C.  XXXVII,  w  silye  {pro  violentia)  III.  1757;  w  sto- 
dole U.  88;  w  dzedzine  Hu.  4;  na  dzedzine  U.  15,  28,  66;  na  dze- 
dzinye  U.  97;  I.  U.  XXXVIII.  I.  T.  XXIX.  598;  po  pusczyne  (ex 
dcrdtcto)  HI  930;  na  czelaiiczinye  [in  ritulina  cutte)  HI.  3275; 
w  oyczisnye  y  w  8tryovisnye  I.  T.  XXIX.  596;  itp.  Podobrne  osno- 
try  na  -o  :  w  rocze  (nom,  rok)  Hu.  9;  na  rocze  (m  tcrmino)  HI. 
3662;  w  possadze  (in  dote)  I.  C.  II.  438;  po  lyscze  U.  38;   in  quo 


'j  PrawdopfHlobnic  pod  wpływem  tego  wyrazu  i  poch.  ełymniogia  lu- 
dowa przekształciła  imię  własne  Stefan  fort./ aro.)  w  Szczepan  ;  por. 
Sczepan  HI.  ;^a56,  U.  66;  Szczepanów  III.  3665;  Scepanouicz  Ul.  GH6; 
Szozepanouicz  Ul.  666;  Sczepanow  111.  647  itp. 

Spnwoad.  Koails.  Jętyk.  T.  IV.  26 
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censu  alias  płacze  (nom.  piat)  HI.  2834;  na  woycze  HI.  1130:  aa 
gwalcze  U.  66;  w  czassye  I.  O.  XXXni.  na  szluppje  (in  stat^^i 
HI.  3050;  w  Dobrakowye  U.  41 ;  w  Charwine  U.  33  j  wf  Cracork  L 
C.  XXXIII,  we  Lvovye  I.  C.  XXXIII,  na  Bełzo vie  I.  C.  XXXI.  »  n^ 
wolstwe  (in  illibertałe)  HI.  1978;  w  gumnye  HI.  3008;  w  guniBr 
{in  alliodo)  III.  3947;  na  kole  (circa  palum.  nom.  sgL  kół)  H. 
3012;  we  zloczie  I.  C.  XXXn.  w  prawye  I.  T.  XXIX.  596;  wfpo^li 
scbenstwie  I.  C.  XXXIII,  iłp. 

Nom,   Accus.   dual,   osnów   na  -a-  i  nijakich  na  -o, /u" 
dwe  lancze  U.  45;  dve  mesczine  (duos  campos  agri)  HI.  525;  obye 
dwye  stronye  I.  C.  XXXL  strouy  obyedw^e  I.  C.  XXXIX.   127;  dirre 
nywe  I.  T.  XXIX.  598;  dwe  sscze  U.  22;  dwiescze  I.  C.  XXXVU  «> 

Dat  sgl.  zaimków  osobowych:  mnye  I.  C.  XXXIV,  thobj^ 
I.  C.  XXXni.  XXXIX.  34 ;  sobye  HI.  2927,  3085 ;  szobje  HI.  389!^ 
esobye  I.  C.  XXXni. 

Przysłówki^  jaki  prawye  U.  21,  28,  34;  pospolicze  U.  XXXin 
I.  C.  XXXni.  nyesprawyedliwye  HI.  2927;  cznotIivie  1.  C  XXXY1II 
ysczye  I.  C.  XXXIII,  nyesprawnye  (iniuste)  HI.  3012;  dobrowobu 
1.  C.  XXXI.  przyimki  jak:  podle,  podlye  U.  op.-  9;  podite  I.  C 
XXXIU.  itp, 

I  w  tych  więc  wypadkach,  i,  j,  pod  h)  i  c)  wymi^monyK 
mamy  te  same  warunki,  co  przy  ^e  =  pierw,  e. 

2)  Prasłowiańskiemu  e  odpowiada  polskie  %}" 
żeli  wyjąwszy  wargowe  i  c/lardłowe  następuje  jakikolwiek  di^yj 
twardy^  a  względnie  zgłoska  zaczynająca  się  od  takiego  dźtcif- 
ku,  np. 

a)  w  zgłoskach  rdzennych:  Bali  cozczol  Ul.  6413  a» 
Bały  HI.  529,  584;  Byaly  HI.  3681;  Baloueza  Ul.  4095;  Bj*\^' 
boczę  HI.  2638 ;  Byalogrod  HI.  4302 ;  Byala  HI.  2467 ;  BlaU  HI. 
4288;  Byalaczow  HI.  2441,  4227;  Byaluclia  HI.  3683;  byalkafflv 
{instr,  pi)  HI.  3858;  Byadoliny  HI.  2922;  Blady,  Blada  HI,  44lK 
4442;  Chrzanów  HI.  3887;  dzanych  (dzianych,  de)  HI.  2364;  diiK- 
sya  Hu.  55;  działo  szya  I.  C.  XXXI.  dzyal  I.  C.  XXXIX.  31,  IW: 
dzalo  (opus  montanum)  HI.  3893 ;  s  dzyala  I.  C.  XXXII,  list  dwl" 
HL  842;  Dzalosicz  Ul.  279,  584;  dwa  dzyaly  HI.  4200;  Dzialyn  HL 
4363;  Nedzalek  Ul.  839,  HI.  79,  175;  Nedzalko  Ul.  933;  Nedalf^ 
Ul.  273;  rozdzyaW  I.  C.  XXXIX.  113;  ponyedzValek  I.  C.  XXXII 
112;  ponyedzalkovego  I.  C.  XXXV1L  zudzalavacz  I.  C.  XXXVIII 
Dzadusicz  Ul.  419;  Gnady  Ul.  173;  Gniadi  HI.  4138;  4220;  Gnadi. 
Gnadego  Ul.  4077  iiw.  4201 ;  Gnasdowicze  HI  4304 ;  GnvMzdovy.K 
HI.  3840;  las  HI.  758;  laaz  I.  C.  XXXIX.  159;  Lasek  Ul.  346>^ 
Laskowa 'Ul.  1527,  HI.  395;  lascouecz  (2  razy)  HI.  372;  ligschj 
HI.  2640;  laska  (corulum)  HI.  2042;  za  lask<)  (pro  coruJo)  HI.  262n: 
za  laszky  (pro  baculo)  HI.  2398;  za  laską  HI.  4340;  Laskowsky  HI 
4213;  Zalass  HI.  4549;  Laszotha  Ul.  512;  trzy  lata  Hu.  14,  SI 
latha  {gen,  sg,)  I.  C.  XXXVII,  lat  (gen.  pi)  U.  2,  Hn.  30,  40;  Iratś 
U.  32,  bo,   HI.   3298;   lath  I.  C.   XXXIX.   159,   latosa    U.   37;  U- 
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thoachino  HI.  4053;  Latlioszynaky  HI.  4405,  4437;  iialasl  HI  3236; 

myalkey  (salis   minuti;  por.  miał)   HI.   2898;    Pomyalow   HI.  3709 

obok  Pomyanow  HI.  3665;    myanovano  I.  C.  XXXVHI.   manovithy  I. 

C.   XXXT.  Myarka  HI.  4428;    rzosj^mar^  albo  pomarz   (dimensuratio) 

T.   C     II.  87;  po  ky  myasty,  po  ty  myasty  U.  43;  namyastka  Ha.  61; 

namasthcowye  U.  49;  namastcow  U.  36;  od  tićh  mast  U.  1;  w  Mya- 

8tec%ku  I.  C.  XXXIV,  wmathacz  ssye  (se  inioicere,  częstotliwe  do  metą) 

HI.   3301;  Pyaasek  HI.  544;  1663;  Pyasscowa  HI.  1240;  Pyasseczna 

HI.    1093;    przal  se  HI.  259;   przsal  szą    {agebat)    HI.  1990;   przala 

szye   {ciisceptavit  in  iure,  stsł.  pre-  z  *per-,  por,  częstotl.  spierać  się) 

Hi.  3719;  oszyane  (ee)  I.  C.  XXXIX.  103;  ossadly  HI.  265;   ossia- 

dli   I.  C.    XXXI.    ossadlego   HI.    1686;    osadlera    (collocatus  fut)    HI. 

3437;   ossyadlessy  na  nywey  {suscepisti  agrum)   HI.    3958;   zassya- 

(lless    y  (pbviasti)   HI    3926;    oeziadl   HI.    1651;  ossyad   HI.   2511; 

ossadla  (coUocata]  HI.  2642;   Siadów  Ul.  367;   HI.  183,  U.  34;   HI. 

3965;  Strzała  Ul.  4649;  Strala  Ul.  2492;  Strzałka  HI.  3410;  ssamo- 

strzal  Hu.  33;  Pownstczka  Ul.  202:  podlye  przypowyastu    {iuxła  lit- 

teram  concitalionis)  HI.  4369;  przipovyadaI  szye  (advocdbat  se)  HI. 

3640;  opoYiadam  szią  (tamąiuim   ntmtius   indico)  HI.   4553;   dovia- 

dowal  szya  I.  C.  XXXIV,  swyadome  {memoriale)  I.  C.  II.  305;   via- 

domo  I    C.  XXXVIII    swyadomo  I.  C.  XXXIX.  103 ;  swiadomiey  (dat, 

sgl.)  L  C.  XXXVII,  świadek  I.  C.  XXXn.    sswadczimi  U.  4;    sswath- 

(zimy   Hu.  24;    szwanczimi  (sic)  Hu.  8;   suatczymy  U.  71;   swatczy- 

my  U.  91;  swiathczicz  I.  C.  XXXIV,  oswyathschil  I    C.  XXXIX.  32; 

swyathszono  I.  C.  XXXIX.  102 ;  swiadeczstwa  I.  C.  XXXIV,  powathu 

{por.  stsł.  voti,  eonsilium)  HI.  1686;   poviatowe  I.  C.  XXXIII.  vano 

Ul.  7,  2446;  ulano  Ul.  771;    wano  HI.  477,  963,  1260;    wyano  Hu. 

31,  U.  67;  vyana  (dotalicii)    HI.   3709;  wyanowal  HI.    3039,  3221, 

2922;  Zawasje  HI.  1399;  wyarą  I.  C.  XXXIV.  Nyewarow  HI.  3616; 

Nyeyyarow  HI.  4326;    Vyatroaicze    HI.   3651;    Szawyasa    HI.    2095; 

Zelaszo  HI.  656,  3435;  Zelasco  HI.  267;  Zelazni  Ul.  5137;  Selasny 

Ul.  93;  Zelasna  HI.  2826;  Zelaszny  HI.  3509;  Polianowsky  HI.  3803, 

Cobalka  Ul.  605;  Kobalka  Ul.  2010,  2156;  Besadek  Ul.  2872;  Bye- 

ssadky  HI    3151;  itp. 

^)  w  przyrostkach  osnotvnych:  osnowy  imienne,  jak:  Dam 
bany  HI.  125:  Damban  Ul.  2613;  Cobilany  HI.  169,  3571;  Morawya 
uy  HI.  3945;  Krosnyani  I.  C.  XXXIV.  Podnlan  I.  T.  XXIX.  598 
Dabanka  Ul.  4277  uw. ;  Cozanca  Ul.  463;  Kobilanka  U.  23;  Dniem 
byanka  HI.  3010 ;  Zagorzani  HI.  696 ;  Raciborzani  HI.  382 ;  Ryth 
wyany  HI.  2825;  Bistrzanowsky  HI.  8849;  Bistrzanouicze  HI.  3887 
Bistranowsczy  ibid.  itp.  osnowy  słowne,  jak:  chczal  U.  51,  HI 
2957 ;  chczial  I.  C.  XXXVIII,  ymyal  U.  10,  Hu.  73 ;  myal  Hu.  12 
myala  Hu.  39 ;  mai  HI.  2972 ;  myal  I.  C.  XXXIII,  myali  (miały)  I 
C.  XXXIX.  34;  widzal  Hu.  7,  U.  79;  widzala  Hu.  56;  dzerszal  U 
60;  dzierzal  I.  0.  XXXL  dzyerzal  I.  T.  XXIX.  596;  odzyerszala  I 
T.  XXIX.   596;   odpowedzale    HI.   2253;    doviedzial   szya   iest   I.  C 
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XXXVIII,  zapowierlzany ,   plur,   zapowiedzane   HI.   4529;    Przt^om'. 
Ul.  815;  Przegorzaly  HI.  3136,  4132;  lozaly  I    C.  XXXI.  tYp. 

3)  Po  j,  c,  ź,  ś,  przeiizło  e  prawdopodobnie  juz  w  dobie  pr*i- 
słów.  IV  a;  dlatego  i  w  polskim  języku  mamy  u  tym  tcypadttt  « 
bez  względu  na  to^  jaki  dźwięk  po  nim  następuje,  np. 

n)  w  zgłoskach  rdzennych:  Poyadka  Ul.  4457  uw.  Ja«ł.» 
wniky  HI.  166,  400,  4007;  obyadnego  HI.  3771;  Myedzwyadek  HI. 
3973;  yastdotia  Ul.  438;  Uyasd  HI  606;  Yyaszd ,  Vgyaszd  Hi. 
2637,  3138;  Doyasdow  HI.  855;  nayast  {cąuitatio)  HI.  3462;  wv* 
szdu  HI.  3966;  Jazdco  Ul.  5451;  Jasdek  U.  56;  Jazdek  HI.  3^^iS: 
vygacliaw8zy  (exiens)  HI.  2436;  zayachaw  HI.  3542;  iachacz  I.  r. 
XXXVni.  przigachacz  I.  C.  XXXIII,  yachali  I.  C.  XXXIV.  jaJowsta 
HI.  2553;  yalovicza  {iuvencula)  I.  C.  II.  211;  ialowicze  (ritnitit* 
HI.  4195;  jalowith  HI.  2553;  Jałówka  HI.  4011;  >alc»v>'ątiia  E. 
3545,  Jalowicze  U.  c.  jarey  (sillginis)  Hi.  330;  jarzini  {acerrum  it- 
nalium)  HI.  3339;    nayarz  (campus  a^stiralis)  HI.  856:    yarv  I.  i. 

XXXIX.  103;  Varnv  I.  T.  XXIX.  590,  yarzynne  I.  C.  XXXIX.  127 
Yarzina  Ul.  36()3;  Jarzina  Ul.  4906;  iasrziny  HI.  317;  JarzomkHL 
548;  Jaroslauicz  Ul.  8;  Jarosław  HI.  92;  Yaroslaw  HI.  4337;  Ja 
strzabecz  Ul.  4692;  Jastrzambecz  HI.  308;  jastramp  {falco)  HI 
2956;  yastramp  HI.  2974;  Jastrzampcze  HI  2453;  Jastrzambczy  HI 
1399;  Jastrzambya  HI.  3919;  Jastrzembsky  I.  C.  XXXIX.  112;  >^ 
pire  Jass  ad  ripam  HI.  557.  por,  stsł.  jazt  (canalis);  jazy  tini^rsU- 
tia)  HI.  794;  Jaswedz  HI.  269,  Jaswecz  HI.  111,  485;  JaszYicza  HL 
3754;  Jasczerzow  Uf.  6;  czaroYnicza  Ul.  4116;  czassu  {gen.  sg.  V. 
7;  czasch  I.  C.  XXXIX.  58;  czasz  I.  C.  XXXI.  Czaple  HI.' oTł): 
czasye  (czasze,  plur,  cyphos)  HI.  2721;  Ząbka  HI.  2781;  Żabno  lIi. 
4068;  zahiye  HI.  3010;  zalovacz  [ąuerulari)  HI.  4314;  żelowa!  Hi. 
3010;  I.  C.  II.  449;  Pożar  Ul.  839,  4920;  Zarky  HI.  4324  Up. 

P)  w  przyrostkach  osnownych,  jak:  Clanezany  HI.  634; 
Klączauy  HI.  2603;  Lanzani  Hu.  45;  Przemączany  HI.  4113;  Ms>.^n^ 
(♦m-Łch-en  a)  HI.  3855;  itp. 

Tu  więc  zlewa  się  piert^jotne  *jg   zupełnie  z  pierw,    jŁ   t^l' 
że    w    rdzeniach    zwłaszcza    trudno     niekiedy    rozstrzygnąć^    c:tf 
w   słów,    jfi    tkwi  pierwotne   e,    czy   też   a.     Niektóre   rdzenie  je- 
dnak zachowały  obok  ja  pierwotną  formę  je,  np,  słsł.  obedi,  sine- 
8ti  obok  jamb,  jasti    (edere).     To   samo   mamy   niekiedy   w  jc^v^'*^ 
polskim,  zwłaszcza  przed  spółgłoskami  miękkimi  i  niektórymi  iirn- 
dymi,  np,  clileboyeczcza  (jad-,  *ed-,  edo)  HI.  224;  chleboyecze  rfom- 
mensaleg)  HI.  2509,  4423 ;  chleboyeczczamy  HI.  4307  ;  I.  C.  XXXII!, 
obyedne  (jed-bn-)  mensae  proventus  HI.  4214;    yesden  (dziś  Jerdn} 
HI    36;    gfesdzyly  HI.    3210;   yeszdzili  HI.  3215;    gesdza  t jeżdżą i  i' 
op.  11;    Ygesdsky  HI.    3179;    U.  op.   1;    Uyr^sczky  HI.  4522;   lS>y 
sky  HI.  3700;  zresztą  o6oA  jacbać  (por,  wyżej)  występuje  już  ir  \f. 
XIV  częściej  jechać,    np,  jechał    U.  36;    ycchaw  Hn?  24;   obTe*hal 
U.  9;  w  wieku  XK  jeohal  HI.  2973;  gechaw  HI.  1730;  przif.-ichaw 
HI.  3212;  sgcchal  Ul.  3303;  wigeli  HI.  3215;  w  drugiej  połowie  U 
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gaż  wieku:  przjyaha]  Tli.  4368;  nayeclialeas  (adeąuiłaiństi)  III. 
4497;  wgyechacz  (ineąuitare)  HI.  3516;  yygechawschy  {de  eąuiłando) 
przyycchawschy  (veniens)  HI.  4307;  itp. 

Właściwie  więc  tylko  dwa.  a  względnie  trzy  rdzenie  mają 
w  naszych  zabytkach  naprzemian  to  ja,  io  je.  Inne  przykłady 
spotykamy  sporadycznie ^  np.  obok  JaroRlaw  także:  Yeroslaw,  Yero- 
slaum  HI.  1941.  Częstoiliwe  wiszegacz  HI.  1191  różni  się  pod 
łi/m  względem  od  słsł,  siźagati,  podobnie  stopień  wyższy  niźey  I.  ('. 
XXXIII.  *  t.  p. 

^)  Wyjątki  od  praw  fonetycznych  ^  przytoczonych  pod  1) 
i  2),  są  w  najstarszych  zabytkach  języka  ziemi  krakowskiej  dość 
rzadkie,  i  dadzą  się  łatwo  wytłómaczyć.  Tak  np,  zamiast  ^e  mnmy 
Ja:  dzanicza  Ul.  280;  dzaniczka  (tegmen)  HI.  2036,  por,  dzanych 
^dziany,  stsł.  de-ni)  HI.  2364;  Pobinynowicze  HI.  54;  Polanynowsky 
HI.  67,  por,  polano;  Ocalyna  III.  304,  por,  cały;  Zelassyt*  HI. 
3264,  por,  żelazo;  przy  dzyalo  I.  C.  XXXIX.  104;  rozdzyale  I.  O. 
XXXIX.  112,  por,  dział,  działowi  I.  C.  XXXIX  104;  przed  kwy.*- 
timą  nytMlzyrlą  I.  C  XXXIX.  34,  58,  obok  kwyethna  I.  C.  XXXIX. 
30;  dlya  U.  15;  podlya  HI.  4175,  obok  podiie  I.  C.  XXXHI.  Up, 
Odwrotnie  zamiast  ^a  mann/  ^e:  Byelaczowsky  obok  Hyalaczow  111. 
3234;  Wiftrouicze  HJ.  2927,  obok  Yyatroiiicze  HI.  3651;  Zeiozna 
HI.  2911,  obok  Z(da8na  HI.  2826;  Czeschybyes.sy  HI.  3970,  4010; 
przypoYJedal  szye  HI.  4360;  przlpourdala  ssye  HI.  3483;  przypowyc- 
sthą  HI.  4473,  obok  przipoyyadal  szye  HI.  3640;  przypowyastu  HI. 
4369  ifp,  powyedaly  I.  C.  XXXIX.  103;  odpoy^edacz  I.  T.  XXIX. 
597,  obok  powiadać  {por,  wyżej)  itp.  Formy  te,  po  największej 
części  podwójne,  świadczą,  że  owo  prawo  fonetyczne  jeszcze  się  nie 
byto  H.staliło  w  języku  ziemi  krakowskiej.  Że  i  dziś  jeszcze  jest 
pod  tym  względem  w  naszym  języku  pewna  chtciejność,  przyczyny 
tego  trzeba  szukać  w  czynnikach  psychicznych,  które  często 
krzyżują  się  z  czynnikami  fizycznymi,  a  względnie  z  prawami  gło- 
sowymi. 

Niekiedy  przechodzi  pierw,  e  nie  w  a,  lecz  podobnie  jak  pifrw, 
e-  20  dźwięk  o,  np.  s  przisyonku  obok  do  syeny  HI.  4177;  8wy<ro- 
pky  {eąui  tndomiti)  HI.  2700;  swerzope  {equi  silrestres)  HI.  1432, 
obok  swerzepe  HI.  320;  swerzepky  HI.  3191;  itp.  W  dzisiejszym 
j^zyliu  więcej  na  to  przykładów  się  znajdzie  \  okoliczność  ta  jednak 
dowodzi,  że  już  w  XIV — XV.  w,  nie  było  fonetycznej  różnicy  pomię- 
dzy ^e  =  pierw.  e.  a  \'.  =  pieni\  e.  jeżeli  niekiedy  tej  samej  ule(pdy 
•zmianie  kwalitatywnej.  Mamy  tu  bowiem  także  wypadki,  że  tul' 
icrołnie  pierw,  e  pojawia  się  niekiedy  jako  ^a,  np.  Hyassathky,  Hya- 
8«atliky  HI.  3869,  obok  Byessatliky  (ibid.);  por.  stsł,  beseda. 

Może  pod  wpływem  form ,  w  których  pierw,  e  występuje  na- 
przemian jako  ^a  lub  ^e,  powstały  w  języku  ziemi  krakowskiej  też 
tukie,  formy,  jak  Srz<'nyewa  HI.  3528,  obok  pierw.  Szrcnyawa  HI. 
4509.     Wypadki  te  jednak  są  tak  rzadkie  i  sporadyczne,  że  nale 
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Has  liczowHcz  HI.  3051;  liczowanego  (arrestatum)  Wl.  ^^G2  \  iyczo- 
aneu  (m  termino   arrestationis)    HI.   3134;   podobnie    HI.    3137, 
f)00;    iiczowanye   HI.   2986;    po    liczowanyu    {post  visionem)   HI. 
S64;  arestum  alias  liczę  HI.  3806;  faciale   alias  lycze  HI.  4124; 
ozoval  {arr€stavit)  HI.  4184;    liczowani   (in   termino  arrestato)  HI. 
530;  8  liczem  I.  C.  XXXVIII,    obliczań   I.  C.  II.  420;    oblicznosczi 
.   C.  XXXni.  oblycznymy  I.  C.  XXXIX.  32;  obiyczn^e  I.  C.  XXXIX. 
•8;   policek  Ul.  59;    policecz  Ul.  241;    policzsky    (maiillae)  I.  C.  II. 
32;  Liczba  Ul.  3163;    liczącz  I.  C.  XXXVII,  liczil  U.  29;    Ugasza 
Ligęza)  Ul.  278;- Lipno  Ul.  769,  906;  Lippye  HI.  2316;  przeslippe 
II.    1429;    Lypa,  Lyppa  HI.  4435;    Lypszky  HI.  2902;    Lypeka  HI. 
^283;  Lypna  HI.  4094;    Lipnicza  HI.  336,  2946,  3038;    Lypniczsky 
^1.  4063;  Lyppowyecz  HI.  3919;  Lipska,  z  L^pia  L  T.  XXIX.  590; 
ytliego  (n6.  argenti)  HI.  2768;   lyssa    (lisia,    lis)    HI.   3599;    lysclia 
to  samo)  HI.  3858;  Lyschky  (Liszki)  HI    3407;  list  U.  1,  24;  lista 
Hu.  41;  listu  HI.  3239;  listh  L  C.  XXXVIL  lystli  I.  C.  XXXIV,  li- 
thkup  U.  29;  lithkupniki   {mcrcipotarios)  HI.  4085,    Lyihwos,    Lytli- 
W08Z  HI.  1598;   Lyz  HI.  4532;   Boo:umilouice  (mili)   HI.  561;   Milo- 
vyecz    U.    op.   1  :    mili   I.    C.    XXXVIII,    miloscz   (ibid.)   mynącz  HI. 
4101;  miuye  L  Ć.  XXXni.  przemynąly  I.  C.  XXXIX.  112;    w  mirze 
U.  45;  mirny  HI.  2475;   Mirów  HI.  4548;   Mirouicz  Ul.  220;    Miro- 
sław Hu.  51;  Mirossow  HI.  694;  Kazimirz  Hu.  47;  HI.  2853,  3451; 
Wlodzimirz   HI.   2118;    Sądzimir   HI.    4391;    Miska    HI.  527;    miski 
(plur.)  HI.  2176;  kuchmistrzem  {por.  niem.  Meister)  U.  22;  kuchmi- 
strza HI.  3082;  czechmistrz  HI.  3812;  ochmistrza  L  C.  XXXni.  Ny- 
dzycza  HI.  212;   nynyeyschi  1.  C.  XXXVn.  Ninognew  Ul.  288;   niua 
Ul.  622,  1632;    niwa   Hu.  22;    U.    op.    2,    11;   nywa   HI.   35,    212; 
372,  1936,  4224  b.   plur,   niui   Ul.   4371;    gen,   $g.  niwy  HI.  4176; 
nywka  {arvulum)  HI.   4224  b.    Filava   Ul.  4144,    HI.    1660;   Pylawa 
HI.  267.  1346;   pilna  1.  C.   XXXHI.    częstotl.   othpyram   szą,   odpyi- 
ram    szą   {contr over stor)   HI.   3217;    Pirzina   (pirt,    conviviHm*? )   Ul. 
2002;    Pirziny  Ul.  318;   Pirzin  Ul.  26;    piwa  HI.    119;    pili    U.  29; 
pywa  HI.  2978;    Piwco  Ul.  757;    Pisanka   Ul.  1499;    zapissz  U.  24; 
1.  C.  XXXI.  zapiss  U.  91;  I    T.  XXIX.  598;  zapissu  U.  71.  99;  de 
I^yssary  alias  Pisarsky  HI.  3100;  zapissacz    I.  C.  XXXI.    zapisowano 
U    24;    Piskorz  III.  4491;    Piskorek  HL  3805;    Piscorouicze   Ul.   29, 
HI.  184;   Piszczorzouicze   HI.    1117;    Plichta    Ul.    1918;   Szicura   Ul 
5099;  Sicora  HI.  3497;    Szikora   HI.    3650;    ssilc)   U.   37;   syla   Hu 
52;    8schyi(>   U.    76;   Ysile    (violentia)   HI.    3146;   wsyle   HI.   2464 
Ysilstwo  HI.  3361;    Synyoza  HI.  4284;  sziwy  [siwy)  HI.  3461;  schi 
vy  HI.  4085;   szywego  {eguum)    I.   C.  II.    133;   slyczky   {arediculas 
ni.   2722;   Slywka   HI.   2682;    Svidnik    Ul.    12;    Świder   HI.   3879 
Swidrigali    {gen.  sgl.)  HI.  4544;  Świna  Ul.  4424;    Świnka  Ul.  1433 
Suinca   HI.    182;    Syyncze    (dat.    sgl.)    HI.    1730;   swinc    brodi    HI 
2395;  Swinari  Ul.  2321,  HI.  515:  zavitek    U.  op.  5;  roku  zavithego 
1.  T.  XXIX.  596;    na   zawythem   i.   T.  XXIX.    597;    widzal   Hu.    8 
vidzene   HI.   24;   widzenye  U.    42;    HI.   3239;    wydze    {acc.  pi.)   I 
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*\  XXXIX.  IH:  Wyli  H  4:]2:  wvnv  T.  47:  vynven  III.  :^4: 
\  -.watJi  r.  i*:5:  HI.  31a6;  vinven  I.  C.  XXXIII.  przewjnTen\i  łli 
:v'.i;):  Wi  I  ry  HI.  łjlo.  U.  22;  Wir  HI  212:  Wisla  HI.  4.37:  Wv. 
>:.i  HI.  4224  a  W-hru  L  C.  XXXVHL  Wisliczra  Hi.  281:  Wi^n  - 
HI.  2:>2.j.  .v.n*4:  Vi>.iiyowa  HI.  3785;  Zanischa  HI.  559;  Zaai^4  . 
HI.  31  i7:  z  mny  HI.  43^4:  oszymyny  {acenos  hiemahs)  HI.  d^-' 
oz;rr.YaT.:I.a  HI,  '3t>5:  ozymyiii  I.  C.  XXXIX.   103.  ł7/>. 

/'  /  fr  przt/ro.>*k<uh  o  $  w  oicuy  c  h ,  w/),  osnowy  i  m  ienn^:  I^ir. 
n.  łn;:  D*mi»in   HL    2352:    Wronyn    HI.   571;    Wronin    HI.   41:'  . 
Wri«nint"cz  HI.  44:  Sczeklin  Hu.  3:    Sczeclyn   HI.  306;    Ochanyn   IL 
12:  ^intn.h.Kzin    Ul.    G49:    Crassoczin    HL    53,   356;    Prandocimi    H 
2il':    Plol.  MJn    HI.    6>-0:    .Ml-Mloczin    HI    351^5;  Okoezin    HI.    37'    : 
IVd..hvn  HI.  42^4:    Kozina  Ul.  24i>3,    2534;    S.zeciiia  HI.   374:   I 
4>:    Kalina  Hu.   67:   Lovyna  HI    31;    dąbina    (qnerciniai    HI.   3l.> 
wirzl.yna  HI.   764:   dzedziną  HI    3210;    dzcszyczync)  HI,   1941;  Trxr 
byna  HI.   1^96:  »r'jłlzvna  HI.  2475;  Nowina  HI.   1197;  bo^aczina  1^ 
1997:  o>zymyny  HI.  3339:  Ulyna  HI.  3443;  Culina  HI.  4101  :  en; 
nina  Ul.   4970.  4974:    Lscino  Ul.  448;    Lscinno  Ul    251.   I.»8C2in-<ł 
Ul.  5:>>8  ohuk  Sl.ina  Ul.  448:  Jemvelino  {obok  Jemyelno^  HI.  4  •  - 
CXve^lino    HI.   410S:    ius    ^os.zine    HI.    4,   2509,  4179;   goi^Hne  \\\ 
4<><»1»,    4179:    fTosczine^o    (fuKspUaliłatis)  HI.    4243;    gosciŁyiine    H. 
4325:  Os\viiy,  Ossziny  HI.   3957.   4041;    brzoskwine    {persKoe)  H 
24<>4:    Chlnózini  HI.    2935;    Brzezinka  HI,    4150;    Złotnik    Ul.   0^'^: 
Socolnik    Ul.    866:    Gemelnvkv    HI.    293;    Gnoynik    HI,    718,    420: 
dworiMk  HI.    2384:   seoiłu.yk'^HL    3579;    Pnidnik  HI.  4207;    Seol^i 
III.   1674:    Slomniky    HI.    3092:    pcidwodniky   HI.    2973;    dlusznik  s 

^k  H' 

.    ^     ^  ^        ^     ,    ,     .jczicouicz   I 

802:  karczmysko  HI  644;  sedlysko  HI.  2863;  sedlisko  HI.  35v: 
scdli^ka  [phir,)  Hł.  3222;  rzi  pysko  (af?er)  I.  C.  II.  129,  Tharjowi 
8ka  HI.  2188;  z  wyrzclh.wysky  HI.  3821;  Yoynicz  HI.  3558:  cn.K 
wiczow  [nfffdunim)  HI.  2539;  Stcicza  Ul.  217,  631;  Lednicza  ('!. 
4983,  HI.  382;  Garlicza  Ul.  5140,  HI.  4121  b.  Czelicza  Ul.  3i^l«' 
poloiiicza  U.  9;  poloyyiza  I.  T.  XXIX.  598;  charczicza  {mitra  HI 
954;  yaloyicza  I.  O.  II.  211;  konicza  {eąnireu]  HI.  3436;  os^K/J 
(arhor)  HI.  3652;  rozni(za  I.  (\  XXXVIII.   Wolyrza  HI.  3424;  lirze 

liczą  HI    4079 ;    Stopnyc/^ 
picz  Ul.   2302;  Dzenauriz 


snicza  HI.  3652;    Ulyoz.i  HI.  4022;    Gnoynirza  HI    4079;    Stopnyc/a 
HI.  4265;  Osthransznycza  HI.  4483;  Biskupi 


A*w.   *- 1  ,    I  aiTłuuii/.^-   111.   uio,    pupeiice    [peiics)   ni.   i*dbOD,    iiit;   r 
pellicze    {suhducturae)    HI.    1861;    poszwycze    (fecturae)    HI.   44/»i' 
Yi.znyczc  {frena)  U.  c.  kamenicz  (gen,  pi.  lapidcae)  HI.  2556;  P>»^ 
grzimowłce  HI.  2513;    Croczicze  HI.  3534;    Przcczlawicze    HI.   4U' 
Myecliouicze  HI    4045;  rankawiczne  HL   1230;    Granyczna  III.  3i^':'; 
Drzewiczki  HI.  4534;  rąkayicznik  HL  4123;   Czaciua,    Czacziwa,  li- 
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4305  aw.  4467  uw.  Czanciwa  HI.  1399;   pospolita  I.  C.  XXXIII,  bo- 
dzisthe  U.  c.  itp. 

Osnowy  słowne:  lomyaz  {2  sgl.  praes.)  HI.  153;  lomycze  I. 
T.  (proszows.)  III.  U;  bronicz  (tuere)  HI.  3149;  bronycz  I.  C.  XXXIX. 
103;  bronysch  (2  sgl.)  HI.  4068;  grodził  U.  99;  stranczil  I.  C.  II. 
445;  grodzycz  HI.  3864;  Grodziczki  HI  4553;  Grodzina  Ul.  46,  HI. 
614;  opuaozyla  U.  68;  pościna  Ul.  3957,  4010,  HI.  508,  510;  pud- 
cziua  HI.  30;  odnowicz  {innovare  et  reviviscere)  HI.  4554;  odmowyl 
{contradixit)  HI.  4443;  urno  wy  lesz  {obligasU  ipsum)  HI.  4450;  vi- 
rambicz  HI.  2969;  przerąbyli  (exciderunt)  HI.  3864;  podnoscbili  (le- 
varunt)  HI.  4324;  przypoyyesczil  {concitavit)  HI.  4191;  gonyi  I.  C. 
II.  378;  zastampywsy  I.  C.  U.  307;  ochromily  (fnutilaverunł)  I.  C. 
II.  316;  ukwierdzicz  I.  G.  XXXI.  przeprossicz  I.  C.  XXXVIII,  docho 
dzicz  I.  C.  XXXni.  czinili  I.  C.  XXXIII,  zaplaczili  I.  C.  XXXI.  po- 
8tavicz  I.  C.  XXXI.  postawyli  I.  O.  XXXIX.  31;  stawidla  HI.  3947; 
Cropidlo  Ul.  222,  403;  Cropillo  Ul.  402,  614;  krezy  czy  elem  I.  C. 
XXXIX.  112;  iłp. 

c)  te  zakończeniach  odmiennych,  np.  osnowy  na  i-  i  ana- 
log. Gen.  sgl.  do  ssmerczi  U.  10;  czansczi  U.  2;  pączi  (picci)  HI. 
3262;  pyąnćzi  I.  T.  XXIX.  598;  sesczi  HI.  3104;  U.  100;  oth 
szescidzessanth  Hu.  37 ;  dzessanczy  HI.  1729;  milosczi  I.  C.  XXXyiII. 
pamyeczi  1.  C.  XXXIIL  do  vsehy,  wszy  (wsi)  I.  0.  XXXIX.  118, 
127.  Dativ.  sgl  milosczi  I.  0.  XXXVIII,  bracy  HI.  2712.  Loc.  sgl 
po  ssmerczi  U.  10;  w  ssesczi  Hn.  17;  w  iesseni  U.  88;  na  wszi  I. 
C.  XXXI.  we  wschy  I.  C.  XXXIX.  102;  w  Chobadzi  I.  C.  XXXIV. 
po  ssmerczy  U.  60;  po  smyerczy  I.  C.  XXXIX.  68;  Plur.  tres  men- 
suras  alias  czthweithny  HI.  2920;  rozbyl  trzwi  (drzwi)  HI.  3082; 
częsczi  I.  T.  XXIX.  596;  piersczeni  I.  C.  'XXXII. 

Nom.  plur.  osnów  na  -o-  i  analog,  (właściwie  końcówka 
Przyjęta  z  deklinacyi  zaimkowej):  wachtczi  svanczi  U.  94;  imiesło* 
wy:  sdaly  {condempnaverunł)  HI.  1662;  zayedl)^  HI.  2759;  skazały- 
chom  {demandavimus)  HI.  1584  a.  vczinili  I.  C.  XXXIII,  mowyly, 
chodzyly  I.  C.  XXXIX.  112;  itp. 

Dativ.  sgl  na  -owi:  ku  rokovy  HI.  4103;  Canonicoui  HI. 
3080;  M8czigevi  U.  94;  podsadkoai  I.  G.  XXXIII,  bratliankowi  I.  T. 
XXIX.  597;  Instr.  plur.  na  -mi:  dzeczmi  U.  17;  penadzmi  U.  4; 
gospodarzmi  Hu.  37;  pomoczmi  HI.  3208;  se  trzeymi  HI.  3082;  do- 
brymy  U.  76;  gronosztajmy  HI.  3452;  zakladmy  HI.  4307;  surmi  U.  c. 
yednaczmy  szyedzączymy  I.  G.  XXXIX.  34;  yednac/.mi  I.  G.  XXXIII. 
pyeczaczyamy  myeskymy  I.  C.  XXXIX.  58. 

Dat  iv.  sgl.  zaimka  osobowego:  mi  HI.  2978;  itp. 

Formy  słowne^  jak:  3  sgl  praes.  stogy  Hu.  3;  stoy  Hu. 
17;  wodzi  U.  56;  vczini  I.  G.  XXXVIII.  2  sgl  imperat.  nye  mye- 
czy  szye  (non  te  iactes)  HI.  3841 ;  por.  też  Sadzignew  Ul.  368 ; 
Trząsytobolca  HI.  3410  itp.  wyrazy  złożone. 


Spnwosd.  Komis.  Jfsyk.  T.  IV.  27 
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d)   Negacya  ni    wi   niczs   U.    18;    any    U.    13;   nycx   I.  i'. 

XXXVIII.  nykomv  I.  C.  XXXI.  partykuła  li:   iesthli    I.   C."^  XXXIV, 
dały  my  bog  L  C.  XXXiII.  itp 

2)  Prasłowiańskiemu  i  odpowiada  polakie  y  po 
dźwiękach  ś,  ź;  ć  (tś),  dź;  c  (ts),  dz ;  f.  Tak  przynajmniej  jf^f 
w  dzisiejszym  języku.  Przypuszczać  należy,  że  tak  było  i  te  j^- 
zyku  ziemi  krakowskiej  już  w  wieku  XIV,  jakkolwiek  jństno  na- 
szych zabytków  nie  daje  nam  w  tej  mierze  stanowczej  pewności. 
Wiadomo  już  bowiem  z  rozdziału  o  pisoimii,  że  przez  cały  ciao 
naszych  dwu  wieków  wyrażano  tak  dźwięk  i  jak  dźwięk  y  naprze 
mian  tymi  samymi  znakami.  Jak  więc  znak  y  wyrażał  cz€.^< 
dźwięk  i,  tak  odwrotnie  znak  i  służył  nieraz  do  wyrażenia  dświtku 
y.     Przykłady: 

a)  w  zgłoskach  rdzennych,  np.  Zebrzidoulce  (słsł.  brid\kv 
brzydki)  HI.  600;  Czigan  (cygan)  Ul.  3416;  uczlnil  U.  5,  Hu.  12, 
HI.  2969;  vczynil  HI.  2973;  uczynyi  U.  76;  vczinil  I.  C.  XXXVIII, 
czynyącz  I.  C.  XXXIX.  34;  przeczinil  (affecit)  HI.  2478;  preiciiiu 
I.  0.  XXXIII,  czinsz  (niem.  Zins)  Hu.  48;  czynscb  U.  63;  czIdm 
U.  100;  czista  HI.  3367;  ocziszcy  (compurgabit)  HI.  3332;  <»«!8 
czicz  I.  C.  XXXI.  ocziszczenye  {emendatio)  HI.  3409;  Gzizow  HL 
2638;  Czyzow  HI.  3971;  exactor  czisze  (rodzaj  podatku)  HI.  3694: 
czyszam  exBoIyere  HI.  3794;  czysam  8oIvere  HI.  3793;  Griibo* 
HI.  2912  a.  Grzibowa  HI.  279;  Grzybowa  HI.  4015;  Grimala  U 
260,  Grzimala  HI.  3335;  grziwni  Hu.  12,  45;  grziwnV  L  T. 
XXIX.  597;  Crzicava  HI.  271;  Krzikawa  HI.  3664;  Crzićzki  HL 
4534;  Orzinka  Ul.  5396  uw.  Krzinicza  HI.  3304;  Crziwosami  VI 
5196  UW.  Crivo8zaDd  HI.  19;  Grzywosandus  HI.  8;  Krziwi  HI.  24^^: 
criuascb  Ul.  3881;  crziwasuy  HI.  1711;  Grziwasnya  HL  3363;  Crry 
waszny  HI.  3943;  Krzivaczka  HI.  3885;  Krzywaczka  HI.  39U>: 
krzywdy  I.  C.  XXXIX.  30,  31  ;  Grzisch  {stsł.  kriźk)  HI.  119,  121: 
krzisz  U.  33;  crzisz  HI.  728,  842;  crisz  HI.  3298;  crzysz  U.  7t>: 
krzszy  (sic)  HI.  1941;  na  krzizoch  HI.  4112;  crziszowa  (via)  HI. 
3371;  Crziszanowszky  HI.  3147;  Grisanow  Ul.  113,  264,  411,  445: 
Gristoporicz  Ul.  5293  u  w.  Gristoporzecz  HI.  63 ;  Grzistoporzicse  Hi. 
213,    512;    Krzistoporzicze    HI.    2667;     Krystow,    Krystopha    I.   C 

XXXIX.  31,  58;  Krzistina  (Gristina)  HI.  3351  b.  Grzistck  (Cristinom 
HI.  4494;   Krzychna   {fem,)  HI.   3807;    Grzichna  HI.  3732;   Crzisio 
stbomo    (Ohrysostomus)   HI.    2468;    Scrzidlna   HI.   345;    Scridlna  Hi. 
3232;    Skrzydlna  HI.  4101;    Skrzino   HI.  2441;    Zkrzino    HI.   3303: 
Skrzynno  HL  2451;   Szcrzypiecz  HL  2431;   postrzizony  (tonsuraiu^ 
HL  4276;  Schidlow  UL  4799  uw.  Schidlowiecz  HI.   4534;    Schidlow 
cza  I.  G.  XXXIII,  podssicze  (podszycie,  subductura)  HL  2413;  L  C 
U.  378;   schigya  (szyja)  HL   3335;    Szygyek  HL  4124;    w  syku  (t« 
€xercitu)  HL  4140;    sszyrokich  U.  39;    sirokich    HL  3262;    schiroka 
HL   4176;    schirzey    I.    G.    XXXin.    w   szyrzą   I.    C.  XXXIX.    159: 
Szczitnik  Ul.  670;   Sczitnyky  HL  363,   666;  po  szczicse  {post  dipe 
um)  HI.  2913  a.  ZasczythoY  HL  4449;  trzy  Hu.  12;    tni  U.  3;  trsi 
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U.  82;  trzy  I.  C.  XXXri.  trzymacz  I.  C.  XXXL  trzimacz  I.  C. 
XXXIII,  yythrzymaly  {extenuerunt)  HI  4362;  ziczicz  I.  C.  XXXI. 
poziezonego  ni.  3156;  Zidow  U).  544;  Zydow  HI.  133,  134;  Zidecz 
Ul.  3181;  Zydek  HI.  3987;  zida  I.  C.  XXXIV.  Zidowca  Ul.  3277; 
Zydowca  HI.  717;  U.  op.  1;  ziwą  {S  plur.  praes.)  HI.  2850;  Ziła 
Ul.  548;  Zylka  HI.  4112;  sziwota  Hu.  7;  zitho  U.  88;  w  szicze  U. 
88;  Zythno  HI.  53;  Sithko  HI.  3223;  Szythko  HI.  4259;  V8zitka 
Ul.  3247;  V8ziwa  U.  49;  pozithkw  Ul.  2439;  poszytki  (utilitates) 
HI.  2023;  wyzinek  I  C.  II.  398;  Ziska  HI.  2871;  Schiska  HI  3032; 
podobnie  słowo  iskati  to  złożeniu  z  przyimkiem  z  (8'k):  zisku  HI. 
2567;  ziskftla  HI.  3018;  ziskanya  HI.  3265;  przezyskow  (acąmsito- 
rum)  HI.  3712;  przezyskawacz  (lucrań)  HI.  4293;  itp.  Niektóre 
z  przytoczonych  wyrazów,  jak  szyć,  szczyt,  żyd  mają  w  słów.  i  re- 
fleks pierwotnego  u,  które  już  w  dobić  prasłow,  po  j,  6,  ź,  S  prze- 
szło wielokrotne  w  i. 

b)  w  przyrostkach  o  snów  ny  eh,  np.  osnowy  imienne:  Tan- 
czin  HI.  339;  Thąnczin  HI.  3809;  Tanczinsky  HI.  4067;  Wągrzin 
Hł.  3934;  Wanj^rinow  Ul.  437;  Starzina  Ul.  913;  Starzini  HI.  3533; 
wnancin  (wnęczyn)  HI.  634;  Korczyn  HI.  4321;  Buczinsky  I.  C. 
XXXI.  Yerzynk  HI.  145;  Werzink  HI.  399;  perzina  HI.  510;  Pye- 
rzynka  HI.  4465;  jwtrzini  (agri)  HI.  3655;  oczczisna  Hu.  40;  ocz- 
czyszny  U.  76;  o^czlsny  I.  T.  XXIX.  597;  koprziwnik  I.  C.  II. 
410;  Kopriwnicza  Ul.  3030;  koprywnicza  Ul.  4337;  Coprziwnicza 
HI.  4553;  korzistna  U.  50,  HI.  2974;  korzistchtn(>  U.  30;  corzisthna 
HI.  2956;  korzistnye  I.  C.  II.  387;  rnarzerzista  Hu.  26;  yaczmyeni- 
cziako  HI.  4176;  Wanszik  HI.  1133;  Mąszyk  HI.  2720  a.  Wązyk  HI. 
4100;  wschirzky  I.  0.  XXXIX.  31;  itp.  Osnowy  słowne:  ranczicz 
Hu.  5,  42;  rączicz  HI.  3298;  wr^czicz  HI  3457;  ranczil  Hu.  12, 
32;  wroczicz  (tn  terminum  inducere,  denomin.  por.  roki)  HI.  4528; 
wroczyl  szye  {terminum  mecum  scripsit)  HI.  4473;  odlozicz  I.  0. 
XXXI.  obrączyii  I.  C.  XXXIX.  34;  moczicz  (madidare)  HI.  1105; 
Moczidla  HI.  3423;  Modzidlo  Ul.  5263;  Modzillo  Ul.  264,  411,  445; 
pomruziwschy  syą  {rugata  facie)  HI.  3742  itp. 

Ci  w  zakończefiiach:  Osnowy  na  -T-,  np.  loc.  sgl.  po  maczerzy 
Hu.  46;  w  noczi  Hn.  56;  na  polnoczy  U.  op.  11;  we  dbrzl  {nom. 
sg.  debrz)  HI.  2752;  na  rzeczi  I.  C.  XXXIV.  Nom.  plur,  cztirzi  U. 
82;  sluzebniczi  I.  C.  XXXIII,  ffrifn^czy  U  c.  itp.  Imperativus  2  sgl. 
pomoszy  HI.  119.  121,  465,  842,  U.  93,  97;  pomozi  Hu.  4,  5,  7,  8. 
U.  95;  pomoszi  HI.  329^;  pomozy  U.  96;  pomosi  U.  88.  por,  też 
Zawrzikra^  HI.  2431;  Praes.  3  sgl.  vazy  {pensał  HI.  4.398,  4485; 
lyezi  HI.  4175;  liezi  U.  op.  1,  2;  polozi  I.  C.  XXXIII.  vmorzi  I.  C. 
XXXI.  Particip.  prnet.  act.  na  -szy:  wzanwdszi  Hu.  29;  wiprowszi 
(excoriando)  HI.  2255;  wibiwschy  U.  68;  wyschedwscby  U.  59; 
zkowawszy  (compeditantes)  HI.  1785;  nayechawschy  (veniens)  HI. 
3697;  przyyechaw8zv  HI.  4443;  vipelnywachi  I.  C.  XXXIIL  zgruma- 
dzywszy  I    C.  XXXix.  117;  stanąwschy  I.  C.  XXXIX.  30. 


212 

d)  w  preyimkach  i  narostkach  jak  przy,  «p.  przrplod  H. 
2371;  poprzisandz  (coniurare)  HI.  3048;  przyjechawszy  HL  4443: 
przislych,  prziczini  I.  C.  XXXVIII,  iłp. 

3)  Prasłow.  i  ginie  niekiedy  w  języku  polskim  na  kont" 
wyrazów,  np,  nom.  sgl  macz  (maó,  stsł.  mati)  HI.  3262;  2  ^V. 
praes.  ges  (jeś,  słsł.  jesi)  Ul.  4116;  por,  zaczanlessi  irulf^era^^t' 
I.  C.  II.  295;  zaganless  (decampasti)  I.  C.  II.  307:  a  później — ż^' 
wiadomo  —  prawie  powszechnie  w  2  sgl.  trybu  rozkaz ;  por.  i^': 
Kazmirź  Hu.  16  ^  obok  Kazimirz  Hu.  47.  Zjawiska  sporadyczna,  ji^ 
przemy enąly  I.  C.  XXXIX.  127  (obok  przemy nąly  1.  C.  X3:XIX. 
112);  Wyelyenskyego  (zam.  Wileńskiego),  są  może  tylko  btędim  p* 
sarskim]  jakkolwiek  w  ostatnim  wyrazie  mogło  e  rzeczytrikr 
istnieć  w  wymowie  pod  wpływem  litewszczyzny. 


U. 


Siow.  dźwięk  u  odpowiada  zawsze  pierwotnej  indoeurop.  dw- 
głosce]  już  botciem  w  dobie  prasłow,  zlały  się  indoeurop.  dMCftpi^- 
eu,  ou  w  samogłoskę  pojedynczą  fi.  W  polskim  języku  pozostał* 
prasłow.  u  bez  zmiany.  Przykłady  z  naszych  zabytków: 

a)  w  zgłoskach  rdzennych,  np.  Bug  (nazwa  rzeki,  ji^^r. 
stsłow.  bugi,  armilla?)  HI.  4667;  Buynne  HI.  2759;  Buk  H~ 
2370;  Bucecz  Ul.  2170;  Bukownyk  HI.  3778,  4266;  Buczina  He 
55;  HI.  3664,  4171;  Buczinski  I.  C.  XXXI.  pobudka  {yięilj  fll. 
2799;  I.  C.  II.  427;  pobudky  {rigiłes)  HI.  2377;  pobudcze  Hi. 
2510;  Budzislauicz  U.  21 ;  zbudowanV  I.  C.  XXXIX.  159;  Bumos  H.  83: 
Brudzow  HI.  2346;  brunathny  HI.  3858;  Brunouicze  HI.  3646,  40S<^: 
Brunoczycze  HI,  3915;  Brus  (lapis,  qui  dicitur...)  Ul.  3423;  Brra- 
chana  Ul.  6,  5421;  Bruchana  Ul.  42,  189;  Brzucbanya  HI.  2782. 
Brzucbensky  HI.  2268;  Czudzin  Ul.  207;  Czudzinowice  HI.  349,  Ha. 
49;  Czudzinowski  HI.  4531;  czudzey  1.  C.  XXXVnL  Cznlcaa  U 
4118;  Czulice  HI.  377,  571;  Czuliczsky  HI.  3679;  Cznaow  HI.  102: 
Czussow  Hu.  34;  Cbuda  HI.  40;  ducbowni  L  C.  XXXI.  duchowni* h 
L  T.  XXIX.  596;  Dudek  Ul.  2834;  Dul  HI.  175;  Dniowa  HI.  630: 
Hu.  66;  Dup  Ul.  608;  Dupp  HI.  2645;  Dupy  HI.  2380;  Dapvczf 
HI.  2829;  Dubskem  (de  Dup)  HI.  4142;  Druszina  Ul.  3921 ;  DmziM 
HI.  2454 ;  Druss^yna  HI.  1636 ;  Druszbiczsky  HI.  2791 :  drnge  flu. 
12;  druga  U.  op.  5,  8;  drugi  I.  C.  XXXU.  zgub^  HI,  2766;  w  sz^ni- 
bne  I.  C.  H.  298;  gumno  (borreum)  HI.  554,  2448;  Eagun.ne  U. 
158,  HI.  2S94;  na  zagumnu  HI.  36;  Głuchów  Hi.  46;  Głuchów 
(^rw.)  HI.  2874;  Gmachów  Ul.  5166;  Grussow  HI.  322,  673:  Gro 
szow  HI.  3435;  Grusca  Ul.  381,  439;  Gniska  HI.  4632:  Grassia 
HL  2631  ;|  Grussowsky  HI.  3229;  Jucha  Ul.  5267  uw.  Jncht  U.  <•. 
Junosche  HI.  3681;  Jura   H.   3940:    Turek    HI.    3298;    lurkow  HI 
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2863;  lurzicouicz  Hu.  4;  jutrzina  («frn),  ywtrzina,  HI.  )268,  2522 
iastrina  (sic)  *)  Ul.  2347 ;  nazayvtrz  (por,  stsl  utro)  I.  C.  XXXIX 
cubek  (phiola)  HI.  2017,  2018;  I.  C.  U.  413;  cubky  HI.  3284;  kup 
ky  (yasa)  HI.  2721;  Kucz  Ul.  403;  Cuczcow  Ul.  201;  Kuczcow  Hu 
33;  Cudlata  Ul.  341;  Kudłata  Ul.  3799;  Kutlata  Ul.  3697,  3748 
Cudlek  HI.  2084;  Kula  Ul.  2035,  HI.  4486;  dwe  kuły  HI.  1904; 
Cuyawiensis  HI.  2513;  Kuna  Ul.  1986;  cuny  HI.  586:  kunamy  (ma- 
raduribus)  HI.  2480;  Kunowa  HI.  2473;  Kunassowa  Ul.  645;  cunicza 
Ul.  1012;  Kunina  HI.  4254;  Cunczicz  Ul.  5396  uw.  Kunczycze  HI. 
4326;  Cunczycze  HI.  4449,  kuppil  U.  41;  wycupyi  U.  2;  kupyl 
HI.  1936;  cupyą  {ącc.  sgl)  HI.  2870;  kupne  HI.  2388;  kupcze  (em- 
ptores)  HI.  2470;  ocupyenye  (exemptio)  HI.  2311;  kupyeczske  HI. 
3890;  vkupy,  wkupow«ly  HI.  4036;  Cnro8vank  Ul.  16;  Kuroswancz 
Ul.  2720;  Curopatwa  HI.  392,  437;  Kuropatwa  HI.  2700;  Kurow- 
8zka,  Curow  HI.  3151;  Kuresz  Ul.  2353;  Curdek  Hi.  4261;  curva 
(stsl  kurLva,  got  hora-)  HI.  1393;  Clucze  Hi.  3425;  Cluczice  HI. 
16;  cruch  HI.  3425;  Crussyna  HI  501;  crusczu  (gen.  minerae)  HI. 
4520;  Cruczek  HJ.  2340;  Krupek  HI.  4562;  Lubowla  HI.  54,  3151, 
3563;  Lnbcza  Ul.  22;  Lubeczsca  HI.  40,  303;  Lublin  HI.  563;  Lu- 
basz HI.  3746;  Lubowski  HI.  4531;  Lubomirz  HI.  673,  4152,  Lubo- 
chow  HI.  228;  Luborhovi  HI.  4144;  ślub  HI.  4038;  slubyem  {instr. 
sgl)  HI.  4217;  slubney  HI.  2944;  slubriacz  I.  C.  XXXm.  Luczyano- 
uicz  Ul.  696;  ludze  Hu.  52;  ludzi  Hu.  1;  L  C.  XXXIV.  liyvdze  U. 
49;  ludzey  {nom.  pi)  HI.  3080;  Lubnicze  (jpor.  łubi?)  HI.  2344; 
Przelupsco  Ul.  763;  Przelubsco  HI.  228;  Lucow  Hu.  9;  Lucouicza 
Ul.  606;  Lucice  HI.  282,515;  Łukowa  HI.  4211;  Luczicze  HI.  4153; 
Luczlavicz  I.  C.  XXXUI.  Lunka  HI.  3937;  Lusczouice  HI.  616;  lup- 
pem  (spolio)  HI.  3581;  podlupylesz  (subcorticasti)  HI.  4222;  Mucha 
HI.  4412;  Musrhinszke  HI.  3135;  Mruk  U.  25;  Puch  Ul.  860;  pusch 
Ul.  5106;  Puscz  Ul.  3288;  pudlo  HI.  651.  1494;  Puklerz  HI.  2480; 
pusty  (desertus)  HI.  2701 ;  upust,  wipust,  spusth  HI.  867;  1663,  4227; 
wppusta  HI.  1863;  ZHpusta  Ul.  384,  2167,  2198.  4268,4334,  4371; 
pusczicz  Hu.  42;  spusczil  (nipit)  I.  C.  II  374;  zapustą  (quercetas) 
I.  C.  II.  387;  puscina  Ul.  975,  1134,  4473  uw.  4498,  4505  uw. 
5177;  pusczina  Ul.  4747  uw.  4975,  HI.  4006;  pusr>zyna  HI.  123; 
Pustka  HI.  3188;  spusczycz  HI.  4186;  spusczilby  (disrnmperet  pisci- 
nas)  HI.  3601;  ppusczicz  I.  C.  XXXI.  przepusczicz  I.  C.  XXXVin. 
Yipusczacz  I.  C.  XXXIV.  Pusdro  Ul.  3619;  Puszdro  HI.  3190;  Prn- 
8zy  HI.  2.344;  ruble  HI.  2723;  lubly  HI.  4459;  ruda  (ferrificium) 
HI.  3258;  Ruda  HI.  3681;  rudda  U.  97;  Rudawa  HI.  680,  3714; 
campum  na  rudcze  HI.   358;   Rudno  Ul.   548,  HI.    185,    186,   3892; 


')  pro  iustrina  piscis  depascata'^  w  pisotoni  tej  moindby  upatrywać 
ślad  formy  pierwotni ejszej ,  niz  stsłow.  utro  (poh.  jutro),  które  po- 
wstało zapewne  z  *u8-tro,  por.  lit.  ausra,  lett.  austra  (rib.  jeśli  te 
wyrazy  są  w  ogóle  w  pewnym  związku  etymol.  ze  sobą). 
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Rudny  HI.  465,  562,  3601;  Rudnik  Ul.  4664  uw.  Rnpek  (słsł.  nipi, 
f«.ramen?i  HI.  3080;  Rnppnow  HI  4546;  Raska  Ul.  559;  Rnssky  HL 
733;  Ruszczą  UL  4700;  ruscliiy  (sic,  amovit)  HI.  4244;  rnsefaieie 
(plur.  rodzaj  kary,  por.  rucho?)  HI.  2832;  raH^hiczam  solTere  HI. 
3334;  Obrzut  Ul.  889;  Obrzuth  HI.  444;  zruczicz  HI.  3371;  wind- 
les  (ei<igti)  HI.  3333;  wrzurzil  HI.  3239:  yrzuczyl  (iDtromisit)  HL 
4293;  wrzuczylesye  (te  iniecisti)  HL  3917;  suty  (za  ^rraniczan  ein- 
tan)  Hu.  1 ;  cobcze  sute  (monticnios  seu  meta)  HL  2713 ;  Sncbdol 
UL  249,  HL  65,  563,  607,  2702;  Sncliagora  HL  4461;  Sulek,  Sulko 
Hu.  72;  Sulow,  Sulowski  HL  4125,  3829;  Sulima  HL  2344;  poslo 
sny  HL  3240;  possluaszenstwo  (oboedientia)  HL  1876;  slvzebiuka 
(ministeri.ilem)  HL  2826;  shisehnykem  HL  3008;  wysluszone  (deser- 
yitis^  HL  2818;  Slnzew  HL  4406;  Szlushowsky  HL  4427;  Sloska  HL 
4504;  8lvjry,  sług  I.  C.  XXXIX.  127,  XXXIII,  śluzy  I.  C.  XXXL  sIb- 
zebnik  I.  C.  XXXnL  sinzebnyka  I.  T.  XXIX.  597;  Smog  HL  212: 
na  smudze  HL  1261;  Studzonky  HL  215;  stucholczow  (trabiannn. 
£  niemiec)  HL  2691;  stłiuky  fstamina,  z  niemiec.)  HL  2364;  sta- 
czne  HI  3564;  StrngaU  HL  184,  4112;  Strunka  HL  3658;  schnba 
HI.  2.323,  31r5;  3919,  4250,  schurza  (!evłri  sui  germani)  HL  2779: 
schurzi  U.  25;  szurza  HL  3215;  Szcznbiol  HI.  4363;  sznura  {z  nie- 
miec) HL  2700;  Tur  UL  40;  Turski  Ul.  1921;  Turzin  HL  4;  Ta 
rzyna  HL  731;  Thuczne  HI.  36l>4;  trudnoscz  L  C.  XXXI.  ule  (trnoci 
apum)  UL  712;  Ulina  HL  12;  Ulyna  HL  247;  Ulycza  HL  4022;  Ro- 
sumek  HL  2075;  Roszumek  HL  2077;  Ysscze  (uście,  por.  asta,  łai 
08,  ostium)  UL  2528;  Ysrze  UL  2755;  Usoze  HL  4064;  oszdzieoj- 
cza  U.  c.  V8va,  Vswa  UL  2611,  2697;  wuyczony  (avunciilariBS,  por- 
wuj)  HL  4211;  wyowiszną  (sic,  bona  avuncalaria)  HL  4154;  Zuco- 
uicze  HL  119;  zuppa  (żupa)  HL  99;  178;  zupparius  HL  549;  szu 
pi  U.  9. 

b)  w  zgłoskach  osnownych,  np.  Bogun  HL  324,  481,  Hn 
22;  Bohun  HL  4137;  Raldun  (?)  Ul.  4440  nw.  Pyolanowa  HL  2788 
Koszuch,  Coszurh  HL  105,  150;  szrzebrznch  rsupellectilia)  HL  4368 
Goluehowsky  HL  3791;  Pstrucha  HL  3916;  Bognchna  Hn.  68;  Bogu 
sza  Hu.  17;  Bolmsy  {gen,  sg.)  Ul.  4225  uw.  Bognschowsky  HI.  42 
Dzadus«hicze  HL  4026;  Woytusik  HI.  4141;  Loppusno  HI.  2754 
Rzerzu>^sno  HL  2918:  olobug  (galea)  HL  2134;  clobuczek  HL  2854 
podohfiie  HL  2176,  2546:  rlobntzgo  UL  2647;  Clobnczsko  HL  3188 
Costhui^zko  HL  2565;  cbalnpowal  HL  2253:  Kasznba  Ul.  4251  ;Cm 
sehuba  UL  4651;  C^ssuba  HL  3539;  krogulecz  Hn.  67;  crogulcza  HI 
3670;  Z.gsulka  UL  1900,  Zegsulcja  UL  496;  Xegzulka  HL  4267 
obok  Gzegzalka  HL  3ó»3:  Maczynia,  Maczyulka  HI.  4112;  cossnla, 
/>/Mr.  cossule  HL  3156,  510.  itp!  osnowy  słowne:  kaczernyesz  HL 
144:  laymuie  HL  2358:  lapyssTye  y  darvye  L  T.  XXIX.  590; 
pnikazuiemi  I.  C.  XXXIIL  rygmTyanca  L  C.  XXXI.  itp. 

C  łr  ^akom::fniach  odmiennych:  gen  ii.  sgL  na  -u,  np. 
wohi  ^wolu)  u.  50:  domu  Hu.  24,  U,  4,  76,  HL  728;  poboru  Ul. 
llo9:  1  dolv  U.  op,  8:  roku  U.  17,  95,  HI.  1730;  V8itka  HL  3027; 
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spathky  I.  C.  XXXIX.  30;  pliolwarkv  I.  C.  XXXTX.  31 ;  długu  Hu. 
19,  22;  HI.  JY29;  posagu  U.  21;  płotu  (aepis)  HI.  194;  platv  U. 
13,  99,  HI.  3065;  lystu  U.  48;  zaHadu  Hu.  12;  zakładu  HI.  3298; 
powodu  (nuDtium)  HI.  3203;  v  brodu  (penes  vadum)  HI.  4112;  za- 
chody U.  op.  11;  grodu  I.  C.  XXXIII,  s  przivodu  I.  C.  XXXVni. 
dowodu  (ibid  )•,  nisey  staw  (hccus  piscin^m)  HI.  1268;  do  pozwu  U. 
26,  Hu.  34;  ze  ślubu  (de  voto)  HI.  4380;  pr.swu  I.  C.  XXXIX. 
127;  zapissu  I.  C  XXXI.  s  wyrsrłiY  I.  C.  XXXIX.  159;  loyu  (sepi) 
HI.  3457;  pyeprzv,  scłiaffrana  I.  C.  XX1XIX.  l09;  bru  (de  mileo) 
HI.   1435.  itp. 

Dał  iv.  sgl.  na  -u,  np.  A/o^cuZ.  dal  pa  robcu  Jascbowu  Hu.  55; 
panv  U.  11,  35;  panu  U.  50;  k  stołu  HI.  2972;  ksandzu  U.  63;  ku 
łnnu  U.  op.  4;  ku  roku  HI.  4336.  Neutra:  ku  sziedzenyy  I.  C. 
XXXVIII,  yednanyy  I.  C.  XXXin.  pospoły  I.  C.  XXXni.  prawy  I. 
C.  XXXIX.  31. 

[jOcaL  sgl.  na  -u,  np.  Mascul,  w  domu  HI.  3234;  I.  C. 
XXXVIII,  na  Staschky  U.  22;  v  stoczku  HI.  4122;  stawysku  (m 
piscinatórw)  HI.  3847;  na  zamku  1.  C.  XXXI.  na  roku  I.  T.  XXIX. 
596;  na  rynky  I.  C.  XXXIX.  58;  na  targu  I.  C.  XXXIV,  na  virz- 
cłiu  I.  C.  XXXVI1L  wfpokoyy  I.  C  XXXłII.  po  myeczu  HI.  2913  a. 
po  manszY  U.  60;  na  Kleparzu  HI.  3188;  na  Bztradomyu  (in  Regali 
Ponte)  HI.  3196.  —  Neutra:  w  zarąbyy  U.  44:  na  sagumnu  HI. 
1480;  po  wcupenu  Hu.  8;  w  dzerszenyy  U.  37;  wtrzymaniu  Hu.  3; 
w  yednanu  Hu.  32;  w  poiyu  HI.  2796;  na  nawssu  HI.  1429;  nawsu 
(in  exitorio)  HI.  2906;  nawszu  (in  coinmuni  planitie)  Hł.  3296;  na 
odrzywu  {in  posłico)  HI.  1984;  na  gednanu  U.  94;  na  miesczczu  I. 
0.  XXXIII  powszyaczyw  I.  C.  XXXI.  po  poc/aczu  I.  C.  XXXIII,  po 
polkopyw  I.  C.  XXXI.  o  sdrovyw  o  sczasczyy  I.  C.  XXXIV,  wfthym- 
sze  stanyy  I.  C.  XXXIIL  w  roskazanyw  I.  C.  XXXIII,  iłp. 

Gen.  lo  cat.  dual.  dwu  wolu  HI.  2957,  3085;  na  dw  łanu  Hu. 
38;  we  dwudzyestu  Hu.  24;  z  yego  ranku  U.  10;  od  dwunaczczye  U. 
56;  z  obu  stron  U.  op.  9;  I.  O.  XXXI.  XXXIX.  112,  127.  iłp. 

Dat.  sgl.  dcklinacyi  zaimk.  yemv  U.  25,  28;  yemu  U. 
77;  temy  U.  31;  comv  I.  C.  XXXIII,  dnigiemy  I.  C.  XXXIH.  zyem- 
skyemy  y  myesczkyemy  I,  C.  XXXIX.  31.  itp. 

Formy  przypadkowe,  stanowiące  pierwszą  część  wyrazów 
ztoż onychf  jak:  polumerze  (media  mensura)  HI.  1057;  poludnye 
U.  op.  11;  Polur-arczicze  Ul.  647,  HI.  4447,  4551.  (obok  Policarcicze 
Ul.  665,  5069  UW.  HI.  46);  Bogumilonice  HI.  317;  Chleburadoyicz 
HI.  4025.  itp. 

d)  w  przyimkach:  u,  ku,  np.  uyednal  Hu.  69;  ymowyoni 
Hu.  23;  ysziwaly  U.  49;  ugory  HI.  488;  wgornego  (polaj  Hi.  2358; 
Yzitek  HI.  ó236;  ucradl  HI.  2844;  uczekał  HI.  3413;  yscodzil  HI. 
3239;  wczinil  HI.  3082,  3114;  umowy  HI.  3836;  urzand  HI.  3677; 
yrzandnik  I.  C.  XXXVIII,  ku  roku  HI.  4336;  cu  trzesznicze  HI. 
2753;  ku  HI.  1529;  D.  op.  4. 
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W  przyimku  kn  ginie  niekiedy  samogłoska  o,  »ip,  k  stola 
HI.  2972. 

e)  Zjawiska  sporadyczne,  jak  Labnchowa  HI.  24.  ohctk 
regularnego  Lubocliow  (Hu.  25),  lub  ocladu  HI.  2957  obok  zwykieg^ 
nclada  (HI.  2864)   należy  zapewne  uważać  za  błędy  pisarskie. 

Polskie  formy  piołun,  dziura  (por.  Pycilunowa  wołya  HI.  27S.S, 
obok  Polynowa  wola  HI.  3P3;  Dzurawy  I.  C.  H.  219;  Strzeazydzion 
HI.  4408.)  nie  zgadzają  się  ze  starosł,  co  do  sicej  samogłoski  n, 
por  pełyni,  dera  lub  dira;  jeżeli  więc  nie  polegają  na  jakiej  innej 
formie  prasiow. ,  poirzebaby  je  uważać  za  nowotwory  języka  pol- 
skiego. 


y- 

Słowiański  dźwięk  y  (starosł.  ii)  odpowiada  prawie  zatcszr 
indoeurop.  ti;  wskutek  tego  występuje  on  też  na  gruncie  jtzf- 
ków  słów.  jako  wzdłużenie  dźwięku  %  (indoeurop.  u).  W  jęsykn 
polskim  pozostaje  prasłow,  y  bez  zmiany^  albo  też  przechodzi  ft  I 
Przykłady : 

1)  Prasłow.  y  pozostaje  bez  zmiany^ 
a)  w  zgłoskach  rdzennych,  jak:  byli  Hu.  31,  43;  bvU 
Hu.  67;  bil  U.  14;  bych  Hi.  2341;  bich  U.  65;  by,  aby  fil. 
3435,  2698 ;  było  Hł  2972 ;  bilo  I.  C.  XXXVni.  bili  I.  C.  XXXVllL 
by  oz  (być)  I.  C.  XXXIX.  32;  bivacz  I.  C.  XXXIII.  bivaU  I.  C, 
XXXVIII,  dobywał  I.  C.  U.  377;  dobycze  HI.  2317,  2700;  odbycK 
HI.  2698;  bydło  HI.  686.  1012;  bidlo  HI.  6267,  2491;  bydła  (8cnv 
pharum)  I.  T.  VI.  467;  bidlna  HI.  211;  Bidlin  HI.  398;  Bilint  HI 
4003;  byłia  {gen.  sgl.)  Hł.  4459;  Bistra  Hł.  473;  Bistrz^^cz  HI. 
241;  Biatrziczca  HI.  437;  Bystrzonow  HI.  3782;  Bystronowsky  HI 
3781;  cztirzi  U.  39;  czthyr  (gen.  pi.)  Hu.  25;  ccztirzi  HI.  3276: 
cztirzecb  HI.  3177;  cztirzechnaczcze  Hu.  57  ;  styrzy  I.  C.  XXXIS. 
102;  dyb^Ł  HI.  2462;  Lyssy  HI.  4457;  nyezacrithe  (cruentaU  Tołnera' 
I.  C.  II.  431;  Lysek  Hł.  3822;  Lyssakow  HI.  4260:  Lischakowskr 
(ibid.),  Lyssino  HI.  3467;  Lyssyniecz  HI.  3940;  Lissobragk,  Liss^- 
kane  (?)  Ul.  527,  5267  uw.  Midlniky  HI.  3309;  Mydłniky  HI.  403'>. 
omylną  I.  C.  XXXVUI.  PomicaJIo  HI.  2862;  Myślibórz,  Mislibon 
HI.  3711;  Myslouicze  HI.  24;  Myałoyycze  HI.  4509;  MyszIoYSikr 
HI.  4407;  Mislouicze  HI.  12,  17,  U.  13;  Misłowskemy  U.  20;  Mi 
slinicze  HI.  176;  Mislecbouice  HI.  919;  rozrayslyl  szye,  rozmysły*- 
8zi  szye  I.  C.  XXXIX.  34;  Myasow  HI.  4240;  Myschkowsky  HI- 
4388;  mytliny  {por.  myto)  HI.  535;  Pysczek  HI.  4112;  F^thaci  HL 
447;ribi,  riby,  HI.  2972,  3210;  Rybenka  HI.  2354  b.  Ribithui  TI. 
6099  uw.  ricz  (?)  Ul.  466;  Ryczina  Hł.  471;  ryczerz  (Ritter)  HI. 
4039;  Riczerzs   HI.   4160;   doschycz  (por.    sycić)  I.  C.   XXXIX.  t« 
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(syn)  ni.  2944;  szina  HI.  2856;  8yna  I.  C.  XXXIII.  Synowecz  III. 
358,  2102:  sinowecz  Ul.  2981;  szynową  (filiastram)  HI.  2426;  syno- 
wicza  (filiastra  germana)  HI.  3836;  synowiczi  (filiastrae,  dat.  sgl,) 
HI.  3345;  Syppowsky  HI.  2424;  odssipacz  (aggerem  ressipare)  HI. 
3250;  zassipacz  (inaipHre)  HI.  3133;  syrow  (dziś  sór,  stsł,  syrii) 
gen.  pL  HI.  2849;  Spytek  HI.  3910;  8tr5'em  {instr.  sg.  do  wyrazu 
stryj)  I.  T.  XXIX.  597;  tika  sya  Hu.  54;  przitiky  (palos)  HI.  1663; 
Przitik  HI.  4363;  dotvcze  szya  I.  C  XXXIX.  127;  w  tiie  U.  op.  6; 
tilecz  (sic,  furtive)  HI.  3542;  Tynecz  Ul.  117,  HI.  70,  126,  298;  Tinecz 
Ul.  168,  HI.  3407 ;  Tysyacz  HI.  3937 ;  tissanoz  I.  C.  XXXI.  thyszyącz 
I.  C.  XXXIX.  102 ;  thyazyacza  I.  C.  XXXIX.  31 ;  obyczayem  (modo) 
HI.  3821;  obiczay  I.  C.  XXXIII,  obiczayem  I.  T.  XXIX.  596;  vicia 
alias  vika  HI.  3482;  tribus  cassniis  wyky  HI.  4459;  Yicz^a  de  Yis- 
dzicz  Ul.  600,  5220;  Yicga  de  Vi9dzicz  Ul.  4123  uw.  Widzga  HI. 
50,  Hu.  5;  Wysoka  HI.  54;  Yyssoka  HI.  3956;  Wissoka  U.  36; 
Wissoca  HI.  394;  viszey  U.  op.  5;  yischey  I.  C.  XXXVIII,  wizel 
(canis  odoriferns)  HI.  2547.  itp. 

b)  w  przyrostkach  osnownychf  np.  mlin  (młyn)  HI.  3125, 
3276,  mlina  Hu.  73,  U.  100;  mlinarza  U.  66;  Mlynny  HI.  3601; 
Koritbo  Ul.  4160;  Coritsci  Ul.  2785;  Corithno  HI.  518;  Cobila  HI. 
634;  Kobyłka  HI.  2669,  U.  op.  6;  cobily  {plur.  eąttac)  HI.  3758; 
Kobile  HI.  208,  335;  Cobylye  HI.  2698,  4284;  Kobilecz  HI.  3723; 
cobiłene  HI.  430;  kopitem  (yestigio)  HI.  4203;  Pantira  Ul.  4115; 
Woydilo  Ul.  3054;  wlodyka  HI.  2369;  wlodika.  wlodiea,  wlodistwo 
HI.  2167,  1490;  Motika  HI.  3805;  Moticzka  Ul.  5126  uw.  Mothyczuo 
HI.  4338;  mytoką  {zamiast  motyką,  ligone)  HI.  4459. 

c)  w  zakończeniach  odmiennych,  jak: 

Ge  nit  iv.  sgl.  osnów  na  -S-,  np.  do  szupy  U.  19;  scody 
Hu.  4,  7;  zagrodi  Hu.  30;  z  kłody  (de  cippo)  HI.  3409;  ygody  I. 
T.  XXIX.  598;  vmowy  U.  61;  smoyi  I.  C.  XXXni.  do  rosprawi  (ad 
declsionem  f>«oti)  HI.  3170;  wyprawy  HI.  875;  od  oprawy  U.  c.  pu- 
scziny  HI.  247;  sczegny  HI.  6l2,  631;  s  prziczini  1.  C.  XXXVIII, 
ratione  przigany  HI.  2454;  (z)  stroni  I.  C.  XXXVlIi.  (z)  strony  1. 
C.  XXXIX.  30.  34;  koroni  I.  C.  XXXIII.  Anny  I.  C.  XXXIX.  112; 
V  sostri  U.  99;  szostry  HI.  2944;  do  obory  (ad  forestam)  HI.  4203; 
karczmi  I.  C.  XXXIII,  wchwaly  I.  C.  XXXIII,  itp. 

Accus.  plur.  męskich  osnów  na  -o-  i  żeńskich 
osnów  na  -S-,  np.  scopy  (mntones)  HI.  3731;  ospy  (proyentus)  HI. 
3917;  spy  (podatek  w  zbożu)  HI.  2471;  szloby  HI.  994;  pozyi  I. 
O.  xxxiii,  pozwy,  przipozwy  I.  T.  XXIX.  596;  Chrosty  HI.  35;  listy 
U.  35;  funthy  (libras)  I.  C.  II.  357;  HI.  4081;  Kanty  HI.  306; 
Kantliy  HI.  4093;  po  ky  myasty,  po  ty  myasty  U.  43,  44;  Przecho- 
di  Ul.  5488;  Przechody  HI.  289,  498;  Chrwathy  HI.  3546;  nyewodi 
(retes  magnae  seu  maiores)  HI.  4567;  grothy  U.  c.  sady,  ogrody  I. 
T.  XXIX.  597;  zagoni  Ul.  4552;  zagony  HI.  681;  785;  barany  (an- 
gnos,  sic)  HI.  2549;  barchany  HI.  2364;  ygori  UL  4852;  Żary  HI. 
316;  Konary  HI.  119;  woli  (woły)   U.  29,    Hu.  45;    posil    (posły)  I. 

Sprawozd.  Komis.  Jęsyk.  T.  ly.  28 
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C.  XXXIII,  pocosi  (pokosy)  Ul.  4412  uw.  lossi  (sortem)  HI.  31*>v 
lassy  HI.  878;  czasacłii  I.  C.  XXXIV,  niwy  HI.  31;  nywy  HI.  21J. 
324;  copy  (capecUs)  HI.  1663,  3339;  coppi  HI.  1612;  schopy  if^- 
resta)  HI.  3975;  ossobi  I.  C.  XXXVIII.  Cozeglowy  HI.  479,  271^: 
Cossyeglowy  HI.  2802 ;  gloui  HI.  2705 ;  pocowy  mellis  HI.  446 ;  sia- 
stawy  HI.  2709:  wiprawy  HI.  1616;  Brosdy  (sulcos)  I.  C.  II.  441: 
brosdi  Ul.  977;  Brozdi  Ul.  4878;  przegrody  HI.  2421;  pod  wody  HI 
2479,  2971;  wangrodi  HI.  2194;  wągrody  HI.  2763;  Nagody  HI 
2473,  2476;  clody  (yasa  salis)  HI.  3976;  golotby  (imposaesaioiuti 
HI.  3864;  golothi  HI.  3896;  Góry  HI.  5052  u  w.  Gori  HL  38,  Co^ 
sye  gori  HI.  3226,  Psary  HI.  16,  4186;  Thocari  HI.  3550;  Owczart 
HI.  27;  pyerli  (margaritae)  HI.  2637;  rany  Hu.  7,  HI.  2863,  U.  75: 
Romany  HI.  216,  264;  puscziny  HI.  6.30;  sośni  Ul.  6157;  sosszbj 
(pinos)  HI.  2536;  przesz  stroni  I.  C.  XXXVIIL  przes  tliy  tho.  strcmj 
I.  C.  XXXIX.  30;  sczegny  HI.  372,  611;  1057;  nad  karczmi  (sap-r 
tabernas)  HI.  2913  b.  itp. 

Instrum.  plur,  osnów  na  -o-,  np.  se  drwy  HI.  3082 ;tni 
my  sti  HI.  3267;  palis  alias  slupi  HI.  4141;  za  gumny  U.  op.  1^ 
s  pani  morawczi  sansziady  a  s  przigaczioli  I.  C.  XXXVIII  act  jr  ^> 
czkymy  I.  C.  XXXIX.  112;  s  koly  U.  c.  tbymy  dobry  I.  C.  XXXII 
102.  iłp. 

1.  plur.  praes.  wemy  i  swatczimy  HI.  647;  wemy  i  szwi 
czimi  Hu.  2;  wyemy  y  sswathczimi  U.  6;  wyemi  y  sswadczimi  V.  ^ 
9,  11,  12,  Hu.  68.  itp. 

d)  .w  party  ku  łach,  jak  narostek  wy-,  np.  wygon  HI.  14^ 
244;  wigon  HI.  1261,  3371;  uigoni  (plur.)  Ul.  610;  Yistemp  I.  < 
XXXVUI.  wycbodzil  Hu.  36;  wybil  HI.  2775;  wywołana  l\  ^1: 
wycządzano  (impignoraveruDt)  HI.  4293 ;  wyrokyem  I.  C.  XXXIX.  :»1: 
przysłówki:  tedy  Hu.  12;  nyegdy  I.  T.  XXIX.  59 J;  kiedi  I.  ^ 
XXXIII,  sawsdi  I.  C.  XXXIV   itp. 

2)  Prasłow.  y  przechodzi  w  języku  polskim  tr  . 
po  spółgłoskach  gardłowych  k,  g,  eh;  w  naszych  zabytkach  zmif- 
duje  się  w  tym  razie  częściej  znak  y. 

a)  w  zgłoskach  rdzennych,  np.  Chila  Ul.  691;  Chiba 
dlo  HI.  343;  z  chische  {stsł.  chyz-E.  goc.  stniem.  husa-)  V.  i?^- 
chyssze  Hu.  49;  chistham  (sic)  HI.  348;  sginanl  Hu.  11:  Mgrnófi 
U.  91;  Pregina  Ul.  1754;  Przegyna  HI.  651,  984.  1026-  Przepiu 
HI.  1660,  3407;  Przegynya  HI.  3668;  Kydow  Ul.  47,  HI.  86;  Kyu 
Ul.  1969;  Kyani  HI.  574;  Cyanouicz  Ul.  1972;  Kyany  HI.  4SP. 
491,  Hu.  47;  Kyaszcowo  HI.  520;  kygecz  HI.  3100;  Kyssel  III. 
614;  kythaka  HI.  3762;  kywyor  (mitra  militaris)  HI.  4134;  krwyo 
ry  (pileos)  HI.  3452;  kysrz  Ul.  862;  itp. 

h)  w  zgłoskach  osnownych,  np.  Rokyta  HI.  365;  w  n>ti 
tne  Hu.  1;  Rogita,  Rogitno  Ul.  6319  uw.  4726;  Rokytno  HI.  4ar>i: 
Sikyrcze  HI.  3373;  ortkisz  Ul.  4861;  xMankynice,  Mąkynicza  HI.  i>li': 
?I22'  i!"^«^y»y»  HI.  4136,  4340,  4341;  Wrzoskynya  HI.  -t^r^^' 
4d38;  Vrzoszkina  HI.  4204;  Myąkynya  HI.  4547;  Boginik  Ul.  4aK: 
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Mo<;ila  HI.  303;  Mogilan!  HI.  673;   Mogilca  HI.    1551;    mogiłki   HI. 
1240;  Mogiiske  HI.  322;  mogylky  Hi.  3652;  Panchyrz  Hi.  549. 

c)  w  zakończeniach:  Gen,  sgl.  osnów  na  -&-,  np. 
8  ranky  Hu.  30;  s  ranky  Hu.  27;  lanky  U.  3;  ląky  HI.  4142;  ta- 
tarky  Hi.  330;  matky  Hi.  1416;  okrom  nywky  I.  T.  XXIX.  596; 
Malszonky  I.  C.  XXXIX.  127;  podle  drogy  U.  op.  1;  drogy  HI. 
3821  :  przissagi  I.  C.  XXXVni.  z  przissyengy  I.  T.  XXIX.  597. 

Accus.  plur.  osnów  męskich  na  -o-  i  żeńskich  na  -S-  np. 
Potoki  Ul.  4227;  Wosnyky  HI.  482,  1485;  woazniky  (eqai  yalentes 
pro  curru)  HI.  2302,  2720  c.  nagornyky  HI.  358;  panthliky  HI. 
3413;  roky  HI.  2831,  3951;  kroliky  HI.  4071;  cubky  HI.  2661; 
dolky  HI.  1639;  rąbky  (peplos)  HI.  2655;  policzki  Hu.  53;  policz- 
sky  I.  C.  II.  132;  grobki  HI.  1240;  parobky  HI.  1903;  zamki  U.  c. 
^anky  U.  c.  potomky  I.  T.  XXIX.  596;  Rogi  HI.  216,  rogy  HI. 
2461;  brzegy  U.  91;  poprangy  (cingulae)  HI.  2036;  crongy  HI. 
4459;  wirzchi  HI.  2689,  3226;  pritky  Ul.  5063;  przythky  (sustenta- 
culae)  HI.  4222;  prziraarky  HI.  590;  lapky  (galeae)  HI.  2697,  3172;' 
scorki  HI.  2176;  skorky  Hi.  2384;  zaponky  (monilia)  HI.  2722, 
3420,  3775;  sponky  HI.  3752;  przystawky  (scutellas)  HI.  2721; 
oatrosniczsky  (calcariste)  HI.  2132,  mąky  (farinae)  HI.  3185;  Gorky 
HI.  4264;  mogylky  HI.  3652;  Oppoky  HI.  3584;  klodky  (tnincellos) 
HI.  4497;  knaphlowky  U.  c.  xyagi  I  C.  XXXI.  Kawky  HI.  64; 
Trambki  Ul.  5231;  Trambky  HI.  301;  Trąbky  HI.  1562;  Lanky  HI. 
2733;  U.  91;  Oczeaanky  HI.  502;  Oczosąky  HI.  4315;  Zelonky  HI. 
2352;  Stanatky  HI.  1017;  Troky  HI.  3521;  Roasoclii  HI.  4547.  iłp. 
Tu  też  należą  wyrażenia  przysłówkowe,  jak:  poky,  poty  U. 
44;  s  dlusky  U.  op.  9. 

Insłrt^m.  plur,  osnów  na  o,  np.  b  pomoczniki  Hu.  35; 
8  parobky  (cnm  familiaribus)  HI.  2898,  4099;  cum  pellibus  vulg.  no- 
wogrodky  HI.  2036;  cum  prziesodky  (?)  HI.  1373;  nynyeyszimy 
xyegy  I.  T.  XXIX.  590.  iip. 

3)  Dźwięk  y  jawi  się  w  naszym  języku  w  wielu  wyrazach 
przyswojonych  z  ówczesnego  języka  niemieckiego,  np.  wyderkaff  HI. 
4384  {także  vyderkoff  HI.  3863,  4003,  40G4,  4119,  4269.  4386; 
widerkoff  HI.  3811,  3821,  widerkuff  HI.  3367;  wynderkow  HI.  3900; 
vederkoff,  2  razy  HI.  3863.  redemptio^  Wieder-kauf);  Richtharzs  (ad- 
vocatu«)  HI.  4150;  rigiel  U.  c.  ortil  (sententia,  Urtheil)  III.  3102. 
obok  ortel  HI.  3517;  Soltis  HI.  1684;  Boltistwo  HI.  3085;  Soltysek 
ni.  2076 ;  wifrymarczil  (commutavit)  HI.  4065 ;  zafrymarczil  HI. 
4541;  Frywald  HI.  4547;  Ridwan  U.  c.  Melstyn,  Myelstin  HI.  2333, 
2695;  Mornstin  HI.  4283;  Olschlhyn  HI.  4274.  obok  Czorsteyn  HI. 
568;  Czornsteyn  HI.  1880;  Melateyn,  Melateynaky  HI.  2004;  Mor- 
Rzteyn  HI.  1600;  Nfomateyn  HI.  3975.  itp.  por.  Ochmeyater  HI.  3100; 
które  swą  po  części  niemiecką  formę  zachotoują  jeszcze  i  w  w.  X  V. 

4)  Dźwięk  y  przechodzi  w  e  w  wyrazie  cztyry,  i  to  w  na- 
szych zabytkach  już  w  wieku  XV.  np.  czterdzeaczi  HI.  3240;  cteri 
l^  c.  wfcztherzech  I.  C.  XXXI.  por.  cztirzi  U.  39;  cztbyr   Hu.  25.  ^t^. 
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zacytowane  wyżej  pod  1  n) ;  por,  tez  tele  (zam.  tyle)  HI.  29f^>. 
3114,  3276  (nwże  upodobnione  do  wiele?);  przelbicza  HI.  217r». 
W  formach:  barzane  rzoge  HI.  1830;  omelnoro  sprawam  L  i. 
XXXVIII,  mamy  zapewne  do  czynienia  ze  zwykłymi  błędami  pisnr- 
skimij  por.  Baranye  rogy  HI.  2461 ;  omylną  sprawam  L  C.  XXXVIII. 


II.    Samogłoski  ściągnięte. 

Przez  ściągnięcie  samogłosek .   należących  pierwotnie  do  dim 
obok  siebie  stojących  odrębnych  zgłosek ,  powstają   w  języku  />"/- 
skim  następujące  samogłoski  pojedyncze :  e  Oe),  a,  :,  u,  y,  ą.  Pratcth- 
podobnie  były  one  pierwotnie  długie^  a  siadem   tej   długości  jt-^^f 
zapewne  w  wielu  wypadkach   ścieśnienie  samogłosek  e,  a,  tr  ^. 
A,  a  względnie  przejście  w    i,    o.     Ścieśnienie  to,  którego  prgtfczyny 
jeszcze  gdzie   indziej  szukać    należy  j    w  połączeniu    z   prsejśtt^*^ 
dźwięku  o  «;  ó  (u)   żyje  i  dziś   w  języku   ludowym  ziemi  krokom- 
skiej.     Nie  należy  więc   wątpić,   że  istniało   ono  i  w  w.    KIV,  — 
X  VLy  jakkolwiek  może  nie  w  tak  rozległej  mierze.     O  śladach  sa- 
mogłosek  ścieśnionych  w  ogóle  y  jakie  się  jawią  w  księgach    sąd*^ 
wych   krakowskich,   mówimy  na    innym  miejscu.     Co  się  zaś  tyczy 
samogłosek  ściągniętych,   nie  mamy  w  naszych  zabytkach  f(*i 
dów  ani  ich  dawniejszej  długości,  ani  też  prawie  późniejszego  io^* 
ścieśnienia,  jak  to  widać  z  następujących  przykładów.     Przy  ści'i 
gnięciu  dwu  samogłosek  w  jedne,  przeważa  zwykle  drugi  etcmttit. 


Dźwięk  e,  a  względnie  ^e,  powstały  przez  ściągnięcie,  Kyst( 
puje  w  fMitzych  zabytkach  w  następujących  wypadkach:  1)  Ii:o 
c::owniki  pirrw.  na  -ije,  przeważnie  słowtie  np  copane  (ex5tir 
patio)  VI  4015,  HI.  31,  451;  stayane  (inger)  Ul.  5176  uw.  staUnyt 
(sUdiam  agri)   l\  op.  7;  sUianie  U.  op.   1,  5,  6;  stayanie  HI.  4lTł'». 

stawane  HI.  2037: 
XXXVin.    nagabanyc 
U5;    wanzaoe,    '"^y* 
lanye  ontromissio)  HI.   15S4  b.  2826:  wwyazanye  I.  T.  XXIX.  59i'»: 


cobilene  HI.  430:    nosaenye  (torqae8,    portt- 
ouUłiu)    HI.   32t^:  r>SU>:  pd.>b    2036,    2134;   d^ewzeue    HI.  312Ó: 
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lowyeuyc  Hi.  3342;  ocziszczenye  HI.  3409:  przegrodzene  HI.  1420; 
ocupyenye  (exemptio)  HI.  2311;  ylyeszenie  (deyellatio)  HI.  3194; 
naganenye  HI.  1078;  weskmnenye  (sic^  HI.  1310;  wspanczene  HI. 
1310;  sbyeszeiie  (fugatio)  HI.  2634;  tliknenye  (tangendum)  HI.  3331 ; 
ossyene  (segttea;  HI.  3516;  przipowesczenye  (concitatio)  HI.  3489; 
spalenye  I.  C.  XXXni.  blone  Ul.  3976  uw.  5047;  blonye  (planities 
ąuAedam)  HI.  2650;  zagnmne  UL  158;  zagumnye  Hi.  358,  2894; 
zayacze  (zajęcie)  Ul.  5047;  zayączye  HI.  4203;  Zablocze  Ul.  220, 
HI.  3126  b.  opploczc  HI.  2803;  podssicze  (subductiira)  HI.  2413; 
doziYocze  HI.  3666;  Ysscze  Ul.  2528;  Yseze  Ul.  2755;  Uftcze  HI. 
4063;  zasczie  I.  C.  XXXVIII.  Predmoscze  Ul.  4095;  Brzeszcze  HI. 
3998,  4003;  Podgrodzę  Ul.  5091;  nawsze  Ul.  3560;  nawsse  HI. 
1951;  nawsye  (ager)  HI.  4372;  Podlesze  Ul.  36;  Zaltsse  HI.  581; 
Zalyessye  HI.  4322;  Brzeze  HI.  4710;  Brzezye  HI.  4342;  Brzesaye 
HI.  3197;  Zagorze  HI.  464;  Zagoizye  HI.  2713;  Medzigorze  HI. 
1240,  2018;  Myedzygorze  HI.  4229;  Myedzikrze  HI.  4112;  poldwo- 
rze  HI.  4112;  wele  (adł€ctiv,)  U.  79;  Welepole  HI.  653;  Ysile  (vio- 
lentia)  HI.  3146;  wsyle  HI.  2464;  posziedle  flocus)  HI.  2597;  Poth- 
stolye  HI.  4565;  <'obvlye  HI.  2698,  4284;  Kampe  HI.  6;  Lippe  HI. 
2316;  przeslippe  HI.  1429;  szczepye  (pomorium)  HI  3864;  Grabę 
HI.  252;  D^jbye  HI.  2759;  podwirzbe  (prafum  ąuoddam)  HI.  68; 
Wirzbye  HI.  2654;  podgysdbie  (8ilva)  HI.  2713;  porzecze  (fliiYius) 
HI.  3652.  ifjj. 

Insłrumenłalis  sgl,  tych  rzeczown  ików^  ale  dopiero  w  pó- 
źniejszym języku  (przynajmniej  w  naszych  zabytkach)^  np,  /.  jirzi- 
zwulenyem  I.  *T.  XXIX.  597;  ymyenyero  I.  C.  XXXIX.  118.  obok  po- 
ły czenym  (tamże).  W  wieku  XIV.  i  XV,  jest  prawie  regularnie 
10  naszych  zabytkach  zakończenie  -im ,  jak  to  się  okaże  z  niżej  za- 
mieszczonych przykładów. 

2)  Nominat.  plur.  niektórych  rzeczowników,  jak:  ludze  Hu. 
52;  (Iiyydze  U.  49);  ule  (Iruuci  apum)  Ul.  712;  por.  stsł.  jik)4HI6 
oyjiHic. 

3)  Deklinacya  złożona  przymiotników,  imiesłowów,  itp. 
a  to:  Nomin.  Accus.  sylr.  neutr.  np.  godne  Ul.  548;  zagonne 
Ul.  1632;  oborziie  Ul.  5373,  HI.  3048  rstjibularinm),  oborne  HI. 
1118;  wnyenne  HI.  754,  4214;  tliargowe,  ogrodne  HI.  2486;  wstąpne 
HI.  4112;  obyedne  (mensae  proventU8)  HI.  4214;  pomocziie  ladiu- 
Yamentum)  HI.  4003.  rzeczone  HI.  4200;  yimierzono  HI.  4081;  os/.ya- 
ne  1.  C.  XXXIX.  103;  posząthe  y  sebrane  I.  (\  XXXIX.  127;  dobre 
U.  54;  stare  HI  2340;  myodowe  isolutio  mellis)  HI.  3774;  wtóre 
U.  op.  6:  neni''(zske  Hu.  11;  Kalawskye  U.  9;  WoUkicj  HI.  449; 
kupyeozske  HI.  3890  ;  Drozdowakyc  HI.  4101 ;  Byernatowske  U.  op. 
5;  Michalkowskye  III.  4101;   druge    U.  88;    drugie  U.  op.  5,  8.  itp. 

Ge  nit  iv.  sglr.  mascul.  neutr.  np.  Gnadego  Ul.  4201 
UW.  pouesczonego  Ul.  1222;  Yanglrscego  Ul.  4322;  z  opatliowego  y 
8  convenczkego  Hn  37;  ossadl^go  HI.  1686;  lythego  (argenti  pnri) 
HI,  2768;    kupnego    Hi.   3239;    rzeczonego    U.    97;    gosczinnego    HI. 
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2927,  4243,  4325;  oloynego  HI.  4520;  karmnego  (bovem  gaginatsa 
HI.  4368;  obyadnego  (pecunianim  praDdialium)  HI.  3771;  weszo^i' 
(salarii  turrie)  I.  C.  U.  406;  szywego  (equum)  I.  C.  II.  133;  wg.»r 
nego  (pola)  I.  C.  U.  259;  vinnego  I.  C.  XXXnL  wlaaznego  I.  t 
XXXIX.  30;  slachetnego  (ibid.)  swiatego  I.  0.  XXXIV,  miłego  I.  ( 
XXXIII,  ossadlego  HI.  1686;  osyadlego  (possessionatiim  terrigenta 
III.  4217;  czopoyyego  (exactae  cerćyittiae)  HI.  4408;  podkanciemr* 
HI.  728;  tego  istego  HI.  3il5;  semskego  (terrestrem)  HI.  2864,2951: 
rayszkego  HI.  3135;  Yyesczakego  U.  op*  1,  2;  Osowskego  U.  op.  S: 
przednyego  (principalis)  HI.  3731;  myąschego  HI.  4175;  myesczkyt 
I.  C  XXXIX.  68.  Cracowskiego  I.  C.  XXXIII.  vangeri;kego  I.  C.XXXil 
bidgoskiego  I.  C.  XXXIII,  wyienskyego  I.  C.  XXXIX.  118;  l»> 
fikyegfo  I.  T.  XXlX.  590;  wczorayazego  y  drugyego  dzyszyeysiego  I 
C.  XXXIX.  34;  oyoziatego  y  roaczyerzistego  I.  T.  XXIX.  597;  >* 
dzego  I.  C.  XXXIII,  podstarosczcgo  I.  C.  XXXIIL  podkomorzc? 
I.  C.  XXXI.  Chorążego  I.  T.  XXIX.  598.    ^ 

Dat  iv.  sglr,  masc-neutr,  np  Mlslowskemy  U.  20,  wjr 
schnemu  HI.  2366;  Spiczimirowemu  HI.  3208;  Dobeiczkemu  HI.  3i»v: 
przipelslemii  HI.  4103;  przepelzlemu  HI.  4336;  pliechowskyemr  1. 1 
XXXI.  Iwowskyemy  I.  0.  XXXIII,  zyemskyemy  y  m\*esczkyeiDv  I 
C.  XXXIX.  31;  dnigiemy  I.  C.  XXXIII,  podstarosczemy  L  ' 
XXXIII. 

Locativ.  sglr.  masc.  neutr.,  np.  w  prawem  lessye  H: 
66;  na  dlugem  dzeiye  HI.  2752;  na  woycze  DambodzeUkem  'C 
1130;  na  przypowiesczonem  roku  HI.  3720;  na  rocze  przypo\7e*rt^ 
nem  III  3662,  3663;  na  przypowyesczonyem  HI.  4468;  na  pyrv<irr: 
roku  yako  na  zayithem  I.  T.  XXIX.  596,  597;  w  tem  gystem  dir- 
szrnyy  U.  26;  potem  U.  2;  przi  lem  Hu.  12;  na  prziposwaDcio  H. 
1993;  na  Dubskem  HI.  4142;  na  Osowskem  U.  op.  9;  myediy  Scj 
lowskem  U.  op.  9;  na  wyelem  polye  U.  op.  10;  na  thym  chwŁ* 
bnem  zebranyy  I.  C.  XXXVIII,  w  kosdem  prayye,  tak  krołyewgkyer 
zyemskyem,  yako  y  w  zamkowem  I.  T.  XXIX.  596. 

Zakończenie  to  przechodzi   w   wieku    X  V.   także   tui    Ih^' 
sgl.   maso.'  neutr.y   np.   za   kmeczowem    początkim  HI.  30tK>:  ^ 
ogrodem  Michałowem   HI.   4200;    drugem    (końcem)  U.  op.    4:  ^•■ 
czem  kopitem  HI.  4203;  z«dnem  obiczayem  I.  T.  XXIX.  690:  p.-:- 
yrządem  groczkyem  I.  Ć.  XXXIX.    128;    ze    wsitkyem  pravena  I 
XXIX.  596;    przed    sandem    cracowskyem    zyemskyem    I.  T.  XXIi 
596,  598. 

(Genitiv.)  Dat  iv.  Locativ.  sgl.  fem.  np.  cztwiri- 
pyantcy  czansczi,  U.  2;  U.  19;  paney  oczczisna  Hu.  40;  s  "Ci^ 
(de  agro  empto)  HI.  2814  b.  ode  slubney  HI.  2944;  rodzonev  >-r 
III.  2944;  myalkey  (salis  minuti)  HI.  2898;  do  okrągley  Ul."  4."' 
do  Sklarskey  HI.  4174;  Maozkowskey  niwy  HI.  4174;  y  SlupoT-- 
graniczę  U.  op.  5;  podlye  Ozogowskey  myedze  U.  op.  8;  Skaił»fr. 
skey  drogy  U^  op.  1 ;  ziemye  cracowskiey  I.  C.  XXXIII.  poL«s^ 
liczby  I.  T.  XXIX.  598 ;   dla  lepszey  y  pewneyscLey   pami€cxi  I 


"Jp"' 


223 

XXXIII,  pewney  ygrody  I.  T.  XXIX.  598;  formuły  etatutorey  I.  T. 
XXIX.  598;  paiiyey  Cracowskyey  HI.  3210;  suknyey  HI.  3077; 
s  Stradomey  HI.  3247,  klin  roley  HI.  4174,  4200;  niwa  roiey  U. 
op.  2,  3;  stayanko  roley  HI.  4175;  por,  U.  op.  5,  6,  7,  8,  9,  11, 
iłd,  do  studnyey  U.  op.  11;  krdlowey  I.  C.  XXXIII,  panyey  mathki 
I.  C.  XXXVIII,  dla  swiadomiey  I.  C.  XXXVIL  ku  poszpolitey  ran- 
cze  U.  64;  ku  Crakowskyey  drodze  U.  op.  2;    czorcze  8vey  wlaeney 

I.  T.  XXIX.  590;  paney  8vyncze  HI.  1730,  na  ktoreyszeto  wszy 
polouiczy  HI.  4186;  na  czudzey  dzedziitye  I.  Ć.  XXXVIII,  w  raone- 
czye  polskyey  I.  T.  XXIX.  598. 

Nomin.  Accus.  plur.  Coze  głowy  HI.  479 :  Cosze  gloui  III. 
2702;  Cosaye  ^ur\  HI.  3226;  rani  crwawe  Hu.  45;  Baranye  rogy 
HI.  2461,  3568;  swine  brodi  HI.  2395;  wilcze  koszy  HI.  2344;  ko- 
nye  cradznnie  HI.  3234;  pod  druge  Hu.  12;  pro  agris  dictis  poswan- 
thne  HI.  617;  ty  yste  trzi  grziwni  Hu.    12;    nyezacrithe   (rany)  I.  C. 

II.  431 ;  lyeasne  (silYales)  HI.  3771 ;  quinque  ulnas  panni  stuczne 
HI.  3564;  vkupy  seu  vrąbne  HI.  4036;  zapowiedzane  (arrestata)  HI. 
4529 ;  roky  zawy te  HI.  3951 ;  zastawyonye  (retentae  piscinae)  HI. 
3847 ;  xyagi  grndzkye  cracowskye  I.  C  XXXI.  na  czassclii  dlugyo 
I.  C.  XXXIV,  ossobi  podesrane  I.  C.  XXXVIIL  grothy  płaskie,  bo- 
dzisthe,  dlugye  U.  c.  stroni  yipiisane  I.  C.  XXXVIII,  pienyadze  vi- 
derkaffowe  I.  0.  XXXI.  vrodzoftc  y  sławetne  I.  C.  XXXIX.  31 
skodi  zyemskye  I.  T.  XXIX.  597 ;  sloya  yipissane  I.  C.  XXXIII 
Instrumental.  plur.  ma  od  wieku  XV  również  e  ohok  star 
szego  i  prawidłowego  y  {patrz  niżej),  np.  podleyschemi  pomocznik 
HI.  3082;  wyelkemy  dzyaly  HI.  4200;  Abraraovemy  rolami  HI.  4200 
8  koly  kowanemy  U.  c.  nynyeyszemy  xyegy  I.  T.  XXIX.  596 
z  rosłicznyemy  camyennym  I.  C.  XXXII,  itp, 

4)  Zaimki  dzierżawcze  jaki  me  {obok  moje)  U.  17,  36 
swe  Hu.  28,  29,  HI.  2317;  genit.  mego  U.  42,  HI.  728,  1570 
swego  U.  4,  Hu.  7,  61;  HI.  2870;  I.  T.  XXIX.  597,  598;  dativ 
swemu  U.  50,  HI.  3297 ;  I.  T.  XXIX.  597 ;  locativ.  w  mera  U.  34 
w  swem  domu  HI.  3234;  przi  zisku  swem  HI.  2567;  na  swem  U. 
99; /<^mii2.  dativ,  {genit.)  locativ.  do  sswey  U.  10;  ku  swey  rancze 
U.  64;  roley  swey  HI.  4176;  roley  sweyg  (?)  U.  op.  3;  (z)  strony 
swey  I.  O.  XXXIX.  127;  Malszonky  swi-y  I.  C.  XXXIX.  127; 
Plur.  nomin.  accus.  swe  trawniki  Hu.  22;  swe  potomky  I.  T. 
XXIX.  596.  itp.  Obok  tych  form  znajdują  się  też  formy  peine, 
jak  np.  swoye  rąkoymye  I.  Ć.  XXXIX.  3 1  ;  zony  swoyei  I.  C. 
XXXIX.  34;  pravera  swoem  I.  T.  XXIX.  598'). 

5)  Czas  teraźniejszy  słów  klasy  III.  d.)  np.  3  sgl.  smye  HI. 
3053;  zam,  śmieje,  stsł.  smś-je-tK. 


O   W  wyrażeniu:  na  swoy  dzelniczi  U.  15,  mamy  błc^  pisarski  zam. 
swey,  albo  tei  należałoby  tę  formę  czytać:  swuji. 


224 


a. 


Samogłoska  a,  zastęptijąca  dawniejsze  dwie  zgłoski,  występny 
w  naszych  zabytkach  w  następujących  wypadkach:      ^ 

1)  Uzeczowniki  pierw,  na  -ija,  tap.  vola  Ul.  832,  HI.  e-SMi: 
uola  Ul.  754;  wola  HI.  40  274,  566,  Hu.  67;  wolia  HI.  2760,  45o:k 
Wolya  HI.  3423,  4517;  rola  Ul.  4135.  U.  25,  HI.  3681;  rolya  1. 
op.  1;  w  rolacli  Qoc.  plur.)  Hu.  4;  Stroza  Ul.  U,  HI.  3233;  Po 
cimya  HI.  2379;  Laznya  HI.  4343;  Brodnya  HI.  4017;  nwertnj* 
(mensura)  HI.  4053;  Przegynya  HI.  3568;  Myąkynya  HL  4o4.  : 
Brzoskynya  HI.  4316,  4340;  Wrzoskynya  HI.  4336  ttp. 

2)  Genitiv.sgl  Nomin.acc.  pi  rzeczowników  pierw,  na  -ije,  np- 
nasnego  zawołana  HI.  121;  zawolnnya  Hu.  13;  zazwanya  U.  4o: 
cowanya  (vinculationi8)  HI.  3'^32;  z  opyekanya  U.  59;  lotowaaya 
(tutellae)  HI.  4020,  podob.  426J;  z  dzerszenya  U.  44;  odzenya  Ha, 
39;  n«ganyenva  (vituperii)  HI.  2726;  przcwynyenya  {plur.  demcnU 
HI.  3615;    wedle  skazanyn  I.  C.    XXXIX.    32;    krom    wyedzenya    I- 


plur.  zagnmna  (prata)  HI.  1261;   nossyeiia  (torąuetes)    HI.  2722  itf». 

Deklinacya  złożona  przymiotników,  imiesłoteów,  itp- 
a  względniPi  Nom,  sglr.  fem.]  np.  potduarna  (potwarna,  nb.  poe 
na)  lii.  1955,  2745;  possasna  (pecunia  dotalis)  Ul.  3223;  swetcini. 
sweczna  (wsteczna,  8cl.  poena)  Ul.  1171,  1216,  1292,  2930,  2%<. 
3004;  wstecznya  HI.  1566;  nadolna  Ul.  537,  HL  2765:  narozci 
obrambyona  Hu.  54;  newenia  HI.  1603;  Czarna  HI.  3937,  399:^ 
4021;  Gonia  HI.  4121  h.  Lypna  HI.  4094;  Granyczna  HI.  3902: 
gnmyonna  HI.  4112;  sobolina  HI.  4250;  rzeczona  U.  op.  1;  pm 
dknyona  I.  C.  XXXIX.  159;  sliachetna  I.  T.  XXIX.  590;  pil'»wana  T 
c.  szyta  U.  c.  Chuda  HI.  40;  Noua  HI.  459;  Nowa  HI.  2760,  3407: 
4053;  sosnowa  HI.  4112;  Bl«da  HI.  4442;  marzerzisU  Hu  2^: 
Łysa  HL  3824;  Lsezlnska  Ul.  5308;  Lypska  HL  2283;  Zeleswic 
Rzka  HI.  2521;  Boguczska  HI.  4015;  schiroka  HL  4176;  Sucha  HI 
4461;  Świna  szczerina  UL  4424;  Gon  sl  sredna  HL  2759;  gelenyi 
góra  HI.  4112;  Bawola  głowa  HL  807,  1399;  Welawyes  HL  3597: 
Curza  noga  HI  3714;  lyscha  sclniba  HI.  3858;  Jnkubia  debrz  Ul. 
4495;   xiązencza  kamienicza  HI    4527,   4537;   colcza  HL  3582.   «//'• 

4)  Słowa- jak  9»y&\  (siał,  zam.  siejał)  Hu.  25;  czas  teraźniejsza 
słów,  jak  snam  (znam)  HL  3010;  V8na  {S  sgl.)  I.  C.  XXXIII  t  >/*>'' 
klasy  III  c.)y  jak:  othpyram  szą  HI.  3217;  opoviadam  HL  455.^: 
zandam  I.  C.  XXXIII,  poruczam  I.  C.  XXXIV,  prztrzekara  I  C 
XXXVII,  obławiam  I.  C.  XXXvni.  yisnawam  I.  C.  XXXn". 
XXXVII.   XXXVni.   przicladam   I.    C.    XXXIV.    2  sgl.    posabyasdi 
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(usnrparis)  HI.  3745;  5  sgl,  polepscha  (meliorat)  HI.  3926;  odgra- 
sza  (diffidat)  I.  C.  U.  384;  otbpowyada  1.  C.  II.  263;  odmava  HI. 
4453;  przybyega  U.  op.  11;  przypowyescza  HI.  4439,  4492;  virzeka 
sye  J.  T.  XXIX.  597;  vmarza  y  wnywecz  obracza  I.  T.  XXIX. 
596 ;  dava  I.  T.  XXIX.  596,  597 ;  zeenawa  ibid.  597,  iłp. 

5)  Wyrazy,  jak:  pas  I.  C.  XXXII.  zam.  po-jasi  (por.  h- 
tews.  justa,  jssti;  grec.  CcoJTU^p,  awest,  jasto.  opasany),  oppasane,  opa- 
schanye,  opasanye  (praecinctoriam,  litews.  j&sta)  HI.  845,  2840 ;  swak 
{zam,  swojak)  por.  8zvakoni  (leviro  suo)  HI.  3640. 


1,    U« 

Samogłoski  i,  o,  powstate  ze  ściągnięcia,  są  znacznie  rzadsze. 
Takie  i  mamy  może  w  no  min,  sgl.  rzeczowników  żeńskieh^  jak: 
pani  Hu,  1,  60,  U.  4,  55,  83,  96  (pany  U.  16;  pany  U.  60,  67) 
itd.  w  niektórych  przypadkach  rzeczowników  pierw,  na  ija,  jak 
np.  dat.  sgl.  przyrodney  bracy  (fratribus  suis  germanis)  HI.  27l2; 
w  instrum.  sgl.  rzeczowników  pierw,  na  -ije,  np.  przedanym  (pó- 
źniej przedaniero)  Hu.  1;  kazanim  Hi.  2946;  zaymowanym  (per  im- 
pulsiones)  HI.  1057;  ss  nechczenym  U.  58;  gego  odgechanim  HI. 
3153;  z  osedlim  HI.  2626;  lothovanym  (per  modum  sortis)  HI.  4012; 
pokolenym  I.  C.  XXXIII,  somnyenym  I.  0.  XXXVIII,  rąkądanim  I. 
C.  XXXIII,  pod  straczenim  I.  C.  XXXIII,  itp.  a  wreszcie  nomin. 
plur.  mascul.  deklina^yi  złożonej.  Samogłoskę  u  zaś  tego  rodzaju 
mamy  prame  tylko  w  dat.  locat.  sgl.  rzeczowników  pierw,  na 
•ije,  np.  na  zagumnu  HI.  36,  1480;  po  wcupenu  Hu.  8;  w  dzersze- 
nyv  U.  14,  37;  w  zarabyy  U.  44;  ku  dokazanyu  HI.  2909;  po  li- 
czowanyu  (post  visionem)  HI.  2864;  na  odrzywu  (in  postico)  HI. 
1984;  na  nawssu  HI.  1429;  na  nawszyw  HI.  4222;  ku  przipovye- 
sczenyu  HI.  3662 ;  na  przedmyesczu  (in  suburbio)  HI.  4305 ;  na  mie- 
dzidroschu  U.  op.  5;  ku  siedzenyy  I.  C.  XXXVIII,  w  roskazanyy  I. 
C.  XXXIII,  po  poczaczY  I.  C.  XXXUI.  itp.  Więcej  przykładów 
tego  rodzaju  przytoczono  już  wyżej. 


Samogłoska  y,  powstała  ze  ściągnięcia,  występuje  prawie 
tylko  w  deklinacyi  złożonej,  ą  mianowicie: 

Nomin.  sgl.  masc.  Gnady  Ul.  173;  Gnadi  Ul.  4077  uw. 
Oniadi  HI.  4138;  Blady  HI.  4408;  mlodi  I.  C,  XXXIV,  kosdijginni 
dobri    czloYiek   I.    C.    XXXVni.    sszwanti    Hu.    12;   swantliy   U.    70; 

Sprawozd.  Komis.  Język.  T.  TY.  29 
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U.  41;  wzal  swą  Hu.  49;  za  swą  cupyą  HI.  2870;  cseaczią  swą  L 
T.  XXIX.  597;  obok  form  nieściągniętych:  sb  moy^  wolę  U.  r 
sprawam  moyam  I.  C.  XXXVUI.  itp.  Więcej  tego  rodzaju  prz^kk 
dów  mieści  się  w  ustępie  o  samogłoskach  nosowych  w  ogolę. 


Samogłoski  nosowe. 

Przez  porównanie  wszystkich  znanych  języków  siowiańskick 
tak  żywych  jak  i  umarłych,  przychodzimy  do  przekonania,  ze  p^^^r- 
wotny  język  Słowian  musiał  mieć  dwie  samogłoski  ho^oh-'. 
Na  to  samo  naprowadza  nas  porównanie  z  innymi  językami  %mi- 
europ,  jak  np.  z  litewską  i  germańską  gałęzią  wspólnego  nam  pm^ 
językowego.  Porównania  te  uczą,  ze  samogłoski  nosowe  potcst^^ 
już  w  dobie  prasłow.  przez  zlanie  się  samogłosek  *,  o,  c,  h{v.43- 
hione  z  e)  z  następującym  po  nich  dźwiękiem  nosowym  n  lub  e 
Dzieje  się  to  jednakże,  jak  wiadomo  powszechnie,  tylko  wzgł^M^hi' 
długich  (natura  hd?  positione),  a  więc  tylko  wtedy,  jeśli  po  ii 
en,  bn  następuje  jaka  spółgłoska  (z  wyjątkiem  j,  v);  an  fp- 
czasem  przechodzi  i  bez  tego  wartmku  w  samogłoskę  nosowo,  ** 
słów.  a  jest  — jak  wiadomo  —  zawsze  samogłoską  z  natury  dhii 
Otóż  w  takich  to  razach  powstaje  z  en,  hn  jedna  samogłoska  »» 
sowa,  druga  zaś  z  on,  Sn. 

Jakość  obu  tych  prasłow.  Samogłosek  nosowych  dokhdi^- 
oznaczyć  się  nie  da,  w  przybliżeniu  jednak  moznahy  je  oznace 
przez  ę  I  ą  (podług  naszej  pisowni  ogólnej)  z  uwagą,  ic  ic  ę  »• 
byt  czysty  aźwięk  e  połączony  z  dźwiękiem  nosowym^  lecz  »«" 
zbliżony  ku  a,  podobnie  jak  w  ą  nie  był  czysty  dźwięk  o  £  ru- 
mnisefn,  lecz  nieco  zbliżony  ku  u.  Takiego  określenia  wymaga  r : 
tcój  tych  samogłosek  nosowych  w  żyjących  obecnie  językach  s-l 
wiafiskich, 

W  języku   polskim    odpowiculają    takiemu    prastotf- 
{atarosł,  i)  już  ini  fiajstarszej  doby  histor:  trzy  samogłoski  «•" 
uc  miękkie,   miafwwicie:  ^e,   ^ą,   V;  prasłow.    saś  ą  (st-if';^^' 
ik\  tak  w  same  trzy  dj:icięki^  lecz  twarde:  c,  ą,  a".    J^ierwsze  d^'- 
dźwięki  sq  jeszezr   obecnie  w  jezykt4    ogólnym  i  literackim  pt>if>- 
ehfu\  trzecia  zaś  samogłoska  nosowa  a",  (^a"),    żyje  tylko   w  ;y-7-' 
ItHioHjłm  niektóft/ch  okolic  Polskie  jak  np.  fki    Śląsku.      W  j^-y' 
ziemi  krakoicshej  dźwięku  tego  dziś  nie  ma,  pisownia  jednak  ^• 
^zyeh  zaf»tftkńic  naprowadza    nas  na  domysł,  że  ta  S{M$nogłoska  '  - 
sowa  nietuhfs  i  w  ziemi  krakowskiej  była  ohok  dtcu  innych  potc^j" 
ehna.     W  jakim  jetlnak  zakresie  te  trzy  samogłoski  nosotce  ^^^ 
>vV/m>  isłhiał^f,    trmino   dziś  z  naszych  śladów  piśmiennych  d(^- 
MtKtmtł  tulko  powi(\Iziee,  że  w  pewnych    wypadkach    warny  »f  •'" 
h(,:kaeh  pt.^mifHhUth  siady  prasłow.  samogłosek  nosowych,  Wt*0 
w  d:isu  i.>i:ym  je:'^\'a  thipf,>wtaddią  rówHUŻ  pewne  dźwięki  fioi- 
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czy  jednak  łe  same  dźwięki  byty  w  danych  wypadkach  w  wieku 
X/V.  i  XV,  trudno  stanowczo  orzec.    I  taki 

I.  Prasłow.  ę  (starosL  a),  dzisiejsze  oy.  pols.  % 
występuje: 

1)  w  zgłoskach  rdzennych,  np. 

bręk-:  a)^)   Brzanczek  HI.  171;   Branczek    HI.   236;   Brzanczco    Hu. 

50;  b)  Branczkouicze  HI.  2076;  c)  Branczicze  HI.  3569,  4405. 
ięst-i    a)  czanscz  Ha.  73;   U.  2,  19;    b)  cząszcz  HI.  2913  a.;    Czą- 

sthoBsowicze  HI.  2476;  c)  Cząstochowa  HI.  3694,  4478. 
cęt-:  d)  po  poczaczu  I.  C.  XXXni. 
desęt-j  dev§t'*):  a)  dzessyancz  Hii.  59;  b)  dzessanczy  H!.  1729;  Dze- 

wanczicze  HI.  2286;  Dzyewyączycze  HI.  2730. 
gręd-:  c)  Grządzyolek  HI.  4112. 
chręst-i  a)   Chranstow  HI.  2,    86,    123;   c)    Chrąstowsky    fll.    3752; 

Chrząsthowski  HI.  4534. 
ję^hmen-i  c)  yaczmyeniczisko  HI.  4176. 
jęt',  jęł-i  a)  zayantho  U.  42;  wayala  Hu.  57;  wzala  Hu.  48;  wsy^la 

U.  17;    b)  gyąd  (jęt)  HI.   2870;   w  yąsthwye  HI.  1651.  c)  za- 

gyątft    HI.   4203;    zayączye    (ibid.),  yączBtwa    HI.   4217;    d)  po 

wszyaczyw  I.  C.  XXXI.  (1518);  po  wziaczin  (ibid.) 
klęk-:  a)  Klanczani  U.  23;  Clanczani  Hu.  9,  HI.  634;    Clancyne  HI. 

520;  b)  Klączany  HI.  2603;  Clączany  III.  2595;  c)  Klanczanya 

HI.  3917. 
k-hnęg-i  a)  Xangnice  HI.  437;  tandza  U.  53;  xandzu  U.  33;  b)  kxan- 

czu  HI.  3080;  ksandzu  U.  63;  ksądza  HI.   3215  (2  r.)  c)  Xan- 

8ky    HI.    4117;    d)   xyagi   I.    C.    XXXI.    (1518):   xiadza   I.    C. 

XXXni.  (1522). 
męk'\  b)  Mąkynice  HI.  919,  2760;  c)  Myąkyjiya  HI.  4547. 
meso:  d)  Mansso  Hł.  103. 
pa-mętbi   d)  pamyancz  I.  C.  XXXI.    (1518);   pamyeczi  1.  G.  XXXni. 

(1522). 
olędb    (st.   rus.   oMAh,   grec,   x6Xav8tov):    a)    Oland    Hu.   42;   U.    1; 

Olandus  HI.  279. 
pajęk-:  b)  Payanciny  III.  773. 
piincg-:  a)  penandzi  U.  29,  Hu.  44;  penadzi  U.  55;  b)  penandzi  U. 

74;  (penidzi  HI.  1717,   świadczy  o  wpływie  języka   czeskiego 

przynajmniej  u  pisarza)-^   d)   pyeniadzy  I.  C.   XXXI.   (1518); 

pienyedzi  I.  C.  XXXni.  (1522). 
Jfęiih:  b)  Pyandziczow  HI.  3354;    c)  PiącJziczow  HI.  4529;    Pyandzy- 

czow  HI.  4025. 


O  Przez  a,  b,  c,  d,  oznaczam  tu  chronologicznie :  drugą  połowę  w.  Xl  V,, 
pierwszą  połowę  w.  XF.,  drugą  p.  w.  XV.,  piertoaz^  p.  w.  XVI. 

')  Wyrazy:  desefc-,  devct-,  kincg-t  P<'"'C&->  należałoby  może  raczej  umie- 
śc%6  nizef  pod  2). 
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pętb  a)  pyancz  Hu.  59;  panczinaczcze  Hu.  27;  panncz  U.  5:  p(»'i- 
nadzese  HI.  15;  b)  panczoadzeszcza  HI.  1402;  py^  HL  Si^' 
pączi  HI.  3262;  pyącznatcze  HI.  3085;  pyedoadz^seza  HL  K' 
pyenthnadzesta  HI  2766  c)  pyądnadzeszcza  HI.  3900;  d\  ^i 
I.  C.  XXXI.  (1518);  XXXVin.  (1529);  piączsetoego  L  C.IIIT: 
(1524). 

rębb  w  wyrazie  jastrębb:  a)  Jastrzambecz  Hł.  308:  h)  Jistmob^ 
HI.  1399;  Jastrzampcze  HI.  2458;  Jastrzambezow  HI.  I' 
c)  Jastrzambya  HI.  3919;  Jaatrząmbczy  HI.  3681. 

ręd-i  a)  Randziny  HL  525;  Irzandze  (?)  HI.  9;  Irzaodz  ffl.  ^-l* 
h)  vrządnika  (2  r.)  HI.  3118;  c)  Randzina  HI.  4547:  FUiu^ 
wicze  (ibid.)  Rządouicze  HI.  3943;  Irzandze  HI.  4056;  onifiii 
HI.  3677 ;  Crzandow  HI.  4547 ;  d)  vrzandow  L  C.  XXXi:! 
(1522);  vrzandnik,  vrzadnika  I.  C.  XXXVIII.  (1629). 

rcp'.  h)  Yrzampya  HI.  3173. 

ST^-ręł-i  a)  Srzancice  HI.  493.  557,  558,  690;  Srzanczici  Hł  " 
U.  1;  Szranczicz  Hu.  17;  Zrzanczicze  U.  30,  31;  e)  Sm«i'*^ 
HI.  3990;  Szrzączycze  HI.  4313;  Srzanczicze  Hi  ^■' 
Zrząnczycze  (3  r.)  HI.  4248. 

sęg- .  d)  przissiJigi  I.  C.  XXXVIII.  (1529). 

svct'b'.  a)  swanthy  Hu.    12;   swanty  HI     119,    121;   swanti  U. '^^ 
szwancze  Hu.  7;  szwanczan  Hu.  8;  po8wanthn«  HI.  617;Swr 
toslaum  Hu.  60;  HI.  2,  218;    Swentoslaus  HI.  284,  358:  Sf^ 
topelcam   HI.   332;    Swentoslawa    mater   HI.   560;    Swantoclw 
Hu.  2,  232,  548 ;  Swentochna  HI.  438,  681 ;   Swanth  HI.  3?4: 
Swenth  HI.  330,  374;  Swanczyn  HI.  300;  Swanch  Ho.  22, 1' 
138;  Swach  256;  Swcnch   HI.  590;    Swenchna   HI.  520,  .^^; 
Swanchowa    U.    32;    Swanszek    HI.  262;    Swensconis  HI.  <>^' 
Oswaneimiensis  HK  338,  606;  h)  swanthy  HI.  1941,  O.W,?^ 
szwanty    HI.    842;    swanti   HI.    728;    swąti   HI.  3298;  sf|= 
U.   97;   8vanozi  U.   94;   sswecza   U.   95;   sswancza  HI.  l'-^' 
8W(>cza  U.  96;   swanthoszcz   HI.   2537;  Swantopolk  HI.  231 
Swanthoslaw  U.  73,  HI.  1598;  Swenthoslaus  HI.  1598;  Sta*: 
slawa   HI.   759;   Swantochna   HI.    3104;   Swątochna  HI.  **^' 
2907;  Swocli  U.  75;    Szwąnchowsky   HI.  4056;  Svincilc«B 
1221 ;   c)  Swąthochna  Hł.   4181 ;    Svyączycze  HI.  4270;  O^*? 
czym  HI.  3758;  Szwyanslaus  HI.  3650;  Svyathopelk  HI.  4t': 
SwHch  HI.  3480;  Swyasek,  Swansek  HI.  3936;    Swiaskowey' 
op.    2,    d)    swiathi    I.    C.    XXXI.    (1518);    XXXIII.   [\^\- 
XXXIV.  (1524);  swiato  swiatey  Agneski  I.  C.  XXXin.  (l^i" 
swiatym  (ibid.)  XXXIV.  (1524). 

sŁęst-:  c)  Szcząssna  (3  r.)  HI.  4435;  d)  o  sczasczyy  I.  C  Hfl^ 
(1524). 

tęg-:  a)  Oczasne  HI.  403;  Oczanslauice  HI.  708. 

tętiva:  b)  Czanciwa  HI.  1399,   1883. 

tręs-:  b)  Trząsytobolca  HI.  3410. 


\^ 
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^ętjh'.  d)  Yianczey  I.  C.  XXXI.  (1518);  yienczsza  I.  C.  XXXI. 
(1518);  a)  Wanczslaw  (Yenceslaus)  Hu.  32;  Wanczslauicze  HI. 
75,  U.  7 ;  Wanczcouicze  HI.  78,  109,  240,  598,  U.  37,  51 ; 
Wanch,  Wench  HI.  544;  Wanchouem  Hu.  16;  Wanchnik  HI. 
79,  106,  292;  Wanchoczsco  HI.  234,  246;  h)  Wanczslaw  U. 
62;  Wączslauicze  HI.  3298;  Vancz8kow8kemv  U.  94;  c)  Wan- 
czslauicze  HI.  3602;  Wyanczlauicze  HI.  4143,  4518;  Vyącz- 
lawBzki,  Yyanczlauicze  Hi.  3693;  Wyączlayicze  HI.  4518; 
Wyąnczslawkowakye  HI.  4101. 

ęh' :  c)  Ozyąblow  HI.  3926. 

t^ęk-:  a)  Kuro-swank  U.  46;  Curoswank  HI.  165,  174,  432;  c)  Ku- 
rozvyąky  HL  4348;  Kuroswąky  HI.  4103;  Rarozwanky  HI. 
4323;  Curo8vąnky  HI.  3570. 

ęd-z  a)  Zandow  HI.  23,  677;  Szandow  HI.  5;  w  Szandow^e  U.  32; 
Zandouice  HI.  40;  Zandoaicz  U.  32;  Zandawa  HI.  635;  c)  Za- 
dów HI.  4191;  Ządowicze  HI.  4009;  Zandovicze  HI.  3607; 
Ząndowycze  HI.  3795. 

2)  w  przyrostkach  osnotonych: 

irzyTOst.  -  mę:  a)  yman  (imię)  Hu.  2,  6;  ymyo  Hu.  67;  h)  gymą  HI. 
2491 ;  c)  gymyą  HI.  4098. 

^rzyrost.-gdh:  a)  Negowancz  (nie-gowiędż)  HI.  590,  640;  Negowancza 
HI.  450;  Negowcdz  HI.  187. 

>r0yfost'^t-:  a)  dzeeza  (dziecię)  Hu.  20;  dzeczan czego  (ibid.)  Bodzanta 
HI.  632;  Bolanczin  HI.  631;  Krczanczicze  U.  46;  Crczancice 
HI.  363;  Rrczaiiczski  U.  46;  Margorzan<'zin  U.  15;  Slawanczyn 
HL  300;  Wirzbanta  HI.  154,  300;  partie,  praes.  bronan  sze 
Hu.  7;  b)  czelyą  ^eielę)  HI.  2758;  na  czelanczinye  HI.  3275; 
ynączączi  (wnęczęcy,  Yinęk-ęt-,  por,  dziecięcy)  HI.  1633;  Bo- 
dzątha  HI.  2304;  Czirnaczin  HI.  1093;  Czirnancziska  (ibid.) 
Gnyewyanczin  HI.  2787;  Crczanczin  HI.  3085;  Krzczancicze 
HI.  2501;  Kszczączicze  HI.  3371;  Crcączicze  HI.  2694;  Sla- 
yanczino  HI.  1380;  Wawrzanczycze  Hi.  3006,  3020;  Wirzbya- 
tham  HI.  2408;  partie,  praes.  opuHZ(J»  U.  64;  przyd(^  U.  66; 
c)  yaIovyątha  (vituli)  (2  r.)  HI.  3545;  ozimyantha  (vituli)  HI. 
3685;  xiązencza  HL  4527;  xyazącza  HL  4537;  Clim3'anthow 
(2  r.)  HI.  3649;  Wyerzbyątha  HL  3912;  Wyrzbyątha  HL 
3952;  Dzieviathlye  HL  4179;  (może  też  Dzewanczicze,  Dzye- 
wyączycze  HI.  2286,  2730  por.  wyżej  devęt-);  d)  pyeczącz  (pie- 
częć) I.  C.  XXXIV.  (1524);  pieczacz  I.  C.  XXXVII.  (1524); 
pieczaczyam  I.  C.  XXXIIL  (1522).  » 

3)  to  zgłoshaeh  odmiennyeh: 

iccus.  sgl.  zaimków  osobowych  i  zwrołn.  a)  mni^  (zam.  m<)  = 
mię)  HL  153;   sya  Hu.  12,   54,   55;   b)  m<)   HL   1348,    1366; 
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myą  HI.  2978,  2990,  3010;  szc  U.  91:  88<>  U.  72,  ^:m 
HI.  1990,  3003,  3239;  ss^  HI.  3298;  szye  U.  97;  cjbyąt; 
3742;  szyą  HI.  4403;  śzią  HI.  4563;  sya  HI.  3774;8ZTeH 
3719,  3841,  4473,  4360;  d)  mye  I.  C.  XXXni.  (1522);  sji 
ibid.  XXXIV.  (1524);  szia  I.  C.  XXXVni.  (1529);  szn  LC 
XXXVIII.  (1629). 

Inne  formy  mają  tu  jako  refleks  prasłow.  ę  jui  c:f< 
e,   np.  gen,    sgl.    osnów  żeńskich    na    -ja:   a)  chyssa  w 
wzal)  Hn.  49;   z  chische  U.  30;  b)   medze  HI.   831;  M^ontf 
medcze   HI.    2755;    nye   wyeszal    dlownye   (jsam,  główniej  fi 
2970;   8  tey  8crzinye  HI.  3240;   nye  rosbyl  scrhiye  HI.  324^'; 

c)  podlye  myedze  U.  op.  8,  10;  do  graniczę  HI.  4174;  o  ?i 
nicze  U.  op.  6 ;  od  graniczę  U.  op.  3 ;  d)  wpposrodku  ńm  1 
C.  XXXVin.  (1529);  podobnie  accus.  plur.  c)  ialowicie  in 
talas)  HI.  4195.  itp. 

II,    Prasłow.  ę  {starost,  a),  dzisiejsze  ^i^: 
1)  w  rdzeniach: 

cg-  (6bn-) :  a)  poczanl  Hu.  7 ;  poczanthkem  U.  5,  25,  Hu.  55;  'i 
początkem  HI.  3003 ;  d)  poczathkem  I.  C.  XXXVIII.  (1529> 

desęt-:  a)  trzidze8aDth  U.  13;  szesczdzessanth  Hu.  57;  h)  seaczdic 
santh  HI.  3104,  3210;  trzidzeeiąth  HI.  3298;  d)  omidiemi 
I.  C.  XXXII.  (1520);  pianczdziessiath  I.  C.  XXXI.  (1518). 

;>-(jbm-):  a)  yani  Hu.  66;  wzani  Hu.  46,  U.  30;  wzal  Ho.  ^ 
49,  U.  21;  wzol  Hu.  71;  wzancz  Hu.  48;  wzanwszi  Ha.  1^ 
b)  yanl  U.  66;  gyąles  HI.  3333;  prziyanl  U.  64;  priij"* 
U.  64;  przigyacz  HI.  2396;  obgąl  HI.  2511;  obyąwHI.  1^"^ 
rosyąl  HI.  2709;  zayąl  HI.  3191;  wyyąl  HI.  3085;  i^^^- 
I.  C.  H.  307;  wssani  U.  65;  wsąl  HI.  2978,  3069,  3082;  ^^ 
HI.  1730,  3208,  3247,  3276;  wsyal  HI.  3212;  wse^I  Z.^- 
wsącz  HI.  2957,  2973;  c)  zayancz  HI.  3755;  w82yalH1.44]^ 

d)  yal  I.  C.  XXXVni.  (1529);  wezial  I.  C.  XXXVII.  (15-^^ 
W8ziancz  I.  C.  XXXI.  (1518). 

k-bnęg-:  a)  Xan8z  HI.  (bardzo  często)^  Hu.  52,  U.  12;  landci  i!« 
47;  xandz  U.  9;  6)  xang  (podług  ksiąg)  HI.  2369;  kx*»^- 
HI.  2531;  c)  Xanz  HI.  4486;  xyązącza  HI.  4637;  xi«e«^^* 
HI.  4527;  d)  Xiancz  I.  C.  XXXVni.  (1639);  liands  L  '- 
XXXjn.  (1522). 

męk-:   a)    Maslomancza   HI.   372;    c)  Maslomiącza   (2  r.)  HI.  *'^' 
myąschego  HI.  4176  (2  r.) 

phnęg-:  a)  Penanszek  HI.  91,  364,  662;  Penansko  HI.  90;  ^f 
8zek  U.  23;  penandze  Hu.  6,  15;  penadze  U.  51;  V^^ 
U.  4,  8;  6)  Pyenyąszek  HI.  1656;  penadze  U.  58,  61;  P««f' 
mi  U.  67;  c)  Pyenyąszek  Hi.  3977;  Pieniążek  HL  4173;  J;f 
nąnaszek  HI.  3612,  3670;  d)  Pienyaska  1.  C.  XXXIII.  0^- 
pyenyadze  I.  C.  XXXI.  (1518);  XXXIIL  (1622). 
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pęt-:  a)  pyantey  U.  2.  d)  piątek  I  C.  XXXni  (I522j. 

ręb-:  w  wyrazie  jastrębk:  b)  jastramp  HI.  2956;   yastramp  HI.  2974. 

ręd-i  a)  Irzancz  Ul.  9;     b)   Nyewrząd    HI.  3239;    Nyewrzad    U.  99; 

nyevrządne  {non  ordinatam  mansionem)  HI.  2943 ;  rzączcza  HI. 

3069.  b)  Nyewrad  U.  99.  Nyevrzadowo  (ibid) — c)  Rsządczyna 

HI.  4284;  Rządczina  HI.  3997;  urzand  HI.  3677.  —  d)  vrzand, 

yrząnd  I.  C.  38.  (1529). 
ręS' .  b )  Rząsska,  Rząszka  HI.  3309 ; Rzanską  HI.  2462;  c)  Rząszka HI.  4032. 
sęg- :    b)  przisaiicz   HI.  3053  ;  poprzisandz  Hi.  3048 ;    poprzisankl  HI. 

1397;     c)  odprzisyąglesz  syą  HI.  3777,  poprzyssyangl  HI.  4439, 

d)  przisancz  I.  C.  38  (1529). 
svęt':  b)  Swaiitek  HI.  3114;  Swyanthrk  HI.  2795;  Swantniki  HI.  2159, 

3126b,  c)  Syyąthnyky  HI.  3563. 
^§ff-'  &)  othczangacze  HI.  2467, — 58,-59;  czanza  (piynus)  I.  CII. 

264, 'ua  czązy  (in  pignore)  HI.  2826,  c)  wycządzano  (impignora- 

verunt)  HI.  4293,  d)  viczagacz  I.  C.  31  (1518). 
tc-(łhn):  b)  scąnl  I,  ,C.  II  406;  zaczanlessi  {vidnerasti)  I.  C.  II  295. 
vęZ' :  a)  wanzal  Hu.  10.  wyanzal  Hu.  56 ;  wwansal  U.  38;  wwyanzali 

Hu.  78;  wyanzanye  Hu.  69;  obyanzal  U.  47;  obwanzala  Hu.  39; 

obwazala  Hu.  19,  57.   b)    wyazal    HI.    3125;  wwanaala   U.   60; 

wanzane  HI.    ]584b.    wvyązanye    HI.    2826;  obyansowal  U.  63; 

c)  zawyąsal  HI.   4217.    d)  Yiazan    I.    C.   38    (1529);  viazanym 

(ibid,),  yyazane  U.  c.  zayiazanim  1.  C.  38  (1529). 
źg-(źbn-):  b)  posszącz  (commetere)  UU  3260. 
zęd-:  d-)  zandam  I.  C.  33  (1522);  żądaliśmy  I.  C.  33  (1522). 

2)  w  przyrostkach  osnownych: 
prz.-ęt-i  b)  Czeianthko  (cielątko)  HI.    2238;   Czelanthcowa    HI.  2351. 

Stananthky  HI.   2331;  Stanątki   HI.    2062;  Stanatky  HI.    1017. 

c)  Stanyąthki,  Stanyąnthki  HI.  3649;  Tysyacz  HI.  3937.   d)  ti- 

Bsancz  I.  C.  31  (1518),  tissacznego  I.  C.  37  (1524). 
prz.-ęk-:  b)  Zayączkow  HI.  2936;  Zayączkowskego  HI.  2944.     c)  Za- 

yancz  HI.  3669;  Zayącz  HI.  4112.  d)  Zaiaczek,  zaiaczka,  zaiaczky, 

zayaczkacb  I.  C.  33  (1522). 
prz.  -  ęg- :  c)  Lubansz  HI.  3739;  Lubasz  I.  C.  3746;  Lubiąże  HI.  4662, 

Lubiącze  (ibid.) 

IIL     Prasłow.    ą  {starosŁ   *),   dzisiejsze  og.  polskie  ę: 

1)  w  rdzeniach: 
(igr-:  a)  Wangrinow  Ul.  437;  Wangrzinouicze  HI.  185,343.,  6)  Wą- 

grzangow  HI.  2102.  c)  Yangercze  HI.  3554;  Wągrziu  HI.  3934; 

Wangrzinowicz  HI.  4196.  d)  yangerskego  I.  C.  32  (1520). 
ągU:  c)  Wangleszyn  HI.  3744. 

ąz- :  a)  Yaslin  Cl.  58 ,  701 ;  Wanszlin  HI.  366 ;  Wanszirow  U.  17.  HI.  61 1. 
ąi-:  b)  Wansziconis  HI.    2390;  Wanszik    HI.  1133,   1345;  Wanszicow 

HI    731.  c)  Wąszowsky  HI.   3784;  Wązyk  HI.  4100;  Wanzyko- 

wska  HI.  4224b. 

Sprawozd.  Komii.  Jęzjk.  T.  lY.  3Q 
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hąh-i  b)  bambeii  HI.  3211;  Bąbenkowa  HI    1834. 

bąd-:  a)  Bandcowicz  Hu.  5«,  62.  U.  18;  Bantlicouicz  HI.  689:  Ba::b 
couicze  HI.  65,  56,  589:  6)  baiidze  HI.  2475;  bądącz  Hi  \^\ 
Bandzin  HI.  2877;  Bądziń  HI.  2960—61—62;  Bądzen  HI  24:. 
Bądzyen  HI.  2476;  z  Banthkowicz  U.  78;  Bandcouicze  HI.  2TJ. 
Bądcouicze  (tft/d.),  ć)  Bandzin,  Bandzen,  obok  Bądzin,  Bad? 
HI.  3705;  Biindzin  HI.  3788;  Banthkouicze  U.  op.  7;  ^U 
vice  HI.  3564-65;  Bandkowski  HI.  4531;  d)  bandzie !.« 
33  (1522),  38  (1629),  ba^dze  I.  C.  33  (1522);  bandaayci  I 
C.  33  a622),  bada  (ibid.). 

błąd-:  a)  Blandow  HI.  83,  590;     c)  Blandowa  HI.  3456. 

dąb",  a)  Dambno  HI.  668.  U.  63;  Dambany  HI.  125;  b)  Dsi 
HI.  2352;  dąbina  HI.  3138;  Dambycza  HI  2680;  Damboi.  H 
2476;  Dampno  HI.  2474;  Dambnyky  HI.  2336;  Denbniki  K 
1762;  Dambow-dzal  HI.  913,  2486;  Dambowi-dzial  HI. 2'^ 
Poddambsky  HI.  1986;  c)  Dąbow- dzal  HI.  3709;  DąbnikyH 
4087;  Poddambycze  HI.  4090;  d)  Dambowskiego  I.  C.  31  flól' 
dębni,  dębnich  U.  c. 

gąd-:  a)  Gandenek  Hu.  33;  Gandanek  HI.  644. 

gł(^':  b)  Glambowske  III.  1261;  Gl<)boki  HI.  2189;     c)  Glamboav 
HI.  3871. 

grq^:  a)  Gramboczicze  HI.  239;  Grambcnycza  HI.  686;  b)  Gria 
ninze  HI.  2086. 

chątj-:  b)  Chanczini  HI.  2935;  d)  s  Chanczina  I.  C.  31  (1518),  w  Cb 
czinach  I.  C.  38  (1629). 

chąi-:  b)  Chanszna  HI.  2203;  ć)  Chanszna  HI.  4007;  Chąszwii 
4158. 

hąd-:  a)  kandi  U.  36;  Kandzerzino  HI.  448;     c)  kady  U.  cp.  •^• 

kąp-:  a)  Kampa  U.  46;  Kampe  HI.  6:  Campe  HI.  20;  Campsky  H 
36,  370;  Campanow  HI.  157,  698;  b)  Kąppye  HI.  2406.  N 
kąpye  HI.  2401;  Camppanow  HI.  2521;  c)  Campa  m.U' 
Kampa  HI.  4459;  Kampaky  HI.  4211. 

kąs-:  c)  kasz  {kęs)  HI.  4142;  dwa  kaszy  Hi.  4142. 

kąU:  a)  Kanty  HI.  306;     c)  Kanthy  HI.  4093. 

krąp-:  a)  Crampa  HI.  66,  458;  c)  Krampa  HI.  4456;  KrampelC 
3934. 

łąg-:  a)  lang    (łęg)   HI.  322;    Langanow  HI.  160;    Lansecz  HI  *'; 
77;  pod  lanszcera  HI.  35;  Lanzami  Hu.  45;     b)  Lawyny  H. 
1876;  Zalanze  (ibid.);     c)  lang  HI.  4101;  ląng  HI.  394':-* 
gem  (ibid.)j  Dolangy  HI.  4108 ;    lanzek  HL  4366     (2r.h  "<• ' 
{2r)j  Podlansze  HI.  4111. 

łak-:  ą)  Przelank  HI.  71,  84,  98,  U.  46;    Prelank  Hu.  4,  5;U 
oawa  HL  248,   578,   642,  675';   Lencza   HI.    27;  Uncici^' 
HI.  28;     b)  Lankawa  HI.  1087;  Llankawy  HI.  3345;  l^^* 
cza  HI.  1453,  2461;     cj  Lankowski  HI.  4531. 

łął".  a)  Lantka  Ul.  3;  b)  Lanthcouice  HL  919;  c)  Lanthki-^'^- 
HL  4116;  Ląntkowycze  (2r.)  HI.  3796. 
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mąt-:  a)  Mancarzow  HI.  132;  Mancarska  HI.  287;  Mencouicz  Hi.  295. 

maz  :  a)  manza  U.  4,  8  mazem  Hu.  19;  b)  po  manszY  U.  60;  man- 
8zne  U.  60;  Mąszyk  HI.  2720a.  Mąsyk  HI.  2722;  Mązykonis 
HI.  2390;  c)  Mąszni  Ht.  3542;  Manzno  HI.  4339;  Mązno  HI. 
4338—39. 

nął- :  b)  ponantarum ,  ponątharnm  HI.  2003. 

}ia(h:  b)  pandlo  (signum)  I.  C.  H.  379. 

pach-:  a)  Pąnchyrz  HI.  549;  Panchra  HI.  450;  c)  Panchow'  HI. 
4007. 

Vąk- :  a)  Pancouicz  HI.  22 ,  Hu.  20 ,  29 ;  Pancouicze  HI.  232 ,  289 ; 
b)  wspanczene  (aąuae)  HI.  1310.  por.  też  nazwę  P«nczipywa 
(może  Pędzi-piwo?)  HI.  3153;  c)  Panków  HI.  4018;  Panko- 
wsky  HI.  4391 ;  Pankouicze  HI.  3891 ;  Pąkowsky  HI.  3879. 

pnp  :  c)  Pampow  HI.  4430,  4507;  Pampowsky  HI.  4363. 

pał-:  a)  pantlik  HI.  115;  b)  panthliky  HI.  3413,  3420;  c)  pątho 
HI.  4459. 

prąd-:  a)  Prandote  Ul.  3;  Prandotha  Hu.  14,  42;  Pradota  obok 
Prandota  Hi.  98;  Prandoczin  HI.  219;  b)  Prandoczin  HI.  3276; 
Pranthcoa    HI.  2914. 

prąg- :  b)  poprangy  (cingulae)  HI.  2036. 

rąb:  a)  poraba  Ul.'  438;  Poramba  HI.  114,  209,  599,  U.  21, 
w  zarabyy  U.  44;  6;  Zaramba  HI.  2780;  c)  Rąbow  HI.  2846; 
Poramba  HI.  3615,  3665;  Porąba  HI.  3709;  Zaramba  HI.  4136, 
4528;  pryramba  HI.  3771. 

yąlc-:  a)  ranka  Hu.  21;  ranky  Hu.  27,  30;  rance  Hu.  15,  U.  2; 
ranku  U.  10;  rankoyma  Hu.  72;  rancoymi  U.  22;  racoymey  Hu. 
16;  ranczicz  Hu.  5,  42,  64;  ranczil  Hu.  12,  16,  32,  72,  U. 
3,  20;  ranczili  Hu.  21 ;  ranczone  Hu.  I5;  b)  rąkogemstwu  HI. 
3267;  rankawiczne  HI.  1230;  rancze  U.  64;  ranczil  U.  84,  94; 
HI.  1156;  randzil  U.  82;  rączili  HI.  3267;  rączicz  HI.  3298; 
r()ozil  U.  71 ,  77 ;  c)  rąkayicznik  HI.  4123 ;  wrączicz  HI.  3457  ; 
d)  w  rancze  I.  C.  31  (1518),  33  (1522);  ranka  I.  O.  38  (1529); 
rankoymye  I.  C.  31  (1518);  rankoiemsthwcm  (ibid.). 

md-:  a)  SandcoHI.  92,  110,  173;  Potsantcowa  HI.  109 ;  Sandzissius 
HI.  21;  Sandomiria  HI  337;  Sandomirzki  Hu.  60;  Sandziseow 
HI.  260;  Sancissow  HI.  381 ;  SandzisKowBca  HI.  260;  Sandiwogy 
HI.  584;  b)  Sandzisz  U.  64;  Sandzyssow  HI.  2709;  Sandzi- 
SBowsksL^  (ibid.),  s  Sandzisowa  HI.  3236;  Sandochna  HI.  3128; 
Sandiwo^ius  HI.  2346;  c)  Sandomyrszky  HI.  4412;  Sandziwoy 
HI.  4211—12;  Sandziszow  HI.  3908;  Sądzimir  Ul.  4391;  d) 
HMzego  I.  C.  33  (1522),  podsadek  (ilńd.)^  podachadek,  podsadka, 
podsadkoYi,  podsadkyem  (ibid.). 

i^tąfi-:  a)  Stampoczicze  HI.  164;  Stampocice  HI.  361;  Stempoczicze 
U.  26;  Zastampow  HI.  125;  Zastanpow  HI.  064;  b)  stampka 
HI.  1287;  Stampoczicz  HI.  3082;  Sztappocice  HI.  3253;  Zastą- 
pow  HI.  2524,  2733;  Zastampowsky  HI.  2461;  c).  Wstą- 
pne  HI.  4112;  wstyempuyącz  HI.  4473 ;  d)  yistemp  I.  C.  38  (1529). 
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tąg-i  a)  Tangoborza  HI.    119,   653;     c)   Tbangoborszky    HI.   42l'5: 

ThągoborzH  HI.  3712; 
tąk-:  aj  Tanczin  HI.  339;   Thanczin    HI.   502;     b)  Tanczin,  Thu- 

czin  HI.  2171;    Thączyn  HI.  2836—37;    Tanczinsky  HI.  34^-: 

c)  Thanczin  HI.  3809;  Tanczinsky  HI.  4067—68. 
tąp-:  a)  Tampoczal  Ul.  314. 
trąb-:  c)  Thrambaczowski  HI.  4531. 

trat-:  a)  Thranthnovicze    HI.  215,  511,     c)  Trąthnowycze  HI.  :Nr 
r^nąk-:   a)    wnank    (wnęk,   privignuSj    nepos)    HI.     616;  rn^rr- 

(przymiot  wnęczyn)  HI.  634;  b)  wnank  HI.  1467;  fem.  wnain 

HI.  1063;   wnanconi  sno,  wnancae  suae  HI.  965;    wnancom  !'» 

881;  ynączączi  (wnęczęcy)  HI.  1633. 
ząb' :  a)  Zambocin  Ul.  664 ;  Zamboezin  Hu.  72;  c)  Ząbanouicze  HI.  STT! 

2)  w  przyrostkach   osnownych: 
prz.-ąd-:  c)  Labancz   (łabędź)   HI.   4343,   4440,   4531;    Labąci  I 

3928. 
prz.-ąg-:  b)  Ostransznycza  HI.  919, -2760;     c)  Osthrąsznycza  (Ł 

HI.   4435,   4521;    Osthrąnznycza    HI.   4520;   Osthresznycw  li- 

4483. 
prz.-ąz-:  a)  Liganza  U.  45,  298,  519;     c)  Liganza  HI.  4217,  :.*- 

Ligąza  HI.  3616,  3629,  3951;  Lygąnza  HI.  4137. 
prz.-ną-:  d)  prziczisnaly  I.  C.  31  (15l8V 

5)  w  zgłoskach    odmiennycn: 

AcctiS,  Sffl,  osnów  żeńskich   na   -a-:     a)   na   gozpoda   Ho.  •' 
o  beczki)  HI.  7;  o  cop^  U.  27;   o  głowa  Hn.   18;    niwa  Hn.  8:  "^[' 
Hu.  55;  grziwna  Hu.  31;   dzedzing  U.  4,  55;  w  tę  dzedzintj)  U.  •• 
dzedzina  Hu.  60,  U.  38,  51;  dzeszandzinan  Hu.  6;  panosza  Hu.  l^ 
b)  gospodą  HI.  2978;   zagrodp  HI.    1268:   robotą   HI.    2874;  i^r 
HI.  2973;  zapustą  I.  C.  II  387;   lasko   (cortihm)    HI.    2626,  'ii- 
sihtuką  lii.  2016:  sthukąn  HI.  2364;   zgubą  HI    2766;    zastawą  H 
2972:  wyprawą  HI.  2304;    wiprawąm  HI.  2361;    szynową  HI.  i^- 
Mystrkowa  pveoarzowa  HI.  3361;  gorp  U.  91:    fora  HI.   2978;"f' 
HI.  1109,  3255;  wpbalą  (2r:)  HI.  3342:  Peihną  HI.  3267;  Tiwi 
3286,  3247;  vyną  HI.  3156,   3234:   dzedzin<>  U.   58,    59,  61, 
dzedzinan  H.  78:  dzedzina  HI.  3210.  3212;  dzedzina  U.  67;  t« 
szŚKzynt)  HI.  1941;  wirzbVnp  HI.  804:    pusczyna  HI.  2733;  ptt> 
oąn  HI.    2361;   prziganą   HI.    2436:    babisnp    HI.    2023;    medii 
l-iOlK  dzelnviza   HI.  2835:     c)  chromotlią  HI.  4187,    4393:  »?  • 
HI.  3920;  walką  HI.  3457;  niwą   HI.  4174,  4175:    sporą  Ul.  4ł 
puscziną  HI.  31XHk  wyowisiną  HI.  4154:  sbrogyą    HI.   3581:  Vyi 
slawową  miedzą  HI.  4176:  zbruyą  cloczą  seu  colcza   HI.   35fc*:  :* 
czniczą  HI.  4176:   w  przye  HI.  4473:  wye  prze  HI.  4429;   (-''• 
przą  HI.  4110:  d\  o  tba" skoda  I.  C.  33  .ld22»,  slachta  (ibid. . 
tra  kniitha  st.ir^>>ta  I.  O.  31   ilólS.w   ranka    I.    C.    38    fl5lV 
tha  summa  I.  C.  31    151S  .  ^yna  I.  C.  33    1522V  itp, 

L  $:)!.  ;>r»?*>\     ot  swa  teza  f:^ndc:€'  Hn.  16;  sswaden* ' 
c-  wnyi^lą  HI.  4110:  lach.Miią  HI.  4151:  wMąpye  HI   4429;  </ 


•-.  ^ 
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(chcę)  I.  C.  34  (1524),  obieczuia  I.    C.   38   (1529),   vczinya,    vatpya, 
8tavya  i/p.  (por.  wyżej).  ^ 

IV.  Prasłow.   ą  (starost.  S%),  dzisiejsze  og.  pols.  ą. 

1)     w  zgłoskach  rdzennych: 
ąch-:  a)  Vanchadlov    Ul.    1,    15;    Wanchadlow   HI.    91,    184,    295; 

b)  Wąchadlow  BI.  3126a     c)  Wąchoczko  HI.  4529;  Yąncluuzko 

HI.  4431. 
atroha :    a )  Wantrobca  HI.  302,  Hii.  39 ;  Wantropca  HI.  423 ,  457,  623 , 

Wantrabczina  Hu.  39;     h)  Wantrobka  HI.    1598,   3418;    Wan- 
tropca HI.  1889  -  90;     c)  Yątropka  HI.  3758. 
afp-:  d)  vatpya  {wątpię)  I.  C.  34  (\b'?A\ 
ąi  :  b)  Odrowansz  HI.  2087,  2851;    Odrowąsz  HI.  2518;   Odrowąnsz 

HI.  2454;     c)  O.Jrowąnsz  HI.  4543;  Odrowansche  HI.  4179. 
hąh  :  c)  Bąbelno  HI.  3769.^ 

Imd  :  b)  bancz  {bądź)  HI.  2335;     d)  bandz  I.  C.  33  (1522). 
hąch^(?)'.  a)  Banssow  HI.  35,  57;     b)  Sb^s^yn  HI.  2700. 
hąk-:  Bancow  Ul.  80;  b)  Banczek  HI.  3401 ;  Banczel  HI.  2093;  może 

%   Pobocze   HI.  2473;  Pobandze  HI.  1648;     c)  Bank  HI.  3977, 

4139;  Bąkowa  HI.  4114,  4250;  Bamzal  HI.  3698 
iląh-:  a)   Danobek  HI.  121;  darabrowa  HI.  322;  Dambrowaca  HI.  257; 

Doinbrouicza    Hu.   1;     b)  Dąbye  HI.  2759;    darabrowa  {2r.)  HI. 

1057;    Dainbrowka  HI.  2370;     c)  Dąb  HI.  4282;   Damb>ky  HI. 

4076;  Dabsky  HI.  4033;    Dąbrowa  HI.  4084;    Dambrovicza  HI. 

4057,  4417;  Daroben&ky  HI.  3714;  Dąbensky  HI.  3577. 
frak-:  a)  Franczco  (Frączko=7^n/nmcw5)  Ul.  566.  Ha.  38,    HI.  687; 

Franczek  HI.  606;     b)  Pranczeg  (Praczek  =  Fraczek)  HI.  2503; 

Pranczkonrra  (2r.)  obok  Franezkonem  HI.  2451. 
gąs-:  b)  Gąn88ka  HI.  2798:     c)  Gonssyorek  {k.  r.)  HI.  3921. 
głąb-:  u)  Glamb  U.  4,  8. 

gołąb-:  a\  Golab  Ul.  231.     b)  Golamb  HI.  3431. 
chorag  .  a)  Choranszice  HI.  439;^  Chorzanzice  HI.  421;     c.  Cliorang- 
"^wicza   HI.   3550;    Choniszicz    HI.   3445;   Cliorązycz    HI.    3899, 

3916;  Cborązycze  HI.  4547. 
kąp-:  b)  Campyel  HI.  2575. 
kąs- :  c)  Malokąsz  HI.  3787. 
kąt-:  a)  Zacanthny  HI.  292;     b)  cąth  HI.  2755;  Konthco  de  Kontlia 

HI.  2211. 
krąg-:  c)  cron^i  {krągi  sera)  HI.  4459. 
łąk-:  a)   lanky  U.  3;    dwe  lancze  U.  45;    88  lank    U.    17;    w    lacach 

Hu.    4;     b)   lanca   HI.    2856;    bnkam   U.    73;    vIonce    (włączę, 

nazwa  pochyłości)    HI.    1268;     e)    lanka   HI.   3920;    łąka    HI. 

4015;  ląky  HI.  4142,  4200;   laky- U.  op.  1;    laczkamy    U.  op. 

7,  9,  11. 
mąk-:  b  mąky  (farinae)  HI.  3185;   Manczka  HI.  2374;     c)  Przeraą- 

czany  HI.  4113. 
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niąi-:  a)  manss  Hu.  29,  U.  15;    b)  mansz  U.  60;   masz  HI.  2467; 

masz  HI.  2563. 
pąk  :  a)  Pancz  HI.  16. 
prąd-:  h)  Prandnik,  z  Prądnika   HI.   2950;     c)  Prandnik    HI.  42M 

4647;  Prądnik  HI.  4207;  Prandnik  HI.  4223-246. 
rąh  :  a)  porambicz  U.  53;   porambono   Hu.   1;   obrambyona    Hu.  />4: 

wiramby  bili  {zam.  wirambili?)   Hu.  52;     6)  rąbky  ipeplf)  HL 

2655;  virambicz  HI.   2969;   wirąbili   HI.   3080;   Suchoraba  HI 

2297;  Sttcliorąbski  HI.  2296;     O  przerąbyli  HI.    3864;   vrąbm 

HI.  4036;  Suchoraba  (2r.)  Hi.  4206. 
rąk-:  c)  Rączka  HI.  4362. 
SL-sądj^-:  samth  pyeprzv  I.  C.  39,  159. 
ifąd-:  a)  8<»t  {sąd)  HI.  11;   Sandonis  HI.  139,   166;   sandzil    U.  29; 

Sandecz  HI.  564;     c)  Sandek   HI.  4133;  Sadek  HL  4164;    J 

Sandeczki  U.  c. 
sąg-:  b)  8<!)n8zen  (sąień)  HI.  2691. 
sąk-:  a)  de  Sanczi  HI.  27;   Sanczignew   HL    175,   U.    33,   42,  4?: 

Sancignew  HI.  378;     n)  Sanezignyewsky  HI.  4296. 
sąp-:  c)  Sąpyensky  HI.  4047. 
siak  :  b}   Sianka  (słąka)  HI.    1904,  2705;     c)   SUnczka    {2r.)  H'. 

3832;  może  też  Sionko  HI.  4469;  Szlonko  Ul.  4448. 
stąp-:  b)  Nyewstamp  HI.  2455;  Newstamb  HI.  2859;  zastampjwsy  l 

C.  H.  307;    odstampyla,    po  odstampyenyY    U.  74;    c)    Wstam 

pyen  HI.  4351;   Nyewstąp   HI.   3753.     d)  odslftpicz   1.    C.   33. 

(1522). 
trąb  :  a)  Trambky  Hi.  301;  Trambek  Hu.  68;     b)  Trąbky  {2r.)  HL 

1562;     c)  Thrampczicz  HI.  4531. 
trat-:  a)  stranczacz  Hu.  48;     b)  stranczil  I.  C.  II.  445. 
vrąck-{?)-:  a)  Wrocli  HI.  210,  226. 
ząhr-:  a)  Zambr  Hł.  399,  624. 

2)  w  narestkach :  , 

ą-:  b)  wangroda  HI.   1151,    1289;    wangrodi  HI.  2194;    wąsrody  Hi. 

2640,  2753;  wangrodam  HI.  1328;  wągrodamy  HI.  2640;  wan 

grodach  HI.  1240;  wanwossa  (2r.)  HI.  1266. 
są-,  a)  Sanspow  Hu.  38,   635,     bi  Sąsspow  HI.  2816;    Sanspuwsk) 

HI.   2591;     ć)  Sąspowsky   HI.    3712,    3881;    Samspowsky   HI. 

3881;     d)-8an8ziady  I.  C.  38  (1529),  somnyenym  (ibid.), 

3)  w  przyrostkach  osnownych: 
prz.-ąz-:  b)  Galąszcouicze  HI.  2734. 

prz,  ądj-:  b)  Chobączca  HI.  2906;     c)  Chobandza  HI.  4445. 

prz.-ąt-:  a)  CHmonth  Hu.  44,  U.  39:  Climontowi  Hu.  42;  CIimoni.»>k 
HI.  379;  b)  Klimonth  U.  84;  Klimonthow  HI.  3257;  Kliman' 
towo  U.  84;  Climanth  U.  57;  Climuntowa  HI.  3125;  obok  CK- 
menta  HI.  3114  {łac,  Clenietis). 

jyrz.-ątj-:  {imiesłów  terain.)  a)  przydancz  Hu.  65;  rzekanczicli  U 
49;  b)  podwloczancz  HI  1512;  davagiancz  HI.  3195;  grozsn-/ 
HI.  3215;   bądącz   HI.    1651;    Szmerdzącza   HI.    3407;     c)  st- 
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byancz  HI.  3899;  Szmyerdzącza  HI.  42246;  gorączem  HI.  4203 ; 

d)  rzecziancz   I.  C.  32    (1520),    vygmvyancz    1.   C.    31    (1518), 

maiancz  I.  C.  38  (1529);  liezacz  I.    O.    37  (1524);  obieczuiacz 

y  slubYiacz  I.  C.  33  (1522);  poyiadayacz  I.  C.  34  (1524);  za- 

choYaiacz  I.  O.    33    (1522);   wfkiadaiacz  (ibid,),  wszechmogaczi 

I.  C.  34  (1524),  btdaczegol.  C.  33  (1522);  ydaczego  I.  C.  33  (1522). 

prs.-ną-:  a)  sginanl  Hn.  11;     b)  zagynpcz  U.  91;  natbknąl  HI.  1137 

przythknąl   HI.   3008,   3012.   I.   C.   H  425;    tknol   HI.   2698 

YBczągnąl  HI.  3089 ;  o)  przepelsznącz  HI.  40x1 ;  mynącz  HI.  4101 

4)     w  zgłoskach  odmiennych: 

Accus,  sgl.  fem.  deklinacyi  zaimkowej  i  analog,     a)   yc  U.  2, 

48;  ya  Hu.  25;  yansz   U.  51.  55.    Hu   58;    yasz   Hu.  25;   sswc)    U. 

41;  swa  Hu,  49;  na  yego  rola  {rolą)   U.   25     b)  yą   HI.   3212;    n<) 

HI.  842:   8Włi   cupyą   HI.   2870;   panc)   {panią)   U.   68;   rola  U,  99; 

mathkaboz^  U.  88;    posrzedn(J>   Ht.  2181;   we   prząn   I,   C.    II.   408; 

wloczniąn  (hastam)  I.  C.  II.  351 ;  ktorzą  HI.  3018 ;  o  ctorą  HI.  3239; 

fora   proschowską  HI.    2978;     c)  glownyą   (titionem)   HI.   4514;   we 

przą  HI.  4110;  na  druga  strona  U.  op.  5;   zbroyą   cloczą   HI.  3582; 

(2)  piecza  (myeli)  I.  C.  38  (1529);  za  summa  glowna  I.  C.  31(1518). 

Instr.   sgl,  fem,     a)    ss  moyó  wol()    U.    7;    bs  Wawrzinczow(J) 

wolij)  U.  54;  wolo  Hu.  71;  korzi8tcbn(J>  rzecz<)  U.  30;  korzistna  rzeczą 

Hu.  56.  U.  50;  kasni)  U.  34,  64;  Prandoczin^  kasnp  U.  39;  casznan 

Hu.  1;  kaznya  Hu.  52;  proznya  Hu.  59;  meczowa  glowicza  Hu.  44; 

syla  Hn.  52;  moczą  Hu.  25;  moczą  8sil{^  U.  37;  silan  moczą  Hu.  2; 

za  granican  szutan  Hu.  1;  gospodan  Hu.  8;  pospolita  ranka  (ranczili) 

Hu.  21;  rankoyma  Hu.   72;     b)  mocz(J>    ssyl^  U.  68,    76;   za    medz^ 

Hi.  1420;  otrzednę  HI.  1882;  wsteczn^)  HI.  2731;  tha  rotb()  U.  89; 

radp  HI.  728;  górą  HI.  2753;.  zachoczą  {evictore)  I.  C.  U.  412;  cra- 

weczską  robotłią  HI.  3050;  zastawą  HI.  2826;    nyedoslą    slachczanką 

HI.  2375;   corzistną  rzeczą  HI.  2934;   Elsbyeytą    Wolską    HI.    2972; 

z  wolą  HI.  3215;  mą   wolyą   HI.    2844;    kazna  Klimantowo   U.   84; 

za  odpowedzą  HI.  2254;  szyemsko  dawnoszczio  HI.  2700;  dwadzessczą 

HI.  3239;     d)  z  odeprzą  (2r.)   HI.  4181;  kaszną  HI.  4151;   z  drugą 

stroną  HI.  4175;  korzistna  rzeczą  HI.  3777;  Bednarzowską ,  Glodowską, 

Wawrzkowską  Hi.  4101;   nad  zapusta  U.  op.  8;   za   zapustką   U.  op. 

5;  nadebrzą  HI.  4175;   mytoką  (ligone)    HI.  4459;     d)  nye    za  gin- 

sam  prziczinam  tilko   za   molam   omylni   sprawam    I.   C.    38   (1529); 

przed  swiatham  priskam  blisznam  I.    C.  31    (1518);    prawą    wyarą  I. 

C.  34  (1524);    poklyetnyczą  U.  c.  za  mnam  I.  C.  38  (1529);  sobam 

I.  C.  33  (1522);  sobą  I.  0.  38  (1,529)  itp. 

5.  plur.  praes,  a)  8(J>  U.  23;  wyedz6  U.  52,  54;  wyedza  y 
sswadcza  U.  48 ,  55 ;  sswadczi)  U.  54 ;  maya  Hu.  47 ;  6)  wyedzij)  y 
88wadcz(|)  U.  58,  59,  60,  (54;  wyedza  U.  56;  wyedzo  y  sswadczo 
U.  57,  67;  craaną  HI.  2850;  c)  mayą  HI.  4219;  omawyayą  HI 
4293;  gesdzą  U.  op.  U;  d)  banda  I.  C.  34  (1524);  plyna  i  ida  I.. 
C,  33  (1522);  przichodza  1.  C  31  (1518);  maya,  powiadaya,  sga- 
dzaia  I.  C.  34  (1524);  ssam  (są)  I.  C.  33,  34.  itp. 
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Mamy  tu  wreszcie  także  ślady  czeskich  refleksów  somogl- 
sek  nosowych,  lecz  bardzo  rzadko  i  tylko  sporadycznie;  »p.  prawi :fe 
gistich  penidzi  {verl  dehiti)  HI.  1717;  Poruba  HI.  4063;  Superz  H- 
174;  zastapnye  (ohsidet)  HI.  4211;  obok  peiiandze,  Zaetampow,  i/^ 
por.  wyżej  II  1  i  III  1.  Prawdopodobnie  jednak  nie  móiciono  /^it 
w  ziemi  krakowskiej ;  ślady  więc  te  piśmienne  niogą  was  tylko  n^i- 
prowadzać  na  domysł,  że  pomiędzy  pisarzami  w  naszych  sad^f^^ 
grodzkich  i  ziemskich  byli  i  Czesi,  którzy  sobie  języka  pol^hto^ 
jeszcze  dobrze  nie  przyswojili.  Niektóre  jednak  wyrazy^  jak  f»;-. 
wnuk,  które  i  dziś  w  języku  naszym  ogólnym  jawią  się  w  fomit 
czeskifj  lub  ruskiej,  miały  tę  formę  obok  prawdziwej  polskifj  jr. 
w  wieku  XV,  np,  Wnnk  (jako  nazwisko)  HI.  3947;  wmikj  (neptt' 
HI.  3744;  obok  wnank  (nepos)  HI.  616,  1457;  (por,  wyżfj  P'-^^ 
III  1). 


Przeg-ls^d  samog-łoisek 


1)  Samogłoski  czyste  (twarde  i  miękkie): 

a)  ^e  =  słów.  e,  fc,  »  (e), 

e  =  słów.  %. 

b)  o  =  słów,  o. 

^o  =  siow.  e,  b. 

c)  a  =  słów.  a, 

^a  =  słów.  ja,  e,  (%). 

d)  ^i  -=  sław.  i, 

i  =  slow.  y  (po  spółgł.  gardł.) 

e)  u,  Ju  =  slow.  u»  ju. 

fjy  =  słów.  y,  i  (po  6,  ż,  ś). 
Xadto  powstają  niekiedy  wszystkie  te  samogłoski   (prki 
przez  ściągnięcie  dwu  zgłosek  w  jedne. 

2)  Samogłoski  nosowe  (twarde  i  miękkie): 

a^  ^e,  ^ą,  V  =  sław.  ę  {stsł.  ł). 
^^  C?  ^1  »"  =  ^'^«^-  ^  (stsł.  &). 

3)  Samogłoski  w  grupach  spółgłoskowych: 

a)  tfet  (tfot)  =  słów.  tert  (stsł.  tret). 

b)  trot  (tnJt)  =  sław.  tort  (stsł.  trat). 

c)  t'irt  {t"ifU,  t'ert,  t'art  =  słów.  tbrt  (słsł.  trfct). 

d)  tart,  tcU  (^toU),  tłut  =  sł^w.  t\rt  (stsł.  trkt). 


SPIS  RZECZY. 


Słowo  wstępne 

O   pisowni  polskiej  w  księgach  sąd.  krak 

A)  Samogłoski 

I.  Samogłoski  czyste  .    . 

II.  Samogłoski  ścieśnione 

III.  Samogłoski  nosowe 

B)  Spółgłoski 

I.  Spółgłoski  cłiwilowe  . 

II.  Spółgłoski  trwałe  .    . 

III.  Spółgłoski  miękkie  . 
O   s  amogłoskacłi  w  języku  ziemi  krakows 

I.  Samogłoski  czyste 

1)  Słów.  e  =  pols.  •'e,  ^o 
słów.  tert  =  pols.  tfet,  tfot 

2)  Słów.  pols.  o :  e  .    .    ■    . 
Słów.  pols.  oj,  OY  :  i,  u 
Słów.  o  =  pols,  o  .    . 
Słów.  tort  =  pols.  trot 
jo  przechodzi  w  je 

3)  Słów.  k  =  pols.   e,  lub  ginie 
Słów.  tbrt  =  firt  (fift) ,  t'ert,  fart 

4)  Słów.  %  =  pols.  e  lub  ginie  .    . 
Słów.  tirt  =  pols.  tart,  tełt  (tołt ,  tłut 

5)  Słów.  a  =  pols.  a;  a :  o,  a :  6,  i  t.  p. 

6)  Słów.  6  (-b)  =  pols.  ''e,  ^a 

7)  Słów.  i  =  pols.  i,  y 

8)  Słów.  u  =  pols.  u 

9)  Slow.  y  =  pols.  y,  i  .....    . 

Spnwosd.  Komis,  jfsyk.  T.  IV. 


ej 


Str. 

95—99 
100—156 
100—121 
100 
107 
109 
122—165 
122 
124 
144 
156—240 
156 
156 
165 
167 
171 
173 
180 
181 
182 
184 
186 
188 
190 
198 
206 
212 
216 

31 
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II.  Samogłoski  ściągnięto 


o  . 
a  . 
i.  u 


y 

III.  Samogłoski  nosowe 

1)  Słów.  ę  =  pols.  "^ę  . 

2)  Słów.  ę  =  pols.  ^ą  . 

3)  Słów.  ą  =  pols.  ę  . 

4)  Słów.  ą  =;=  pols.  ą  . 
Przegląd  samogłosek  . 


PRZYCZYNEK 

DO 

^ISTORYI  JĘZYKA  POLSKIEGO 

Z  POCZĄTKU  XV.  WIEKU 

NA  PODSTAWIE 

ZAPISKÓW  SPOWTGH  W  KSIĘDZE  ZIEHI  CZERSKIEJ 

FODAJJi 

Dr.   JAN    BYSTROŃ. 

O  języku  polskim  w  księdze  sądowej  ziemi  czerskiej. 

Zabytki  dawnej   polszczyzny,  jakie    się  nam  w  różnych    starych 

^gach    sądowych  y    w    rotach   przysiąg    i  w  pojedynczych   wyrazach 

ód  łacińskiego  tekstu ,  dochowały,  są   nader   cennym   materyjałem 

historyi  języka   polskiego,   gdyż    możemy  bliżej    określić    okolicę, 

której    powstały,    jako   też    cz<i8,  z  którego   pochodzą.     Dokładne 

acowanie  takich  i  pod  geograficznym  i  pod  chronologicznym  względem 

le  oznaczonych  zabytków  językowych  mogłoby  nawet,  przynajmniej 

pewnego  stopnia,  wykazać  dyjalektyczne  różnice,  jakie  niezawodnie 

w  czasach  dawnych  na  etnograficznym  obszarze  polskim  istniały; 

'puścić    bowiem    należy,    że    w   rotach   przysiąg  odbija    się   dość 

■nie  język,  jaki  był  powszechnie   używany  w   okolicy,  z  której  te 

niki  językowe  pochodzą,  i  że  przynajmniej  ważniejsze  właściwości 

Inego  narzecza  są  w  nich  uwydatnione. 

Niniejsza  praca,  poświęcona  zabytkom  starej  polszczyzny  w  księ- 

sądowej    czerskiej,  ma  być   skromnym  przyczynkiem   do   historyi 

ca  polskiego  w  pierwszej  ćwierci  w.  XV.  z  którego  to  czasu  (1404 — 

•)  zapiski  księgi  czerskiej  pochodzą.  Język  księgi  czerskiej  jest  już 
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opracowany  pod  względem  morfolog;icsnyin  przez  Gustawa  Blatt^ 
(III.  tom  Sprawozdań  Komisji  językowej  Akademii  Umiejętnośei);  u 
tej  monografii  opiera  się  niniejsza  praca  w  swej  części  morfoiogicziM:! 
Liczby  nmieszczone  obok  przykładów  odnoszą  się  do  nstępów  wyduu 
warszawskiego  z  r.   1879.  „Księga  ziemi   czerskiej^  przez    T.  xeia  L 


I.    Ortografija. 

w  zabytkach  tak  stosunkowo  wczesnych  nie  można  się  spodzkr 
waó  jednolitego  systema  ortograficznego,  zwłaszcza  w  zapiskach  dunz 
nych ,  jakimi  sa  z  natury  rzeczy  zapiski  sądowe.  Trudności ,  jtl^i. 
wyrażanie  polskich  dźwięków  znakami  alfabetu  łacińskiego  nastręcza].-, 
były  tak  wielkie,  że  ich  od  razu  pokonać  nie  było  można.  Nie  ak^ 
też  wątpliwości,  że  się  początkowym  ortografom  naszym  nie  a^n- 
udawało  dźwięk  jakiś  wyrazić  wiernie,  boć  wiadomo,  że  to  bitk 
dziś,  zwłaszcza,  gdy  chodzi  o  graficzne  przedstawienie  języka  lad>- 
wego,  nie  jest  rzeczą  łatwą.  Jeżeli  atoli  brak  jednolitego  systea. 
ortograficznego  z  jednej  strony  sprawił,  że  się  nam  w  dawnych  u 
bytkaoh  naszych  nie  raz  istny  chaos  przedstawia,  to  z  drugiej  stnaj 
właśnie  w  tej  „nieortograficzności^  mamy  pewną  gwaraneyją.  ^ 
brzmienia  językowe  są  stosunkowo  dość  ściśle  wyrażone  na  piśmie 
Pisane  naszych  zabytków  językowych ,  przystępując  do  sw^o  dzieb, 
zwykle  bez  wiadomości  gramatycznych  i  nie  uwzględniając  etymolog- 
lub  historyi  wyrazów,  starali  się  jedynie  o  napisanie  tego ,  co  $K 
sieli,  pnet  oo,  l>ądż  co,  bądź  zbliżali  się  do  fonetycznej  pisowni  Pr5 
patrzmy  się  teras  bliżej,  jak  w  księgach  czerskich  rożne  diwici: 
wyrażano. 


N.'^      ."S.-^  ■^-s.-N.^^-w    - 


I.)  Samogłoski. 


/■• 


z  CJTjfsłifch  oinrartifch  samogtosek  polskiego  9rukal4.smni  la,  ^. 
tt«  i«  y)  piVnrv<^f  trz^f  fUiiłałwiejsze  Ay/jf  do  trjrminitMi :  ftrjaiM/jr 
H^  J^j^^km  /łi(\  •  K"  tiWiitTiV  łm:  lOKSse  tjfiko   bgłg  myruźatu  pr:* 
fmiki  a«  e«  w  DUUtjo  też  i  n*  n/fsc^A  sabytkoeh.  J<£eli  p^jmim^* 
iK:*t¥risU^  Jtvs4-  Iksutr  Me%ip  piSKtr.<kie.  łe  samk}phski  pmnnr  iei  « 
{.1:^9$  iitk  .<i|  iKTHihZK-Hf^  jjk  ir  i\z^km  lizisiejs^ęm^  a  nfc: 

a  pr^:  a:  Hanką  i:  Michała  19;  Yadwiga  lt^36:  srafteika  il*t> 

t^  prz^s  e:  Kv>§»nhvo  1S4,  poreMcje  266;  Caeslaiica  3:  o(vr^ 
KV>;  kaut^r^^^m  :^h\ 

%>  f'^:^^  o:   Ko(S«e>K>rv^  l;y|;    i>celacacta   3^>^:    ihiMWinji  '*'* 
n>ka  5s:vS  itvi. 
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Odstępstwa  od  tej  zasady  są  rzadkie.  W  genet.  sg.  manf^z^ 
olH),  gdzie  a  wyrażano  przez  9,  upatrywać  chyba  należy  pomyłkę 
pisarza.  Mamy  wprawdzie  inne  przykłady  a  =  <)  u;  geft.  sg.  jak  np. 
Liban()  (Zof.  131,  a);  oth  pocz9thk9  8vatha  (Kaz.  gnieżń.).  w  tych 
jednak  przykładach  może  ()  wyrażać  samogłoskę  n  (Libanu,  poć^t- 
ku),  czego  w  wyrazie  manszę  przypuszczać  nie  można  Pomyłką  pi- 
sarza jest  także  rHchc)  46.  ob.  rucho  37.  i  na  praw()  138.  Te  po- 
myłki łatwo  można  wytłómaczyć,  jeżeli  się  uwzględni  przyzwyczn- 
enie  się  pisarza  do  przekreślania  znaku  o  linijką  dyjakry tyczną.  Od- 
wrotnie znachodzi  się  w  różnych  zabytkach  bardzo  często  o  zamiast  9. 
Inaczej  prawdopodobnie  należy  tłómaczyó  pisownią  taką  jak  Bunc/a 
1398.  ob.  zwykłego  Boncza  i  A1łex()drowi  199.  Tu  mamy  może  do  czy- 
nienia  z  pewnym  fonologicznym  prawem^  o  czym  później  będzie  mowa. 

Samogłoski  i,  y,  11,  większe  już  nastręczały  trudności,  gdyż 
i  w  łać.  ortografii  wyrażano  samogłoskę  i  przez  i  *  y,  samogłoskę 
u  przez  u  i  v.  Co  do  \  i  y  należy  tu  jeszcze  zwrócić  uwagę  i  na 
tę  okoUcznoećf  ^-e  dźwięki  te  są  spokrewnione  i  brzmieniem  do  siebie 
zbliżone  i  że  wreszcie  w  pewnych  razach  i  odpowiada  pierwotnemu 
y,  np.  Rivać  (stsł,  kyrati,  ginąć  (stsł.  pybnąti)  i  odwrotnie  (po  s,  ć, 
ż,  f;  y  odpowiada  pierwotnemu  i  n  p.  ćyńić  (stsł,  ćiniti)  itp.  W  ję- 
zyku czeskim  zatarła  się  w  wymawianiu  różnica  między  samogło- 
skami y  i  i,  w  pisowni  jednak  trzymają  się  Czesi  w  tym  wypadku 
pisowni  etymologicznej  i  odróżniają  n.  p  byl  =^  był  od  bil  =  bił, 
choć  w  wymawianiu  różnicy  tej  nie  czują.  Otóż  jak  Czech  niezu- 
pełnie piśmienny^  nauczywszy  się  używać  dwu  znaków  (i,  y)  na 
wyrażenie  jednego  dźwięku,  łatwo  zamiast  byl  napisze  bil  i  odwro- 
tnie,  lub  jak  Polacy  dziś  często  się  chwieją  w  pisowni  między  6  i  n, 
między  rz  i  ż,  tak  też  i  w  zabytkach  językowych  polskich  w  wyra- 
żaniu dźwięków  \iyj  z  podobnych  zupełnie  powodów,  wielka  panuje 
chwiejność, 

W  księgach  czerskich  mamy  n.  p, 

i  wyrażone:  a)  przez  i:  uszitku  13;  Micolay  33;  potlik  38; 
swine  44;  bij()  50;  neposziczil  319;  listha  523;  penandzmi  1162; 
grziwen  1175  itd. 

0)  przez  y:  morgy  77;  k  ym  82;  ycz  82;  lystłiy  466;  glinye- 
czsky  562;  Colibelsky  571;  szemsky  579  itd. 

y  wyrażofie:  a)  przez  i:  smiszl  953;  przemiał  1517;  bik  1646; 
lesnimlyn  402,  40.3,  1948;  strij  1600;  ricerz  183  itd. 

3)  przez  y:  grabyny  145;  polkopy  146,  892,  1523;  obory  482; 
szcody  462  i  t.  d.  Używano  więc  znaków  i  i  y  dość  dowolnie  tak 
na  wyrażenie  i  jakoteż  na  wyrażenie  y.  Wszak  n.  p.  w  wyrazach: 
grabyny  145 ;  lyathy  466 ;  lysthy  466 ;  pierwsze  y  niezawodnie  ozna- 
cza i,  drugie  y. 

Możnaby  przypuszczać,  że  na  początku  w.  XV.  poczuwano 
jeszcze  różnicę  między  i  pierwotnym  (=  stsł.  i)  a  i  =  stsł.  y.  Na 
podstawie  materyjalu  zawartego  w  księgach  czerskich  twierdzić  tego 
jednak  nie  można    Znajdujefny  wprawdzie  w  końcówce  -ski  na  ozna- 
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czcnic  samogłoski  i  częściej  użyte  y  niż  i;  z  tego  jednak  nie  moim 
nic  wnosić^  gdy  także  często  bardzo  jest  użyte  i.  W  zapiskach  od 
nr,  1207—1509,  pochodzących  z  lat  1420  — 1422  znajdujemy  pra- 
wie wyłącznie  i  fia  oznaczenie  obydwu  dźwięków  (i,  y).  Z  tev* 
możnaby  wnosić ,  że  zapiski  te  poclwdzą  od  pisarza ,  Mory  u:  sy- 
stemie swoim  ortograficznym  dawał  stanowczą  przewagę  literze  i. 
znaku  y  właściwie  wcale  nie  używając.  Nie  mając  rękopisu  księgi 
czerskiej  pod  ręką,  nie  możemy  stanowczo  orzec,  czy  nseczywOof 
zabytki  z  lat  1420  — 1422  pochodzą  od  innego  pisarza  niż  wcu- 
śnięjsze  i  późniejsze. 

Sporadycznie  napotykamy  i  i  y  wyrażone  przez  ^:  do  obon» 
1 730  ob.  obory  482 ;  o  ctor()  =  o  *tóry  1401 ;  dzirszę  (3.  os.)  sil;« 
.219;  Póczęsz  2012  ob.  P(>czysz  ib.  Fakt  ten,  zestawiony  z  drugim. 
że  mianowicie  odwrotnie  dźwięk  nosowy  ę  —  stsł.  ł  bywa  niekiedy  ujf 
rażany  przez  i  lub  y  {por.  poniżej)  dowodziłby^  że  w  wymautanm 
zbliżał  się  w  pewnych  warunkach  dźwięk  nosowy  =  stsł.  a  do  brzmic 
nia  y,  a  względnie  i,  tak  że  nawet  odwrotnie  na  oznaczenie  dźwięku 
y,(i)  użyto  niekiedy  znaku  <). 

Niekiedy  i  jest  opuszczone:  Szeldze  112  o6  Szeliga  ib.  Hinrzcł. 
1078  ib.  Hirnkum  1079  ob.  Henrzich  1085  itd.  y  opuszczone:  cztrzi 
copi  1980  ob.  cztirzi  ib.  Są  to  pomyłki  jak  również  y  =  ey :  mtj 
geszmy  2025. 

u  bywa  wyrażane: 

a)  przeważnie  przez  u:  sapnst  4665;  dachnik  1400;  nidek 
458;  polacladek  1133;  scornpka  1637  i  t.  d. 

^)  przez  v:  vlinecz  236,  238;  yazules  =  usnłeś  184;  rszitek 
192;  vrenil  =urenił  (aranił)  201. 

y)  przez  w:  w  Bernatha  219;  w  Gotgartha 640 ;  Wlynyecz  677: 
Szwchna  1089  itd. 

Przeważa  użycie  znaku  n,  który,  rzec  można,  jest  regułą,  gdf 
tymczasem  v,  a  zwłaszcza  w  tylko  wyjątkowo  się  snachodzą  na 
oznaczenie  samogłoski  u.  W  wyrazie  dw  361  służy  w  na  ozna- 
czenie całej  zgłoski  vu. 


h)     i^nmog-ło^ki  śoieśnioue. 

Sufnogłoski  ścieśnione  oznaczane  są  w  księdze  czerskiej  tak. 
jdh  odpowiednie  czyste. 

k:  ia  (13);  ma  33;  wegnał  44;  lath  60;  nechczal  82;  pasz 
(stsł.  pojasii)  113;  gnasda  351;  dzerszena  1312;  gymena  {gen.  *d 
jimeńe)   1370:  podluk  yednanya  1752  itd. 

ó:  przewot   1492;  powotli  121;  poro  51  =  poro  i  t.  d. 

ć:   zelasney  930;  wolney  955. 

Pisownia  AlloKędrowi  199  zdaje  .się  wskazywać,  że  *  pc^i 
wpływem  następnego  n  ścieśniło  się  i,  zlawszy  się  do  pewnego  sto- 
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pnia  z  tym  n,  przybrało  charakter  nosowej  samoghaki  ą.  Również 
zdaje  się  dowodzi  pisownia  Buncza  1308  oh.  zwyliego  Boncza,  że 
o  zostało  ścieśnione  pod  wpływem  następnej  spółgłoski  n. 


c) 

^Oznaczenie  nosowych  samogłosek  stanom,  rzec  można,  istny 
lapis  offensionis  staropolskich  rękopisót^,"*  Tak  wyraża  się 
słusznie  Dr.  A.  Kalina  (Rozpr.  VII.  245)  przedstawiając  różne  spo- 
soby graficznego  wyrażenia  dźwięków  nosowych  w  Artykułach  prawa 
magdeburskiego  z  rękopisu  około  roku  1500,  I  nasze  zabytki  (zna- 
cznie wcześniejsze)  pod  tym  względem  nadzwyczajną  niejednolitość 
i  chwiejność  przedstawiają'  Znać  uwyraźnię ,  jaką  trudność  nastrę- 
czało wyrażenie  tych  dźmęków,  których  nie  miał  ani  alfabet  łaciński 
ani  niemiecki ,  ani  nawet  czeski.  Trudność  tę  pokonali  szczęśliwie 
twórcy  cyrylskiego  alfabetu  i  piśmiennictwa  przez  ustanowienie 
znaków  «  ii;  częściowo  mógł  ją  dla  języka  polskiego  usunąć  ów 
tak  zwyczajny  w  dawniejszych  zabytkach  naszego  piśmiennictwa 
znak  ^,  któi^  jednak  oznaczał  tylko  nosowe  brzmienie  w  ogóle 
bez  względu  na  to,  czy  odpowiadające  stsŁ  a^  czy  też  stsł,  a. 

/  w  księgach  czerskich'  znak  itn  występuje ^  z  początku  dosyć 
konsekwentnie  —  później  coraz  rzadziej  się  pojawia,  a  w  zabytkach 
z  lat  1423  i  1424  (Nr.  1648—1975)  zaledwie  raz  jeden  występuje 
i)  na  oznaczenie  nosowego  dźwięku  8  ostrębron^  (1724),  gdyż  w  .,^ćio 
obor<)  (1730)  zostało  niewłaściwie  użyte  na  oznaczenie  samogłoski 
y  {por.  pow,)  Oprócz  9  znajdziemy  w  naszych  zabytkach  jeszcze 
bardzo  liczne  inne  sposoby  oznaczenia  nosowych  dźwięków. 

W  obec  tego  trudnym  jest  zaiste  zadaniem  wysnucie  jakich- 
kolwiek wniosków  co  do  natury  tych  dźwięków.  Dlatego  też  prze- 
detoszystkim  zestawimy  materyjał  odnośny  —  na  podstawie  noso- 
wych samogłosek  starosłowieńskich. 


L     Stsłw.  A  pol.  'ę. 

Samogłoska  nosowa  odpowiadająca  stsłw.  a  (dziś  ę  z  poprze* 
dzającą  spółgłoską  miękką)  jest  wyrażona : 

1)   W  pierwiastkach: 

a)  przez  (^:  Swi^toelaus  (4);  p<)cz  (38);  p()czy  (126);  p^dze8()t 
(209J;  p<)cDadze8cze  (615);  czi^scz  (688);  szay^la  (693);  8zay(I)tho 
(693);  8w<>tho8lao  (694);  Sw<)tho8lau8  (696);  pot8z<)f8two  (702); 
Oszęborowo  (718) ;  wiprz<)gla  (903,  2r.)  8prz<)8zay  (903  2r.)  w()czey 
(930  2r.);    py^cznadzescze   (908);    p9czna8cza    (1010);    S()ttho8lau8 
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(1040);  Ogsóborowo  (1019  2r.)  088<>...  (1020),  ppntnaaac  (1022 
OsszOborowo  (1023);    Pog^sti  (1036i;   0882<)borowo  (1040);  {IWl 

8<^ttho8lau8    (1040);    Scthoslaus    (1041); P<>cjsy8z    (2012  2r. 

przy8Z<)8znyczy  (2012);  Pęcz^sz  (2012);  przyszi^dznyky  (2012,  2r. 
przy8z<)8znyky  (2013);  przysz()sznyky  (ibid);  P^czysz  (2016, 2r. 
P<j)czi8z  (ih.). 

h)  przez  o:   (oczywiście   zam.   (J)):    pocz  cop    (38);  poenucza 
(1077). 

c)  przez  cn:  p()ntDa8ze  (1022);  p<>czna8cza  (1010). 

d)  przez  ^m:  08z<)mborow  983;  Os8Z(J>borowo   (1023);  (Ifr^ 
(1040);  (1041). 

e)  przez  en:  Swentoslaus  (721). 

/)  przez  em:  Ossemborowo  (1170);  (1275);  (1276);  12TT 
08cmborowo  (1198);  (796),  (921);  088emborowo  (797),  (853),  (l<»i 
08zemborowo  (829),  (921);  Osszemborowo  (750);  1027  (2r.). 

g)  przez  a:  Swantoslaw  602  (2r.);    Swanthoslaus   1122;  p&cti 
dze8cza  1385. 

h)  przez  an:  przan8lo  225;  Pancz8law  228,  353;  Swantfaa§}at^ 
229,  386  (2r.)  319,  324,  363;  Swanthoslai  381;  SwanthoaUo  2:- 
303,  872;  pancznadzeacze  279,  306.  339,  341,  367,  408,  425,44' 
480,  514,  565,  575,  588,  645,  713,  715,  837,  839,  876,  1178,  m 
1284,  1397,  1957;  Czanstonewo  285,  320  (3r:),  603;  CzanstoDO 
292;  Swanto8laum  383;  Swantoslaiis  421;  Swanczino  421;  pancidir 
8ath  316;  panczdze8antli  425,  481,491,  558;  pandzesanth  491:  pic^ 
nadze88cze  558 ;  czanrz  ='  ćęść  452 ;  K8an8zey  482  ;  czancziwa  ó-^i 
pyanthnadze8cza  567,  1371,  1385,  1387;  pyantnadzescsa  568:  ptf 
cnadzecza  1107;  pantnadzesscza  1194,  1371;  pancznacseazcza  5^' 
bancznadescze  1169;  pancznadze8the  1186;  Swanthoslaum  675:  ^>< 
grzin  675;  Sw!into8laiis  710;  Swantoslai  721;  czancziwa  725:  ki*| 
dzu  807;  paroanthne  836,  Wanclawa  853  (2r.)  Swanthoslawam  '^-* 
pantnadzesce  1294;  panthnadzesscza  1201;  Swanthoslai  1330:  pi»^* 
nadze88cze  1208;  Swautosłao  1213;  czanscz  1268  (3  r)  1287:  psK* 
nadzescze  1284. 

i)  przez  am:  088amborowo  1063,  1071,  1076,  1083  .2: 
1097,  1098,  1107,  1169,  1178,  1179,  1185,  1186,  1196,  960,  15+ 
088amborowo  951,  1050  (2  r.)  1056,  1113,  1350,  1351  (2  r.)  U'- 
(4  r.)  1353  (2  r.)  Osamborowo  1350:  Ossamborowo  1210,  lii' 
1212,  (4  r.)  1217,  1223  (2  r.)  1224  (3  r.;  1239,  1246  (2  r.)  12:- 
Osamboro  1261;  Osamborowo  1274,  1335;  Ossamborowo  1282(2' 
1295,  1287;  Osszamborowo  1288,  1290,  1311,  1313,  1341  (2r.)  (ku: 
borowo  1332,  1341,  1343. 

k)  przez  i(n):  pinadzesoza  1635. 

1)  przez  im:  Ossiroborowo  1290   (2  r.),  1291   (2  n);   Osóg* 
rowe  1341. 

w)  przez  y :  sczwytlicm  82. 

U)  przez  y(n)  pynadescza  1509,  1516,  1635,  1811,  1937. 

O)  przez  ym:  Ossymborowo  1286. 


•Wł^^łpł* 
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Stsłw.  A  pol.  \  IV  tematach : 

a)  przez  9:  .  .  .  <)d  55,  Fal()(zino  118,  deszęcz  126;  (2  r.); 
Czeczi^szewo  140;  Falęczski  149;  pecz<>cz  465  (2  r.);  Falócino 
1042,  1119;  Fal(>czino  977,  978.  987;  dze8()cz  981;  pen<>dz9 
1057. 

h)  przez  a:  Falacino  934,  999;  Ossaborow  970;  Ossaborowo 
1020:  Eałaczino  1265. 

c)  przez  an:  Falanczicze  239;  penandzy  407;  dzeszanczi  kop 
2036;  dzeszauczoro  485;  Falanczino  541,  554;  Falanczice  640;  Ffa- 
lancino  650,  661  (2  r.),  680,  685;  Falanczino  757,  796,  859, 
888,  892,  894  (2  r.),  903.  909,  971,  972,  975,  1312;  Falancino 
1057;  Falanczyno  912;  penandzom  917  (2  r.^  ponandzi  1162; 
penandzmi  1152. 

d)  przez  am :  Jastrzambe  642. 

e)  przez  en :  Falenczino  933 ; 

f)  przez  in :  Faliczyno  1043 ;  Falicino  1082. 

g)  przez  e:  Faleczino  1914. 

Stsłw.  Ł  =  pol.  'ę  w  końcówkach. 

a)    W  acc.  sg.  pron.  pers.  et  reji. : 

a)  przez  ():  na  mc)  39,  50,  164,  193,  208,  269,  315.  454, 
465,  466,  534,  602,  625,  734,  767,  796,  806,  829,  916,  917,  1040; 
1057,  1083.  1341  (2  r.),  1343,  1355,  1366,  1701;  o  cz()  1469; 
8Z(>  obid()  202;  si)  683,  1352;  szi)  952  (2  r.);  sszc)  952;  z<)  1083; 
8y<)  1191  (2  r.)  1206. 

P)  2^^^^^  a:  na  ma  602 ;  na  raya  1169;  committit  se  i?uZ(7.  pod- 
dawa  sza  1639;  za  mya  zaplaczicz  1752. 

7)  przez  an:  popasl  man  sam  1192. 

i)  przez  en:  men  g()l  1079  {jeżeli  nie  należy  czytać  mne 
z  przestawieniem  liter). 

e)  przez  ą:  na  myą  1575,  1750,  1799. 

C)  przez  y :  gyl  szy  thego  94. 

T))  przez  i:  na  mi   1259,  1283. 

h)   W  końcówce  part.  praes.  act. 

OL)  przez  ([):  nawraczay()  szi)  952  (2  r.);  uwraczayc)  8Z(J)  ibid. 
P)  przez  o  {oczywiście  zam.  (J))  wraczayo  89  1370. 
y)  przez    a:'  constituerunt  Jokannem   vim   mocz    poleczaya   erga 
1641. 

II.     Stsłw.  &  =  ę  (poprzedzone  spółgłoską  twardą). 

1)    W  pierwiastkach: 

a)  przez  ():  8zal()8ze  5;  Lc^czissicze  7  r.  obr(;)czil  38  (2  r.); 
Zaipsze    5;   ri^coyerostwa   39;    p^tlik    (45)*   r()czyl    13r.   k()dim    128, 

HprawoKd.  Komis,  język.  T.  IV.  j^2 
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138,  168;  Gol()czynowo  143;  th([)dim  168,  Gol^czino  185;  muRŁ 
465  (2  r.);  tędy  609;  r(>c2il  640;  Bpthkowo  996;  L<)kawic2a  l^M- 
B()tkowo  4010;  r<)ka  1011;  Bęthnwo  1022,  1024;  i^ćy  1071;  nh.*. 
1079;  m()czil  1079. 

b)  przez  o  {oczywiście  zam.  ()):  potlik  38  (2  r.). 

c)  przez  an :  Slanczino  253;  rancoyemstwo  270;  nerancz?!  27'K 
ranczil  315;  Slanczino  319  (2  r.),  324  (2  r.);  neranezyl  358;  >łr 
dzyney  499;  man8Z([>  399;  Lankavicza  410;  kandym  414,  436:  nr 
ranczil  523;  Sandkonie537 ;  ranczil  734,  892  (3  r.);  Ostrolinb 
774;  kandym  805;  Santhkonis  835;  S.mdosUi  843  (2  r.);  p»df3 
883;  Laneawicza  886;  mansza  5wego  1162  (2  r.);  SandusUo  lltM. 
Sandziwoga  1255  (2  r.);  Mancirolrum  (660);  Ostralanka   1296. 

d)  przez  a:  chady  1071;  kadym  610. 

e)  przez  ą:  rączil  (1523);  oh.  raczil  (ibid.). 

/)  przez  u:  Ostralaka  786.  (moi«  =  Ostrałąka?). 

g)  przez  on:  tondi  (138).  (prawdopodobnie  zam,  t{»ndi). 

A)  przez  am :  Zarambino  41 1 ;  Gambarzewo  491 ;  ramczil  491 : 
Gamborzewskemu  491  (2  r.);  Rampkowo  (?)  500. 

2)  w  tematach: 

a)  przez  9:  Clim^tha  69,  81. 

b)  przez  i:  Climitha  88. 

3)  to  końcówkach: 

a)  sg.  acc.  tern.  fem.  -sl  a  i  w  acc,  sg.  pron,  dem.  rk. 

a)  przez  9:  cop()  33,  460;  acod^  44;  na  osado  49;  na  osu'-< 
49;  o  thę  niwo  164,  964;  o  WisliJ)  198;  poszegQ  236;  gospodę  4i' 
(2  r.);  dzedzync)  938;  dzedzin<)  451  (3  r.)  462;  o  th<>  461  (2r.. 
462;  za  wipraw()  491  (2  r.);  opu8czin()  583,  594,  595;  Bogo*l»»" 
683;  Machnin<)  688;  chaszbi)  720;  kobilp  756;  Hymkj>  796;  lonk- 
807;  na  moy^  szonó  903;  w  moy^  dzedzynę  938;  win^  986;  J^f^ 
dzin<>  1032;  per  olssini)  1061;  to  1071  (2  r.);  na  Uf  8troo<)  1071. 
w  clodę)  1079  (2  r.);  kobil(>  1227  (2  r.)  o  krziwd(>  1296;  kknM- 
1296;  10k()  1296  (2  r.). 

P)  przez  o  (oczywiście  zam.  (f):  o  thc  niwo  174. 
Y)  przez   a :    o.  .    szczina   (602)  2  r. ;    za  lonka  807 ;    o  Itnki 
1259;  na  prandota  1799. 

B)  przez  an:  o  lankau  1259;  tan  =  tę  1159  (2  r.). 

e)  przez  ą:  pod  swą  copą  (super  suam  casnlum)  1639;  oborą 
habere  1701. 

li)  przez  i:  o  tan  krziwdi  1255. 

b)  1  sg,  praes. 

a)  przez  6:  (nye  przy)  znay6  974;  ne  day(>  986;  dzirsz^  13>- 
ja  by()  50;  dzirszy  219;  znay()  974. 

p)  przez  a:  Jąco  ia  .  .  .  dzirsza  688. 
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III,     Stsłw,  Ł  =  pol.  9  (z  poprzedzającą   spółgłoską  miękką)  jest 

wyrażone. 

a)  W  pierwiastkach : 

a)  przez  <):  Sw(J>Bzek  «30,  50,  72^  Swi^Bzkoni  30;  pocz(J>tkem 
201 ;  wBz^l  492,  1  r.  pocz<)l  626,  3  r.  wsz^l  951 ;  g(>l  1079  2  t. 
obw<>zal  1191  2  r.  wsi<f\  1296  2  r.  fw<»zane  1307. 

3)  przez  a:  newszal  407;  wszal  767,  951;  ugal  1255  2  r. 

Y)  prife^  an:  poczantkem  422;  poczanthem  (ma  być  początkiem 
poczankera  319  =  początkiem;  panth<)  452,  yanl=jął  482;  swan- 
thek  917  (3  r.);  wanszal  1079;   wansane  1188. 

8)  przez  ą:  Ządlo  1828. 

e)  przez  on :  polponti  kopy. 

Q  przez  o  {oczywiście  zam.  <>):  ne"  wszol  193  (2  r.). 

73)  przez  y:  gyl  szy  thego  wszego  94; 

5)  przez  i :  wiszil  =  wziął  33. 

Uwaga  va8zanl  1079  jest  oczywiście  pomyłką  zam.  wan- 
szal 1079. 

h)  W  tematach: 

a)  przez  <>:  Kay^czkoni  37,  45,  46;  Zayi^czefc  106;  Zay^czkowa 
188;  pen<)dze  193  2  r.  315  2  r.  p^dzesi^t  209;  8zay<>czkowa  188. 

3)  przez  an;  szethnadzesant  331;  penandze  358;  szamopauth 
365  3  r.;  482,  485;  panczdzesanth  425,  481,  491  2  r.;  aedmdze- 
ssaiith  624;  ssedmidzessanth  624;  Znyanczkowa  687. 

Y^  przez  o  {oczywiście  zam.  ()):  ZaycJ^czek  38;  szolocz  44; 
Szayoczkowa  188  {ale  także  Szaycczkowa  188;  —  co  dowodzi  ze 
o  położono  przez  niedokładność  zamiast  <^). 

§)  przez  on :  Zayonczek  349. 

£)  przez  a:  panczdzesath  316;  newszal  407. 

C)  przez  y:  szamopyth  98,  2  r. 

IV.     Ststw.  «,  pol.  q  wyrażone  jest: 

a)  W  pierwiastkach : 

7)  przez  if\  6r()bnicze  21;  Gr()b...  21;  m^sz  113;  P<J>czy8z 
123;  pr([>th  145;  ki^czsky  96;  kc^szicy  104;  kc^thszky  107;  k<^czek 
120  (2  r.);  8Z(>  yene?  431;  D(>brofka  615;  Ghi^ska  692,  693;  r<)- 
bene  1040;    rębenne  1040;   rębil  1040;   l<)k()  1260;   Str()cz6k  1269. 

0)  przez  a:  Dąbrówka  622  (2  r.) 

y)  przez  an :  poranbil  354 ;  Ganska  367 ;  Ganscze  367 ;  lanky 
331  (2  r.);  Ganska  858;  Sand  683;  Ganszka  1057;  lanka  1259; 
lankam  1259. 

8)  przez  am:  Grambnicze  371,  533,  539,  553,  569  (2  r.); 
Dambe  402 ;  Grambnicza  457,  546 ;  Dambrowa  501 ;  Grampnicze 
598;  Tramky  725,  795;  lamky  (2  r.)  625. 


252 

£^  przez  o  {za  {})  lonk(!)  1269. 

O  przez  on:  lonk()  807;  lonka  807. 

6)   W  tematach', 

przez  ():  czi8zn()l  319  (2  r.). 

c)   W  końcówkach; 

przez  ^:  u?  ściąg,  z  -ija. 

a)  W^  acc,  sg.  tern.  -ja/ew. :  mon  grob<>  184;  przp  238,  2'** 
na  mc  bracz(|>  422;  bracz()  422;  prz()  760,  970,  974;  na  pne^i 
881;  lodz<)  972;  rolę  1269  (2  r.). 

e)  W  acc.  sg.  przymiotników  podług  deMinacyi  zaimbjff- 
o  ktor<)  dzedzinc  451  (3  r.)'panth<>  452,  o  ktb^472;  o  kthorc  4'V. 
na  mi)  gospodi)  422;  na  m(>  braczp  422;  o  ktor^  829;  pancnadifN 
1078;  o  ctor(>  1341  2  r. ;  1355  2  r. 

^)  przez  an:  o  ctoran  iankan  1259. 

Y)  przez  e:  o  ctore  lanka  1259. 

B)  przez  on:  mon  grob<)  184. 

3)   W  instr.  sg,  tętn,  fem,  -a,-  -ja  i  adj.  feni, : 

a)  przez  (^ :  sz  mego  oczcza  wo1()  8 ;  szilc  moczp  44 ;  se  o: 
168,  8il<»  mocz<»  184,  190,  191;  silę  219;  s  mo  vo1q  331;  s  karlr 
rzininc  yoIc  331,  sz  08tr<^  bron<)  365  (3  r.);  s  bron^  418,2' 
8z  ego  pomo<)cz<)  y  sz  radO  422,  2  r. ;  sz  moy^  braccy  rodzona  -k'- 
sz  yego  woli^  625 ;  sz  Woczechow([)  woI(>  625 ,  2  r.  se  mnę  6^^ 
sil<S»  rooc()  692;  siły  moczó  693;  ch<^szebn^  rzecap  875:  sylę  mo: 
937,  938,  zachoczczę  =  cum  intercessore  980;  sze  mnę  1083;  ^ 
czn<^  rzedz^  1227;  sz  n<)  1341;  z  Margorzathc  1343;  x  briu»9  l*iV 
dorotka  (z)  Stanislav^  2055. 

3)  i>rj»^j^  o  {oczywiście  zam.  (f):  b  mc  wolę  331, 

Y)  pr.?ej?  an:   s  ostran   bronan    1192  2  r. :    silan  moczan  122^ 

1)  przez  x:  nye  popasla  szila  1496  (2   r.). 

e)  prze^  ą:  nyewidomą  rzeczą  1491. 
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Pogląd  na  sposób  wyrażania  dźwięków  nosowych  w  naszych 
zabytkach  ułatwi  następująca  tabela: 


Samogłoski 
nosowe 

W  pierwiast- 
kach 

W  tematach 

W  końcówkach 

Ó  (o),  ()n,  ()m 

1 

f 

9 

-      ^Ic           ~      - 

—         en,  em 

e 

en 

—       en(?)    — 

*  =  'c 

a           an,  am 

a 

an     aro 

a,          an     — 

Q 

i          iin),  im 

i(n) 

• 
• 

1                     

y      y(n),ym 

y 

9(0) 

<) 

—     — 

<.(o) 

-       on(?;        1  — 

—     —  1 —        —     — 

a         an      am|  — 

—     —   a          an     — 

*--c 

u          —     — 

• 

1 

ą           -       - 

• 

<,{o)     -     -lólo) 

—        on     —  — 

on     — 

»  =  '</ 

a          an     —    a 

an     — 

1                   ■"■ 

y 

y 

1 

1 

1 

^(0)       -       - 

1 

<>(o) 

—        on     — 

—        on     — 

«  =  Q 

e  —  — 
a          an      — 

a          an     am 

^ 
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Widzimy  więc,  że: 

1)  Na  wyrażenie  dźwięków  nosowych  śluzą  w  Tcsięgadk  ::• 
skich:     a)  samogłoski  a,  i,  e,  o,  9,  ą^  u  same    b)  sawogioski  1. 
e,  o,  (),  ze  spółgłoskami  nosowymi  w,  m, 

2)  Znak  ^  występuje  na  oznaczenie  refleksów  obydwu  ^* 
głosek  nosowych  słsłw,  a  i  «,  tak  w  zgłoskach  pierwiastkc^'. 
jak  tei  w  tematach  i  końcówkach: 

3)  Znaki  e,   en  i  em   występują  tylko   na  oznacsenie  »^ 
głoski  ciosowej  dzisiejszej  ę  (lub  'ę)  =  stsłto.  «,  a. 

Uwaga.  O  ctoro  lankan  (1259);  gdzieby  wygłosowe  ą  =  *' 
Sk  było  wyrażone  przez  e  czytać  może  należy:  „o  któr^  {lub  o  kt' 
albo  też  jestto  błąd  (Por.  o  ctoran  (ib.). 

4)  Znaki  o,  on  i  om  występują  tylko  na  oznacjeenie  .-tu. 
głoski  nosowej  dzisiejszej  q  (stsłw.  a,  &). 

Uwaga,    tondi  (138)  prawdopodobnie  zam.  tcndi. 

5)  am  nie  znachodzi  się  nigdy  na  końcu  wyrazów. 


II.    Spółgłoski. 

Przy  wyrażaniu  spółgłoskowych  dźwięków  polskich  zmii'^ 
alfabetu  łacińskiego  musiały  się  nasuwać  te  trudności: 

1)  Oznaczenie  spółgłosek  językowych:  ć,  ź,  ś,  f  i  zęboncf^"- 

2)  Oznaczenie    wszelkich    spółgłosek    zmiękczonych  y    a   /r- 
gardłowych :  1^,  g ;  zębowych  ć,  dż,  ś,  ż,  A ;  wargowych  p,  b,  v,  i  ^ 

3)  Odróżnienie  grubego  ł  od  1. 

Pozostałe  spółgłoski:  k,  g,  eh,  h,  j,  t,  d,  s,  %.  c,  n,  r,  p, 
V,  m,  n,  jako  znachodzące  się  także  w  alfabecie  iacifiskim,  łah*- 
sze  były  do  wyrażenia ;  jednak  i  one  przedstawiały  jeszcze  /«»:? 
cym  pewne  trudnością  gdyż  na  oznaczenie  pewnych  spółgłosek  \i 
V,  8,  z)  używano  także  w  zwykłej  pisowni  łacińskiej  teifcej  ni^/' 
dnego  znaku  (t  =  t.  th ;  f  =  f,  ph ;  v  =  v,  u;  8  =  8,  ss;  2  =  ś.  : 
W  obec  tego  dziwić  się  nie  można,  że  pisarze  polscy  nie  tfsf^^- 
się  konsekwentnie  jednego  znaku ,  lecz  postępowali  sobie  dość  i^ 
wolnie,  pisząc  n.  p.  o  ktliore  rancoyemstwo  w  jednymże  zdaniu  r^ 
t,  drugi  raz  tłi  na  oznaczenie  dźwięku  i  itp. 

Jedynie  więc  spółgłoski  b,  p,  m,  n,  d,  k,  eh,  r,  nie  pr:fdi*" 
wiały  właściwie  żadnej  trudności  pisarzom  łamiącym  się  s  1"^'; 
wolną  ortografią  polską ;  to  też  do  wyrażenia  każdej  z  «ici  > 
w  dzisiejszej  pisownia  jeden  tylko  służył  znak.  Wystarczy  /«  ^''* 
przykładów:  b:  bartnik  171;  daczbog  863  i  t.  d.;  p:  pokl»t  i^' 
powoth  131;  m:  smark  139;  szmiel  953;  n:  hanna  1002;  »i^-^ 
675;  r:  ogrodnyk  906:  brat  193;  d:  zaelad ;  ogrodnyk  9W' 
hanna   1002;  lielska  403  eh:  czech  892. 

Uwaga.     Przez  \\  jed  odtkme  eh  w:  Szeczechow  801. 
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TaTcże  g  w  zasadzin  wyrażane  bywa  przez  g :  gnesdnik  351  i 
:rodnyk  906;  poszag  53;  gunolth  1073;  goszczirad  26,  34  i  t.  d. 
yjątkowo  przez  gh:  gJigska  692.  Można  więc  powiedzieć j  że  spół- 
^oski:  b,  p,  m,  n,  r,  d,  b,  cb,  g  wyrażane  są  w  księgach  czerskich 
tk,  jak  dziś. 

Należy  łu  atoli  uwzględnić  fonologiczne  prawo,  że  na  końcu 
yrazów,  jakołeż  w  środku  przed  spółgłoską   bezdźwięczną  dźwię- 
ine   spółgłoski   stają  się  bezdźwięcznymi  y  co  niekiedy  w  ortografii 
,>siąg  czerskich  jest  uwydatnione  n  p.  poszak  53,  134;  podluk  1752; 
rzek    1507;   poklat   37,   powoth    121,   przewotb    1492;  szeth  760, 
367;  ne  szaszethl  492;  szethl  750;  zassetl  979;    szetl  1367;    przo- 
iika  970;  paropka  1220;  Dopkowy  1028;  srepeze  =  źrebce  1319  itd. 
Pozostają  nam  jeszcze  z  spółgłosek  niezmiękczonych  nastę- 
pujące: k,  j,  t,  8,  z,  V,  f,  c  — następnie  spółgłoski  językowe,  spół- 
głoski  1   i  ł   wreszcie    spółgłoski   zmiękczone      Te   wyrażano   raz- 
naicie : 

k  wyrażano: 

a)  przez  k:  poklat  37;  pokow  870;  ogrodnyk  906;  krzak 
370;  przez  kk:  kkrziwdi)  1296. 

P)  przez  c:  zaclad  1176;  jactor  237,  240;  cracowan  270; 
Bcarbek  21 ;  pascouicz  155 ;  polaeladek  1433  itd.  Przeważnie  wy- 
stępuje k,  na  końcn  wyrazów  wyłącznie  k  z  wyjątkiem  Staszec  1029; 
Mroczecz  315  ob.  mroczek  9,  16,  140.  363,  467  i  moroczek  358 
uważać  chyba  należy  za  prostą  pomyłkę  pisarską. 
t  wyrażano: 

a)  przez  t:  sapust  1655;  list  8;  brat  193;  8tr(^czek  1297;  do- 
brogoBt  135  itd. 

b)  przez  th:  bartbnik  171;  kotb  232,»  402,  403;  kolomęth 
201  itd. 

c)  przez  d:  w  wyrazie  szetmdzesand  331., 

Uwaga.  Wyraz  szetmdzesand ,  w  którym  d  jest  wyrażone 
przez  tb,  a  odwrotnie  t  przez  d,  jest  instruktywnym  przykładtm, 
jftk  się  pisarze  dawni  łamali  z  trudnościami   ortograficznymi. 

j  wyrażano  bardzo  rozmaicie: 

a)  przez  g  {zwykle  przed  samogłoskami  miękkimi):  swogicb 
1237;  giwam  636;  zagęczek  138;  gymka  1053;  gednacze  972; 
przed  samogłoską  twardą:  Micbolaga  1057;  na  końcu  wyrazu: 
kto  reg 

b)  przey  y  a)  na  początku  i  w  środku  wyrazów:  yagusti- 
novicz  1115;  yadwiga  1636;  troyan  34,  94,  641,  645,  652;  woy- 
cecb  1013;   maczeyovicz  951. 

3)  w  końcu  wyrazów:  andrzey  151;  ondrzey  201,  875,  1243; 
Bozey  387,  390,  395;  maczey  492;    bugay  1122;   barthlomey  1918. 

•{)  przez  j:  janna  649  ob.  Anna  ib.  jedna  724;  janek  451; 
576,  1259,  1432;  Jao  62,  jactor  237;  jacub  1368  i  t.  d. 
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S)  przez  h :  kilka  razy  na  początku  wyrazóuo  przed  5a»V- 
ską  i:  liyndrzich  279,  457.  750,  1077,  1078*  1079  ;  hyroisUw  1^ 
hymka  798  oh.  gymka  1053. 

€)  przez  gy :  mogya  1731. 

/)  przaz  yg:  na  końcu  wyrazu  i  megy  włoki   1265- 

g)  przpz  yh:  yeyh  ob.  yey  ib. 

h)  prze  y :  Sandiwoy  749. 

Uwaga  yel=jej:  yeszm  yel  przeproszil  2016  jesi  oczm^" 
lapsus  calami. 

W  grupie,  ji  na  początku  wyrazów  jest  j  wyrażone: 

a)  przez  g:  erymena  1370;  gissczecz  1328. 

b)  przez  h:  hy  =  et  146;  hyndrzich  279  i  t.  d. 

c)  wcale  nie  jest  wyrażone:  i  uczinił  mi  scodc)  44;  Ymisłii- 
171;  yscziny  984;  ycz  2025;  Yndrzichowicb  1636;  ymyenyi  15^- 
imena  1992 ;  y  =  et  44. 

Uwaga.  Grupa  ji  jest  wyrażona  przez  j  samo:  jpreke  4> 
j  =  et  33. 

j  nie  jest  wcale  wyrażone  w  grupie  ija  w  nasŁępuji^yckpn 
kładach:  pabyan  1192;    pabianovicz  1438,    pabyana   896;  te -tj' 
Maczeow  44.  i   sporadycznie   w  grupie   je    na   początku  wfto:'^ 
essze  2025 ;  ego  =  jego  2025. 

Niekiedy  znajdujemy  iv  jednym  akcie  kilka  sposobów  ur* 
żenią  j,  co  dowodzi,  jak  dowolnie  pisarze  różnych  znaków  ui^^^^ 
Tak  n.  p.  w  nr,  2025  mamy:  1)  j:  Jakuba  2j  y:  yeszmy  3  ; 
geszimy  4)  j  nie  wyrażone  wcale:  essze,  ycz.  ego. 

V  bywa  wyrażane  rozmaicie;  najczęściej  przez  w,  Tifl(P 
średniowiecznej  ortografia  łacińskiej).  Oprócz  tego  także  nidit^i 
ifonełycznie  {na  końcu  wyrazów  lub  przed  bezdźwięeznymi  sp^^-' 
skami)  przfz  f.  a  względnie  ph. 

a)  przez  w:  Garwolino  6;  Głowaczowa  7;  wolo  9;  sish*i 
13;  r()coyemslwa  29;  Pawlow  44  i  t.  d. 

b)  przez  v:  Czeslayicz  4;  Slavo8zevir'Z  8;  Yisaoke  12;StŁ«f'' 
rich  20;  viIo8zonich  168  i  t.  d. 

c)  przez  u;  godziuo  20;  Stascoui  62  ob.  krowi  ib.  atum^^ 
150;  Pascoui  150  ob.  polczwartlii  ibid.  Leniczino  149;  Staws^* 
184  i  t.  d. 

Fonetyrznn  pisownia  występuje  n.  p. 

a)  i:  D()brofka  615  ob.  Dąbrówka  621,  622;  Szoraph  26:  i^ 
sofsky  914;  Lifsky  1044;  o  fsiczko  1227;  f  pocoiu  1355.  ' 

h)  ff:  Lyffsky  124  ob.  Liwski  127;  rokoff=roków  1292;  W^ 
rek  1986;  kaffka  1988. 

c)  wf:  Marchewfka  1394;  Lowfczewo  ibid.  Othwfsko  1*^.  *' 
Odtwoczko  259,  260;  Othwocko  360,  417. 

Uwaga.  I  w  razach,  gdzie  v  nie  mogło  zmienić  swego  J''**'^' 
nia  na  f  spotykamy  kilka  razy  znak  f:  Wafrzinec  319;  Ostrop*' 
1072.  1094.  Samo  p  (ii  opuszczone  ^yrzez  pisarza'^)  vp^T-, 
va  oznaczenie,  koiicowego  v  =  f  w  wyrazie:  Inricus  de  Osstrop  >''•" 
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« 

i5.  InricDm  de  Osstropho  1072.    W  wyrazie  tfftn  mamy  eh  na  ozna- 
czenie końcowego  v  =  f . 

Opuszczone  jesł  y:  Tarnosky  1711. 

f  jest  wyrażone:  a)  zwyMe  przez  f:  franek  226;  bo^fal  39  itd. 

b)  przez  geroinacyją  ff;  Ffalislaus  650,  65?,  662;  Ffalancino 
350;  Ffalislao  650;  Offetnka  1218;  Offka  1433,  1354;  Offkam 
1433;  Offcam  1463,  1481.    . 

c  jest  toyrażone: 

a)  przez  c:   fraricek  47.  63,  89.  98,   109.   134,    135;    pancerz 

h)  najczęściej  przez  cz:  %z\\(f  inocz<)  44;  Dorothcze  134;  otcla- 
czcza  315;  Orambnicze  334;  pomocz(>  422;  na  Wanczslaw^  465; 
Gossczanczicze  520;  Gosnewicze  692. 

Końcówka  -ic  wyrażona  jest  przez  -icz,  raz  tylko  przez  ic;  por. 
Blatu  8tr.  3).  Takie  końcówki  -ec,  ica,  -ice  zwykle  są  wyrażone 
przez  -ecz,  -icza,  -icze,  rzadko  przez  -ec,  -ica,  -ice  (BI.  atr.  5.). 

c)  c  wyrażone  na  końcu  przez  dz:  kotorydz  1863. 

d)  c  wyrażone  przez  geminacyją  czcz:  czczo  1469. 

Uwaga,  Na  szczególną  uwagę  zasługuje  wyraz  dztyrnacze 
(431);  z  pisowni  tej  możemy  wnosić ^  że  już  w  1,  ćwierci  XV,  w. 
występuje  na  Mazowszu  t.  zw,  „mazurowanie.,^  U  j.  że  ć  nic  byio 
wymawiane  językowo^  lecz  zębowo  c. 

Również  w  wyrazie  rzedz^  1227  ob.  ch<)8zebn(J^  rzecz{^  875 
i  nyewidom^  rzecz-  1491  siuży  dz  na  wyrażenie  zębowego  c. 

dz  jest  wyrażone : 

a)  przez  dz  (zwykle):  drodze  19;  Szeldze  112;  pen^dze  193  itd. 

b)  przez  cz:  do  czaczey  zeme  1227. 

c)  przez  czdz:  penanczdzy  2061  ob.  penandzy  ibid. 
c)  przez  8z:  przeciwo  KxanRza  418  (2  r.). 

8  jest  wyrażone : 

a)  {najczęściej)  przez  s:  Stanislans  3;  Ozeslayicz  3;  nestanc  4; 
Swi^toalaas  4;  Slayoszeyirz  8;  list  8  ob.  piszan  ib.  Szaleski  65; 
scarbnyk  81;  Stachna  190;  Sandzyney  399;  polosmy  892;  swogik 
1234;  r^coyemptwo  1406  itd. 

b)  {rzadziej)  przez  sz:  piszan  8;  oszada  81;  pasz  113;  bza- 
mopanth  sz  osztr<)  bron()  365;  sz  ego  pomocz()  y  sz  radij)  422;  szro- 
moczył  483;  szlupp  819;  possak  845;  jaszy  1070;  Szeclnczka  1820. 

Często  w  jednym  akcie  ^  a  nawet  w  jednym  wyrazie  ^  spoty- 
kamy na  wyrażenie  s  obydwa  znaki  (s,  sz),  n.  p.  piszan  8  ob.  iist 
ib.  czszo  13  ob  Smathkowo  ib.  Szdzeslaw  ib.  poszak  53  ob.  Redlsko 
ib.  oszada,  oszady  81  ob.  scarbnyko  ibid.;  poszak  134  ob.  Hymislaw 
ib.  sz  osztr^  bron()  365  ob.  sz  ostre)  bron^  ib.  i  s  ostre)  bron{^  ib. 
szamoszosta  1636  2  r.  itd. 

c)  przez  88 :  Yissoke  12;  Ossowo  778,  779;  rossochowo  451 ;  jassy 
1069;  jassii  1069;  ossade  1071;  possagn  1168;  Wissokinino  ob.  Wi- 
sokinino  542;  Prussy  543. 

d)  przez  ssz:  Passzek  937. 

Spnwosd.  Komia.  Jęsyk.  T.  ly.  33 
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z  jest  wyrażone : 

a)  preess  z:  Zal<J>sze  6;  Zalesze  90;  Zag^czck  105,  106;  Za- 
leszky  119;  za  poszak  134;  za  p(J>cz  kop  poszagu  143;  Zalesje  176: 
Zaianczkonis  181;  zacz  =  zaić  451;  Zaborowo  631,  1142;  Zlothegn 
1398;  Zalesse  1707;  zaplaczyl  2016  itd. 

łi)  przez  s:  Szelasna  193;  poswacz  208;  Drosdi  278;  rosdze- 
licz  285;  Drosdy  288;  gnasdo  gnasdu  590;  ne  wiwosl  853;  sapost 
1655,  Zelasna  1718;  Slotego  1738;  snamena  1992. 

c)  przez  8z:  Szali^sze  5;  Yoszi  21;  Swpszek  30;  sza  38;  bu- 
placzil  39;  Szaleskey  62;  szabil  62;  Szayoczkowa  185;  brzoaza8f^l: 
wanszal  1079;  kaszal  1671;  szastawyc  1818;  sznamena  1992. 

1  jest  wyrażone: 

a)  {zwykle)  przez  1;  wilk  629;  wrobi  253,  315;  wropl  107: 
wrolb  319;  Falenicza  11;  84;  jelena  902  itd. 

h)  przez  11:  AIlex9ndrowi  (199);  Czellicz  272. 

c)  przez  ly:  lyatoszkowicz  1453;  tolyaczicz  1806;  slyasza  1771: 
Lyaszki  1499.  1521;  Zalyawino  1591;  Lyaszki  1592;  Lyaszky  loUi 
Lyaszkowske  1692;  Lyaszki  1682. 

\  jest  wyrażane  przez  1:  poklat  37;  zakład  U  76;  ciot  1122; 
lokethk  422;  Stanisław  1406;  szodlo  22,  56,  114;  ządlo  1828: 
plota  952;  szalowała  193  itd. 

Uwaga  W  wyrazie  młyn  spotykamy  dwa  razy  ł  prztkrr- 
ślonc:  Leśni  Młyn  1947—1948. 

Często  brakuje  końcowego  ł  w  part.  prnet,  act  II,  szalowa 
39  ob.  szalował  ib.  kdzes  ti  pocasowa  =:  pokazował  19;  wspar  1595 
ob.  wsparł  1594. 

Największą  trudność  przedstawiało  dawnym  pisarzom  osna 
czenie  spółgłosek  językowych  (d,  ź,  fi,  f)  i  wszelkich  spółgłosek  smi^ 
każonych.  W  dzisiejszym  systemie  graficznym  tcyrażamy  te  dsmiki 
albo  1)  przez  znaki  dyj  akry  tyczne  (ż,  ń,  ś,  ż,  ć,  dż)  2)  przez  km- 
binacyją  znaków  (cz,  sz)  3)  przez  dodanie  i  dla  oznaczenia  samo- 
głoski miękkiej.  Jak  sobie  radzili  pisarze  ksiąg  czerskich^  teras 
zobaczymy : 

1.    Językowe. 

cz  wyrażano: 

a)  przez  cz:  kaczor  62;  czader  352;  mroczek  9,  16.  140. 
363;  mroczecz  358;  meczek  98;  zatoczek  38,  105,  106,  349  i  ka- 
czek 120,  1980;  szuczek  244,  252,  294,354;  miczck  354;  krzeciek 
1122;  stri^czek  1297;  szirczek  1425;  czarnolasz  343,  543;  brodaci 
1604  itd. 

h)  przez  c:  scepana  24,  315,  1607,  1079,  358. 

Uwaga.  Pisownia  dztyrnacze  431  zdaje  się  dowodzie,  że  już 
w  1.  ćwierci  w.  XV.  występuje  na  Mazowszu  t.  zw.  „mazurowanie" 
t  j.  że  6  nie  było  wymawiane  językowo ,  lecz  zębowo  jak  c.  /V. 
także  rzedz(>  1227  ob.  cb({)8zebn{>  rzecz-  875. 
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§  toyraianoi 

a)  przez  sz:  marszałek  1299;  daszek  22,  150,  251,  275,  418, 
434,  538,  546;  miroszek  201;  maszek  420,  439,  483,  543,  563; 
miklasz  325;  szeliga  89,  112,  147,  162,  228;  Junosza  130;  Stani- 
szew  254  itd. 

6)  przf^z  s:  scodi^  44;  cisewo  26;  grosi  syrokich  1438;  dusi  = 
duśy  1699;  samosocht  {tnoże  samoschost?)  1730;  Seliga  617. 

c)  przez  ss:  wroczissewo  973;  pobrassewo  1148;  nossowa  977  ; 
grossiB  67;  ne  mass  116;  samossost  119. 

rf)  przez  sch :  sulischewo  156;  samoschot  1733. 

e)  przez  ssz:  petrasszowa  1060;  grosszy  1523  (2  r.). 

ź  jest  wyrażone : 

n)  przez  sz:  dzirszek  13,  24;  sdzeszek  24;  szuczek  244,  252, 
294,  554;  brziszek  549;  roszek  559;  sbroszek  613,  yiazek  699,  1518; 
mpsz  113;  8zal<f>8ze  5;  zal93ze  ib.  uszitbka  79  2  r.  koszuchowo  799; 
Szoraph  26. 

h)  przez  z:  Bozey  387,  390,  395;  ządlo  1828;  bozejajko  21; 
zastruze  1144;   zalowal   903;   zuchna    1002;  sluzewo  21,   232,  401, 

575. 

c)  przez  ssz:  essze  62;  essz  83;  essze  98,  219,  239,  365, 
491,  892,  1028. 

d)  przez  ss:  esse  418.  892  ob.  essze  ib. 

e)  przez  s:  sceski  117;  dzirsal  930  ob.  dzirszal  ib.  przecasacz  = 
pfekaźać  1268  (3  r.);  salowal  116. 

t)  przez  dz;  edze  =  jeże  82;  dzytha  98  (2  r.);  dzidow  ob.  zi- 
dow  =  Ż3'dów  315;  odlodzil  94;  przy8Z()dznyky  1012.  Pisownia  ta 
rzuca  pewne  światło  na  wymawianie  z  w  tych  wyrazach.  Można 
z  niej  wnosić,  że  ź  nic  miało  językowego,  lecz  zębowe  brzmienie. 

f  wyrażano: 

a)  {najczęściej)  przez  rz:  przewot  1492;  przemisl  1517;  przi- 
bek  20,  164,  193,  89;  panczerz  1855;  pasturz  44;  garbarz  2077; 
riczerz  183;  nabrzesze  2006;  nemerza  756. 

6)  przez  r:  drewyerz  1495;  wlodzimir  642;  kazirair  830;  two- 
recz  618;  kotorydz  1863  ikotorzicz  251,  263);  czethrewicz  2016; 
strączka  225;  presprawa  1079  (2  r.);  pres  tresnacze,  tresnaczy  1028; 
griwen  1009.  drewo  1607  —  przez  ri:  Sulistriewo  689. 

c)  przez  rcz:  wlodarcz  486. 

d)  przez  rzs:  Pirzschala  67. 

.Uwaga.     Na   uwagę    zasługuje  wyraz:    Sczalchowo    1012   ob. 
Strzałkowo  1013  i  Strzalcowska  1015. 

2.     Wyrażanie  spółgłosek  zmiękczonych. 

Spółgłoski  zmiękczone  wyrażano: 

1)  przez  znaki  na  odpowiednie  spółgłoski  niezmiękczone ,  A 
przez  n,  iń  przez  m  itp. 

2)  przez  znaki  na  odpowiednie  spółgłoski  niezmiękczone  z  do- 
danym y  lub  i  na  ozuaczenie  zmiękczenia^  i  to: 
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a)  przed  znakiem  spóigioskowym 

b)  po  tym  znaku  (rzadziej). 


Przykłady: 

1)  Spółgłoski  zmiękczone  wyrażone  tymi  samymi  enakami  €& 
odpomednie  spółgłoski  niezmiękczone. 

ń  przev  n:  o  kon  13;  ne  ma  13;  ne  pobrali  21;  dseo  S2: 
kamenem  319 ;  gnasda  351 ;  gnesdnik  351 ;  penandze  358 ;  bro»; 
365;  o  ro8prawene499;  penaudzom  917;  wnosla  1212;  fw^^aane  13iJ' 

ś  przez  s:  czescz  83;  sceski  =  semitas  ll7;  tis  =  tyś  1C4: 
sWif  184,  190;  szethmdzesand  331;  8{»  =  dę  683;  sylę  937;  di«»^ 
984  itd. 

b)  przez  sz:  szil<J>  44;  szy  =  śę  94;  de8z<J>cz  126;  noszicz  164: 
Szwiderskich  198;  dzeszanczoro  485;  pancznaczeszcze  ob.  paoeiiii 
dzeszcze  588  —  przez  z:  zij)  =  śę  1083  ob.  uzi)  ib. 

c)  przez  88:  pancznadzesttcze  558,  837;  ssedmidzessaiit  624: 
pantnadzesacza  1194;  pantbiiadzesscza  1201;  pancznadzesscze  120^: 
dziaaa  1267;  dwadzesacza  1357;  pantnadzesacza  1371. 

d)  przez  ssz :  88z()  =  dę  952 ;.  passzirzbicza  1352. 

Uwaga.  Grupa  kś  jest  wyraiona  przez  kx:  kxan8za418  2r. 
kxan8zey  482 ;  kxandzu  867. 

Często  spotykamy  nawet  w  jednym  akde  dwa  lub  więcej  s^> 
sobów  wyrażania  dźwięku  d  n.  p.  Doszicz  164  ob.  nosicz.  ZalessK 
515  ob.  Gostino  ib.  Zalesse  91  ob.  Rosniszewo  ib. 

ż  jest  wyrażone : 

a)  przez  z:  ZemakoDi  222;  Zemakonem  ib.  Zemak  ib. 

b)  przez  a:  srepcze  1319. 

c)  przez  8z:  koszioczi  58;  koszeocco  184;  woazni  249;  i<^^ 
;uli  541;  azemsky  579;  chaszbę  720;  wyazyl  =  yżijl  875;  ycs^^n 
883  itd. 

d)  przez  ssz:  sazemakym  prawem  853. 
p  jest  wyrażone: 

a)  przez  p :  pechna  18 ;  lupil  19 ;  potrowicz  2  ,  p^  1^- 
pen(J»dze  319;  pecz()cz  465;  pantek  1245. 

b)  przez  geminacyą  pp:  dwe  koppe  1028. 
b  jest  wyrażone: 

a)  przez  b:  Dobeslaw  1129;  benkovicz  1231;  balotha  12S4  oK 
byalotha  688;  pabyan  1192. 
V  jest  wyrażone : 

a)  przez  w:  8w<)to8lau8  4;  Sweder  16;  Oetrowecz  26;  S»^^ 
Sw^akoni  30;  wem  62;  wano  285;  grziwen  491;  roaprawenc  4^- 
w<J>czey...  w^cey  930  itd. 

b)  przez  v:  vipovet  120;  veczne  231;  yanowal  350;  Crtcortfi 
412  ob.  Cracoyiani  ib.  yem  422  itd. 

ih  jest  wyrażoze  przez  m:  on  ymal  zacz  451  (2  r.);  ne  oal 
ycz  precz  2025. 
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6  jest  wyraionei 

a)  przez  c:  aceski  127;  przeciwo  554;  Crnscinsky  619;  panc- 
nadzecza  1107;  pantnadzesce  1294:  Yoycecha  1341  itd. 

h)  przez  rz:  szaplaczil  39;  necliczal  ycz  82;  czescz  83  2  r. 
szemploczil  98;  dea(J»cz  126;  p(^cz  143;  oczecz  150;  Woyczechowi 
151;  noszicz  164;  opowedzecz  208 ;  Falanczicze  239;  rosdzelicz  285; 
pancznadzescze  279;  czisn^l  319  itd. 

dż  jest  wyrażone : 

a)  przez  d:  Derszek  24;  Dersiay  129;  pynadescza  1509,  1516. 

li)  przez  dz:  Dzirssek  13;  Szdzeslaw  13;  kdzes  19;  godziuo 
20;  ludze  21;  odzene  39;  wywodził  82;  thwudzesthwu  134  itd. 

c)  przez  dcz:  pantnadczesscza  494. 

d)  fonetycznie  przez  cz:  szolocz  44;  otclaczcza,  otcclaczczi  305. 

2)  Zmiękczenie  spółgłoski  wyrażone  przez  y  lub  i: 

a)  przez  y  po  znaku  spółgłoskowym: 

ń:  nye  173;  nyegdnich  399;  Glinyeczaky  562;  nycstane  564; 
Wlynyecz  677;  Czanyewo  681;  obrownanye  774;  mnye  1191;  dzer- 
szenya  1312  ob.  dzerszena  ib.  Gosznyewicze  1463;  Stachnye  1642 
gosczinyecz  1784  i  t.  d. 

ś:   Syeczechowo   1333;   Zalesye   176;  8y<)  1191,  1206. 

przez  szy :   Zaleszye  175. 

ż  przez  sy:  Kosyethali  674. 

p  przez  py:  Pyotrouicze  562,  pyanthnadzescza  567;  pyantna- 
dzescza  568;  8z<)pyerz  1469,  1594,  2014;  Pyothra  1296;  pyechowicz 
1642;  Pyaflzeczno  1639;  —  przez  ppy:  Lyppye  1007. 

b  przez  by:   byalotha  688. 

ifi:  bartlomyeyewy  1496  (2  r.). 

v:  dowyescz  1524. 

zgłoska  h^  przez  bey:  Elszbeytha  767;  fe:  weym  930,  1133, 
1162:  ńe:  neyffstane. 

h)  przez  y  przed  znakiem  spółgłoskowym. 

ń:  zayn  =  zań  1752;  Pywoynska   1998;  jeleyn  1685  ob.  jeleń 

Uwaga.  Z  kombinacyi  zań  =  zany  i  zayn  powstała  prawdo- 
podobnie forma  zanyn  1752, 

c)  przez  i  po  znaku  spółgłoskowym: 

ń:  Niedzalek  1547;  Niedzalkone  1558  ob.  Niedzalek  ib.  uie 
1751  ob.  nye  ib. 

p:  sząpierz  1594. 

y:  dzewiory  1589. 
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Następujące  zestawienie  uwidoczni,  jakich  znaków  używali 
pisarze  ksiąg  czerskich  na  oznaczenie  dźwięków  spółgłoskowTch: 


o 
!i 
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u 
ei 
tD 


J4 

OH 


O?* 


c  ^ 


k 
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h 
eh 

k,  c,  kk,  cc,  eh,  q 
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g,  g,  gb,  k 

g,  gh 
h 

eh 

« 

J 

g,  Ji  y      ygj  gy 

ć 

ś 

cz,  c,  dz 

8Z.    8,    88,    8SZ,    8ch 

ź 

Zj    8Z,    88Z,    8,    88,    dz 

i 

rz.  r,  ri,  rcz,  rzs,  cz, 

d 
t 
dz 

dz 

d,  t,  th 

t,  tt,  th,  tth,  tch,  d 
dz,  cz,    cz,  dz 

dz,  d,  dez,  cz. 

c 

c,  cz,   czcz,  dz,  8Z 

ć 

C,    CZ 

8 

8,    8Z.    88.    S8Z 

z 

8,   sz,   sy,  8Zy,   88,   Z 
Z,   8,    8Z 

ż 
n 

Z,    8Z,    S,    88Z,    8y, 

D,  lin 

1 
ł 

D,  ny,  yn 

1,  11,  ly 
1,  * 

r 

r,   rr 

P 

p 

b 

Y 

f 

P,  PP 

p.  py,  ppy.  b 

b,  p 

b,  by 

V,  w,  f,  flF,  p,  eh,  wf,  fw,  ph 

w,  wy,  V,  vy,  wi 

.m 

m 

Ul 

lu.  my 
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B.     P^onologija. 

I.  Samogłoski. 

a)  Samogłoski  czyste. 

Pierwotne  słów.  e  =  stsłw,  e  występuje  w  języku  księgi  czer- 
skiej w  miękkich  zgłoskach  w  tychże  wypadkach ,  co  w  języku  dzi- 
siejszym, fi.  p.  on  biyc  50;  dzeszanczoro  485;  zaluesz  1469;  gedna- 
cze  972;  peiiandzy  407;  trzidzesczi  1191;  srebcze  =  źrebce  1319 
ssedmidzessanth  624;  berze  951  itd. 

Ze  przed  e  pierwotnym  stsł.  e  już  w  języku  księgi  czerskiej 
były  spółgłoski  miękkie,  dowodzi  pisownia  taka,  jak:  pyenadzy 
1924  =  peńcdzy ;  Syeczechowo  1333;  dowyescz  1584;  srzebra  213 
i  t.  d.  Najczęściej  jednak  to  zmiękczenie  nie  bywa  wyrażane  wcale. 
To  pierwotne  e  =  stsł.  o  zmieniło  sie  w  rozwoju  języka  pol- 
skiego  przed  spółgłoskami  twardymi  t,  d,  n,  ł,  r,  z.  s,  na  o  z  po- 
przedzającą  miękką  spółgłoską.  Proces  ten  odbywał  się  jednakże 
stopniowo  i  nawet  w  dzisiejszym  języku  polskim  wysłępują  pod 
tym  względem  jeszcze  nierówności,  spowodowane  różnymi  ubocznymi 
wpływami.  W  zapiskach  sądowych  czerskich  spotykamy  obok  stanu 
daicniejszego  już  także  działanie  określonego  powyżej  prawa.  I  tak 
mamy  obok  yńcsła:  wnesla  1162  formę  Yiiosła  wnosla  (ib.)  ob.  P^e- 
troYice,  360,  545,  548,  223  także  P'otra:  oth  pyothra  1296  i  Po- 
troYice  24,  118.  210,  219,  335,  365.  465,  491  itp.  ćosny:  czo5ny 
1031,  czosny  1032  (stsłw.  tesati  por.  pol.  ciosać  =  cieśla;  wyłożo- 
nych yiloBzonicb  168;  Warschoyiensis  230;  Varśeva. 

W  dat.  sg.  tern.  -jo-  męskich  występuje  dawniejsza  końcówka 
-€vi:  Mykolaeyy  126;  micolayewi  868;  marczissewi  407:  bartlomy- 
eyewy  1496  (2  r.);  maczeyewy  1513;  ysczewi  1184  końcówka  -'ofi 
raz  tylko  się  znachodzi:  wawrzinczowy  361, 

Przed  spółgłoską  zmiękczoną  wraca  znów  pierwotne  'e,  n.  p. 
Aosę:  ńedeś;  salony:  saleńi  itp.  w  npoL  jednak  pod  wpływem  ana- 
logii nie  zawsze  konsekwentnte.  Tak  n.  p.  mówimy:  źońe,  jeżof*e, 
pomimo,  że  tu  właściwie  mielibyśmy  się  spodziewać:  żeńe.  jrżefe. 
W  stpol.  zasada  ta  przeprowadzona  była  z  większą  konsekwencyją. 
I  w  księgach  czerskich  mamy  źeńe  {npol.  żońe):  szene  193,  2  r. 
2.  pol.  'e  =  stsłw.  ^.  To  e  przeszło  w  jęz.  polsk.  przed  sa- 
fnogłoskami  twardymi  na  'a  (ja),  n.  p.  blady:  bledu  fara:  vera 
itp.  W  naszych  zabytkach  mamy  jeszcze  archaistyczną  formę: 
otpowyfdał  1469;  zresztą  już  występuje  późniejsze  'a:  nechczal  82; 
ne  mai  =  iie  ifiał  2025 ;  ymal  451 ;  powadal  =  poyadał  83 ;  dzirsal 
930;  wydzirszali  1468  itd.  Łać.  Margaretha  odpowiada  pol.  Mał- 
gofata.  W  księgach  czerskich  napotykamy  także  formę  z  e:  Mar- 
gorzethp  903  ob.  Margorzatha  1341. 
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e  =  stsiw.  -B  toy stępuje  w  języku  księgi  czerskiej  ^  odmi^utte 
od  języka  dzisiejszego : 

a)  w  loc.  sg.  tern.  masc.  -o  zakończanych  w  nam.  sg.  na 
-eh:  Voj6eSe:  woyczesze  82,  2  r, ;  «?  npol  występuje  tu  -r  pru- 
niesione  z  deklinacyi  tematów  na  -u. 

b)  w  dual,  tern.  fem.  -fi:  d^e  kro^e:  dwe  crowe  33;  dvc  ko- 
pę: koppe  1028;  dve  gfyvńe:  dwe  grziwne  1406. 

3.  pol.  e  =  stsłw.  b.  To  e  jest  ruchome,  i  występuje  tylko 
dla  uniknięcia  trudnego  do  wymawiania  zbiegu  spółgłosek^  i>.  ji. 
stsl.  otlcl  pol.  oćec,  gen.  oćca,  ojca.  W  księdze  czerskiej  mamy  U 
e  w  wyrazach:  oćec  =  oczecz  150;  jiść<^c  gissczecz  1328;  ft^edć  {stsł. 
8Vb8th)  sweszcz  1295;  śćegna  {stsłw.  stŁgna):  stegni  609;  gen.  płur. 
bez  e:  stgiien  168;  w  licznych  imionach  własnydt  zakońcjsonych  na 
-ec  i  w  formie  ezedł. 

4)  e  =  stsłw.  i:  crotek  2067;  pereł  1735. 

a.  Zamiast  a  występuje  e  w  wyrazie-,  nrenił:  eaz  gy  pirwey 
yrciiil  201.  Więc^  tikich  przykładów  zdajduje  się  w  tłómacseni^ 
praw  Kazimierza  W.  przez  Świętosława  z  Wocieszyna.  Por.  Ma- 
tusia ka:  nO  niektórych  zjawiskach  języka  polskiego  {Sprawosi. 
gimn.  w  Krakowie  1885,  str.  9). 

W  wyrazie  jechać  =  stsłw.  jachati  występuje  dziś  e ;  w  języku 
księgi  czerskiej  a:  obyachal  997;  ugachl  1032;  ob»  e  jechał  138: 
iechal  750. 

Odmiennie  od  dzisiejszego  języka  występuje  a  w  księdze 
czerskiej: 

1)  W  genet,  sg.  tern.  masc.  -o  w  niektórych  wyrcusach,  koń- 
czących się  dziś  w  tym  przypadku  na  >u:  ułytka,  posaga,  lisa, 
plota,  Yerdunka.     Por.  Blatta  Mat.  §.  2.  a. 

2)  W  acc.  plur.  neutr.  -a:    Kosthowa  sedliska  diyidere  841. 
Samogłoska   o  występuje  w  języku  księgi  czerskiej    w   og^ii 

w  tych  wypadkach,  co  w  języku  dzisiejszym,  z  nielicznymi  tyłkc 
wyjątkami. 

Na  końcu  wyrazów  występuje  o  jeszcze  i  w  dzisiejszym  je- 
żyku w  bardzo  licznych  nazwach  miejscowości  na  -oyo,  -eyo,  n  p- 
Czeszewo,  Mniszewo  itd.  W  księdze  czerskiej  mamy  takick  nosa 
liczbę  bardzo  wielką.     Por.  BI.  §.  16  str.  14,  15. 

W  dzisiejszym  języku  przymiotniki  na  -ovo  pierwotnie  sa- 
kończone  i  odmieniające  się  według  deklinacyi  rzeczownikowej^  prze- 
szły do  deklinacyi  przymiotnikowej  podczas  gdy  w  jęjs.  ks.  « 
zachowały  pierwotną  odmianę  i  kończą  się  w  ntr.  sg.  na  o:  ton- 
kowo  gymone  1370;  o  ctoro  r()bene  1040. 

W  wyrazie  przeciwo  (554)  o  także  występuje  odmiennie  od 
dzisiejszego  języka. 

i,  y.  Pierwotne  y  (i)  mamy  w  wyrazach  Syroki  (stsłw.  Siroki 
trzidzessczi  cop  grosi  syrokicli  1438,  z  r.  Por.  Pa.  flor.  szyrokee  103, 
26 ;  śekira :  Szekyra  288  szekira  1433 ;  ćtyry,  stsłw.  ćety rije ;  ne  raacni 
cztirz  (stsłw.  ćetyrl)  grziwen  743  ;  przaz  cztir  groaszy  1523  2  r.  cftii* 
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czyrwony  iste  bos  fnit  rubens  czirwoDi  1460. 
dżirżeć  Por. 

i  przeszło  przed  n  tr  e.  Crusczenski  1203  ob,  Crnsczinsky 
614,  2  r,  i  Crusczensky   912;   Lazgczensky   1309;   Szirzensky  1007, 

Oprócz  tego  przeszło  i  w  e  w  wyrazie:  śteder:  sweder  16,  41, 
189.  Obok  tego  zachowało  się  śyider:  świder  9,  210,  231.  W  na- 
rzeczach śląskich  zachodzi  także  to  samo  przejście  w  tym  wyrazie, 

i  zachowało  się  w  wyrazie  atibo  208. 

y  przeszło  w  e:  teleas  984.  Objaw  to  dość  powszechny  w  ję- 
zyku stpoL  i  w  jęz,  Indowym.  N,  p.  kyelko  iest  dnyow  slugy  twego. 
Ps.  Puław.  119,  84  telo  Opeć  152.  Por.  Ad.  Ant.  Kryński:  Gwara 
zakopańska  str.  174  u  w.  i  J.  Bystroń.  O  mowie  polskiej  w  dorze- 
czu Stonawki  i  Lucyny  §.  52. 

W  księdze  czerskiej  konsekwentnie  występuje  fornm  pastuf, 
a  nie  pastyf :  pod  pasturzem  210. 

y  występuje  w  ks.  czersk,  odmiennie  od  jęz.  npoh : 

a:  polczwartinacze  1175;  polczwarti  copi  150;  polosmy  copy 
892  2  r.;  polszosty  kopy  1523;  polponti  kopy  2049;  polpanti  kopy 
2066. 

b;  tbi  {scil.  woły)  8([)  janowy  1425;  czuzy  woli  waszanl  1079; 
thi  sij)  zaplaczoni  1433  2  r. ;  thi  (woły)  sc  moye  1415;  i.  t  d.  Por. 
BI.  §.  35 

Półsamogłoski.  Pewne  objawy  w  dzisiejszym  języku  pol- 
skim dowodzą,  że  kiedyś  musiały  i  w  języku  polskim  istnieć  pół- 
samogłoskowe  dźwięki  b  t  b,  jak  w  stsłow.  Jeżeli  przymiotnik 
boski  zestawimy  z  rzeczownikiem  bóg,  do  którego  przymtotnik  ten 
należy,  to  powstania  przymiotnika  z  rzeczownika  nie  możemy  sobie 
wytłómoczyć  inaczej  jak  drogą  następujących  fonetycznych  prze- 
mian: *bog  -  bski,  *boź  •  bski,  bożbski,  boski.  Forma  boisky  dziś 
•  jeszcze  występuje  w  języku  czeskim. 

W  języku  księgi  czerskiej  mamy  wyraźne  ślady  istnienia  da- 
wniejszego półsamogłoskowego  brzmionia  zwłaszcza  b.  Forma  ćso 
występująca  w  tych  zabytkach  bardzo  często,  odpowiada  w  zupeł- 
ności stsłow.  6b80  i  przypuścić  nawet  należy,  że  wymawiał  się  ten 
wyraz  dwugłoskowo,  że  więc  po  6  albo  brzmiał  jakiś  półsamogłoskowy 
dźwięk  albo  przynajmniej  była  jakaś  pauza  w  mówieniu-.  Ó^so. 
W  późniejszym  języka  nastąpiła  assymilacyja. 

Również  w  licznych  wyrazach,  dziś  na  -cki,  a  dawniej  na 
cski  =  ćbski  zakończonych  mamy  ślad  półsamogłoski  hi  plochoczsky 
107;  falfjczski  149,  poticzski  67,  353,  387,  395;  wichroczski  1319. 
Obok  tego  znachodzą  się  także  formy,  w  których  zaszła  assymi- 
lacyja: pyleskego  1762. 

Pisownia  cziczi  =  ćći  1699  zdaje  się  także  doicodzić,  że  w  wy- 
razie tym  po  C  poczuwano  pewien  półsamogłoskowy  dźwięk,  który 
pisarz  oddał  przez  i. 

Spnwocd.  KomiB.  Jęsyk.  T.  IV.  34 
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b)  Samogłoski  ścieśnione. 

Eowiedzieliśmy  powyżej,  ze  samogtoski  ścieśnione  (4,  e,  o , 
aczkolwiek  przypuszczać  można,  że  w  języku  księgi  czerskiej  i^mal^, 
nie  są  graficznie  wyrażone, 

Z  powodu  tak  niedostatecznego  oznaczenia  graficznego^  o  tew 
tości  fonetycznej  tych  samogłosek,  którym  dziś  odpowiadają  samo- 
głoski ścieśnione,  nic  powiedzieć  nie  można, 

a)  Samogłoski  nosowe. 

O  naturze  samogłosek  nosowych  trudno  stanowczo  orsekać  wi 
podstawie  tak  niedostatecznej  grafiki  jaką  wykazaliśmy  w  ksifdsf 
czerskiej.  Uiozględniając  jednakże  wykazane  powyżej  właścifcości  oro- 
graficzne pisarzy  księgi  czerskiej  w  oznaczaniu  nosowych  dźwiękótt.  kt: 

1)  Znakie,  en  i  em  występują  tylko  na  oznaczenie  samogłodd 
nosowej  dzisiejszej  ę  lub  'ę 

2)  znaki  o,  on  i  om  tylko  na  oznaczenie  samogłoski  nosoicfj 
dzisiejszej  q  lub  'q, 

umosić  z  tego  możtia,  iż  w  języku  księgi  czerskiej  istniała 
z  pewnością  te  dwa  dźwięki  nosowe  (ę  i  q) 


Ogólno  prawa  samogłoskowo. 

1.  Ściągnięcie  samogłosek. 

1)  Formy  słowa  jedm;  łączce  się  z  jakim  poprzedzającym  tcy- 
razem,  tracą  w  kontrakcyi  je,  tak,  że  powstaje  z : 

o  +  (j)e  =  o:  jakom  19,  20,  62,  82,  208.  239;  cośm:  csssosb 
319;  tom:  thom  319. 

6  4-  (j)e  =  e:  gdzied  ty:  kdzes  ti  19;  Ysznlcs  184;  malem  164 

y  +  (j;e  =  y:  tyś:  tie  164;  kedim  361. 

i  +  je  =  i :  anim :  anym  418. 

Z  tego  widać,  że  e  w  formie  te  subst,  nie  było  akcentowana* 
lecz  że  się  niejako  enklitycznie  łączyło  z  poprzedzającym  wyrazem: 
t6  jedm,  tódm.  tom  gdyż  o  +  i^,  jeżeli  na  e  akcent  spoczywa^  denc^ 
się  w  6:  mojego:  mćgo. 

2)  a  +  i  =  &  zAć:  on  ymal  zacz  451;  zacz  intercedere  1470; 
jakom  ya  ne  slubil  dobka  szacz  1487  (2  r.)  Por.  BI.  §  74. 

a  +  o  =  a;  an  =  a  on  ob.  a  on  lib.)  por  cz.  an,  ana. 
o  4-  J9  =  9 :  8  mo  yoIc)  331. 

Uwaga,  swoy  szene  (193)  ob.  szwey  (ibid.)  uwaiac  naldf 
za  błąd  pisarski. 

2.  Znikanie  samogłosek. 

W  stosunku  do  j.  starost,  nie  ma  już  w  jęz.  Psaitierza  florf- 
jańskiego  {w.  XIV)  półsamogłosek  i,  ii  (Lboiejewski.  Die  Stpmcke 
des  florianer  Fsalters  §.    62) ;  są  jednali  ślady,  że  niegdyś  6y?jf 
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tv  językupolsŁ  {Baud  de  Courł.  O  dr.  pol  j.  §.  70)  a  nawet  w  dzi- 
siejszym języku  mamy  ich  ślady,  juz  to  w  zmiękczeniu  poprzedza 
jącej   spółgłoskif  juz  to  w  samogłoskowych  refleksach. 

W  końcu  wyrazu  znikło  i  hez  śladu:  sand  (683);  troyan  (34) 
itd.  zaś  k  wywołało  zmiękczenie  spółgłoski  podrzedzającej :  jeleyn 
1685  =  jeleń. 

1  wypadło  na  początku  w  słowie  (i)mioó  =  stsłow.  uutTH  i  to 
już  wcześnie^  gdyś  juz  w  Ps.  flor.  obok  form  z  i  znachodzą  się  także 
formy  hez  i  (Lec.  §.  62).  W  księdze  czerskiej  przeważają  już 
formy  z  utratą  i  choć  zachowało  się  także  kilka  przykładów  pier^ 
wotnego  stanu.    Por.  Bl.  §.  76. 

i  wypadło  w  końcu  wyrazów  w  Inf.  i  w  Imperat  n.  p.  ycz 
(82)  =  ić ;  dowyescz  (1524)  =  dowieść;  poprsiszc^ncz  2070;  =  poprzy- 
siąc  itd. 

Dawniejszy  stan  zachował  się  może  w  jednym  przykładzie: 
debuit  facere:  podnesczi  (986);  jeżeli  to  i  końcowe  nie  ma  tylko 
wyrażać  zmiękczenia  spółgłoski.  Prawdopodobnie  ten  wyraz  czytać 
należy  podńeśó.     Por.  JBl  §.  70. 

3.  Unikanie  dwugłosek. 

Języki  słowiańskie  unikają  dumgłosek.  Tak  gr.  xivTaup<;  prze- 
kształciło się  IV  stsłw.  na  Kitoyrasi ,  KiDtayri:  gr.  icauXo(;  =  polskie 
Paweły  gr.  Eupdjin]  cz.  Evropa  itp. 

I  w  naszych  zabytkach  występuje  to  ogólno  słowiańskie  prawo. 

W  księdze  czerskiej  mamy  ujłaściwie  tylko  dwa  wyrazy  łać. 
Enstachins  i  Eufemia,  w  których  dwugłoska  różnym  uległa  zmianom, 
a  mianowicie: 

a)  przemienia  się  w  o:  Offemka  1218;  Offka  1354,  1433,  1463; 
Por.  Ostaszewski  do  Ostach  (Eastachius). 

b)  w  aw,  (af):  Afstacy  216;  Awstachium  624;  Awstaczemu 
624;  Awstaczi  667; 

c)  w  ew:  Ewstassium  224. 

an  zmienia  się  w  a  yagustinowicz  1115. 

4.  Unikanie  samogłosek  na  początku  wyrazów. 

Jest  to  prawo  ogólno  słowiańskie,  że  przed  samogłoską  na 
początku  wyrazów  zjawia  się  często  jakaś  spółgłoska  (j.  v,  h). 
W  stsłw.  jevreini :  ^PpaToc,  jeytOchi :  £'jtuxoc  Ud.  {Miki.  Vgl.  Gr. 
I  98).  Jt^szcze  silniej  działało  to  prawo  w  jęz.  polsk.  Tak  mamy 
ja:  stsłw.  azi,  jagnię  stsłw.  agnę,  łać.  agnns,  jabłoń  lit.  ob&lis,  ja- 
goda, uga,  węzeł  stsłw.  ązati.  W  jęz.  stpoł.  i  w  gwarach  ludowych 
częściej  się  jeszcze  te  spółgłoski  przed  spółgłoską  na  początku  wy- 
razów pojawiały,  aniżeli  w  języku  literackim  dzisiejszym.  Z  ksiąg 
czerskich  należą  tu  następujące  przykłady: 

Zjawia  się: 

a)  j:  Jewka  193  (2  r.)  1006,  1058. 
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h)  h:  Hanka  2;  Hyndrzich  279,  357,  700,  1077,  1078,  1079. 
Hymka  798.     Obok  tego  mamy  Elszki  (667  2  r.)  hes  h. 

W  wyrazie  Nastazya  =  Anastazyja  poradził  sobie  jęjsyk  inacst^j 
odrzucając  początkową  samogłoskę.  Por,  dzisiejsze zdrobnialeiTS^li. 

Cłnipy  prasłowiański©  tort,  tołt,  tert,  tbrt,  trt. 

• 

1.  prasłow.  tort,  tołt  =  pol.  trot,  tlot  (stsłow.  trat,  llat,  rush. 
torot,  tołot):  Mroczek  (sic)  9,  16,  140,  363,  467  Mroczecz  (sic)  31:' 
ogród  nyk  906;  starogroth  82;  glot  1122;  wlodarcz  486;  vgrodiiM 
1567;  wlodzimir  642;  Grochal  1642;  Grodzecz  85,  175,  206,  4^4 
520,  521;  Brodacz  1604;  Gloda  733;  Cloda  738;  Grochala  1425: 
prosa  210;  crowi  62;  drogy  955;  8tron<)  1071;  clodę  1079;  broDO 
365,  418,  1724;  Włodek  194. 

W  księgach  czerskich  występuje  także  kilkakrotnie  ^'/"^ 
-oro,  -oło,  a  mianowicie  w  następujących  przykładach:  Morociek 
358  ob.  Mroczkonem  359,  Scorochne  1246;  Scoror^hna  828. 

NpoL  formy:  Wl&dysHw  ^  stpol.  Włodzisław  (por.  Wlodzimir 
ks.  cz.  642);  władać  (Ps.  flor.  włodać:  wlodacz  b^dzesz  2,  9);  Wolofh 
itp.    są  pochodzenia  obcego  (czesk.  rus.), 

2.  prasłow,  tert,  tełt  stsłw.  tret  przechodzi  w  pól.  na  tret 
tlet  (tfot,  tlot).  W  ks.  cz,  przothka  970;  srzebra  213;  o  brzęk  1507: 
brzoza  674,  881. 

3.  prasłow.  tert,  tbrt,  stsłw.  trit  =  polskie 

a)  tart:  bardo,  barłóg,  cz(t) warty  itp.  ks.  czersk.  Smark  13I^: 
Garbatka  1175;  Garbarz  2077;  bartnika  938;  barczy  1565;  kirctn 
1273;  czarnego  1343:  garnek  1895;  Barczicze  1149,  1889;  Thmowo 
240,  305,  469,  474,  482;  polczwartinacze  1175;  polczwarti  15<»: 
Tarnowski  972;  sztargowal  239.  Por.  Nehringa  (Prace  J,  5). 

b)  ćift:  wirzba,  pirzwy  itp.  Por.  Nehring  {Prace  /,  8),  ^'^ 
formy  dawne  zmieniają  się  następnie: 

a)  w  ćirt:  pirvy  w  stosunku  do  dawniejszego  pif  wy. 
P)  w  cert,  ćeft,  ćerpeć,  ^efba,  ifierva  itd. 
Przypatrzmy  się  teraz ,  jak  się  ta  grupa  dźwięków  zachofcni* 
w  jęz.  ks.  czersk. 

1)  ćift:  Wirzchoslaw  1992;  passirzbica  1352;  Pirzchale  ^^ 
Wirzbowo  584,  589;  Pirzschala  67,  185. 

2)  ćirt:  Dzirszek  13  (2  r );  pirwey  201;  dzirs-jy  219  (2  r.); 
nye  wydzirszali  1468;  dzirsa  688;  ya  dzirsal  930;  dzirsial  lib' 
dzirszal  (1600);  dzirszc)  1355;  Czirsko  1467. 

3)  cert:  Derszek  24;  Derslaiis  218;  dzerszenia  1312  (3  r,). 


II.    Spółgłoski. 

/  w  zakresie  konsonantyzmu  różni  się  oczywiście  jeżyk  hi'V' 
czerskich  od  jęz.  dzisiejszego.    Różnice  te  wykażemy^  o  ile  się  io  rf' 
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uczynić  na  podstawie  nie  zawsze  pewnej  ortografii    naszych    za- 
bytków. 

Gardłowe  (k,  g,  eh). 

k.  Dość  często  bywa  k  wyrażane  przez  eh:  Micholaga  1057; 
Szimcho  1058;  Tomchonia  1058 ;  Bonchonem  1004;  Pachossius  1105: 
1112;  S()tchowa  szona  1089;  rochitnieza  1108  ob.  rokitnieza  1168. 
Z  tego  moznaby  wnosić,  że  istniała  pewna  skłonność  do  aspirowa- 
nia gardłowego  k ;  prawdopodobniej  jednak  należy  eh  czytać  jak  k; 
czyli  że  h  jest  takim  tylko  niepotrzebnym  dodatkiem  pisarza ,  jak 
po  t  [por.  §)  i  g. 

W  jcisyku  dzisiejszym  spółgłoski  k.  g  przed  y  i  e  (stsłw,  i) 
miękczą  się  drugorzędnie  na  k,  g.  Czy  zmiękczenie  to  przyjąć  już 
należy  dla  języka  księgi  czerskiej?  Nie  spotykamy  nigdzie  pisoumi 
kye,  kie  któraby  była  wyraźnym  takiego  zmiękczenia  dowodem. 
Mamy  n.  p.  paszkem  2025;  pocz<J)thkem  201,  319;  plugem  1787; 
plughem  697  itd.  W  obec  tego  że  n.  p,  ń,  ifi,  v  itd.  dosyć  często 
bywają  wyrażane  przez  grupy  ny(i),  my  (i),  wy  (i)  możnaby  rzeczy- 
wiście  wnosić j  że  dzisiejszemu  k,  ^  «;  tych  wyrazach  odpowiadały 
w  języku  księgi   czerskiej   nieco   odmienne  od  dzisiejszych  dźwięki. 

h  zjawia  się  nu  początku  wyrazów  zaczynających  się  od  sa- 
mogłosek.  Por.  powyż.  Unikanie  samogłosek  na  początku  wyrazów. 


Wargowe. 

W  języku  dzisiejszym  występuje  w  kilku  wyrazach  po  spot- 
głosce  wargowej  (p,  b)  zam.  zwykłego,  polszczyźnie  właściwego  emię- 
kczeiiia  tej  spółgioski,  tak  jak  w  językach  wschodnich  słowiańskich 
spółgioska  1:  kropla,  grobla ,  budowla.  Jest  to  objaw  późniejszy. 
W  języku  księgi  czerskiej  spotykamy  jeszcze  formę  dawniejszą  bez 
tego  1;  mon  grob()  =  mą  grobie  184.  Podobnie  mamy  w  Ps.  Jior. 
kropią  =  kropla:  crope  71,  6  i  u?  innych  jeszcze  zabytkach  n.  p. 
kropya  (ks.  Jadw.  91.) 

b  jest  wsunięte  dla  uniknięcia  przykrego  zbiegu  spółgłosko- 
wego m  —  r:  Embrici,  Embricum  1190  ob.  Erarich  f^or.  gr.  aii^pOTo; 
(G.  Mfyer.  Gr.  Gramm.'§.  286). 

Podobnie  jest  wsunięte  p  dla  uniknięcia  zbiegu  spółgłosek 
m  —  \  w  wyrazach :  szemploczil  (ne  pomploczyl)  98.  To  jest  jednak 
objaw  wyjątkowy. 

w  na  końcu  wyrazów  gdzie  właściwie  brzmi  jak  f,  przechodzi 
niekiedy  w  eh,  jak  tego  dowodzą  takie  przykłady,  jak:  Ilinrzych  de 
Ostroch  (1077);  Objaw  ten  dowodzi  pewnego  pokrewieństwa  brzmie- 
nia i  i  rh.  Że  f  przechodzi  na  oh  można  się  przekonać  z  dyjale- 
któw  polskich  n.  p.  lucbt:  luft,  slahmyca:  schlafmtltze  (Por.  Gw. 
laska  §.  91),  ale  na  końcu  wyrazów  objaw  ten  jest  chyba  wyjątkowy. 
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Wprawdzie  mamy  to  biblii  królowej  Zofii  {63,  9)  preeczych  moje, 
lecz  w  tym  wypadku,  jpżeli  nie  należy  tego  uważać  za  błąd  pisardi 
końcowe  f  (v)  stoi  przed  spółgłoską  (m)  następnego  wyrasuj  tak,  że 
piPeóich  mńe:  pfećif  mńe  =  ślahmyca:  schlafmtttze. 

w  znikło  w  środku  wyrazu  z  grupy  -wsk- :  Rosznischeskc  1071 
ob.  Rossniszewo  1074.  Obok  tego  mamy  jednak  Tarnowski  972: 
Swanthochowsky  1088  i  liczne  inne  nazwy  na  -oyski,  -ev8ki.  Por. 
BI.  §.  44. 


Zębowe. 

W  2L  mamy  dzesk  ob.  desk.  Jeśeli  nie  mamy  tu  do  esy- 
nienia  z  prostą  pomyłką  pisarską,  to  należałoby  w  tej  pisowni 
upatrywać  ślad  dyjalektyrzny.  Podobne  przykłady  (dz  ^am.  <J) 
spotykamy  także  w  artykułach  prawa  magdeburskiego  (Kalina):  u 
dzwyma  swathky  =  ze  dwiema  świadki;  także  w  kaz.  gn.  s  vodzy= 
z  wody;  wynidz([>  =  wynidą;  y  ne  dzalcy  gest  on  bil  =  ni©  dał  od- 
wrotnie  zam.  dz  występuje  d  w  kaz.  gnieźn.:  sapi^da  =  zapędu: 
oth  przirodonego  gcdena  =  od  przyrodzonego  jedzenia. 

d  wsunięte  dla  uniknięcia  przykrego  zbiegu  spółgłosek:  n — r: 
Andreya  1243;  Yndrzichowich  1636.  Por.  gr.  (iv5póc  w  stosunku  do 
pniów  avep,  avp. 

t  wypadło:  pożyczyć:  poźy(t)czy6,  poszyczyl  624;  nepo8zi«il 
219;  posziczone  734.  Por.  cz.  staóiti:  statćiti  — stardyć:  statóyć  — 
dostateczny. 


Językowe  6,  ź,  ś,  f). 

Ponieważ  spółgłoski  c,  z,  s  wyrażano  albo,  jak  dziś,  prses 
c  z,  8,  albo  też  przez  kombinacyę  cz,  sz  —  a  z  drugiej  strony  na 
oznaczenie  spółgłosek  6,  ź,  a  również  spotykamy  albo  pojed^ncst 
znaki  albo  kombinacyje  cz,  sz,  więc  na  podstawie  tej  niedosiateane) 
grafiki  trudno  bliżej  określić  naturę  tych  dźwięków,  które  w  jęsj/h 
czerskim  odpowiadały  spółgłoskom  językowym  ź,  fi,  e.  Mamy  je- 
dnak pewne  wskazówki  upoważniające  nas  do  przypuszczenia,  if 
spółgłoski  te  miały  brzmienie  zębowe,  który  to  objaw  występuje  diiś 
w  licznych  gwarach  ludowych  i  także  w  ziemi  czerskiej.  Mielibyśmy 
więc  pewne  ślady  t.  zw.  „mazurowania''  już  na  początku  w.  XV. 
w  ziemi  czetskiej.     Należą  tu  następujące  przykłady: 

1)  z  wyrażone  przez  dz:  dzytha98  2r  ;  dzidow  315;  edze  82: 
przy8z<>dznyky  2012  ob.  przyszi^sznyczy  odlodzil  94.  Może  byi,  it 
także  Szodzan  1079  należy  czytać  Sozan :  Por.  nazwę  miejscomid 
Sozań  i  rodową  Sozański.  Przypuszczam,  że  to  dz  ma  wyraiai 
spółgłoskę  z,  tak,  że  należałoby  czytać  te  wyrazy:  zjta,  żydów,  jęte 


271 

przysiązniki.  odłoży}.  Por.  Hanusza:  ślady  niektórych  odcieni  dyja- 
lektycznych  to  kazaniach  gnieźnieńskich  z  r.  IŁld.  {Rozpr.  VI I L 
67)  gemnszczy  ho^zi)  dzegij)  13;  bodz<)  =  bożą.  Nehring.  Altpol- 
nische  Posner  Eidesformeln  {Arch,  IV,  179),  Czeo  poswal  Jacub 
medzi  mn^  a  medzi  bodzechn^  (Bożechną) 

2)  ź  wyrażone  przez  z:  zidow 

3)  i  wyrażone  przez  s:  aitto  1220;  salo  wal  116. 

f.  Z  pisowni  f  — rz,  przeważającej  stanowczo  nad  pisownią 
f  =  r  (drewo  1607 — pol  treczey  kopy  2061);  predal  331;  wnosić 
można j  że  na  początku  XV,  w.  f  miało  już  dzisiejsze  brzmienie. 
Pisoumia  Sulistriewo  689  mogłaby  atoli  dowodzić,  że  obok  f  wystę- 
pywalo  jeszcze  w  języku  księgi  czerskiej  sporadycznie,  f  jak  w  jęz. 
rosyjskim, 

Z  drugiej  strony  dowodzi  pisownia  Sczalchowo  1012,  1017  ob. 
Strzałkowo  1013,  że  już  w  XV.  w.  zaczynało  w  ziemi  czerskiej  i 
tracić  swoje  mocne  brzmienie  i  zbliżać  się  do  S,  ź. 


Ogdlne  prawa  spółgłoskowe. 

1.    AsBTinUaoTJa. 

Nie  będziemy  tu  szczegółowo  wyliczać  wszelkich  sposobów 
upodabniania  spółgłosek^  lecz  ograniczymy  się  do  najważniejszych: 

a)  dźwięczna  przed  bezdźwięczną  w  środku  wyrazów  prze- 
chodzi na  bezdźwięczną:  przothka  970;  LilSszky  124,  1029  ob.  Liw- 
ski 127;  D<)brofka  615  ob.  Dąbrówka  621,  622;  srepce  =  źrebce 
1319;  Wlothconem  652;  Wlothkoni  652;  potszOtswo  702;  Trarapky 
725;  paropka  1220;  SptchowaszoDa  1089;  tphorek  925,  963;  fsiczko 
1227;  pczola,  stsłw.  bfićeła  gr.  3uxaviQ  łać.  biicina.  Marchewfka  1394. 

Pierwotne  b  (stsłw.  b)  przeszło  przed  następnym  ć  =  tfi  w  p 
to  wyrazie  pcoła  titsłow.  forma  tego  wyrazu  brzmi  bićeła,  której 
odpowiada  pol.  *b6oła,  jpćoła  —  npól,  pśćoła  z  późniejszym  S. 

Pierwotne  S  przeszło  w  d  wyrazie  zaóóe :  zaszcza  Por.  L.  Mali- 
nowskiego „O  pochodzeniu  wyrazów,  dće,  dśóe,  etc  osobne  odbicie 
z  Rozpraw  Wydz.  filolog,  Akad,  Umiej  tom  IX. 

Prepozycyja  v  przed  wyrazem  rozpoczynającym  się  od  spół- 
głoski bezdźuńęcznBJ  również  się  do  niej  assymiluje:  f  pocoin  1354. 

dż  przed  c  =6  (dź  przed  td  =  td).  zaciioczcza  1450,  1470;  ot- 
cUczcza  1460;  Odwrotnie  ^  przed  dży  upodobniwszy  się  do  dt,  znikło 
p<J)dze8^t. 

Także  przed  ł  w  part.  praet.  act.  I  przechodzi  d  na  i:  szetl 
436  ob.  szedł  414;  szeth  1367,  1750;  slet  (sic)  1071;  neszaszethl 
462;  szetlil  750;  szetl  1367;  nkrati  1328. 

g  przed  d  przeszło  lo  d:  Maddałana  1117  ob.  Macdalana  1119. 
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DyssTinilacTja. 

r  —  r  =  ł  —  r:  Malgorzatha  1468.  Przeważa  jednak  ftano- 
czo  forma  bez  dyssymilacyi:  Mar^orzata  1438;  Margorzatha  1438: 
1343,  1341  itd. 

W  późniejszej  polszczyć  nie  ć  przed  c  dyssymilowało  się  k  ]: 
ojra  =  ocća.  W  księdze  czerskiej  mamy  jeszcze  -ćć-  a  tcięc  dyssjf- 
milacyja  ta  jeszcze  nie  nastąpiła:  oczcza  8,  2055,  2070;  oczcza  1433. 
oczem  930  (2  r.) 

Og.  pol,  srebro  odpowiada  w  księdze  czerskiej  sfebro  srzebn 
213.  ]Sa  tym  stopniu  jest  także:  Ysrzenicza  213. 


pawianie  się  spółgłosek. 

s  zjawia  się  w  toyrazie  pśćoła  w  stosunku  do  pierwotnego 
pćoła  (*bćoła)  stsiw.  bićeła.  Forma  z  parazytycznym  ś  występuje 
już  stosunkowo  dość  wcześnie.  (Baud.  de  Court  („Beitr.  zur  vergl 
Sprachf.  VL  247)  przytacza  z  jakiegoś  pomnika  językowego  z  if. 
XF.  którego  bliżej  nie  oznacza^  gen,  plur,  pćół  ob.  instr.  pśćolami. 
W  księgach  czerskich^  spisanych  w  1  ćwierci  XV,  te,  już  wystę- 
puje forma  późniejsza:  ^wywodził  pszczoły"  w  akcie  z  r,  MOS. 
{Nr,  warszawskiego  wydania  8iS),  Już  więc  w  pierwszych  latach 
XV  w,  napotykamy  formę  z  parazyłycznyfn  ś.  W  obec  tego  dzi- 
wnym się  może  wydawać,  że  jeszcze  u  Reja,  półtora  tcieku  późm^j 
występuje  forma  pierwotna. 

p  zjawia  się  w  wyrazie  sempłoćił  =  zmlócił ;  szemploczil  (ne 
pomploczil)  dzytba,  szemplocil  98. 

d  zjawia  się  w  grupie  n — f:  Hyndrzich  3647;  Hindrzich  ib. 
Hyndrzicłi  750,  768;  Hindrich  1125;  Hindrzich  1196;  por.  gr,  oyssi: 
z  *avpoc) :  avi^p. 

Pomyłką  pisarza  jest  d  w  Obodry  =  Obory  1733. 

b  zjawia  się  w  grupie  m  —  r:  Embricum,  Embrici   1190. 


^■-y  -'^'^  ■ 


O.     Morfologija. 

Materyjał  językowy,  zawarty  w  księdze  czerskiej,  zebrał  ju: 
i  opracował  pod  względem  morfologicznym  Gustaw  Blatt  {Spra 
wozd.  Komi^^yi  językowej  Akad.  Um,  111).  Xa  podst4iwie  tej  *rjf- 
cserpującej  pracy  podajemy  tu  krótką  charakterystykę  morfologii 
naszych  zabytków. 
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Prostuję  przy  tej  sposobności  pomyłki  spostrzeżone  w  pracy  6. 
Blatta. 

Słr.  3y  w*  3.  ma  być:  dzewyerz;  panczerz  1885;  w.  ostatni 
należy  dodać:  Stanislaas  alias  Stano  1243;  str.  5.  w.  14.  pod  15.  nie 
ma  SYescz;  w  12.  z.  d.  scota  173;  str.  6.  w.  7.  z  d.  po  negonyl 
dod.  365 ;  str.  8;  w.  2.  szkaze  2023.  nie  jest  dat  sg.  ft  -fem.  =  ska- 
że, lecz  forma  słowna^  3  sg.  fut  =  skaże  {quidquid  dnus  iudex 
adiudicauerit  vulgariter  szkaze);  str.  9.  w.  9,  ma  być  mimo 
godzino  =  ifiimo  godżiYO  a  nie  mimo  godzino  =  m.  godzinę ;  str.  9 
w.  20  z  d,  k&BTi^  8 winę  =  każA^  syińe,  a  nie  każnc)  stińę,  a  więc 
ksLBuff  44  =  instr,  sg,  -i  fem.  a  nie  acc.  adj.  -S,  jak  sądzi  Bl.  {str,  23, 
20).  Jaco  Pawłów  (M.)  pasturz  poszel  yego  kasn<)  (jego  każńo,  za 
jego  rozkazem)  w  moy  las  wegnał  44;  str.  10.  w,  4.  zam,  1525  ma 
być  1529;  str.  10.  w.  6.  z  d.  nie:  po  swey  szene  193  (2  r.),  lecz: 
po  swoy  szene  193,  po  szwey  ib. ;  str.  12  w.  3  z  d.  yiloszonich  168 ; 
sir.  12.  w.  8.  zam.  małe  mtna  ina  byd:  Małe  Ruthna  82 ;  (równiei 
str.  24.  3);  str.  13.  w.  14.  zam.  ma  przewody  (sepes)  296  ma  być: 
na  prztYody  (ad  octavam  Pasclie) ;  sir.  13.  to.  19.  zam.  remanere 
cłiłewi  1422  ma  być:  cum  stabulijs  alias  cłilewi.  Forma  ta  jest 
prawdopodobnie  instr.  plur.  (=  stabułis)  a  nie  acc.  plur.  Także  pługi 
1526  uważać  prawdopodobnie  należy  za  instr.  plur.  (cum  novem  ara- 
tris  alias  pługi),  a  nie  za  nom.  plur.  (Bl.  str.  11.  w.  16  z  d.);  str. 
13.  w.  13  z  d.  psczoły  82  {2  r.);  w.  10  z  d.  dodać:  stegni  609  = 
śćegny,  dcieżki,  stsłw.  stkgna,  platea  sir.  16.  g.  połszosty;  w.  4  z  d. 
passiva  na  t  lub  n ;  str.  17.  w.  osi.  i  str.  18  w.  1.  dod.  gyl  szy 
tbego  wszego  94;  str.  21^  dod.  szy  94;  z()  1083;  sy()  1191  (2  r.), 
1206;  na  mi  =  mę  1259.  1283;  str.  21  w.  ost.  poddany  nie  jest 
nom.  sg.  masc.  part.  lecz  gen.  sg.  fem.  -i :  poddani  (duas  sexagenas 
pene  Yulgariter  poddany  seu  dampni  105;  str.  23  w.  2  d.  dod.  na 
ktorem  szedzal  =  na  którem  (której  jeóm)  1255;  str.  26  po  §.  26 
dodaiS  osobny  §.  Locativus  sg.  trzemy  naczcze  2016;  dwanaczcze 
83,  1328 ; .  trzinacze  2070;  tresnacze  1028;  dztymacze  431;  pancz- 
nadzescze  279  i  dalsze  przykłady  z  §  63.  -naćće  =  *na  dżeóęóe  jest 
loe.  sg.  a  nie  acc.  sg.  (Bł.  §.  63),  ststw.  na  desęte  {tem.  spółgł.  -i) 
i  o  desęti  {tem.  samogŁ  -i) ;  str..  26  w.  8  liczebnik  dziesięć  nie  ma 
acc.  w  złożeniach  zakończ,  na  -e,  ponieważ  są  to  loc.  sg. ;  str,  26. 
16  dod.  p(|>ntnasze  1022;  dwoy<J>  szeszcz  824;  str.  26 ^  8  z  d.  czter- 
dzessczi  1401,  nie  czterdzesscze,  wskutek  tego  niepotrzebna  następna 
uwaga.  §,  66  ma  być :  Accus ativus  pluralis ,  nie :  Nominat 
wobec  przykładów  takich  jak:  Jaco  muye  Emrich  obw()zał  sy<J>  za- 
placzić  trzidzesczi  korczow  owsa  po  cztirzi  grossze  1191  itp.  str, 
36.  w.  7.  ma  być  obw()zał  nie  obow^zał. 


Spnwozd.  Komis.  Język.  T.  lY.  35 


1.    Seklinacyja. 

a)  Defdinaeyja  rzeciowników. 

i.  Nom.  »g.    Ten  przypaddt,  nie  róiniąe  ti^  to  niaym  (-i: ' 
dzisiejggej,  nic  (dekawego  nie  przedeiawia. 


,   Ge. 


sg. 


Tem,  męskie  -o:  Pierwotną  końcówką  lego  przypadka,  h-:.- 
według  M.  Hattali  i  A,  LeaKiENA  wtaieiwie  ablatiweni,  Jeil  -i-  ' 
raba,  boga,  pana  lit.  pono,  viHto.  Obok  tej  koAeóioti  pterao!--- 
jawią  się  już  wcześnie,  bo  już  w  stsiow.  końcówka  -a,  zaez^r,  ■ 
z  deklinaćyi  temalów  -u  {Scltolvin.  Arch.  f.  slao.  Phil.  II.  i?-'- 

W  jęzi/ku   stpol.  pierwotna    końcówka   -a   występywak  f-'-'- 
aniżeli  w  języku   dzisiejszym,   n.  p.  w  formach:  cfecha,  gtoa  i- 
zachoda,  okręga  itd.  (Kalina.  Hist.  jąz.  pol.  sir.  30,  40,  5). 
W  księgach  czerskich  znachodzi  sią  końcówka  -a. 

1)  jak  wi  języku  dzisiejszym  w  wyrazach:  o'^''h*" 
8łava '),  brau,  Marcina,  Zbrożfea,  Bernata,  Gotbarda,  Sćepan*.  - 
iika,  P'otra,  pana,  Paska  (BI.  2,  a). 

2)  odmiennie  od  jęz.  npol  uźjtka  8  r.  ob.  UŹytfco  B  r.;  ["■■'' 
1  r.;  iista  1  r.;  plota  4  r. ;  do  pfodka  1  r.:  verdnnka  1  r.;  u  r- 
1  r.;  akoiA  (BI.  2  a.   b). 

końcówka  -u  występuje  w  wyrazach:  użytku  8  r.:  dUtnlr. 
rokn  8  r.;  jazu   I  r.   (BI    2  b.). 

iVidaó  z  tego,  ie  w  Czasie,  w  którym  księgi  czerskie  ZQit')l:<r 
^a»«,  przetoaża/a  końcówka  -a;  w  niektórych  wyrazach  waha]  fl;  ;:■ 
"iięazy  obterna  końcówkami  (użytka  8  r.  ob.  użylku  8  r.) 
a-  T.  ?'"*'"'««  w  znaczeniu  accusat.  miai  (jak  dziś)  hot^ - 
P''J,^f»ka,  bai-tilika.  akarbńika.  Martina,  Śfiepana,  Fabiana  iti 
^ońcówkl^^.^-Ztl^'^  T'  {  '"  »>y'łępmjui  obok  form  z  pii^f- 
eówka  u-  L^""'  9"^^"'  ''•"**'  SędżiYoja,  MikoiHJA,  —  formi/ ' '■ 
Odmiennie  od"'  ^*^'''  '"'"■'^'''  ~  ^  '"''"'«  ^  """"''  i^  "  Jf'  ""' 
valSyn5a  walaz/n^za"! 090  ^T^"""'^''  ><ii  forma    dawniejsza  «  «:^"-^ 

Tern       ■;  .'*'7*.'^'''='J,  (por.  npol.  cynsu). 
f^rm  odmiennlih  I'/ y° -  '^''\  ^'^''^^    ^^'^^  "*    ""  prztdil^-r 
(jtsłw.  *);'du3e        w?'o''V"""'"?  >»>'icówk<f  tego  przypadku  ki'  '•• 

'""^^^"i^^^^glftej  tranakypcyi.    łeb  poaui  grdin.* '^ 
i       iBiia  w  odpowiednich  roadzi^di. 


najtuit/klejtze  by tj/  formy  no  -e,  które  UJ  mamy  i  w  ksicd 
dżelńice,  żerfie,  Bkfyńe.  Obok  tej  końcówki  jut  w  w.  X/l 
końcówka  analogiczna  -ej,  na  którą  mitUbyimy  z  ksiąg  czt 
przykład:  subAtij,  jeżeli  aubney  219  (2  r.)  nie  naieiy  ez^ 
eo^  byd  mogło  (por.  Elazbeytha  767  =  EUlieta). 

Tem.  ieńakie  pierw,  -i  nie  róinity  sią  od  ttanu 
Tern.  mfskie  pierw,  -n  mają  końcówkę  pierwotną 
voln,  thoda,  —  które  zreeztą  dotąd  mj  w  tych  toyrazaek 
Także  w  znaczeniu  aec-  mamy:  o  tego  Yoła,  o  6: 
Tem.  apółgt.  -en  (nij):  zoaifaetut,  jimeda  {podług  tt 
Dat.  tg. 
Tem.  męskie  -o: 

1)  Z  końcówką  -u:  diało. 

2)  Z  hjńeówką  analog,  (z  temat.  -B :  ovi :  Staiboyi] 
JaDOti,  ŚĆepanofi,  Michałoyi  itd.  jak  w  npol. 

Tem.  męikie  -jo. 

Pierwotna  końcówka  jest  -n  (steiow.  kraju,  mążu  i 
jui  w  ttalw.  obok  t^  właściwej  końcówki  występuje  -e^ 
przemeiiona  z  lem.  -n  {stsiw.  krajeTi  ob.  kraju). 

W  księgach  ezerekieh  mamy 

1)  końcówkę  pierwotną  -a  w  wyrazach:  kśędza,  oći 

2)  końcówkę  analogiczną  późni^szą  -efi:  H'ikotaje' 
Bartłomieje  vi,  Ha6ejevi,  jiSćceyi. 

3)  końcówkę  analogiczną  późniejszą  -ofi:  yayfiAćo^ 
Temata  nijakie  -o  mają  -a :  gAazdu. 

Temata  nijakie  -jo  -u:  ałgfiańu,  jtińeAu. 
^  Temata   źeńtkie  -a    mają,  jak   w    npol.    'e    {stsi 

prałe,  Dorotce,  AnAe  itd. 

T^n.  ieńgkie  -jA  mają,  jak  w  npol.  -i  z  'e  (»):   ( 

lemata  ieńskie  -i  mają,  jak  w  npol.  -i :  Hi- 

A  cc.    eg. 

Tem.  męskie  -o:  bez  zakończenia  (-i)  jak  w  np 
rok,  pas,  użytek  itd. 

Tem.  męskie  -jo:  Pierwotny  acc.  w  wyrazach'.  1 
ogrodiec,   ćę^ej  — - 1  w  rzeczowniku  osobowym:  Mikołaj. 

Tem.nijakie-0  zakończone  na -o,  jak  w  npol.  pravi 

Tem.  nijakie  -jo  kończą  się  na  -6,  jak  w  npol. 
zaAe,  jednane,  vydieleAe  itd. 

Tem.  ieńskie  -A  kończą  się  na  samogłoskę  notoi 
{sM  cop^  33,  460);  na  osadę  (na  08zad(i  49);  oborę  (obo 

Tem.    ieńskie    -jŁ   również  na  samogł.    nosową 

Tem.  męskie  -i:  bez  zakończenia  dżeA. 

Tem.  ieńskie  -i:  bez  zakończenia  5e6ń. 

Tem.  męskie  -u:  bez  zakończenia:  dom. 

5)  Instr.   sg.   nie  róini  się   w   niczym   od  dzisie 

6)  Loc.  sg. 
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Tern,  męskie  -o  mają  'e  (n). 

a)  jak  w  npoL  Pabijańe  (pabiane  1375);  na  sastaye. 

b)  odjnienne  od  wpo/.  Voj6eSe  (woyczeszc  82);  npol.  -cbŁ 
Tern,  męskie  -jo  mają  tylko  analogiczną  końcówkę  -n:    męźii, 

ocćU;  pokoju. 

Tem,  nijakie  -o  mają  a)  końcówkę  'e  (u):  prave 

b)  analogiczną  -u  po  gardłowej:  sUmskn 

Tern.  nijakie  -)0  mają  -u:  yyjednańu. 

Tem.  teńskie  -ft  mają  'e  (n)  jak  w  npol,  drodze^  żeńey  dże- 
dżinińe. 

Tem,  żeńskie  -jfi  mają  i  ^ai  u?  npol,  ve  pfy. , 

7<3m.  męskie  -u  mq;c  pierwotną  końcówkę  -n:  doma. 

^)  Nom,  dualis.  Tetnat  pierwotnie  na  -8  nijaki ,  po  utracie 
suffUcHU  tematycznego  „es^  przeszedł  do  tematów  -jo  neutr,  koźloćj 
(koszioczi  58,  2058). 

9)  Gen  et  dl,  Temata  męskie  na  -o  i  żeńskie  na -&  mają  a:  po- 
lióku,  kopa,  ręka. 

10)  A  cc,  dl.  Tem,  -ft  żeńskie  mają  'e  (n):  krove,  kop^, 
gfyynó. 

11)  Loc,  dl,     Tem,  -o  męskie  mają  -u:  yozu. 

12)  Nom,  plur, 

lim,  męskie  -o. 

a)  z  końcówką  pierwotną  -i  =  *oi :  pfyśęźńicy. 

6)  z  końcówką  acc,  plur,  -y :  pf yśęźńiki ,  mor^i,  dżaly,  jaiy, 
płu^i  itd. 

Tem.  męskie  -jo  mają  końcówkę  -e:  jednaće,  kovale,  Fotro- 
yice,  B^isknpice  itd. 

Tem,  nijakie  -o:  zakończone  są  na  -a  jak  w  npol,  ratna, 
jeżora. 

Tem,  żeńskie  'fk  nie  różnią  się  od  stanu  dzisiejszego:  skórj, 
pśćoly,  glinki,  trąbki  itd. 

Tem.  męskie  -i=*eie8:  ludże  {stsłw.  ludije  =  ^ludeies). 

Tem.  żeńskie  -i: 

z  końcówką  -i:  barci. 

z  końcówką  analogiczną  -e:  chicze  1829. 

13)  Gen.pl, 
Tem,  męskie  -o. 

a)  Gen.  pierwotny  z  końcówką  stsłw,  '\  pol,  bez  zakończenia: 
rijb,  statek. 

b)  Gen,  z  końcówką  analogiczną  z  tem,  -a:  źydÓY,  ostatkór, 
rokÓY. 

Tętn,  męskie  -jo  a)  bez  zakończenia:  Gfegofe^ic. 

b)  z  końcówką  analogiczną  4:  groSy,  pcócdjy. 

c)  z  końcówka  analogiczną  -óv:  gro§óv,  korfóv 

d)  z  końcówką  analogiczną  -ev:  korcew. 
Temata  nijakie  •o,  jak  w  npoL 


t] 
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Temat  a  ieńskie  -A,  jcJc  to  npol.  desk,  pereł,  gfyvón  óć^en : 
stghen  168. 

Te  mat  a  ieńśkie  -jft..  Mamy  w  zabytkach  świni  20;  ewyn^ 
970.  Nie  jest  zupnlnie  pewną  rzeczą ^  jak  czytaiS  należy-  czy  śviń 
czy  śYińi. 

Temata  żeńskie  -i:  fećy,  konopi. 

Temąta  męskie  -n.  7U  występuje  ^  jak  w  npoL  pierwotna  koń- 
cówka óv:  vołóv. 

XemcUa   nijakie  na  -s.   Tu  nastąpiło  przejście  do  deklinacyi   tematów 
nijakich  -a:  ok. 

14)  DaU  pi.  jak  w  npoL 

15)  A  cc.  pi.  jak  w  npol. 

16)  Inst  rum  en  talie. 

Tern,  męskie  -o.  Końcówka  pierwotnd  -y:  dżevory,  borty. 
Tem.  męskie  -jo.  a)  Końcówka  pierwotna  -y:  peńędzy. 

b)  końcówka  analogiczna  -i&i:  peAędzi&i. 
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b)    DeMinacr/ja  rzeczownikowa  przymiotników. 

SingtdariB. 

Nom,  8g,  Tern.  męskie  -o.  Należy  tu  przymiotnik:  krotek 
(crotek  mi  sszy  w  stop<)  2057)  t  liczne  przymiotnud  utworzone  od 
imion  własnych  na  -ev;  -0V;  -in^  n.  p.  Stańidey,  Domadoy,  Młotćyn 
itd.  —  iakźe  w  złoieniach  przysłówkowo  utytych:  samoytór;  samo- 
p<}t,  samośóst,  samodedm. 

Tern.  nijakie  -o.  Należą  tu  liczne  nom,  propr,  zakończone 
na  -bekO;  -ino  -evO;  -oyo  n.  p.  Gofeńsko,  Seklucko,  Karvoliiio,  Koby- 
lino, V'ifbovo,  ŁupkoYO,  Snliśevo,  TroćiSevo  itd. 

Tern.  żeńskie  -a.  Naletą  tu  liczne  nom,  propr,  i  od  nom, 
propr,  utworzone  przymiotniki  na  -ina,  ova,  np.  Byćyna,  Śestfyna, 
Dębroya,  Qłovaóova,  Michałova  itd. 

Genetivu8. 

Tern.  męskie  i  nijakie  -o  mają  zakończenie  -a:  Bognfałoya 
płota  —  DobkoYa  żyta. 

Tern.  żeńskie  -&  mają  końcówkę  -y:  półćvarty,  półpęty,  pół- 
Sosty,  półosmy. 

Aceusativu8, 

Tem.  męskie  -o  nie  mają  końcówki  (stsłw.  \):  Mikołajóy. 

Tern,  nijakie  -o  zakończone  są  na  -o:  o  któro  (o  ctoro  r(f- 
bene)  t  w  zakończeniu  przysłówkowym:  na  pravo^  na  levo,  rosochato, 
jako. 

Locativus, 

Tem,  nijaki  -o,  zakończony  na  -e  (n)  Ośęboroye,  dobfe. 


Pluralis. 

Nominativus. 

Tem*  męski  -o  zakończ,  y:  voły  janovy. 

Aceusativus. 

Tem.  męski  -o  zakończ,  y:  voły  janovy. 
Tem.  męski  -jo  zakończ,  y:  cuzy  voły. 
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Tem.  nijakie  -o  zakończ,  -a :  kotova  śedliska. 
Tak  samo   odmieniają    się   imiesłowy.     Znajdujemy  parliapia 
act  praeł.  -I  i  passiva  -t  lub  -n  tylko  to  Nominał,  a  mianowicie: 
Nom.  sg.  masc.  pisań,  yard^śen,  yinovat,  ąjednan,  Tyjednan. 
Nom.  sg.  fem.  yyjednaDa:  vinovata. 
Nom,  plur.  masc-  zapłacony. 


c)    DekUnacya  zaimkiw. 

Deklinacyja  zaimków  w  księgach   czerskich   tak  się  przedstawia: 

1)  ten. 

Znachodzimy  formy  następujące:  nopi.  sg.  masc.  ten,  gen.  tego, 
acc.  ten ;  gen.  sg.  fem.  tój,  dat.  tój  acc.  tę,  loc.  tój ;  nom  sg  fifr.  to, 
gen.  tego,  dat.  terno,  loc.  tem ;  nom.  plur,  masc.  ty,  gen.  tych,  aec^ 
ty ;  gen.  plur.  fem.  tych. 

2)  (i),  (ja),  Ue). 

Mamy  formy  następujące:  1)  Singularis  mcLSe.  gen.  jego,  doi. 
jemu,  mu,  acc.  ji  (w  nań,  zań),  instr.  ńim  loc.  ńem.  —  Feminina: 
gen.  jój,  dat.  jśj,  je  (j^?);  acc.  j<j,  instr.  ń^.  —  Neutra  acc  je.— 
Pluralis.  Na  wszystkie  rodzaje  gen.  jich,  dat.  jim,  k  jim  —  acc.  je  — 
tn^^r.  jiihi. 

3)  mój,  moja,  moje  (me)  —  odmieniają  się  jak  w  npoL  LocaL 
masc.  i  neutr.  brzmi:  mojem,  mem.  dualis.  moju  (gen.  fem.). 

Inne  zaimki  rodzajowe^  jak  sv6j,  sam,  na§>  itd.  o  ile  się  znodb- 
dzą^  odmieniają  się  według  powyższych  przykładów  jak  w  npoL 

4)  Zaimek  co  brzmiał  w  księgach  czerskich :  ćso.  Naleiy  tu  acc 
sg.  nic. 

5)  Zaimki  osobowe  i  zwrotne.  Nom.  sg.  ja,  ty;  gen.  sg.  móe, 
ćebe  —  daL  sg.  mńe,  mi  —  acc.  sg^  mę,  ćę,  śę  instr.  mnę,  tobę  — 
nom.  plur.  my. 


d)    DekUnacya  złożona. 

Podług  tej  deklinacyi  odmieniają  się  adieciivaj  pronomina  adit- 
ctivaj  numeralia  i  partieipia.  Końcówki .  nie  różnią  się  od  dzisiejuyA 

Zauważyć  jednak  należy-  że  instr.  sg.  mcuc.  i  neutr.  był  zakoń- 
czony na  -ym,  locat.  na  -em. 

instr.  yecznym  dzalem,  s  szemskym  prayem;  dobrim  bydłem  — 
loc.  po  sczwythem  woyczesze  —  slachdnem  prawe. 


Deklinacyja  liozebników. 

Mamy  w  księgach  czerskich  następujące  formy  liczebnikowe  ^ 
1)  jeden  gen.   sg.  ntr.  jednego^cn.  sg.   fem.  jedne,   ob.  jenego 
{stsłw.  inti):  jenego  snamena,  i  jenego  i  mena  1922  (2  r.);  ni  jenego. 


281 

2)  dwa  gen.  loc.  dL  masc,  i  fem^  dya  —  ace.  dl,  tnasc,  dya 
fem.  dye. 

3)  tfy,  ćtyry  odmieniają  się  w f dług  tern.  inasc,  -i:  nom,  tfy, 
tfydżeóci,  tfykroć  gen.  tfech,  ćtyf  {stslw.  ćetyrb)  aec  ctyfi  {aUtw. 
ćetyrije) ;  insir.  tfemi  w.  5  —  10.  Liczebniki  5—10  są  tematami 
żeńskimi  na  -i*  Mamy  formy  następujące  nom.  sg,  śeść,  dżeśęć; 
gen.  sg.  pęói,  śeśći,  śedriii,  dżeśęći ;  acc.  sg,  pęć,  śeść  (deśćkroć) ;  ośm 
liczebnik  dziesięć  ma  loc.  sg.  w  złożeniach  zakończenie  na  -e  (por. 
stał.  dya  na  desęte)  uwaiany  więc  jest  za  temat  spófgł.  -t:  dyanaćće, 
tfynaćće,  tfeunaćce  ctyrnaće,  pęćDadżeóće  i  analogiczną  końcówkę  -a 
{według  dyadźeóóa):  pętnadżedća  ob.  pęćoadżeóća  itd.  dualis  dyadże- 
dće,    tern    -i.  dl.  por.   ststw.   otrodęte  gen.  dyndżestu. 

plur.  tfydżeściy  ćtyrdćeóci,  ćterdżesói  ^—  gen.  pęćdżeścjt,  pędżeś<}t, 
dedmdżeśct  itd. 

Liczebnik  sto.  Nom.  plur.  cztirzista  =  ótyfysta  462;  geti.  dl. 
dyadżestu. 

Liczebniki  porządkowe :  gen.  sg.  -o :  półtora  (morga)  1273 ;  gen. 
sg.  a:  półćyarty,  półp(Jty,  półdosty,  półosmy,  półćvartynaće :  polczwar- 
tinacze  grziwen  1175;  półćyiirtynnće  ==  pół  ćyarty  na  dżeśęće;  mno- 
żne: dvój,  trój:  dwoye  rach<|>  46;  troye  racho  37;  gen.  dvcjga: 
dwoyga  scota  173. 


II.    Koiłjugacyja. 

Wykaz  archaizmów. 

/.     Formy  tematu  je8 :  jeóm,  jeś,  jest  (je),  jeśmy,  sq. 

2.  Imperativus  3.  sg,  -i:  Tako  mi  pomoźy  Bóg  (Tako  my  po- 
mozy  Bog  1175);  jedyny  przykład. 

3.  Resztki  form  participii  praes.  na  -ę:  nayracaję  śę  952 
(2  r.);  nyracaję  śę  ibid.;  poyracaję  óę  1370;  polecaję  1641. 

4.  Participium  praet.  I.  zakończone  na  -y :  pfyBeżay,  zajechay. 

3.  Pierwotna  forma  infinitivu  słowa  |,jińć"  i  jego  rdzeń  brzmi 
w  ks.  czersk,  ijić** :  ycz  82  (2  r.);  zagycz  1205  itd.;  przykładu  pó^ 
żniejszych  form  analogicznych  na  -ść-  jeszcze  nie  znajdujemy. 

6.  Inf.  zakończonego  na  i  znajduje  się  tylko  jeden  przykład 
podńeśói:  podnesczi  986;  jeżeli  tu  i  końcowe  nie  oznacza  po  prostu 
zmiękczenia  poprzedzającej  spółgłoski. 

7.  Pierwotnie  miało  słowo  niiieó'^  formę  ijimeć^  {stsłw. 
(im&ti);  w  zabytku  naszym  przeważają  już  formy  późniejsze  z  utratą 
pierwiastkowej  samogłoski  i ;  zaehotoała  się  samogłoska  pierwiastkowa 
^  następujących  przykładach:  ja  jimam  p<}ta  część  dżedżiny  452; 
jima  (yma)  875;  on  jimał  (ymal)  451  (2  r.).  ' 

SpnwoBd.  Komis.  Jfsyk.  T.  lY.  3Q 
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D.    Składnia. 

Dotąd  na  składnią  dawnych  zabytków  języka  polskiego  molo 
zwracano  uwagi,  oaraniczając  się  zwykle  do  przedstawienia  ich  fono- 
logicznych  i  morfologicznych  właściwości.  Nie  ulega  tei  wątpliwości 
że  przed  przystąpieniem  do  ściśle  umiejętnego  tro^ctowania  staropol- 
skich zabytków  pod  względem  składniowym^  nauka  będzie  jeszcze  mu- 
siała rozwiązać  niejedno  dotąd  niejasne  pytanie. 

Wiadomo,  te  nasze  zabytki  językowe  są  nieraz  bardzo  niewolni- 
czym przekładem  z  łaciny^  z  niemieckiego ,  lub  czeskiego.  Charakte- 
rystyczną pod  tym  względem  jest  zwłaszcza  Biblija  królowej  Zo^ 
będąca  do  pewnego  stopnia  prostym  przepisaniem  tekstu  czeskiego 
z  pewnym  nagięciem  go  do  fonologii  i  morfologii  polskiej.  Nie  można 
się  w  takim  wypadku  spodziewać  składni  pód  każdym  względem  praw- 
dziwie polskiejy  i  może  byłoby  nie  łatwym  dla  krytyki  zadaniem ,  iry- 
kazać  f  co  n.  p.  w  składni  Biblii  królowej  Zofit  mose  uchodzić  za 
odbicie  składni  polskiej  XV.  w,  a  co  po  prostu  należy  odnieść  do 
czeskiego,  a  pośrednio  i  łacińskiego  wpływu. 

Język  w  księdze  sądowej  czerskiej,  jak  w  ogóle  w  tego  rodzaju 
zabytkach  f  jest  bardziej  oi^yginalny  aniżeli  w  większych  zabytkadt, 
zwykle  z  innych  języków  tłómaczonyeh.  Przedmiotem  tych  krótkUh 
zapisków  są  rzeczy  z  życia  codziennego  ^  tak  że  przypuścić  może- 
my, iż  mamy  tu  po  prostu  do  czynienia  z  językiem  potocznym  ludo- 
wym, na  który  łacina  żadnego  nie  wywarła  wpływu.  Wszak  na  to 
nawet  wyraźnie  zwraca  uwagę  takie :  ,fVulgatiier*^  w  tekście  dodawane. 

Odwrotnie  możemy,  choćby  na  kilku  przykładach  wykazać^  te 
łacina  w  księdze  czerskiej  nie  jest  wolna  od  polonizmów,  jak  n.  p. 
tandem  nos  sibi  disimus  800;  super  te  querulor  1469;  nos  Tero 
fecerunt  (my  uczynili)  1469;  pro  quo  ipse  se  sumpserat  Yolgariter 
o  czczo  sza  on  wsal  1469;  nec  ad  eandem  aliąuid  volunt  babere 
426 ;  pro  eisdem  pecuniis  428 ;  non  credo  quod  essent  (=  nie  wiem. 
żeby  byli  411). 

Przedstawimy  tu  najciekawsze  właściwości  składniowe  polszczyzny 
księgi  czerskiej,  jako  drobny  przyczynek  do  historycznej  składni  języka 
polskiego. 


1.  Liczby. 

1.  Singularis.  Rzeczoionik  bracia  jest  sg.  fem  t.  zw.  coUectirunu 

W  stpoL    łączył  się  zwykle  z  atrybutem  w   singularis,  z  orzeczeniem 

zaś  yurra  Guv6ctv  w  pluralis:    bracia  rodzona,    bracia   stryjeczna  i  t  p. 

lub  też  (gdy  zaczęto  ^bracia''  uważać  za  pluralis  do  brat,  jak  kst^ 

do  ksiądz):  bracia  rodzenia  stryjeczni.     W  języku   dzisiejszym  wyraz 
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ten  już  praioif.  zupełnie  zatracił  swoją  pierwotną  koUektywną  naturą 
(Por.  Karłowicza  Frace  Ij  121). 

W  języku  księgi  czerskiej  mamy : 

1)  atryhutywnie  singulańs:  strzelały  y  bili  sz  ego  pomocz<J>  y 
8z  rskd(f  na  m^  bracz(J>  422;  Jaco  ya  ymam  panth^  czancz  dzedzini 
w  Uliiłczu  8  moy^  bracz<J»  rodzoo<J». 

2)  predykatywnie  pluralis  Kora  auveffiv) :  kędy  yego  bi*aeza  przi- 
begly  na  m^  gospoda)  y  strzelały  y  bili  sz  ego  pomoczc^  422.  Jako 
collectivum  użyty  jeH  wyraz  żołądż :  Jaco  Pawlow  (Maczeow)  pastnrz 
poszel  yego  kaBn(f  swine  w  moy  las  wegnał  szil<)  mocz(|),  y  pasł  moy 
szolocż  i  uczlnili   mi   scod^   44. 

Również  jako  collectivum  występuje  wyraz  skot:  Jacom  ia  nye 
przedala  dwoyga  scota  pospolnego  173.  Jaco  mne  Pacosz  othbyl  dze- 
szanczoro  scota  szamopanth  gwalthem  485.  Także  liczebniki  odmie- 
niające się  jako  tematy  na  -i  (5  — 10)  są  właściwie  rzeczownikami 
zbiorowymi]  pięć  (stsłw.  pętl)  =  ilj  wsycac  śeść  (Sestt)  =  ilj  źCac  ..  dżedęó 
(desętl)  =  lii  86xic.  Mamy  n.  p.  binas  VI  marcas  wulgariter  dwoy^ 
szeszcz  grziwen  824. 

3,  Dualis*  W  polszczyźnie  dzisiejszej  zakres  liczby  podwójnej 
{dualis)  jest  bardzo  ograniczony*  W  języku  księgi  czerski^  mamy 
jeszcze  dualis: 

a)  rzeczowników :  (Jaco  ia)  Woyczechowi  dwu  policzku  (ne)  dal 
151;  Jakom  ya  ne  r(J>czyl  Dorotbcze  gothowych  thwu  kopu  134; 
8  moyu  rcnkn  yisli  981;  dwe  crowe  33;  d(wie)  koppe  1028;  vszko- 
dzil  dwe  grziwne  1406;  Jscom  ya  Wanczslawa  ne  wiwosl  na  dvv 
woszn  853. 

b)  zaimkowi  s  moya  r<)nkn  wisli  981 ;  wiszil  dwe  crowe  moy  33. 

c)  liczebnika  dwa :  ne  dal  dwa  policzku  151 ;  ne  r()czyl  tbwu 
kopu  134;  na  dwa  woszi  21;  dwe  crowe  33;  na  dw  yoszu  853; 
ne  ri^czyl  thwudzeethwu  groszow  134. 


Łącznik. 

Łącznik  {copula\  U  j.  formy  słowa  posiłkowego  jeśm  w  3.  oso- 
bie bywa  opuszczany  y  niekiedy  zaś  i  w  innych  osobach.  Na  uwagę 
zasługuje  to,  że  formy,  jeóm,  jeś  i  t.  d.  nie  zlewają  się  zazwyczaj 
z  słowem,  lecz  z  innym  jakimi  wyrazem  w  zdaniu. 

L     Opuszczony  jest  łącznik: 

1)  w  1.  osobie* 

a)  liczby  pojedynczej:  Jaco  ia  przitem  bil  113;  Jako  ya  Myko- 
laewy  ne  wy  nowa  p^czy  kop  hy  desz<{>cz  groszow  126;  Jako  ya  ne 
wynowath  Janowy  trzech  groszow  hy  polkopy  146;   Jaco  ia  Woycze- 
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cliowi  dwu  policzku  (ne)  dal  151 ;  thich  ya  ne  ranczil  315 ;  O  kiboK* 
dzedzin(!»  ya  zalowal  451 ;  they  ya  po  mem  m(>8zu  nemala  465;  Jac*^ 
ya  Zagroby  dzirsal  930. 

h)  liczby  mnogiej:  Jako  mi  przitem  bili  208;  ho  to  mi  ngetnali 
1083;  my  tho  wyednaly  1752. 

2)  w  2.  osobie  łącznik  rńe  bywa  opuszczany. 

3)  w  3.  osobie. 

a)  liczby  pojedynczej: 

cl)  po  partie.  praeU  acL  II:  Gzszo  Dzirszek  szalował  na  M^ir 
cziua  o  kon  13;  pastarz  swine  w  moy  las  wegnał  44;  Jewka  na  inv 
szalowała  i  t.  d. 

P)  po  partie,  praet  pass.  Jaco  ten  list  ne  piszan  sz  mego  oe^cza 
wol()  8;  o  tli(J)  ona  s  nim  yyednana  1341.     » 

b)  liczby  mnogiej :  Jaco  moy  ludze  nepobrali  Wszeborowicb  dsesk 
21 ;  uczinili  mi  scod<)  44. 

IL     Łącznik  zlot  się  z  formą  słowną: 

a)  malem  prawo  164;  (miałem  prawo). 

b)  yszoles  granicz<J)  184  (usułed  granicę);  przekopałeś  mon  gr^^ 
b<>  184. 

IIL  Spójka  zlała  się  z  jakim  innym  wyrazem  w  zdaniu : 

1)  w  2.  osobie. 

a)  liczby  pojedynczej:  Jacom  ia  ne  na  tey  drodze  Michała  lopil 
19;  Jacom  ia  Stascovich  świni  nechował  mimo  godzino  20;  Jarom  ii 
Stascoui  crowi  ne  szabił  62;  Jacom  ya  Wi^czslawa  wywodził  psczolj 
82;  Jakom  ya  ne  r(f)czył  134;  Jacom  ia  bił  przitem  208;  Jacom  ya 
ne  popasła  210;  Jacom  ya  Wanczsławowi  ne  wszól  kona  402  i  t  d. 
na  k torem  szedzal  (=  na  której  siedziałem) ;  k<J>dim  ia  szetl  16^ 
1255. 

b)  w  liczbie  mnogiej:  Forma  liczby  mn.  jeśmy  nie  zUwa  flV 
ant  z  formą  słowną  ani  z  innym  wyrazem  w  zdaniu:  Essze  yeszmy 
sandziłi  Jakuba  2025;  ano  mey  geszmy  gemu  akaszaly  2025. 

2)  w  2.  osobie. 

a)  liczby  pojedynczej:  kdzes  ti  pocasowa  19;  a  tis  na  m^  mi* 
mo  tho  szalował  164. 

b)  liczby  mnogiej     (nie  ma  przykładów). 

3)  w  3.  osobie  łącznik  zwykle  jest  opuszczony.  ^'yjątek  pod 
tym  względem  stanowią  przykłady  następujące:  jako  sza  anna,  mai- 
gorzatha...  nye  wydzirszali  trzidzesczy  lath  1468;  tich  yest  od  njt 
widal,  ani  gich  Yszystka  ma  1575;  Jaco  my  ne  est  Troyan  m^i 
mego  walszyiisza  2019. 

Przypadki. 

Genetivtis.  W  przypadku  tym  zlały  się  przynajmniej  dvpii 
funkcyje  przypadkowe^  abłutywna  i  geneiywna,  podobnie  jak  w  gtnłi- 


greckim.  Stsłw.  6b«o,  pol.  iio,  co  uwaiać  naUiy  formalnie  ta 
na  -'BJo,  jak  gr.  tou  =  'toujo  ;  formy  gen.  tego,  jego  trudne  tą  c 
tłómaczenia]  genet.  temat,  gpótgt.  zakończone  w  itttw.  na  ■ 
którym  należy  preyjąi  aj,  równUi  jak  i  litewekie  genet.  apói 
formalnie  genetywami  (ksmene,  ak.men(ejs  itd.  nu  -ee;  genet. 
-i  i  n  -tą  formalnie  genet.  i  w  tłoto.  i  to  lit.  (goBtt,  hoati  — 
ak6e,  sunaua,  gockie :  anataie ,  sankua).  Oenet,  tern.  -o,  -jo  t 
matnie  ablatgwami  (M.  HatUla:  O  ablativó  ve  alovangtiiiś  a 
6tiDŚ  ćaaop.  Hns.  6:  1857.  227)  tak  ui  »tow.  jak  w  lit.  («ilka, 
Ponieioaź  iciąe  to  gen.  słoto,  tlaty  »ię  formalnie  dwa  pTZt) 
toicc  tet  przypadek  len  obok  natury  genetywnej  ma  naturę  oblat 
W  knadze  czerthifj  zaeiugują  na  uwagi  następujące  r 
tego  przypadka. 

1.  Genetivua  u  połączeniu  z  rzeczownikiem  {„adnomii 
użycie  genet.) 

a)  Oen.  na  oznaczenie  tetaicidela  (gen.  po»te»nvua):  Jac 
W<)czelawa  wywodził  pBczoly  82 ;  ne  mam  mego  manaz^  (sic) 
kow  399;  w  dom  mansza  Bwego  1162. 

b)  Gen.   na   oznaczenie    pochodzenia'.    Jaco   b^   to   tich 
Bcori. 

c)  Gen.  podmiotowy  {mbiectivu9) :  sz  mego  oczoza  wi 
2055  (2  r.). 

d)  Gen.  na  oznaczenie  treści:   pokow  modu  (ifiodn)  807 
817;  por.  gr.  SeTtac  ahou;  półtora  morga  karczu   1273. 

e)  Gen.  na  oznaczeiiie  właściwości  (gen.  gualitatii) :  yt 
gnaada  351;  qiiia  non  ait  ipae  Swantoalaus  sic  aibi  prapinqiiU8, 
eeset  Tolgariter  gneadnik  rei  yedne  dzelnicze  351 ;  Jaco  ieat  W 
necz  naB  brath,  jenego  enamena  i  jenego  imena  1992. 

f)  Gen.  na  oznaczenie  całości,  to  tloiuiiku  do  jej  części  {gen 
titivta):  trzidzesczi  kurczów  owsa  1191;  oam  akot  ar^ebra  213; 
bil^  Bzana  1227  (2  r.);  czaBcz  bidla  1448;  czancz  (część)  dzedzji 
itd.  Tu  też  należy  genet.  po  liczebnikach  rzeczownikowych  :  azeBl 
wen  2046;  desz^cz  groazuw  126  itd. 

2.  GenetivuB  w  połączeniu  z  przymiotnikami  i  przystoi 
a)   Gen.    na    oznaczenie    oddalenia ,    odłączenia    tię    od   t 

Jako  ya  tho  wyem  o  które  aznye  Stantalaw  na  Pradota  zalowal 
JBY  on  praw  1799  (gen.   scparationia). 

6)  Oen.  na  oznaczenie  wyższego  stopnia,  gr.  gen.  ład  abl. 
paTationit.  Jaco  ya  Zagroby  dziraal  az  oczem  w(iczey  trzech  lath 
daley  trzech  lath  50;  dzirazij)  i^  daley  trech  lat  f  pocoin  1355 

3.  Genetioui  w  połączeniu  z  czasownikami  „aduerbudne" 
gtnetivu). 

a)  przy  słowach :  unikać  ctegoś ,  wyrzekać  się  czegoi  itp 
o,U.  separationit):  a  inre  non  reoedimna  vnlgartter  prawa  ne  bi 
800;  Słowo  „begać"  ma-  tu  znaczenie  unikat,  fngere,  i  jakc 
h^czy  «f  z  genet.     Dziś    ułyto  by  jut    tu  podwójn^   prepozysy 
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odbiegać  od  cxego;  teoanciet  a  dotalicio  ano  yalgariter:  yineese  m 
wana  353;  nec  ad  eandem  aliąuid  Yolont  habere  Ynl^ariter  TiReciy 
prze  426. 

b)  przy  siatcaeh :  niy wać  t  w  zwrocie  mieć  niytek  cs^oó :  Jaco 
mne  Ondrzey  wjrszyl  sedmoro  swyny  ch(^8zebn^  rzecs^  y  th^o  Taty- 
stbek  yma  815;  O  ktfaore  penandze  y  bidto  Mroczka  oa  m^  asaloinili, 
thieb  ya  oBzithka  ne  mam  796;  Jaco  Micolay  wiszil  dwe  crowe  moj 
sza  cop9  j  tego  uszitek  ma  33. 

c)  przt/  itfowie  njąć  (gen.  p<xrtiłivusf): es  ma  vloki  n»il 

(=  włoki  ujął)  1255. 

d)  w  ztorotaeh:  wstał  roku,  dawał  roku:  termino  stetit  Tnl^i* 
riter  wstał  roku  475;  stetit  in  termino  yalgariter  Ystal  roku  493. 
542,  545,  577:  858;  O  kthore  penandze  Mroczek  na  m^  zalovsl« 
thym  on  mne  do  swanthek  rołni  dal  917. 

4.     Geneiivu8  z  przyimkamu 

a)z  (=  izH) :  z  Ostrowa  do  Sszamogosczey  955. 

b)  do:  j  szay(J)la  me  bidlo  do  swey  obori  sil^  moczif  693;  do 
swanthek  roku  dal  917;  w  zwrocie:  mieć  (co)  do  czego:  O  cM 
zem<)  Marczin  z  braczi)  na  m{»  zalowal,  do  tey  oni  ne  mayc  nicz 
1355. 

c)  od:  O  ctbore  pen<)dze  Mroczek  na  mfy  zaloval,  thich  ya  ne 
ranczil  ot  Dzidow  ^ipraricz  315. 

d)  u:  Jaco  ya  tho  wem  essze  Machną  ne  yiposziczala  suknej 
w  Bernatha,  any  gey  dzirszi)  sil<)  219. 

f)  przez  =  bez:  Jaco  men  Hinzrich  g<^l ,  m([)cil  y  w  clod()  wia- 
dzyl  y  xoda(?)  Toly  yanszal  pres  prawa  1079;  Jaco  mne  Staszee  wy- 
nowat  d(wie)  koppe  grosszy  przes  tresnaczy  grossy  1028.  Jaco  Do- 
rothka  winowata  zaplaczicz  trzinacze  kopy  przes  szedmy  grossoew 
2070. 

f)  podług:  Jacom  ya  ClirokoYi  czinil  prawo  podlok  smowi  1210. 

g)  podle:  Jacom  ya  nebil  pole  bratha  sbron{>  przeciwo  Kxio- 
szn  418;  podle  bratha  ib. 

Dativu8.  Przypadek  ten  wyrata  przedtniotj  do  którego  ji^i 
skierowana  czynność  wyrażona  w  niowie.  Jest  to  przypadek  ^adcer- 
bidlny,^  używany  z  słowami,  W  księdze  czerskiej  mamy  następ^gt^ 
przykłady  tego  przypadka: 

Przy  słowach  na  wyrażenie  korzyści  lub  szkody  (dat,  conmcdi)'- 
Jacom  ya  neranczil  za  Tana  Staszkoyi  oztirz  grziwen  y  werdunki 
743 ;  Jaro  mne  Stanisław  rączil  sza  Vita  polszosty  kopy  przesz  cstir 
grosszy  1523;  Jaco  Jacnb  mne  prziyolil  czanscz  knpicz  n  Sczepaoa, 
a  ne  mai  mi  przecasacz  (przekazać)  1268;  qaod  Ghrzczonoyi  deboisti 
oprawicz  1287;  Jacom  ya  za  lonka  kxandzu  pokow  moda  zaplsfi<i' 
807;  roka  dal  chrczonowy  917;  ne  odbił  bidla  anne  1730  itd.  Jaco 
ia  mam  dacz  Ninocze  dwadzesscza  cop  za  pasz  1357 ;  Jacom  ia  Stss- 
coai  crowi  ne  szabil  #2 ;  Jacom  ya  Wanczslawowi  ne  wszcl  koitf 
gwalthem  492;   Jaco  ia   tho   wem   czso   yczinil  Andrzey  Withcowi  to 


vcziDiI  Bsa  yego  pocz^thkem  esz  gy  pirwey  Trenil  201 ;  Jscoi 
popasla  Adamowy  pod  paBtnrzem  prosa  310. 

2)  przy  przymiotnikach  winowat  i  niewinowat:  Jako  y 
iiowath  Janowy  trzech  groazow  hy  polkopy  146;  Jaco  mne 
wynowat  d(wie)  koppe  groBSzy  1038 ;  Jaco  Jan  viDowaŁh  Ki 
dzeB(|icz  g^ziwen  981  itd. 

5)  z  prtyimkami. 

0)  przfciwo :  Jacom  ya  nebil  pole  bratba  abron^  przeciwi 
ezu  41Ś  (3  r.);  o  kthore  bydło  Miczek  na  mif  zalowal,  | 
ttieniu  szanthor  Alene  wanowal  &54. 

b)  hi{Ji):  Jacom  ya  W^czalawa  wywodzi]  psczoly  trzeci 
sczwythem  woyczesze,  a  on  k  ym  ne  cbczal  ycz  82;  ad  compi 
alias  bn  szlączczann  1615;  to  bne  ku  mey  cziczi  y  kn  m 
1699;  o  ysBZ  pneczina  Swatoslaw  na  Jacnba  zalowal  po  M« 
b  tey  yest  on  blissy  603. 

Accu»ativua, 

1)  przy  ttoioach: 

a)  na  wyraienie  przedmiotu  czynności  slo«}a:  Jaco  ran 
lay  obr^czil  potlik  sza  pocz  cop  38;  azemske  prawo  obrączi 
szay^ta  me  bidło  693;  widal  kobilp  Bzann  1337;  Jaco  Sant 
Blaw^  B  weazego  wypr(awil)  683;  przekopałeś  mi)  grobif  18 
panosz^  mego  482;  dzirszal  Zagroby  930;  Jaco  Prandotba 
janky  za  Bzethmdzeaant  grosBzy  y  za  dwa  331;  Jaco  Pawłów 
poazei  yego  kasni^  swine  w  moy  laa  wegnał  44;  pasł  moy  bzo 
jaco  mi  dal  moy  m^az  ten  paaz  113;  kediro  dmgi  lup  podawa 
percoBsit  knyaBki  garnek  1895. 

b)  na  wyraienie  wyniku  czynności  zawarta  w  słowie: 
granicz^  184;  na  wyrażenie  miary:  Jaco  mnye  Stanisław  i 
dwe  grziwne  1406. 

c)  przy  ałoieie  byd  winnym  i  przy  przymiotnikach :  win 
nowat:  Jaco  mnye  Jan  vinowath  dzea(|>cz  grziwen  981;  Jaco  & 
Bzeez  wynowat  diwie)  koppe  groaazy  1028;  y  to  drugo  cznbi 
nowath  3035.  Obok  tego  takie:  winowat  za  z  acc-  Adam  w; 
Dorothcze  za  p^cz  kop  poszagu  143. 

Uw-  Pod  nr.  624  jest:  Awstarzy  winowath  Potrowy 
dzesBanth  grossy  gothowycti;  Bsedmidzessanlb  uw/tia  Blatt 
za  gen.  pluralie  {wiateiwie:  Aedlfai  =  gen.  sg.  od  którego  zalei 
Sqt,  gen.  plur.).  W  obec  tego,  te  w  języku  księgi  czersk,  ł 
tączy  lię  zaweze  z  accusat.  przypuszczać  tu  należy ,  ii  w  aae 
asanth  i  oznacza  znuękczenie  tpółgioiki  m,  ii  więc  czytać  tu 
iedmdieśijt  (iedih  =  aec.  eg). 

2)  Aec.  z  przyimkami.    • 

a)  o:  na  wyraienie  powodu  w  zwrotach  następujących: 
zajść  o  coś:   O   ktb^   dzedzin^   Potraaz   mne   neezaezethl 

ya  mam  szcody  cztlrzieta  cop  grosszow  422. 

łaloioai  o  coś:   O    kthori  jasz  szalował  na  mif  Yitb  50; 

wal  o  kon  13,  34,   1243,  1741;  o  kthore   bydło   zalowal  55^ 
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o  kthore  szytho  zalowal  806 ;  o  kthorci  pecz(!»cs  Bogusław  na  mc  u- 
lowal  465  itd. 

przysięgaó  o  coś:  iurare  saper  pastionem  Yulgaiiter  o  spasi 
1 292. 

wyznaczać  termin  sądowy :  terminos  fuit  datns ..  pro  dif&nitioDe 
Yulgariter  o  szlupp  819. 

wyjednać  o  coś:  Jacom  ia  z  Margorzath^  Yjednan  o  csara^ 
wolu  1343  Por.  1370. 

wyrzec  o  co :  debet  se  (resignare)  abrenunciare  vulgarlter  vi 
rzecz  o  wano  353. 

utracić  o  kogoi  {z  poioodu  kogoś) :  quia  pro  te  yulgariter  o  eiś' 
suam  hereditatem  perdidit. 

mieć  szkodę  o  coś: . . .  o  thc  ya  mam  szcody  cztirzista  cop 
grosszow  462. 

watać  o  co:  Jacom  ya  o  ta  krziwdi  od  Sandziwoga  V8tal  V2oo. 

b)  na:  w  wzrotach: 

iaiowaó  na  kogo:  a  tiR  na  m<)  mimo  tho  szalował  164;  O  ktiKh 
r<J»  dzedzin<)  ya  zalowal  na  Potrassa  451  itd. 

cisnąć  na  kogo:  na  mif  czisnijtl  kamenem  319. 

przybiec  na  gospodę :  yego  bracza  przibegly  na  m<)  gospodę  4.- 

pobrać  na  wóz:  Jaco  ne  pobrali  Wszeborowich  dzesk..  ni  dv» 
vo8zi  21. 

c)  w  :  Jaco  Pawlow  pasturz  poszel  yego  kasn^  swine  w  moy  U^ 
wegnał  44;  {dziś:  do)  i  w  księdze  czerskiej  mamy  do  przy  gna*:  J*- 
com  ya  ne  odbił  samoschot  bidla  Yoyczechowi  •  a  on  gey  zene  do 
obory  1733;  ano  zoną  do  obor<J»  1730.  Jaco  ya  w  Micolayov  doo-- 
ynosla  1162. 

d)  po  w  zwrocie  posłać  po  co:  kedim  ia  posłał  swego  piropb 
z  woszem  do  Grzegorzewicz  po  sitto  1220. 

e)  za:  Jaco  ia  mam  dacz  Ninocze  dwadzesscza  cop  za  ^ 
1357 ;  za  Ionk<)  zaplaczil  807 ;  sza  czescz  83. 

mimo:  Jacom  ia  Stascoyicli  świni  necłiowal  mimo  godzino  2Ci: 
Por.  164,  453. 

Instrumentałis. 
1)  przy  stówach: 

a)  na  wyratenie  narzędzia^  za  pomocą  którego  odbywa  się  c^* 
noś<^:  arasti  płughem  697;  arasti  plngem  1787;  takie  w  zwrocii^' 
snął  kamieniem  (czisnc)!  kamenem  319)  kamień  poczuwany  j^sł  j^ 
narzędzie.  W  innych  językach  stoi  tu  acc^Łsativus  (lapidem  ii^W: 
einen  siein  werfen  itd);  jeieli  czynność  jaką  wykonywa  osoba,  ^ 
w  dzisiejszym  języku  używa  się  zwykle  prepozycyi  przez,  iff  księi^ 
czerskiej  mamy  jeszcze  instrumentalis  tf  zwrocie  dowodzić  kim:  Mir- 
garetha  dowodziła  swimi  dzewiory  1589  (por,  świadczyć  się  bogiem)- 

b)  na  wyrażenie  sposobu: 

transiverint  vulg.  pandem  883;  yanl  gwaltłiem  482;  wbosI* 
dwanaczcze  kop  bidlem  1162;  bydłem  1192;  wegnał  sił^  44, 1^ 
190,  219,  937,  938;  popasla  szila  (popasła  siłą)  1496;  wegnał  8«K^ 


mocz^  44;  Jaco  mne  Ondrzey  wyszył  aedmoro  swyny  ch^szebi 
czif  875 ;  widal  kobil<i  szans  aociafy  TzeAzfy  l^Źl ;  recepisti  ( 
boveB  nyewidomą  rzeczą  1491. 

2)  Itutrumentalit  i  przyimkami. 

b:  8z  jaDem  u^dnal  164;  Essze  yeszmy  sandziti  Jakuba 
Dem  Paszkem  2025 ;  bili  az  ego  pomocz^  y  sz  riłd^  422. 

za  [z  irutr.  leyraiającym  pouiód):  Czom  uczynił,  tum  i 
ZA  Tacnbowym  poczanthem  423;  za  yego  poczaathkem  ib.  po 
319. 

pud  (po-dlt):  Jacora  ya  ue  popaala  Adamowy  pod  pu 
prosa  210. 

LocaUuus.  W  księdze  ezenkiej  znajdujemy  przypaiUk  ten 
tylko  t  przyimk/jmi  ('na,  w,  po,  przy),  jak  w  języku  dzmeJBzyu 


Słowa  w  zdaniach  bezpodmiotowyoh. 

Na  teyraienie  czynności  jako  takiej  bez  odnoszenia  jij  do 
goi  pewnego  podmiotu  uiyte  jeat  partie,  per/,  past.  neutr.  O 
kossy  Elazbeyta  na  m^  żałowała ,  tym  ya  waza!  w  mem,  kędy 
szeczono  767;  quia  tno  fratri  et  fiłiastro  prziganono  1421;  t 
snper  me  szalowano  61 ;  si  vulgartter  szay^tbo  (^  zajęto^  693. 


Zdania  riof  o&«. 

Roty  przysiąg  zaczynają  się  często  od  zdania  poro 
czego:  Tako  mi  ponoły  Bóg,  jako  itd.  W  księdze  czernkiej 
jednakże  tylko  jednn  przykład  lego  rodzaju:  Tako  my  poftnozy 
jaco  mye  Ylodek  obrancził  polczwartinaczcze  grziwen  gntuwicb 
Zresztą  wszędzie  zdanie:  „Tako  mi  pomoiy  Bóg"  jmt  ppuszCzone, 
tek  ezeffo  zdania  zaczynające  się  od  „jako"  tracą  prawie  charakle- 
porówiiaieezyck ,  stając  «'c  poniekąd  samodzielnymi,  n.  p.  Ja 
łist  ne  piezan  sz  mego  occia  wole)  8;  Jacom  ia  StasGovich  awi 
chował  mim(i  godziuo  20;  Jaco  moy  ludze  nepobrali  Wszebo 
dzeek  do  mego  domn  na  dva  voazi  21.  Jacom  ia  Stasconi  en 
azabil  62;  Jacom  ya  ne  szempłoczil  (ne  pumploczil)  Bzamopytli 
kowa  dzytha  98 ;  Jaco  mi  (dalf  moy  m^az  ten  pasz  113;  ii 
Hykolaewy  ne  wynowa  piJ)ozy  kop  by  deszęcz  gmazow  126;  Por 
151,  173,  198,  210,  331,  345,  .S6.5,  452.  453,  485,  491,  492 
G24,  652,  667,  688,  807,  853,  892,  930,  0.^8,  951,  952,  955 
981,  1028.  1162,  1191,  1192,  1210,1267,  1212,  1328,  1357, 
1468,  1496  itd. 

Oznaeztijifo  zdania  tego  rodzaju  przez  A  ,  zdania  główne 
(t,  poboczne    przez    P,    upójniki    przez     a,     motamy    znachodzą 

8pr.w>>id.  Kuni..  Jj.yk.  T.  IV.  37 
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w    księdze    czerskiej    zdania    złoione     uporządkować    to    nOBtepująe^; 
sposób : 

i.  AG  =  z  zdaniem  typu  A  połączone  jest  bezpośrednio  zdanie 
główne* 

Przykładów  złotenia  tego  rodzaju  jest  nie  wiele:  Jako  ya  ne 
wynowatb  Janowy  trzech  groszow  hy  polkopy  thich  mu  ya  nesiM 
146;  Jaco  ia  przitem  bil,  Jan  ne  przeorał  po  yyednaim  Stasskowi 
dzerszena  1312;  Jaco  ia  tho  wem,  Jan  ne  przeora!  po  yyednanT  Su- 
8kova  dzerszena  1312;  Jaco  ya  to  wem  Yndrzich  Stasska  wipasczil 
8  chicz  oprawana  1424;  Jaco  ya  tho  weym,  Nastazya  v  Hanny  De 
brała  ramb  y  pereł  za  dyadzescze  kop  y  za  dwe  1734;  Yako  ya  tho 
wyem,  Pabian  nye  winowath  Janowi  szesczi  kop  posziczanich  pyena- 
dzy  1924. 

2.  AsG.  Dwa  zdania  główne  połączone  są  za  pomocą  spój- 
nika: 

a)  spójnik  łączący  się  i:  Jaco  Micolay  wiszil  dwe  crowe  moj 
sza  cop9  j  tego  uszitek  ma  33;  Jaco  Pawio  w  pasturz  poazel  yego 
kasni)  swine  w  moy  las  wegnał  8zil()  moc<J)  y  pasł  moy  szoloca  i  nczi- 
nil!  mi  scod(>  44.  Por.  683,  693,  876.  ani :  Jaco  mne  Bernath  nc 
posziczil  sukney  any  gey  dzirsz<J>  sił()  219.  Por.  418. 

b)  spójnik  przeciwstawiający  a :  Jacom  ya  W^zslawa  wywodzi! 
psczoly . . .  a  on  k  ym  nechczal  ycz  82. 

3.  AOsG  =  z  zdaniem  typu  A  połączone  jest  bezpośrednio  zdami 
główne^  a  następnie  jeszcze  jedno  zdanie  główne  za  pomocą  spójnika: 
Jaco  ia  tho  wem ,  Woyczech  oth  Pyotra  wstał  o  kkrziwd^^ ,  eaz  mi 
To\(f  i  lokij)  w8Z()ł  1296  ;  Yako  ya  przitem  bil,  Stanisław  sza  Marczina 
szemske  prawo  obrącził.  esz  mi  {ma  być  ma)  Sezepan  kaasal  1671: 
Jacom  ia  o  ih(f  niwo  s  tobo  ugednan,  małem  prawo. o  tho  nosziei, 
a  tis  na  m(f  mimo  tho  szalował  164;  Jacom  ia  Jana  bz  Janem  n^ 
dnał  o  th<J>  niw<|>,   mai  prawo  nosicz  an  mimo  tho  nan    szalował  164. 

4.  AsP,  Z  zdaniem  typu  A  połączone  jest  zdanie  poboczne  za 
pomocą  spójnika  lub  przysłówka,  Znachodzące  się  przykłady  podzie- 
lić mo&na  według  partykuł  t  uskuteczniających  połączenie  na  rodzaji 
następujące: 

a)  eże,  eż:  Jaco  ia  to  wem,  esze  Szaszinowi  ludse  ne  pobnii 
Wszeborowich  desk  na  dwa  voszi  do  yego  domu  21 ;  Jaco  ia  to  vem, 
essze  Jan  Stascoui  crowi  ne  szabił  62;  Jacom  ya  ne  ssemploczil  (ne 
pomploczil)  szamonyth  Dobkowa  dzytha  98;  Jacom  ia  pnatem  bil 
esze;  Andrzey  Woyczechowi  dwu  policzku  ne  dal  151,  491,  492. 
624,  662,  667,  807,  863,  883,  930  itd.  Por.  210,  331 ;  Jacom  ya 
przitem  był,  essze  Wawrzinecz  negonył  Prandoty  azamopanth  si  os^ 
bron<J>  366. 

iże:  Jaco  ya  to  weym,  ysze  Dorothka  dwanaczcze  kop  wn«eh 
w  dom  MicolaioY,  mansza  swego,  bidlem  y  penandzmi  1162. 

b)  jako:  Jako  ya  tho  wem  (yako)  essze  Szaszyn  aaamopyth  ne 
szemplocził  Dobkowa  dzytha  98. 
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e)  kiedy:  Jacom  ia  przitem  bil,  kędy  Micolay  obri^czil  Bognfa- 
lowi  potlik  sz  .  .  .  38;  Jaco  ia  przitem  bil  kedi  Bogafal  Dorothcze 
ten  pasz  dal  113. 

IL  Drugą  główną  kategoryją  zdań  ztoionych  stanowią  połą- 
czenia z  zdaniami  względnymi  ( W) ;   Tgp  ich  najprostszy  jest : 

WO:  Czszo  Dzirszek  szalował  na  Marczina  o  koo,  tego  ia  uszitku 
ne  mam  13.  Uwzględniając  znachodzące  się  w  tych  połączeniach 
zaimki  względne,  otrzymamy  następujące  podpodziały  tego  typu: 

a)  co:  Przykład  powytszy  {13):  Czso  Derazek  szalował  na  Sce- 
pana  o  kon,  tego  ya  vszitka  ne  mam;  Czszo  na  m(J>  szalował  Bogafal 
o  troye  odzene  r<|>coyemstwa,  tom  mu  ja  szapłacził  39;  Czssosm  vczi- 
nil ,  thom   yczinil  za  yego  poczantkem ,    essz   nam{>   czisn()l   kamenem 

319;  Czom  uczynił,  tom  uczynił  za  Jacnbowym  poczanthem ,  kędy 

422 

b)  (o)który:  O  ktori  jasz  szalował  na  ra<J>  Yith,  ten  ja  biy{»  da- 
ley  trzech  lath  50;  O  kthore  pen()dze  Jewka  na  m<^  szalowała,  thich 
moy  brath  ne  wszol  193;  Por.  315,  451,  462,  465,  466,  654,  625; 
(O  y<J)8z  pu)szczina  na  ma  załuge  Swatoslaw  (po  Meczslawe)  k  tey 
yesm  ya  blissy  602,  756  itd. 

e)  kędy...  po  ty  miasty  (tędy) :  K^dim  ia  jechał  po  ti  masti  Wo- 
dinske  na  prawo  238;  (K^dim  ja)  jechał  tondi  yest  Wodinske  138; 
K<!>dim  ia  szetl..  th<J>di  se  mnif  Climotha  ne  ma  yiloszonich  stghen  168. 
Par  414,  436,  610,  750. 

d)  kiedy,  tedy:  kedim  ia  posiał  swego  paropka  z  wozem  do 
Grzegorzewicz  po  sitto,  tedi  Grzegorzewski  Cłimek  odendnał  silam  mo- 
czan 12220. 

WGsP.  Te  zdania  mogą  się  znów  łączyć  z  zdaniami  pobo- 
cznymi za  pomocą  spójników:  Czssom  yczinil,  thom  yczinil  za  yego 
poczantkem,  essz  na  m^  czisn^l  kamenem  319. 

W  połączeniu  z  zdaniami  typu  A  zdania  ztoione  WG  i  WGsP 
albo  tei  rzadziej  zmienia  się  nieco  szyk  wyrazów. 

1.     AWG. 

a)   W  skutek  połączenia    WG  z  A  nie  powstaje   żadna  zmiana : 


WG: 


Czszo  Dzirszek  szalował  na  Mar- 
czina o  kon,  tego  ia  nszitkn  ne- 
mam  13. 

O  które  pen<J)dze  Jewka  nn  m(^  sza 
lowała  thich   moy  brath   newszol 
po  swoy  szene   193;   Por<   315, 
465,  554,  750. 


AWG: 

Jaco   ia   (to)  wiem 

Czszo  Dzirszek  szalował  na  Mar- 
czina o  kon,  tego  Sdzeslaw  uszit- 
ku  nema  13. 


Jaco   ia  to   wem 


na    Pawła   .     .     thich   on    (moy 
brath)  ne  wszol  po  szwey  szene. 
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6)  Zmienia  się  szyk  wyrazowi 


Czszo  na  m()  szalował  Bogufal  o 
troye  od  zene  ii^coyemstwa,  tom 
mu  ja   szaplaczil   39.    Por.  451, 


Jaco  ia  tho  wem 

Cszo   Bogafal   szalowa    na  MiooUj 
o  troye  odzene,  to  mn  on  azapla- 


602  itd.  I     czil.. 

Widać  z  tego  zestawietiia  głównych  typów  zdany  znachodząeyeh 
się  w  księgach  czerskich,  te  ziianie  główne  góruje  nad  pobocznymi 
które  zaledwie  zaczynają  się  rozwijać  z  zdań  głó  mych  ^  co  do  kon 
strukóyi  prawie  się  od  nich  nie  różniąc.  Często  łączy  sie  kilka  n^śłi 
w  jedne  całość  przez  proste  zestawienie  zdań ,  jak  jeszcze  dziś  w  ję- 
zyku ludowym]  dla  tego  też  liczba  spójników  występują eyełi  w  ksiedzt 
czerski^  nader  jest  ograniczona. 

Przytoczę  jeszcze  kilka  na  uwagę  zasługujący  di  właściwości  skła 
dniowych  języka  księgi  czerskiej. 

1)  Na  uwagę  zasługuje:  binas  VI  marcas  valp.  dwoyp  aaesicz 
grziwen  824 ;  (dvoję  śeńć).  Poniewai  seść  jest  właściwie  rzeczownik 
zbiorowy.^  dla  tego  utyty  jeM  tu  liczt^bnik  mnożny.  Pierwotna  kon- 
strukcyja  liczebnika  zachowała  się  xo  przykładach  następujących:  Jaci» 
Dorothka  winowata  zaplaczicz  trzinacze  kopy  2070  (=  tfy  kopy  na 
dżeSęće);  trzemy  naczcze  kopa  (=  tfeiiii  naćće  kopanii,  tfeihi  kopami 
na  dżeśęće,  npol.  trzynastu  kopami),  polczwartinaczcze  grsiwen=p<>ł 
5varty  na  dżeścće  gfyven  1175.  W  nr.  1438  mamy  (dwa  razyn 
o  ctor<J>  trzidzess<*zi  cop.  Jeżeli  tu  nie  mamy  do  czynienia  z  proitą 
pomyłką  pisarską,  jak  np.  penódzQ  105z  =  peń^dze,  to  należałoby  tu 
czytać:  O  którą  tfydżeśći  kop.  Podobne  przykłady  przytacza  MUdo- 
sich  (  VgL  Synł.  d.  slav.  Spr.  5C)  z  jęz.  rusk.  i  rosyjsk.  rns.  majnt* 
davaty  na  podvody  na  semnja  snbotu  try  hro§y,  a  o  SYJatom  Martyti 
druhiiju  try  hrośy;  ros.  v\  tu  ćetyre  gody.  Sądzę,  te  rzeczywiście 
czyfać  nalezf/:  o  któn|  tfydżeśći  kop  1438  i  o  którą  dtyrdżeśći  kop 
(o  ctori)  cztirdzessczi  kop)  1401  (2  r.) 

Przyimek    za    przy  liczbie  dwuwyrazowej  stoi   zwykłe  dwa  razy 
{przed   dziesiątkami  i  prz^d  jednostkami) :   Jaco  mogya  macz  v  Hanj 
ne   pobrała    ramb  y  pereł    za    dyadzescze   kop   y   za   dwe    1731    por. 
1734. 

-)  W  j^sykti  k^tięgi  czerskiej  spójnik  ani  tcystępuje  bez  aie: 
O  które  swynye  Jacobnp  (sic)  na  mya  żałował,  tichem  ya  nye  widal. 
ani  icł)  yszitka  mam...  tich  yest  on  nye  widal,  ani  gich  Tszytka  mi 
1575;  219,  407,  418,  610.  'l980.  Por.  cz.  nebo  ne  vidi  ho,  anii 
ho  zn&  (non  videt  eum  neque  novit) ;  stpoL  jenie  nie  acajn^ił  Iśct.  ani 
uczynił  złego  (Psałt.  Flor.  143  :  nie  l>ędziecie  kłamać,  ani  będzie 
oszukiwał  iaden  bliźniego  swego  (levit.  10,  11)  Ob.  Mikłoaich.  Vergl. 
Syntax  d,  siar.  Spr.  str.   184. 

3^  Sa  utcage  zasługuje  zwrot:  wywozić  łąkę  (tj.  siano  z  łąki): 
O  ctoro  łanka  Jane^  na  mi  aaluge,  t.in  sam  yivosil  1259.  Jeszcze 
ciekawszy  jest  zwrot:  wywozić  kogo    t.  j.  rzeczy  jego ;  prawdopodobnie 


chodziło  tD  o  zbołe  Inb  Biaoo) :  Jacoo  ya  WanozHlana  oe  wii 
dvT  woBza  BBieniBkym  prawem  853;  podobna  jat  zwrot:  pob»i 
JacoiD  U  EUzki  ne  pobrał  ns  dwa  woszi  667. 

4}  Zaimki  moje.  swoje  (r,  mj.  i  gen.  jego  mogą  mieć 
nie  rzerzownikóte  oznaCziją^rh  jakąi  posia-lłoić.  Utupełiiić 
iciwie  naleiy  rzeczowniki',  pole,  zboże  itp.  K6dim  ya  szeth 
na  prawo  albo  na  lewo  1367  (moje  =  moje  pole);  tb^di  g 
prawo  1367  Gego=-jego  pole);  O  cthore  r^beae  aa  rai)  Jan  : 
tam  ya  r^bil  wrzm  [we  ewem}  1040  (we  Bwem  ^=  w  lesie)  O 
kosay  Elszbeytha  na  mi}  żałowała,  tym  ya  wszal  w  mem,  kędy 
azetzono  (mem  =  mem  zbota). 


^ii,owjsib:. 


abo  1699. 

bartnik  quod  qaataor  yicibus  barthnik  dictam  Kawka  citaoit  170. 
bór:  bor  361. 

borty:  ąnibasdnm  roboribus  dictis  bortby  298. 
braóa:  kędy  yego   bracza  przibegly   422;   na  m^    braca<J)  422; 
na  yego  bracz{)  522;  brat  193. 
bróg:  brogi  cnmulos  1422. 
bieg:  pro  ripa  o  brzęk  1507. 

óąiej:  pignus  al.  cz^^sey  1207. 

óosna:  per  gades  dictos  czoszny  873;  feciati  signa  yalg.  czo- 
szny  1031,  1032,  1045,  1046. 

chążba:  pro  pena  vid.  chąszba  1473;   pro    p.  al.  chaazba  1747. 

chężebny:  Jaco  mne  Ondrzey  wyszył  sedmoro  swyny  chdszebnę 
rzeczij)  y  thego  yszystek  yma  875. 

chliv:  cum  stabulis  al.  cblewi  1422. 

chyt:  et  sepes  et  vulg.  cbisz  2008. 

eky^:  gazam  chycz  1492. 

de^ka^  dzeaka  (?):  moy  ladze  nepobrali  Wszeborowich  dzesk  21 : 

ob.  desk  ib.  an  czski    berze    951  (dzski?)     Por.  w  Bibl.    Zof.  74  b. 

udzyala  dwadzyeszczya  deskpod  kaszd^{»  czk()<). 

dolicaó:  Przethwoya  debet  v.  doliczacz  anam  testem  143: 
por.  lic. 

diał:  tres  diyisiones  v.  trzi  dzaly  997. 

d^dżina:  O  kthor<)  dzedzin<>  ya  zalowal  na  Potrasaza  451  (3r.) 
goft  .'  ^^^^  •^*"  bartnika  spusczyl  w  moy<>  dzedzyn<>  syli^  mocsc 
yćJ»;  quia  equitavit  per  meam  hereditatem  metąuintus  et  feeit  sigm 
V.  czosny  y  ugachl  mi  dzedzin<>  1032. 


ł- 
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dźelńica:  dWisio  al.  dzelnicza  1422;  area  sen  dselnioza  prima 
1641. 

dźerieńe:  ne  przeorał  Stasskowa  dzerszena  1312. 

dzeyeł:  dnus  Powala  debait  8oIvere  pro  eadem  dna  y.  dzeyyerz 
1495;  Nehring  (Altpoln.  Sprachdenkm.  str.  37;  dzy e wierz  =  Ievir). 

fortyl:  non  debet  aspicere  nullam  fortanam  sen  fortilu' 1641. 

gńazdo :..,  et  alia  medietas  heredibus...  v.  cum  gnasdo  499 ;  se 
esae  de  nna  progenije  Yelislai  advocati  de  Snchodol  v.  yednego- 
gnasda  351. 

gńezdńik:...  qaia  non  sit  ipse  Swantoslaus  sic  sibi  propinąnus, 
qnod  esset  yulgariter  gnesdnik  yel  yedne  dzelnicze  351. 

gospoda:  yego  bracza  przibegly  na  m<J>  gospodij)  422. 

gotovy:  grossy  gothowich  624. 

graSina:  grabyny  145. 

grańi6ne:  soWere  graniczne  1632. 

groSa:  przekopałeś  m{)  grob^  184. 

gvyvna:  Jaco  mnye  Stanisław  yszcodził  dwe  grziwne  za  r{»co- 
yemstwo  1406. 

jaz:  qnia  fecit  sepes  per  aąuam  hoc  est  gaszy  1069. 

jfdnańe:  qnataor  yednane  infra  daas  ebdomadas  1652. 

jednak:  mediatores  y,  gednacze  570. 

jęćea  {j^ics^?)  gen:  ag.  od  jęćec  =  *jęt  -  kcb :  nolnemt  detentnm 
alias  yączcza  dacere  in  tnrrim  1788. 

jimeńe:  O  ctore...  gymene  żałował  1370;  sapa  propinąuior  ad 
iatam  bereditatem  yidełicet  ymyenyn  1589. 

jiśćec:  principalis  al.  gissczecz  1328. 

kar^:  debet  nnnm  agram  alłas  mórg  earcza  estirpare  1240, 
1273. 

ka£ń,  rozkaz:  Jaco  Pawłów  pasturz  poszel  yego  kasn^  swine 
w  moy  las  wegnał  44. 

kobyla:  pro  inmento  feni  o  kobil^  szana  1227. 

kot:  yazowe  koli  sepes  per  aąuam  1732. 

koleją:  exaras  yiam  alias  kołeya  1784. 

kopa:  super  suam  casułam  pot  swą  kopą  1639. 

lie:  Stanisłaus  de  Szenicza  ducit  testes  y.  do  liczą  82;  quia  licz 
Sbroslans  266. 

list  gen.  lista:  Jacom  ya  Sbroscowi  neranczil  lista  szkothnego 
za  Witha  623. 

litkupńik:   mercipotores  al.  litkupniky  1863  (  z  niem.  leitkauf). 

łup:  Jaco  mne  szekira  ycradzona  w  ten  czasz,  kedira  drugi  łup 
poddr^  czczemu  podawał  1432. 
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łupić:  Jacom  ia  ne   Da   tey   drodze  Michała  Inpil    ale    na    owo 
tey  19. 

mać:  mogya  macz  1731;  moya  macz  1734;  (tUłw.  matiy  -terę). 
rhaaty  pi.  acc.  po  ti  masthy  yest  Ostrowska  na  prawo  750,  805. 
mórg:  annm  agrum  al.  mórg.  carczu  1240;  nnum  v.  mork  2008. 
fderńik:  habent   babere  geometrem    mernika  et  obennaoa  1615. 

nayedrzony:  jelena  secz  (=jeleAa  śeć)  in  centum  capitia  naje- 
drzona  902. 

ńiva:  campos  y.  niwi  717,  361. 

I 

oSdńik:  pro  quo  kmethone  yulg    obelnika  1063. 

objacha€:  qiiod  preco  circnmspezit  yel.  vulg.  diceDdo  obyacbal  997. 

oby^izaó  śę^  zobowiązać  się:  Jako  mnye  Emrich  obw^sal  ay^  za- 
placzicz  1191. 

oóec:  oczecz  150. 

osada:  ad  prodacendnm  v.  oszady  et  ista  v.  oszada  81. 

odkładźca:  cui  domine  nuncins  dictus  otclaczcza  terminam  pre- 
rogMuit,  cui  Duncins  dieto  otcclaczczczi  305,  1460. 

odpo\eda(^,  odpoYadać:  otpowyedal  1469. 

obora:  y  kon  do  kxaDSzey  obory  dal  482 

oborne:  recepit  saper  me  obome  693. 

obróvnańe:    na  obrownanye  dzedzini  774. 

ogrodźec:  ogrodzecz  1778. 

ogrodnik:  pro  Yenceslao   kmethone   colono  dieto  ogrodnyk  906. 

ostatlti :  Jaco  ya  ne  mam  mego  mansz{»  nye  gdnich  ostatków  399. 

pardętne:  solucionem  dictam  v.  pamanthne  836. 

pan:  pan  1512. 

pancef :  pro  lorica  v.  panczerz  1885. 

panoi^:  yanl  panosz^  mego  482. 

pas:  pasz  113. 

paś(ff  popaść:  pas  (=  pasł)  moy  szolocz  44;  jacom  ya  ne  po- 
pasła  210;  Pabyan  popasl  man  sam  y  pod  pasturzem  awim  bydłem 
1192. 

paśifBica:  passirzbicza  1352. 

pastuf:  pasturz  44. 

perea:  actor  Tome  v.   per  cza:  Tomków  1228. 

pędem:  transiyerint  y.  pandem  883. 

płot,  -a:  plota  952,  970. 

pług:  arasU  płughem  697,  1787;  aratris  plagi  1266. 

po6qtek:  Jaco  ia  tho  wem  czso  yczinil  Andraey  Witlieowi  to 
yczinil  sza  yego  pocz<>thkem  esz  gy  pirwey  yrenił  201,  319. 

poddań:  pene  y.  poddany  569. 
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pok6vi  urna  mellis  dicta  pocoy  870. 

pokład:  et  etiam  sibi  curnim  cum  poklat  debet  soloere  37. 

poli6ek:  dwu  policzku  151« 

podrę^y:  Jaco  mue  szekira  ycradzona  w  ten  czas,  kedim  drugi 
lup  podr<)czemu  podawał  1132. 

posag:  dotalicii  v.  posak  469;  quod  tibi  dedi  post  meam  soro- 
rem  XX  se^agenas  grossorum  mee  UKoris  v.  possak. 

pospohiy:  scota  pospoloego  173;  pospolna  r<)ka  1011. 

pov6d:  Helena  existens  powoth  121,  2000. 

poiega:  pro  concremacione  o  poszegij)  236. 

popaść:  Jacom  ja  ne  popasla  Adamowy  pod  pasturzem  prosa  210. 

pqtlik:  kaptur  na  głowę  38,  45. 

pręt:  debet  dare  Petrasio  ciyi  WarszoYiensi  y.  pr(fth  lignorum 
V.  grabyny  146. 

pfa:  {stsłw,  pria^;  causam  snam  totalem  y.  prz<)  238;  actio* 
nem  suam  y.  prz(J)  760,  907,  974;  accionem  suam  y.  pra8Z()  (sic!) 
2065;  prz<>  95,  107,  yirzechy  prze  426. 

pfeŁa:  in  latitudinem  y.  na  przecz<J>  881. 

pieb:  ycz  przecz  2025. 

pfekaiać:  (=  przeszkadzać).  Jaco  Jacub  mne  prziyolii  czanscz 
knpicz  u  Sczepana,  a  ne  mai  mi  przekasacz  1268. 

pfęsło :  omnia  fuerunt  reformata,  excepto  uno  sepe  y.  przanslo  225. 

pfev6d:  Jako  rone  pan  kaszal  na  przewoth,  ano  nye  bil  moy 
1513,  1496. 

pvevody:  przewodnia  niedziela  (quasimodogeniti) :  ad  octayam 
Paschę  yidelicet  na  przewody  296. 

pfybytek:  medietatem  porcionjs  y.  przibithek  828;  prodek,  -ka: 
do  przothka  plota  970. 

pfyśęińik:  de  eins  iudicio  y.  przysz(J)sznyczy  2012;  przy8Z(J>dz- 
nyky  (2  r.)  2013. 

pfmolió:  Jaco  Jacub  mne  prziyolii  czanscz  kupicz  u  Sczepana 
1268. 

puićina:  pro  hereditate  de  Świder  et  alia  bona  y.  o  pu8czin<j> 
583,  602;  npoL  puscina.  Częściej  dziś  używani/  wyraz  spuścizna  po' 
wstał  pod  wpływem  U  zw.  etymologii  ludowej  do  spuścić;  puśćina, 
pnńćizna  znaczy  pustka ,  pustosz ,  dom  którego  dziedzic  umarł ,  dom 
opustoszały,  a  więc  dziedzictwo  dla  spadkobiorców  (Karłowicz.  Sło- 
woród  ludowy  str.  72). 

rękojemstuo:  quia  non  fideiussit  bona  hereditaria.  O  ktłiore  ran- 
coyemstwo  wsdana  Cracowan  Sczepan  na  m^  zalowal  170. 

rękojemski:  Jacom  ya  ne  winowath  Borkowi  połcopy  rancoyem- 
skych  penandzy  2061. 

rok  1.  mn.  rokt :  termino  stetit  y.  wstał  roku  475 ;  stetit  in 
termino  y.  ystal  roku  493,  542,  546,  578,  858,  917;  ustal  roZ;off 
1292. 

rozprava:  ad  ius  ku  rosprawye  1639. 

Spniro«L  Komto.  Jfsyk.  T.  ly.  38 
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rozprayeńe:  pro  diffinicione  v.  o  rospra wenę  499 ;  ad  defiiiitiv;us 
causam  inter  predicłos  v.  na  roaprawyne  913. 

reji:  Jaco  mogya  maoz  v  Hany  ne  pobrała  ramb  y  pereł  Łi 
dyadzescze  kop  y  za  dwe  1731,  1734,  sfsłw.  rabu  pobtoc  lit.   rubas. 

rqf)eńe:  o  ctore  rębene  na  m<J)  Jan  zalowal,  tom  ya  r<^bił  wezir 
[we  swem]   1040. 

rqUi(f:  rgbil  1040:  poranbil  345;  wirąbicz  1565  (potest  sibl 
excidere). 

riicho  machelske:  troye  rucho  vulg.  machelske  37. 

śóegna:  (stsłw.  stbgna):  Jaco  ya  mam  n  Sbrosea  tpdy  step: 
yeczne  609. 

śóezka:  semitas  v.  sceski  117. 

śed":  rethe  cervorum  v.  jelena  szecz  902. 

śedlisko:  aliam  porcionem  dictam   kothowa  sedliska  841. 

śedzańe:  sed  sedzano  debet  soluere  in  8ex  septimanis  346. 

śehra:  szekira  1432. 

selca  (=*8ił-bca):  n?/nciu8  vulgariter  selcza  1226. 

skaźń:  feceruut  eum  citare  vulg.  cu  szkaszni ;  quarto  tennino  cu 
skaszny  1484. 

skazać:  quidqni(l  dnus  iudex  adiudicanerit  v.  szkaze  2023;  me} 
geszmy  yemu  szkaszaly  XXX  grziwen  2025. 

skot:  stsho,  skotu,  pecus:  Jacom  ia  nye  przedala  dwoyga  sc^tt 
pospolnego  173,  485;  pepulerunt  pecora  scotha  1322;  2)  osm  skoi 
srzebra:  pro  argento  piiro  vulg.  in  pondera  skotnego. 

skotny  (?) :  Jacom  ya  Sbroscowi  neranczil  listaszkotbnego  za  Wi- 
tha  523.  Wydawca  księgi  czerskiej  zauważyła  ze  szkotbnego  =  szki^- 
dnego;  rnnit*  wydaje  się  prawdopodohniejszym^  ze  tu  czytać  naUży  =- 

skład:  1)  peccora  dicta  siad  716;  sclad  ib.  debet  dare  pecorilns 
składem  1520;  decem  seKagenas  składem  dobrim  bidlem  1609;  pe">- 
ribus  składem  1781. 

2)  skład  utrum  paratis  pecuniis  debet  solni  dampnum  ant  com 
positione  v.  scładem  532,  1320. 

skfyii:  o  kthori)  skrziny  829. 

słci^ańe:  ad  compositiones  ku  szlączczanu   1615. 

smova:  ppdluk  smożi  1210. 

s()pef :  stsłw.  sąpbri*  suus  adyersarins  szcpyerz  1469,  151U, 
2014;  szyperz  2019. 

span:  super  pastionem  o  spaś  1292. 

spora  łiec  causa  v.  spora  986. 

spraim:    ipse  surgens  metąuintus    ciim    bełlistis    do  sprawy  6^- 

spfężaj:  O  kthory  sprzgszay  903;  Potr  na  moyó  szonp  zalowa. 
tego  ona  ne  wiprz()gla  903. 

stargova6:  Jacom  ya  sztargoyal  o  Faianczicze  239. 

stawisko !  quia  yeniens  in  lacum  v.  przekopałeś  non  grobę  na  m*ni 
stauisku  184;  yszules  granicz(>  na  mem  stauisku   184. 

stryj:  strig  1600. 
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ś\eść  sUłw,  8vTstT:  ex  parte  uxoris  sue  et  amite  sue  dicta  Swesrz 
224,  1286.   1287,  1268. 

"  8vojik:  et  de  peplo  ewogik  1237,  1238. 

Hi/HoHca:  virgo  de  Radom,   P«tri  et  Martini  szinowicza  1336. 

Hiije:  O  które  szuye  Stanisław  na  mya  zalewał,  tegom  mv  ya 
praw  1799. 

Soroki':  syrokich  groBsl  1438. 

tele-i:  teless  984;  nowo  pol.  tyle-ż,  w  narzeczach  śląskich 
tela,  teld. 

ujachać:  equitavit  per  meam  łiereditatem  ugachl  mi  dzedzin(J)  1032 

ureńić:  esz  gy  pirwey  vrenil  201. 

U8uć:  Yszules  graniczi)  l84. 

użytek:  gen.  nżytka  i  użytku  79,  796,  407  itd. 

valcyn^:  nomine  census  dicti  walczinsz  232 

śaiw :  renunciet  a  dotalicio  suo  v.  wirzecze  8Z(J)  wana  353. 

wanny:  literam  dotalicii   alias  wanny  1206. 

vardęsłwo:  kmetho  Matłiias  sedebat  in  wardansztwo  apud  dnam 
Powalina  et  ius  sokebant  et  laborabat  sicut  alter  wardąszen  in  chi- 
cze  1828. 

yanovać:  wanowacz  420. 

vłodaf:  wlodarius  976,  sed  familiaris  suus  dictus  wlodarcz  486. 

vnąką:  pro  su  a  avia  v.  wnęka  2054;  porównaj  nazwisko :  Wnę- 
kowski. 

wansoch  1607. 

yece:  et  in  iudicio  radorairiensi  v.  Velke  wecze  490. 

yc^zańe:  dare  v.  wansane  1188;    fwgzane    1307;    w([>zane  1984. 

^tChy:  perpetuam  diyisionem  vuig.  wecznego  dzaiu  1314. 

iinoiHttj  winny;  wynowatłi  143,  146,  150.  199;  ne  winowata 
1995;  od  tego  przymiotnika  utworzony  jest  rzeczownik:  *vinovat-bca 
*vinovaćca  =  vinovajca. 

yidzeńe:  habent  yisionem.  v.  yidzene  in  hereditate  437;  habent 
intuitum  v.  vidzene  819.  1988. 

voźny:  qnia  yeniens  ad  me  woszni  249. 

vracać  śę:  Jaoom  ya  nebral  bogufalowa  plota  szeszkrocz  nawra- 
czayil)  sz  952  (1  r.);  uwraczaycj)  szp  ib.  pobrał  wraczayi)  sc)  wozem  1370. 

Vfieść  V  dom:  Jaco  ya  w  Micołayow  dom  mansza  swego  wnosla 
dwanaczcze  kop  bidlem  y  ponandzi   1162. 

vkład:  commune  dictamen  iurid  v.  pod  szemsky  wclad  579. 

vydże.leńe:  dimensuracionem  v.  vidzeiene  900. 

yyjednańe:  Jacora  ya  ne  przeorał  po  vyednanu  Stasskowa  dzer- 
szenya  1312. 

vyprava:  Jacom  ya  ramcził  Gamborzewskemu  za  Pacosza  pancz 
dzesantb  grziwen  za  wipraw(>  491. 

vyprayi<S:  Jaco  Sand  Bogusławę  s  weszego  wypr[awil]  683. 
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vi/fec  ią :  wirzecze  8Z()  wana  353 ,  debet  se  reslgnare  yirzecz  353 

vzdać:  wszdal  suam  prz{)  95;  commieenint  snam  Yolgartter  pno 
(107) ;  contulit  prz<)  238 ;  a  ma  mu  ye  na  gody  wszdacz  (=  wieś  oddić . 

zać  (=:za-jió,  zajść):  intercedere  zacz  1470. 

zachodzca  :  cam  sno  intercessore  Yulg.  zachoczcz^  980. 

zq;q(f  (bydło) :  szayóla  me  bidlo  693. 

zadiyk:  tODC  idem  Janusz  unam  strngem  roborom  dictam  bsaol- 
czyk  y.  wauszosu  311;  tnnc  medium  szaczik  robornm  dictomm  wm- 
8Z08Z  458. 

zakład:  penam  vallatam  al.  zaclad  1176. 

żałovać:  skarżyć  1468,  602,  1559  itd. 

zapis:  et  habeo  descripta  y.  zapis  1085. 

zapust:  ad  festam  septuagesime  al.  stary  sapnst  1655. 

zaśóe  (*zaśkstije,  zaśiśće),  transitns  800. 

za8tav:  Jaco  Barthlomey  u  mne  ne  szedzy  na  szastawye  w  mtj 
dzedzynye  1918. 

zavód:  quod  tenct  racione  obligacionis  y.  zawodem  1984;  sdoa- 
menyky  134. 

zenę-  zoną  1730. 

z^ńeńe:  O  które  drewo  Scepan  na  my  zalowal,  o  to  my  8^  oq 
poddał  na  sginene  1607. 

znam  przyznaję:  quod  fateor  ynlgariter  znam  1295. 

żotove  {fehf):  res  granarii  rzecz!  solowe  1227. 

tona:  szona  1006,  1089. 


Uzupełnienia  i  sprostowania: 

Str.  23  w.  10  z  dołu  dod.  śestfe;  str.  24  w.  19  z  d.  ma  hji: 
neutr.;  str.  24  w.  2  ma  być:  por.  str.  28;  str.  25  w.  9  ma  być:  e 
w  łelei  =  teless  984;  w  języku  późniejszym  przeszło  w  y;  str.  29  w. 
2  z  d.:  dl4hmyca,  toż.  str.  30  4;  str.  33  12  z  d.  ma  być  Instru- 
mentalis  sg. 


wyrazów  i  wyrażeń  używanych  na  Podhalu, 

jako  uzupełnienie  poprzednich  zbiorów, 


pnes 

Bronisława  Dembowskiego. 


-*••- 


BabOy  staroświeckie  piece  góralskie  zatykały  się  zakładaniem 
w  komin  na  kiju  osadzonej  zatyczki ,  zrobionej  ze  szmat  i  pakuł, 
tz.  baby, 

jDabidrkay   akuszerka  (u  Wrześniowskiboo ')    ^fiabica,    baba^). 

Babie  usy^  pewien  gatunek  jadalnycl),  dużych  grzybów. 

Babrać j  kraść  na  szałasie ;  także  robić  szkodę  w  cłiałupie,  cza- 
rować mleko,  a  czasem   klagać  mleko. 

Bajdkj  bajarz,  gawędziarz. 

Bakwan^  najzylber. 

Barłłomiejski  (miesiąc),  Wrzesień  (u  Wrześniowskibgo:  Sierpień). 

Bausy,  faworyty,  (Wrzeóniowski  „bajusy^). 

Bąckiy  dwie  metalowe  obrączki  z  tyłu  lufy  od  strzelby,  służące 
do  zakładania  stempla. 

Belica,  Artemisia  vulgaris  (Rostafiński). 

Benedyk,  roślina,  Geum  urbanum  (L.). 

Bez:  „mówić  bez  zęby^y  mówić  niechętnie,  albo  też  czasem, 
mówić  językiem  poprawnym,  książkowym  ^nie  po  góralsku^  ale  „po 
pańsku,^ 


*)  August  Wbzbśniowbki.    Spis  wyrHzów  podhalskich.    Kraków,    1885. 
Nakład  Towarzystwa  Tatrzańskiego. 
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Bezpiecny,  spokojny,  bez  troski,  bez  trwogi,  np.  „Cóżeś  tali 
bezpiecnyy  złodziejów  pełno,  a  chałupyś  nie  zatcarf"^  — 

Boże  dizeickoy  chłopskie,  czarne  albo  zielone,  Artemisia  abrotannm. 

Bo&e  drzewko^  babskie  czyli  białe,  Artemisia  pontica  (Rostafiński  i. 

Biedaj  menstmacyja. 

Biega^  przy  ręcznej  sieczkarni  (rzezacka,  albo  rzezacnd  skrzynia  L 
kawałek  krzywego  drewna,  które  poruszane  nogą  wprawia  w  nich 
sieczkarnię. 

BieganieCj  piec  biegany,  staroświecki  duży  piec  góralski,  pod- 
stawę ma  ubitą  z  iłu,  wyższa  część  murowana,  kanał  dla  dymu  nie 
przeprowadzony  w  prostej  linii,  ale  złamany  dwa  razy. 

Biśle,  gatunek  grzybów,   Agaricus  piperatus. 

Boldky  wrzodzianka,  wrzód. 

Bont,  bonty,  żćrdki  w  budynku  wiążące  krokwie  pod  grzebieniem, 
tj.  u  wierzchołka. 

Bosak,  wóz  nieokuty,  staroświecki. 

Brembołce,  bremholki^  mosiężne  ozdoby  na  szyję  w  kształcie  kalek. 

Bronka,  w  obońce,  wystająca  część  klepki  z  otworem  do  szpuctn. 

Bucny,  grzeczny. 

Btijny,  gruby. 

Bujnawy,  za  gruby,  np.  ^^sitkno  bnjnawe^,   sukno  za  grube. 

Bukowiec,  moneta  4ro-centowa. 

Bycidr,  chłopak  dojrzewający,  włóczęga  nocny. 

Calizna,  po  skoszeniu  owsa  albo  tłoku  tj.  ugoru,  pozostała 
w  brózdach  i  w  dołkach  pasza  dla  bydła. 

Cekany,  luiizie  czekający  ze  zbożem  kolei  we  młynie. 

Cewka,  panewka  u  strzelby,  szpulka  do  nici. 

Chałdamas  po  skończonej  robocie  zwyczajem  uświęcony  poczę- 
stunek dla  robotników. 

Chamisko,  tokowisko  głnszczów  ^ghi chanie  się  chamiał  ij.  t'»koją. 

Chodny,  trwały,  np.  „chodne  drzewo,  chodna  koszula,  ehodnt 
kierpce^, 

Chowaniec,  choicanica,  dzieci  przybrane. 

Chnjaicica,  (Wrześniowski  ^^fłijawica^)  zamieć,  śnieg  albo  deszcz 
z  wichrem. 

Chnścidk,  gęste  w  lesie  drzewka  lub  krzaki. 

Chyba,  ale,  tylko  —  np.  on  ta  dzieci  nie  mu  chyba  jedne  córkf, 

Cingdc,  drąg  z  hakiem,  służy  kowalowi  do  wciągnięcia  gotowego 
okucia  na  drewniane  koło. 

Ciązadło,  żerdka  przy  miechu  w  kuźni,  którą  się  miech  porusza, 
a  także  żerdka  łącząca  jarzmo  z  pługiem. 

Combió  się    cubrzyć,  ptaki  na  wiosnę  combią  się,  albo  się  cubrzą. 

Cudzid,  owies  cudzić  przez  przetak  albo  recicę. 

Cwiercinaj  miara  gruntu,  tj.  ćwierć  roli. 

Cyrniaica,  duża  gromada  ludzi ,  albo  czarne  deszczowe  chmury. 

(7y<a(f  (rachować),  juhasi  owce  na  szałasie  „cytają^  (liczą,  rachująu 
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Cdrne  ziehy  Sanguiaorba  officinalis  i  Rostafiński). 

Cy ściec j  roślina. 

Daremnidk,  próżniak  (Wrześniewski  „darembak^). 

Dojarniky  półka  w  szałasie  na  mleko. 

Donosić,  słychać —  np.  jjak  łam  u  was  donosi  f^  co  u  was 
słychać? 

Drejaka,  Scabiosa  columbaria  (Rostafiński). 

DrewiarZj  spuszczający  rzyżnią  sajty  z  lasu  na  górze  położonego. 

Drugaćy  prząść  z  kłaków  na  kołowrocie  powrożniczym  przędzę, 
grubości  szpagatu. 

Drumkaćy  brzdąkać,  np.  „nie  daj  se  babie  na  nosie  drnmkad^ 
tj.  nie  daj  sobie  żonie  przewodzić. 

Drygdntj  ogier  (u  Wrześnio wskiego  „łajdak"). 

Durkaćy  uderzać,  stukać;  a  także  o  deszczu  ulewnym  mówią 
że  „dtirka,^ 

Dych,  tchnienie :  jednym  dychem  przespał  dwa  dni. 

Dyga,  w  gęślach  podłużna  deseczka  po  pod  strunami. 

Dwoić y  mówić  komu  wy —  a  nie  ty,  np.  „Ja  tam  dwoję  koź' 
demuy  choćby  jak  młodemu  pachołkowie  to  mu  dw<jf'^ 

Dwornidky  wieprz  żle  karmiony,  którego  zabić  nie  warto,  zosta- 
wia się  na  dworniaka  na  to,  żeby  na  rok  przyszły  mógł  zostać  kar- 
niikiem. 

Dziad  f  gruba  5cio- calowa  żćrdka,  łączy  w  budynku  stratniaki 
z  bontami. 

Dziady^  stare  sprzęty,  rupiecie. 

Dzierzmota,  dzierzęga,  człowiek  wątły,  niewyrośnięty  i  słaby  (wy- 
raz mało  używany). 

Dzięgiel f  rodzaj  ostu. 

Dziuk,  cłioroba  bydlęca,  np.  akrowe  dzivk  poraził  i  zdechła,** 

Ferecyna,  gatunek  paproci,  Pteris  aquilina. 

Folgfty  żerdka  do  karczowania  pniaków,  jednym  końcem  pod- 
waża się  korzeń  pnia,  a  drugi  koniec  kilku  ludzi  stara  się  nachylić 
ku  ziemi  siłą  rąk,  albo  też  całym  ciężarem  ciała. 

Folusj  sukno  tkają  górale  na  warsztatach  po  chałupach,  ale  fo- 
lują  go,  tj.  nadają  mu  spoistość  w  t.  z.  folusach, 

Gadzikf  pewien  rodzaj  wyszycia  zabarwioną  wełną  na  góral- 
skiem  ubraniu ,  rysunek  ten  powtarza  się  też  w  rzeźbie  jako  ozdoba 
na  wszystkich  prawie  góralskich  sprzętach,  na  łyżnikach,  listwie,  stoł- 
kach i  formach   do  serów. 

Ganek,  miara  płótna,  mniej  więcej  cal. 

Gaz,  nafta. 

Gęglawy,  jąkała. 

Gęnidrka,  roślina  —   alchemilla. 

Giby ,  rodzaj  kołowrotka ,  z  którego  nici  z  łokietka  mota  się 
na  cewki. 
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Olony,  porosty  wodne  przy  żródliskach. 

GłośnicUf  główny  otwór  w  piszczałce  i  otwory  w  gęślach. 

Głowdcj  mała  rybka  z  dużą  głową,  przebywa  w  potokaeh  pod 
kamieniami. 

GłowdCf  głowałnikj  Centaurea  jacea  (Rostafiński). 

Gniewosz,  Impatieos  noli  tangere  (Rostafiński). 

Godzinik,  zegar  ( Wrześnio wski  ^godziny,  godzinki^). 

Gołąbki,  pewien  gatunek  grzybów,  białawycli,  jadalnych,  ^pgU 
gołąbki,^  Russula  emetica. 

Grainia,  rozpadlina,  dziura  w  skale  albo  w  ziemi. 

Gracki,  na  bukowej  trójkątnej  deseczce  osadzone  jednym  rzędem 
żelazne  zęby,  służą  do  rozczesywania  kłaków  lnianych. 

Grodzka,  duży  żłób  dla  owiec,  w  którym  siano  przywala  się 
„ziobramit^  żeby  go  owce  nie  rozwlekały. 

Gromnicnik,  miesiąc  Luty. 

Gromówka,  gatunek  skały  miękkiej  i  suchej,  przydatnej  do  bo- 
dowy pieców. 

Gh'z4ch,  djabeł. 

Grzecny,  dorzeczny. 

Hdnielnik,  aspirant  na  juhasa,  w  strądze  nagania  owce  dojącym 
juhasom,  bierze  połowę  płacy  juhasa. 

Hebdziak,  (Hebiniak),  Sambucus  racemosa  (Rost.). 

Hurdzyk,  roślina. 

Hurda,  żętyca  z  kotła  lepsza,  zebrana  z  wierzchu,  a  gomsa,  zo- 
stająca na  spodzie,  nazywa  się  j,zwamica.^ 

Hurmawica,  burza  z  wichrami  i  piorunami. 

Hutny,  silny,  zdrowy. 

Hrtzew,  huzdew,  huzdewka,  1)  skórzana  obrączka,  spajająca 
w  pługu  grządziel  z  kolcami,  tj.  z  kółkami;  2)  obręcz  na  kadź,  zro- 
biona z  całego  młodego  smreczka  (t.  z.  także  skręt^). 

Jacy,  jak,  kiedy,  np. :  pójdeni  do  lasu,  jacy  skońcem  polepf 
na  izbie. 

Jadwient,  adwent. 

Jadwientowy  (miesiąc),  Grudzień. 

Jakóbski  (miesiąc),  Sierpień. 

Jamróz,  Ambroży. 

Jarkij  ostry,  tęgi,  np.  „ług  jaworowy  jest  jarM,'^  czasem  o  czło- 
wieku szorstkim  i  ostrym  mówią,  że  jest  yJarkL^ 

Jarmica,  w  staroświeckiej  góralskiej  izbie  nad  żłobem  krów 
i  cieląt  przytwierdzona  do  ściany  półka  do  stawiania  mis  i  garnków; 
ztąd  nazwa,  że  służy  także  do  unieruchomienia  (ujarzmienia)  głowj 
bydlęcia ,  żeby  jedząc,  nie  wyrzucało  strawy  ze  żłobu ,  a  to  za  pośred- 
nictwem dwu  mocnych  zatyczek,  idących  pionowo  od  podstawy  jarmicj, 
aż  do  żłobu. 
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Jasła,  nad  owczym  żłobem  drabinki  do  siana,  na  obie  strony. 

Jasienie^  pewim  gatunek  grzybów  o  powierzciini  chropowatej. 

Jata,  podręczna  szopa,  na  prędce  i  byle  jak  sklecona. 

Jedlowy  grzyba  pewien  gatunek  grzyba,  z  pozom  dobry  jadalny 
grzyb,  rozłamany  zabarwia  się  zielono. 

Jedzący,  czasem   jadowity'*  tj.  jadalny. 

J idzie  siff  jątrzyć  się,  o  ranach,  np.:  ,.jak  cie  pies  ttzre,  to 
sif  rana  jśdzi^. 

Jeleni  jfzyk.  roólina,  Scolopendrium  officinarum. 

Jerzynie,  Irze,  iskry  w  górę  lecące  przy  watrze,  lotny  popiół. 

Jesieniowisko,    jesienny   wygon   owiec   lub   bydła   na   pastwisko. 

Ikrzyca,  gatunek  ozimego  żyta,  sieją  go  w  rąbaniskach,  ziarno 
ma  chude,  kłos  nie  wielki. 

Ispenta,  dyspensa  kościelna. 

Jttzyna,  podwieczorek. 

Juzynowai^j  jedć  podwieczorek  (wyraz  najwięcej  rozpowszechniony 
w  dolinie  Nowotarskiej). 

Kalać,  skalany,   zabłocić  się,  powalać. 

Kalenica,  trzycalowa  trójkątna  żćrdka,  przybita  na  wierzchu  8cho< 
dzących  się  krokwi,  przykryta  z  obu  stron  stykającemi  się  na  zwierzch- 
niej linii  dachu  gontami. 

Kaletki,  zakończenie  staroświeckiego  gorsetu. 

Kania  noga,  gatunek  jadalnego  grzyba,  nie  duży,  szarej  barwy. 

Kanie  sadło,  roślina,  Sedum  telephium. 

Kapica,  krokwie  pod  grzebieniem,  tj.  u  wierzchołka  budynku, 
spojone  są  w  ten  sposób,  że  jedna  krokiew  zakończona  jest  czopem, 
który  wchodzi  w  kapicę,  tj.  w  dziurę  wydłubaną  w  drugiej  krokwi. 

Kapślik,  kapiszon. 

Karkoska,  smolny  i  twardy  sęk  jodłowy  po  przegniłem  drzewie, 
świecili  tem  dawniej  po  chałupach. 

Kępidk,  smreczek  mały,  nie  wyrośnięty,  krzaczasty, 

Kiprzyna,  ( Wrześnio wski  „Kipszyca^),  roślina,  £pilobium  an- 
gustifolinm. 

Klucz,  krzywy  kawałek  żerdki,  na  którym  wiesza  się  kocioł 
z  żętycą. 

Kłapacz,  pewien  rodzaj  owczego  dzwonka. 

Kłódka,  grdyka,  krtań. 

Kieltować,  wydawać,  ponosić  koszta. 

Kielcyk,  wydatek,  koszta. 

Kobyla  waraa,  grzyb  biały  duży,  sok  ma  gęsty  i  biały;  niejadalny. 

Kolenicne  arzewo^  drzewo  pogięte  na  wszystkie  strony. 

Końtek,  końtecek,  kawałek,  troszkę,  odrobina. 

Koplina,  łysina  wśród  masy  śniegu  zimowego. 

Korcówki,  w  dużem  kole  wodnem  tracza,  albo  młyna,  pojedyncze 
skrzydła,  nabierające  wodę. 

Kosa,  Iris  germanica  (Rostaf.). 

Kosdr,  zagroda  w  polu  dla  owiec. 

Spnwoid.  Komł«.  j^tyk.  T.  IV.  39 
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Kózka,  drewniana  pochwa  na  osełkę,  którą  przy  koszeniu  ficc 
chłop  u  pasa. 

KrąiyiS  kapustf,  szatkować  kupDStę,  krążaki,  szatkownira. 

KrępieiS,  chłopak  tęgi,  małego  wzrostu. 

Krowidrkay  pewien  gatunek  niejadalnego  grzyba,  barwy  ciemao 
czerwonej,  rodnie  gromadami. 

Krząsika,  skrzy p,  Eguisetum. 

Krzeptf  podłużny  kawał  słoniny  z  grzbietowej  koftei  wieprza. 

Krzyżownikj  rodlina. 

Kurze  v.  kurskie  ziele,  Tormentilla  erecta  (Rostafiński). 

Labdówka,  błoto  z  deszczu.  — 

zalabddny,  zabłocony. 

Latawcotoe  ziele,  roólina. 

Lelija  polna^  leluja  polna,  Campannlla. 

Lftnzey  ledwie,  zaledwie  że. 

Lić,  nlewa,  deszcz  nagły. 

Lipienie,  ryby  wielkości  pstrąga,  z  grabą  łuską. 

Liską^  Corylus  Avellana  (Rost.). 

Liski,  grzyb,  OHuthareilus  cibarins. 

Listok,  Aquilegia  yulgaria  (Rost.). 

Listwa,  w  białej  izbie,  duża,  wzdłuż  całej  ściany  zawsze  otdobnif 
rzeźbiona  półka,  na  niej  gaździna  rozkłada  półmiski  (tj.  talerzej;  nad 
listwą  wiszą  obrazy. 

Lumer,  Numer. 

Lutościwy,  miłosierny,  litościwy. 

Lvio,  żal. 

LtUry,  wyrzuty  na  skórze,  odra. 

Łachmanda,  nicpoń,  a  także,  wędrowny  handlarz  szmatami. 

Łatka,  człowieka  surdutowego,  jeżeli  ubogi,  a  zwłaszcza  jeitl i 
ma  do  tak  zwanego  y,pdństwa^  pretensyją,  nazywają  górale  przez  szy 
derstwo  łatką, 

Łohoda,  roślina. 

Łozo,  przykład,  drewniana  nasada  strzelby. 

Łub,  człowiek  nieużyty,  skąpy  i  twardy. 

Mądra,  macica  (anatom.). 

Mały  maj^  maj. 

Maryj  asy,  dawne  pieniądze  srebrne  z  Matką  Boską. 

Maryi  mi f tka,  Tanacetum  balsamita  (Rost.). 

Mąt,  zamieszanie. 

Marunki,  Pyrethrum  parthenium  (R.). 

MatonóCf  roślina,  Lolium  temulentum. 

Miądlaky  jedna  garść  lnu  przetarta  w  trojaczce. 

Michalski   (miesiąc),   Październik    (u  Wrześniów.    „Wrzesień'  - 

Miegiei,  obżartuch. 
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Mif€  za  co ,  szAnownó  kogo,  np.  „oni  aie  ta  w  chałupie  wstytka 
majom  za  cOy^  tj.  szanują  się  wzajemnie. 

MidaiarZy  rzeżnik,  lub  handlarz  mięsem. 

Mietka^  m.  biała,  Mentha  crispa,  m.  czarna  i  m.  polna,  Stachys 
palustris  (Rostafiński). 

Mifzdra,  naskórek. 

Milaf  na  ścięci  ułożony  stos  drzewa  na  węgle. 

Mirway  pewien  rodzaj  wyszycia  zabarwioną  wełną  na  ubraniu 
góralskiem. 

Mirwió,  pomirmony.  tj.  poplątany,  np.  „u  nich  tam  t*  chałupie 
pomirwionOy^  powiada  góral  o  rodzinie,  w  której  są  dzieci  z  dwóch, 
albo  z  trzech  małżeństw. 

Młddz,  na  Liptowie  mładnikj  potraw,  otawa. 

Mleko  kisconey  mleko  kwaśne. 

MUko  kwaśne,  maślanka. 

Modła,  wzór  (  Wrzbśniowski  węgieł,  kąt  prosty). 

Modrowiec,  madrowiec,  modrowe  ziele —  Scrophularia  nodosa 
(Rostafiński). 

Mokwa,  pogoda  dżdżysta,  deszcz  ciągły,  lub  śnieg  tający. 

Morowica,  krew  człowieka  umarłego. 

Morzysko,  każda  choroba,  polegająca  na  silnym  bólu  brzucha. 

MoHurowy,  mosurowa  obońka,  albo  dzióżka  t.  j.  obońka  lub 
dzióżka  bez  bednarek  (klepek),    wydłubana  z  jednej  sztuki  drewna. 

Mraźnica,  w  h&lach  albo  w  leśnych  pastwiskach  zagroda  dla  bydła, 
koni  lub  owiec,  zrobiona  z  całych  smreków,  nieokrzesanych  z  gałęzi. 

Nddołek,  spód  koszuli  kobiecej,  zawsze  z  płótna  grubszego,  przy- 
szyty w  pasie  do  zwierzchniej  części  koszuli. 

Namieniąój  „namienia  na  łwitanie,^  pierwszy  brzask  wschodu^ 
świtanie. 

Nagiątek,  nagietek,  Calendula  officinalis  (R.). 

Ndmówiny,  zrękowiny,  robią  się  po  odbytych  „przepatrzowinach^^ 
które  są  pierwszym  oficyjalnym  krokiem  do  małżeństwa. 

Naposłoń  „Buk  naposłoń  kretyn  —  jest  drewnem  dobrem  na 
sprzęt, —  ale  ^na  opak  kręty,''   nie  dobrze  się  szczypie. 

Nart,  narty,  przegubie,  podbicie.. 

Nasady,  w  saneczkach  dwa  poprzeczne  wiązania,  przednie  i  tylne, 
w  gnatkach  jedynie  tylne  wiązanie,  nazywa  się  nasadem. 

Naski,  nasz,  swojski,  tutejszy,  np.  sukno  albo  płótno  naskie  — 
tj.  zrobione  we  wsi  —   a  nie  kupne. 

Ndtóń,  1)  kłoda,  2)  to  miejsce  na  którem  kłoda  leży,  do  rąba- 
nia drzewa  na  „oborze^  tj.  na  podwórzu. 

Naucony-,  przywykły,  przyzwyczajony,  np.  „/rf  nienaucony  jeśd 
buraków.^ 

Naucnica,  kobieta  ucząca  ludzi  we  wsi  katechizmu. 

Ndwsii,  nazwa  niektórych  zagród,  pastwisk  i  pól  gazdowskich, 
zwykle  w  samej  wiosce  położonych,  (nigdy  nazwy  tej  nie  spotyka  się  na 
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polanach).  Właściciele  owych  zagród  i  pól  nazywają  się  NAwsiami,  ^Aa 
wieś*"  ^do  Ndwsid]^  jednakże  spotkać  można  pojedyńcite  pola  i  Mgonj 
zwane  „Nawsie,*"    wchodzące   w  skład   odrębnych  nomenklatur  rhłop 
skich,  i  wcale  do  „Ndwsiów^  nie  należące. 

Ndwój,  wałek  w  warsztacie  płóciennym  do  zwijania  przędzy. 

NiepUec  —  („niepilif  iiiepilak" ),  obcy. 

NierównamoCy  wielka  choroba,  konwulsyje. 

Nowo(fy  nowina,  nowizna  —  ziemia  pierwszy  raz  pod  uprawę  wzieU. 

Ohacyć,  ohacować,  ocucić,  cucić  zemdlonego  lub  chorego  człowieka. 
Obijaniec,    rzemień  nabijany  guzami,  ozdoba,  wyszła   z   uiycia- 
Obldkj  kij  juhaski. 
Obstdrny,  człowiek  nie  młody,  zaczynający  się  slarzóć,  np.  ,c^ 

stdmd  baba.^ 

Obłółkiy  gęśle,  skrzypki,  wyraz  rzadko  używany. 

Ocap^  ocapy,  te  płazy  w  izbie,  które  idą  ponad  drzwi  i  okna. 

Ocel,  stal,  np.  ocelowy  pilnik,  ocelowa  ciupaga. 

Ocelkaj  ocełka,  krzesiwo. 

Odbita,  klacz  odbita,  klacz  odstanowiona. 

Odponneść,  odpowiedź. 

Odwiecirzy  juhaskie   popołudnie,   tj.   od    śródwieczerzy   do   za 

chodu  słoAca. 

OduziemieCj  odziomek  drzewa. 

Ojcyzna,  ojcowizna,  grunt  po  ojcu  odziedziczony. 

Omidk,   omidg,    tojad    mordownik,    Aconitum    napellus    (Wrze 

śniowski  j^łomiak^), 

Omidźdźyd,  zomidźdżyó,  „owca  lub  koza  się  zomiiżdżyła"  tj.  21 

chorowała  lub  zdechła,  najadłszy  się  omiśgu. 

Omiesne,  omięsne,  płótno  omiesne  tj.  płótno  cieńsze. 

Osady  rozchodzenie  się  w  jesieni  juhasów  z  owcami  ze  szała- 
sów do  domu. 

Osedziećf  oszronieć,  szronem  się  pokryć. 

Osi^wek,  ziarno  na  zasiew. 

OnycdrZf  kramarz  wędrowny,  sprzedaje  nici,  igły,  tasiemki  m 
gotówkę,  albo  najczęściej  wymieniając  za  stare  szmaty  i  ^onycki^  (m 
Mazowszu  „gałganiarz";  a  w  urzędowym  języku  Galicyi  „domokrążca"  . 

Ośmina,  miara  grunta,  ósma  część  roli. 

Ośnik,  długi  nóż,  z  dwoma  trzonkami  do  strugania  i  obrabiania 
drewna. 

Osłonka,  deska  na  spodzie  wozu  lub  sani. 

Osłony,  deski  z  boku  wozu 

Otaivi(f  się,  rozkrzewić  się:  zboże  się  otatoiło, 

Otoky  wysięk,  surowica. 

Owijka,  Cuscuta,  kanianka  (pod  Warszawą  „złoto"),  roślina  paso- 
rzytna,  psująca  zasiewy  koniczyny;  pasorzyt  lnu  także  nazywają  owijką. 

Ozedrz46  się,  głośno  krzyknąć. 

Oggardyja  —  zamieszanie,  nieład,  na  Mazowszu  „rozgardyjaM.* 
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Pachołek,  w  traczu,  na  korbie  wodnego  kółka  osadzone  drewno, 
na  którem  przymocowaną  jest  piła. 

Paeeeśne^  płótno  pa  czesne,  robione  z  pa  czesi  tj.  kłaków  lnianych 
lepszych  od  zgrzebi. 

Palecne  koło,  we  młynie  pod  j^pójdem,^  koło  nabite  kołkami, 
które  wprawiają  w  ruch  „ceioty^  osadzone  na  wrzecionie,  obracające m 
kamień  młyński. 

Paprotka,  Polypodinm  yulgare  (R.). 

Parohczytf,  być  parobkiem,  nie  żenić  się,  chodzić  do  dzićwek  w  zaloty. 

Parzenica,  1)  pewien  rodzaj  formy  drewnianej  do  serów,  rzeź- 
bionej ozdobnie,  2)  sery  takie  w  kształcie  serca  (dawano  je  dawniej 
w  podarunku  dziewczynom),  3)  pewien  rodzaj  wyszycia  zabarwioną 
wełną  na  spódnicach  góralskich. 

PaatSrka^  kołek  wbity  w  ziemię,  do  którego  przywiązują  na  po 
stronku  za  jedne  nogę  konia  na  pnstwisku,  (czasem  „pastćrką^  nazy- 
wają niesłusznie  „zwyrtlik^). 

Pazdur,  1)  pazur,  2)  pazdurki,  pewien  rodzaj  wyszycia  zabar- 
wioną wełną  na  ubraniu  góralskiem,  3)  rysunek  ten  powtarza  się  także 
w  rzeźbie,  przy  ozdabianiu  sprzętów,  opieradła  stołków  zakończone  są 
czę8t4)  pazdurami,  a  dachy  staroświeckich  domów  zawsze  są  niemi 
z  dwóch  końców  ozdobione,  nakoniec  4)  pazdury,  —  pewien  gatunek 
grzyba,  z  jednego  korzenia  wyrasta  mnóstwo  cienkich  wyrostków. 

Pfpatmna,  czysta  trawa  (Wrzbśniowski  „pępawica^). 

Piesek,  pieski,  1 )  pewien  rodzaj  wyszycia  zabarwioną  wełną  na 
ubraniu  góralskiem,  w  kształcie  zepsutej  lilii  burbońskiej;  2)  piesek, 
psik,  mały  stołeczek  o  trzech  tz.  samorodnych  nogach,  tj.  nie  wpra- 
wianych, ale  z  deską  do  siedzenia,  jeden  kawał  drewna  stanowiących, 
używa  się  w  szałasach  pod  „puciorę,'^ 

Pięstrak^  gatunek  trufli. 

Piętka,  na  krokwi,  krokiew  zapiftkowanaf  tj.  zaciosana  do  karbu 
na  ^płatwi,^  na  której  się  opiera. 

Pikny,  piknie,  piękny,  pięknie,  ^piknie"  używają  często  gó- 
rale w  znaczeniu  ,,tęgo,  zupełnie, **  np.  „Maciek  spadł  z  turni,  piknie 
mu  łeb  ozerwalo^. 

Piskać,  grać  na  piszczałce. 

Plemień,  tryk,  baran  pozostawiony  w  stadzie  na  rozpłodniku. 

Ploso ,  głębia  wody  w  rzece  ,  a  jeżeli  dziura  w  potoku  wybita 
i  woda  wir  tworzy,  to  go  nazywają  „bdniorem.^ 

Płania,  szeroko  rozlana  nic  głęboka  woda. 

Płasconka,  (Jakób  Waga  „płaskunki**) ,  konopie  męskie,  bez 
nasienia,  używane  przez  baby  wiejskie  na  spędzenie  płodu. 

Płatno,  trudno. 

Płatny,  trudny,  np. :  płatna  droga  na  Witów.  Wyraz,  wycho- 
dzący z  użycia. 

Płatune,  ostatnie  okrąglaki  w  budynku,  zakończające  zrąb,  na 
których  opierają  się  spodkiem  krokwie. 
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PłóZj  dwucalowa  trójkątna  deska  w  płn^  ,  na  której  osadzony 
jest  lemiesz,  słupica,  która  łączy  płóz  z  grządzielą  i  dwie  nogi. 

Podejmą,  część  wozu,  łącząca  ónice. 

Podli£nik —  ( Wrześnio wski  „podK«ott?a<;«") — także  ^fałehuk,'" 
pocłilebca,  człowiek  fałszywy. 

Podnóże,  w  warsztacie  tkackim,  rodzaj  pedałów,  któremi  wpra- 
wia się  w  ruch  nicielnice. 

Podołekj  „w  podołku  nosid^,  „do  podołka  trfoiyd',*  tj.  nosić 
co  w  zapasce,  włożyć  co  do  zapaski,  jak  to  robią  kobiety  wiejski-, 
podniósłszy  do  góry  ręką  dwa  dolne  rogi  zapaski. 

Podpierśniky  w  warsztacie  płótno  wyrobione  nawija  się  na  tz. 
jjpodpierśnik.'' 

Fodt^ybek,  łosoń. 

Podstdl,  Lunaria  rediviva. 

Podstrzałowe  ziehy  postrzałowe  ziele^  Bidens  tripartita  (B.). 

Podmjdłki^  dawniej  obuwali  się  górale  inaczej,  niż  dzisiaj: 
onuczki  zakładali  na  wierzch  spodni,  krępując  je  rzemieniem,  a  ni*gc 
dla  wyrównania  obwijali  od  spodu  szmatami,  t  z.  podwijdlką. 

Pójd,  wywyższona  ponad  kołami  młyAskiemi  podstawa,  na  któ- 
rej osadzone  są  kamienie  młyńskie. 

Pojederiy  niejeden,  niektóry,  np.  pojeden  wódki  się  wyprze- 
sięgnie,  a  harakiem  się  obiira. 

Poharabudzii^y  popsuć,  poniszczyć,  pomieszać. 

PoUwkdy  rosół. 

Polewdnkay  śmigus  w  drugie  święto  Wielkiej  Nocy. 

Połednina,  obiad. 

Półgdrsteky  dwa  miądlaki  lnu  czesane  jednocześnie  na  ssczeri 
(zrazu  na  zgrzebnej  a  następnie  pacześnej)  stanowią  półgdratek,  10 
półgarstków  stanowi  kądziołkę,  a   10  kądziołek  jeden  klub. 

Półka,  półkiy  w  izbie  góralskiej  rodzaj  kredensu,  czasem  na  pod- 
stawie, którą  tworzy  m«ła  szafka,  a  częściej  wprost  przytwierdzone  do 
ściany,  wisi  w  ujęciu  jednolitej  ramy  kilka  szeregów  półek,  z  których 
jedna  lub  wszystkie  w  jednym  kącie  zamykają  się  ruchomą,  misieraie 
z  drzewa  wyrobioną  kratką.  Półka,  jak  wszystkie  zresztą  sprzęty  gó- 
ralskie, odznacza  się  oryginalnością  rysunku  i  ozdobiona  zwykle  rzeźba. 

Półmisek,  talerz. 

Półskrisynek,  mała  spodnia  szuflada  w  skrzyni. 

Popśrtió,  popśnió  się,  zepsuć  się. 

Porny,  mocny,  tęgi,  np.  ^^icódka  porna,  pieprz  porny,^ 

Posiady,  odwiedziny  —    „iśó  do  kogo  na  posiady,^ 

Postrzyc^  „postrzygli  go,"  wzięli  go  do  wojska,  ostrzyżony, 
rekrut. 

Posynąć,  „posyneno  mnie  w  krzyżach"  albo  „bez  poły",  mięś- 
niowy ból  grzbietu  albo  krzyża. 

Powłóczysty ,  ^^taką  powłóczystą  gwarę  tnają  łydzie  na  Lu- 
ptowie"  —  tj.  że  przeciągają. 
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Poziór,  baczność,  uwaga,  „dać  poziór,^  pilnować  (Wrześniow8ki 
„pozór"). 

PoziomU,  poziomo^  mówią  górale  o  miejscu,  tkąd  widok  roz- 
1('R^J  i  gdzie  słońca  dużo. 

Prfdyy  woda  szybko  bieżąca  w  potokach  górskich  kamienistych, 
tworzy  nprędy.'^ 

Przebiornjfj  przekładny,  wybredny, 

Pi^zepadzistyy  dużo  jedzący,  a  zawsze  głodny  i  chudy,  na  Ma- 
zowszu „przepadziwy.'* 

Przepatrzowiny^  (nigdy  „oględziny"),  pierwsze  odwiedziny  u  pan- 
ny, po  których  dopiero  następują  „^mmóunny,'* 

Przepytywany  przepraszać  {^pytai^y"^  prosić),  np.  „przepytujem 
was  bar-z  piknie^  cobyście  się  na  mnie  me  gniewali,^ 

Przespać  się,  mieć  dziecko  nieślubne,  np.  „przespała  rif  Kaśka 
od  Kuby*^  tj.  że  Kuba  był  ojcem  jej  nieślubnego  dziecięcia. 

Przespanica,  matka  nieślubnego  dziecka  (nigdy  „cudzołożnica," 
jak  chce  mieć  Wrzbśniowski). 

Przewłdddm^  ds,  przewładać,  np. :  ^roboty  w  chałupie  biło 
dużo,  ale  my  jom  przewłddfili*^. 

jyPizez  uroku^  albo  „psie  ocyska*^  (na  Mazowszu  „na  psa  urok**) — 
powiada  człowiek  dla  odpędzenia  uroku,  wchodząc  do  cudzej  obory, 
dla  obejrzenia  koni  lub  bydła. 

Przeumą7xiey  letarg;  człowiek  przettmarły,  człowiek   w  letargu. 

PrzyjedndCj  najęty  chłop  do  pługa. 

Przyjmą,  kawałek  drzewa  poprzecznie  łączącego  włóki,  który 
w  środku  na  sworzeń  do  tylnego  nasadu  gnatek  przymocowany,  łączy 
gnatki  z  włókami. 

Przyłaz,  ostatni  u  góry  okrąglak  w  ścianie  boiska,  po  którym 
przechodzi  się  na  poddasze  szopy,  ma  wyciętą  wrębę  dla  łatwiejszego 
wciągnięcia  się  ręką. 

Przypory,  dwa  otwory  na  przodzie  w  spodniach  góralskich. 

Przyścidnek,  na  boisku  przy  ścianie  mała  zamykana  przegroda 
na  sieczkę  i  ziarno. 

Przysobić  sobie,  przywłaszczyć,  przysobił  sobie  kawał  roli, 
lasu  —  albo  też  pćrć  przez  cudze  pole.  Wyrażenie  to  nadaje  się  naj- 
lepiej w  tych  przypadkach ,  w  których  własność  powstaje  z  tytułu  prze- 
dawnienia. 

„Psy  paść,^  prowadzić  życie  rozpustne,  rozwiązłe. 

Puk  (puch),  stęchlizna. 

Pyta,  pytka^  pennis. 

„Rad  widziść,"^  lubić,  kochać,  mieć  sympatyją,  np.  „oni  cię  ra- 
dzi widzą  —  i  ja  cif  zawsze  rad  toidzidłem,'* 

Rak,  „Rymdc"  tj.  stempel  od  strzelby,  zakończony  jest  „ra- 
kiem^ tj.  grajcarkiem  do  wykręcania  naboi. 

Rańtuch,  prześcieradło  haftowane  białe,  noszone  przez  góralki, 
zamiast  chustki,  na  ramionach. 
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RaziiS^  ómierdzieć,  Dp.  nachyl  się  Kuba  ku  dźwierzom^  ho  razi  od 


ciebie, " 


Rękawice:  „w  rękawicach  pracoicać^^  tj.  pracować  aby  xbje. 
od  niechceDia,  np.  „dam  ci  robotę,  ale  się  przyłóż  do  niej  przez  rę 
kawic,^ 

Rola,  miara  gruntu. 

Rozduchowaćj  rozduchaćj  rozdmuchać ,  np,  ^yTam  gazdosttco  nie 
było  hrube,  oni  dopióro  e  iskry  ognia  rozduchowali,*^  opowiada  go- 
rsi o  ludziach  na  dorobku. 

Ruły,  rury  strzelby. 

Rumolió,  o  deszczu  ulewnym,  mówią  że  „rumoli.'* 

RyzowaiSy  ozdabiać  rzeźbą  sprzęty ,  stołek  ryzowany^  spinka  ry- 
zowana. 

Rzezdk^  tryper. 

Rzyinia,  z  trzech  żerdek  zbite  koryto,  do  spuszczania  sajt  z  gó 
ry  na  równinę. 

Samary sek^  Tamariscus  (Rostafiński). 

Samorodny,  sprzęt  drewniany,  złożony  zwykle  z  kilko  osob- 
nych części  drewna,  np.  stołek,  obońka,  nazywają  górale  wówczas 
„samorodnym,^  jeżeli  wyjątkowo  wykończonym  jest  z  jednej  sztaki 
drewna,  albo  też  z  mniejszej  liczby  pojedynczych  części,  aniżeli  to 
zwykle  bywa.  Tak  zwany  „piesek^  albo  „pńk^  jest  stołkiem  wmo- 
rodnym  a  „mosurowa  obońka^  jest  także  samorodną, 

Sanica,  sanna. 

Santa,  Nepeta  cataria  (R.). 

Sarłooki,  zćzowaty. 

Sąsiek,  somsiek,  duża  skrzynia  „na  izbie/  tj.  na  poddasza,  zro- 
biona z  gontów,  służy  do  przechowania  ziarna  (a  skrzynia  srobiooa 
z  desek,  z  przegrodami  wewnątrz,  nazywa  się  szafamią), 

Sedzelina —  sadź,  osadź ,  t.  z.  na  Mazowszu  „biały  mrós^  oi 
dachach  i  drzewach. 

Scieć,  przestrzeń  ziemi  zrównana  do  palenia  węgli. 

Sidcisko,  las  zasiany  w  rąbanisku. 

Siedaki,  kawałki  drewna,  na  którym  siadają  juhasi,  dojąc  owce. 

Siekawica,  gwałtowny  deszcz  lub  grad  z  wichrem. 

Siemienidk,  gatunek  drozda. 

Siompawica,  drobny  a  gęsty  deszcz  ze  mgłą. 

Siompi,  deszcz  drobny  pada. 

Sitnik,  roślina. 

Siwki,  pewien  rodzaj  grzybów  niejadalnych. 

Siziniarka,  dewotka,  wyraz  nie  zbyt  dawno  powstały,  ale  roz 
powszechniony    na    całem  I^odhalu,    pochodzi    od    nazwy    miejscowości 
wsi  kościelnej  Siziny,  pod  samą  Babią  Górą.  ze  wschodniej  strony  po- 
łożonej. 

Skoblica,  narzędzie  dwuręczne  do  wyrabiania  korytek. 
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Skolorzyd  sify  j^owca  się  skolorzyła,^  choroba  ytskurłata^  y. 
wymienia. 

Slepd,  ślepicOf  drewniane  narzędzie  ciesieUkie  do  mierzenia  ką- 
tów, rodzaj  węgielnicy, 

Sleboda,  swoboda. 

ŚUniogórZj  także  zwany  szałaśnikiem  ^  (Wrześniowski  „Ruticilla 
Tithya"). 

SlubowaiS,  wyrzec  się  w  kościele  picia  wódki,  „chłop  ślvhowany.^ 

Slopki^  drewniana  paść  w  lesie  na  lisy. 

Śmihzny^  dowcipny,  wesoły,  lubiący  się  śmiać,  nigdy  nie  ntywa 
się  w  znaczeniu  obelżywem. 

SmołyzUf  roślina  krzakowata,  jagody  czarne. 

Śnidt  (na  Orawie  „gan**)  na  drzewie  ściętem  siekierą  to  miejsce ^ 
w  którem  drzewu  odrąbane  od  „oduziemca,'^  np.  y^zanim  dasz  drzewo 
pod  piłCf  inidty  urżnij,^ 

Snieinicaj  deszcz  ze  śniegiem. 

Snowadło,  duży  kołowrót,  na  który  nawijają  całą  przędzę,  przy- 
gotowaną na  wyrobienie  płótna. 

Sosy 6  siCf  tężyć  się,  być  czegoś  pewnym,  odgrażać  się,  np.  „Ku- 
ba się  sosyl,  ie  mnie  o  ziem  praśnie.^ 

Spdróg  y  w  kuźni  kowadełko,  z  jednej  strony  na  obrączki  okrąg- 
łe, a  z  drugiej  na  graniaste. 

Spaszł^  spaszty^  ściana  w  łożysku  potoka,  po  której  woda  spływa. 

Spicdkf  motyka  do  rudy,  do  kamieni. 

Spodnidrkuj  kawałek  sukna,  którym  zwewnątrz  zakłada  się  dziurę 
w.  podeszwie  kyrpca. 

Sprzftnyy  prędki,  szybki,  dogodny,  praktyczny. 

Sprzęźnik,  sprzężnikami  są  dwaj  gazdowie,  sprzęgający  do  spól- 
nej  orki  parę  koni. 

Spusty  cyngiel. 

„Spodziiwać  się  komu  albo  czemu, ^  np.  spodziewam  się  lałoś 
piknemu  Inu.^ 

ŚródwiecerZf  z  paszy  wracają  jułiasi  z  owcami  do  szałasu  doić, 
między  południem  a  zacłiodem  słońca  tj.  na  śródwiecerz. 

Śródwiecerz,  oprócz  znaczenia  pory  dnia,  oznacza  także  kie- 
runek drogi,  np.  „Mi  /Siarę  hory  idzie  się  ze  Zakopanego  na  śród- 
wiecerz słonka,  a  Jaworzyna  leży  od  wy  chodu  słonka,*^ 

Śródpołuj    pora   dnia    pomiędzy   wschodem   słońca  a  południem 
więc   na  wielkim  dniu   8  godzina  zrana,  np.    ^przyszedłeś  do  roboty 
nie  skoro^  słonko  już  było  śródpołu.^ 

Sryi,  kra  na  potokach. 

Staciwa,  szkielet  drzwi  góralskich,  który  obi  a  się  deskami ;  sto- 
larze nazywają  to  fryzami,  są  one  dwa  długie  i  dwa  poprzeczne. 

Stadlićy  kosarować  łąkę^  na  Mazowszu:  hurtować,  paść  owce 
w  zagrodzie  ruchomej  dla  poprawy  roli. 

Stawiarki ,  ruchomy  płot  do  ochrony  przed  watrem  przy  robo- 
tach w  polu,  np.  kopaniu  ziemniaków,  służy  także  do  kos&rn  na  owce. 

Sprawotd.  Komis.  Jęsyk.  T.  rv.  40 
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Stępka  (Wbześniowski  „«<fpa"),  dużj  drewniany  możduerz  do 
t  łączenia  Boli. 

Stępki,  stfpeckif  pewien  rodzaj  nie  wielkich  jadainyeh  grzybów. 

Stojdkif  podstawa,  na  której  osadzone  są  giby. 

Strama ,  w  sankach  kołki  spajające  sanice  (płazy),  z  dwoma  na- 
sadami; przednim  i  tylnym. 

Strałnidk,  dwa  cienkie  okrąglaki,  które  łączą  w  budynku  oby- 
dwie płatwie,  więc  na  nich  opierają  się  szczyty  dachu. 

Stryftiki^  wstawki  w  ramiona  staroświeckiej  koszuli,  wyszyte  czar- 
nym jedwabiem. 

Strzeble,  małe  rybki  w  potokach  górskich. 

Studzielina,  1)  galareta,  nogi  wieprzowe  w  galarecie,  2)  u  dsieet 
białe  wyrzuty  w  ustach,  tz.  pleśniawka. 

Stf/kf  osadzony  na  kole  w  traczu^  drąg  okuty  w  ielazo,  wpra- 
wiający w  ruch  kółko  trybowe,  które  ciągnie  t.  z.  „wóz." 

Sitka,  kawałek  drewna,  którym  orczyk  przytwierdza  się  dogna- 
tek  albo  do  sani. 

Sumik,  sumiki  (Wrzbśniowski  y^suniki,  soniki^)^  wszystkie  t« 
płazy  w  chałupie,  które  są  przerżnięte  dla  otworów,  tj.  drzwi  i  okieo. 

Suromna,  z  rudy  przetopione  żelazo. 

Stoojdky  swojdkami  nazywają  krewnych  i  powinowatych,  ale  dU 
górala  oddalonego  od  domu  w  miedcie  na  robotach,  albo  w  koszarach 
wojskowych,  każdy  spotkany  sąsiad  lub  współmieszkaniec  rodzinnej 
wioski  będzie  ^swojdkiem,^ 

ŚunScnik,  Gentiana  pneumonenthe  (Rost.). 
Świętojański  (miesiąc).  Lipiec. 
Syktarzy  rąbiący  w  lesie  sajty  (polana). 

Synki,  w  warsztacie  płóciennym  patyki  do  przetykania  rozsnu- 
tych nici. 

Suateky  szustek,  roólina  (Rostafiński  ^^suszek^  Rhinonlhua"^). 
Scdrbdkf  pewien  gatunek  trawy. 

Szreń,  w  zimie  lub  wczesną  wiosną  tworzy  mróz  po  odwilży  na 
zwierzchniej  warstwie  dniegu  silną  twardą  skorupę ,  po  której  chodzić 
można,  nie  zapadając,  to  się  nazywa  szrenią,  (Wrzbśniowski  mylnie 
mówi  o  drobnych  krach  na  potokach,  patrz  „sryi"). 

Takisne,  używane  w  mowie  potocznej,  znaczy  tyle,  co  „doprawdy.* 

Tańcule,  pewien  gatunek  małych  grzybów  jadalnych ,  kształtem 
podobne  do  rydzów. 

Tarasin,  potarasiif,  zmarnować. 

Targaćy  na  czędci  dzielić,  np.  „grunt  potargany^  tj.  podzielony. 
ffZfby  targać,^  zęby  rwać. 

Tleć,  zctleć,  tajać  (o  śniegu) ;  pruchnieć  (o  drzewie  lub  zębach). 

Tópka,   pewien  rodzaj  łapki  na  myszy ;  polegającej  na  topienia 
myszy,  (Wrześniowski  ^tupka^  —  łapka  na  myszy). 
Tryjont,  nieład. 
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TryiniiSj  próżnować,  mitrężjć,  maraowaó  czas;  np.:  stryźnił  mi 
sif  dzień;  stryiniłeś  całą  odtoiecere;  a  na  co  tryinis  cos  po  próżnicy. 
Turcdńf  pewien  rodzaj  owczego  dzwonka. 

Uć%ąża<f  sify  ialió  się,  skarżyć  się  na  kogo. 

Ud(yf  ca]a  zawartoAć  puciory  w  sćrze  z  jednodniowego  dojenia, 
jednego  kierdela  owiec;  „udojczyk,^  jeżeli  kierdel  nie  wielki. 

Vjek,  wuj. 

Unieakorzydy  nie  pospieszyć,  opóźnić  się. 

Uprociwić  sif^  doprociwif^^  starań  dołożyć,  wykończając  jaką 
robotę. 

Uraźnik,  Achillea  Ptarmica  (Robtaf.). 

Uwracie,  nwrot,  nwroty,  przy  orce,  niedoorany  kawałek  roli, 
na  którym  zawracają  pługiem  ^  orze  się  go  na  końcu  w  przeciwnym 
kierunku. 

Uwrazkay  albo  wróżka,  rzemienne  wiązadło,  na  którćm  rzemień 
przymocowywa  się  do  kierpca,  albo  bicz  do  biczyska. 

Warmóz,  potrawa  góralska,  gotuje  się  siekaninę  z  różnego 
zielska,  jakoto :  kminu,  hodryku,  ziombru,  łobody,  szczćrbakn,  młodego 
ostu  i  pokrzywy, —  a  następnie  zarabia  się  tę  zieleninę  garścią  owsia- 
nej mąki,  albo  miesza  ze  ziemniakami  i  osoloną  podaje  na  stół,  np. 
„Ludzie  to  u  naa  dziwdika  i  dziś  jedzą,  nie  z  rozkoey,  ba  z  biśdy^ 
ale  w  latach  głodu,  warmózem  żyli  weytka,  ino  go  nie  kdzdy  solił 
a  mąkę  to  mliii  z  pernicy  i  siecki  owsianej, ^ 

Wadzić  sif,  kłócić  się,  spierać  się. 

Watrowe,  pewna  opłata,  którą  pasterze  opłacają  z  szałasów  po- 
stawionych na  dworskiej  hali,  właścicielowi  pastwiska. 

Wątoiy,  część  klepek  po  obu  końcach  beczki,  wystająca  poza  dna. 

Węglent,  cztery  deski  w  dachu  szopy  halnej,  które  odchylać  się 
dają  do  ładowania  siana  na  górę. 

Wiedziśi^,  umieć,  np.  „Kuba  wie  grać  na  dudach.^ 

Wielki  Maj,  Czerwiec. 

Wieńcycne  ziele,  {wilcyniecl),  Sisymbrium  Sophia  ( Rostafimbki). 

Wietek,  na  wiełku,  ostatnia  ćwierć  księżycowego  miesiąca: 
1)  nów,  nazywają  pierwszy  tydzień;  2)  ku  pełni,  drugi  tydzień;  3)  po 
pełni,  trzeci  tydzień;  4)  na  wietku  miesiąca,  ostatni  tydzień. 

Wikła,  wiązadło  z  gałęzi,  np.  dwóch  kołków  w  płocie;  da- 
wniej góralki  ,,związkę"  na  głowie  wiązały  świeżą  wiklą. 

WimoSó,  znaczenie,  władza. 

Wirny,  ndwimiójszy,  znaczny,  największe  znaczenie  mający, 
np.  ffWÓjt  we  wsi  nad  wszystkich  chłopów  ndwirniłjszy,*^ 

Włada,  tołddy  nijakiej  w  ręcach  nie  miałem,  władza. 

Włóka,  publiczna  dziewczyna. 

Wojnicki,  dwie  żćrdki  po  obu  bokach  konia,  zamiast  dyszla 
przyprawione  do  gnatek  lub  sani. 
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Wóz,  w  tracza y  dwie  belki  spojone  dwoma  t  z.  „progami^  na 
kółkach,  na  które  kładzie  się  drzewo  do  piłowania. 

Wozgier,  smarkacz,  ioozgry,  smarki,  kań  wozgrzywy,  koft  nosatj. 
Wózki f  powrozy  kręcą  się  na  wózkach. 
Wronie  oko,  roślina. 

Waidk,  mieszkańcy  Polan  i  tych  nowych  wiosek,  które  z  Po- 
lan powstały,  np.  Zakopanego,  nazywają  „wsidkami'^  mieszkańców  sta- 
rych wiosek  Podhdla. 

Wstępiefi,  każdy  nowonabywca  chłopskiej  roli,  jeżeli  nie  dj- 
leży  do  rodziny  uprzedniego  właściciela;  wstępieniem  nazywają  takie 
chłopa,  który  się  „przyżenił**  do  gruntn. 

Wychód,  wschód:  „od  toychodu  słonka^  tj.  od  wschoda  słońct 
albo  na  wschód. 

Wykładai^  karty,  kłaść  kabałę. 

Wynachodzió,  wynajdować. 

Wypominki,  zadnszki,   modlitwy  za  duszę  zmarłych  po  kazania. 
Wypo8adzió,  wypędzić  z  chałupy,  np.  ,^wyposadzić  babę.^  wypę- 
dzić żonę  z  chaty. 

Wyprośció,  sprostować,  wyjaśnić,  nauczyć  rozumu. 
Wysiedziany,  wypróżnowany. 
Wytrząsacka,  szyderstwo,  wyśmiewanie. 

Zacadniony^  zcadniony,  okopcony,  np.  „powała  zacadntana,^ 

Zaciorka,  zacierka^  owsiana  mąka  zarobiona  na  gęsto  zimną 
wodą  i  osolona,  potrawa  góralska. 

Zagodzió,  zaspokoić,  żądanie  czyje,  albo  pretensyję. 

Zająó,  wziąć  ze  sobą,  zabrać,  zwołać. 

Zakrzeaaó,  zatańczyć. 

Załykace,  nP^^ypoty  w  spodniach  góralskich  zasłonięte  są  (»d 
spodu  dwiema  wszytemi  zakładkami  z  sukna,  które  n  góry  zaokrąglona, 
wystają  z  pod  sprzączki  paska  po  zapięciu  spodni. 

Zaniechalćyó,  zaszanować,  zaoszczędzić,  np. :  ^^mokwa  na  polu, 
niech  się  mi  łam  nowa  cucha  zaniechalcy,  wezmę  dziś  starom.^ 

Zapki,  drzwi  góralskie  przyprawiają  się  nie  na  zawiasach,  ale  na 
tak  zwanych  ,^zapkach,^ 

Zapora,  ślepa  zapora,  staroświecki  drewniany  zamek  n  drzwi, 
otwier^ący  się  drewnianym  kluczem,  nabijanym  żelazn*»mi  zębami. 

Zarębek,  dawna  miara  polna,  (obok  „roli*' 4)y wały  kawały  gruntu 
mniejsze,  które  dzielono  na  zarębki). 

Zasęp,  zaspa,  zbita  wichrem  twarda  masa  śniegu. 

^.i.  ^^^""h    ^^*^^/>    nieużyty,    nielitościwy,    np. :   Jasiek  zasepne 
aztecka,  on  ojcu  garści  owsa  całuje''. 
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Zawalnica,  choroba  gardła  u  ludzi  i  zwierząt,  polega  na  silnem 
opuchnięciu  gruczołów. 

Zawojna  żerdka,  którą  się  tr&my  albo  deski  na  wozie  „zawój- 
nują^^  tj.  za  pośrednictwem  łańcucha  przymocowują. 

Zaworkay  klamka  staroświecka ;  zwykle  z  drewna ;  czasem 
żelazna. 

Zażywny,  człowiek  dużo  jedzący,  a  także  y^worek  zażywny, 
sąsiek  zażywny'^,  tj    worek  i  sąsiek,  które  dużo  w  sobie  mieszczą. 

2jbl%£n%6,  owca  lub  krowa  zbliżniła. 

ZdSmka,  bąbel  na  skórze. 

Zenę,  wyzenfy  wzenę,  np.  j,Mnie  ta  w  kożuchu  do  wody  nie 
wźeniesz^^  tj.  nie  oszukasz  mnie. 

Zgabać  kogo,  (wyraz  wychodzący  z  użycia)  sfantować  kogo, 
np.  złodzieja  przy  szkodzie  leśnej.  ^Kuha  krdd  w  reglu  i  leśni  go 
moc  zgahali,  zabrali  mu  rąbanicę  i  kapelus,^ 

Zglewiećj  zmarznąć,  zglewiały,  zmarznięty. 

Ziająca  ziewać. 

Zieńska^  kobićta. 

Ziobra,  duży  drąg  kołkami  z  dwu  stron  wystającemi  nabijany, 
kładzie  się  na  siano  w  gródce,  żeby  go  owce  nie  rozwłóczyły, 

Ziomber,  roślina. 
lóbczaki^  gęśle,  gfsiołki,  skrzypce. 
Trecf,  obżerać  się,  pić,  upijać  się,  „obżarty^,  pijany. 

Żuchwy,  szczęki. 

Zucyć  aiff  przywyknąć  (na  Mazowszu  „zmrowić  się"* ). 

Zwalisty,  leniwy,  powolny. 

Zwarnica,  żętyca  gorsza  zbierana,  a  lepsza  zebrana  z  wierzchu 
nazywa  się  Jiurda,'^ 

Zwartogłowieó j  1)  ^owca  zwartogłowiała^  tj.  skołowaciała ; 
2)  choroba  mózgu  (na  Mazowszu  „kręciek^);  3)  także  o  ludziach 
ogłupionych  złością  lub  szałem,  mówią,  „ie  zwartoglowieli,^ 

Związka,  związki,  długie,  do  ręcznika  podobne  płótno,  zakoń- 
czone ozdobnem  wyszyciem  na  obu  końcach,  służyło  dawniej  do  cze- 
pienia się  kobiet. 

Zwyrtlik,  dwie  ruchome,  spojone  ze  sobą  obrączki  żelazne,  służą 
do  związania  dwu  postronków  w  jeden,  na  którym  wiążą  na  past- 
wisku konia,  a  drugi  koniec  przytwierdzają  do  wbitej  w  ziemię  „pa- 
stSrki.^  Zwyrtlik  więc  zapobiega  skręcaniu  się  powroza. 

Żabiea,  pewien  gatunek  wilgotnej  skały. 

Żur,  połówka  z  kwaśnicy  i  owsianej  mąki. 


SŁOWNICZEK 

Gwary  Mn  zamieszkąjącego  fschodnio-południofą  najblizsią  okolica 

Nowego  Sącza 

(Wsie:   Zawada.  Nawojówka.  Brzeziny,  Kunów.  Jamnica,  Poręba. 

Bielowice  i  Dąbrówka  polska.) 

uloiyl 

ItarolMEAty^s. 


-  .••  — 


Zajmując  wę  przez  dłuższy  czas  studyjami  etnologicznymi  we  wscho- 
dnio-południowćj  najbliższój  okolicy  Nowego  Sącza,  miałem  sposobność 
dokładnie  poznać  gwarę  tamtejszego  ludu,  która  odznacza  się  wielkiem 
bogactwem  W3'razów  nietyłko  czysto  ludowych,  językowi  literackiemu 
zupełnie  nieznanycli,  lecz  i  ogólnie  polskich,  a  nie  będących  obecnif 
w  użyciu.  Wyrazy  swego  słowniczka  porównywałem  ze  słownikiem 
Lindego^  stąd  przy  wyrazach  tak  samo  brzmiących  u  Lindego  odwo- 
łuję się  zawsze  do  tego  autora  (p.  L.).  Rozumie  się,  że  z  tych  wy- 
razów tylko  takie  wejść  mogły  do  mego  zbiorku,  które  albo  rzadko. 
albo  wcale  dziś  nie  są  używane  w  języku  piśmiennym  i  które  Bttno 
wią  przez  to  charakterystyczną  cechę  gwary. 

Układając  słowniczek,  trzymałem  się  pisowni  fonetycznej ;  w  (ym 
zaś  względzie  stosowałem  się  do  zasad  przyjętych  w  oatatnich  tego 
rodzaju  pracach. 


adukdt,  a,  s.  m.  adwokat;  1.  mn.  adukaciA. 

a  jinol  part.  przytak.,  tak  jest!  prawda!  słusznie! 
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anOf  (zam.  a  ono,  a  oto)  spójn.  umywany  często  w  opowiadaniu ,  nie- 
tylko  wiąże  i  atrzymaje  tok  opowiadania,  leoz  zarazem  odówieża 
je  i  wzmacnia  następujący  obraz :  „ilno  tak  posed  i  ukrdd,^  — 
j^Ano  jak  upiekła  tę  dziewcynf^  to  ją  wyjęła  z  pieca."^  (Por. 
czes.  ano). 

anoliy  patrz  noli. 

atOy  (zam.  a  oto),  spójn.,  ot!  oto  I  to!  N.  p.  Gdzieś  był  po  konicz? 
Tu  ato  zar^z.  —  Jak  sie  macie?  Tak  ato  ta. — Cóz  mi  ato!  — 
Tak  ato  ze  ani  rady.  (Por.  Ł.). 


bdjdka,  t,  s.  f.,  bajka,  baóA^  plotka. 

balasj  a.  m.,  przegroda  w  kościele,  oddzielająca  nawę  od  sanctuarium. 

bandurzy  sie,  chmurzy  się. 

bańdziochy  brzuch  zwł.  duży.  Zwykle  w  pogardliwym  znaczeniu.   „On 

jacy  o  swój  bandzioch  dbA,  zęby  bół  pewny. 
barabae  1.  barwas,  s.  m.,  krzyk,  hałas,  wrzawa. 
bardzojj  bąrdzok^  hasz,  adv.  bardzo. 
barwas,  s,  m.,  patrz  barabas. 
basior,  a,  s.  m.,  harap,  kańczug.  (Por.  basałyk,  m.  i.  z  Tureck.,  bicz 

na  kształt  maczugi  z  drzewa  nieostruganego ;  bicz  z  uwiązanym 

na  końcu  ołowiem;  korbacz.  Linde). 
bąk,  drób.  bącek,  a,  s.  m.  i  barka,  i,  s.  f.,  dziecko  z  nieprawego  łoża. 
bejddm,  as,  bejdać^  y.  intr.    1)  bajać,  pleść  bajki,    baśnie  opowiadać. 

2)  pleść,  prawić,  gadać  nie  wiedzieć  co. 
bejddk,  a,  s.  m.,  człowiek  pozbawiony  mowy  i  rozumu,  idyjota.  Dzieci 

takie  niendarzone,  sądzą  być  podrzuconymi  przez  mamuny.  Ztąd 

„b.^  tyle  co  mamnnine  dziecko. 
belechocf,  ces,  belechotaó,  v.  intr.,  bełkotać,  śpiewać  niewyraźnie.  „Ona 

nie  śpiwA,  ino  tak  belechoce.**   (Por.  Boh.  blekotati,  Vind.  ble- 

ketati,  gr.  3^'Y)X^^i^^0* 
belenddm  sie,   ds  sie,   belenda(^  sie,   plątać  się,    chodzić  z  opuszczo- 
nymi rękami. 
bełtdm,  ds,  bełtać^  v.  tr.,    mącić,    kłócić,  mieszać;    comp.  zb.,  po-b., 

roz-b.  (U  LiKDBOO  tylko:  zbełtać^  głośno  zbić,  osobliwie  wodę). 
berdyjd  t.  c.  bestyjś   (także  w  połączeniu   z   adj.   pora).    Przezwisko 

lub  żartobliwy  wykrzyknik  radości  lub  zdziwienia. 
biedrązka,  s.  f.  biedronka  (owad). 
biesiadny,  adj.  mowny,  wesoły,  zabawny,    „do  kompaniji  zdatny.'^  (P. 

Linde). 
bląjdrdm  sie,  ds  sie,  bląjdrd(f  sie,  po  nocach    się    włóczyć,  wałęsać. 
blusnąć,  błysnąć  (oczyma). 
bocońf  bocek,  bociek,  a,  s.  m.  bocian. 
bodura,  y,  s.  f.,  przezwisko  człowieka  niedołężnego,  do  niczego,  lecz 

i  próżniaka,  mogącego  sobie  na  chleb  zarobić  a  chodzącego  po 

jałmużnie  {,jty  stara  boduro!"). 
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bolęga,  s.  f.,  bolak. 

borucff  ySj  boruced^  y.  intr.  mruczeć.  „Borucy  jak  niedżwieilt.^ 

brajka^  8.  f.,  mieszanka  z  mąki  żytoej  lob  pszennej  —  zwykia  po- 
trawa n  chłopów. 

brecham,  bresys^  brechaćy  v.  intr.  =  L.  Comp.  obrecha€  1.  obrekat\ 
okrzyczeć,  złajać. 

brytf,  s.  f.,  brzydota,  cos  brzydkiego,  paskudnego.  W  połączeniu  z  adj. 
psi,  przekleństwo:  psia  bryc!  Takie  wykrzyknik  odrazy  lub 
podziwienia. 

brydki^  adj.  brzydki  (por.  slovac.  bfitky,  cam.  britke). 

brysnątf,  hybnąć,  przeskoczyć.  j,Ino  brysnuł  bez  płot."  (L.  bryzgać, 
bryznąć). 

bryzoley  gruzły  ziemi  w  zoranym  gruncie. 

bulkdwkay  s.  f.,  bańka,  skóra  wzdęta  na  ciele  ludzklem,  na  ro61i* 
nie  i  t.  p. 

O. 

całki  y  adj.  cały. 

carowniastwOf  a,  s.  n.,  czarnoksięstwo,  czary. 

cechtdm,  da,  cechtaóy  y.  intr.  deptać,  drobne  i  gęste  zostawiając  śladj 
(o  zającach)  ').  Comp.  ocechtać,  na-c,  przy-c. 

ced£  jakij  adj.  różnoraki,  różny;  rozmaity,  Bóg  wie  jaki.  „Cedź  jakie 
kistoryje  iiumić.^  (Por.  L.  cedzieć,  przysłk.,  kiedyś  tam,  irgeod 
einmal). 

cejco,  1)  niejedno,  różności,  Bóg  wie  co,  (cejco  mówił);  2}  osobli- 
wość, rzecz  wielka,  (on  to  m&  za  cejco). 

cepiga,  ij  s.  f.,  nóż  zepsuty^  tępy  i  chwierutający  się,  którym  niczego 
nie  urżnie  a  łatwo  się  skaleczy.  T.  s.  nóż  „klechotowaty.* 

chlapa,  y,  s.  f.,  pomyje  pomieszane  z  ziemniakami,  burakami  i  t.  p. 
i  posolone,  które  dają  bydłu  do  picia. 

choó  w  poł.  z  który,  (a,  e),  kto,  co,  kiej  i  t*  p.  ma  znaczenie  „kol- 
wiek.''  „JA  rad  wiedzieć,  co  sie  choć  kiej  w  świecie  pogodzi/ 
„On  będzie  mi&ł  choj  eo  (cokolwiek,    niejedno),  a  drudzy  nic.' 

choddk,  s.  m.  chłopiec. 

chto  i  toto  =  kto. 

chlory,  a,  e  =  który,  a,  e. 

chudoba  i  chudobny,  p.  L. 

ciupię,  ies,  ciapać^  v.  tr.,  strącać,  strzepywać  (owoce). 

ciardm ,  ds ,  ciarać,  v.  tr.,  walać ;  ciarać  się. 

cięgiem,  adv.,  ciągle,  bezustanku,  bez  przerwy. 

ciekącka,  i,  s.  f.,  biegunka  (p.  Ł.). 

ciirpota,  y,  s.  f.  cierpienie,  właściwie  sam  przeciąg  uczucia  przykrego 
(por.  L.).  Takie  znaczenie  ma  ten  wyraz  w  śpiewce: 
Zawiesili  kota  za  ogon  u  płota, 
Przyp&ccie  sie  ludzie,  co  to  za  cierpota. 

»)  Por.  Kos.  Słowniczek  T.  I.  Zb.  w. 
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cięto,  ady.  ostro,  szybko,  żwawo.  „Cięto  uciekać. ** 

(^kdm,  ds,  (Skaóf   pchać  w  siebie^   mian.  jedzenie;   comp.  naćkać  aie, 

objeść  się. 
cudować  aitj  dziwić  się ;  cadno,  dziwno  (p.  L.). 
cupkdm,  as,  cupkać,  y.  intr.,   tupać  (n.  p.  nogami  w  tańca);  comp. 

przycnpkać,  przydeptać  („zające  konie  przycapkały**). 
curlikj  a,  8.  m.,  przekręcone  zam.  cyralik. 
cygan,  zdrob.  cyganek,  a,  s.  m.,  piecyk  opatrzony  blachą. 


debera,  y,  s.  f.,  przezwisko  człowieka  niezgrabnego,  do  niczego,  nie- 
dołęga. 

do  cysta,  do  fondytu,  do  jimenłu,  de  jimienia,  do  jizna,  spot.  do 
jinecka,  adv.  zupełnie,  do  szczętu,  z  kretesem.  ,,ChrobAki  ka- 
pustę do  jizna  zjadły.^   „Grad  mu  wszyćko  do  cysta  wybiuł^. 

do  fondytu,  p.  do  cysta. 

do  jimentu,  jimienia,  p.  do  cysta. 

do  jizna ,  jinecka ,  p.  do  cysta. 

dokazowisko,  a,  s.  n.  żartobliwe  popisywanie  się,  figle,  sztuczki. 

dopidrok,  wzmocn.  dopiero. 

doimie,  iis,  dośmied,  odważyć  się  jeszcze,  być  jeszcze  w  stanie.  „Nie 
doómiała  jedne  nogi  podniś,  bo  juz  (oboje)  byli  pod  jodłom." 
(Por.  L.:  dodmiewać,  nijak,  niedok.,  do  ostatnićj  ómiałodci  przy- 
chodzić, keck  genug  wozu  sein). 

dryldm,  ds,  dryldć,  v.  tr.,  szturkać,  popychać  (n.  drillen). 

duchota,  y,  s.  f.,  kaszel  i  ciężkość  w  piersiach. 

durkdm,  da,  dnrkdć,  y.  tr.,  szturkać,  uderzać. 

duśnie,  ady.  koniecznie  (L.  dusznie  2). 

dzie  =  gdzie. 

dzioba,  y,  s.  f.,  dziób. 


fUurt,  a,  s.  m.  s  filut. 

flądra,   y,   s.  f.,    przezwisko   człowieka   rozpustnego   i  niecnego  obo- 

jćj  płci. 
foryś,  8.  m.,  woźnica  pański  (por.  Ł.). 
fraj.  Wyr.   „dać  sobie  fraj**  zn.  dać  sobie  słowo,   umówić  się.    „Dali 

sobie  fraj  na  godzinę. '^ 
furkdm,  da,  furkaó,  furced,  v.  intr.  (o  kominach ,  parskać). 


galas,  s.  m.,  śliwczana  lub  jał>łczana  brajka. 

gałasf,  is,   galasić  lub  kala$i6,    v.  tr.,  mieszać,    wprawiać  w  nieład, 

rozrzucić. 
gdunednik,  s.  m.,  bydło. 
ff^^yj^^ji}  s.  f.,  przezwisko  bardzo  wysokićj,  niezgrabnćj  osoby. 

Spnwosd.  komU.  J^tyk.  T.  ly.  41 
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gloryky  8.  m.  ==  kleryk. 

góray  y,  a.  f.,  strych. 

gomośj  ścif    s.  f.,   złe.    „Ze   złości    nima   nic  dobrości,   ino  gomo»* 

(przysłowie). 
grajCy  a,  s.  m.,  grajcar  (tartobl.). 
groHf  a,  s.  m.,  talar. 
grzisij  sbs.  pi.  djabli.  „Orzósi  go  wiedzą ,  co  lion  za  jeden-,  j^ Grzeli 

nadali  z  taką  robotą  I*'  —  grzisi,  adj.,  djabli,  djabelski. 
gunidkiy  sbs.  pi.,  spodnie  z  snkna  grobego,  ganiowego,  które  dawniej 

wszyscy  chłopi  zimową  porą  nosili. 
gówniarz,  a,  s.  m.,  żartobliwe  przezwisko. 
gwaryjujfy  jesy  gwąryjówa^^,  p.  Bgioaryjówac. 


u 


hdldkamy  dsy  hdldkać,  v.  intr.,  śpiewać  (po  pijanemu),  drzeć  się. 

hałas f,  sis^  hałasió,  harnasićy  p.  chałasić,  sharnasić. 

hańy  hajńy  hajnoky    ady.  tam  (wskaż.)    U  Lind.  hajw,    hajwo,   hajn 

hajno,  baj,  hajou,  haiw,  han. 
haniemuśny,  adj.  dumny,  hardy,  bntny. 
hańUny  hańia,  htOy  pron.  dem.^  tamten,  tamta,  tamto. 
hamyy  adj.  dnmny,  hardy,  niegrzeczny. 
harbata  j  s.  f.  =  herbata. 
hasystujfy  jeSf  hasysłowa<f  komu,    zachodzić  koło  kogoś  z  prośbami 

przymilać  się. 
haw,   hawojy   hawoky   ady.  tu,   tutaj;   ztąd   hawten,    h.  ta,  b.  to  — 

ten,  ta,  to  tu. 
helemdk,  a,  s.  m.,  przezwisko  człowieka   niemądrego,   roztrzepaoec^o. 

głupstwami  się  bawiącego. 
holoficj  w,  holofićy  V.  intr.  krzyczeć,  wrzeszczeć. 
holofniky  a,  s.  m.,  krzykacz. 
horóp  zam.  harap. 
hycliky  8.  m.  Tyhyclikn!  żartobliwe  przezwisko  dzieci  i  niedorostków. 


jacyy  part.,  tylko. 
jagoda  y  s.  f.,  poziomka. 
jaz,  Sit, 

jódka,  i,  s.  f.,  jodełka. 
ii  do  dziada  =  iść  precz. 


kaciała,  y,  s.  f.,  niedołęga,  do  niczego,  niezdara. 
kaj  1.  kdjy  adv.  dokąd. 
kalasę,  w,  kalasió,  v.  tr.,  p.  galasić. 

kałatanty  as y  kałatać,  v.  intr.  kołatać,   łoskotać.    „Pod    moją  klie^. 
podkowy  kałacą^  (śpiewka). 
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kŁLńj  adv.y  gdzie. 

kapię y  eSy  kapad^  v.  intr.,  popadać  w  ubóstwo^  nędzę,  comp.  skąpać. 

„BodajeA  skapAł!^ 
kapuciejCf  eś^  kapucieć^  p.  skapncieć. 
kaputj  p.  skapncieć. 

kapt/rujf,  eSy  kapyrować,  v.  intr.,  1)  nie  módz  przyjść  w  cięłkićj  sła- 
bodci  do  siebie  („obaczyó  się^)  i  wlec  się  powoli  ku  śmierci. 
2)  dok.  skapyrowaó,  stracić  całe  mienie,  do  ostatnićj  przyjść 
biedy,  zejść  na  nic.  —  „Stracinł  na  bydlęciu,  skapyrówAł  ze 
wszystkiem. " 
kartom  f  dSy  kdrłać  (kogo)  v.  tr..  namawiać,  nakłaniać.  Comp.  ukArtać 
(kogo)  i  nakArtać  (komu).  „K&rtałem  cie,  a  tyś  i  tak  nie  nsłu- 
cfaAł."    „UkArtałem  go,  zęby  o  tern  nie  gAdAł." 

kawdłciJf  zdrobn.,  kawałeczek,  kęsek,  trocha. 

kfisteryja  (częścićj  w  plur.),  historyja,  także  zdarzenie. 

kickaj  kicdrkUf  s.  i.,  p.  L. 

kiehffy  żeby,  gdyby,  p.  L. 

kiy^  kiedy. 

kielay  ile;  także  wiele,  dużo.  (On  mA  kiela  robić,  zęby  jacy  zdro- 
wie miAł). 

kieruidm^  ós,  kierułaó,  v.  tr.,  chwieratać;  obluzować  się,  nie  mocno 
siedzieć,  (nóz  kierutający  sie  =  klechotowaty  =  cepiga).  Także 
poruszać  co  tam  i  sam,  cholebać,  uginać.  „Wiatry  owies  ukie- 
rutały",  (ugięły;  powaliły). 

kimy,  adj.  pijany,  kirze,  ys,  kirzyó,  v.  tr.,  pić  (gorące  napoje); 
skirzyó  sie,  opić  się. 

kirs^  516,  ys  sie,  kirzyć  sie  (z  kim),  kłócić  się,  waśnić  się,  żyć 
w  niezgodzie. 

kiZy  kiz  tam  djAbełl  kiz  tam  kaduk!  kiz  licbo!  kiz  djAbli!  —  Riz 
djAbli  znoul  =  qóż  znowu  złego!  (wykrzykniki  wywołane  za- 
zwyczaj nieprzyjemnem  uczuciem,  niechęcią,  niecierpliwością, 
przerażeniem). 

klechotowaty,  adj.,  o  nożu:  zepsuty,  tępy  i  cli wieru tający  się. 

klorek,  kloryk,  królik  =  kleryk. 

knot,  a,  8.  m.  Żartobliwe  przezwisko  dziecka.  Ty  knocie! 

kobyła,  kobyliea,  y,  s.  f.,  drewniana  podpora,  służąca  do  rznięcia 
drzewa,  kozły  (por.  L.). 

koltawy,  adj.,  kulawy. 

końdek,  zdrobn.  końduś,  a,  s.  m.  kawałeczek,  odrobina,  trocha  (por. 
L«  ^.k.**  vulg.  plebej.,  odrobina  czego). 

kónica,  y,  s.  f.,  kołowrót  u  wozu. 

kotusę,  is,  kotusió,  v.  tr.,  mieszać,  kłócić;  w  nieład  wprawić. 

krajcouyy,  adj.,  łączone  najczęścićj  z  żartobliwem  przezwiskiem,  n.  p. 
Ty  krajcowy  dnpAku. 

krakowiak,  s.  m.  Krakowiakami  nazywają  dzieci  i  parobków,  przy- 
patrujących się  uroczystości  weselnćj  („ci,  co  do  wesela  nie 
patrzą**). 
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hróó  lub  skróntfy  przyim.  z  2  przyp.,  dla,  z  przyczyny,  przez.  »Kró€ 

ciebie  wygn&łem  ich.^ 
królik,  p.  klorek. 

krzt/cę^  ys,  krzyceó  kogo  =  krzyczeć  na  kogo,  łajać  kogo. 
krzyżwy^  adj.  zam.  trzeźwy. 
kucifajka.  O!  kuc,  żartobliwy  wykrzyknik. 
kudłdCy  a^  s.  m.,    żartobliwe    przezwisko   między  chłopakami   zwykle 

używane. 
kudraśj  a,  s.  m.,   żartobliwe  przezwisko   stworzone  może    dla  lyme: 

„Ej!  Jasiu,  Jasiu  Kudrasiu!^ 
kurai,  siuy  s.  m.  ochota,  animusz,  odwaga,  („pić  na  kurań");  Pijąc 

jeden  do  drugiego  mówi:  knraó! 
kuśtygdnij  as,  kuśtygaó,  v.  intr.,  kuleć. 
kwardy,  adj.,  twardy, 
kwik,  a,  8.  m.,  1)  świnia,  żartobi.  Prosi  p&n  ociec...  na  tego  kwika, 

co   urywa   trAwnika;    2)  ten    co    kwiczy,   kwikun    (o  dzieciach: 

ty  kwiku  I). 


Id  =  dla;  \&  niego,  Ucego. 

lahiff  68 j  labaóy  y.  tr.,    pić  dużo    (np.  gorzałkę);    comp.    zlabaó  su. 

olabaó  siej  opić  się. 
labidny,  adj.,  narzekający,  skarżący  się. 
labidefy  ia,  lahidzió^  v.  int,  narzekać^  bićdzić. 
łachy,  szaty  (np.  ł&chy  weselne). 

lancia,  s.  f.,  wylób  cz.  kanianka  (cuscota,  LeinwUrger). 
lezący  cas,  czas  zupełnie  wolny,  w  którym  się  leży,  nic  nie  robi. 
Ifdzf,  18,  lędzió,  y.  tr.  (kogo),  prosić,  sklamrzyć,  molestować. 
liłkup,  n,  s.  m.,   pewna  ilość  trunku,   którą   przy  kupnie,    sprzedaży, 

strona  sprzedająca  od  kupującćj  sobie  wymawia  (por.  L.). 
lumpdk,  s.  m.  (z  uiem.  Lumpe),  urwisz. 
łupa,  ty  łupo!  żartobi.  przezwisko. 
łyś,  łysia,  s.  m.,  łysoA  (o  koniu). 


maciorka,  i,  s.  f.,  macierzanka  (thymus  serpyllum). 

mąder,  stara  rzecz,  forma  zam.  mędry.  „O!  to  mąder  bul  ten  Siapsia.*^ 

majdać,  a^  s.  m.  Tak  nazywają  ogon  bydlęcy,  kiedy  się  nim  ogania. 

mamrdm,  ds,  mamrać,  y.  intr.,  niewyraźnie  mówić.  (Por.  L.:  mamraeć, 
mamruczeć,  mamrotać). 

mdrmolf  8ie,  i8  sie,  mdrmolió  8ie,  usilnie  pracować,  trudzić  się,  mor- 
dować się.  „Tyłam  sie  nam&rmoluł.^ 

matura  j  s.  f,  1)  natura,  charakter,  2)  urządzenie,  sposób  życia,  moda. 
„Dawniejsi  matura  buła  lepsA**  (sposób  życia,  obyczaje). 

mfkdl,  s.  m.,  posp.  przezwisko  dziecka  płaczliwego  i  nie  dającego  się 
uspokoić. 


325 

mękólijdj  8.  f.,  szał,  napad  szaleństwa.  „Casem  Da  niego  przychodzi 
UkA  męko1ij&.^  (Por.  Kos.:  maakulia). 

miar.  Wyrażenie:  „stoji  na  m\kv^  oznacza  przeciąg  czasu  od  ówiętój 
Łncyji  (13  grudnia)  aż  do  Bożego  Narodzenia,  w  którym  z  każ- 
dego doia  wróży  się  na  odpowiedny  miesiąc  w  przyszłym  roku. 
Według  mniemania  ludu ,  dnie  te  są  jednakowo  długie,  a  więc 
dnia  ani  nie  ubywa  ani  nie  przybywa. 

miareckaj  i,  s.  f.,  kieliszek  (żartobl.). 

ml^fij  młyjna,  s.  m.,  młyn. 

tnomot^  Oy  s:  m.,  wł.  blekot,  w  obszerniejszem  znaczeniu  niedołęga. 
O  dziecku,  p^dy  pacierza  nie  może  się  nauczyć  lub  nie  umie 
czegoś  zrobić,  o  człowieku  do  niczego,  mówią:  to  taki  momot! 
„£!  idź  ty  momocie.^  (Por.  L.  momot  i  momotać). 

myrcha,  przekl.  „Ty  psia  myrcho!" 

myreMm,  dSj  myrchaó^  v.  tr.,  rozrzucić,  mierzwić,  w  nieład  wprawić, 
rozczachrać  (o  włosach).  „Łóżko  zmyrchane.''  Comp.  zm.,  pum. 


na  ogniach  y  ady.  niby  to,  nie  na  seryo. 

„Zalycali  mi  sie,  wszyćko  na  Uogulach, 
Przyjeżdżali  do  mnie  w  konopnych  kosnlach.^ 
(śpiewka)    powszechnie  znana.    „GAdać  na  iiogulach^   znaczy  co 
innego  mówić,  a  co  innego  myśleć. 

napóldiUf  as,  napdlaój  v.  tr.  (kogo),  zaczepiać,  dokuczać,  drażnić. 

naprawa  j  y,  s.  f.,  paść,  łapka.  (Por.  L.  napraw,  u,  s.  m.). 

naprawidm,  ds,  naprawiaó,  komu.  1)  namawiać,  buntować,  podbechty- 
wać,  2)  prostować,  poprawiać  w  mowie  (p.  L.). 

na  toywnęcku.  Na  zapytanie,  jak  się  kto  nazywa  (,)pi8e^),  odpowia- 
dają częstokroć  żartobliwie:  Nie  wiem  jak  cie  nazywać  „na  wy- 
wnęcku." 

ne!  neści!  =  masz!  naści!  Pt.  nacie  a.  nftcie!  =  macie. 

niedosataiy,  adj.,  głupkowaty. 

niepogiornyj  adj.,  brzydkiego  wejrzenia,  odrażający.  „Teki  niepoziorny, 
jak  zbój.'' 

nijak,  ady.,  w  żaden  sposób,  żadną  miarą. 

nijaki,  a,  e,  adj.  żaden.  „Nijakiem  sposobem"  (w  żaden  sposób). 

nikej^  =  nigdzie. 

niujtOj  =  nikt. 

no!  ezclm.  aggrayans  używana  w  zachętach,  wezwaniach  i  żywszych 
pytaniach.  „No  podpis  sie  mi!"  —  „Idżno  ty  trzeci!"  —  „No 
jagze  moja  zguba!  cy  będzie,  cy  nie  będzie ?**  (Por.  L.). 

nolij  z  naciskiem  anoli,  tam,  tam  oto,  oto  właśnie,  (^^noli  idzie",  oto 
właśnie  idzie). 

O. 

obdcyó  sie,  przyjść  do  siebie  po  ciężkiój  słabości,  wyzdrowieć. 
oberlajtmdn,  starszy  porucznik. 
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ohigrdtchay  i,  8.  f.,  zwyczaj  grania  na  „dobranoc "^  Btarostom  i  .dnit- 

ckom^    w  wieczór   poprzedzający   wesele.     Nazywają   to  inaesej 

y,odgrAwkanii." 
oblapłaó,  v.  tr.,  obsypaó,  ochlapać. 
obleci^  pi.  oblecą f  (w  trybie  łącz.  obleciałby  itd.},  słowo  to,  używane 

tylko  w  3  osobie,  ma  znaczenie  więcój  przysłówkowe:  dc^  do- 

brze^  ujdzie,  jako  tako.    y,Ta  spódnica  obleci''  (dość  ładna).  ~ 

„Kapusta  obieci  tego  roku  i  zimi&ki  oblecą''    (dość  ładne,  dośe 

dobre). 
obrekaój  (obrechaó),  Y.  tr.  (kogo),  okrzyczeć,  złajać.  Por.  brecliać. 
obłargus,  a,  s.  ro.,  obdartus,  dziad. 
obzywdm  sie,    ds  sie^   obzywać  sie,   odzywać   się,   (u  L.  obzywać  sic^ 

odezwać  się  dokoła,  do  kilku  rzędem). 
ochłdbyy  s.  pi.,  oktawa  Bożego  Ciała.  Mówią  w  opowiadania  o  jakimś 

wypadku:  Buło  to  akurat  w  ochtAby. 
odgrdwki,  s.  pi.,  p.  obigr&wka. 
odpalerótoaćf  y.  intr.,  odprawić  się,  opnócić;  odp.  od  wojska,  opuście 

wojsko,  wysłużyć. 
od  posielUf  od  dawna. 
odpotoieśf  eści,  s.  f.,  odpowiódż. 
odprawa,  s.  f.,  kommunija  św. 
odfjoernąó  sie,  (rzadko  używ.),  odwrócić  się,  oddalić  się  (ms.  widwer- 

nyty  sia). 
odwiecyrzy  indecl.    Słowo  to  oznacza  drugą  połowę  dnia  pracy,  tj.  od 

południa  aż  do  zachodu  słońca.  Mówią  np.:  Bez  odwiecyrz  bułem 

na  paAskiem.   (Por.  L.  odwieczerze,  a,  n.  i  odwieczerz,  indecl.^. 
ofląjdać,  v.  tr.,  owalać,  obabrać;  również,  oilajdać  się. 
oględnik^  a,  s.  m.,  swat.  Patrz  posłaniec. 
ogoniaty,  adj.  =  ogoniasty. 
ojcowie,  rodzice. 
ojcowicka,  t,  s.  f.,  jedynaczka,    na   którą   cały  majątek    po    , ojcach" 

spadnie.  • 

onacg,  ys,  onacyó,  v.  tr.,  robić,    czynić;   eonacyó  kogo,    skłonić  kogo, 

sprawić,  iż.  „Zonacyli  ją  ludzie,  ze  za  niego  posła.'' 
opadlisko,  a,  s.  n.,  zapadłe,  zagłębione  miejsce. 
osobliwy,  adj.,  osobny.  „Osobliwy  pokojik." 
ostaję,  es,  ostający  v.  intr.,  zostawać. 
ośuadomidmy  ds,  ośuiadomió  (kogo),  v.  tr.,  uwiadomić. 


pdly  fi.  m.,  drzewo   „na  pśl."   Por.  L. 

palanięłer,  tray  s.  m.^  człowiek  przemyślny,  przebiegły 


palcaty^  adj.,  palczasty 


palcaty^  aaj.,  palczasty. 

papram,  retsz,  papraó,  v.  tr.,  babrać,  walać;    zwykle  comp.  spaprać, 

opaprać,  zapaprać;  również  w  formie  zwroinćj  (p.  się).  U  L.  p»- 

przYĆ,  Daprzać,  w  ziemi  p^r^A&A 


przyć,  paprząc,  w  ziemi  grześć 
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paprdkf  ay  s.  m.  ten,  co  się  wala,  babrze. 

pawęg,  t,  8.  f.,  drąg  dłagi ,  którym  siij  przyciska  snopy  na  wozie  aby 

się  nie  rozwiozły. 
pdddmf  as,  pedzieć,  y.  tr.,  óciągnięte  z  powiedzieć. 
pękdly  Oy  s.  m.,  1)  bolak  na  ciele,  2)  człowiek  mały  gruby. 
peinidceky  a,  s.  m.  Tak  nazywają  dziecko  jasnowłose  z   pełną,  okrą- 
głą twarzą. 

pewno,  ady.  =  pełno  (Dąbrówka  polska). 

piekarnia,  i,  s.  f.,  pierwsza  izba  obszerna,  w  którćj  jest  nalepa  do 
gotowania  jadła  i  piec  piekarski.  Sprzęty  kachenne,  iarna, 
drzewo  na  poleni^  łóżko  dla  służącćj  —  a  często  osobne  miej- 
sce dla  krowy  wysłane  słomą  —  oto  wnętrze  „piekarni^  zwanój 
inaczój  „chałpą." 

piesBczeń,  enia,  s.  m.,  pierścień. 

pijawa,  y,  e.  f.,  picie,  przepitek.  „Prosić  kogo  na  pijawę." 

pińdycę,  ys,  pińdycyó,  na  kogo,  napierać,  nastawać  na  kogo.  Comp. 
wypińdycyć,  np.  wypińdycył  na  niem  tyla,  wymógł  na  nim,  wy- 
dusił z  niego. 

piscoliły  a,  8.  m.,  pistolet. 

pleeina,  y,  s.  f.,  polanka  wśród  lasu. 

podletni,  adj.,  stary  (o  osobach). 

podoba,  y,  s.  i.,  przedmiot  lub  osoba  upodobana. 

„Nie  mój  konik  ^ie  mój,  nie  moje  to  oba. 

Nie  moja  dziewcyna,  nie  moja  podoba.^   (śpiewka). 

podpiomień,  enia,  r.  m.,  podpłomyk. 

podrgucek,  a,  s.  m.  zara.  podrzutek,  dziecko  podrzucone,  znalezione. 
Tak  najczęściój  nazywają  dzieci  ułomne,  według  icli  mniemania, 
odmienione  i  podrzucone  przez  mamuny. 

poduscyna,  s.  f.,  poduszka  (zwykle  w  pogardliwym  znaczeniu). 

polepa,  s.  f.,  glina,  którą  chałupa  jest  oblepiona,  (p.  L.). 

po  leku,  adv.,  powoli,  zwolna,  pomału,  stopniowo. 

poino^  półno,  adv.,  pełno.  (Zawada,  Nawojówka). 

pomrzeć,  umrzeć,  „iiojcowie  mi  juz  d&wno  pomarli." 

popka,  i,  B.  f.,  (z  ulem.  die  Puppe),  lalka  szmaciana. 

porońcę,  ęcia,  s.  n.,  dziecko  poronione,  p.  L. 

porueka,  s.  f.,  poruszenie,  powstanie.    „Zrobili  poruskę"  (o  r.   1846). 

porzomny,  adj.,  porządny. 

po  próżnicy,  przysł.  nadaremnie,  na  próżno. 

posianiee,  a,  s.  m.  swat.  Nazywają  też  swata  „oględnikiem",  że  jego 
zadaniem  jest  oglądnąć  cały  stan  rzeczy,  „śpekulśtem*',  że  po- 
winien być  bystrego  umysłu  i  dowcipny,  i  „rekomondem'',  bo 
rekomenduje  parobka,    chcącego    się   żenić,  z  najiepszćj  strony. 

poireferny,  adj.^  szczególny,  trudny.  (P.  śpiewka:  Szczególna,  trudna 
do  zapamiętania). 

potyl  —  pokil  i  poiyla  —  powiela ,  po  tyle  —  po  ile,  potąd  —  pokąd, 
tak  długo  —  dopóki.  Często  słychać  także:  potyl  —  jaz  (aż). 

potrzeb  —  w  wyrażeniu:  mieć  do  kogo  potrzeb,  mieć  do  kogo  interes. 
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pierę,  rzeSf  prać,  v.  tr.,  przen.  bić,  walić;  comp.  sprać. 

prawuję  sie,  es  sie,  prawowaó  sie,  sądownie  się  spieraći  procesować. 

prefikły  8.  in.,  zysk,  korzyść. 

prógujęf  es,  prógótoać,  v.  tr.,  próbować. 

przechlipka ,  s.  f.,  przepicie  (żartobl ).  Jedząc  ziemniaki  mają  mleko 
lub  maślankę  ,,na  przech lipkę.** 

prgegdredm  sie,  ds  sie,  prgegdrsać  sie  (z  kim),  przekomarzać  sie 
z  kim,  naigrawać  się,  kpić  sobie  z  kogo  (einem  nachspotteaK 
Por.  L, 

przekazuję,  es,  przekazówaó,  v.  tr.,  pokazywać  (yorzeigen).  ^Rózse 
rzecy  przekazówały  ji  (jćj)  przed  iiocy*'   (mamany).  Por.  L. 

przepierduję ,  es^  preepierdótoać  w  czem,  p.  przetwierdzać  sie. 

przepowidstka j  i,  s.  f.,  powiastka,  anegdota. 

przetwierdzdm  sie,  ds  sie,  przetwierdzać  sie  w  czem,  grjrmaaić,  pne- 
bierać.  „Ludzie  mieli  dazo  chleba  i  przetwierdzaii  sie  w  nieo, 
agardzay  sie  niem...^' 

przyjdciel,  a,  s.  m.,  krewny. 

przyzeniam  sie,  ds  sie,  przyzenió  sie^  ożenić  się  z  bogatą  dziewką, 
nie  posiadając  żadnego  majątku. 

psi,  a,  e,  adj.,  używane  w  przekleństwach  lab  żartobliwych  przezwi- 
skach :  psia  krew,  psia  dusa,  psia  mać,  psia  noga,  psia  myrcba, 
psia  para,  psia  wiara,  psie  nyry,  psi  pysk  itp. 

pyrcidm,  ds,  pyrciać,  v.  intr.,  drobno  chodzić,  drobić,  ztąd:  pyrtia, 
ten,  co  drobno  chodzi.  (U  L.  pyrciać,  cz.  contin.  znaczy:  wę- 
chem śladować,  tropić,  pryciać,  pruciać,  wittern,  schnttfeln). 


rdzę,  rdzys,  rdzió,  v.  intr.,  rżeć  (o  konin). 

redykdm,  ds,  redykać,  v.  intr.,  rzygać;  comp.  zredykać  sie,  oaredy- 
kać,  obredykać. 

rekomond,  a,  s.  m.  swat,  (p.  posłaniec). 

rękowaó  i  rękowaó  sie,  (p.  rękowiny). 

rękowiny,  s.  pi.,  obrzęd  wiązania  chusteczką  na  kukiełce  rąk  pa&stwa 
młodych  przez  najstarszego  starostę  po  śniadaniu  przed  pójściem 
do  ślubu.  Z  wiązaniem  łączy  się  także  uroczyste  błogosławień- 
stwo pary  młodćj.  (U  L.  zrękowiny). 

rekut,  a,  s.  m.,  rekrut. 

rózga,  i,  s.  f.  —  weselna.  Jest  to  ucięty  wierzchołek  jedlicy  o  5, 
6  lub  7  ramionach,  nazywanych  „rogami^,  stojący  na  kwadra- 
towćj  drewnianćj  podstawce  („nozce**),  który  owijają  dokoła 
barwinkiem  lub  podobnym  do  niego  ^druśnikiem^  (?),  wbijając 
na  każdy  „róg^^  po  dwa  lub  trzy  czerwone  jabłka,  do  jabłek 
zaś  wierzchnich,  wtykają  na  kołeczkach  osadzone  orzechy  wło- 
skie,  w  które  wreszcie  wbite  są  kołeczki  z  orzeszkami  lasko- 
wymi. Wszystko  to  symetrycznie  na  sobie  spoczywa,  powleczone, 
jak  liście  barwinku,  pozlótką.  Rózga  owinięta  wstążką  czerwoną. 


I 
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rychitiję^  es,  rychłowaćj  v.  tr.,  na-,  przy-  rychtować,  przygotować, 
przysposobić;  wyrychtować,  wykierować.  „A  to  ci  go  wyrych- 
towAłl" 

rpkoń,  a,  8.  m.,  ten  co  ryczy,  garłacz. 

zaztff  sbs.  p].,  ostatnie  blaski  zachodzącego  słońca. 


sachratdmy  dSj  sachraiać   (komu),   schlebiać  komu,   celem  wyładzenia 
jakićj  rzeczy. 

samny,   adj.  Samnd  godzina ,   pora  w  którćj    się   msza   św.    (zapewne 
snmma)  odprawia. 

se  zam.  sobie  (powszechne). 

sekuruj§y  es^  sekurowaó  zam.  asseknrować. 

sekuracyiJd  zam.  assekuracyja. 

setnie,  adv.,  dużo,  siła. 

sfijdm  sie,  ds  sie,  sfijaó  sie  =  zwijać  się. 

shaiasićj  v.  tr.,  połamać,  poburzyć,  porozwalać,  porozrzucać. 

sharnasió,  v.  tr.,  tyle  co  shałasić. 

siaratdm  sie,  ds  sie,  siaratać  sie  (z  kim),  witać  się  serdecznie  lub 
żegnać  (n.  grilssen).  ^ Siara t&ł  sie  z  niem  na  dróge.** 

siepię,  es^  siepaó,  y.  tr.,  mocno  ciągnąć,  targać  (p.  L.);  comp.  posie- 
pać.  ;, Brodę  mu  posiepśł"  (potargał). 

sierotka,  i,  s.  f.,  stokrotka. 

skafpiórz  ,0,8.  m.,  szkaplerz. 

skaiba,  y,  s.  f.,  szpara  między  drzewami  w  ócianie  chałupy. 

skamieó,  v.  intr.,  skamienieć. 

bkapucieć^  także  zejść  na  kapuł,  podupaść,  przyjóć  do  nędzy. 

skaipny,  śkarpny,  skartny,  adj.,  mało  jedzący  i  żle  wyglądający,  su- 
chy (o  c^złowieku). 

skaruchtty  s.  f.,  kora  zdarta  z  drzewa.  Skaruchy  używają  szewcy  do 
butów. 

skazić  sie,  zepsuć  się,  nie  przyjść  do  skutku.  „Wesele  sie  skaziło^ 
tz.  nie  przyszło  do  skutku,  rozchwiało  się. 

śklę,  isy  śklićj  v.  intr.,  łgać  zręcznie,  blagować;  ośklić  kogo,  ołgać, 
oszukać. 

skraucę,  ys^  skraucećy  v.  intr.  1)  miauczeć  (o  kocie),  2)  molestować, 
sklamrzyć  (żebrak  proszący  o  jałmużnę). 

skróny^  p.  kroć. 

skryjomie,  adv.  pokryjomu,  tajemnie,  sekretnie. 

ślipeć,  a,  s.  m.,  gzilc  koński  (gastrus  equi). 

slufdm,  ds,  ślufać  tabakę,  zażywać,  niuchać. 

śmigdm,  ds,  śmigać^  v.  intr.,  wywijać  np  batem.  1)  „Śmigaj  na  kónicki 
niek  sie  kółka  tocą..."  (śpiewka).  2)  róść  prędko  w  górę,  wy- 
bujać (o  ludziach  i  drzewach). 

smiiunek,  u,  s.  m  .,  zmiłowanie,  litość,  miłosierdzie.  „Prosić  smiłunku.'' 

smok,  s.  m.  najczęścićj  żartobliwe  przezwisko. 

Spnwosd.  Komis.  ]c«7k.    T()ni  IV.  42 
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smołę,  iSy  smolić,  v.  tr.,  pić  duto  (o  trunkach). 
smyśny,  adj.,  ładny,  zgrabny  (p.  Kos.). 
śpasuję,  65,  śpasować,  v.  intr.  (z  niem.),  żartować,  figlować. 
śpekuldł^   a,   8.  m.,    przemyślny   człowiek;   przewisko   swata,   (p.  po- 
słaniec). 
spiłować.  Słowo  to  używane  jest  w  3  osobie  w  znaczeniu:  ałuiy  komo, 

do  twarzy  jest.  „Spiłuje  mu  w  tym  kapclusie.'' 
śpilowny,  adj.,  1)  dobry,  zdatny,  odpowiedny;  2)  cięty,  zmyślny,  zdoloy 

(o  takim,    który  niejedne   rzecz   sam  z  siebie   bez  nauki  zrobić 

potrafi). 
srogie  adj.,  bardzo  duży.  „Srogie  wąsy." 
stardmy  ds,  starać,  v.  tr.,  zbierać,  gromadzić,  składać.    „Duso  nasta- 

rali  piniędzy.** 
sławidm  sie,  ds  sie,  stawiać  sie,  stawiać  sobie  dom  (powszechne). 
śłurdmf  ds^  śłuraćy  y.  tr.,  1)  pchać,  żgać;  wyśturać,  np.  ryby  z  dziury 

wypchać,   wypędzić;    2)  w  zn.   lekkićj    roboty   ręcznój:   dłobae. 

„Pośtur&łem  buty  (lub  worek) '^   tz.  zrobiłem  trochę  około  batów. 
ścielę,  es,  swać  =■  słać  (Dąbrówka  polska). 
śwamuTcdm,  da,  śwarnukać  na  kogo,    krzyczeć  na  kogo,    łajać  kogo; 

comp.  ośwamtikać  kogo, 
swarzę,  ys,  swareyć  na  kogo  i  swarsyć  sie,  (p.  L.). 
śwe^ndrdm,   ds,   śwejndrać  lub  śwajndrać   (po  niemiecku),   gadać  ile 

po  niemiecku,  szwargotać  (o  żydach). 
świnidk,  s.  m.,  (powszechne). 

O?, 

tamoj,  tamok,  adv.,  tam. 

tąpielec,  a,  s.  m.,  topielec. 

tępól  i  tompól,  i,  s.  f.,  topola. 

iemcasownie,  ady.,  tymczasowo. 

ifórg,  tforga,  s.  m.,  tchórz. 

tforzówka,  i,  s.  f.,  czapka  okrągła;  u  spodu  dokoła  ot>łożona  szeroko 

tchórzowem   futerkiem.     Noszono  dawniój    tchórzówki,  jak  dtil 

baranie  czapki. 
loli,  (skrócone  z  atoli),  oto!   „Toli  jidziel** 
łudeis,  tudzisem,  adv.,  zaraz,  natychmiast^  prędko. 
tutok,  ady.,  tutaj. 


ugardzdm  sie,  ds  sie,  ttgardzać  sie  czem,  za  nic  nie  mieć,  mało  sobie 
coś  ważyć. 

ukrotny,  adj.,  dodawane  do  przezwisk  niektórych  w  celu  ich  wzmo- 
cnienia, np.  „Ty  wisieluchu  ukrotny  I «  (u  L.  ukrotny^  aĄj.  do 
ukrócenia,  uśmierzenia). 

ułomnidk,  a,  s.  m.,  ułomne  dziecko,  niedołęga,  id  jota. 

urokliwy,  adj.,  mający  uroczne  oczy  (o  człowieku). 
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wałcy  is,  walić,  y.  intn,  mocno  padać  (o  śniegu). 
walkUrZy  a,  s.  m.^  (zam.  alkierz),  izdebka  (sypialna). 
warta ^  y,  s.  f.,  straż.  Wartami  nazywają  też  zagradzanie  drogi  jadą- 
cym do  dlubu    za  pomocą   żerdzi    lub    długiego    powrósła,   zwa> 

nego  „ślabantem." 
warwasę,  is,  warwasió,  v.  intr.,   krzyczeć,    hałas,    wrzawę   robić  (ob. 

barwas). 
i€  biegi t  ady.,  w  skok,  pędem,    szybko.    Przysłówek  ten,  wyrażający 

szybki,    nagły   ruch,    używany  jest    najczęócićj    sam,    rzadzićj 

z  odpowiednym  czasownikiem  (gonić,  pędzić,  lecieć).   W  opow. : 

„On  w  biegi  za  niem..." 
we  dwćjj,  w  dwoje,  w  dwójkę.  „Bedemy  młócić  we  dwój.'' 
wiela  =  wiele,  ile. 
wnękf   zdrobn.  tonęcek^   a,   s.  m.,    r.  ż.  wnęcka,    i,    wnuk,    wnuczka 

(p.  L.). 
tDoenicOj  j/j  s.  f.,  mały   prostokątny   otwór  w  powale    izby   piekarnćj 

(„piekarni'')  niedaleko  wyjócia,   służący  do  wypuszczenia  dymu 

na  strych  („górę**). 
wss^^  wsBędy^  ady.,  zawsze. 
wszeńf  ady.,  wszędzie. 
w  U  casyj  wtedy. 
wto  s==  kto;  wtosij  ktoś.  P.  chto. 
wióry  =s  który.  P.  chtory. 
wydaję  sie,  dajes  sie,  wydaó  sie,  idć  za  mąż. 
wydolgj  is,  wydoleó,  v.  intr.,  (zn.  wydołać),  wystarczyć.  „Nie  wydoli", 

nie  wystarczy. 
wydyrchołyj  s.  pi.,  podatki  i  datki,  które  urzędom  ciągle  trzeba  płacić. 
wykdrcyć  =  wykarczować. 
wypewnió  sie,  spełnić  się,  sprawdzić. 

wyprawddzki,  s.  pi.,  wyprowadziny  panny  młodćj  do  domu  pana  mło- 
dego. 
wyśUadomidm  sie,  ds,  wyśuadomić,  y.  tr.,  wyjawić ;  lecz  częścićj  wyśua- 

domió  sie,   wyjść  na  jaw.    „Te  dzieci  sie  potem  wyśifadomiły", 

tz.,  że  dowiedziano  się  o  tych  dzieciach. 
wyświadcdm,  ds,  wyświadczyć  lub  wyśUadcyć^  y.  tr.,    wydać,  wykryć, 

wyją  wid.  „Nie  wysilać  nAs,  bo  my  to  pokradli." 
wyznać^  y.  tr.  =  wyśiiadomić.  „Wazyćko  sie  powyzniwało." 
wyzrddzdm,  ds,  wyzradzić,  y,  tr.,  zdradzić,  wyjawić,  wydać.  „Wszyćko 

sie  powyzr&dzało.'*    (U  L.  wyzdradzić,  zdradliwie  wymachlować, 

wydrwić). 
toywijny,  adj.,  cięty,  zwinny,  zdatny. 


zdbieglisły,  adj.    1)  o  człowieku:  zabiegliwy,  skrzętny;    2)  o  drzewie: 
węzłowaty. 
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zadaję  s/e,  es  sie,  zadawać  sie,  udawać.  „ZadAł  sie,  ze  pij^nj  O- 
nieżywy"). 

gadgiadówanyy  zaopuszczony,  zaniedbany  zupełnie,  zdziadziały. 

eaflańdaćy  zoflańdraó,  v.  tr.,  zawalać,  zababrać,  zanieczyścić. 

zaganiać,  a ,  s.  m.  Tak  nazywają  żartobliwie  ogon  bydlęcia.    P.  majda.*. 

zdgattty  y^  s.  f.,  kamienne  podmurowanie  chaty  na  zimę. 

zahily  póki,  dopóki,  jak  długo. 

zahłddha,  »,  s.  f,,  przyprzążka  koni  do  pomocy  (np.  pod  bystrą  górę)- 

zakrekordkaó,  zagdakać  (o  kurze). 

zamocniećy  v.  intr.,  wzmocnić  się,  posilić  się,  przyjSć  do  sił,  (D  L 
zmocnieć). 

zardsicek  i  zardsinecek,  zdrobn.  zaraz,  natychmiast,  w  tćj   cłiwili. 

zasiąkły,  adj.,  skryty,  tłumiący  złoóć  w  ^obie. 

zauohchodzę  sie,  is  sie,  zauobchodzió,  zaUobyś  sie  (z  kim),  obchodsl^ 
się ,  postępować  z  kim.  Z.  się  z  kim  w  dobre  i  w  złe. 

zawdy,  zawsze. 

zawyknąćj  zawyć,  zajęczeć. 

zbereźnikj  s.  m.,  człowiek  niemoralny,  zdrożny. 

zbójćynd,  y,  s.  f.,  żona  zbója. 

zboziatko,  zdrobn.  zboże. 

zdolę,  is,  zdoleć,  v.  intr.  (zam.  zdołać),  módz  zdołać,  być  w  stanie. 

zełga,  i,  s.  f.,  odpoczynek,  wytchnienie,  pauza. 

zemstujęt  es,  zemsłówaó,  v  tr.,  wzywać  pomsty  Boga  na  kogo,  prze- 
klinać; comp.  zazemstow«*ić. 

zeznaję  sie,  es  sie^  zeznać  sie,  przyznać  się,  (u  L.  tylko  zeznać). 

zeźryćf  dojrzeć.   „Zboże  juz  zeżrało.^ 

zgryz,  u,  s.  m.  zmartwienie,  strapienie,  frasunek. 

zgubinOy  y,  s.  f.,  rzecz  zgubiona,  zguba. 

zgwaryjówaćf  zwaryjować,  dostać  pomieszania  zmysłów. 

zjednać  sobie,  wynająć  (domek).  Por.  L. 

zUgnąć,  (ligamy  ds),  v.  intr.,  odbyć  połóg  (o  kobiecie). 

zmolny,  adj.,  grymaśny,  nudny,  przykry,  zły,  nieznośny. 

zmorzeniecy  a,  s.  m.,  taki  co  dużo  jada  i  nigdy  nie  może  się  nasycić. 

znajomka,  i,  s.  f,  znajoma. 

żwięce,  ys,  źwięceć,  v.  intr.,  dźwięczeć,  dźwięk  wydawać  (o  żelazie, 
łańcuchach). 

zywizna,  y,  s.  f.,  bydło. 

Nazwiska  chłopów  zamieszkujących  wieś  Zawadę: 

BarAn,  Basłaga,  Bernśk,  Bićda,  Bobroslci ,  Borek,  Burnigiel. 
Fijśłek,  Górka,  Jadamczyk,  Jantos,  Kamieński,  Kos(z),  Piksa,  Stey 
piec,  Ślegowic,  Wideł,  Witoski,   Wojtyła,  Zając. 

Przezwiska  lub  miana  pospolite: 
Chadraś,   Jasiek    z   Frankówki    (zagroda    tak    nazwana),    Jisiek 
z  Górek,   Józek   z   Paswisk,   Józek  z  z&  bramy  (dworskićj).    Kłapie'- 
Pśłka,  FawUk,  Pyrcia. 
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Nazwy   pól,   zagród,    karczem: 

Na  Górkach  pod  Wydrom  (pole),  na  Wydrze  (karczma),  pod 
Kłapńcem,  na  Btigśjii,  przy  śtrece  (kolejowój),  za  śtrekom,  na  Psiśr- 
kach,  na  uOpAl&nce  (karczma,  pole),  n;i  Bajzbirówce  (zagroda,  będąca 
dawDiój  własnoócią  Niemca  Bosbiera,  którego  Bajzbirem  tu  nazywają), 
w  Paswiskacb,  pod  Brzezinami,  w  granicach,  na  Sol&rzówce  (zagroda), 
przy  młyjnie,  w  Jispach,  przy  Berskiem,  nad  JiBpami,  Kozówka,  Mać- 
kówka,   Frankówka,   na  Murowańcu  (karczma,    polo),    na    Przedwoju. 


CharakteryBtyczną  jest  rzeczą,  te.  każda  cząstka  narzędzia  go- 
spodarskiego ma  tu  osobne  i  dobre  nazwanie.  Weźmy  np.  wóz  prosty 
drabiniasty. 

Wóz. 

dyszel,  dynel;  —  podwójne  rozszczepienie  na  końcu  dyszla 
śniee ;  —  drąg  w  środku  woza ,  który  jest  na  to  „żeby  dysiel  nie  sed 
na  dów",  sfora;  —  deska,  na  którćj  spoczywają  drabinki  przykry- 
wa; —  drabinki,  lytry;  —  szczeble,  szczeble;  —  drewniany  wałek, 
na  którego  przedłużeniu  żelaznem  (s^ynkln)  obracają  się  koła  "^oś;  — 
do  osi  przytwierdzony  jest  za  pomocą  żelaznych  spięć  {„kidrynek") 
równo > długi  gruby  kawałek  drzewa,  tidsdd;  —  przedłużenie  żelazne 
osi^  na  którem  obracają  się  koła,  w  które  wbity  jest  gwóźdź  (lon 
abo  knrc&b),  synkiel;  —  kowo,  koo ;  —  żelazna  obręcz  na  kole, 
rafa;  —  drewniane  koło,  w  które  wchodzą  szczeble  u  koła,  dzwo- 
na; —  szczeble,  spryxy ;  —  żelazne  przedłużenie  nasady  koła,  kow- 
mirz;  —  dwie  obrączki  (jedna  tuż  nasadzie,  druga  dnlój)  na  kołmirzu, 
podpaski;  —  żelazne  obicie  osi ,  podwozki;  —  gwóźdź  trochę  zakrzy- 
wiony, wbity  w  synkiel  w  tym  celu,  aby  koło  nie  spadło,  lon;  — 
(gwóźdź  bardzićj  na  końcu  zakrzywiony,  spłaszczony,  w  tym  celu  aby 
błoto  nie  wchodziło  w  koło,  „bo  jak  sic*  naxlasce,  to  koa  nie  kcą 
jiś*',  kurcdb;  —  drążek  na  przodzie,  który  trzyma  „lytry",  połączony 
z  synkiem^  luinia;  —  drążek  poprzeczny,  przytwierdzony  na  końcu 
do  śnie,  podelga;  —  na  nasadzie  spoczywa  (w  środku  gwoździem  ru- 
chomym przytwierdzony)  kawałek  drewniany,  koowót;  —  z  obu  koń- 
ców kołowrotu  wychodzą  na  boki  dwa  wygięte  drążki,  połączone 
u  przodu  wozu  z  luśnią ,  w  tyle  z  podkólkiem ,  kónice.  —  Drążek 
drewniany  wygięty  w  tyle  wozu,  którego  żelazny  spiczasty  koniec 
wchodzi  w  synkiel,  a  drugi  górny  koniec  połączony  jest  z  kónicą, 
nazywa  się  podkólek. 

Części   w    „skrzynce   rzezalny." 

skrzynka;  nogi  zadnie;  ''odpylać,  zęby  kosśk  sed  równo  koo 
stalice;  popyxaCj  pifaska  deszczulka,  która  jednym  końcem  przytwier- 
dzona jest  do  grzą°dki,  drugim  końcem  wchodzi  w  wazki  otwór  w  denku 
skrzynki  na  przodzie,  służąca  do  posuwania  naprzód  słomy;  grzęndka, 
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drążek  drewniany,  którego  tylny  koniec  połączony  z  drążkiem  i^czj^j 
u  spodu  obie  tylne  nogi,  a  przedni  z  korbą;  wapka  abo  pies^  maleńki 
deszczułeczka  przytwierdzona  u  przodu  do  grządki ,  ;,co  noga  na  niem 
siedzi,  co  sie  nogom  .spirA  na  niem,  to  przycynii  siawy";  no^.  C9 
xodzi  korba  po  ni;  noga  cvArt&;  żabka,  drewniana  nasadka  u  spodi 
przednićj  nogi,  w  którą  wchodzi  korba;  stalicaj  żelazne  okocie  na 
przednim  końcu  skrzynki;  korba j  zagięty  kawałek  drzewa,  mchomr. 
do  którego  końca  przytwierdzony  jest  kosAk;  kosdk^  długie  arzjTj. 
szeroki  nóż  do  rznięcia  słomy;  kuska  z  "osełkęm,  co  sie  "ostrzy  Iso 
s&k ;  spiski,  drewniane  prążki  u  spodn  skrzynki  słnżące  do  przytwier- 
dzenia nóg  do  skrzynki. 

Cepy. 

Dłuższy  kij  dzirdzdk;  —  mniejszy  cepdk;  —  skórzane  nakryvki 
na  końcu  dzirdzńka  i  eepńka  kapice;  —  skórzany  paaek  przechodzący 
przez  kapice  sfora. 

P  w  u  g    (pług). 

Dyszel  z  dziurkami  do  gwoździ  gr§*dziel;  —  drewniana  nasadi 
u  spodu,  w  którój  spoczywają  „nogi",  (dva  yygięte  kije  do  trzymania 
pługa  w  czasie  orania)  i  średnica  j  ptoóz;  —  blacha  do  orania. 


SŁOWNICZEK 

Gwary  ludowej  z  okolic  Pińczowa 


tebnl 

ks.  Wład.  Siarkowski. 


Niniejszy  zbiór  wyrazów  i  wyrażeń  ludowych,  przeważnie  po- 
chodzi z  parafii  Kije  pod  Pińczowem,  Ictóre  przy  załatwieniu  różnych 
czynności  duchownych  ^  spisywałem  sobie  z  całemi  zdaniami ,  jakie 
z  ust  jedynie  starych  ludzi,  nie  umiejących  czytać,  posłyszałem. 


alamaśny  yel  łudamuAiy,   ad.  sprzeczny,   dokuczliwy.    „Mój  mąz  ala- 

mnAnv.   nohił  awniA  dzieci.^ 


muśny,  pobił  swoje  dzieci. 


babiczka,  krzew  róży  polnój. 

bańdueh  vel  bańdosy  potrawa  ze  szczawiu  sporządzona. 

bezmiariy  w  Krak.  (Kolbbro)  przezmian  —  waga  do  mięsa. 

bliźnia  j  sub.,  sąsiadka. 

bramowa^j  yer.  dopiekać,  docinaó.  ,,Brumowały  dziewuchy  chłopakom 

na  weselu. '^ 
bzdura  j  bagatelka. 
bzówka^  yide  fafuła. 

O. 

I 

całki  j  plur.,  rzepa. 

chargołaóy  psy  ehargotały  na  dziada. 

choropiad,  swarzyó  się. 

chrdpakiy  plur.,  gałęzie  u  drzewa  rosnącego  w  lesie.  | 
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chra8ną(ff  uderzyć.  „Chrasnął  jarkiem  o  ziemię." 

chwajdały,    krzaki   kapusty  na  polu,    nie  zwiniętój  jeszcze  w  główkL 

chwajddł,  vel  chwajołeky  krzaczek  kapusty. 

cieciora  j  soczewica.   W  słów.  Lindego  —  groch  włoski. 

ćmić,  ćmi  mi  w  gębie  ząb. 

cuikij  onuczki. 

czajkiem,  ady.,  niepostrzeżenie.  ^Czajkiem  usłam  ze  zboia.'^ 

czochrać  się,  ocićrać  się.  „Krowy  czochrają  się  o  drzewinę." 

czysty,  adj.,  rzeczywisty,  prawdziwy.  „Cysty  to  pAn." 


dojmować,  dogadywać,  dokuczać,  docinaó. 

dychawka,  dusznoóć. 

dworować^  wychodzić  na  potrzebę  na  dwór.    „MojA   matusia  tój  dooj 

nie  dworowali." 
dziedzic,  drzewo^  po  wycięciu  lasu,  zostawione  na  nasienniki. 


fafuła,  polśwka  z  jagód  bzu  czarnego. 
fukliicy,  opryskliwy. 
filarka,  piszczałka. 


gnzdzić  się,  gapić  się.   „Posłasta  na  to,  aby  się  tamok  gazdzić.' 

głowacz,  chaber,  bławatek  (centuarea  cyanus  Lin.). 

gorlic  się,  przegorlać  się,  przemawiać  się.  W  słown.  Lindego  słowo 

to  ma  odmienne  znaczenie. 
graczanina,  płot  z  żerdzi  koto  pola. 

grdykać,  v.  grdękać,  zgrzędzić.  Koło  Kielc  —  pić  wódkę. 
grodzą,  ożerdziowanie. 
grtizołek,  (U  Lindego  gruzołka)  —  bryłka,  grudka. 


haby,  bielizna  zamaczana  w  wodzie  do  prania. 

heli,  jeżeli.  „Heli  zgadnies,  co  mdm   w  garści ,  to  ci  dam.'' 

helikaó,  nucić. 

he'pie  mu  sie,  ma  czkawkę. 

hera,  zaraza. 

heksdum,  adv.,  natychmiast  (Chroberz). 

chyl,  sub.,  miejsce  otwarte.  „Lepićj  za  płotem  niż  na  chylu.** 


kalanica,  vel  kalemba,  nakrycie  z  perzu  na  chałupie. 

kaługa,  kałuża. 

katana ,  suknia  podszyta  futrem. 
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kezby^  gdzieżby. 

kiecek^  derkacz  (ptak). 

kłysy  htyseky  kłos  kłósek.    „Święty  J4n  kłyaek  zgion  (przysłowie  rol- 

Dicze). 
kobylak,  bat  rzemienny  na  konie. 
kopestylony,  astry. 
kotery^  pagórki  na  łąkach. 
koziarka,  babka  przy  położnicy. 
kozienica,  sosna. 

kozidry^  sosny  przeznaczone  na  wyrób  gontów. 
kozub,  jak  dćsc  na  wiosnę  pada ,  to  kozab  z  ziemie  zdejmie. 
kralaśny,  adj.,  kulawy. 
krupka,  skarbonka. 


labowaó  się,  hultaić  się. 

bito  mi,  żal  mi. 

ładowaiS,  czynić  porządek.  „Casem  ładuję  w  niedzielę  w  domu. 

fatajsiwo,  nieuczciwoóć. 

łęka,  plur.  fęki^  pastwisko  na  łąkach. 


mierzawstwo,  wstyd. 

mir^  znaczenie,  cze&ó,  szacunek ,  uważanie. 


na  chrząstką  nastąpić^  zwymydlać. 

napatruchnąć,  pojawić.  „Ńapatrnchnął  się  taki  odludek  i  spustosył  las. 

nakmysić,  nagadać^  złajać. 

naskórkać,  nakląć  (rzadko  używa  się). 

niepeć,  niebezpieczeństwo. 

niezbąda,  wzgarda.  „Cyni  Bogu  i  ludziom  przez  swe  postępki  niezbędę.^ 

O. 

obesłanie,  wiadomość.  „Juz  d&ł  panu  obesłanie^  ze  zajecliał  pod  dom.^ 

obcapić,  otoczyć.  „Ludzie  po  wyjścia  z  kościoła  obcapili  księdza.^ 

obchu  mi  nie  ddł^  zaczepiał  mię,  nie  dał  mi  spokoju. 

ochapiać,  zdawać,  przypominać  sobie.  „Ochapia  mi  się ,  ze  tu  coś  jest. ** 

ochędozny^  porządny. 

ochmiały^  plewy  z  prosa. 

odkazywaó,  odsyłać.  „Odkazywał  mego  chłopa  do  wójta." 

odporać,  odradzać.  „Odporam  mu,  zęby  nie  sedł  na  jarmark.^ 

odsŁradowa<f,  odłączyć^  odseparować. 

odudzieć,  oniemieć. 

okiić,  płaty  śniegu  osiadłe  na  gałęziach  drzew. 

Sprawosd.  Komis,  jęsyk.  T.  IV.  ^ 


338 

omnesj  adv.y  zupełnie  (Chroberz). 

opar  dany  j  adj.,  obładowany  pracą. 

ostrewka y  blaszka  okrągła,  mosiężna,  zwykła  ozdoba  na  cbomontaeb. 

ozdoba  y  omasta ,  okrasa. 


potęga,  miejsce  niezarosłe  w  ogrodzie. 

pardać  się,  wałęsać  się. 

pctryje,  topiele,  miejsca  zarosłe  trzciną. 

pazerny,  adj.,  obżartuch.  ,,Mój  chłop  okrutnie  pazerny,  dać  mu  gar- 
niec ugotowanych  ziemniaków  —  to  wsyćko  zjć." 

pasielaki  mam  dzifci,  t.  j.  takie,  które  ciągle  należy  karmić.  (Wło- 
chy pod  Pińczowem). 

paszczyska,  miejsca  wdród  lasu,  pokryte  błotem. 

perczakif  groch  polny  (pisum  arrense  Lin.). 

pierzchliwy^  adj.,  skłonny.   „Mój  mąz  pierzchliwy  do  klęcia. 

pituch,  potrawa  z  ziemniaków  na  rzadko. 

plama,  wstyd. 

poboruchatf  się^  poprzemawiać  się.  „  Poboruchałam  się  casem  z  matk^.* 

pochapiać  sią^  łakomić  się.  „Nie  pochapiłem  się  nikićj  na  cudze.^ 

pochłabować,  pędzić,  wieść.  „Pochłabuje  bićdę.** 

pokorać,  podołać.  „Pokorać  mu  nie  mogłam.*' 

poskucić,  dopomagać.  „Nie  ma  mi  kto  w  domu  poskncić,  mosę  sama 
w  domu  wsyćko  robić." 

poBmykacz,  złodzićj. 

powotanki,  wymyślanie. 

przegorlać  się,  przemawiać  się. 

przekomarzać  sicy  kłócić  się;  przekomary,  kłótnie. 

przemarcowaćy  przemianę  zrobić.  „Mój  chłop  przemarcował  koło  n  są- 
siada.'' 

przenosiny,  udręczenie,  kłopot. 

przerzeczka ,  przemówienie. 

przyramkiy  ozdoba  z  włóczki  na  ramionach  koszul. 

przysterbać  się,  przywlec  się. 

pyrzyny,  popiół  z  węgli. 


rajcować,  dowodzić,  wieść  gwarę. 

rdzouik,  łupka  smolnego  drzewa. 

rećzka,  tatarka. 

rościochy,  gałęzie  suche. 

rudawizna,  nieczystość;  w  przenośnćm  znaczeniu  grzech. 

rumianki,  w  pęczki  zebrane  zboże,  lub  kwiaty. 

ruściochy,  rupiecie  żelaziwa,  lub  kawałki  skór  na  górze  złożone. 

rychawka,  oprawa  żelazna  na  końcu  żarnówki  (kija  od  żarn). 
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S. 


sałantuje  miądzy  ludźmi ^  zem  skąpa.  Obnosi  się  między  ludźmi,  ie 
jestem  skąpą. 

sałaga,  nicpoń,  włóczęga. 

sieczenica,  karma  dla  bydła,  złożona  z  wyki,  grochu,  owsa. 

składać  się^  uniewinniać  się.   „Składał  się,  ze  tego  nie  ncynił.'' 

składni/y  a,  e,  adj.,  zgrabny.  „Składna  kobyła. 

skórny,  a,  fy  adj.,  skłonny.  „Skórny  jestem  do  klęcia." 

smagio^  adv.,  pospiesznie,  raźno.  „Nie  mogę  iść  smagło,  bo  parno. ^ 

smykf  rzemyk  spadający  od  pasa;  na  końcu  smyka  znajduje  się  kozik. 

sor,  koziołek  (sarna).    „P4n  leónicy  złapał  w  lesie  sora." 

spędu  nie  mam  iśd  do  kumoski,  —  nie  mam  sposobności  iść  do  ku- 
móski. 

sroczka,  ostróźka  polna  (delphinium  consolida  Lin.}. 

stoparczyć^  wznosić  się.  ;,Kura  kiśj  siedzi  na  jajach,  to  jój  ogóu  do 
góry  stoparcy/' 

straniif  wymioty. 

stryfle,  część  ta  koszuli,  która  znajduje  się  na  ramionach. 

styrknąćj  uderzyć,  zawadzić. 

szczodrakif  rodzaj  ciasta  pieczonego  na  Trzech  Króli  w  kształcie  pla- 
cuszków. 

szczynkiy  plewy  zebrane  z  różnego  gatunku  zboża. 

szory^  obcięta  słoma  w  poszyciu  dachu. 

taraehy^  ostatki  słomy. 

telbuehy  szubrawiec. 

terpaój  szamotać. 

tredaćy  marudzić.  „Mój  chłop  ciągle  na  mnie  treda.^ 


TJ. 

ujadaćf  docinać. 

uszczaby^  plewy  z  prosa  vide  ochmlały. 


wark,  adj.,  niedobry,  dokuczliwy  (Morawica). 

wiecha  j  wiązka.  „Wziąłem  gospod&rzowi  wiechę  słomy  ze  stodoły." 

Wisła  y  wszelki  wyłew  wód  na  wiosnę. 

imśtcJca,  chuśtawka. 

wiere-wtere,  czasami.  „Wtere  wtere  siecki  urżnę." 

wyówikaj  ukaranie.  „Matka  dała  wyćwikę  córce,  ze  zasła  w  ciążę." 

wypośładowaó  tego  sobie  z  głowy  nie  mogłam^  wyperswadować  sobie 

gOy  tego.... 
wysadka^  sadzenie.   „Wzięłam  główkę  kapusty  na  wysadkę." 
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żaby 6^  wócióc  się.  ^^^^B  zabył  się.* 

zaclimarzyc  się^   gdzieó  się   podziać.    „Zachmarzył   się  gdsieA   klacyk 

od  skrzynki.^ 
zagłębiać,  dokuczać,  „Zagłębiają  mi  lodzie." 
sakałusieó  się,  zamglić.  „Zakatusiało  się  na  6 wiecie. ** 
zakulka,  zajście,  sprzeczka.  „Nie  miałam  z  nikim  zakulek.^ 
zastąptćf  zajść  w  ciążę* 
zatrawniczyó  się^  pokryć  się  zielonością. 
zazoga,  grunt  opoczysŁy,  opoka. 

zbruć  się^  ognać  się.  „Nie  mogłam  zbmć  się  złodziejowi. 
zchodek^  koniec.  „Byłam  na  zchodku  tygodnia  w  mieście. 
zgónina  vel  zgonie,  ziarno  nie  wyczyszczone  na  bojowiska. 
zuchel,  kawałeczek. 


ZBIÓR  WYRAZÓW 
użjrwanych  w  okolicach  Chochołowa 

napisał  i  znaczenie  ich  wyjaśnił 


Zbićrając  wyrazy  tu  zamiesECzone,  pisałem  je  tak,  jak  je  górale 
wymawiają.  Samogłoskę  a  wymawianą,  jak  ścieśnione  o,  np.  pon,  — 
pisałem  znakiem  d.  Spółgłoski  zaś:  sg,  cz,  szcz  i  i,  wymawiają  jak 
mazorzy,  —  spółgłoski  zaś:  rz,  6,  ś,  f,  i  di,  wymawiają  prawidłowo, 
jednakże  w  niektórych  słowacłi  rz^  wymawiają  każdą  głoskę  zosobna, 
jak  np.  bar-zo,  zamar-zło,  ,.y  w  których  słowach  to  rz  wymawiają 
każdą  literę  pojedynczo,  rozdzielałem  je  w  piśmie  linijką  (-)  pozioma. 


'. 


bania ^  kopalnia  rudy  żelaznej. 

hacaj  przełożony  nad  pasterzami  owiec. 

bacować^  mieć  zwierzchnictwo  nad  pastćrzami  owiec  (jucbasami). 

bajoro j  bagno,  kałuża  z  mętną  wodą. 

baraniarzy  pasterz  do  baranów. 

barzoj  bardzo. 

basartineky  wynagrodzenie  za  krzywdę  wyrządzoną,  np.  za  pobicie. 

bęś,  dziecię  z  nieprawego  łoża. 

boiskOf  klepisko  do  młócenia  zboża  wraz  z  zabudowaniem. 

boBorka^  przezwisko  kobiety. 

bośkció,  całować. 

boziać^  całować,  pogardliwie. 

bróździój  przeszkadzać,  np.  „dawno  juzbym  tego  dokonał,  ale  tern  mi 

zawse  bróżdzi." 
brsyddky  przezwisko. 
brzyzdCj  pagórek. 
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buta ,   zarozumiałość  w  najwyższym  stopniu  —  oznacza  przymiot ;  ten 

człowiek  buta  straszna,  tj.  bardzo  zarozumiały. 
bntrzniećy  butwieć. 

bycyd  5if ,  ze  żartu  szarpać  jeden  drugiego. 
bystry^  stromy. 
biega  sic^  yaccae  tempus  copnlationis. 

O. 

calizna  j  po  skoszeniu  łąki  lub  po  zebraniu  zboża  pozostała  na  pyłu 
pasza  dla  bydła,  nazywa  się  „calizna." 

cądraó  się,  gdy  kto  przechodzi  wśród  rosy  lub  deszczu  pomiędzy 
zbożami,  to  się  wtedy  cądrze,   tj.   zmoknie  mu  spodnie  ubranie. 

cedzić f  filtrować. 

celadniky  służący^  robotnik  1.  m.  celńdż. 

cnie  się  miy  przykrzy  mi  się. 

cetyna  y  szpilki  na  drzewie  jak  świerk. 

chichoUió  się,  śmiać  się  bardzo  wesoło. 

chichoty y  chichotanie^  śmiechy. 

chlasnąóy  powiedzieć  coś  złego  z  nieuwagi,  uderzyć. 

chlusną^^  np.  wodą  oblać  nagle,  kijem  uderzyć  silnie. 

chodnik  j  ścieżka. 

chowanieCf  chowanica,  dziecię  przybrane  za  własne  i  w  domu  wy- 
chowywane. 

chołdymaSj  koniec  jakićjs  czynności,  np.  kiedy  dokoAczają  żniwa  lob 
inną  jaką  dłuższą  pracę,  to  zapytują  się  wzajemnie:  „czy  to 
jnż  chołdymas?"  (czy  to  już  ostatnia  robota  tego  rodzaju). 

chrobdk,  robak. 

chruby,  gruby j  chruby  gazda ,  zamożny  gospodarz. 

chrubo,  dużo,  wiele.  ^ 

chujawicay  silny  wiatr  z  deszczem. 

chuścidk,  gęsto  zarosłe  drzewka  w  lesie  lub  gęste  krzaki. 

chusta ,  prześcieradło. 

chybdjj  chybdjcie,  chodź,  chodźcie,  używane  tylko  w  imperat. 

cycać,  ftsać. 

ciupaga  y  toporek  służący  za  laskę. 

ciupały  rąbać  w  lesie  po  cichu. 

cliiS  się^  leczyć  się. 

cleniey  kuracyja. 

chyrba,  dużo,  kupa. 

chyrbik,  mały  pagóreczek. 

chyskiy  szybki,  żwawy. 

ciskaćy  rzucać,  imp.  ciś. 

ciskać  sify  gniewać  się  bardzo. 

cuprynay  włosy  na  przednićj  części  głowy. 

cyrpaćy  czćrpać. 

eyrpdky  naczynie  do  czerpania  wody,  żyntycy. 
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cyrniawa,  wielka  ilość  ludzi  z  daleka  —  mówią   także:  o  chmurach 

czarnych  deszcz  przynoszących  „idzie  cyrniawa.^ 
cudzy,  obcy. 
cucha,  ćuska,  ubranie. 


daremnidk,  próżniak,  ale  używany  wyraz  ten  także  w  dobrćm  zna- 
czeniu ,  mówiąc  o  dzieciach ,  które  jeszcze  nie  umieją  na  chlćb 
zarabiać  „m&m  daremniaków." 

dawka,  podatek. 

drumkaif  na  kimj  przewodzić  nad  kim  ze  złodci.  Mówią:  ^nie  dńm 
se  (sobie)    na  nosie  drumkać'';   tyle,  co  kołki  na  głowie  ciosać. 

dud,  dąć,  np.  wiater  duje,  wiatr  dmie. 

durkaćf  pukać  mocno,  burzyć  się,  ale  mówią  także:  ,,durka  dćsc", 
ulewny  dćszcz  pada. 

durny,  dumny,  zarozumiały. 

durzyd  się,  gniewać  się  coraz  bardzićj,  wzmagające. 

dzidska,  naczynie  do  przechowywania  nabiału,  faska. 

drzeuńśj,  dawnićj. 

d£uńerze,  drzwi. 

dziSrgać^  wieszać  tak,  ażeby  zawieszone  wnet  spadło. 

dzUrgać  się,  wieszać  się,  zadłużać  się. 

dyle^  belki  w  stajni  jako  podłoga. 

dylować,  belki  te  wkładać. 


fajny,  zdatny,  człowiek  do  pożycia. 

faleinie,  fałszywie. 

fałeśny,  fałszywy.  , 

JłądrOt  przezwisko,  tyle  co  bezwstydnica. 

forśły,  deski  w  podłodze. 

forśłować,  deski  do  podłogi  wkładać. 

franłowski^  światowy,  „frantowskie  śpiewki",  Awiatowe  śpiewki  szcze- 

gólnićj  o  miłości. 
frej4rka,  frejśrecka,  kochanka. 
frejSrz,  kochanek. 
fryśny,  uprzejmy,  zwinny^  zgrabny. 


garlaty,  krzykała. 

garło,  gardło. 

garłować,  w  gromadzie  tak  za  jakąś  sprawą  obstawać,  iż  wszystkich 
innego  mniemania  na  swoje  stronę  przeprowadzi  —  garłowad, 
używane  także  w  znaczeniu:  bardzo  ciężko  pracować. 

gdwi4d£j  drób  —  mówią  także:  „gawićdż  go  chce  zjeść",  wszy. 

gazda,  gospodarz. 

gazdotoać,  gospodarować. 
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gaździna,  gospodyni  domu. 

gąsc,  kawałek  pola  gęsto  zarosłego  drzewami. 

gieUta,  naczynie  drewniane,  obszerne,  służące  do  dojenia  owiec 

gęśle^  skrzypce. 

gnójj  nawóz. 

gnojnica,  ścieki  z  nawozn. 

giemzić,  łaskotać  ze  spodn  nogi,  także:  czynić  zabiegi  koło  czego. 

gm^rnó,  szpćrać. 

godny  =  duży,  wielki. 

górce,  góry  niższe  od  Tatr  Beskidy. 

grac  na  kim^  przewodzić  nad  kim  ze   złości. 

grapy,  miejsca,  gdzie  są  obszerniejsze  rozpadliny  i  pośród  nich  pa- 
górki jakby  mogiły,  groby. 

graty,  sprzęty  domowe. 

grobla  j  rów,  w  którym  woda  płynie  tylko  podczas  ulewnego  dóazcza. 

grula ,  ziemniak. 

gruliskoj  miejsce,  gdzie  ziemniaki  rosły. 

gryznla,  rzepa,  rzodkiew. 

guzdraó  się,  leniwo  zabierać  się  do  pracy  —  lub  coś  robić  z  nie- 
dbałości. 

guzicać,  coś  pomiąć  —  także:  bez  powodu  ustawicznie  łajać. 

gwara,  mowa,  rozmowa. 

gwarno,  wesoło,  rozmownie. 

gwarny,  rozmowny. 

gwarzyć,  mówić. 

giaizdać,  świstać. 

gzić  się,  używa  się  tylko  o  bydle,  kiedy  z  zadartemi  ogonami  ncieki 
do  lasu  lub  do  krzaków. 


jca.. 

huhiąó,  uderzyć  mocno. 

hajduk,  policyjan. 

hajdukoicać,  tańcować. 

Hale,  góry  Tatry. 

hdnidnik,  pomocnik  do  paszenia  owiec,   rodzaj  lokaja  w  szałasie  dla 

jucbasów. 
han!  haniok!  —  tam! 
haw!  hawok!  —  tu!  tutaj! 
hardy,  harny^  pyszny,  zarozumiały. 
huhić,  niszczyć,  gubić. 
huhy^  grzyby,  szczególniej  nie  jadalne. 
hawiarz,  górnik. 
hej!  —  tak. 

jagnica ,  jagnię  już  dorosłe  i  to  rodzaju  żeńsk. 
jagnicka,  zdrobn.  od  jagnica. 


jarka,  owca,  która  już  ma  rok,  a  nie  miała  Jeszcze  jagnięcia 
jata  =  przyAciaoek,    małe    zabudowanie   o  trzecb    ścianach  pn 

wane  do  jnkiego  badyDkn. 
jaz,  tama  przy  brzegu  wody  Inb  tei  we  wodzie. 
jeno,  tylko. 

jucha,  Ewykle  używane  z  paii,  psii  jncha  =>  krew. 
juchas,  pasterz  do  owiec. 
jarnec,  jęczmień. 
jarki,  ognisty,  zapaleniec. 
juzyna ,  drogie  Aniadanie  lub  podwieczorek. 
juztfnowai,  je66  drugie  śniadanie  lub  podwieczorek. 


fał?  kany?  —  gdzie. 

kachel,  piec  w  tzbie- 

kapce,  szkarpetki  z  grubego  sukna. 

kałuźnica,  kałuża. 

kcie6,  chcieć. 

kępa,  kupa  kamieni  w  polu. 

kickać,  wodi^  opryskać. 

kidaii,  wyrzucać  nawóz  ze  stajni. 

kiwać,  przytakiwać,  wołać  kogo  na  migi. 

kiwać  się,  poruszać  alę  na  dwa  przeciwne  boki. 

kiecka,  pętliczka  roztrzęplona. 

kierat,  nieład,  zamieszanie  w  rzeczach  —  tumnltus. 

kiernicka,  naczynie  do  robienia  masła  —  maślniczka. 

kii<!,  wiecha. 

kia,  kwas. 

kisnąć,  kwaśnieć, 

kisny,  kiszony,  kwaśny. 

kilof,  narzędzie  do  tłnczenia  lnu  nsuazonego. 

klagad,  zapuszczać  mlćko  ałeby  się  ścięło  na  sćr,   „wodę  zakl 

woda  zamarzła. 
kndp,  tkacz. 
kndpka,  tkaczka. 
kobylica,  okrągłe  drzewo,   kt<ire   ma   nogi    wprawione,   iż   stal 

jak  ławka. 
kock,  komin. 
koliba,  schronienie    przed  deszczem    ręką    ludzką  zrobione  — 

mały  dach  na  ziemi  postawiony. 
koplina,  ziemia  pokazująca  się  z  pod  śniegu  wśród  odwilży. 
korchel,  pijak  wielki. 
koadr,  miejsce  ogrodzone  płotem  pod  gołem  niebem  dla  zatrzym 

owiec  Inb  bydła,  ażeby  się  nie  rozbiegało. 
krfzel,  część  kądzieli  na  którćj  się  obwija  len  do  przędzenia. 
krzepki,  zdrowy,  żwawy,    mówią  o  starcu,    który  jnż  na  schył 

cia  a  mimo  tego  zdrowy  i  wesół:   „on  jesce  krzepki  " 

fipT»atd.  Kamla.  J^ijk.    Tom  IV,  41 
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krzepić  sify  w  słabości  dobrem  pożywieniem  się  posilać. 

krzochnądf  uderzyć  kogo  mocno  pięścią. 

krzypota ,  kaszel. 

kj'Zfk,  niezguła  (przezwisko). 

kucharka,  służąca  wszelkiego  rodzaju. 

kumoska,  kuma. 

kumoter,  kum. 

kumotrować,  iść  w  kumy. 

kurniawa,  śnieg  obficie  padający. 

kwas  =  taras,  nieład,  nieporządek. 

kyrdel,  stado  owiec. 

kyrpce,  obuwie  na  nogi. 

kutwić  siCf  przykrzyć  się,    mówią:    „tu  mi  się  między  niepilemi  ko 

twi",  (tu  mi  się  między  obcymi  przykrzy). 
kopa,  stóg  (siana ^  owsa  itp.). 
kurzy^  śnióg  pada. 

Ii. 

landzić,  prosić  uporczywie,  do  uprzykrzenia. 

lić,  dćszcz  nagły  i  ulewny. 

ludzki,  życzliwy. 

luto  mi^  żal  mi. 

lutować  sif,  litować  się. 

lutować,  nitować. 

łacny,  głodny. 

łązek,  mała  równina  nad  brzegiem  rzeki. 

łoniój,  przeszłego  roku. 

łudzić  na  kim,  niegodziwym  sposobem  brać  coś  od  kogo. 

łudzić  kogo,  uwodzić. 


markotać,  gniewać  się  na  kogo  w  niskim  stopniu. 
markotno  mi,  przykro  mi. 

mier-zieć,   sprawiać   nieprzyjemne    wrażenie  —  co  jest    niemiłe,   nie- 
przyjemne, to  mier-zi  —  sprawia  odrazę. 
miSrwa,  zboże  skoszone,  ale  pomierzwione,  w  nieładzie. 
mitręzyć,  próżniaczyć,  czas  marnować. 
mlaskać,  cmokać  z  upodobania. 

młaka,  łąka  mokra  nawet  wśród  największćj  posucłiy. 
moc,  dużo,  wiele. 
moskal,  placek  owsiany. 
mra£nica ,  koszar  stały  w  Tatrach. 


nadskoczyć  na  kogo  o  co,    gwałtownie  domagać    się  czegoś  od  kogo, 

nagodzić,  dać,  ale  używane  jedynie  w  połączeniu  z  Bogiem ,  np.  «B(V 

nagodził  w  tym  roku    kapusty,    rzepy;  —   co  Bóg  nagodził,  cj 

syna  cy  też  córkę?"  ^         rj  ?  &       ©         i    - 
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nalepa  y  ceędć  przykomiDka  gdzie  ogień  płonie. 
ndmówiny^  zaręczyny. 
na-podorędziu ,  pod  ręką. 
naopaky  przewrotnie. 
ndrymny^  nagły. 
ndrymniey  nagle. 

ndwsie,  miejsce  wolne  pomiędzy  domami^   nie    należące    dciśle  do  ża- 
dnego gospodarza. 
niettnasta,  synowa. 
niepilij  obcy. 
nieludzki,  nieżyczliwy. 
niemoresny,  nieobyczajny,  nieprzyzwoity. 
niezdara,  do  niczego  nie  zdatny. 

nowo<S,  miejsce  po  wycięciu  lasu  lub  krzaków  pierwszy  raz  oprawione. 
nawałnica,  wielka  olewa,  nagły  dśszcz  z  wiatrem. 

O. 

Przy  słowach  niektórych  rozpoczynających  się  od  spółgłoski  r 
lub  z,  po  których  następuje  bezpośrednio  o,  opuszczają  po  największój 
części  spółgł.  r  \  z ,  yf  ten  sposób  nie  właściwie  wiele  wyrazów  roz- 
poczyna się  od  samogłoski  o,  np. : 

ostaćj  zostać. 

ozmowa,  rozmowa. 

ozpocąd,  rozpocząć. 

ozespaó  sifj  rozespać  się. 

ozpuśció  sif^  rozpuścić  się  i  t.  p. 

ohrządziiS,  oporządzić. 

ohanka,  oboniecka,  naczynie  o  dwóch  dnach  służące  do  przenoszenia 

mleka, 
ociec,  ojciec. 

obłapiif,  uścisnąć  obiema  rękami,  objąć. 
ocydzarka,  sprzęt  kuchenny. 
odpytować,  prosić  o  przebaczenie  winy  —  przepraszać  na  łożu  śmier- 

telnem. 
omami(fy  otumanić. 
oscypek,  sćrek  owczy. 
osad,  podział  owiec  przy  spędzaniu  z  pastwiska  letniego  z  Tatr. 


pachołek,  służący. 

palnąć  (kijem,  pięścią),  uderzyć. 

pasieka,  kawał  pola  zarosłego  niskiemi  drzewami  lub  krzakami,  zwy- 
kle na  górze  lub  też  na  pochyłości  góry. 

pastómik,  miejsce  przy  wodzie,  wysokiemi  drzewami  szpilko wemi 
zarosłe. 
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paswiskoy  miejsce  do  paszenia  bydła. 

pqkną(ff  posunąć. 

pecka,  kamień  jako  fundament  pod  węgłem  budynku. 

pecnąćf  uderzyć  z  lekka. 

pieron  j  piorun. 

piznąćj  rzucić  z  gniewem. 

plekaó,  karmić  piersią  (dziecię,  jagnię,  ciele). 

pleni,  obfity,    gdy  ziemniaków   pod  jednym    krzakiem  jest    wiele,  to 

mówią :  „są  pienie." 
płaśniaj  miejsce  wdród  lasu  wolne  od  drzew  i  trawą  pokryte,  jedo^k 

zupełnie  opuszczone  i  dzikie. 
płoni/y  liohy,  nieurodzajny. 

poeta,  podarunek  w  celu  uzyskania  względów  u  kogoś. 
podtifały,  dumny,  zarozumiały. 
Podhdlaniec,  mieszkaniec  z  pod  HAl  (Tatr). 
podysor,  półka  w  stajni  sporządzona  z  kilku  desek   razem   iiłoiony\i 

równolegle  do  podłogi. 
podzieó  się  gdzie,  zagubić  się. 
pohahy,  nagły. 
pojeden,  niektóry,  niejeden. 
polana,  obszerne  miejsce  w  lesie  nie  zarosłe  drzewami,  łąkami  wśri^d 

lata  pokryte,  służące  za  osadę  dla  pasterzy  podczas  lata. 
polanka,  miejsce  znacznie  mniejszych  rozmiarów  co  polana,  opuszcze- 
niem przez  ludzi  i  swą  dzikością  przypomina  płaśnię. 
poUwkaj  zupa,  rosół. 
pohośkaćj  pocałować. 
powała^  sufit. 

powicher,  wicher  silny  (Wirbelwind). 
poskarpny,  taki,  co  bardzo  mało  jada. 
pra(f,  tak?  prawdaż,  że  tak? 
pono,  podobno. 
porny,  mówią  o  sile  chrzanu. 
prasnąó,  npaść  albo  rzucić  nagle. 

pruclik,  rodzaj  kamizelki  włóczką  wyszywanćj  dla  ozdoby. 
przeklaśny,  wybredny  w  jedzeniu. 
przepytowaój  przepraszać. 
przeioyrtnąc  się,  upaść  wskutek  pośliżnięcia. 
przepadzisty,  potrzebujący  dużo  pożywienia  a  jednak   zawsze  głodny. 

jak  gęś. 
przeziSradło,  zwierciadło. 
przespać  się,  dziewczyna  wolnego  stanu  zapada  w  ciążę.    Ta  zw^^tJ 

mówienia  używane:  „kto  ją  przespał?  —  od  kogo  się  przespała.** 
przespanica,  matka  z  wolnego  stanu. 
przy  ganiać,  ganić. 
przygnaój  przypędzić. 

przyj ednac,  służący  na  czas  wiosny  do  pługa. 
przyrykłotcaó,  przysposobić. 
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przyicianek  =  jata. 

"psota ,  słota 

puścizna,  torf. 

pustać,  torfowisko. 

pyriiy  ścieżka  wąska  w  Tatrach. 

pyrcieóy  ólad  zostawiać,  pracować  pilnie. 

pyskaty,  otyły  na  twarzy,  kłótliwy. 

pytaćj  prosić. 


radoiniki,  clirzciny. 

raf,  przyrząd  do  zdzićrania  główek  ze  Inn. 

rafaó,  zrywać  na  rafie  główki  ze  lnu. 

rańjtuch,  prześcieradło  do  ubiórania  się  świątecznego  dla  kobiet. 

rąbanisko,   miejsce    w    lesie    gdzie  w  większym    obszarze    drzewa   są 

wyrąbane. 
redyk,  przeprowadzanie  się  z  jednego  miejsca   stałego  na  dragie,  np. 

„bydło  się  redyka." 
redykać  się,  na  wiosnę  z  domu  do  Tatr  na  letnią  paszę;    pod  jesień 

redyka  się  zaś  z  Tatr  do  wsi. 
redykdłka,  podarunek  z  powodu  tego  się  przeprowadzenia. 
regle^  lasy  na  najniższych  stokach  gór,  lasy  dorosłe. 
rumolió,  tyle  co  rosić,  „deść  rumoli." 
rozbuchany,  swywolny. 
rozkidowaó,  rozrzucać  nawóz. 
ryńśtok,  rów  przekopany. 
ryma,  katar. 
rzepa,  ziemniaki. 

rzepisko^  miejsce  gdzie  ziemniaki  rosły. 
rzępolić,  grać  słabo  na  skrzypcach. 
rzępiec  na  kim ,  dokuczać  Icomu  mową. 

S. 

sajta,  szczypa  duża  drzewa. 

sałas,  zabudowanie  dla  łudzi  i  dla  bydła  na  polanie. 

scelina,  mała  szczypa  drzewa. 

ściirnia,  kawałek  źdźbła  po  skoszeniu  lub  zżęciu  przy  ziemi  pozo- 
stający. 

ściernisko^  miejsce  na  którćm  skoszono  jakie  zboże. 

ściga  się,  ovis  teropus  copulationis. 

scypta,  odrobina,  mała  ilość;  zwrot:  „weż  mąki  do  scypty",  tj.  mię- 
dzy trzy  palce:  wielki,  wskazujący,  średni. 

sedzelina,  okiść  na  drzewach. 

ściicisko,  miejsce,  gdzie  węgle  palono. 

serdak,  kożuszek  bez  rękawów  jak  kamizelka. 

siąpi,  wśród  mgły  drobniutko  dćszczyk  rosi. 
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skała,  kamień. 

skalisty,  kamienisty. 

skrzęła^  nparty  nudziarz. 

skrzętny .  uparty,  nieznośny;  —  nigdy  zaś  nie  aiywają  w  snaczeoii. 

pilny,  pracowity. 
śmignąć,  smagać  biezem,  rzncić  z  wielką  siłą. 
smyrnąć,  rzucić  kij. 

smędldk,  sucha  gałąź  7.  drzewa  szpilkowego  po  opadnięcin  szpilek. 
śniatf  miejsce  tramu  przerąbane  przy  ścinania. 
skusić,  zwiedzić,  doświadczyć,  np.  „kęs  świata  skusiłem.'' 
skostawać,  spróbować,  doświadczyć. 
ślebodny,  swobodny. 
spadzisty,  stromy. 
spólnik,  sąsiad. 

srąb,  budynek  pod  dach  wystawiony. 
sreń,  szron,    gdy  śnieg  odwilżony  mocno    zamar-znie,  jest    tak  twar 

dym ,  że  człowiek  chodząc  po  wierzchu  nie  zapada  w  śniegu,  t<> 

mówią,  iż  chodzi  po  sreniu. 
stajanie,  kawał  gruntu. 
stajonko.  mniejszy  kawałek  gruntu. 
statek,  bydło,  chruby  statek,  bydło  rogate. 
słósić,  popchnąć. 
straśnie,  bardzo. 
strawa,  pożywienie. 
strawny,  dużo  potrzebujący  pożywienia. 
sitny,  pożywny. 
strofować,  upominać,  karcić. 
suchdrz ,  suche  drzewo  na  pniu  stojące. 
siifla,  łopata  do  zgarnywania  nawozu. 
swdk,  mąż  ciotki. 
sitko,  wszystko. 

T. 

taras,  nieporządek,  nieład. 

tłocyć,  zostawić  kawał  gruntu  odłogiem  —  nie  uprawić. 

tłok,  grunt  odłogiem  zostawiony. 

toporzysko,  rękojeść  u  siekiery,  motyki. 

trochę,  nie  wiele,  cośkolwiek. 

trojacka.  przyrząd  do  czyszczenia  lnu. 

trzask-prask ,  nagle,    bez  uwagi  —  „on  sitko   robi    trzask- prask**  - 

on  wszystko  robi  nagle,  bez  najmniejszej  uwagi. 
trzonek,  rękojeść  u  noża. 
turnia,  wielka  skała  wystająca  ponad  poziom. 


ttgory^  pastwisko  złożone  z  tłoków  —  łąki    do  paszenta  bydła  w  po- 
bliżu wioski. 
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tyefc,  wuj. 
ujna^   wujanka, 

ujechały  odjechać  kogo. 

ujś6y   odejść. 

uwijać  się,  spieszyć  się. 

ustać,  zmęczyć  się  w  drodze,  tak,  że  już  dalćj  ióć  nie  może,  przestać. 

uwracie,  zagon  odwrotnie  położony  do  innych  zagonów. 

TV. 

tcadzid  aify  kłócić  się. 

Walaska^  toporek  —  równoznaczny  wyraz:  cinpaga. 

wanta  f  kamień  małych  rozmiarów. 

warculoy  kądziel  z  wózkiem. 

wartko^  szybko. 

taartki^  szybki. 

warta,  straż. 

wartować^  strzedz,  pilnować. 

watra  ^  węgle  zażące  się. 

watrzysko^  ognisko. 

watrzynidk j  podpłomyk,  placek  pieczony  przy  watrze. 

warzyifj  gotować  w  kuclini. 

wereda,  przezwisko,  tyle  co  brzydak. 

wiSrch,  szczyt  góry. 

wiersyky  szczyt  pagórka. 

warować,  chronić  się. 

wrodliwy,  obrzydzenie  sprawiający  i  brzydzący  się  czćmś. 

wrodzić  się,  brzydzić  się. 

wnuka,  wewnątrz,  n.  p.  „chlćb  wypiecony  wnuka,  —  coś  mię  boli 
wnuka.** 

wńdk^  mieszkaniec  równin  od  Nowegotargu. 

wyrtnąó  kogo,  wrócić  kogo  z  drogi. 

wyrtnąć  się,  wrócić  się. 

tvyrek,  łóżko  urządzone  z  desek,  które  są  oparte  na  drągach  do 
ściany  wbitych. 

wyryktowaó,  przysposobić. 

wyryktować  kogo,  oszukać,  podejść. 

wyrobisko,  miejsce  z  którego  las  zo  wszystkiem  uprzątnięto. 

wygtósić,  wypchnąć  za  drzwi. 

wyska,  zabudowanie  na  strychu  pod  dachem  dla  przechowywania  rze- 
czy lepszych. 

wyskai^,  głośno  wykrzykiwać  ^uhu!^  tak  aby  się  po  lesie  odbijało. 


zagłówek,  poduszka. 

zagodzŁĆ  kogo,  zaspokoić  wyrządzoną  krzywdę. 
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zapicstki,  zarękawki. 

źicindrać^  gderać. 

zdworka^  klamka  przy  drzwiach  do  zamykania. 

zezdlać,  śniegiem  nogi  powalać. 

zapaska,  fartuszek. 

zażywny,  dużo  potrzebujący  pożywienia  aby  się  posilić. 

zbójnik j  zabójca. 

zbójować,  trudnić  się  rozbojem. 

zgrzypieó^  skrzypieć. 

zbiórki  y  żniwa. 

zjednać,  zgodzić  służącego. 

ziaja6y  ziewać,  gapić  się. 

zgiełk,  wrzawa,  krzyk. 

zkolorzyć  się,  owca^    która   miała  co  rok  jagnię    a   potem  nie  maj^c 

jaguięcia  mleka  nie  daje,  to  się  skolorzyła. 
£leb,  głęboki  potok  w  Tatrach. 
źrały^  dojrzały. 

Łyntyca,  serwatka  po  wybraniu  sćra  z  mleka. 
zmierziony,  obrzydły. 
zmifk,  odwilż  śniegu. 
zmieskać,  spóźnić  się. 
zwada  y  kłótnia. 
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SPIS  WYRAZÓW  LUDOWYCH 
Z    OKOLICY    ŻYW^CA 


zebrał 


nauctyclel  w  Żywcu. 


<0>- 


Bartłomiejski  j  e,  miesiąc  wrzesień  a  właściwie  czas  od  św.  Bartło- 
mieja (24  sierpnia)  do  św.  Micłiała  (29  września);  —  lud  tu- 
tejszy używa  własnego  a  nie  kalendarzowego  podziału  miesięcy 
]  icłi  nazw  np.  na  bartło miejskie  (wrzesień),  na  micłialskie  (pa- 
ździernik), na  gromnicznik  (na  luty)  itp. 

banowaó,  żałować,  smucić  się. 

bąckadj  icybąckaćy  bić  pięścią  po  plecach. 

bąky  1)  gzik  koński;  giez  bydlęcy  i  wszystkie  większe  owady  z  rzędu 
dwu  i  błonkoskrzydłych;  2)  zabawka  dla  dzieci  (wartałka). 

bandzioch,  wielki  brzuch. 

ba  jinOy  ba  juści,  1)  używane  jako  wzmocnione  twierdzenie  np.  ba 
jino  moiściewy  takie  mie  uieszcęście  trefiło,  zamiast:  „naprawdę" 
lub  „tak  jest  takie"  itd.;  2)  często  jednak  ma  to  wyrażenie  zna- 
czenie złagodzonego  przeczenia  np.  ba  jino,  cegobyś  jesce  nie 
chci&ł. 

bez,  besu,  besotoy^  bez,  bzu,  bzowy. 

beskurcyjdy  beskurdyjd,  przezwisko  żartobliwe. 

bagazyjdj  yi,  tkanina  bawełniana  drukowana  w  kwiatki. 

burkot  Ctylko  w  Żywcu),  1)  dzień  wyboru  cechmistrza  nowego,  np. 
jutro  mdmy  burkot;  2)  sam  wybór  z  wszystkiemi  ceremonijami, 
poczynający  się  uroczystem  nabożeństwem,  a  kończący  się  zwy- 
czajnie pijatyką. 
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brzydkie  brzydki. 

.„.bykf  zamiast  i^m,  w  sposobie  przypuszczającym  np.  bylbyk ,  jidlbyk 

zamiast  byłbym,  jadłbym. 
bagUj  tytoń  do  żucia. 

O. 

cąbrzyóy  cubreyć^  targać  za  włosy. 

cent,  centy,  centnar,  np.  kupiłem  2  centy  soli  (nigdy  inaczćj)  zamiast 
2  centnary  soli. 

cemir,  duszno Ać  w  piersiach  utrudniająca  oddychanie. 

cęjóOj  byleco,  cośkolwiekbądż. 

C08,  cos  to,  -co,  cóż  to. 

ctasnocha,  dolna  częAć  kobiecój  koszuli,  zrobiona  z  grubszego  płótna 
i  nie  przyszyta,  lecz  na  tasiemkę  nawlekana. 

chto,  kto. 

chrobdk,  nazwa  ogólna  dla  robaków  i  owadów. 

chusle,  nogi,  np.  oj  schodziłek  sie,  az  mie  chusle  bolą. 

chroń  {chrań)  Bo&e!  Boże  broń,  Boże  zachowaj. 

chwost,  ogon  u  bydła;  —  chwdst,  liście  kapuściane  lub  kapusta, 
która  nie  utworzyła  główek. 

chłodna,  jedyna  nazwa  na  febrę,  np.  chory  na  chłodną. 

chybaó,  rzucać  kamieniami  lub  czemkolwiekbądż. 

chybaj !  uciekaj,  idż  precz! 

chowanica ,  wychowanica,  w  niektórych  miejscach  nazywają  tak  pa- 
sierbicę. 

ciapkać  się,  1)  biegać  po  rządkiem  błocie,  np.  dzieci  sie  ciapkają; 
2)  zbryzgać  się  błotem,  np.  gdzieżeś  sie  tak  sciapkoł. 

cięgiem^  bez  ustanku. 

ciadka€  się,  pieścić  się,  osobliwie  mówiąc  o  dzieciach. 

chuścionki,  szmaty  do  owijania  nóg. 

ciapać,  otrącać  owoce  z  drzew. 

ciapnąó,  uderzyć  lekko. 

cepdk,  a,  gbur,  człowiek  niewykształcony,  głupi. 

chyź,  y,  dom,  izba. 

ćma,  ćmok,  ciemno,  np.  w  zimie  prędko  się  robi  ćma,  lub  nie  będę 
przecie  po  ćmoku  robił. 

chudobny,  biedny. 


daremnikj  darembak,   próżniak  nie  chcący  pracować;   dziecko   małe, 

którem  się  nie  można  jeszcze  posłużyć. 
debel,  debli,  djabeł,  np.  czy  debli  nadali,  idż  do  debła. 
ddlipan,  dalibóg,    zwyczajna  przysięga,    np.   dolipon,   ze  to  prowda. 
dzisz,  dzisz,  patrz,  patrz  I  używane  w  pośpiechu,  gdy  zacłiodzi  obawa, 

iż  to  co  pokazuję  może  zaraz  zginąć,    np.  dzisz,    dzisz,  steraol 

leci. 
duchem,  prędko,  spiesznie. 


r 


dttdławy,  dzinrawj,  wyprdchnial;,  np.  dudlawy  ząb,  dud 

dwaića,  dwadziegoia. 

di^eata,  dwieście. 

dzitU^,  oprawca,  miatrz. 

dziamdzia,  człowiek  rozlazły,  do  niczego. 

drach,  zdraeh,  latawiec,  zwaoy  w  iaoycli  Btrouach  orłeo: 

dźwirze,  drzwi. 

dołu,  na  ddł,  np.  id^  panocku  pomala  dołn. 

drzem,  niegdyA,  dawnie}. 

dzieria<!,  trzymać. 


Fabrj/ka,  tytoA,  np.  daj^  mi  za  2  grajcary  packę  fabry 

falka,  faika. 

fajerka,  I,  doniczki  na  kwiatki. 

figoiuszek,  dzierlatka  (Alauda  cristata). 

}azol. 

O-. 

gacopierz,  rzadziej  gacek,  nietoperz;  ty  gacku!  przpzwisl 

dawane  małym  dzieciom. 
gielotka,  faseczka  drewniana   na  masło,    micBZCz^a   w  a 

całą  dawną  kwartę. 
gramiiia,  człowiek  opieszały,  niezgrabny. 
gadnąć,  uderzyć. 
gid,  gizd,  człowiek  obrzydliwy. 
gruce,   I)  gnzy  w  gardle,  Stąd  każda  choroba  gardlana  na 

ritis,  np.  cłiory  na  gruce  i  dla  tego  przyszedł  do  szk< 
grucowały,  garbaty  (nigdy  inaczej). 
garbiere,  garbarz  wyprawiający  skiirę    na  kierpce  i  liche 

wieAniaków. 
gais,  nafta. 

gody,  godnie  Święta ,  święta  Bożego  Narodzenia. 
godnik,  miesiąc  styczeń. 

gromniczntk ,  miesiąc  luty,  nazwany  od  święta  M.  B.  gro 
gazda,  gazdować,  gospodarz,  gospodarzyć. 
gadzina,  ptaatwo  domowe. 
gndtek,  a,  kloc  do  rąbania  drzewa  lub  mięsa. 
gnaty,  kości,  np.  t>o  ci  gn&ty  połomie. 
glon,  kawał,  np.  dójcie  chleba  glon,   zapłaci    wom   Pon 

i  ten  6w.  Jon. 
gawiednik,  nierogacizną  i  drdb. 
górki,  a,  e,  gorący,  np.  nie  rusz  bo  to  gorkie. 
gdrdziel,  a,  gardło. 

gaj,  gałąź  zielona  a  nawet  każde  drzewo  okryte  liśćmi. 
georgonije,  gorgonije,  georginie. 
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habina,  1)  ftmigła  gałązka;  2)  człowiek  szczupły  a  wysoki. 

hajnokf  hańy  tam. 

haw,  hawok,  tu,  tutaj. 

hónem  z  czesk.  honem ^  szybko,  natychmiast,  np.  a  wracoj   bÓDem! 

hnetf  hnetkij  wnet,  zaraz. 

hynąć,  rzucić,  np.  hyń  to  w  kąt! 

habelj  cielę  odsądzone  od  krowy. 

handryczyó  ńfy  długo  się  targować,  np.  cobyk  się  ta  handrycaył,  dom 

wom  15  szóstek  i  zgoda. 
chaśnik^  chłopiec. 

holojićj  wyprawiać  krzyki,  swywolić. 
holofernikj  chłopiec  lub  dzićcię  swy wolące. 
horę,  do  góry. 

kadra ^  szmata,  liche  odzienie  kobiece. 
Jwina^  gałęzie  drzew  szpilkowych. 
hledaćy  szukać. 

jaj  o  ja,  tak  jest,  twierdzenie  w  okolicy  Żywca,  liiałej,  Oświęcimia 

tylko  w  ten  sposób  używane. 
jacy,  jino,  tylko. 
jawok  y  jaw,  tyle  co  hawok. 

jcdzi(f  się,  materyzować,  jątrzyć  się,  np.  rana  się  jędzi. 
jarzą,  od  jarzy ^   wiosna,  od  wiosny. 
Jantoni,  Antoni. 
Jcdi-yś,  Jędrzój. 
jakóbski,  e,    miesiąc   sierpień,    a  właściwie   czas    od  Św.   Jakóba  ,-5 

lipca)  do  Św.  Bartłomieja  {24  sierpnia),  np.  na  jakóbskie  rok  Jak 

pomarł,  zam.  rok  w  sierpniu  jak  umarł. 
jagwiety  jadwiet^  adwent. 
jagwŁftniky  jadwiętnik,  miesiąc  grudzień  od  przypadającego  na*  a<1- 

weutu  tak  nazwany. 
jidyna ,  podwieczorek. 
jurzyczek,  jaskółka  brzegówka  (Hir.  riparia)  i  jerzyk  (Cipselus  aibo?V 


kartacz,  szczotka  do  mycia  podłogi. 
kacabajka,   katanka  zimowa  u  kobiet. 
karkoszka,  kije,  gałęzie,  gruba  laska. 
kręgulec,  krogulec. 

kurki,  zabawa  u  panny  młodćj  w  wiliją  ślubu. 
kierdele,  stada  owiec. 

kiczorka,  snopki  słomy,  służące  do  przykrywania  dachów. 
kiecka,  spódnica. 


kdrka,  z  niem.  karren,   wózek  ręciny  dwukołowy, 

kołecki ,  zapałki. 

kudli^,  targać  za  irłosy. 

krężel,  walec   drewniany    u  dolnet^o   kofica   grubsz 

ktdry  owijają  kądziel. 
kasłrol ,  rądel. 

krzypota,  kaszel  ;  stąd  krzypad  znai^zy   kaszlać. 
kiela,  ile. 

krzepić  Słf,  przychodzić  do  aii,  juSć  dobrze,  aby  i 
kłobuk,  kapelusz. 
kaj,  gdzie. 
kieby,  ieby. 
kcUi,  kce,  chcieć,  chce. 
ki^ś,  kiedyś,  niegdyś. 
kwoBt,  ogon  u  bydła. 
kwaki,  kwaczki,  karpiele,  podobnie  nazywa  je  lud 

kuraS,  ochota,  odwnga,  np.  napijmy  się  na  kuraś. 

kuraśny,  ochoczy,  obrotny,  zwinny, 

kopytku,  skarpetki  z  grubćj  wełny. 

kordybanik,  garbarz  wyprawiająny  skórę  na  kurdj 

krdii,  krajnt. 

Huka,  żerdź  z  hakiem  do  ciągnienia  wody  ze  stu< 


lankÓT,  zmartwienie,  smutek. 
lankority,  smutny. 

laty,  yldty,  naldiy.  lany,  ulany,  nalany. 
lach,  y,  mieszkańcy  z  okolic  Kęt,  Oświijcimia,   \Va 
larum,  balas,  zgiełk  w  połączeniu  ze  zbiegów is kit- 
larum,  jakby  się  gdzie  paliło,  (czy  nie  z  nic 
lastówka ,  jask^ilka. 
leska,  leszczyna. 

Ł. 

loktuaa,  chustka  duta  płócienna  du  odziewania  sig 
lont,  przeszłego  roku. 

łudzikwiat,    kwiecień;    łudzikwiat    budzi    Świat,    cc 
smudzi  (przysypie  śniegiem),   przysłowie  góral 
łapunka,  samotrzask  do  łapania  ptaków. 

łyd:. 

Michalski,  e,  październik,  czas  od  św.  Micliała  do  A> 
mankolid,  smutek,  zgryżtiwość,  przekręcone  z  „me 
viiara,    łokieć  zwany    takie  ryf,    np.    dają  mi   'ó  t 
3  łokcie. 
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małerzel,  łańcach,  którym  konie  przypięte  są  do  dyszla. 

maciek  y  człowiek  labiąey  za  wiele  jeś6. 

mięsek,  woreczek  na  pieniądze. 

młoducha,  panna  młoda. 

mały  maj,  maj,  mały  mij  bydła  daj,    od  pieca  sie  nie  maśj  (przjsL 

góralskie). 
merchaj  psia  mercha,  przekleństwo  półłartobliwe. 
macierz,  matka. 
mentel,  mendę,  motył,  motyle. 
mierlaki,  jagnięta. 
masarz,  rzeżnik. 


fwwelałka,  małe  placki,  które  dają  w  nowy  rok  kolędującym  po  do- 
mach chłopcom. 

narty,  przednia  część  cholewy  z  przyszwą. 

niepili,  człowiek  obcy,  przybysz  nie  dawno  w  gminie  zamieszkały. 

niezdara,  niezdarny,  niezgrabny. 

niechaj,  nie  ruszać,  położyć,  np.  niechaj  to,  zam.  połół  to,  nie  nu 
tego. 

nastroić,  przygotować,  przyrządzić. 

nadziały,  nadziany,  np.  Idszki  nadziote. 

O. 

obarwid  sif,  stawić   się   w  słowie,   dotrzymać   przyrzeczenia,   np.  nie 

boją  się,  jo  sie  z  pewnosciom  ol>arwie. 
opikać  się,  opiekować  się. 
ocel,  ocelowaó,  stal,  nastalić. 
ozygnądy  ozy  gać,  oświecić,  zaświecić. 
Ociepka ,  wiązka  słomy  jęczmiennćj  lub  owsianej  lecz  nie  iytnćj,  cdji 

takowa  zowie  się  okłosem. 
odziały,  odziany. 
odbierka,  pobór  wojskowy. 

opłecko,  koszula  kobieca  ł>ez  rękawów  i  tylko  do  pasa  sięgaiąca. 
odztoać  się,  odztcij  się!  odezwać  się,  odezwij  się! 
okłdby.  oktawa  Bożego  Ciała. 
oszcypki^  sćrki  owcze. 
ostuda^  zmartwienie,  np.  mom  z  nim  ostudę  zam.  zmartwienie. 


perć,  ścieszka  do  góry  prowadząca,  percią  horę,  percią  dołu  tj.  śdeszką 

do  góry,  ścieszlią  na  dół. 
pytać,  prosić. 
pobłoga ,  pobł^tżaiiie. 

patek  ^nigdy  inactt^j),  ojciec  chrzestny,  z  niem.  pathe. 
putka       „  n  matka  chrzestna. 


3fi9 

pójno,  pójtu,  pdjdż  tuUj. 

patrzyć  sif ,  naleteć  sią,  np.  robie  jak  się  patrzy,   patrzy  mi   eie  od 

W08  sn  piata. 
płoszezka,  ptoszasyea,  pluskwa. 
preska,  komoda. 
parzno,  farjacy,  patrząjno. 
piznq£,  nderzyć,  np.  od  mię  piznął  kamieniem. 
pogródka,    ziemia    podsypana    na    około    domu    i    tworząca    niejako 

kanapkę. 
pedeieó,  pedzidt,  powiedzieć,  powiedział. 
psiegegnać,  przeżegnać. 
psietpiecny,  bezpieczny. 
psisedłem,  przyszedłem. 
przysłać,  obywatel  iywiecki  zasiedziały  wprawdzie,   ale  w  Żywcn  ani 

nrodzony  ani   wychowany. 
precki,  daleko,    np.  idę  precki. 
paiez,  przez, 
proĆpak,    przezwisko   pocliodzące   z   przeszłego   stulecia   od   słynnego 

w  tij  okolicy  rabusia  Proćpaka. 
podziwać  tic,  patrzyć  się,  np.  podziwejcie  gię  ino  jakie  to  piękne. 
płachta,  przeicieradło. 
porwós,  porwoinik,  powróz,  powrożnik. 
płatno,  warte,  np.   cos  to  płatno  zam.  „co  to  wart"  Inb  „na  co  się  to 

przyda." 
pojteyd,  poiyczyć. 

podziaw,  pdjdż  tntaj,  ekrdcone  z  pddż  jaw. 
potwora,  przezwisko  często  uiywaoe. 
porieł,  poeeł. 
posilać,   posyłać. 

pieczarki,  pieczki,  owoce  snszone. 
pardca,  otw<ir  w  kamieniu  młyńskiem. 
pńeeudne,  bardzo  piękne,  przecudne, 
przeonaeyć  (>ie),  zepsnć  (się),  przemienić  (się)  na  gorsze. 
paczki,  pnie  jodłowe  porznięte  w  kawałki  dłngodci  zwykłych  gontdw. 


radoiniki,  dzieA,  w  którym  dziecię  przyszło  na  świat. 
rety,  o  rety,  wykrzyknik,    wyrażający  tak  żal  jak  radofić   lab  zadzi- 
wienie. 
ryf,  y,  łokieć. 
reesivłko,  przetak,  rzeszoto. 
ruta,   1)  rura,  np.  niła  A-t  pieca;  2)  człowiek  niezgrabny. 


tześĆiwietnik,  listopad,   właściwie   powinienby  się   nazywać 
iwiętnik"  od  uroczystości  Wszystkich  świętych. 
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sierotka  j  stokrotka  (BelliR  perennis). 

»kierny,  uparty,  naprzykrzony,  np.  ten  chłopok  ihasnik)  taki  skienj 

zam.  naprzykrzony,  dokuczny. 
śwarny^  piękny,  udatny. 

snurka ,  tasiemka  do  sznorowania  baeików  lab  £uknL 
śtffotcać^  stebnować  iszyć). 
scyrkaćj  dzwonić  dzwonkiem  Inb  łaAcachami. 
swaiszka,  Hwnska^   małe    dziewczę,  gdy  glaży    na  we^Ł-ła  za  dmcfanf ; 

wielkie  dorosłe  nigdy  się  tak  nie  nazywają. 
sndźyćj  czyAcić,  cliędożyć,  np.  saknie  snaźyć. 
szicatj  «,  1.  mn.  owie^    ojcowie    młodego    małżeństwa    są    dla    siehi* 

BZ  watami. 
Słcdkj  a,  mąż  biostry  matczynej. 
amotrdky  człowiek  niechlujny. 
szwacyna,    podwieczorek;    wyrażenie    to    nżywanc    bywa    tylko    przez 

robotników    pracujących    w  kuźnicach  w  Obszarze  i  Wegierskići 

górce. 
skoweraj  przezwisko  żartobliwe  osobliwie  na  dzieci. 
sumienie,  piersi,    np.  tak  mi  ciężko    na  sumieniu,  co  aoi    dychać  nie 

mogę. 
srucić^  zrzucić. 
s^dziolyj  szfjdziołyy  gouty. 

sędzielniki,  sz^dzitlniki  ^  gwoździe  do  przybijania  gontów. 
szkuty^  skuty,  włosy  ludzkie,  sierść  bydląt. 
skiicidrz j  tkacz  przerabiający    sieróć   krowią,    kozią,    cielęcą,    na  nici 

i  kraj  ki. 
strztwągij  małe  rybki. 

slajsy,  szczepy  (trzaski  długie)  z  jodłowego  drzewa,  używane  do  świe- 
cenia, 
siela y  do  siela,  teraz,  do  tego  czasu. 
statek  j  bydło,  majątek. 
śpetny^  bardzo  brzydki. 
septac,  a ,  zegar  ścienny. 
sterndl  j  trznadel. 
szyga  y  syya^  przezwisko,  nadawane  w  gniewie  wszystkim  mieszezanora 

żysvieckim  przez  okolicznych  wieśniaków. 
szybołki y  sybolki j  zapałki. 
strzopy  trzop^  garntk. 
społu ,  razem ,  np.  pojdemy  społu. 
świętojański  y  e,    1)  ostatni   tydzień    czerwca    tak    nazwany    ponieważ 

przypada  nań  św.  Jana  Chrzciciela;  2)  miesiąc  lipiec  aż  do  Św. 

Jakóba. 
skotnia,  droga  koło  lasu  lub  między  polami  do  pędzenia  bydła. 

T. 

trtifi(f,  natrep(fy  spotkać,  napotkać. 
trzeja  y  trzijaby,  trzeba,  trzebaby. 


trepkif  trzewiki  z  drewniana  podeesw)}. 
toporka,  drąiek  z  kraikiem  n  maślniczkł, 
trugla,  trumna. 


Kida,  wiele,  dożo,  ile? 

iot/ldtt/,  wylany. 

warowat!  sif,  otrzeć  się,  pilnować  się. 

toyatuTzyi,  wypchnąń  za  drzwi. 

walny^  a,  a,  1)  piękny,  dniy;  2)  zdrowy,  np.    on   juz  d 

lam.  zdrowszy. 
loóla,  woU,  np.  nigdy  mi  na  wiil%  nie  zrobię,  lani.  podi 
wolaś,  toolaieo,  byle  co,  cokolwlekbądi. 
wtatka,  kamizelka. 
wyglądko,    otwór   prostokątny    wielkości    małego    okna , 

w  ścianie    przy   drzwiach    prowadzących    do   sieni 

okiennicą.     Z  wyglądka  patrzyli  lodzie  w  dnie  dii; 

i  poroznmfewnli  się  ze  sobą ;  w  nowszych  domach  ju 
viagotBa€  aif,  wałęsać  się  bez  dozoru  zamiast  iść  do  azk 
wierba,  wierzba. 
Kynuchwii,  wyszakać,  wyszperać. 
totzi/dko,  wszystko. 

v}ysivżka ,  zabawa  u  panny  młodćj  w  dziefl  po  Alnhie. 
wadzić  lig,  kłdcić  się,  sprzeczać  eię. 
wi^ki  mdj,  czerwiec  ale  tylko  do  Aw.  Jana. 


zadziwaó  sif,  zadiiwfć  się. 

zdj/morka,  śliwy,  ktdre  wskntek  deszcziłw  wyrastają  prę( 

zostają  żdite  i  nie  mają  ani  pestek  ani  smaku. 
zlutować  ńę,  zlitować  się. 
zasidty,  zasiany. 
eima,  zimno,  np.  tako  tam  lima,  tako  mi  zima,  zam.  taki 

takie  mi  zimno. 
ziomek,    każdy  obywatel   żywiecki,    ktdre^  przodkowie  •■ 

chodzili. 
tdech,  zdechł. 
irzadło,  zwierciadło. 


ZBIÓR  WYRAZÓW  LUDOWYCH 

DAWNEJ   ZIEMI   CZERSKIEJ. 

PRZEZ 

V/Ł.  MATLAKOWSKIEGO. 

«>-<0f;>-o 

Zbioru  niniejszego  dokonano  w  dawnej  ziemi  Czerekiej,  nad  Pilirąi 
na  przestrzeni  między  Czerskiem,  Górą  Kalwaryją,  Warką,  Goszczjnen. 
Dotyczą  one  dwu  sfer  przeważnie:  rolnictwa  i  młynarstwa;  brak  wód. 
warsztatów  tkackich  i  innycli  rękodzii-ł,  niepozwolił  na  zebranie  wy- 
razów odnoszących  się  do  innych  gałęzi.  Zbieracz  niniejszego  zbiorku 
sam  się  w  tej  okolicy  zrodził  i  wychował;  z  tego  powoda  wyrazy  do- 
brze podsłuchane  i  wielokrotnie  sprawdzone  zostały. 


Butrym^  epitet  na  oznaczenie  indywiduum  tłustego. 

Bolecka^  epitet  na  oznaczenie  mężczyzny  tłustego,  tęgiego,  grnlrasa, 
b.  znany. 

Bolączka^  kamyki  wpółprzeżwiecające,  okrągłe,  kwarcytowe;  lud  mnie- 
ma, że  wzięcie  do  ręki  takiego  kamienia,  wywołuje  bolesne 
wrzody, 

Borcłuch,  epitet,  oznaczający  indywiduum  zabrudzone. 

Broda,  u  siekiery  oznacza  część  ostrza,  a  mianowicie  sam  koniec  dolny; 
„obłamać  brodę". 

Broniaky  koń  folwarczny,  używany  do  włóczki. 

Bcbaht/,  trzewia,   wnętrzności,  flaki. 

BrczichOj  sukienka  gruba,  wełniana,  domowej  roboty  w  białe  z  c»r- 
no^ranatowemi,  lub  buremi  pręgami  naprzemiany. 

Breja,  brai(ii/(f(i,  kałuża  wody  na  drodze. 

Biiijun,  wierzchni,  grubszy  kamień  młyński,  obracający  się  wirowo  ni 
nieruchomo  osadzonym  spodku. 
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Brokj  stalowa  panewka,  w  której  się  kręci  wrzeciono  (wiatrak). 
Sortnica,  wazka,  lekka  drewniana  listwa  u  szmigi  wiatrakowej. 
Bielica,  gatunek  grantu  ubogi,  piaszczysty,  poóledni. 
BiodrOy  w  naładowanej  furze  siana  lub  zboża    biodrem  zowie   się  bok 
fury  wystający  poza  drabinę. 

O. 

Ciarachy  człowiek  mizerny,  pośledni,  marny. 

Ciarachowały^  posiadający  cechy  indywiduum  mizernego. 

Oepuchf  gatunek  gruntu,  w  którym  mało  jest  piasku,  dużo  wody  hy- 
groskopijnej  i  materyj  organicznych. 

CebularBy  przezwisko  pogardliwe,  oznaczające  człowieka  sprzedającego 
ccl>ulc,  a  następnie  kupczącego. 

ChaiaiajstwOy  zielsko  w  zbożu  lub  w  ogrodzie,  głuszące  pożyteczne 
rośliny. 

Chłędy  chłędak,  łodyga  lub  giętki  badyl. 

ChwaluSy  lubiący  się  przechwalać. 

Czwórka^  rzemienie  surowcowe,  służące  do  wiązania  cepów  a  mianowi- 
cie bijaka  z  dzierżakiem. 

Chłopaka  walec  z  wcięciem  podobnem  do  szyi,  na  który  nawija  się 
lina  na  kołowrocie. 

Chmulió,  jeść  zatykając  sobie  usta,  pakować  w  gębę. 

Chreępy  wyraz  onomatopojetyczny,  oznaczający  dźwięk,  jaki  powstaje 
przy  żęciu  sierpem. 

Chrgępać-nąfy  żąć  powoli. 

Ciacha  wyraz  onomatopojetyczny,  oznaczający  szelest  przy  uderza- 
niu, biciu. 

Ciachctónąó,  uderzać,  bić. 

Chropy  wyraz  onomatopojetyczny,  oznaczający  szmer,  powstający  przy 
uderzeniu. 

ChropnąCf  uderzyć  z  łoskotem,  kropnąć. 

Chlap j  wyraz  naśladowczy,  oznaczający  uderzanie  po  wodzie,  po  błocie. 

Chlapać,  cMapnąćy  uderzać  po  czemś  płynnem,  klapać. 

Cełapy  wyraz  naśladowczy,  na  oznaczenie  ciężkiego,  powolnego  chodu. 

Człapać,  powoli  się  wlec,  iść. 


DzikuSy  dziecko,  podrostek  nieoswojony  z  ludźmi,  dziki. 

Dusiec,  belka  w  stawidle  pierwsza^  naciskająca  na  koło  młyńskie. 

Dziah-dzidbać,  rąbać  powoli  i  słabo. 

Dzbuk,  jajo  ptaszę  nie  zalężone. 

Dziamdziay  indywiduum  rozlazłe,  powolne,  ciamcia. 

Dzbęky  wyraz  naśladowczy,  oznaczający  uderzenie. 

Dzbękać-nąć,  uderzyć  kogoś  silnie,  że  aż  się  odezwie  w  nim  coś. 
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Fasulec,  gruby  kij  walcowaty  do  ubijania  mąki  w  workach. 
Fełcj  rowek  wycięty  na  kancie  belki  lub  deski. 

O-. 

Gardpf  wybredny  w  jedzeniu  j^garde  bydlę". 

Oolachy,  obnażone  nogi. 

Gnąjowica,  massa  płynna,  zbierająca  się  w  gnoju  na  gnojowisko. 

Greebieńf   żelazne   karby  wpuszczone  w  grądziel   sochy  lob  płoga,  na 

które  zakłada  się  kółko  z  łańcuchem  od  wózka. 
GrodźbAy  czynność  grodzenia  płotów,  podobne  do  kośba,  siejba. 
GardłOf  u  pytla  sam  wylot. 
Ględzió,  pleśó,  klecić  niedołężnie  o  czemś. 
Goikiem^   przysłówek,  że   coś   znajduje   się  nie   przykryte;   ^pieoiądK 

leżą  gołkiem  a  nie  w  woreczku''. 


Harmidrotoaó,  robić  hałas,  harmider;  lud  nie  wymawia  h,  więc  mówi 
armidrować. 

J. 

Jaremo^  żelazne   sztaby,  otaczające   wał  wiatrowy  tam,   gdzie  pneseA 

przechodzą  szmigi. 
Jagielniky   mały   przyrząd,   rodzaj   żaren   do    robienia  krup  jaglsnych 

z  prosa. 


Knaga^  kawałek  drewna  przybity  do  szmigi,  za  który  zatyka  się  małe 
płachetki. 

Kaługa,  kałuża. 

Krąiołek,  wałeczek  osadzony  na  kiju  prząśnicy,  na  który  zasadza  się 
przędziwo. 

Kiszka,  w  chomącie  skórzana  torba,  którą  nabija  się  włosiem. 

Kąpay  kawałek  skóry,  służący  w  cepach  do  wiązania  dzierżaka  i  bi- 
jakiem. 

KogOy  wysoki  mocny  chojak  z  blokiem  ua  wierzchu,  ze  szczebUmi  do 
włażenia  na  szczyt;  używa  się  przy  budowie  wiatraka. 

Kluby,  wicie  używane  przy  zczepianiu  drzewa  w  tratwy. 

Krzyżaka  rzemień  w  lejcach,  idący  od  jednego  konia  do  drogiego  na 
krzyż. 

Kuna,  obręcz  w  której  obraca  się  czop  wierzei  na  stodole. 

Kijówka,  rodzaj  sieci  do  łowienia  ryb,  osadzonej  na  dwóch  równole- 
głych drążkach. 
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Kwaterka,  placht&  oa  wiatraka  droga  liciąc  od  wała. 

Kark,  wazka  częit  wału  wiatracznego,  oa  której  się  ten  ostatni  opiera 
i  obraca. 

KoeiOKka,  szereg  krokiewek,  połączonych  żerdziami  do  trzymania  pa- 
newki na  kalaniey  w  stodole,  chacie. 

Kartoflanka,  wódka,  siwnotia,  otrzymana  z  kartofli. 

Kiecak,  rodzaj  lM)ka  (Andrea)  ptak  błotny. 


Lnisho,  miejsce  pozostałe  po  wyrwaniu  lnu. 

iMski,  drewniane  grabowe  walce  w  cewiacli,  itłułące  do  przonoszcnia 
ructin  z  koła  młyfiskiego  na  kamienie. 

Lać,  bić,  okładać  kijem. 

Lanie,  bicie. 

Lesica,  (czyby  nie  pokrewne  makiemu  lestnica,  scłiody?)  jestto  bal 
z  rowkiem,  w  ktdry  opiera  się  podpora  i  pobijając  ją,  prustuje 
się  Dacbyłoną  Acianę,  przyczem  jeden  koniec  podpory  stale 
utkwiony  w  Acianie,  drugi  dolny  ślizga  aię  po  łesicy  leżącej. 


Ławka,  w  kołowrocie,  deska,   na  której  obraca  si^  walec,  chłopakiem 

zwany. 
JEe&,  część  wału  wiatracznego,  przez  którą  przechodzą  szmigi. 
Łapa,  koniec,  obity  blachą  u  stępy  do  tłuczenia  prosa. 

Mydłek,  przeiwisko  oznaczające  człowieka   wykrętnego,    przebiegłego. 

MiecB,  1)  w  rolnictwie  oznacza  szerokie  szczeble  w  drabinie,  2}  na 
wiatraku,  oznacza  dębowe  deseczki,  szerokości  dłoni,  prostopadłe 
ntwierdzone  w  szmigach. 

Mąamica  lub  Moenica  w  słowniku  błędnie;  jetitto  belka  na  sztybrze, 
unosząca  cały  wiatrak. 

Idi^kiny,  zewnętrzne  twarde  okrywy  ziaro  prosa,  otrzymane  po  utłu- 
czeniu go  na  krupy  jaglane  (w  słowniku  błędnie  objaśnione). 

Muiik,  rodzaj  gruntu  niezgorszego. 

Molik,  człowiek  cichy,  skryty,  pracowity  „Oj  to  molik". 

Moahrzyć,  prosić  usilnie. 

Margotaó,  mroczyć  sobie  pod  nosem,  cicho  mówić. 

MrumrK,   wyraz  naśladowczy,  „tylko  cicho,  ani  mrumru'. 

Mańdrotoai,  majdrować,  poruszać,  przewracać,  np.  „nie  mańdruj  ze- 
garka, bo  go  zepsujesz". 

Mazur,  kamfeA  młyński  szydiuwiuukt,  w  przeciwstawieniu  du  szląskie- 
go  zwanego  „Szlązak". 

MursB,  oznacza  gatunek  gruntu  dobrego,  powstałego  z  przegniłych  liści 
i  próchnicy. 
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Mokreyty  wyraz  aływany,  na  oanaczenie  oddawać  mokrz,  nriDare ;  po- 
wszechnie używany  moczyć  jest  wyrazem  wadliwym,  bo  mo(*3yć 
znany  franc.  tromper. 

Mokrz,  wadliwe  mocz,  urina. 

Możdżcńy  ćwieki  drewniane,  któremi  spajają  się  dzwona  n  koła. 

Morzysko,  błędnie  w  słowniku;  oznacza  odęcie  z  bólem  (Tymp&nites). 


Nogi,  n  pługa  i  sochy  do  trzymania  rękojeści. 

Naczółek^  oznacza  część  koła  młyńskiego,  w  której  umocowane  są 
„palce**. 

Nadatoacz,  przyrząd  wiatraczny  do  miarkowania  ilości  ziarna,  sypią- 
cego się  z  kosza  w  kamienie;  jestto  drewniana  spręiyna  z  blo- 
czkiem* 

Napiót-j  cieniutkie  deseczki  sosnowe  lub  jodłowe  bardzo  lekkie,  z  któ- 
rych robią  się  płachty  wiatraczne. 

Napierzyóf  ułożyć  płachty  we  szmigi,  by  wiatr  w  nie  dął. 

Nahebnió  się^  najeść  się  (o  koniu,  wole),  do  syta. 

Nachlapaój  nalać  wody,  chełbając  np.  wiadrem. 

Nawrzeczy,  wrzekomo. 

Niezgorszy,  niezły,  „niezgorsza  ziemia". 

Niedojdttj  niedołęga,  ślamazarny.  „Oj  ty  niedojdo!" 

O. 

Odmiedzka,p\ervf8zsL  skiba  od  miedzy. 

Obiłka,  obicie  wiatrakowe  na  deskach. 

Oko,  u  luśni,  które  kładzie  się  na  koniec  osi. 

Odioalna^  płachta  pierwsza  od  wała  w  wiatraku. 

Otręhnica,  skrzynia,  w  którą  odchodzą  otręby  pszenne  z  rafki  na  wia- 
traku. 

Ochlapać^  powalać  wodą,  błotem  bryzgającem. 

Owsianka,  słoma  owsianka  po  wymłóceniu. 

Okrajki,  zęby  mleczne  u  źrebięcia.  „Jeszcze  mu  okrajki  niezeszły^. 

Ospaluch^  indywiduum  ospałe,  piecuch. 

Opiekatka,  gruszka  nadpieczona,  jeszcze  miękka,  nieususzona. 

Odbiłj  bąbel  na  nodze  np.  od  ciasnego  obuwia. 

Obciąóy  1)  wywołać  zmianę  skóry  na  twarzy  „wiatr  obciął  mi  twarz, 
wargi,  które  czerwienieją,  łuszczą  się.  2)  Zmordować  się  (o  ko- 
niach). 

Ochłap,  n»jpośledniejszy  gatunek  mięsa;  resztki  jadła  po  kimś. 

Okładziny,  bale,  w  które  wpuszczony  jest  nieruchomo  spodek  (kamiei 
młyński). 

Obrzynek,  przezwisko  pogardliwe  na  żyda. 

Obradlać,  radiem  obsypywać  kartofle,  buraki  na  wiosnę. 

Obrcdianka,  czynność  obradlania. 

Okryjbieda^  suknia  mizerna. 


Prejfdroiek,  miejacfl  wązkie  między  drogą  i  rolą,  trawą  porosłe,  „po- 

p»A  woły  oa  przydroika". 
Płachta,  zaałoDa   z  rienkich   deseczek    a   lekkiob,   napiorem    zwanych, 

zrobioDfi;  wstawia  się  w  azmigi,  przymocowywa  szponkami,  w  nie 

to  wiatr  dmie. 
Pochionisły,  tartoczny,  szybko  jedzący. 
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Podrazka,  telazne  kliniki,  podbijane  pod  kamień  młyński,  celem  usta- 
wienia  go  zupełnie  poziomo. 

Płozy,  dwa  kawałki  drewniane,  na  których  preeBOwa  aię  kołowrót. 

Przodki,  płacłiciki  wiatraczne  małe. 

Pośladki^  płachty  wiatraczne  dnie. 

Pojazdy,  dwie  belki,    na    których   ślizga  się  wiatrak  w  czasie  obraca 
nia  go. 

PodeJga,  sprężyna  do  nnoszenia  z  lekka  bieguna  t  j.  kamienia  mł\ń 
skiego,  mchomego. 

Pacha,  1)  w  rolnictwie,  w  słowniku  błędnie  podano,  wyraz  ten  bo- 
wiem oznacza  nie  cały  sąsiek  a  część  tylko,  np.  „Jedną  par  hą 
w  sąsickii  mam  owies,  drugą  siano",  2)  na  wiatrałćn  oznacza  4 
bale  grube,  tworzące  kwadrat  wpisany  w  koło  młyńskie,  a  wsparte 
na  „ramionach''. 

Pilrasic^  w  tyglu  dusić. 

Paciać  ćkać,  nurzać  w  czemś  rządkiem,  np.  w  błocie,  ciaście. 

Popaćiaććkać,  unurzać  w  czemś  rządkiem. 

Pochrzepać,  powoli,  z  biedą  zżąć  zboże  sierpem. 

Pocudotcać,  do  góry  nogami  poprzeinaczać. 

Pogurholić  się^    zmachrać  się,    stać  się    niegładkiem,    „sukno  pogurb<'- 

liło  się". 
Przyczynić,  ugniatać   ciasto;    z  wieczora   się  ciasto  „zaczynia*   z  rani 

„przyczynia"  i  robi  bochenki. 

Poiytłać,  nurzać  w  czemś  rządkiem,  np.  w  l>łocie. 

Połachać,  podrzeć  odzienie. 

Pochlapać,  poplamić  błotem,  gliną  rozrobioną. 

Pyskoicać^  wymyślać. 

Pohciechtaći  poplamić  odzienie  tłustością. 

Pszeniczauka,  słoma  pszenna  po  wy  młócenia  zboża. 

Pro:iianka,  słoma  prosiana  po  wymłócenia  zboża, 

Parsak,  młode  a  wysmukłe  chojaki,  dobre  jnż  na  żerdzie,  na  krokwie 

PoikzaSj  zielenina  z  liś''i  kapuścianych  zewnętrznych  i  lebiody; 

Przyrcdzinck,  gatunek  gruntu  słabszy  od  rędziny. 

Popie  aika^  gatunek  gleby  to  samo  co  popielica. 

Ponożyć.  wyostrzyć  żelaza  płużno. 

PLoHj  prócz  innych  znaczy  jeszcze  kępkę  zboża,  zawierającą  kilkana- 
ście żdzicbeł,  którą  kończąc  żniwa,  żniwiarae  nie  zżętemi  na  polu 
zostawiają.  Z  tem  wiąże  się  zwyczaj,  że  dziewczyna*żaiwiark.i 
ubiera  plon  kwiatami,  mikołajkiem,  bylicą,  wiąże  je  w  pęczek, 
i  takowy  stojąc  na  roli  zowie  się  plon.  Po  nbranio  plonu,  pi- 
robizak  chwyta  dziewkę,  przewraca  ją,  bierze  za  nogi  i  obwłO 
czy  dokoła  plonu,  jak  pługiem,  co  zowie  się  „oborać''. 

Plociuchy  pIotkart«  papla. 
Pr:ykiu'9uu\  przysiąk^  na  nocach. 
i\i>);ti\  za^rainik,  łąka  do  paszenia  bydła. 


i!  >^' 
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Podorywkay  w  Btowniku  błędnie;  podorywka  nie  oznacza  ziemi  pod- 
oranej,  a  czynność  podorywania,  podobnie  jak:  orka,  włóczka, 
obradlanka. 


UBodkh  drzewo  miękkie,  niezbite. 

JRzepaceankay  słoma  po  wymłóeenia  ziarna. 

Rechotać^  o  żabach  na  wiosnę;    „zielone  żabki  na  drzewie  rechocząc. 

Mafka,  rzeszoto  duże  druciane  do  oczyszczenia  zboża. 

Hafkować^  przez  rafkę  przepuszczaói 

Razyj  na  kamieniu  młyńskim  rowki  zrobione  oskardem. 

Bazowaój  z  gruba  obrobić  ziarno   żytnie  na   mąkę    razową,  t.  j.  wraz 

z  otrębami. 
JRazówkOf  czynność  razowania,  t  j.  mienia  naraz. 
Jiaky  na  wiatraku  drewniana  miara  do  regulowania   odstępów   między 

palcami  młyńskiego  koła. 
Rozwydrzyć  się^  rozbisurmanić  się,  rozpuścić  w  swawoli. 
Robola  duży  robak. 
Ranicęf  u  wiatraka  oznacza  4  promiona  drewniane,    podtrzymujące  na 

walc  koło. 
Rędzinka,  gatunek  gleby  zimnej,  gliniastej  i  tęgiej. 


Saikay  główka  kapusty,  bez  liści  i  głąba  wycięta. 

Sanki,  dolna  szczęka  u  źrebiąt 

Szur,  niedostatecznie  objaśniony  wyraz.  Szur  oznacza  muł  i  piasek  na- 
niesiony przez  wodę  bieżącą  i  wodą  zakryty,  a  ztąd  niebezpie- 
czny. jyKonie  po  kolana  wpadły  w  szur.* 

Sygnarek,  mały  dzwonek  na  kościele. 

Szłyber,  główna  belka,  gruba  i  mocna,  ustawiona  pionowo,  utrzymująca 
^.  cały  wiatrak;  na  niej  spoczywa  mocnica. 

-        Skowyt,  skowyczenie. 

Sagaiyska,  kiecka  u  ludu  z  msteryi  domowej  roboty. 

Szponka,  w  słowniku  szpąga ;  znaczy  zatyczka  drewniana  by  płachta 
nie  wyleciała  ze  szmigi  wiatracznej. 

Stram,  błędnie  w  słowniku;  oznacza  poprzeczne  belki  w  saniach,  sie- 
dzące na  słupicach,  wpuszczonych  w  płozy. 

Siupica,  słupki  wpuszczone  w  płozy  u  sań,  a  noszące  stramy. 

Suńdyj  wyraz,  który  napisałem  tak  jak  lud  wymawia,  nie  wiedząc,  jak 
go  właściwie  pisać;  oznacza  drążek  do  noszenia  wody,  z  wgłę- 
bieniem na  plecy;  ruskie  koromysło. 

Stolec^  błędnie  objaśniony  w  słowniku;  oznacza  na  wiatraku  nietylko 
słup  (sztyber),  a  cały  kozioł,  podstawę,  na  której  kręci  się  wia- 
trak. 

Sławidło,  osobna  ciężka  obręcz  drewniana  z  odpowiednim  przyrządem 
do  wstrzymywania  wiatraka. 

Sprftwotd.  KomiBji  j^tyk.  Tom  rv.  47 
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Spodek,  nieruchomy  ksmień  młyński,  po  nim  obraca  się  biegan. 

Szrułarka,  skrzynia  gdzie  spada  kasza  pszenna  zrobiona  na  „szruty". 

Skibićj  pług  nałożyć  żelazo  na  bosą  deskę  u  pługa. 

Styrlaóf  styrać,  zniszczyć. 

Schrzępaćj  pożąć  powoli  z  kłopotem. 

Scudowaćt  poprzewracać,  nieporządek  zrobić. 

Stytłaóf  unurzać  w  błocie,  w  cieście. 

Schlapać,  polać  wodą. 

Swiechtaóy  zatłuścić. 

Spraóy  zbić. 

Skrobf  choroba  a  świń,  sprawiająca,  że  się  ustawicznie  cochają,  drapią- 

Stoił/ć^  układać  w  stóg. 

Skołowrzak,  właściwie  domyślam  się,  że  powinno  być  Skorozrzakf  ga- 
tunek orzecha  laskowego,  wcześnie  dojrzewającego. 

Szaraczek,  gatunek  gleby,  l   wyrazy   znalezione    w  artykule    rolniczym 

Szarozieniy       „  „       J   w  kalendarzu  Jaworskiego  (Warszawa). 

Szczerny,  lud  wymawia  scćrny;  wyraz  niejasny;  trudno  rozstrzygnąć, 
czy  to  poprostu  przemiana  wyrazu  szczery ;  czy  też  ma  jaki 
związek  z  wyrazem  szczćrek  u  ludu  scćrek,  najgorszy  gatunek 
gruntu.  (Szczerkny?) 

Szczerekf  scórek,  piaszczysta  gleba;   „prawdziwy  szczćrek  mazowiecki". 

Szczyff  epitet  nadawany  chłopcom  robiącym  pod  siebie,  ztąd  metafo- 
rycznie i  na  innych  przeniesiony. 

Sójkay  pierogi  z  kapubtą  lub  burakami. 

Słębj  sieć  o  dużych  okach,  w  których  więzną  ryby,  (wyraz  znaleziony 
na  Kujawach). 

Skurczypałka,  nędzarz,  chudeusz,  biedota. 

Spław,  kawałki  pola,  gdzie  woda  wiosenna  znosi  tłuste  części  i  osadza. 

Słonecznica^  zjawisko  atmosferyczne,  słupy  naokoło  słońca;  ^Słonecz- 
nice biją,  będzie  deszcz*'. 

T. 

TęcZj  na  wiatraku  znaczy  część  koła,  nabita  gwoździami. 
Terlać  sie,  walać  się  skutkiem  zaniedbania. 
Trzuszcz,  rodzaj  bylicy  rosnącej  na  miedzach. 


UchOy  u  chomąta,  przez  które  lejce  przechodzą 

Uskihióf  założyć  żelaza  orne  na  pług  bosy. 

Ustalić,  żelaza  płużne  nadać  stalą. 

Upitrasić,  mizernie  udusić  w  tygielku. 

Uświnić,  poplamić  zupełnie. 

Utyriać,  unurzać  w  czemś  płynnera,  w  maśle  np.  kartofle. 

Utytłać,  unurzać  w  czemś  rządkiem  np.  w  błocie. 

Ujawić,  uderzyć  („ujawić  psa  kamieniem"). 


lJhucna£,  przysią&ć  w  kncki. 
Ugteaedeii-tdaó,  niezdarote  co  zrobić,  skleić. 


■W. 


Wyskrobek,  bochenek  upieczony  z  wyskrobanego  ciasta  z  dzieży. 
Wqa,    1)  w  wierzei,    u  bramy,  wąHHmi    zowią    się  poprzeczne  kawałki 

równolegle    do    poręczy,   a    zahaczajijce    Rię    o    de§ki    nawzajem. 

2)  wisami  zowią  się  części  paprzycy  zakute  w  kamieA. 
Wffpora,  podpora  cacłiylona  do  ziemi,  podpierająca  ścianę. 
Wąsąff,  rodzaj  wasggu  zwyczajnego,  letz  ze  sieci  do  łowienia  ryb. 
Wiąsanie,  wicie  spajające  szczeble  w  bronie. 
W*/krętak,  snopek  używany  do  poszywania  dacliów. 
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Zipać,  błędnie  w  słownika;  słowo  to   nie  snaecy  ńewići  Ji  o^ 

zaledwie,  ledwie  dysEe6. 
Zaiywaćj  nietylko  rozpoczynać  żniwa,  lecz  wyprzedzać  iniwiarsa  przed 

sobą  żnącego. 
Zuber,  w  wyrażeniu  przysłówkowem  „na  znber"  mleć  żyto. 
Zubrowa<f,  błędnie  w  słowniku;    nie    znaczy  pytlować,  a  pierwszy  raz 

z  gruba  mleć. 
Żdźbily  od  żdżbło,  kawał  ostrej  łodygi  lub  badyla  uciętego  i  skrytego 

w  trawie  ostrzem  do  góry. 
Zubrówka,  czynność  żubrowania. 
Żelaza,  ostrze  u  pługa. 
Żytnianka,  słoma  żytnia  po  omłócenin. 
Żyłniówka,  wódłca  pędzona  z  żyta. 
Życzka,   tasiemka   czerwona,    krażna,    zawiązywana   oa   szyi    o   kobiet 

i  u  baranków. 


Wołania  na  domowe  zwierzęta. 


Wablfco 

Gołębie,  dyś-dyś 
Kury,  cip-cip-cip 

dziu-dziu-dziu 
Gęsiy  pilu-pilu 
Psy,  psi-psi  (na  młode) 

natutu-  natuna 
Koty,  kyci-kyci-kycici 
Owce,  baż-baż-baż-baziu 
Kozy,  koziu-kozin 
Świnie,  maciu-maciucie 
mali<mali-mali 


RsecsowBiki  powatUe  st%d 

dyśka,  dysiuchna 
cipka,  cipulka 
cipucbna 
pilusia,  -chna 


Odg«nli|J%«o 

ii-dyż,  4dyż. 
4-8S10,  4-S8io. 


psina,  -nka 


4-hula,  4-hu)a. 
4-cucu,  4-caca. 
4- pójdziesz. 
4-psik,  A-kota. 
baska,  baziuchna    4-baż 

jt-koziu 


taśka,  -siuchna 

1 


(na  młode)  ^-ksyk,  i-ksyk 
(na  stare)  4-ciu. 
jitaś. 


&-cielę. 
4-ce. 


Kaczki,  taś-taś-tad 

Bydło,  jałoś-jałoś  (na  jałoszki) 

byciu-byciu  (na  byczki) 
Konie,  oe-ce-cied  cieś  ceóka 

kierując  wołmi  w  prawo  —  kse 

„  „        ^  lewo  —  eć  (od-se  td-se  =  eć) 

hamując  je  —  byś,  byś 

popędzając  —  he-łie 

kierując  końmi  w  prawo  —  ksobie 

„  7ł       ^  ^^'wo  —  odsiebie,  odsię;  ahet,  ahojt 

powstrzymując  konie  —  tprrruu 

poganiając  —  wio,  hetta. 
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A. 

advuJcatf  adwokat. 

agzorta,  mowa,  którą  ma  ksiądz  oad  grobem  umarłego. 

amerylcajskij  amerykański, 

armmlijdj  harmonija,  instrument  muzyczny. 

as,  aż. 

B. 

halijd,  naczynie  zrobione  z  dąs:;  jest  dwojaka:  1)  na  trzech  nogach 
z  krótkich  dag  służy  do  prania,  2)  bez  nóg  z  długich  dąg  (io 
kąpania. 

baltafijd,  baldachim. 

ban(ovaó,  bantuje,  bantoY^w:  zachowywać   się   niespokojnie,   o 
który  wiele  hałasuje,  nikomu  spokoju  nie  daje. 

batlina  v.  hałwa^  szczypa  do  oświetlania  mieszkania. 

bazyó  śe,  bazy  mu  śe  cegośik,  bazywo  mu  śe:  zachciewa  się  komu!> 
czegoś. 

bebehf  przezwisko,  o  człowieku,  który  ma  wielki  brzuch. 

bejoro  v,  bewo,  głęboki  dół  w  rzóce  przy  brzegu. 

bekaldr,  g.  s.  bekaUfa:  przezwisko  człowieka  płaczliwego  usposo- 
bienia. 

breindl,  g.  s.  bretnala:  wielki  gwóżdż. 


breiimka,  p.  przeżimka. 
buriai,  burt&,  burt&w  c< 


calizna,  ściernisko  owei 
capy,  oliwki  ze  psute  be 
ceh?i/k,  naczynie,  w  ktd 
ceJAeco,  rozmajte  rzecz] 
ceiinder,  cylinder  {kapę 
cetyna  v.  celąna,    w  gw 

na  ziemię. 
ceieó,  ce'feje,  acev&w,  i 

chudnie,  aclinie. 
cwoyekóvy,  ludzki  np.  < 
cupel  t.  cypel,  aiczyt  g 


óapaó,  śóapai,  6ape,  AA 

lub  kijem. 
óerói,  djabli,  ki  Urn  óe 
óer^dwek,  człowiek  nap 
Óeślira,  siekiera  o  8Z^ri 

ffania  drzewa  bn 
ciskać,  Ciski,  ćiauąi,  i 
ćiuola,  ciemność;  robi 


dyscyó,  dyscy,  zadyecy 
dopef,  dopiero. 
dosiane,  soetan^,. 
dośió,  dosyć. 
drel,  kawałek  drata  d< 
dudwatd  Jeicka,  dziura 
dusić,  dusi  go,  duśiwo 
dvojaki,  podwfłjny. 
dvważny,  p.  korażny. 
V  dyrddka  ledeć,  bi^ 


dźeheć,  dziegieć. 
diefcąna,  dziewczyna, 
dźubas,  dzinb. 


foffy,  deski. 
fsOf  wesz. 
fśąjshif  wiejski. 


6. 


gaeoj^er,  nietopićrz. 

gaókorek,  woreczek  na  ty  ta  A  z  macherzyny. 

gajdany,  kajdany. 

gaSj  g.  8.  gasu,  nafta. 

gałonek  (gattung)  gatunek. 

gazdaj  gospodarz. 

gdova^  wdowa. 

gdoYeCf  wdowiec. 

geldtka^  dzieżecżka  na  masło  kwartowa  lab  dwukwartowa. 

gizddkf  gigdavg,  1)  niechluja,  2)  ochlapany  błotem. 

gońac^  p.  ńcigac. 

gorąc  okropny,  wielkie  gorąco. 

gwadekj  władek. 

gwovdcynay  strzyżne  ziele. 

gróbdi^y  g.  s.  grobafa,  gróbarz. 

grajcdr,  g.  a.  grajcara,  krajcar. 

gródzdj  ogrodzenie  pola  przed  bydłem,  aby  nie  robiło  szkody;  rodzaj 

płotu. 
grapa,  góra  przykra. 
grońik^  szczyt  góry. 
gruba,  piwnica. 
gvarny,  o  człowieku,  który  lubi  ż  każdym  mówić,  rozmowny. 


g(iscy  gęsce,  laski  (wSldchen). 

H. 

habryka,  tytuA. 

hawun,  ałan. 

hdm  V.  pes^  narzędzie  do  hamowania  wozów. 

hdjny^  ładny. 

hańok,  tam,  wskazując. 

harbatOf  herbata. 

harceć  harcy  mu  f  perśah,  harc4w ;  on  ćęsko  harcy,  o  ludziach  którzy 
chorują  na  piersi  i  przy  oddychaniu  wydają  ze  siebie  chrapliwy 
głos,  także  o  ludziach  zdrowych,  jeżeli  podczaa  spania  wydają 
ze  siebie  jednostajny  chrapliwy  głos. 

hamy:  1)  dumny,  2)  obrażliwj. 

hdrkaój  plnć  flegmą. 

hdrki,  (pi.  tant.),  flegma  wypluta. 

heóura,  przezwisko,  o  człowieku  leniwym. 


378 

kndpy  g.  8.  knśpa,  tkacz. 
kohutj  kogut. 
Jcolera,  cholera. 

konfederdk,  g.  8.  konfeder&ka,  konfederat. 
końifdwy^g.  8.  koAifawa,  konował. 
konklus,  koklasz. 
konnaia  i  komnata,  komora. 
konirak  pi.  nom.  kontraki,  kontrakt. 
kopijca,  członek  wstydliwy  u  samic  zwierzęcych. 
kożompka^  poziomka  (fragaria  ve8ca). 
kromhidw,  g.  8.  krominAwa,  kryminał. 
kruheńy  roślina. 
kruzaó,  krązać. 

kruźlicek,  okrągłe  naczynie  toczone,  ałnży  do  przecliowywania  masła. 
knjjdaj  kreda. 

ktf/pec  V,  kyrpec,  chodak  góralski. 
krćehUca,  chrzcielnica. 
kri/kopa,  przekopa. 
kfypota,  kaszel. 
kryWy  winien. 
kuhekj  p.  kielueek. 

kuóapkd,  niewieści  członek  wstydliwy 

kuraźny,  1)  lubiący  taniec,  2)  o  dziewczynie,   która  lubi  chłopców. 
kur^  kogut. 

kuraśj  chęć,  apetyt;  nie  ma  kuraśu  napió  śe,  nie  ma  ochoty  napić  sie. 
kurdupeć,  mały  człowiek. 
kurrantk,  kurdybanek  (glechoma  hederacea). 

kuiikać:  1)  wydawać  głos  kuvik  właściwy  sowom,  o  sowie;   2)  o  ło- 
dziach, pobiedować,  doznać  biedy  przez  jakiś  czas. 


lenddk,  g.  s.  lendaka:  mała  osełka,  służy  do  ostrzenia  kosy. 

lepśi,  lepiej. 

lodoyecj  gwóźdź  w  wielką  czapką  do  przybijania  podków  koniom  w  zi- 

mie,  aby  się  nie  ślizgały  po  lodzie. 
ląriy  len  (Linum  usitatissimum). 
lutOy  lito,  żal. 
luźnd  kobićta,  nie  ciężarna. 


W(Ł). 


tcadekf  wadtiśj  władek,  właduś. 
w  apel  i?  prędkoli? 
wyceć,  nic  nie  robić. 
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VLokrdvaó  zómńńki,  wykrawać  ze  ziemniaków  pojedyncze  oczka  do  »• 

dzenia. 
^oktusOf  prześcieradło  z  grubego  płótna. 
iiopas6A:,8zeroki  pas  skórzany,  nosi  się  w  nim  pieniądze. 
uopdleńcc,  opalony  od  słońca. 
^opłryt,  abtritt. 
^ośom^  ośm. 

nośnik j  narzędzie  do  strugania  gontów. 
uotyba^  votiva. 
uozdyscyó  śe,  iiozdyscy wo  śe :  jeżeli  dłaższy  czas  przez  kilka  dni  deszcz 

pada  ustawicznie. 

P. 

pagacj  pajac. 

pahotcek,  parobek. 

pazdravy,  żarłoczny. 

pasternd  krova:  krowa,  która  wszystko  jó. 

pdpeSy  papież,  g.  s.  pApóza. 

pąk^enif  ćiliem,  cicho. 

ponsyja,  pensyja. 

pconógj  pszczonog. 

pcotoa^  pszczoła. 

plia^  pchła. 

kurd  pizda,  chrosta   na   ręce  lub   na  jakiejkolwiek   częóci  ciała  ludz* 

kiego,  która  nigdy  nie  ginie. 
plevdn  g.  8.  plev4na,  pleban. 
plevańłjd,  plebanija. 
podJJelina^  podbiał. 
podeźryvovac,  podejrzywać. 
pod  wyj  brzydki. 
podróżny,  podróżny. 
pokróś  cego:  z  powodu  czego. 
poletyka,  polityka. 

powogOy  o  górze,  której  boki  są  lekko  pochylone,  nie  spadziste. 
pokondj  dopóki. 
porusovać,  poruszać. 
poromny,  porządny. 
pośacka,  posadzka. 
posfa,  wsypka  na  pierzynę. 
postrdWf  darcie  w  jakiej  części  ciała  ludzkiego. 
pośme}ioviskOj  pośmiewisko. 
pofyrpaój  1)  pobić  kogo,  2)  poruszać  co. 
povazovQÓ,  poważać. 
poźartovnó,  pożartować. 
pókil,  dopóki. 
pówmiafr,  burmistrz. 


382 

skidaó  śe,  spaść,  o  śniegn. 

skrętny,  zrzędny. 

skhjzdl  y.  skryzala,  kamień  gładki  a  cienki. 

skryzdwka^  to  samo,  co 

skrzyzdl,  tylko  mniejszych  rozmiarów. 

stcuhańicay  konfesyjonał. 

smardz,  rodzaj  grzyba  jadalnego. 

smały,  bielizna. 

smętyr,  cmentarz. 

smołryć,  zbierać. 

suova,  sowa. 

spanie  śe,  zrobić  się  panem,  jeżeli  syn  chłopa  zostawszy  jakimś  uncd- 

nikiem,  wstydzi  się  potem  ludn. 
spokróś  tego,  z  powodu  tego. 
sprycny,  kłótliwy. 
stóg,  bróg. 
stok^  źródło. 
stolicka,  ławka. 
strąna,  stryj  na. 

strug,  narzędzie  do  fugowania  gątów. 
suó,  lać;  nasujze  mleka  na  miskę. 
sum,  wicher. 
surguty  surdut. 
syr,  sór. 
sytko,  wszystko. 

ś. 

ścigać,  człowiek,  który  lubi  gonić  za  kobietami, 
do  śela,  dotychczas. 
śfarny,  ładny. 
śfontek,  święto. 
śldga,  myto. 

śleb^edny,  śleVedńe,  łatwy,  łatwo. 
śluzem,  na  poprzeć. 
śnat,  śnieć. 

ślarhelka,  pi.  śtarhelki  vel  śtrahecle^  zapałka. 
śtander,  chorągiew  (sztandar). 
śtelmahf  kołodziej, 

śfrdff  g.  s.  śtrdfu,  kara  pieniężna;  podać  kogo  na  śtraf,  zaskariyó ko- 
goś, żeby  dostał  karę  pieniężną. 
śf^etłiicay  izba. 


takośenkOf  tak  samo. 
tamtorocny^  przeszłoroczny. 
taraśiój  dużo  niepotrzebnie  mówić. 


largac,  ten  co  z^by  rwie  (cyrulik). 

łacho,  okrągU  dcBzczułka  z  dziarkaroi,  umieszczoDa  na  jedoe 

toporki. 
tkacy  to  samo  co  kn&p. 
toporka,  laska  do  madlniczki. 
toporek  p.  cieślica. 

ttagdf,  g.  a.  tragAfa,  belka  na  kt<}rej  spoczywa  powała. 
ironek,  tmnek. 
łrefonkitm,  przypadkiem. 
lrubovać  śe,  martwift  się. 
trugwa  v.  trumna,  trumna. 
truparAa,  kostnica. 

truhetoka,  okrągły  kamień  do  tłuczenia  soli. 
trypki  ldrńove  v.  tarki,  owoc  dzikiej   śliwy. 
trypki  jatcofcore,  owoc  jałowca. 
Iwóha  (Hóka)  gromada  Indzi  przy  żniwie  z  muzyką, 
typolić,  żle  robić;  typoluw  n6  soluw. 


vhoc,  miejsce   na   poctiyloAci   gdry,   gdzie  wycięto  las;  na  ub 

ie  bydwo. 
uherski,  węgierski. 

ubiidt,  g.  8.  nhnala,  gwdżdż  do  przybijania  podków  koniom, 
ulica,  droga  w  polu,  kti)rą  się  bydło  na  pastwisko  lenie. 
ukonlettlorać  kogo,  ugościć  kogo. 
unacyć,  unacy,  unacyw;  o  człowieku,  którego  widzimy,  łe  co* 

nie  wiemy,  co  robi;  cós  an  tam  tak  onacy? 
unldf,  g.  8.  nntafa,  ołtarz. 

V. 

vadMĆ  •«,  kłócić  się. 

valny,  o  człowieku  który  dobrze  wygląda. 

vangtH/d  i  vanveliid,  (evangełio). 

'iater,  wiatr. 

vereda,  brzydki  człowiek,  przezwisko. 

verk,  wierzch. 

vikaryjka,  mieszkanie  księdza  wikarego. 

viłka,  sprzączka. 

vońać,  pachnąć. 

z  vóliś  tego,  z  powodu  tego. 

vresceó,  wrzeszczeć,  głośno  płakać  o  małycb  dzieciach. 

tydajać  śe,  wydawać  się. 

vyfcasonek,  wypoczynek  po  pracy. 

vykopyrtnąć,  przewrócić. 

vyrhitova6,  womitować. 
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2. 

zaóbejśó  śe,  obejść  się. 

zahe  ^okOf  niezapominajka. 

zahyć^  pozostać  gdzie  odłączywszy  się  od  towarzystwa. 

zdgwóvekj  pi.  nom.  zagwófki,  poduszka. 

zakopf  kamień  graniozAy  w  miedzy. 

zdhrystyjd,  zakrystyja. 

zamdrfiwo  go,  omdlał. 

zapamełovaćy  zapominać;  ńe  zapamętuj,  nie  zapominaj. 

zdpaśńica,  zapaska,  fartuch. 

zapsoćić  śe,  zapsoćuwo  śe ;  jeżeli  po  pogodzie  pada  deszcz  przez  dłuż- 
szy czas. 

zarobek^  fo  samo,  co  iiobeśće. 

zdvale^  lekkie  pochylenie  gruntu. 

pod  zdpaćj  pod  zapać. 

zeprańutki,  demn.  do  zeprzany. 

zegnojić  śe,  spocić  się,  zezgnojuw  śe..  spocił  się. 

zdatny,  ładny,  dobry,  kształtny,  np.  kieby  yąsy  zdatne  rosły,  tobytŁ 
jih  ńe  golu  w. 

zmurcać  śe  czemś,  powalać  się  czemś. 

zmyśny,  roztropny,  rozumny. 

do  znaku  coś  zrobić,  zrobić  coś  zupełnie  całkiem;  kohAm  6e  dżefcynr. 
ale  ńe  do  znaku  (niezupełnie). 

znovuś,  znów. 

zyerćadwo,  lustro. 

ztdlać  śe  lub  kogo,  poralać. 


ź. 


źander,  żandarm. 
źarłovać,  żartować. 
źelazwo,  żelazo. 
iradwo,  lustro. 


<*^-^^ 


